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ÖNSÖZ 

 

Nazmın padişah, nesrin halk olarak algılandığı anlayışın hâkim olduğu Osmanlı 

toplumunda mensur hikâyelere layık olduğu değerin verilmediği bir gerçektir. Adını bile 

şiirlerin toplandığı eserlerden alan bir edebiyat geleneğinde nazım, ön planda tutulmuştur. 

Hatalı olan bu anlayış ve düşünceler ne yazık ki edebiyat araştırmalarına yansımış, yakın 

zamana kadar birkaç akademik çalışma ve antoloji dışında mensur hikâyeler üzerinde pek 

fazla durulmamıştır.  

Klasik Türk Edebiyatının mensur ürünlerinden olan kısa hikâye külliyatlarının 

üzerinde yapılan çalışmalar neredeyse bir elin parmaklarının sayısını geçmez. Şu anda 

yazma eser kütüphanelerinde el değmemiş birçok hikâye külliyatı bulunmaktadır. 

Konunun bir diğer acı yönü de Türk Edebiyatında hikâye türünün gelişiminin Tanzimat’la 

başladığını düşünen edebiyat araştırmacılarının varlığının azımsanmayacak kadar çok 

olduğudur. Hikâye türü hakkındaki bu önyargıları kırmanın en kısa yolu, Klasik Türk 

Edebiyatında yazılan hikâye külliyatlarının gün yüzüne çıkarmaktır.  

Bu çalışmada, Klasik Türk Edebiyatındaki kısa hikâye külliyatılarından birini ele 

alarak bu önyargıyı kıracak girişimlere bir tanesini daha eklemek amaçlanmıştır. Klasik 

Türk Edebiyatının mensur ürünlerinden olan hikâyenin modern hikâyeden pek de farklı 

olmadığının bu çalışmayla daha iyi anlaşılacağını umuyorum. Çalışmanın Giriş 

bölümünde Klasik Türk Edebiyatında hikâye geleneğinin yeri ve önemi ile şimdiye kadar 

üzerinde pek fazla durulmamış olan anlatım tekniği bakımından hikâye tasnifi konuları 

ele alınmıştır. 

Eserin müellifi olan Cinânî, XVI. yüzyıl Osmanlı toplumunun renkli 

kişiliklerinden biridir. Bedâyiü’l-âsâr’ın yanında Divânı ile Riyâzü’l-Cinân ve Cilâu’l-

Kulûb adlı iki mesnevisi olan yazarın bu eserleri üzerinde akademik anlamda çalışmalar 

yapımıştır.  Yazarın bu eserlerinden hareketle ve bu eserlere göndermelerde bulunarak 

bazı ilaveler yaptık. Çalışmanın I. Bölümü bu şekilde ortaya çıktı. 

Eser incelemesinin yer aldığı II. Bölüm, iki alt bölümden meydana gelmektedir. 

İlk alt bölümde eserin şekil, dil, ifade ve üslûp özellikleri ele alınmıştır. Diğer alt bölümde 

ise eseri oluşturan hikâyelerdeki konular, zaman, mekân ve şahıs özellikleri ele alınmıştır. 

Ayrıca bu bölümde Bedâyiü’l-âsâr’ın gerek kendisinden önce yazılmış olan eserler ve 



 

 

II 

sonnraki dönemlerden yazılmış olan metinler arasındaki ortaklıklara ilişkin bazı 

değerlendirmeler bulunmaktadır. 

 Çalışmanın III. Bölümü eserin metnine ayrılmıştır. Bu bölümde eserin önce 

nüshaları tanıtılmış, daha sonra da eldeki nüshalar bir değerlendirmeye tabi tutularak 

şecere ortaya çıkarılmıştır. Bundan sonra da eserin karşılaştırmalı metni verilmiştir. 

Metinden sonra eser incelemesinin değerlendirildiği bir Sonuç bölümü eklenmiştir. Tezin 

en sonunda da yararlanılan kaynakların verildiği Bibliyografya kısmı bulunmaktadır. 

Tez çalışması süresince gerek akademik anlamda gerekse çalışma hayatı açısından 

birçok insanın yardım ve emeğini gördüm. İsimleri sayılamayacak kadar fazla olan bu 

insanların hepsine teşekkür borçluyum. 

Ayrıca bir yıl boyunca yazışmalarla ve çeşitli çabalarla getirmediğimiz 

Gotha’daki nüshanın bir ay gibi bir sürede elimizde olmasını sağlayan ve ders aşamasında 

katıldığım derslerinde bana farklı bakış açıları kazandıran Prof. Dr. Nevzat KAYA’ya 

teşekkür ederim. 

Tez sürecinde oluşan kesintiler sırasında manevî destekleriyle çalışma şevkimin 

her zaman canlı kalması için büyük gayret gösteren ve tezin devamı sürecinde iki küçük 

canavarcığa rağmen bulduğu her fırsatta yardımıma koşan tez danışmanım, hocam 

Yard.Doç. Dr. Şerife YALÇINKAYA’ya şükranlarımı sunarım. 

 

 

Osman ÜNLÜ 

Manisa, 2008 
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Giriş 

Kelime Arapça ha-ke-ve ( ح -  ك - و) kök anlamıyla, “anlatmak, tekrar etmek; 

benzemek, taklit etmek, bir nesnenin kopyasını çıkarmak” anlamını taşır. En temel 

anlamıyla hikâyeyi “bir nesneyi veya durumu bir olay örgüsü içerisinde anlatma” olarak 

tanımlayabiliriz. Bu yönüyle hikâye dünyanın en eski edebî türleri arasında sayılabilir. 

Fakat edebî geleneklerde hikâye, bağımsız bir tür olarak görünmemekte,  masal, fabl, 

menkıbe, kıssa hatta fıkra ve latife gibi diğer türlerle karışmaktadır. Bundan dolayı bu 

tür modern anlamını kazanıncaya kadar değişik adlarla anılmıştır.1 

Türk Edebiyatında hikâye edebî türüne çeşitli zaman ve çevrelerde farklı isimler 

verilmiştir. Arapçada hikâye kelimesi ile eş veya yakın anlamlı pek çok kelime 

bulunmaktadır. Bunlardan önemli bir kısmı Türkçe eserlerde de karşımıza çıkar. 

Bunların başında kıssa kelimesi yer almaktadır. Kıssa (çokluğu kısâs, anlatıcısı kassâs 

veya osm. kıssahân) kelimesi Türk edebiyatında hikâye yerine ve daha çok dinî nitelikli 

hikâyeler, özellikle de peygamber hikâyeleri için yaygın bir şekilde kullanılmıştır. Sîre 

veya sîret kelimesi için de benzer bir durum söz konusudur. Bu kelime daha çok 

biyografik hikâyelere ad olmuştur. Megâzî (gazavatnâmeler), semîr (çokluğu esmâr: 

gece hikâyeleri), mesel (çokluğu emsâl: ders verici hikâyeler, bizde masal), makâme (bir 

vaaz veya hutbe havasında anlatılan dinî hikâyeler), hurâfe (efsâne) ve ustûre (çokluğu 

esâtir: uydurma hikâye, efsâne) Arap edebiyatında hikâye ile ilişkili diğer türler ve 

adlandırmalardır. Türk edebiyatında hikâye karşılığı çok kullanılan latîfe ve nâdire 

(çokluğu nevâdir) kelimelerini de bu listeye eklemeliyiz. Hatta eski metinlerde hikâye 

kelimesinin tarih anlamı taşıması gibi târîh (çokluğu tevârîh) kelimesi de hikâye 

anlamıyla karşımıza çıkmaktadır. Farsça destân(dâstân), efsâne ve sergüzeşt (daha çok 

sergüzeştnâme olarak) kelimeleri de Türkçe metinlerde hikâye karşılığında çokça 

kullanılmıştır.2  

Türk hikâyeciliğinin tarihi gelişimi konusunda birbirinden çok farklı görüşler 

bulunmaktadır. Türk hikâyeciliğinin yuğ törenlerinde okunan sagulardan başladığı 

                                                
1 Hikâyenin tanımı hakkında daha ayrıntılı bilgiler için bkz. Hüseyin Yazıcı: “Hikâye”, DİA, C.17, 
İstanbul, 1998, s.480; Hasan Kavruk: Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler, İstanbul, 1998, s.1; 
Şerife Yağcı: “Klasik Türk Edebiyatı Geleneğinde Hikâye” Türk Dünyası Araştırmaları, S.141, Aralık, 
2002, s. 147. 
2 Şerife Yağcı: agm., s. 148-149. 
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görüşünün yanında, hikâyeciliğin XIX. yüzyılda, Tanzimat döneminden başladığı 

ifadesine kadar birçok farklı görüş bulunmaktadır. Hikâyenin tarihî gelişimi hakkında 

bu kadar farklı düşüncenin varlığı ve konunun şimdiye kadar çözümlenememiş olması 

da dikkate değerdir. Türk hikâyeciliğinin Tanzimatla başladığı fikrini savunan 

araştırmacıların dayandığı en önemli nokta rasyonalitedir. Onlara göre Tanzimat öncesi 

Türk edebiyatı ve dolayısıyla Türk hikâyeciliği rasyonaliteden uzaktır. Eserlerde işlenen 

konular hayalî ve masalsıdır. Kahramanlar, olaylar, zaman ve mekân olağanüstülüklerle 

doludur.1 Başka araştırmacılar ise modern hikâyenin temellerini Dede Korkut 

Hikâyeleri’ne kadar inebildiğimiz klasik hikâyelerden başlatır. Bu kitaptaki küçük bir 

hacim içinde tam bir vahdet gösteren, başı sonu belli, masal ve modern hikâye yapısına 

uygun parçalar artık destandan çok hikâye tekniğini bize veriyor.2 Bazı araştırmacılar 

ise böyle tartışmalara girmeden her devrin farklı edebî anlayışlarının olduğuna dikkat 

çekerek her edebî türü kendi varoluş zamanı ve mekânında incelemek gerektiğini ifade 

ederler: “Ancak XIX. yüzyılda bugünkü anlamını kazanan “hikâye”yi bir tür olarak 

klasik edebiyat metinlerimizde bulmaya çalışmak yerine onları bulundukları gelenek 

çizgisinde ve onları oluşturan medeniyetin sosyal, siyasal ve kültürel şartları 

çerçevesinde anlamaya çalışmak daha makul bir yaklaşım olacaktır.”3 

Klasik Türk Edebiyatındaki hikâye türünün tasnifinde araştırmacılar tarafından 

çeşitli sınıflandırmalar yapılmıştır. Bu tasniflere kronolojik olarak baktığımızda 

hikâyelerin sınıflandırılmasında öncelikle çok basit ayrımlara gidildiğini görürüz. 

Zaman ilerledikçe bu tasniflerde ayrıntılar artar ve hikâyelerin türleri derinlemesine ele 

alınmaya başlar. İlk hikâye tasniflerinden birini yapan Mustafa Nihat Özön, hikâyeleri 

çok basit olarak ayırmış ve bu ayrım esnasında “yapısına göre” veya “yayılma alanına 

göre” şeklinde içerik olarak herhangi bir alt ayrıma gitmemiştir:4 

1. Klâsik edebiyatımızın manzum hikâyeleri, 

2. Aynı edebiyatın mensur hikâyeleri, 

3. Halk arasında yazılısından okunan hikâyeler, 

                                                
1 Dursun Ali Tokel: “Zihniyet ve Kaynakları Açısından Hikâyemize Bakmak”, Hece, S.46/47, 
Ekim/Kasım, 2000, s. 45-46. 
2 Pertev Naili Boratav: Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, s. 40-41 
3 A.Yekta Saraç: “Divan Edebiyatında Hikâye”, Hece, S.46/47, Ekim/Kasım, 2000, s. 56. 
4 Mustafa Nihat Özön: Türkçede Roman(Haz. Alpay Kabaçalı), İstanbul, 1985, s. 40 
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4. Halk arasında ağızdan ağıza aktarılan hikâyeler, 

5. Zümrelerin kendi amaçlarına uygun şekle soktukları hikâyeler 

 

Hikâyelere yapılan ikinci tasnif de Agah Sırrı Levend’in yaptığı denemedir. 

Levend, hikâyeleri önce konuları ve kaynağına göre “konuları kutsal kitaplardan, ya da 

Arap ve Fars edebiyatlarından alınmış anonim hikâyeler” ve “konuları ulusal 

hayatımızdan alınmış yerli hikâyeler” olmak üzere iki gruba ayırır.1 İkinci tasnifinde de 

hikâyeleri konularına ve niteliklerine göre ayırır:2 

1. Dinî konular, enbiyâ ve evliyâ menkabeleri, 

2. Aşk hikâyeleri 

3. Kahramanları tarihten alınmış hikâyeler 

4. Temsilî hikâyeler 

5. Tasavvufî hikâyeler 

6. Serüven hikâyeleri 

7. Sergüzeşt-nâme ve hasbıhal yollu hikâyeler 

Levend, bunlara ek olarak hikâyeleri, yapısı ve kahramanlarının durumuna göre 

tek kahramanlı ve çift kahramanlı hikâyeler olarak ikiye ayırmıştır.3 

Klasik Türk Edebiyatında hikâye konusunda tasniflerden biri de Hasibe 

Mazıoğlu tarafından yapılmıştır. Mazıoğlu, yaptığı ilk tasnifte hikâyeleri şekillerine 

göre; manzum, mensur ve manzum-mensur karışık olarak üçe ayırır.4 İkinci tasnifte de 

eserleri dil ve ifade özellikleri bakımından üç gruba ayırır: 

1. Divan edebiyatı estetiği ile Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerle ve sanatlı 

bir üslupla yazılmış olan hikâyeler, 

 2. Sade bir dille ve yalın bir üslupla yazılmış olan hikâyeler, 

 3. Dilde ve üslûpta bu iki ifâde özelliğinden her ikisini de az çok taşıyan 

hikâyeler.5 

                                                
1 Agâh Sırrı Levend: “Divan Edebiyatında Hikâye”, TDAY-Belleten, 1967, s. 72.  
2 Agâh Sırrı Levend: agm., s. 72-73. 
3 Agâh Sırrı Levend: agm., s. 73. 
4 Hasibe Mazıoğlu: “Divan Edebiyatında Hikâye” Doğumunun Yüzüncü Yılında Ömer Seyfettin, Ankara, 
1992, s. 19. 
5 Hasibe Mazıoğlu: agm., s. 20. 
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 Mazıoğlu, bu gruplandırmadan sonra hikâyeleri konularının kaynağı bakımından 

yerli hikâyeler ve yabancı hikâyeler olarak iki ayrı gruba ayırır. 

Mensur hikâyeler konusundaki bir başka tasnif denemesi Hasan Kavruk’a aittir. 

Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler adlı önemli çalışmasının iki yerinde iki farklı 

tasnifte bulunur. Bunlardan ilkinde hikâyeleri şekil olarak ve kaynakları bakımından iki 

gruba ayırır.1 Diğer tasnifte de ilkinden farklı olarak kaynaklarına göre ve konularına 

göre bir ayrımda bulunur:2 İlk tasnifte, şekil yönünden “müstakil büyük hikâyeler”, 

“çerçeve hikâyeler”, “belli konularda derlenip gruplandırılmış müstakil hikâyeler” ve 

“hiçbir tasnife tâbi tutulmadan rastgele derlenip gruplandırılmış müstakil hikâyeler” 

olarak dört ana gruba ayrılmıştır. Kaynakları bakımından ise hikâyeler “te’lif”, “çeviri” 

ve “adaptasyon hikâyeler” olarak üç grupta toplanmıştır. 

Hasan Kavruk’un yaptığı ikinci tasnifte, hikâyeler kaynaklarına göre yukarıdaki 

gibi ayrılmıştır. Kavruk burada diğer tasniften farklı olarak hikâyeleri konularına göre 

sınıflandırmıştır. Buna göre hikâyeler, konuları bakımından yedi gruba ayrılırlar: 

a. Aşk hikâyeleri 

b. Kahramanlık hikâyeleri 

c. Dinî-tasavvufî hikâyeler 

d. Ahlâkî hikâyeler 

e. Serüven hikâyeleri  

f. Olağanüstü olayları ihtiva eden macera hikâyeleri 

g. Lâtifeler 

 

Klasik Türk Edebiyatındaki hikâye türünün dağılımı ile ilgili olarak yapılan son 

çalışma Şerife Yağcı’nın tasnifidir. Bu tasnif, manzum veya mensur edebî eserlerin yanı 

sıra dinî eserler ve ansiklopedik kaynaklarda raslanabilecek hikâyeleri de 

kapsamaktadır:3 

A. Edebî eserler 

                                                
1 Hasan Kavruk: age., s. 8. 
2 Hasan Kavruk: age., s. 14. 
3 Şerife Yağcı: Süheylî’nin Acâ’ibü’l-meâsir ve Garâ’ibü’n-nevâdir’i –Metin ve Küçük Hikâye Üzerine 
Teorik Bir İnceleme-, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Doktora Tezi)İzmir, 2001, 
s. 14-15; aynı yazar: “Klasik Türk Edebiyatı Geleneğinde Hikâye” Türk Dünyası Araştırmaları, S.141, 
Aralık, 2002, s. 157. 
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I. Bir grup mesnevî ve hikâye kitapları: 

1. Bir çerçeve hikâyeye bağlı küçük hikâyeler içeren manzum, mensur 

ya da manzum – mensur karışık hikâye kitapları 

2. Sohbet, nefha tarzı ile oluşturulmuş mesnevîler, hikâyelerin belli 

temalar altında toplandığı hikâye külliyatları 

3. İki kahramanlı aşk ve macera mesnevîleri, müstakil büyük hikâyeler 

4. Hikâyelerin hiçbir tasnife tâbi tutulmaksızın bir araya getirildiği 

hikâye mecmuaları 

II. Divanlarda yer alan manzum küçük hikâyeler  

III. Mizâhî eserlerdeki hikâyeler 

B. Tarih kitapları ve tarihî - menkabevî eserler  

C. Eğitme ve öğretme amacı güden eserler 

1.  Dinî eserler  

2.  Tasavvufî eserler 

3.  Ahlâk kitapları 

4.  Ansiklopedik eserler  

D. Diğer  

 

 Şerife Yağcı’nın tasnifinin eski kültür ve geleneğimizde yazılmış olan her türlü 

eseri de kapsayabilecek bir tasnif olduğunu düşünüyoruz. Bu tasnif, manzum ve mensur 

müstakil hikâye kitaplarını, edebî eserlerdeki hikâye parçalarını, dinî ve tasavvufî 

eserlerdeki, tarih kitaplarındaki, didaktik ve ahlâkî eserlerdeki hikâyeleri ve diğer yazılı 

eserlerdeki alıntı veya anekdotları kapsayan bir sınıflandırma olarak görülmektedir. 

Ümmet yapısı sergileyen İslâm dünyası, bu birliktelik anlayışını edebî 

mahsullerde de göstermektedir. İslâm dünyasında ortak olan birçok şekil ve konu Türk 

Edebiyatında da bulunmaktadır. Diğer milletlerle, özellikle din bağı olan milletlerle sıkı 

bir iletişim ve etkileşim içinde olan Osmanlı toplumunun edebî ürünlerde Arap ve İran 

Edebiyatlarından oldukça etkilendiği herkesçe bilinen bir gerçektir. Bu etkileşim 

eserlerde işlenen ve ele alınan konuların yanı sıra eserlerin yapı ve üslûplarında da 

kendini göstermektedir. 
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Klasik Türk Edebiyatında gerek manzum gerekse mensur hikâyelerde belli üslûp 

ve teknikler kullanılmıştır. Bu anlatım teknikleri genel olarak İslâm dünyasında 

kullanılan tekniklerdir. Hikâye metinlerinde karşımıza çıkan anlatım tekniklerini 

maddeler halinde sıralarsak şu tablo ortaya çıkmaktadır: 

1. Çerçeve hikâye tekniği kullanılarak yazılmış eserler 

2. Belli plan ve ölçülere göre sınıflandırılarak yazılmış hikâyeler 

3. Belli konularda yazılmış hikâyeler 

4. Müstakil hikâyeler 

 

 Çerçeve hikâye tekniği kullanılarak yazılmış bir eserde, bir ana hikâye içinde bu 

ana hikâyeye bağlı olarak küçük hikâyeler bulunmaktadır. Yazar önce ana hikâyeye bir 

giriş yapar, daha sonra bir vesile yardımıyla iç hikâyelere bir geçiş sağlar. İç 

hikâyelerde, ana hikâyenin konusu ve amacı doğrultusunda bir konu bulunmaktadır. 

Çerçeve hikâye tekniği kullanılarak yazılan eserlerin en önemlileri arasında Binbir Gece 

Masalları, Binbir Gündüz Masalları, Kırk Vezir Hikâyeleri, Bahtiyarnâme, Kelile ve 

Dimne, Tûtînâme, Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe gibi hikâyeler bulunmaktadır. Bu tür 

eserlerde genellikler bir amaç vardır ve iç hikâyeler bu amaç doğrultusunda belli 

konulardan oluşmaktadır. Başka bir deyişle hikâyelerde okuyucuya verilmek istenen 

belli bir mesaj bulunmaktadır. Örneğin bu tür eserlerin en ünlüsü olan Binbir Gece 

Masalları’nda kadınların sadakatsiz ve kötülükle dolu olduğuna inanan bir şah olan 

Şehriyar ve bu düşüncenin doğru olmadığını savunan Şehriyar’ın karısı Şehrazat ana 

hikâyenin kahramanlarıdır. Şehrazat, kadınların sadakatsiz ve kötü olmadıklarını 

isbatlamak için her gece şaha çeşitli hikâyeler anlatır. Binbir gün sonunda Şah, yaptığı 

hatayı anlar ve Şehrazat bu şekilde ölümden kurtulur. Modern teoride “anlatı içinde 

anlatı” veya “içanlatı” olarak adlandırılan teknik, temel olarak çerçeve hikâyelerde 

kullanılan teknikle büyük benzerlik taşımaktadır. Metindeki ana hikâye ve içindeki 

küçük hikâye veya anekdot gibi kısa anlatı geçtiğimiz yüzyılda adlandırılmış olmasına 

rağmen geçmişi, daha uzun bir dönemi kapsamaktadır. İç içe girmiş hikâye veya masal 
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anlatma tekniği, Arap ve İslâm edebiyatlarına Hint masal tekniğinin bir etkisi olarak 

girmiştir1.  

Çerçeve hikâye tekniğinde kullanılan anlatı tekniğinin bir özelliği de eserin 

uzunluğu sebebiyle gerilimin düşmesini engellemek amacıyla merak unsurunu devreye 

sokmaktır. Metinde yazar, uygun gördüğü belli yerlerde araya girerek hem okuyucunun 

hem de kahramanların merakını taze tutmaya çalışmaktadır. Örneğin Binbir Gece’de 

Şehrazat, havanın aydınlanmasını fırsat bilerek hikâyenin en heyecanlı yerinde susar: 

Anlatısının burasında Şehrazad, sabahın belirdiğini görerek yavaşça susmuş. 

Şehriyar, hikâyenin devamını öğrenmek için ertesi geceyi merakla beklemek 

zorundadır. Eski zamanlarda hikâye ve masalların gece anlatılması geleneğini de hesaba 

katarsak, Şehriyar’daki merak duygusunun aynısı okuyucuda da belirecektir. İnsanın 

kontrol edemediği duygularından biri olan merak duygusu, masalda Şehrazat’ın hayatını 

kurtarır, gerçek hayatta da okuyucunun bu uzun tahkiye sürecinde merakının ve ilgisinin 

canlı ve diri kalmasını sağlar.  

Binbir Gece’deki bu anlatım tekniği, diğer çerçeve yapılı hikâye külliyatlarında 

da karşımıza çıkmaktadır. Bunlardan birisi olan Hikâye-i Ucûbe ve Mahcûbe’de2 bir 

çerçeve hikâye içinde Ucûbe ve Mahcûbe adlı iki cariyenin Şah Sammâh’a anlattıkları 

onsekiz hikâye bulunmaktadır. Eserdeki her hikâyeden önce Şah’ın veya cariyelerden 

birisinin “nicedür ol hikâyet?” diye sorması, merakın düğümlendiği noktalardandır. 

Çerçeve hikâye tekniğiyle yazılmış bir başka hikâye olan Lüm’atü’s-sirâc Lî Hazreti’t-

tâc (Bahtiyâr-nâme)
3 adlı eserde de buna benzer merak uyandırma ve gerilimi koruma 

tekniği kullanılmıştır.  

Klasik Edebiyatımızda hikâyelerde kullanılan tekniklerden bir diğeri de hikâye 

külliyatını belli bölümlemelere ayırmaktır. Bu bölümleme manzum eserlerde “sohbet, 

nefha, ravza, makale, ıkd, …” gibi isimlerle; mensur eserlerde de “fasl, bâb, makâle,…” 

gibi isimlerle yapılmaktadır. Manzum hikâye kitaplarında en çok kullanılan teknik, 

                                                
1 Ali Fuat Bilkan: Masal Estetiği, İstanbul, 2001, s. 20. 
2 Eflak Malgaca: Sıdkî’nin “Hikâye-i Ucûbe vü Mahcûbe” Adlı Eseri ve Eserdeki Eğitimle İlgili 
Unsurların Tesbiti, Dokuz Eylül Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi), İzmir, 2006 
3 Lüm’atü’s-sirâc Lî Hazreti’t-tâc(Bahtiyâr-nâme): (Çev. Abdüsselam Bilgen-Betül Bilgen), Ankara, 
1994. 
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Nizâmî’nin, Hamse’deki mesnevilerden biri olan Mahzenü’l-esrâr’da1 uyguladığı ve 

bütün İslâm edebiyatlarına yayılan tekniktir2. Bu tip eserlerde genellikle dinî, ahlâkî 

bilgiler, eğitici ve öğretici öğütler verilir. Eserlerde genellikle 20 bölüm bulunmaktadır. 

Her bölüm eserin ismine göre sohbet, ravza, nefha, … gibi adlarla anılır. Bu bölümlerde 

okuyucuya belli bir konuda öğütler verilir, çeşitli ayet, hadis veya atasözleri ile 

pekiştirilir. Bölümden sonra da genellikle “destan” veya “hikâyet” olarak adlandırılan 

bir hikâye ile konu desteklenmiş olur. 

Fasıllara veya bablara ayrılmış olan mensur hikâye külliyatlarında her fasılda 

değişik konuların bulunduğu hikâyelere yer verilir.  Bu tür hikâyelerin örneklerinden 

biri olan Cevâmiü’l-hikâyât’ta 25’er bablık 4 kısma ayrılmıştır. Bu bölümlerdeki bablar 

konu bakımından birbirine uygun değişik sayıda hikâyeden meydana gelmiştir3. Bir 

diğer önemli hikâye külliyatı olan Acâibü’l-meâsir ve Garâibü’n-nevâdir’de ise 31 fasıl 

ve bu fasılların içinde değişik sayıda hikâye bulunmaktadır4.  

Belli konularda yazılmış olan hikâyelerde, özellikle manzum olanlarında iki 

kahramanlı aşk hikâyeleri büyük bir çoğunluğu oluşturur5. Leylâ ile Mecnûn, Yusuf ile 

Züleyha Vâmık u Azra,… vb örnekleri olan bu eserler üzerinde çok fazla çalışma 

yapılmıştır. 

Belli bir konuda yazılan mensur eserlerden en ünlüsü Ferec Ba’de’ş-şidde’dir6. 

Sözlükte “sıkıntıdan sonra felaha erme” anlamına gelen bu kelime grubu daha çok bu 

anlamda hikâyelerin anlatıldığı edebî bir türe verilen bir isimdir.7 Bu eserde büyük bir 

musibete uğrayan insanların, tam ümitlerini kestikleri sırada bir vesileyle rahata, huzura, 

ferahlığa ulaşmalarının birçok örneği anlatılmaktadır. Ferec Ba’de’ş-şidde’den başka, 

                                                
1 Agah Sırrı Levend: Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 1988, s. 71-79; Tunca Kortantamer: Nev’izâde Atâyî 
ve Hamse’si, İzmir 1997, s.10-16; İ.Hakkı Aksoyak: “Mahzenü’l-Esrâr Geleneğine Bağlı Mesnevilerdeki 
Ortak Hikâyeler”, Bilig, Ankara Güz 1996, S.3, s.182-189; İsmail Ünver: “Mesnevî”, Türk Dili, S.415-
416-417, s. 461-463. Ayrıca “hamse” hakkındaki geniş bir bibliyografya çalışması için bkz. Mehmet 
Arslan: “Türk Edebiyatı’nda Hamse”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, C.5, S.9, İstanbul, 2007, s. 
305-322. 
2 Bu anlatı tekniğinin Nizâmî’ye kadar olan gelişimi için bkz. T.Kortantamer: age, s. 175-177. 
3 Hasan Kavruk: age., s. 46-50. 
4 Şerife Yağcı: agt. 
5 Bu eserlerin bir listesi için bkz. Agâh Sırrı Levend: Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 1988, s. 128-137. 
6 Hasan Kavruk: El-ferec Ba’de’ş-şidde; Malatya, C.I, 2000, C.II, 2004; Şükrü Kurgan: “Osmanlı 
Devrinde Mensur Hikâyeciliğimize Ait Bir Eser”, Türk Dili Belleten Seri:III, S.4-5, Kasım, 1945, s. 353-
367. 
7 H. Kavruk: age., C.I, s. VII-VIII.  
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kadınların hile ve kötülüklerinin anlatıldığı Hikâye-i Mekr-i Zenân
1, Kitâb-ı Hikâyetü’l-

beyân
2 gibi eserler, dinî ve ahlâkî konuları işlendiği câmiü’l-hikâyât benzeri eserler 

bulunmaktadır. Bu gruba giren bazı hikâye kitaplarında, musannifler eski eserlerde 

bulunan hikâyelerden beğendiklerini seçerek birer derleme eser meydana getirmişlerdir. 

Fasıllar halinde düzenlenmiş olan Acâibü’l-meâsir ve Garâibü’n-nevâdir, El-fülkü’l-

meşhûn Bi-lü’lüi’l-meknûn gibi eserler ile kütüphane kayıtlarına hikâyât, mecmua-i 

hikâyât, câmiü’l-hikâyât gibi isimlerle geçen ve kim tarafından, ne zaman yazıldığı belli 

olmayan birçok hikâye kitabı bu sınıfa girmektedir.3 Nergisî’nin Hamse’sindeki 

eserlerden Meşâkku’l-uşşâk ve Nihâlistân adlı hikâye kitapları da ihtiva ettikleri 

hikâyeler açısında bu gruba sokulabilirler4. Mizahî, nükteli, hikemî ve ibret verici 

olayların anlatıldığı, kısa kısa fıkra ve anekdotların verildiği eserlere letâifnâme 

denilmektedir. Klasik edebiyatımızda bu türün birçok örneği bulunmaktadır. 

Letâifnâmelerde genellikle bablar şeklinde bölümleme yapılır. Yazar veya musannif, 

latifeleri bu düzen içinde ele alır.5 

Müstakil hikâye kitaplarında ise bir tek hikâye bulunur. Bunların hacimleri 

arasında bir birlik yoktur. Birkaç sayfadan 50–60 sayfaya kadar uzunlukları bulunan bu 

hikâye kitaplarının hangilerini “büyük” hikâye, hangilerini “küçük” hikâye sınıfına 

sokacağımız da belirsizdir. Bu belirsizlik durumu haynı zamanda modern edebiyat 

teorisyenlerinin de bir sorunu olagelmiştir. Hem batıda hem de bizde, “ hikâye” edebî 

türünün tanımlanması sorunu birçok teorisyen ve eleştirmen tarafından gündeme 

getirilmiştir. Örneğin Anabacı Hikâyesi, nüshalarına göre 7–8 yaprak6 iken başka 

hikâyelerde bu, daha fazla olmaktadır.7 Hasan Kavruk, bu hikâye ile birlikte Binbirdirek 

                                                
1 Agâh Sırrı Levend: age., s. 124; Hasan Kavruk: Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler, İstanbul, 
1998, s. 74. 
2 H. Kavruk: age., s. 163 
3 H. Kavruk: age., s. 135-148. 
4 Nihalistan’da bulunan bir örnek için bkz. Tunca Kortantamer: Temmuzda Kar Satmak(Haz. Fatih 
Ülken-Şerife Yalçınkaya), Ankara, 2007, s. 169-172. 
5 H. Kavruk: age., s. 149-157; H.Dilek Batıislam: Kâni’nin Mensur Letaifnâmesi ve Hezliyyâtı, Çukurova 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi), Adana, 1997, s. 1-27; Lâmiî-zâde 
Abdullah Çelebi: Lâtifeler (Haz. Yaşar Çalışkan), İstanbul, 1994. 
6 Hasan Kavruk: age., s. 88. 
7 Kısa hikâye türünün bu sorunu ile ilgili olareak şu kitap ve yazılara bakılabilir: H.E. Bates: Yazınsal Bir 
Tür Olarak Kısa Öykü (Çev. Gökçen Ezber), İstanbul, 2005; Aysu Erden: Kısa Öykü ve Dilbilimsel 
Eleştiri, İstanbul, 2002; Norman Friedman: “Kısa Öyküyü Kısa Yapan Nedir?”, AdamÖykü, S.18, Erylül-
Ekim, 1998, s. 31-44; Austin M. Wright: “Kısa Öyküyü Tanımlama Üzerine: Tür Sorunu” AdamÖykü, 
S.16, Mayıs-Haziran, 1998, s. 19-26; Şerife Yağcı: agm., s. 150-152. 
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Batakhanesi, Hikâyet-i Tayyarzâde gibi eserleri ‘müstakil, büyük hikâyeler’ olarak 

adlandırır.1 Ama hikâyelerin büyüklükleri ile ilgili olarak herhangi bir kıstas da 

belirtmez. Ayrıca yazar, Şükrü Elçin’in “kitabî, mensur, realist İstanbul halk 

hikâyeleri”2 olarak nitelendirdiği yerli ve orijinal özellikler taşıyan Hançerli Hanım, 

Tıflî ile İki Birader Hikâyesi, Sansar Mustafa Hikâyesi, … gibi hikâyeleri büyük hikâye 

olarak ele almıştır.3 

Klasik Edebiyatımızda manzum hikâyeler üzerinde pek çok çalışma yapılmış 

olmasına rağmen mensur eserler üzerinde yapılan çalışmalar diğer türden eserlere göre 

çok az sayıdadır. Tahlil ve tasnif bir yana, yayınlanan mensur hikâye metinleri çok 

sınırlı bir sayıdadır. Yapılan bu metin çalışmaları ise Klasik edebiyatımızın mensur 

hikâyeleri ve hikâye külliyatları hakkında bir genelleme yapmak için çok yetersizdir4. 

Geleneğimizdeki mensur hikâye örneklerinin ortaya çıkarılıp bu edebî türün temel şekil 

ve muhteva özelliklerinin tesbit edilmesi ve sınıflandırılması konusunda araştırmacılara 

büyük görevler düşmektedir. Böylece klasik edebiyattaki hikâye anlayışı ortaya 

çıkarılabilir ve günümüz hikâyesi ile arasındaki bağlar gün yüzüne çıkarılabilir 

düşüncesindeyim. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
1 Hasan Kavruk: age., s. 8. 
2 Şükrü Elçin: “Kitabî, Mensur, Realist İstanbul Halk Hikâyeleri”, Halk Edebiyatı Araştırmaları, Ankara, 
1977, s. 105-136. 
3 Hasan Kavruk: age., s.72-88; Hançerli Hanım Hikâye-i Garibesi(Haz. Yakup Çelik), Ankara, 1999; 
David Selim Sayers: Tıflî Hikâyelerinin Türsel Gelişimi, Bilkent Üniversitesi Ekonomi ve Sosyal 
Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yükseklisans Tezi), Ankara, 2005. 
4 Bu konuyla ilgili olarak Hasan Kavruk’un verdiği listeye bakılabilir.(bkz. Hasan Kavruk: age., s.15-19) 
Bu listeye Şerife Yağcı’nın doktora tezi ilave edilebilir. 
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A. Hayatı: 

XVI. yüzyıl Osmanlı sahasının önde gelen edebî şahsiyetlerinden olan Cinânî 

Bursa’da, Muradiye semtinde doğmuştur. Cinânî’nin Mehmed adında birinin oğlu 

olduğunu künyesinden anlıyoruz. Kaynaklarda babası hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamakta ve doğum tarihi birçok şairde olduğu gibi bilinmemektedir.  

Yakın zamana kadar şairin isminin imlâsı lâtin harfli kaynaklarda Cenânî 

şeklinde kullanılmaktaydı. Bu imlayı önce Hammer kullanmış, sonra da başta S. Nüzhet 

Ergün ve Fuat Köprülü olmak üzere bütün Türk yazarlar bu imlayı kullanmaya devam 

etmişlerdir. Bilindiği gibi “cenân”, kalp ve gönül anlamındadır. “Cinân” ise “cennetler” 

demektir. Şâirin mahlası eserlerinde hep cennetle ilintili olarak kullanılmıştır. Divân’ı 

üzerinde çalışmalar yapan Cihan Okuyucu tarafından, şâirin isminin Cinânî olarak 

kullanılması gerektiği ortaya konulmuştur1. Şâirin mahlasının hangi anlamda 

kullanıldığının belirlenmesi için sadece onun ölümüne düşürülen tarihlerin bile yeterli 

olduğu düşünülebilir. Zira bu tarihlerin hepsinde de şâirle birlikte mutlaka cennetle ilgili 

bir kelime veya kavram kulllanılmıştır2. 

Cinânî, küçük yaşta eğitimine başlamış ve Muallimzâde’nin yanında “mülazım” 

olmuştur. Cinânî’nin mülâzımlığı H.966 / M.1558’de aldığını divânında bulunan bir 

tarih kıtasından anlaşılmaktadır3. Bundan kısa bir süre sonra hocasının Anadolu 

Kazaskerliğine getirilmesinden sonra onun kalem kâtipliğine getirilmiştir. Daha sonra 

bir süre Karesi kassamlığında bulunduğunu bu şehir hakkındaki bir hicviyesinden 

anlıyoruz.4 Fakat bu kassamlık görevinin hangi tarihler arasında olduğu 

bilinmemektedir. Cinânî’nin H.993/ M.1585’te Bursa’da bulunduğunu ve ders-i âm 

olmak için imtihana girdiği yine bir tarih kıtasından anlaşılmaktadır.5 H.994 / M.1586 

yılında Hasan Çelebi, tezkiresinde ondan “hâlâ hidmet-i tedrîse kâimdir” diye 

bahsedilmektedir.6 Cinânî yine bir tarih kıtasında aynı yıl içinde Köseler Medresesine 

                                                
1Cihan Okuyucu: Cinânî(Hayatı-Eserleri-Divanının Tenkitli Metni), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 
1994, s. III-IV.  
2 Bu tarihlerin bir kısmı için İsmail Beliğ: Güldeste-i Riyâz-ı İrfân, (Kadir Atlansoy: Bursa Şairleri –
Bursa Vefeyatnamelerindeki Şairlerin Biyografileri, Bursa, 1998), s.222-223’e bakılabilir. 
3 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 410. 
4 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 149-150. 
5 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 378. 
6 Kınalı-zâde Hasan Çelebi: Tezkiretü’ş-şuarâ(Haz. İbrahim Kutluk), Ankara, 1989, C.I, s. 266 



 

 

14 

Çivizâde tarafından tayin edildiğini söyler.1 Divanın mensûr dibâcesinde ise aynı tarihte 

İvaz Paşa Medresesinde müderrislik yaptığını kaydeder.2 Fakat hangi görevinin daha 

önce olduğunu kestirmek pek kolay görünmemektedir. H. 997 / M.1588 tarihini 

gösteren Farsça bir tarih kıtasında da Ula’ya kadı olarak atandığını söylemektedir.3 H. 

1000 / M.1592 yılında ise ma’zulen İstanbul’da bulunmaktadır. O sırada Zekeriya 

Efendi, şeyhülislamlık makamına yeni oturmuştur. Cinânî, bir istida ile daha önceden 

kendisine verilen yedi adet fetvanın üç tanesinin temyiz edildiğini, durumunun 

düzeltilmesini ve fetvasının artırılmasını istemektedir4. Bu kıtadan o tarihte fetva tayini 

ile ilgili bir memurlukta bulunduğu anlaşılmaktadır. Cinânî, H. 1001 / M.1593’de Sultan 

Selim medresesine atanmış olarak görünmektedir5. 

Cinânî, son olarak “kırkdan ma’zûl oldıkdan sonra binüç muharreminde 

Mevlânâ Muhyiddin yerine Brusa’da İvaz Paşa medresesine pîrâye-bahş”6 olur. Bu 

görevinde tam bir yıl kalan Cinânî, 12 Muharrem 1004 / 17 Eylül 1595 günü ikindi 

zamanında vefat etmiş7 ve Bursa’da Hamza Bey Camii yakınındaki mezarlığa 

defnedilmiştir8. 

Cinânî’nin ilk dikkat çeken özelliği hiç şüphesiz onun şakacı ve nüktedan 

kişiliği olmuştur. Onun bazı fizikî özellikleri ve özürleri kaynaklarda latifeler şeklinde 

yer almış, kendi şiirlerinde de bu özelliklerinden tebessüm ettiren bir üslûpla 

bahsetmiştir. Kaynaklar onun en dikkat çeken yönünün şişmanlığı olduğunu söylerler9. 

Cinânî de bu özelliğini birçok şiirinde ya bir câize ümidiyle ya da şikâyet tarzında ifade 

etmiştir. Şişmanlığı dolayısıyla kendine göre bir elbise bulmakta zorlanan Cinânî, 

devrin ilerin gelenlerine şiirler yazma yoluyla bu sıkıntısının üstesinden gelmeye 

                                                
1 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 387. 
2 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 4. 
3 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 724. 
4 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 184-185. 
5 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 460. 
6 İsmail Beliğ: Güldeste-i Riyâz-ı İrfân, (Kadir Atlansoy: Bursa Şairleri –Bursa Vefeyatnamelerindeki 
Şairlerin Biyografileri, Bursa, 1998), s.221; Nev’i-zâde Atâyî: Hadâiku’l-hakâyık fî Tekmileti’ş-
şakâyık(Şakayık Zeyli) (Haz. Abdülkadir Özcan), İstanbul, 1989, s. 395. 
7 Beliğ: Güldeste, s. 221;  
8 Mahmut Şarlı, Riyazu’l-Cinân üzerinde yaptığı çalışmada, eserin British Museum nüshasının son 
yaprağında bulunan bir kayıtta, Cinânî’nin muharrem ayının üçüncü günü vefat ettiğine dair bir 
ibarebulunduğunu söyler.(Mahmut Şarlı: Cinani’nin Riyazu’l-Cinân’ı: İnceleme-Metin, Erciyes 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi) Kayseri, 1994, s. 2) 
9 Örneğin Atâyî: Şakâyık Zeyli, s. 397. Ayrıca bkz. C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. VII-IX. 
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çalışmıştır. Sultan III. Murad’a sunduğu bir kasidesinde, üzerindeki elbisenin eskiliği ve 

yırtıklığını anlattığı beyitler dikkate değerdir: 

Baña bir câme nasîb eyledi bu devr-i felek 

Görmedi ancılayın câme dahi ins ü melek 

 

Fark olınmaz etegiyle yakası çâkinden  

Ne yaka kaldı fenâ bulmadıg anda ne etek 

 

Var iken dâmeni çaruba ne hâcet ammâ 

Degişürdüm anı çingâne verse elek 

 

Soyınup fakr ile ey dil n’ola uryân olsañ 

Gam degül böyle kaba alma sakın egnüñe tek1 

Muâllimzâde’nin oğlu Mahmûd Çelebi’ye sunduğu bir kasidede, daha önce de 

kapısına geldiğini, fakat eli boş döndüğünü söyleyip bu defa geri çevirilmemeyi diler: 

Harîm-i devletüñden niçe kez mahrûm olup gitdüm 

Ümîdüm bu ki lutfuñ def ede bu def’a hırmânı2 

Aynı kasidenin yazılış sebebini Cinânî şöyle açıklar: 

Libâsum kalmamışdur geydügüm peşîmenüñ dahi 

Belirsüzdür yüzi astarı dâmânı giribânı3 

Bunlardan başka, birçok kaynağa da girmiş olan bir “câme latifesi” vardır: Bir 

sohbet meclisinde Cinânî mi daha şişman yoksa devrin âlimlerinden Bahaeddinzâde’nin 

oğlu Abdullah Çelebi mi daha şişman diye bir anlaşmazlık çıkar. Cinânî de bu 

anlaşmazlığı çözmek amacıyla Bahaeddinzâde’ye bir manzume gönderir: Yârânla nizâ’a 

düştüklerini, kendisinde fazla elbise olsa onu gönderip hazretin oğluyla arada bir fark 

olup olmadığını anlamak istediğini, fakat kendisinde bir tek elbise bulunduğunu söyler. 

Bu latife Bahaeddinzâde’nin hoşuna gider ve ona bir elbise gönderir. Fakat Cinânî, 

                                                
1 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s.76-80. 
2 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s.51. 
3 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s.50. 
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gönderilen bu elbise ile yetinmez ve yeni bir ihsan ricâsıyle bir kıta daha gönderir1. 

Bahaeddinzâde de Cinânî’ye elbisenin yanında bir de cevap gönderir ve, 

Sensin ol pîr-i azîz-i cümle erbâb-ı semen 

Yokdurur sen var iken dünyâda hergîz baña yer 

diyerek şişmanlık konusunda Cinânî ile boy ölçüşülemeyeceğini ifade eder2. Yine 

divânındaki bazı kaside ve kıt’alardan Cinânî’nin şişmanlığı ve iştahının yerinde 

olmasından dolayı yeme ve içmeye düşkün olduğu ve devrin büyüklerine baklava ve 

börek ricâsı için kasideler sunduğu bilnmektedir3. 

Cinânî’nin şişmanlığı yanında sağ gözünün “ma’lûl”4 olmasından dolayı görme 

bozukluğu bulunmaktadır5. Atâyî, bununla ilgili bir latîfe anlatır6. Cinânî’nin, şişmanlığı 

ve görme zaafının yanında bir ayağında da özür vardır. Divânının mensûr dibâcesinde, 

“ekser evkâtum lemm-i delâil ile mürûr ve la’alle ve asâ ile güzerân u ubûr eyledigi”ni 

ifâde etmektedir. Cinânî, bu özrünü birkaç yerde daha söylemektedir7:  

Lîk tâkat komadı derd-i semîn reftâra 

Lahm u şahm ile beni eyledi pâ-beste 

 

Özr-i lengüm kademi kıldı mübeddel kaleme 

Olsa lutfuñ n’ola müstevcib-i ‘avf u gufrân8 

 

İtme azîmet aña kim bî-direng 
                                                
1 Atâyî: Şakâyık Zeyli, s. 397; Manzumenin tamamı için bkz. C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 175-177. 
2 Cihan Okuyucu: Cinânî; Hayatı, Eserleri ve Divanından Seçmeler, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 
1996, s. 7. 
3 Kerem u lutfına âlemde nihâyet yokdur  
   Baklava akçasıdur çün garazuñ söyle hemân (C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 87) 
   Baklava neydügüni zâika zevk itmedi hiç 
   Tatludur dirler anı gerçi işitdük zurefâ (C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 127) 
4 “Merhûm hafîfü’r-rûh ve yemîn-i basarı ma’lûl olup…” (Beliğ: Güldeste, s. 223) 
5 Çeşm-i alîlüm olmadı hâli yaşarmadan 
   Kuhl-i cevâóir olsa n’ola aña türâb (C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 17) 
6 “Bir gün Kefeli Hüseyin Çelebi ki meclis-i irfânuñ zeyni ve za’f-ı basarda mevlânânuñ aynı idi. Sohbet 
üzre iken hâr u hâşâk-ı rûzgârdan çeşmine gubâr isâbet edüp Cinânî Çelebi’den ihrâc ricâ eyledükde fahs-
ı azîm ve takayyud-ı bî-şümârdan sonra cevâb verir ki: Benüm sultanum tefahhus u tecessüsde dakika fevt 
etmeyüp çok sa’y eyledüm. Lakin ne göz var ne çöp.” (Atâyî: Şakâyık Zeyli, s. 397) 
7 Cinânî, şikâyet-i rûzgâr konulu bir kasidesinde de mescide gitmemek için ayağının özrünü bahane 
edenin meyhanenin yoluna su gibi akıp gittiğini söyler: 

Mescide özr-i leng iden ârif 
Reh-i meyhâneye revân ancak (C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 61) 

8 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 132. 
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Acz ile âhir idesin özr-i leng1 

Cinânî’nin pek rahat bir hayat süremediği, divânındaki birçok şiirden 

anlaşılabilir. Sürekli olarak fakirlikten, hastalıklardan, sık sık görevden alınmasından 

kaynaklanan endişelerden dem vurur, devrin çok kötü bir devir olduğundan şikâyet 

eder. Bunları anlatırken sık sık mizaha başvurur ve kendi içler acısı durumunu bir 

karikatür gibi tebessümler eşliğinde okuyucusuna sunar2. Bunun tipik bir örneği Sultan 

III. Murad’a sunduğu bir kasidede bulunmaktadır: Cinânî, azl edilmiştir ve vakit bu 

şekilde geçip gitmektedir. Bir gün mansıb verilip emeline ulaşır ve kış mevsiminde yola 

çıkması gerekir. Fakat hem elinde fakirlikten başka bir şey yoktur hem de yolculuğa 

dayanacak güç kuvvet yoktur. Bir yandan şişmanlık derdi vücudunu dermansız 

bırakmış, bir yandan da fakirlik boynunu bükmüştür. Evinde içi boş da olsa bir para 

kesesi görmüş değildir. Vücudu üzerine o kadar ağır bir yüktür ki, otursa kalkamaz; 

kalktığı zaman da oturamaz. Gideceği yere varmak için bir atı dahi yoktur. Atı bile olsa 

onun vücudunun yükünü taşıyacak kadar güçlü bir at nerede olabilir. Onu olsa olsa bir 

fil taşıyabilir. Hindistan şahına bir haber gitse, o da mengelüsisini gönderse! Karadan 

gidecek olsa tahtırevan yerine bir gemiyi kullanır. Fakirlik ondan hiç ayrılmaz. Öyle ki 

felek onu fakirlikle çıplak bırakmıştır. Üzerindeki yırtık kaftanı yakmaya bile değmez. 

Yolda beyaz bir şey görünce gözü onu akça sanıp üzerine atlar. Uzun zamandır eli açık 

cömert birinin yolunu gözlemektedir. Saadet tahtında o şah varken başkasından yol 

harcı dilenmek abestir3. 

Oturduğu evin eski ve yıkık dökük olmasından dolayı oldukça zor günler 

geçirmiş olan Cinânî, her yıl evini tamir ettirmekten usanmış olacak ki Sultan Murad’a 

sunduğu bir kasidesinde ondan yardım diler: Kötü talih, onu öyle bir eve göndermiştir 

ki çatısı bu yaşlı feleğin tavanı gibi tersine dönmüştür. Kış mevsimi geldiğinde soğuktan 

öyle titrerler ki dişlerinin şakırtısı onlar için bir kanun hükmüne geçer. Yağmur 

yağdığında evin çatısı öyle damlar ki evin içi ile dışı birbirinden ayırt edilemez. Damı 

                                                
1 Mahmut Şarlı: Cinani’nin Riyazu’l-Cinân’ı: İnceleme-Metin, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi) Kayseri, 1994, s. 214. 
2 “Gâhî hâne-i vîrânından şikâyet edüp ihsâna bahâne gâhî zahîre-i fıkdânını hikâyet kılup ricâ-yı bahâ-yı 
terhâne ederdi. Gâhî evlâd u ıyâl içün temennâ-yı libâs u cihâz gâhî bir ahmak hizmetkârı ile sergüzeştini 
beyânda tahrîk-i hâme-i letâif-perdâz edüp envâ-ı müdhikât ve turfa turfa hikâyât inşâ eylerdi”(Atâyî: 
Şakâyık Zeyli, s. 396) 
3 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 72-76. 
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öyle akar ki içinde değirmen gibi fır fır döner. Çatısı öyle deliktir ki gece gökyüzüne 

bakıldığı zaman bütün yıldızlar görünür. Agustos ayında ise sıcaktan fırın gibi olur, 

sıcaklığı ile insanı pişirir ve bağrını dertle kanatır. O ev yıkıldıkça ben borca girip 

yaparım. Ama bu evin yıkığını tamir etmek için Kârûn’un malı bile yetmez. Satmak 

istesen ulema vakfı diye kimse almaz: 

Bir aceb hâneye sevk itdi beni tâli-i dûn 

Bâm-ı gerdûn-ı kühen gibi anuñ sakfı nigûn 

Gelse eyyâm-ı şitâ berd ile lerzân oluruz 

Çeng çalmak o makâm içre olupdur kânun 

 

Yagsa yagmur o kadar tamlar anuñ tamları kim 

Bilmezem kangısıdır anda derûn ile birûn 

Nice tamlar diyeyin aña oluk gibi akar 

Turma fırfır dönerem anda misâl-i tâhûn 

 

Sakfı ol deñlü delükdür ki giceyle bakıcak 

Âsumânuñ görinür kevkebi hep gûn-â-gûn 

Issıdan fasl-ı agustosda furundur gûyâ 

Teff ü tâbı bişürüp bagrum ider derd ile hûn 

 

Turmayup ol yıkılur harca girüp ben yaparam 

Eyledi garka-i girdâb-ı belâ bahr-i düyûn 

Yire geçsün n’ideyin böyle harâbı yetmez 

Sarf olınsa yıkıgın yapmaga mâl-i Kârûn1 

Cinânî’nin hayatı sürekli olarak sıkıntılarla dolu olduğu için değişik çevrelerden 

kişilerle münasebetlerde bulunmuş, câize ve lütuf ümidiyle onlara kasideler sunmuştur. 

Divanındaki kasidelerin büyük çoğunluğu bir ihtiyacın karşılanması için bir istek 

şeklindedir. Tahminimizce divândaki tarih kıtalarının çokluğu da bundan ileri 

                                                
1 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 81-83. 
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gelmektedir. Çevresindeki insanlarla ilgili küçük olaylarda bile tarih düşüren Cinânî’nin 

bunu bir ikram ümidiyle yaptığı düşünülebilir1.  

Divânda bulunan 41 kasidenin dokuzu Sultan III. Murad’a sunulmuştur. Sultan 

III. Mehmed’e sunulan kaside ise cülûsiye niteliğindedir. Bunun nedeni Cinânî’nin, III. 

Mehmed’in saltanatının ilk yılı içinde vefat etmesi olabilir. Diğer kasideler ise farklı 

kişilere sunulmuştur. Kasidelerini sunduğu şahsiyetlerden Sultan III. Murad’ın hocası 

Sa’deddin Efendi, Âzerî Efendi, Muallimzâde’nin oğlu Nişancı Mahmud Efendi ile 

Bursa kadısı ve sonra şeyhülislam olan Zekeriya Efendi’ye ikişer kaside yazmıştır.  

Cinânî’nin kasidelerinde dikkat çeken bir nokta da nesib bölümleridir. Hayatı 

boyunca sürekli olarak geçim sıkıntısı çeken şâirimizin bu ruh hâli nesib bölümlerine 

kış mevsimi tasviri olarak yansımıştır. Cinânî, birçok kasidesinde kış mevsiminde 

sıkıntılarını, insanların bu mevsimde karşılaşmış oldukları zorlukları işlemiş, bir yönden 

bu mevsimi içselleştirmiştir.  

Geldi hengâm-ı şitâ toldı bürûdetle cihân 

Sûret-i serdi sipihr eyledi âfâka ayân 

 

Nîze-i yıh2 ile bezr eyledi leşker-keş-i berd 

Kaçurup şâh-ı bahârı anuñ oldı meydân3 

Kış o kadar soğuk ve şiddetli gelmiştir ki ateşten çıkan duman bile soğuk korkusundan 

ateşi koyup ayrılamaz. Halk kışın soğuğundan kaçmak için cehenneme bile razı olur. 

Onlar için cehennem, cennet bahçesi hükmüne geçer: 

Havf-ı sermâ ile tâ eyle düşer âteşe kim 

Kâdir olmaz ki koyup ayrıla bir lahza duhân 

 

Şiddet-i dey yine ol deñlü hücûm eyledi kim 

Hoş gelür halka cehennem nitekim bâg-ı cinân4 

                                                
1 Örneğin Zeyrek Ağa’nın yaptırdığı köprü için dokuz adet tarih düşürülmüştür. Bunlardan birinin 
başlığında “Zeyrek Aganun köprisine Nev’i Efendi iltimâsıyle bir gicede dinmişdür. Sultan Murad otuz 
sikke göndermişdir” ibaresi bulunmaktadır. (C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 422-423) 
2 “yah” olması gerekir (O.Ü.) 
3 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 128. 
4 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 129. 



 

 

20 

Cinânî’nin, ailesi hakkında bilinenler ise eserlerinde verilen az miktarda bilgiden 

ibârettir. Künyesinden Mehmed Efendi adında birinin oğlu olduğu anlaşılıyor. Fakat 

babası hakkında kaynaklarda ve eserlerinde başka bilgiye rastlanmıyor. Divânda 

bulunan tarihlerden birinden babasının H.969/ M.1561’de öldüğü anlaşılmaktadır1. Bir 

kardeşinin bulunduğu ve H.970/ M.1562’de dânişmend olduğunu bunlara düşürdüğü 

tarihlerden anlıyoruz2. Bunun yanında bir kasidesinde bir erkek ve bir kız kardeşinin art 

arda öldüğü için kederlendiğini söylemektedir: 

Mevt-i hemşîre ile fevt-i birâder elemi 

Beni bir derde sataşdurdı ki yok aña devâ 

 

Nice sabr eyleyeyin çıkdı evümden iki cân 

Nice kan aglamayam her-dem idüp âh u bükâ3 

Başka bir tarih kıtasından da Cinânî’nin, Abdülbâki adında bir oğlu olduğunu ve 

H.1001/ M.1593’te vefât ettiğini öğreniyoruz4. Şeyhülislâm Zekeriyyâ Efendi’den fetvâ 

istediği bir kıtasında kendi durumunu anlatırken aile fertlerinin on kişi olduğunu 

belirterek onların geçiminden sorumlu olduğunu ifâde etmektedir: 

Zeyd ma’zûl olup fakîr olsa 

Olsa İstanbul içre me’vâsı 

 

On nefer kimsenüñ aña her gün 

Lâzım olsa kifâfı gavgâsı5 

Bunun yanında Cilâü’l-kulûb mesnevisinde hasta olduğunu ve ömrünün sonuna 

geldiğini düşünerek geçirdiği ömre geri dönüp bakar. Koskoca ömrün boşu boşuna 

geçip gittiğini görür. Burada Cinânî, çoluk çocuğu ve bir ailesinin olmadığı düşüncesini 

uyandıran sözlerini söyler: 

Ne mal ü ne mülk ü ne ferzend ü zen 

Alâyık güsiste bozuk her düzen 

                                                
1 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. x-xı ve s. 378. 
2 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 407.  
3 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 33. 
4 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 448-449. 
5 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 184. 
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Ne hüsn-i amel var ne hayr-ı halef 

Ne dürr-i girânmâye var ne sadef1 

Cihan Okuyucu, çelişkili olan bu durumu izah edebilecek durumda olmadığımızı 

söyler2. İlk manzûme, H.1000/ M.1592 tarihinde Zekeriyâ Efendi şeyhülislâm olduğu 

zaman yazılmıştır. Diğer beyitlerin bulunduğu Cilâü’l-kulûb ise H.1003/ M.1594’te 

te’lif edilmiştir. Görüldüğü gibi iki şiir arasında üç yıllık bir dönem bulunmaktadır ve 

bu kısa süre içinde şâirin ailesinde köklü bir değişiklik olması zor görünmektedir. 

Atâyî’nin ifadesiyle “gâhî evlâd u ıyâl içün temennâ-yı libâs u cihâz” için yakınında 

bulunduğu devlet büyüklerine kasideler sunması onu çoluk çocuk sahibi birisi olduğunu 

göstermektedir. Cinânî’nin şiire ne zaman başladığına dair elimizde bilgi yoktur. H.966/ 

M.1558’de dânişmend olduğuna dair tarih düşürdüğüne göre bu yıllarda şiir yazmakta 

olduğunu söyleyebiliriz.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
1 Mustafa Özkan: Cinânî: Cilâü’l-kulûb(Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi Basımevi, 
İstanbul, 1990, s. 63. 
2 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. XI. 
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B. Eserleri: 

Cinânî’nin dört eseri bulunmaktadır. Bunlardan ikisi Riyâzu’l-Cinân ve Cilâu’l-

Kulûb adlarını taşıyan mesnevilerdir. Diğer iki eseri de Divân’ı ve Bedâyiü’l-âsâr adlı 

mensur hikâye külliyatıdır. Bazı kaynaklarda Cinânî’nin hamse sahibi olduğu ifade 

edilse de hem diğer kaynaklarda hem de Cinânî’nin eserlerinde böyle bir kayda 

rastlanmamaktadır1. 

 

1. Divân: 

Cinânî’nin mürettep divânının üzerinde Cihan Okuyucu tarafından bir doktora 

tezi hazırlanmış ve bu çalışma basılmıştır2. Divânın bilinen üç nüshasından yola 

çıkılarak oluşturulan tenkitli metne birçok şiir mecmuasından da ilaveler yapılmıştır.  

Divân, mensûr bir dibâce ile başlamaktadır. Şâir önce kaleme hitâp eder, 

hamdele ve salveleden sonra divânın tertîp hikâyesine geçer. Şâir, H.994/ M. 1585 

yılında Bursa’da İvâz Paşa’nın yaptırdığı medresede hizmet-i tedrîsle me’mûr olarak 

vazifesini yapmaktadır. Günleri bu şekilde geçmekte iken uzun bir süredir yazdığı şiirler 

dağınık olarak bulunmaktadır. Bir gün “âsâr-ı sadâkat-ı kâmilesi cebîninden lâyık u 

peydâ ve etvâr-ı meveddet-i şâmilesi çihresinden zâhir ü hüveydâ olan” bir dostu, 

dağınık bir halde bulunan şiirlerini henüz eli ayağı tutuyorken toplamasını ve “tertîb-i 

divân-ı eş’âra tâlib ve tedvîn-i nazm-ı gevher-bâra ihtimâm idüp râgıb” olmasını tavsiye 

eder. Bu dostun daha önce de Riyâzü’l-cinân’ın yazılmasına sebep olduğu bilgisinden 

yola çıkarak Âzerî Çelebi olduğunu anlıyoruz. Cinânî de bunun üzerine divânını 

düzenlemeye başlar ve H.994 yılının Receb ayında tamamlar (Haziran, 1585) 

Divânda 41 kaside bulunmaktadır. Bunlardan dokuz tanesi çeşitli vesilelerle 

Sultan III. Murad’a sunulmuştur. Cinânî ölmeden bir yıl önce tahta geçen Sultan III. 

Mehmed’e sunulan bir cülûsiye dışında kasidesi yoktur. Diğer kasideler ise devrin 

büyüklerine ve özellikle ilim adamlarına sunulmuştur. Bunun yanında dikkati çeken bir 

                                                
1 “Diyâr-ı Rûmda sâhib-i hamse olanlardan ma’dûd olup…” (Beliğ: Güldeste, s. 222)  
Beliğ, burada “Mahzenü’l-Esrâr u Riyâzu’l-Cinân” ifadesiyle bu iki eserin de Cinânî tarafından te’lif 
edildiğini söylemiştir. Bilindiği gibi Mahzenü’l-Esrâr Nizâmî’nin eseridir ve Cinânî’nin eseri buna nazîre 
olarak yazmıştır. Beliğ, bu iki eseri de Cinânî’ye mal etmiş ve onun eser sayısını beşe çıkartarak onu 
hamse sahiplerinin arasına katmıştır. Ayrıca bkz. C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. XV 
2 Cihan Okuyucu: Cinânî (Hayatı-Eserleri-Divanının Tenkitli Metni), Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1994. Ayrıca adı geçen araştırmacı tarafından Divân’dan seçmeler de yayınlanmıştır. (Cinânî; 
Hayatı, Eserleri ve Divanından Seçmeler, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1996) 
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durum da Cinânî’nin yazdığı kasidelerden bazılarını kadınlara sunmuş olması dır. Bu 

kasideler Sultan Murad’ın annesine, Ataullah Efendi’nin eşi Şemsiye Hatun’a, Hubbî 

Hatun’a ve Sultan Selim’in kızı Fatıma Sultan’a yazılmıştır.  

Başlığında “şikâyet” ibâresi bulunan kasideler daha çok o devrin sosyal 

durumunu ifade etmesi bakımından önemlidir.  

Divânın “mesnevi, kıt’a, letaif, lugaz, manzum mektup” bölümünde değişik 

konularda yazılmış şiirler bulunmaktadır. Bunların arasında değişik şahsiyetlere câize 

amacıyla durumunu anlatan şiirler, Karesi’de bulunduğu sırada yazdığı ve Karesi’yi 

hicveden bir kıt’a, bazı manzum mektuplar, latifeler, câme, baklava ve afyon istemek 

için yazılmış şiirler bulunmaktadır. İstanbul’dan Bursa’ya gönderdiği bir manzûm 

mektup, Cinânî’nin bazı arkadaşlarından bahisler ve o dönemin sosyal hayatını 

göstermesi bakımından önemlidir. Başka bir mektupta da Bursa’da bulunan gençler ve 

arkadaşları hakkında önemli bilgiler verilmektedir.  

Musammatlar arasında hepsi de terkîb-i bend nazım şekliyle yazılmış yedi tane 

mersiye bulunmaktadır. Cinânî, yazdığı bu yedi mersiye ile Ulvî (öl. 1575) ve Rûhî (öl. 

1605) ile birlikte edebiyatımızın en çok mersiye yazan şâiri olmuştur1.  

Cinânî’nin mersiyelerinin temel özelliği, bu şiirlere konu olan kişilerin gündelik 

hayatlarının ve belli başlı alışkanlıklarının övgü kalıpları çerçevesi içinde şiire yansımış 

olmasıdır. Onun şiirlerinde memduhlar bir takım soyut benzetmelerle değil, daha insanî 

ve reel tanımlarla ele alınıp övülürler. Şairin mersiyeye konu olan kişi ile müşterek 

hatıraları da bu şiirlere bolca yansımıştır2. 

Musammatlar içinde en fazla yeri tahmis ve tesdisler tutar. Daha önce de ifade 

ettiğimiz gibi Cinânî, devrinde tahmis ve tesdisleriyle iz bırakmıştır. Bunu yanında 

diğer musammatlardan da örnekler görmek mümkündür. Cinânî’nin tahmis yazdığı 

şâirler şunlardır: Bâkî’ye üç; Fevrî, Hayretî, Amrî, Ârifî ve Bostanzâde Yahyâ 

Efendi’ye ikişer; Nev’î, Hayâlî, Fuzûlî, Ubeydî, Misâlî, Subhî, Celîlî, Şem’î, Midhatî, 

Adlî ve Vusûlî’ye de birer tahmis. 

Cinânî’nin tesdisleri ise şu şâirlere yapılmıştır: Bâkî’ye üç; Âzerî, Şem’î ve 

Fuzûlî’ye ikişer; Celâl Beg, Sırrî, Hayâlî, Hâverî, Yakînî, Yahyâ Beg, Nahvelî, Şânî, 

                                                
1 Mustafa İsen: Acıyı Bal Eylemek, Ankara, 1994, s. 10. 
2 M. İsen: age, s. 103. 
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Ulvî, Sâ’î ve Velî Efendi’ye de birer tesdis. Cinânî’nin tahmis ve tesdisleri arasında 

kendi şiirlerine yaptıkları ve “üstâd lâedri” olarak kaydettiği şiirler de az değildir. 

Târihler kısmında bulunan 177 (Farsça olanlarıyla birlikte 211) târih kıtasıyla 

Cinânî, edebiyatımızın önde gelen tarih şâirlerinden biridir. Hemen her konuda târih 

düşüren Cinânî’nin bu târih düşürme alışkanlığının sebebi, hayatı boyunca içinde 

bulunduğu ve bir türlü kurtulamadığı geçim derdiyle bir derece açıklanabilir. Dikkat 

edilirse birçok târih kıtası devrin büyükleriyle ilgilidir.  

Gazeller kısmında 311 gazel bulunmaktadır. Bu gazellerde genel olarak şâirin 

aşk acıları, sevgilini yanında duyulan huzur, dünyanın kötülüğü ve geçiciliği 

işlenmektedir. Cinânî’nin bu gazellerdeki aşk anlayışı beşerî aşk anlayışıdır. Ayrıca bu 

gazeller arasında erkek güzelliğini işleyen birçok şiir de bulunmaktadır.  

 

2. Riyâzü’l-cinân: 

Cinânî’nin ilk eseri olma özelliği taşıyan bu mesnevi, ahlâkî ve didaktik bir 

eserdir. Eser üzerinde Mahmut Şarlı tarafından bir doktora çalışması yapılmıştır1. 

H.986/ M.1578 yılında Sultan III. Murad’a sunulan bu mesnevi hakkında 

kaynaklarda övgü dolu sözler kullanılmıştır. Meselâ Atâyî, Cinânî’nin eserin H.995/ 

M.1586’da istinsah ettiği bir nüshasını imza için babası Nev’î’ye gönderdiğini söyler2. 

Birçok kaynakta Riyâzü’l-cinân’ın, Âzerî Çelebi’nin Nakş-i Hayâl’ine nazîre olarak 

söylendiği belirtilmiştir3. Fakat hem Riyâzü’l-cinân hem de Nakş-i Hayâl’deki ifâdeler 

eserin Nizâmî’nin Mahzenü’l-Esrâr
4 adlı mesnevîsine nazîre olarak yazıldığını 

göstermektedir. Cinânî’nin eserindeki 

Yâver olup hâme-i sihr-intisâb 

Ben de diyem Ravza-sıfat bir kitâb 

 

                                                
1 Mahmut Şarlı: Cinani’nin Riyazu’l-Cinân’ı: İnceleme-Metin, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi) Kayseri, 1994 (Dan. Prof.Dr. Cihan Okuyucu) 
2 “Cümleden Mahzen bahrinde Riyâzü’l-Cinân nâmına mesnevisi hayli hoş-âyende ve küşâde nazmdur. 
995 târihinde itmâm eyleyüp imzâ içün vâlid-i merhûma gönderdükde…” (Atâyî: Şakâyık Zeyli, s. 396) 
3 Atâyî, Beliğ, Bursalı Mehmed Tâhir gibi kaynaklarda bu ifade bulunmaktadır. 
4 İlk büyük hamse sahibi sayılan Nizâmî’nin eserlerine hem İran Edebiyatında hem de Türk Edebiyatında 
sayısız nazîreler söylenmiştir. Bunlardan konumuz olan Mahzenü’l-Esrâr’a yazılan nazîreler hakkında 
ayrıntılı bilgi için bkz. Agah Sırrı Levend: Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 1988, s. 71-79; İ.Hakkı 
Aksoyak: “Mahzenü’l-Esrâr Geleneğine Bağlı Mesnevilerdeki Ortak Hikâyeler”, Bilig, Ankara Güz 1996, 
S.3, s.182-189. 
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Peyrev-i üslûb-ı Nizâmî olam 

Cur’a-keş-i meclis-i Câmî olam1 

ifâdelerinden de açıkça anlaşılacağı gibi eser Nizâmî’nin Mahzenü’l-Esrâr’ına 

nazîredir. Ayrıca Nakş-i Hayâl’de Cinânî ve Riyâzü’l-cinân’ın övülmesi ve 

yüceltilmesi, Riyâzü’l-cinân’ın daha önce te’lif edildiğini ve onun Nakş-i Hayâl’e nazîre 

olamayacağı sonucunu ortaya çıkarıyor: 

Kendi gibi sözleri de hûb idi 

Söz yok idi herbiri mergûb idi 

 

Olduğu sohbetler olurdu hemân 

Reşk-i çemen-zâr-ı riyâz-ı cihân 

 

Onun için ona olup nisbeti 

Buldu cinânîlik ile şöhreti2 

 

Eserin yazılış sebebini Cinânî, şu şekilde anlatmaktadır3: Karanlık bir gece, etraf 

baykuşla doludur. Gece ise karganın kanadı kadar karanlıktır. Şâir, dünyanın 

elemleriyle doludur. Bursa’da, baykuş gibi virâne olan evinde oturmaktadır. Etrafta ne 

bir dost ne de feryadını duyacak kimse vardır. Gözüne uyku girmeyen şâir, kendi haline 

bakar. Ömür geçmekte ve ölüme adım adım yaklaşmaktadır. İhtiyarsız bir ağlama hissi 

gelip gözyaşlarını inci gibi döker. Hâlis bir niyetle günahlarına tevbe eder. Bu sırada bir 

meleğin sesini duyar: “Bu dertlerle ne zamana kadar inleyeceksin? Bu gam ve kederden 

kurtulup hizmete hazır ol. Çünkü o seni sır bahçesinin konuşan papağanı eyledi. Sana 

verilen bu kuvveti kullanıp bu fani dünyada kendinden bir yadigâr bırak!” Bu şekilde 

görünmeyen ses sözünü bitirir. Bunun üzerine Cinânî, günlerce düşünür, fallara bakar 

ve Nizâmî ile Câmî’nin yolundan gitmeye karar verir. Eserinin birkaç bölümü ortaya 

çıktıktan sonra araya feleğin kötülükleri girer ve eserini yarıda bırakır. Aradan bir süre 

geçtikten sonra Bursa’ya gelen Âzerî Çelebi’yle tanışır. Âzerî Çelebi geldikten sonra 

                                                
1 M.Şarlı: Riyâzü’l-cinân, s.43. 
2 Azerî İbrâhim Çelebi: age., s. 190-191. 
3 M. Şarlı: Riyâzü’l-cinân, s. 38-51. 
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sohbet meclislerinde şâirlerin yazdıkları şiirleri dinlemeye başlar. Cinânî de yarım 

bıraktığı eserini büyük bir alçakgönüllülük ile Âzerî Çelebi’ye sunar. Bu eseri okuyan 

Âzerî Çelebi, ona eserini tamamlamasını, elindeki bu mücevherin mutlaka bir alıcısının 

olacağını söyleyerek teşvik eder. Bunun üzerine Cinânî, eserine tekrar başlar ve 986 

yılının zilhicce ayının başlarında (Ocak, 1579) eserini tamamlar.  

Eser, besmele hakkında bir bölümle başlar. Burada Cinânî, besmeleyi oluşturan 

harflerin noktalarına kadar birtakım anlamlar yükler. Daha sonra, klasik bir mesnevide 

bulunan münâcât, naat, mirâc, kaleme hitap, söz’ün özelliklerini anlatan bölümler gelir. 

Nizâmî, Câmî ve Nevâî hakkındaki bölümden sonra sebeb-i te’lif ve Sultan III. 

Murad’ın medhiyesiyle asıl konuya geçilir.  

Riyâzü’l-cinân, yirmi “makâle”ye ayrılan Mahzenü’l-Esrâr’dan farklı olarak 

yirmi “ravza”ya ayrılmaktadır. Her ravzada bir konu bulunmaktadır. Şâir burada 

okuyucuya seslenerek birtakım öğütlerde bulunur. Ravzalardan sonra da “destan” 

başlığı altında konuya uygun hikâyeler anlatır. Bu şekilde şâir hem öğütlerini ibretlik 

hikâyelerle destekler hem de okuyucuyu fazla sıkmamış olur. Riyâzü’l-cinân’ı oluşturan 

“ravza”ların konuları ise kısaca şöyledir:  

I. Ravza, pâdişâhlar, emirler, sultanlar yani devlet yöneticileri hakkındadır. 

Onları işlerinde adâletli davranmaya, reayâya şefkatle yaklaşmaya ve ülkesini barış 

içinde yönetmeye teşvik eder. 

 II. Ravza, vezirler hakkındadır. Binalar yapmanın gereksizliği, makamlarında 

gurura kapılmamalarını, hastalarla ve fakirlerle ilgilenmelerini öğütler. 

 III. Ravza, ümerâ ve vâliler hakkındadır. İşlerinde âdil davranmalarını, şefkat ve 

merhametli olmalarını söyler.  

 IV. Ravza, kadılar hakkındadır. Her işlerinde âdil davranmalarını, bir saat 

adaletin bir senelik ibadetten üstün olduğunu söyler. İşlerine rüşvet sokmamalarını 

tavsiye eder. 

 V. Ravza, dünya malı peşinde koşmama ve dünyanın geçiciliği hakkındadır.  

 VI. Ravza, kin ve öfkenin kötülüğü ile onlardan uzak kalarak merhametli 

davranmanın faydaları hakkındadır. 

 VII. Ravza, insanın başına gelen bela ve musibetlere sabretmek ve bunun 

mükâfatını Allah’tan beklemek hakkındadır. 
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 VIII. Ravza, cömertlik ve eliaçıklığın faydaları hakkındadır. 

 IX. Ravza, söhbet adabı ve dostluğun önemi ve faydaları hakkındadır. 

 X. Ravza, vehim ve düşüncelerden kurtulup Allah’a teslim olmak, ona sığınmak 

hakkındadır. 

 XI. Ravza, uzlete çekilmenin ve halktan uzaklaşıp Hakka yakınlaşmanın fazileti 

hakkındadır. 

 XII. Ravza, açgözlülüğün kötülüğü, kanaatkârlığın üstünlüğü ile haramdan 

sakınmanın ve helal kazancın meziyeti hakkındadır. 

 XIII. Ravza, kavga, çekişme ve düşmanlıktan sakınıp barış içinde yaşamanın 

güzelliği ve üstünlüğü hakkındadır 

 XIV. Ravza, ahde vefa, verdiği sözü yerine getirmenin önemi ve fazileti 

hakkındadır. 

 XV. Ravza, gıybet ve dedikodunun kötülüğü ve bu davranışları yapanların kötü 

ve sevimsiz insanlar oldukları hakkındadır. 

 XVI. Ravza, harama bakmak, zina etmek, şarap içmek gibi büyük günahlardan 

uzak durmak hakkındadır. 

 XVII. Ravza, çok ve gereksiz konuşmanın çirkinliği, az ve öz konuşmanın 

fazileti hakkındadır. 

 XVIII. Ravza, şeyhlerin, sâlihlerin önemli kişiler oldukları ve onlara duyulan 

saygı ve muhabbetin güzelliği hakkındadır. 

 XIX. Ravza, ilmin önemi ve ilmi elde etmek için hiçbir fedâkârlıktan 

kaçınılmaması hakkındadır. 

 XX. Ravza, aşk ve sevgini yüceliği hakkındadır.  

 

 3. Cilâü’l-kulûb: 

Cinânî’nin bu son eseri, Riyâzü’l-cinân gibi didaktik ve ahlâkî bir mesnevîdir ve 

yapı şeması da bu eserle bir paralellik taşır. Bu eser de Riyâzü’l-cinân gibi 20 bölümden 

olşur. Her bölümde ayrı bir öğüt ve bu öğütle ilgili olarak bir hikâye anlatılır. Yalnız 
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Riyâzü’l-cinân’daki “ravza”ların yerini burada “ıkd”lar almıştır. Cinânî’nin bu 

mesnevîsi Mustafa Özkan tarafından yayımlanmıştır.1  

Mesnevînin hem başında hem de sonunda “sebeb-i te’lif” başlığı altında iki 

bölüm bulunması ilginçtir. Aslında bu iki yazılış sebebi birbirini tamamlar mahiyettedir. 

Eserin son “ıkd”ından sonra gelen “dâstân-ı belâgat-nişân ân cüvân-ı âli-şân ki sebeb-i 

te’lif-i în kitâb-ı müstetâb…” başlıklı bölümde bu kitabın yazılış sebebi olarak başından 

gelen bir olayı anlatır: İstanbul’da, görevinden ayrılmanın üzüntüsüyle oturmaktadır. 

Kaderin hükmü onda ne bir sevinç ne de safa bırakmamıştır. Bundan dolayı şiiri de 

unutmuştur. Bir gün mecliste otururken içeriye güneş gibi parlak ve çok güzel bir 

delikanlı girer. Bu delikanlı aynı zamanda bütün ilimlere vâkıf ve çok iyi bir şâirdir. 

Cinânî’ye bir soru sorar. Cinânî de bu soruyu cevaplar. Verilen bu cevaptan çok 

memnun kalan delikanlı, Cinânî’den kendisine hoca olmasını ister. Cinânî de bu talebi 

kabul ederek ona ilim öğretmeye başlar. Süt ve şeker gibi kaynaşıp iki kardeş gibi 

geçinmeye başlarlar. Fakat zamanla hoca öğrencisine âşık olur. Bu aşkın etkisiyle 

Cinânî’nin dili çözülür ve aşkın verdiği feyzle birçok gazel yazar. Ayrıca bu eser de 

onun şâire verdiği feyzle meydana gelmiştir2. 

Mesnevînin başında bulunan “der sebeb-i-te’lîf-i kitâ-ı belâgat-nisâb…” 

bölümünde ise şâir şunları anlatır: Bir gün şâir hasta olur. Ama ne hastalık? Aylardan 

temmuz ve her yer çok sıcak olmasına rağmen kendisi titremektedir. Bu halde iken 

ölüm korkusu, gönlünde ne sıhhat ne de hayat ümidinden eser bırakmıştır. Ölüm 

ihtimalini aklına getirince geriye dönüp geçmiş ömrüne bir defa bakar. Bu fani ömründe 

bir şey yapmadığını görür. Aklına daha önce yazdığı Riyâzü’l-cinân aklına gelir: Bu 

eseri daha önce yazmıştır ve çok da rağbet görmüştür. Eger ölmezlik isterse bu eser 

yeter. Bu halde iken gönlünden, eğer iyileşirse bir eser daha yazma isteğini geçirir. 

Çünkü herkes bilir ki şahitliğin ölçüsü ikidir. Aradan bir zaman geçtikten sonra iyileşir 

ve kitabı yazmaya başlar. Eserinin Şehnâme’nin vezninde olması gerektiği bir ses 

tarafından istenir. Eğer şâirliği yardım ederse Firdevsî gibi olmak ister. Çünkü bugün 

şiir meydanın pehlivanı Cinânî’dir. Bu zamanlarda bir şâir Usûl adında bir kitap yazmış. 

Bu kitabın manâsı güzel fakat edâsı usûle uygun değildir. Bu kitaba bir nazîre yazıp 
                                                
1 Mustafa Özkan; Cinânî: Cilâü’l-kulûb (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi Basımevi, 
İstanbul, 1990. 
2 M. Özkan: Cilâü’l-kulûb, s. 254-257. 
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edâsı hoş ve güzel bir eser meydana getirmek ister. Yine de âlem içinde düşmalığa 

gerek yoktur ve Yahyâ’nın ruhuna dua etmek gerekir1. 

Cilâü’l-kulûb mesnevîsi Taşlıcalı Yahyâ’nın Usûlnâme’sine nazîre olarak 

yazılmıştır. Cinânî, bu eseri edâsından dolayı beğenmez ve ondan daha iyi bir eser 

yazmak için yola çıkar. Fakat şâirler arasında düşmanlığın ve çekişmenin olmaması 

gerektiğini söyleyip Yahyâ Bey’in ruhu için dua okumayı ihmal etmez.  

Eserin son tarafındaki Ebusssuûdzâde’ye teşekkür eden bölümünde, eserini 

Bursa’da yazmaya başladığını, bir iki bölüm yazdıktan sonra İstanbul’a gittiğini ve 

buradaki geçim derdinin eserini unutturduğunu söyler. Daha sonra Ebussuûdzâde’nin 

meclisine girer. Her zaman sohbetlerinde ilimden bahsederler. Bir gün Ebussuûdzâde, 

Cinânî’nin elindeki müsveddeleri görür ve çok beğenir, Cinânî’den bu eserini 

tamamlamasını ister. Cinânî de gece gündüz demeden eserini yazar ve bitirir2. 

Cilâü’l-kulûb hakkında gerek eski kaynaklar3 ve gerekse son dönem 

araştırmacılar,4 bu mesnevînin yazılış sebebi olarak devrin meşhur erkek güzellerinden 

Sarrâczâde Mehmed’i gösterirler. Fakat eserde geçen  

İderdi anuñ midhatin hâs u âm 

Anuñ-çün aña Midhatî idi nâm5 

beytindeki Midhatî ismi bu bilgilerin tamamen yanlış olduğunu gösteriyor. Mustafa 

Özkan’ın “yirminci ıkddan sonra, kitabın yazılışına sebep olduğunu söylediği, devrin 

meşhûr güzellerinden Saraçzâde’ye ayrılan iki bölüm yer alır” ifâdesini neye 

dayandırdığı ise anlaşılamamıştır. Eserin adı geçen bölümlerinde hiçbir şekilde 

Sarrâçzâde’nin ismi geçmemektedir. Bu bölümdeki olaylar ve bu olayların 

kahramanının adının Midhatî olduğu açık bir şekilde belirtilmektedir6.  

                                                
1 M. Özkan: Cilâü’l-kulûb, s. 66-67. 
2 M. Özkan: Cilâü’l-kulûb, s. 264. 
3 “Kitâb-ı mezbûruñ te’lifine bâ’is olan mahbûb-ı ra’nâ vü dil-ber-i müstesnâ şûh-ı serâmed Serrâc-zâde 
Şâh Mehemmed …” (Beliğ: Güldeste, s. 223)  
4 C. Okuyucu: Cinânî Divânı, s. XXVIIII; M. Özkan: Cilâü’l-kulûb, s.39. 
5 M. Özkan: Cilâü’l-kulûb, s. 257. 
6 Kaynaklarda Midhatî adlı bir şâire rastlayamadık. Fakat Cinânî’nin divânında Midhatî’nin gazeline 
yapılmış bir tahmis bulunmaktadır. (C. Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 257-258) 
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Sarrâçzâde Mehmed ise Cinânî’nin Divân’ında en çok adı geçen kişilerin 

başında gelir1.  

Daha önce de ifade edildiği gibi 20 “ıkd”dan oluşan Cilâü’l-kulûb, 20 

“ravza”dan oluşan Riyâzü’l-cinân ile yapı olarak benzerlik taşır. Bölümlerde işlenen 

konular da hemen hemen aynıdır. Fakat Cilâü’l-kulûb’da konuların anlatımında ve ele 

alınış biçiminde dinî yön daha ağır basar. Cilâü’l-kulûb’da ömrünün sonuna gelmiş, 

deneyimli bir kimsenin nasihatları vardır. Riyâzü’l-cinân’da ise anlatım daha sade ve 

basit, hikâyeler ise günlük hayatın daha çok içindedir2. Cilâü’l-kulûb’u oluşturan 

bölümlerde şu konular ele alınmaktadır: Birinci ıkdda sultanlara, ikinci bölümde 

vezirlere ve üçüncü bölümde yöneticilere ve komutanlara nasihatler verilmektedir. 

Dördüncü bölümde zengin ve servet sahibi olanların cimrilik yapmamaları 

öğütlenmektedir. Beşinci bölümde kanaat ve tokgözlülüğün fazileti işlenmektedir. 

Altıncı bölümde cömert kimseler övülmektedir. Yedinci bölüm doğruluğun ve doğru 

sözün iyiliği ve yalanın kötülüğüne dairdir. Sekizinci bölüm ağırbaşlılık ve hilmin 

fazileti, öfkenin ve hışmın kötülüğü hakkındadır. Dokuzuncuda sabır ve başa gelen 

belalara dayanmanın ödülünün er geç alınacağı konusu işlenmektedir. Onuncu bölümde 

insanlar arasında yardımlaşma ve kardeşliğin güzelliği ele alınmaktadır. Onbirinci 

bölüm verdiği sözde durmak hakkındadır. Onikinci bölümde yüksek ve taştan binalar 

yapmanın sakıncaları işlenmektedir. Onüçüncü bölüm, şarabın kötülüğü ve içki 

meclislerine devam etmenin zararları hakkındadır. Ondördüncü bölümde kadınların 

kötülüğü ve onlardan uzak durmanın gerekliliği konusu ele alınmaktadır. Onbeşinci 

bölüm ise erkeklere düşkün olmanın çirkin bir huy olduğu ifade edilmektedir. Onaltıncı 

bölümde namazı terketmemek gerektiği söylenmektedir. Onyedinci bölümde haram 

yemenin kötülüğü ve helal kazancın önemi vurgulanmaktadır. Onsekizinci bölüm çok 

konuşmanın zararları hakkındadır. Ondokuzuncu bölüm ilim elde etmenin güzelliği, 

yirminci bölüm de aşkın güzelliği hakkındadır. 

 

 

 
                                                
1 Bu şiirlere örnek olarak Divân’ın Gazeller kısmındaki 29, 150, 151, 309, 310 ve 311. gazellere 
bakılabilir(Bunlardan son üç tanesi müstezâd şekliyle yazılmıştır). 
2 M. Özkan: Cilâü’l-kulûb, s. 39. 
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 4. Bedâyiü’l-âsâr: 

Bedâyiü’l-âsâr hakkında daha ayrıntılı bilgiler “eser incelemesi” bölümünde 

verilecektir. 
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C. Edebî Şahsiyeti: 

Cinânî’nin edebî kişiliği hakkında kaynaklar oldukça cömert davranmışlardır. 

Âşık Çelebi, H.976/ M.1568’de tamamladığı Meşâirü’ş-şuarâ’da Cinânî’den övgüyle 

bahsetmektedir1. Âşık Çelebi’nin ifadeleri, Cinânî’nin o yıllarda tanınmaya ve edebî 

çeverelerde dikkat çekmeye başladığını göstermektedir. Tezkiresini H.994/ M.1585’te 

tamamlayan Hasan Çelebi de aynı şekilde onun çok yönlülüğüne dikkat çekmektedir2. 

Atâyî, Şakâyık Zeyli’nde Cinânî’ye diğer şairlere kıyasla daha fazla yer vermiştir. 

Babasıyla olan yakınlığından dolayı onu iyi tanıyan Atâyî’nin Cinânî hakkında verdiği 

bilgiler ve vardığı hükümler onun hakkındaki en güvenilir bilgiler olmuştur3. Atâyî, 

Cinânî’nin üç dilde şâir olduğunu söylemesine rağmen eserlerinde Arapça şiir 

bulunmamaktadır. Divânında ve mesnevilerinde parça parça Arapça şiirler bulunmasına 

rağmen müstakil bir gazel bile yoktur. İlmiye sınıfından olduğu için Arapça bildiği 

konusunda hiçbir şüphe olmamasına rağmen şu anda elimizde Cinânî’nin Arapça şiiri 

bulunmamaktadır. Divânındaki Farsça şiirleri ise bir divânçe oluşturacak kadar 

fazladır4. Cinânî’nin, Divân’ın mensûr dibâcesinde kendi kalemi için kullandığı “hâme-i 

dü-zebân” ifâdesi, onun aslında sadece Farsça ve Türkçe şiirler yazdığını 

göstermektedir. Eserlerinde tek tük rastlanan Arapça ibâreler ise hemen her klasik şâirde 

görülenlerden daha fazla değildir. 

Cinânî, diğer Türk şâirler gibi kendisini Fars şiirinin büyükleriyle 

karşılaştırmaktan hoşlanır. Zaten yazdığı iki mesnevide de açık bir İran etkisi 

görülmektedir. Bunlardan Riyâzü’l-cinân, Nizâmî’nin Mahzenü’l-esrâr’ına nazîredir5. 

                                                
1 “Latîf ehl-i ilm ü marifet ve şi’rin her nev’e irâdına sâhib-i kudretdür. Tab’-ı şâmili ve bu fende 
tederrüb-i kâmili vardur. Gûşa tokınmaduk gûşelere dest urur ve tasavvur itdügi hayâlleri âyine-i hüsn-i 
edâda görür.” (Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty. 2406, v.84b) 
2 “Hakkâ ki mezâyâ-yı fazl u kemâl, mukâbil-i zamîr-i bî-misâli olmagla suver u nukûş-ı ulûm dâimâ 
melhûz u manzûrı ve dîde-i dûrbînine ayne’l-yakîn olan eşkâl-i mesâil-i müşkile her an mahfûzı olup 
kat’a mehcûrı degüldür. Gülistân-ı cinânuñ riyâzîn-i maârif ile tezyîn idüp hûru’l-ayn-ı letâifden pür-
temkîn oldugından gayrı eş’ârı dahı mertebe-i kabûle karîn ve nâmzed-i medh ü tahsîn olmuşdur.” (Hasan 
Çelebi, C.I, s. 267) 
3 “Merhûm-ı mezkûr fezâil-i kesîre ile meşhûr, elsine-i selâsede nazm u nesre kâdir, bî-nazîr münşî vü 
hûb şâir, ulûm-ı Arabîyeden hissemend, maârif-i cüz’iye ile şöhre-bend, hoş-tab’ u sâfi-fuâd, şûh-meşreb 
ve dervîş-nihâd idi.” Atâyî: Şakâyık Zeyli, s. 396.  
4 “Eş’âr-ı fârisiyesi de rengîndir.” (Bursalı Mehmed Tâhir: Osmanlı Müellifleri, C.II, İstanbul, 1333, s. 
125) 
5  Yâver olup hâme-i sihr-intisâb 
 Ben de diyem Ravza-sıfat bir kitâb 
 Peyrev-i üslûb-ı Nizâmî olam 
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Diğer mesnevisi olan Cilâü'l-kulûb da Şehnâme’nin vezniyle yazılmıştır1. Şiirlerinde 

kendisini İran şiirinin büyükleriyle karşılaştırır ve onlardan daha büyük şâir olduğunu 

söylemektedir: 

Dil-şâdsın zemânede sen izz ü kadr ile 

Ben vasfuñ ile niteki Selmân-ı rûzgâr 

 

Çokdan yakardı âteş-i mihnet vücûdumı 

Teskîn ider bu şi’r-i safâ-bahş u âb-dâr2 

 

Cinânî bu gazelde şîve-i Selmân hatm olmuş 

Anuñla âhir olsun midhat-i sultân-ı hûbânum3 

 

Ey Cinânî revnak-efrûz-ı diyâr-ı Rûmsın 

Nâmını añdurmaz olduñ Husrev ü Hâcûlaruñ4 

Sultan III. Murad’a sunduğu bir kasidede sultanın savaşlardaki maharetini ve 

ordusunun gücünü tasvir ederken kendi şiirinin de bu ordu gibi güçlü ve yenilmez 

olduğunu söyler. Onun şiirindeki beyitler birer kan dökücü asker gibidirler. Bu 

beyitlerle Cinânî’nin kasidesi demirden bir kale gibi olmuştur. Şiirinde kullandığı kalem 

bu kalenin üstüne bayrak dikmektedir. Altı dilimli topuz benzeyen kalemiyle şiirini iki 

kola ayırmış ve şiirinin beyitlerinde birçok yüksek sancak dikmiştir: 

Asker-i cerrârıdur ebyât-ı eş’ârı anuñ 

Nasb idüp geldi Cinânî-i suhen-perver alem 

 

Kal’a-i pûlâda dönmişdür kasîdem gûyiyâ 

Hâme-i şi’rüm diküpdür üstine yer yer alem 

 

                                                                                                                                          
 Cur’a-keş-i meclis-i Câmî olam (Riyazu’l-Cinân, s. 43.) 
1  O dem münhî-yi gayb kıldı hitâb 
 Ki Şehnâme bahrinde olsun kitâb 
 O bahr-ile vardur benüm ülfetüm (M. Özkan: Cilâü’l-kulûb, s. 65.) 
2 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 15. 
3 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 539. 
4 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s.522. 
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Şeşper-i kilkümle tertîb-i cenâheyn eyledüm 

Saff-ı eş’ârumda dikdüm niçe bâlâ-ter alem1 

Cinânî’nin bütün hayatına yayılan fakirliği ve geçim sıkıntısı onun şâirliğine 

gölge düşürememiş, şairliği de refaha kavuşturamamıştır. Bütün hayatı devrin 

büyüklerine câize umuduyla şiirler sunmakla geçmiştir:  

Benem ol nükte-güzârende-i erbâb-ı suhen 

Tâlib-i ilm ü hüner râgıb-ı fazl u irfân 

 

İctihâd üzre olup nâzım-ı eş’âr olsam 

Gûş iden anı kıyâs oldur ider istihsân 

 

Bu kadar fazl u kemâlât ile ünsüm var iken 

Vahşet-i fakr u fenâ ırzuma virdi noksân 

 

Beste-i bend-i belâ pây-ı kümeyt-i tab’um 

İdemez arsa-i meydân-ı suhende cevelân2 

Devrin büyük şâirlerinden Bâkî’nin, Cinânî’nin bir şiirini beğenmesi ve 

hakkında övgü dolu sözler söylemesi şâirimizi oldukça mutlu eder. Tarafsız bir gözle 

bakıldığında her bir beytinin bir filori edebileceğini söyleyerek şiirine fiyat biçmekten 

geri kalmaz: 

Edâ-yı pâk ile vassâf olup ferîdüni 

Senâsın itmedi mi Bâki-i suhen-perver 

 

Ögünmek olmasun insâf idince her beyti 

Bu nazm-ı pâk u selîsüñ birer filori deger3 

Şâirin yakın arkadaşlarından biri olan Azerî İbrahim Çelebi, Nakş-ı Hayâl adlı 

mesnevîsinin sonında bu mesnevînin yazılmasına sebep olduğunu ifade ettiği Cinânî 

hakkında nazmının çok kuvvetli, tabiatının ise nüktedân olduğunu söyler. Cinânî ona 

göre mesnevî sahasında ikinci bir Firdevsî’dir: 
                                                
1 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 12. 
2 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 29. 
3 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 109. 
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Bana da bir merd-i fesâhat-nümâ  

Oldu bu nazma sebeb-i ibtidâ 

 

Sözleri hod bezme safâ-bahş idi 

Tîre olan kalbe ziyâ-bahş idi 

 

Nağme-serâ olmasa bülbül gibi 

Gelmez idi meclisine gül gibi 

 

Nâdire-gû şâ’ir-i mümtâz idi 

Şîve-i nazm içre ser-efrâz idi 

 

Onda niçe nükte ki mestûrdur 

Her biri bir cilve-nümâ hûrdur 

 

Hâmesidir çeşme-i Kevser hemân 

Yâhûd oldu ona berâber hemân 

 

Onun ile ülfet eden bir nefes 

Haşredeğin sobetin eyler heves 

 

Şâhı idi nazmı kamu nâmenin 

Aynı idi her biri şeh-nâmenin 

 

Kendi de Firdevsî’ye olup karîn 

Nazm ile olmuştu ona câ-nişîn 

 

Nisbet olunsaydı ger ol iki şık 

Ma’nâları olur idi müttefik 

 

Yani bunun nâmı Cinânî idi 
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Ma’nâda Firdevsî-i sânî idi1 

Cinânî’nin hakkında kaynakların verdiği bilgiler arasında dikkat çekenlerinden 

biri de onun tahmîs ve tesdîs konusunda yetenekli olduğudur.2 Divânında bulunan 

doksanın üstündeki tahmis ve tesdisleri bunu doğrular niteliktedir. Bu tahmîs ve 

tesdîsler kendisinden daha eski veya çağdaşı olan otuzun üzerindeki şâirin gazellerine, 

kendi gazellerine ve “lâ-edrî” gazellere yapılmıştır. Bunlardan en fazla dikkat çekeni, 

Bâkî’nin gazellerine yapılanlardır. Cinânî, Bâkî’nin üçer gazeline tahmîs ve tesdîs 

yapmıştır. Cinânî’nin Bâkî’ye özel bir ilgi duymasının sebebi, yukarıda verdiğimiz 

beyitlerde de ifade edildiği gibi Bâkî’nin Cinânî’nin şiirlerini övmesi olabilir. Bunun 

yanında Cinânî Divânı’nda bulunan bazı gazellerin Bâkî’ye nazîre olduğunu ve onun 

şiirlerinin etkisi altında kaleme alınmış olduğunu görmekteyiz. Divânda bulunan  

Hicâb eyler görüp mihr-i cemâlüñ ey kamer kevkeb 

Görinmez ol cihetden kimseye vakt-i seher kevkeb3 

matla’lı gazel Bâkî’nin:  

Ayaguñ topragın özler bulurken gökde yir kevkeb 

İşigüñ cânibin gözler zehî âli-nazar kevkeb4 

gazeline nazîredir. Yine Cinânî’nin  

Dil-i sûzânı şevk-i ârız-ı cânâna tapşurdum 

Mahabbet meclisinde şem’a bir pervâne tapşurdum5 

matla’lı gazeli Bâkî’nin: 

Dil-i pür-derd-i mecrûhı der-i cânâne tapşurdum 

Varup dâru’ş-şifâya yine bir dîvâne tapşurdum6 

matla’lı gazeline nazîredir.  

Bununla berâber Cinânî’de belirgin bir Hayâlî etkisi de görülmektedir. 

Hayâlî’nin birer gazeline tahmîs ve tesdîsin yanı sıra birçok gazel de Hayâlî’ye 

nazîredir: 

                                                
1 Azerî İbrâhim Çelebi: Nakş-ı Hayâl(Haz. Ahmet Mermer), Ankara, 1991, s. 190-191. 
2 “tab’ı tahmîs ve tesdîse çesbân idi.” Es-seyyid Rızâ: Tezkire-i Rızâ, İstanbul, 1316, s. 25. 
“Kuvve-i şâirânesi muhammes ve müseddeslerinde daha ziyâde görülür.” (OM, C.II, s. 125) 
3 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 468. 
4 Bâkî Divânı, (Haz. Sabahattin Küçük), Ankara, 1994, s. 111. 
5 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 538. 
6 Bâkî Divânı, s. 311. 
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Cinânî’nin 

Mahabbet sûzîşinden sanma ey âşık ferâgum var 

Ser-â-pâ âteş oldum lâle-veş sînemde dagum var1 

matla’lı gazeli Hayâlî Bey’in: 

Başumda mûy-ı jülide tenümde tâze dagum var 

Melâmet mülkinüñ sultânıyam tugum otagum var2 

gazeline;  

Aceb mi ol kamer-sîmâ gelürse gâh gâh ahşam 

Felekde âdet olmuşdur togar zîrâ ki mâh ahşam3 

diye başlayan gazeli ise Hayâlî Bey’in : 

Demiş varsam gerek bîçâreme ol yüzi mâh ahşam 

Günidür eyleseñ peydâ baña ey dûd-ı âh ahşâm4 

matla’lı gazeline nazîredir. 

Cinânî’nin yakın arkadaşlarından biri olan Nev’î’ye de nazîreler söylemiş 

olmasını  tabii karşılamak gerekir. Örnek vermek gerekirse Cinânî’nin  

Kapuñda çâker olmak dehre sultânn olmadan yegdür 

İşigüñde gedâlık şâh-ı devrân olmadan yegdür5 

matla’lı gazeli Nev’î’nin  

Senüñ mahzûnuñ olmak baña şâdân olmadan yegdür 

Gamuñla aglamak illerle handân olmadan yegdür6 

gazeline,  

Dil-i mahzûna düşmez şâd-kâm olmak vefâlardan 

Unutma sen kuluñ düşdükçe sultânum cefâlardan7 

gazeli de  

İdüp kat’-ı ta’alluk tig-i hecr ile gedâlardan 

Neden düşdi kesildüñ pâdişâhum âşinâlardan1 

                                                
1 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 494. 
2 Hayâlî Beg Divânı, (Haz. Ali Nihat Tarlan), Ankara, 1992, s. 147. 
3 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 550. 
4 A.N.Tarlan: Hayâlî Beg Divânı, s. 217. 
5 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 477. 
6 Nev’î Divânı, (Haz. Mertol Tulum-M.Ali Tanyeri) İstanbul, 1977, s. 309. 
7 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s.562. 
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gazeline nazîre olarak yazılmıştır. Bunun gibi örnekler artırılabilir.2  

Cinânî’nin etkisinde kaldığı bir diğer şâir de Hayretî’dir. Cinânî’den bir kuşak 

önce yaşamış olan Hayretî’nin etkileri belirgin bir şekilde görülmektedir. Örneğin 

Cinânî’nin  

Seng-i gamla şîşe-i dilden figâr eksük degül 

Ol sebepdendür ki dâyim inkisâr eksük degül3 

gazeli, Hayretî’nin  

Fürkat içinde gam u endûh-ı yâr eksük degül 

Şâd ol ey dil saña bu gurbetde yâr eksük degül4 

gazelinden izler taşımaktadır. Yine Cinânî’nin 

Göñlümi bend eyledi ol perçem-i pür-ham benüm 

Her dem eyler hâtır-ı mahzûnumı dirhem benüm5 

matla’lı gazeli Hayretî’nin 

Nem begendi yâ neremden hazz ider bilsem benüm 

Niçe yıldur bir dem ayrılmaz yanumdan gam benüm6 

gazeline nazîre olarak yazılmıştır.  

Cinânî’nin şiirlerinde genellikle dünyadan ve felekten şikâyet, sevgiliden ayrı 

kalmaktan dolayı duyulan hüzün, rakîbe karşı duyulan kin, rind-meşreblik, dünyaya 

barşı boşvermişlik ve fakirliğin etkisiyle dünyadan şikayet konular işlenmiştir. Şâir, 

mesnevilerinde didaktik bir üslûb kullanırken Divân’ında ve Bedâyiü’l-âsâr’ında 

nisbeten nüktedân ve rind-meşreptir.  

Şiirlerinde kullandığı dil ise çoğunlukla sade ve akıcıdır. Atasözü ve 

deyimlerden oldukça sık faydalanan Cinânî’nin nüktedân bir kişiliğe sahip olması onun 

geniş kitleler içinde okunmasına yol açan sebeplerden yalnızca biridir. 

Cinânî, kimi zaman Mecnûn’un bile adını andırmayan büyük bir âşıkken: 

Diñlesün bir-dem Cinânî ile yâruñ kıssasın 

                                                                                                                                          
1 M.Tulum: Nev’î Divânı, s. 441. 
2 Bu örneklerden başka Cinânî’nin 16 ve 154. gazelleri Nev’î’nin 34 ve 312. gazellerine nazîre olarak 
gösterilebilir. 
3 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 534. 
4 Hayretî Divânı, (Haz. Mehmed Çavuşoğlu-M.Ali Tanyeri) İstanbul, 1981, s. 293 
5 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 539. 
6 M.Çavuşoğlu: Hayretî Divânı, s. 297. 
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Kıssa-i Mecÿn u Leylâdan rivâyet isteyen1 

Kimi zaman da sevgilinin peşini bırakıp ilahî aşka meyl eder: 

Bizi sanmañ ricâmuz vuslat-ı cânânadur şimdi 

Usanduk cânumuzdan meylümüz hicrânadur şimdi2 

 

Cinânî’nin meddahlığı konusunda ise şunlar söylenebilir: Bedâyiü’l-âsâr’ın 

te’lifi sırasında III. Murad’ın meddahlarından biri olan Derviş Eğlence’nin Cinânî’ye 

oynadığı oyun bütün kaynaklar tarafından bildirilmiştir. Sözkonusu, bir padişaha 

sunulması gereken bir hikâye külliyatı ve olayın kahramanlarından birinin mesleğinin 

meddahlık olması dolayısıyla bazı modern kaynaklar Cinânî’nin padişah III. Murad’ın 

meddahlığını yaptığını söylemişlerdir3. Bu kaynakların yanılgısının bir sebebi de 

Bedâyiü’l-âsâr’ı bilimsel olarak ilk olarak ele alan Fuat Köprülü’nün bunu 

“Meddahlar” başlığını taşıyan bir makalesinde yapmış olmasıdır. Ne eski kaynaklarda 

ne de Fuat Köprülü’nün makalesinde Cinânî’nin meddahlığına dair hiçbir ifade 

bulunmamaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
1 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 565. 
2 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 614. 
3 Özdemir Nutku: Meddahlık ve Meddah Hikâyeleri, Ankara, 1997, s. 22 ve 335; aynı yazar: “XIV. 
Yüzyıldan XVIII. Yüzyıla Kadar Bursalı Kıssahanlar ve Meddahlar”, V. Milletlerarası Türk Halk Kültürü 
Kongresi, Ankara, 1997, s. 249-251; Refik Ahmet Sevengil: İstanbul Nasıl Eğleniyordu, İstanbul, 1985, 
s.58-60; Reşad Ekrem Koçu: “Cenani(Bursalı Mustafa)” İstanbul Ansiklopedisi C. VII, İstanbul, 1965, s. 
3489-3490. 
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II. BÖLÜM 

ESER İNCELEMESİ: 
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Cinânî’nin mensur olan tek eseri Bedâyiü’l-âsâr’dır. Bu eserin ismi konusunda 

kaynaklarda farklı farklı görüşler bulunmaktadır. Eski kaynaklarda eserin adı Bedâyiü’l-

âsâr olarak geçmekle birlikte elimizde bulunan nüshaların hiçbirinde bu isim zikr 

edilmemektedir. Eserin eldeki nüshalarında ismi Letâif-i Cinânî,
1
 Kitâb-ı Letâif-i 

Cinânî,
2
 Târih-i Şeyh Cinânî,

3
 Letaifnâme,

4
 Nevâdir-i Cinânî

5
 olarak geçmektedir6. Fuat 

Köprülü de elinde bulunan hikâye külliyatının isminin belirtilmemesine karşın 

Cinânî’nin eseri olduğunu ifade etmektedir. Köprülü’ye göre Cinânî’nin Bedâyiü’l-âsâr 

adlı eseri hakkında hiçbir bilgi yoktur. “Hatta Katip Çelebi bile bu eseri görmemiştir”7 

Fakat hem Keşfü’z-zünûn’da hem de Keşfü’z-zünûn Zeyli’nde eserin adı ve müellifi açık 

bir şekilde belirtilmektedir. Hatta eserin “nevâdirü’l-hikâyât”tan olduğu söylenerek 

konusunun ne olduğu bile ifade edilmiştir.8 Edgar Blochet, Paris Bibliothéque 

Nationale’deki Bedâyiü’l-âsâr nüshasıyla ilgili olarak eserin isminin diğer nüshalarda 

başka şekillerde geçtiğini, sadece bu kütüphanede bulunan nüshada eserin gerçek 

isminin geçtiğini söylemektedir.9 Fakat nüshanın elimizdeki mikrofilminde metin içinde 

eserin isminin zikredilmemesi, nüshanın zahriyesinde veya sonunda böyle bir ibarenin 

olması ihtimalini akla getirmiştir.  

Bedâyiü’l-âsâr’ın ne zaman te’lif edildiğine dair ne kaynaklarda ne de 

nüshalarında herhangi bir kayıt vardır. Eserdeki hikâyelerden de bir tarih 

çıkarılamamaktadır. Yalnız son bölümdeki “acîbe ve garîbe” kısmındaki bir acîbede, 

                                                
1 Paris Bibliothéque Nationale, Ancien Fonds Nr. 385 
2 Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yz.842 
3 Gotha Kütüphanesi Doğu Yazmaları Nr. 231 
4 Macaristan Bilimler Akademisi Türkçe Yazmalar Török. O.190 
5 Cambridge Kütüphanesi Or. 680 
6 Burada eserin genel bir yanlışlık olarak letâifnâme türünün içine dahil edildiği düşünülebilir. 
Letaifnameler, bilindiği gibi küçük fıkra veya anekdot gibi kısa metinlerden oluşmaktadır. Fakat 
Bedâyiü’l-âsâr, bunlara göre oldukça uzun sayılabilecek metinlerden oluşmaktadır. Zaten Cinânî de 
eserini oluşturan metinlere “hikâyet” başlığını koymuştur. Metin içinde, bir hikâyeden sonra “latife” adını 
verdiği bir fıkraya da yer vermesi, eserin isimlendirilmesi konusunda herhangi bir tereddüde yer 
bırakmamaktadır. 
7 Köprülü: age, s.389. 
8 Katip Çelebi: Keşf el-Zünûn, C.I, İstanbul, 1972, s.229; Bağdatlı İsmail Paşa: Keşf el-Zünûn Zeyli, C.I, 
İstanbul, 1972, s.169. Ayrıca bkz. Cihan Okuyucu: “Mustafa Cinânî ve Bedâyiü’l-âsâr’ı” İÜEFTD Prof. 
Dr. İbrahim Kafesoğlu Hatıra Sayısı, S.13,  Sene: 1983-1987, İstanbul, 1987, s.  362 ve Hasan Kavruk: 
Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler, İstanbul, 1998, s.89. 
9 “Bu hikâye derlemesinin gerçek adı Sultan III. Murad’a ithaf edildiği gibi “Bedâyiü’l-âsâr”dır. Letâ’ifin 
bu gerçek ismi sadece elimizde bulunan örneğinde geçmektedir” Edgar Blochet: Catalogue Des 
Manuscrits Turcs de la Bibliothéque Nationale,  Paris,1932, s. 162. 
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998 senesi recep ayında Ayasofya’daki bir vaizden bahsederken kesin bir tarih 

vermektedir. Ayrıca Cinânî’nin divânındaki tarihler bölümünde Bedâyiü’l-âsâr’ın 

telifiyle ilgili bir kıta bulunmaktadır: 

Târîh berây-ı Kitâ-ı Bedâyîü’l-âsâr ve letâfet-şi’âr1 

Çün bu dürc içre derc olındı temâm 

Ey Cinânî garâib-ı âsâr 

 

Bu acebdür ki oldı hem târîh 

“Dindi nâmı Bedâyiü’l-âsâr”(999/1590) 

 

Bedâyiü’l-âsâr’ın oldukça ilginç bir te’lif hikâyesi bulunmaktadır. Bu hikâye 

gerek eski gerekse yeni kaynakların hemen hepsinde küçük farklarla da olsa yer 

almıştır. Zevk ve eğlenceye düşkün olan padişah III. Murad’ın sarayında bulunan 

meddahlardan biri olan Derviş Eğlence ile Cinânî arasında geçen bu olayı hem o 

tarihlere daha yakın olan hem de Cinânî’yi şahsen tanımış olan Nev’î-zâde Atâyî’nin2 

ifadeleriyle aşağıya alıyoruz3: 

Mervîdür ki merhum Sultan Murâd Hân tevârih ve âsâr u nevâdir-i 

ahbâr istima’ına mâil olmağın emr iderler ki nâ-şenîde hikâyât ile bir mecmûa-i 

hâtır-firib cem’ ü tertîb iyle ki leyâli-i şitâda eglenmege kâbil ‘iber ü ‘acâibi 

müştemil ola. Cinânî Çelebi dahı mecmuâ-ı hizâne-i hâfızası olan nevâdiri derc 

ve deryûze-i harmân-ı yârân itdükden gayrı simyâ-hâne-i hayâlden harc idüp 

kitâbı itmâm itdükde Bedâyiü’l-âsâr diyü nâm u şân idüp bir kâtib-i hoş-nüvise 

yazdurur ve cedvel içün müzehhibe virür. Kıssahân-ı şâh-ı cihân olan Derviş 

Eglence bu kıssadan âgâh olup müzehhib ile âşinâ olur ve her cüz ki cedvel 

içün gelür, bi-tamâmiha hikâyâtını hıfz idüp huzûr-ı pâdişâhîde nakl ider. Bu 

vetire üzre nakl-i hikâyâtı tamâm oldukda kitâb dahı hilye-i hitâm bulup huzûr-ı 

pâdişâhîye arz olınur. Cinânî derdmend cevâiz-i bî-girân ümìdi ile bâb-ı âlide 

nigerân iken pâdişâh-ı âli-cenâb nigâh-efken-i sahâif-i kitâb oldukda “biz nâ-

                                                
1 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s.459 ve C. Okuyucu: “Mustafa Cinânî ve Bedâyiü’l-âsâr’ı”, s. 360. 
2 Atâyî, Şakâyık Zeyli’nde Cinânî’nin Riyâzü’l-cinân’ı bitirdikten sonra babasına imza için göndersiğini 
söyler: “ tokuzyüz toksanbeş tarihinde itmâm iyleyüp imza içün vâlid-i merhûma gönderdikde…” (Atâyî: 
Şakâyık Zeyli, s. 396) 
3 Atâyî: Şakâyık Zeyli, s. 396-397. 
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şenîde hikâyât istedük, bu hod bizüm Eglence’nün mesellerinden ancak” deyü 

iltifât buyurmazlar. Kapuağası Gazanfer Ağa cüz’i ihsân ile hâtırını tatyîb idüp 

“Eglence’nün tekerlemelerine hil’at-i inşâ ile revnak vermişsiz ve ol cevâhir-i 

galtanı silk-i ibrete çeküp hayli zahmete girmişsiz” dedükde Cinânî münfail 

olup “ol gül hod dürr-i şükûfe-i bağ-ı idâ’um ve nev-bâve-i nahl-i ihtirâ’umdur” 

diyü yeminler ider. Bilâhare haram-zehebün gadri ayân ve bu nakş-i garîb 

dillerde destân olur. 

 

Cinânî’nin bu olaydan daha önce de padişahın çevresinde bulunduğunu ve çeşitli 

vesilelerle ona kasideler sunduğunu divanındaki kasidelerden de görebiliriz. Cinânî, bu 

kasideler dışında ara sıra “turfa turfa hikâyât inşâ eylerdi”1 Zaten renkli bir kişiliği olan 

Cinânî, hantal ve komik olan vücut şeklini de kullanarak padişahın yakınında kalmayı 

başarmıştır. Padişahın yeni ve şimdiye kadar hiç duyulmamış hikâyeler yazmasını 

istemesinin en önemli sebebi de Cinânî’nin bu hayâl gücü zenginliği ve duyduklarını 

padişaha sunmadaki kabiliyeti olmuştur. Fakat daha önce de ifade ettiğimiz gibi Cinâni, 

padişahın sofrasında bulunan bir “kıssahân veya meddah” değildi. O diğer bütün şâirler 

gibi pâdişahın çevresinde her zaman bulunan edebî çevrenin bir ferdiydi. Eğer Cinânî, 

padişahın meddahlığını ve kıssahânlığını da yapmış olsaydı kaynaklar diğer 

meddahların yanında onun da ismini sayarlardı. Bu kaynaklarda Cinânî, zeki, nüktedan 

ve hoşsohbet bir şâir olarak yer almıştır.  

Cinânî, eserini padişahın isteği doğrultusunda, o zamana kadar duyulmamış olan 

hikâyelerden seçmiştir. Bu durumu eserin önsözünde de belirtmiştir. Cinânî, önsöze 

diğer birçok eserde olduğu gibi Allah’a hamd ile başlar. Daha sonra insanların ve 

cinlerin başlarına birçok acaip olayların geldiğini söyler. Hz. Peygamber, bu olayları 

ashabına anlatmış ve insanlara örnek olmuştur. Bu acaip hikâyeleri Arap ve İran 

hikâyecileri o kadar çok anlatımışlardır ki duyulmamış ve anlatılmamış hikâye bulmak 

artık imkânsız bir hale gelmiştir. Şimdiye kadar duyulmamış olan hikâyelerden, 

kadınların hile ve kötülükleri, savaşlar ve insanların mücadeleleri ile acaip ve garip 

olaylardan bahseden bir kitap yazdığını söyler. Bu kitabın hem yazmasında hem de 

                                                
1 Atâyî: Şakâyık Zeyli, s. 396. 
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okumasında aklı yormaması için süslü üslûptan ve ağır dilden uzak durulduğunu da 

söyler: 

Żamìr-i münìr erbÀb-ı èilm ü èirfÀna òafì ve òÀùır-ı òaùìr aãóÀb-ı fehm ü iõèÀna 

mestÿr u muòtefì degüldür ki istimÀè-ı óikÀyÀt-ı àarìbe ve ıùùılÀè-ı rivÀyÀt-ı 

èacìbe bÀèiå-i teşòìõ òavÀùır-ı èÀlem ve mÿcib-i tefrìó úılup benì Àdem olup 

sebeb-i selvet ü sürÿr ve dÀ’imì feróat ü óubÿr olduàında aãlÀ reyb ü mirÀ’ 

yoúdur. Bu cihetden eşàÀl-i èaôÀim-i umÿr ve tezÀóum-ı aóvÀl-ı cumóÿr 

eånÀsında intihÀz-ı furãat ve intihÀb-ı müddet úılup te’emmül ü tefekkür ile 

úaãaã-ı àarìbe-i bì-istimÀè ve müùÀlaèasında münderic olan meèÀniye meyl-i 

vuúÿf u ıùùılÀè úılmaú aãóÀb-ı saèÀdete her vechile münÀsib, belki farø u 

vÀcibdur. LÀkin mü’ellifÀn-ı tevÀriò-i èÀlem ve muãannifÀn-ı óikÀyÀt-ı èArab u 

èAcem kütüb-i èadìdede tasùìr-i aòbÀra baãìt-i maúÀl ve mücelledÀt-ı 

müteèaddidde taèbìr-i esmÀrda ãarf-i mecÀl itmekle nÀ-dìde óikÀyet ve nÀ-şinìde 

rivÀyet úalmayup àayr-i mükerrer óikÀye-i nÀdirü’l-vücÿd nÀ-yÀb u mefúÿd 

meåÀbesinde olmışdur. Aña binÀ’en bu dÀèì-i faúìr ve óaúìr-i keåìrü’t-taúãìr 

murÀd idindüm ki bu bÀbda bir kitÀb-ı müsteùÀb ve risÀle-i belÀàat-intisÀb tertìb 

ü intiòÀb idüp anda óikÀyÀt-ı vÀúıèÀt ve rivÀyÀt-ı nÀdiretü’n-nikÀtdan mekr ü 

óìle-i zenÀn ve aóvÀl-i ceng ü óarb-i merdÀn ve èacÀ’ib-i umÿr ve àarÀ’ib-i 

nezdìk ü dÿr ve bi’l-cümle ùıbaè u ãudÿr istimÀèından meserret ü óubÿr taóãìl 

iyleyen mevÀddan baèøı raúamzede-i kilk-i güherbÀr ve nigÀşte-i óÀme-i 

belÀàat-şièÀr úılınup sebeb-i tefrìó-i cÀn ve mucìb-i tervìó-i cenÀn vÀúiè ola. Ve 

eånÀ-yı taórìr ü teøÀèìf ve tasùìr ü taúrìrinde seòlü’l-me’òaõ olmaàıçün óasbe’l-

meysÿr ve’l-maúdÿr tekellüfÀt-ı ãanèat-ı inşÀdan dÿr u mehcÿr úılındı.1. 

 

Cinânî, meydana getirdiği bu eserinde dilinin sade ve anlaşılır olmasına özellikle 

dikkat etmiştir. Eserin dilinin sadeliği dolayısıyla ve mukaddemede özellikle belirttiği 

mahallileşmenin temsilcilerinden sayılabilir. Ayrıca yazar, eserindeki hikâyelerin 

konularını sınırlayarak belli temalardan seçmiştir. Cinânî, seçtiği bu temaları üç ana 

grupta toplamıştır. Bu gruplar kadınlar, savaşlar ve acaip olaylarla ilgili hikâyeler olmak 
                                                
1 bkz. Metin, s. 154-155. 
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üzere üç ana başlıkta toplanabilir. Fakat yazarını tasnif ettiği bu hikâyelerin dağılımında 

tam ve belirli bir düzen yoktur. Buna rağmen hikâyeler çok da dağınık değildir. Örneğin 

kadınlarla ilgili hikâyelerin arasına savaşlarla veya acaip olaylarla ilgili hikâyeler 

karışabilmektedir1. Diğer hikâyelerde de küçük gruplandırmalar vardır ama hepsinde de 

tam bir düzen görünmemektedir.  

Eserdeki 79 hikâyenin yanısıra son bölümde bulunan ve yazarın da ifade ettiği 

gibi esere sonradan eklenen bir fasıl ve bu fasılda 20 küçük latife2 bulunmaktadır. 

Bedâyiü’l-âsâr üzerinde çalışan araştırmacılar yazılarında kullandıkları nüsha aynı 

olmasına rağmen birbirlerinden farklı sayılar vermişlerdir. Fakat her iki araştırmacının 

da verdiği sayılar yanlıştır. Eserde Cihan Okuyucu’ya göre 723 ve 764, Hasan Kavruk’a 

göre ise 76 hikâye bulunmaktadır.5  

Eserin kime sunulduğu ise hem kaynaklara da girmiş olan te’lif hikâyesinden 

hem de eserin son tarafında bulunan ibarelerden rahatlıkla görülmektedir. Eser, yeni ve 

şimdiye kadar hiç duyulmamış hikâyeler dinlemek isteyen devrin padişahı III. Murad’a 

sunulmuştur. Yazar eserin sonunda da bunu açıkça söylemektedir: 

Şimden ãoñra lÀzım oldı ki aùnÀb-ı iùnÀbı ùayy idüp ùÿùì-i nÀùıúa güft ü gÿdan 

ferÀàat ve èandelib-i cÀn mü’ennet-i te’lifden úaãd-i istirÀóat iyleyüp min baèd devÀm-ı 

devlet-i pÀdişÀhì ve úıyÀm-ı salùanat-ı şehenşÀhì edèiyesine tetimme-i cemè ü te’lìf ve 

òÀtime-i taórìr ü taãnìf vÀúiè ola…6 

 

 

 

 

                                                
1 Bu konunun ayrıntıları için incelemenin “konular” bölümüne bakılabilir. 
2 Hasan Kavruk ve İskender Pala, bu bölümü Letâif-i Cinânî adıyla müstakil bir eser olarak 
görmektedirler. (Hasan Kavruk-İskender Pala: “Divan Edebiyatında Hikâye” DİA, C.XVII, s.493. 
3 Cihan Okuyucu: “Bedâyiü’l-âsâr”, DİA, C.V, İstanbul, 1992, s. 297. 
4 Cihan Okuyucu: “Mustafa Cinânî ve Bedâyiü’l-âsâr’ı” İÜEFTD Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu Hatıra 
Sayısı, S.13,  Sene: 1983-1987, İstanbul, 1987, s.363 
5 “Eserde “hikâye” başlığıyla birbirinden ayrılan 76 müstakil hikâye ile 10 kadar “acîbe ve “garîbe” 
başlıkları altında küçük müstakil lâtifeler yer almaktadır.” (Hasan Kavruk: Eski Türk Edebiyatında 
Mensûr Hikâyeler, İstanbul, 1998, s. 91) 
6 bkz. Metin, s. 513. 
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A. Dış Özellikler:  

 

1. Dil Özellikleri: 

 Edebî bir metnin ana malzemesini oluşturan dilin kullanımı her eserde farklılık 

göstermektedir. Bu farklılığın en önemli sebepleri yazarın kendi edebî kişilik özellikleri 

ile bu özellikleri belirleyen edebî çevre ve zamandır. Yazarın eserlerinde kullandığı 

kelimeler, kalıp ifadeler, atasözleri ve deyimler kendi devrinin birer aynası olarak 

düşünülse yanlış olmaz. Yazarın yetişme şartları, devrin edebî anlayışları, başka 

kültürlerle olan ilişki ve etkileşimler, eserin yazıldığı çevre, sunulduğu kişinin zevkleri 

ve özellikleri yazarın eserini oluşturmasındaki en önemli etkenlerin başında gelirler. 

Yazar eserini oluştururken onun kabul ve rağbet görmesini sağlamak için bu özelliklere 

çok dikkat etmesi gerektiğinin farkındadır. Cinânî de eserini yazarken bu özelliklere 

dikkat etmiş ve hikâyelerinin dilini ve konularını muhatabına göre seçmiştir.  

 Cinânî, eserinde zincirleme tamlamalara pek yer vermemiş, döneminde en çok 

kullanılan yabancı kelimelerin dışında genellikle Türkçe kelimelerden oluşan cümleler 

kurmuştur. Fahir İz’in Eski Türk Edebiyatındaki nesri dilin içindeki yabancı unsurların 

yoğunluğuna göre üçe ayırması günümüze kadar kabul edilegelmiştir. İz’in bu ayrımına 

göre Cinânî’nin eseri “orta nesir” grubunun içinde yer alır. Fakat eserler arasında “bu 

eser süslü nesirdir, orta nesirdir veya sade nesirdir” şeklinde kesin bir ayrım yapmak 

hiçbir zaman mümkün değildir. İz de buna nisbeten katılır: “Süslü nesir üslûp tekniği ve 

sözlük bakımlarından, öteki iki koldan kolaylıkla ayrılır. Sade nesir ile orta nesir 

arasındaki ayrım ise böyle kesin çizgili değildir. Orta nesir sırasına aldığımız eserlerde 

sade nesir örneği olabilecek sahifelere de rastlanır.”1 

 Bedâyiü’l-âsâr’ın önsözünde Cinânî, birçok mensur ve manzum eserin önsözü 

ve dibâcesinde olduğu gibi asıl metne nisbeten daha ağır bir dil kullanır. Arapça ve 

Farsça kelimeler artar, terkipler de uzar. Bu bölümden sonra da kelime kadrosu 

değişiverir, Türkçe kelimelerin yoğunluğu artar.  

 

 Bedâyiü’l-âsâr’ın yazıldığı dönem olan XVI. yüzyıl, Eski Anadolu 

Türkçesinden Klasik Osmanlıca’ya geçiş özelliği taşımaktadır ve Eski Anadolu 
                                                
1 Fahir İz: Eski Türk Edebiyatında Nesir, Akçağ Yay., s. XIII. 
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Türkçesinin bazı gramer ve söyleyiş özellikleri yazı dilinde hâlâ görülmektedir. Bu 

kullanışlardan bazıları aşağıda gösterilmiştir: 

 

 Fiil çekiminde 1. tekil şahıs eki –ın/-in çok kullanılır: 

- cÀn-ı nÀ-tüvÀnuma cebrle ãabr ideyin didüm 

- saña ôarÀfetle òaber virüp ièlÀm ideyin ve öñüñe düşüp aèvÀn ü enãÀruñla bile gideyin. 

- düşmenle cenge varayın beni gönder öñüñde cÀn vireyin deyü babasına yalvarmaàa 

başladı. 

- Gelüñ beni ãalıverüñ varayın gideyin. 

 

 2. çokluk şahıs eki olan –sız/-siz çok kullanılır:  

- Bre yigit gegil n’eylersiz, bu ne himmetdür. Yoòsa bir alay köpeklere gemi virüp esìr 

olalum mı dimek istersiz 

-ol gencòÀnenüñ üzerine varasız, cumhÿr-ı müslimìn ve cemÀèat-i müèminìn ü 

muvaóóidìnle açasız ve her ne bulınursa naúìr ü úıtmìr yazup defter idüp mühürleyüp 

defterdÀruma teslìm idesiz. Bu bÀbda mezìd diúúat ü ihtimÀmı ãarf u èaùf idesiz, şöyle 

bilesiz èalÀmet-i şerìfe iètimÀd úılasız 

- Dervìşler ne ùurursuz gemiye girmek istemez misiz 

- Dedeler ne ùurursuz kÀfir geldi çatdı. Niçün cenÀb-ı Óaúúa tażarruè itmezsiz 

- Ne ùurursuz bendin òalÀã itseñüz 

- Ey kÀrbÀn-ı rÀh-ı êalÀl şöyle ki esìrüñüz ãalıvirmeyesiz, yüz gün daòı gitseñüz yine 

yirüñüzde yatursuz, sizi ãalıvermezüz, aãla gitmege úÀdir olmazsız. 

 

 1. çokluk şahıs eki –vuz/-vüz: 

- kÀfir àÀfil iken baãavuz 

- Ya niçün ãoóbete meşàul olmayavuz, èömrimüz  uyúuyla geçirevüz 

 

 İstek 1. tekil şahıs eki —am/-em çok kullanılır: 
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- Ol delle-i muótÀleyi arayam bulam. 

  

 Akkuzatif eki —n çok kullanılır: 

- taósìn idüp arúasın yepdiler 

- Her merd-i àÀzi atın egerleyüp 

 

 Gerundium ekleri olan —madın/-medin, -ıcak/-icek, -ınca/-ince  

- Beni aña daòı bÀliàa olmadın virmişler idi 

- Bir hafta olmadın bizi götürüp Rodos’a getürdi 

- Bir sehl zamÀn geçmedin gördüm ki çıúageldi. 

- Beni óiõmete úabÿl iyle diyicek ….. 

- Adamı tenhÀ bulıcaú úapar alurmış. 

- ol gün aòşam olınca bekledi. 

- òÀkini úoçup úabri üstünde uãanınca mÀtemin ùutam 

 

 3. şahıs zamiri ol, anuñ, anı, aña, anda, andan, anlar olarak karşımıza çıkar. 

Eserin hemen her yerinde bunun örnekleri bulunmaktadır.  

 Belirsizlik zamirlerinden kimesne, kangı, kangısı, ayruk, kanda, kandan sık 

kullanılmıştır. 

- Áşıú-ı derdmend úande varacaàın bilmeyüp 

- vay nigÀrìn úandesün libÀsumı getür 

- úanı úandedür nirede gördüñ 

- úanden gelüp úande giderler göreler 

- Ol kimesne eyitdi 

- Ayruú ãabra mecÀli úalmayup ùurmaàa dermÀnı olmadı. 

- böyle mehÀbetli ùaàa ayruú rÀst gelmedük. 

- Bir sehl zamÀndan òÀmÿş olup ayruú ãadÀ gelmedi. 
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 Ablatif isteyen edatlardan –den gerü çok kullanılmıştır 

- Şimden gerü olan oldı giden gitdi. 

- Şimden gerü bir daòı ol çarşuya varursañ 

- Elbette baña şimden gerü dirilik óarÀm oldı 

 

 “Kendi” kelimesi, ek aldığı zaman “kendü” şekilne dönüşür. Ayrıca kelimeden 

sonra gelen lokatif ve ablatif eklerinden önce –n yardımcı sesi bulunmaz: 

- Ben kendü yoluma revÀne olup mühimmÀtuma gitdüm   

- ol geçidi kendüden àayrı kimse bilmezdi. 

- Bu cÀnibde kendüde olan evlÀd u aúÀribi 

- gözin açup baúdı gördi ki, felek kendüden yüz çevirmiş … 

 

 Bedâyiü’l-âsâr’ın ses özellikleri arasında dikkati en çok kelime başı “t” leri 

çeker. Çoğunlukla bu “t”ler kenüz “d”ye dönüşmemiştir.  

- gözi bir çadıra ùoúındı. 

- Áòir ùuramayup görmege vardı  

- Ol gün ùaà etegine úonılup úarÀr olındı. 

- ikisi bir yirde úalmayup ùaàıldı gitdi. 

 

 Altun, kapu, …. gibi kelimelerdeki “u” sesi henüz düzleşmemiştir. 

- öte cÀnibde úapusı óavlu úapusına muúÀbil idi. 

- Altun gümüş úadeólerle meclisini tezyìn iyledi 

 

 ur- kelimesinde “v” protezi görülmez: 

- kendümi ol maóÀlde uyura urdum 

- hemÀn dem úuşaàına el urdı 
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 Bedâyiü’l-âsâr’ın kelime kadrosunda günümüzde artık kullanılmayan, 

unutulmuş arkaik kelimlerin önemli bir yeri vardır. Bu kelime ve kullanımların 

başlıcaları aşağıya çıkarılmıştır:  

 

 ağ-: Çıkmak, yükselmek. 

-Hele bir kerre tecrübe iyle, óamdülillÀh bÀb-ı tecrübe göge aàmadı didi. 

- dÿd-ı Àh-ı èÀşıúÀn gibi  evc-i ÀsmÀna aàmaàa úÀdir imiş. 

 

 anlarcılayın: Onlar gibi 

- Bende anlarcılayın nesne yoúdur diyügördi, çÀre olmadı. 

 

 anud benud ol-: Sersemlemek, şaşırmak. 

- Bir kerre ãıçrayup yirinden úalúdı, anud benud olup dürlü dürlü fikr ü òayÀle düşdi. 

- äanduàuñ kilidini ufaduñ, beni çıúaruñ diyince ol yigitler anud benud olup èacele ile 

ãanduàuñ kilidini ufaddılar. 

 

 arúurı: yan, yanlamasına 

- bir ejderhÀ gördik ki arúurı ùutup yatmış 

 

 bañla-: Ezan okumak 

- bir sehl muãÀóabet itdükden ãoñra yatsı bañladı. 

 

 beleñ: Dağlık sarp yer, dağ beli 

- Bir sÀèatüñ içinde niçe ùaàlar beleñler aşdı 

 

 beliñle-: Korku ile birden sıçramak, irkilmek 

- Beliñleyüp her cÀnibe naôar ve taúlìb-i baãar úıldum 

- Uyanup beliñleyüp úalúdum. 
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 bön: Saf, ahmak 

- Dimişdür anı aùalar muóaúúaú 

  Gidilügüñ başı bönlükdür el-óaú 

  Kime kim ola bu bönlük müyesser 

  Gidilik anda óÀãıldur muúarrer 

  Eger olmasa bönlük dehr içinde 

  Gidi nÀ-yÀb olurdı şehr içinde 

- Óerifi bön düşirürse aúçasın alduàundan àayrı esbÀbın daòı uàurlar. 

 

 çıñşa- (çıngır-, çınra-): çıngırak gibi ses çıkarmak 

- AmmÀ civÀn ibrÀmı úomayup ôarÀfetle keseyi ùaşra çıúardı ve bir kez çıñşadup…  

 

 çigzin-: Dönmek, dolaşmak. 

- Nicelerüñ ölüm úorúusıyla başı çigzinüp göñli bulandı. 

 

 çin-: Isırmak. 

- kendü eliyle ãaúalını yoldı gitdi ve úolını dişiyle çindi 

 

 degşür-: Toplamak, bir araya getirmek. 

- YÀrÀn sünbül degşirmege meşàÿl olmaàın aãlÀ beni yoúlamamışlar. 

- Köylü daòı birer miúdÀr aúça degşürüp úÀêìye virdiler 

- aúluñ başuña degşür, gitdüyse başuñ ãaà olsun. 

 

 değirmi: Yuvarlak. 

- Gördüm ki ol altun pul diyü ãaúladıàum bir degirmi çam úabuàı pÀresidür 

- Altun şeklinde kÀfir altunı dirler pirinçden bir degirmi nesne olur ki onı bir aúça itmez 

ve tüfenk úundaàına mıòlarlar 
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 epsem: Sessiz, ses çıkarmayan, susan. 

- Epsem evinde otursun, kim ne dir didi 

- Bu meydÀn erenler meydÀnıdur. Epsem ùurmaú olmaz 

 

 ılga-: Dört nala koşmak 

- bir iki yüz nefer kÀfir ılàayup gelürken 

 

 ırla-: Şarkı söylemek. 

- úulaàına çeng ü çengÀne ãadÀsı ve ırlama vü oynama avÀzesi girdi. 

- tÀze türkì çıúmışidi. MestÀne anı ırlamaàa başladum 

- eline bir rebÀb aldı ve bir iki ırlayup oynayup şevúla çaldı 

 

 irgür- (irür-): Ulaştırmak, eriştirmek. 

- ÀvÀze-i tekbìri ÀsmÀna irgürdiler. 

 

 kakı-: Öfkelenmek, kızmak; karşı gelmek; azarlamak. 

- ReyóÀne úaúıyup muókem bì-óuøÿrlıú gösterdi 

- Bir gün beni tenhÀya daèvet edüp bu òuãÿãı añdı ve muókem úaúıyup rencìde-òÀùır 

oldı 

 

 kak-: Kalkmak, vurmak, itmek, tepmek 

- Muókem úaúıyup èaãÀsıyla urdı 

- ol ôÀlimüñ ayaàını úaúıverüp úÀêìnuñ elini úurtardı. 

- nÀ-gÀh óavlu úapusı pek pek úaúılmaàa başlar 

 

 karca(kırca): Torba, heybe 

- geldügi gibi ol yigidüñ úarcasında olan büyük bıçaàla kirişini çalup 

 

 katlan-: Burada “bir yerde katılmak” anlamında kullanılmıştır.  
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- ol gün äulaú çeşmesinde saña úatlandum. 

 

 kañır-: Ayırırcasına bükmek. 

- Áòir úÀêìnuñ bir úolını altına alup úañırdı, üstine yatdı 

 

 karavul: Gözcü, nöbetçi. 

- İki cÀnibden úaravul çıúarup ol gece èasker ãabÀóa dek Àsÿde vü àunÿde oldılar. 

 

 koç-, kuç-: Kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak. 

- òÀkini úoçup úabri üstünde uãanınca mÀtemin ùutam 

 

 kotar-: Boşaltmak, tahliye etmek. 

- taãavvur-ı belÀ vü ney-cereb úotardup tamÀm maàrÿr u memkÿr oldum. 

 

 kulaguzla-: Yol göstermek, kılavuzluk yapmak. 

- Bize elbette yiyecek getür ve yol ne cÀnibe gider, úulaàuzla diyüp muókem and 

virdiler. 

- òÀnuñ öñünce úulaàuzluà edüp mücÀvenet ve úÀdir olduàı úadar müôÀheret iyleye… 

 

 kürmükleş-: Dişi hayvan erkek hayvan istemek 

- Bu kütürdide zenbÀre kürmekleşürken nÀ-gÀh maóall-i maèhÿda el uzatdı 

 

 mastı: Ayakları kısa, kulakları tüylü av köpeği.  

- NÀ-gÀh yolda giderken bir mastıcıàa rÀst gelür. Baúsa, görse ki iñen òoşça şÀùırca 

mastıcıúdur ki …. 

 

 oñar-: Yoluna koymak, rast getirmek 

- Varayın AllÀhu teèÀlÀ oñarırsa ãıóóatle yine geleyin didi  

-Gelüñ ãafÀ-i  niyyetle cenge èazimet idelüm. Oñarmaú AllÀhuñ, vermek ÒudÀnuñ 
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 örselen-: Yıpranmak, zorlanmak 

- Maómÿd daòı örselenürek yirinden úalúdı, baúdı gördi ki 

- Úaçan ki VerdÀnı gördi yerinden örselenürek ùurdı 

- derdmend atınuñ üstünden tekerlenüp yıúıldı. Örselenüp ùurıgeldi, óacl olup aldı 

yürüyivirdi. 

 

 sancı-, sancıl-: Batmak, saplanmak, kesilmek. 

- Bì-çÀre Behmen şişe ãancılmış muràÀbìye döndi 

- Bir nìze-i cÀnsitÀnla ãancıdı ki beş úarış yaàrından ùaşra çıúdı, cÀn verdi. 

 

 seviniş-: Sevinmek, birlikte sevinmek 

- KüffÀr sevinişdiler, yavuúlısına òaber itdiler 

 

 sındı: Makas 

- ÓarÀmìnüñ úılıcı inüp ferÀceyi ãındı gibi biçüp yere dökdi 

 

 siñ-: Gizlenmek, saklanmak, yer tutmak. 

- timsÀó-ı bì-amÀn siñerek ãu içinden úażÀ-yı nÀ-gehÀnì gibi gelüp bir kerre hücÿm 

iyledi 

 

 sövel-: Sivrilmek, sipsivri meydanda durmak 

- Gemi egrisi gibi sövelüp ùururdı 

- óÀdiåe çadır diregi gibi sövelenüp ùurmaàın yoràan çarùaàa döndi. 

 

 süksün: Boyun kökü, ense 

- HemÀn dem àÀ’ibÀne süksünüme bir depme ile urdılar ki yüzimüñ üstüne yıúıldum.  

- yıúup yüzini yirlere sürüp süksünine bir iki depme baãdı 

 



 

 

55 

 taşırga-: Yalın ayak olarak yürümekten yara bere içinde kalmak. 

- Sen yoú yere ùaşraàınup yabana gitme gel eve gidelüm diyüp anasını döndürdü 

 

 tın-: Ses çıkarmak, söz söylemek. 

- áÀzìler görmişler ki ùınmazlarsa göz göre Àteşe yanarlar 

- AllÀhu teèÀlÀ èinÀyet ede diyüp ùınmadı. 

 

 tırna-: kaymak  

- Ayaàı ùırnayup yüzi üstine yıúılup düşdi 

 

 tuncık-: Havasızlıktan bunalmak 

- açlıúdan ùuncıúsa gelür gemiyi ùutar, úoyıvirmez imiş 

 

 turgur-: Durdurmak 

- Ol sÀèat anasınuñ ardından tez yitişüp ùuràurdı. 

- nÀ-gÀh bir kimesne ardumdan çaàurup beni ùuràurdı 

 

 uc: Serhat, sınır, hudut; sebep, vesile 

- ol bìçÀreyi esbÀbı ucından öldürüp 

- Bu yoldan kÀrbÀn bunuñ ucından işlemez olmuşdur. 

- Meger şehir ucında müşterek bir bÀàları var imiş.  

- Yarın şehir ucında olan fülÀn teferrücgÀha gelsün 

- Bosna vilÀyetleri ucında seróadde bir büyücek köyde sÀkin oldı 

 

 uğur: Yön, ön, yol 

- óÀøır cemÀèat bir uàurdan şefÀèat itdiler. 

- bir alay kimesne üzerine at ãalup bir uàurdan hücÿm iylediler 
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 uğurla-: Çalmak 

- Gördi ki èayyÀrlar çengÀldeki óarÀmìyi uàurlamışlar. 

- Óerifi bön düşirürse aúçasın alduàundan àayrı esbÀbın daòı uàurlar. 

 

 yağrı: Sırt, sırtın yukarı kürek kısmı. 

- bir nìze-i cÀnsitÀnla ãancıdı ki beş úarış yaàrından ùaşra çıúdı, cÀn virdi 

 

 yavı kıl-: Kaybetmek, yitirmek 

- Andan pÀdişÀh-ı èÀdil kendüsi yüzinden niúÀbın götürüp ol yavi úılduàuñ pÀdişÀh 

benüm. 

 

 Yigrek: Daha iyi, üstün. 

- Atı yigrek olan Óıãn-ı BeyÀża dek úaçup cÀn úurtardı 

- bir yigrek úısraàa binüp atı yegin olup yanına düşdi. 
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2. Atasözleri ve Deyimler: 

 Bedâyiü’l-âsâr’da Cinânî’nin kullandığı yabancı kaynaklı kelimelerin 

çoğunluğu, o dönemin hiçbir eğitim almamış, okur-yazar olmayan birisinin bile 

kolaylıkla anlayabileceği niteliktedir. Eserin önsözü dışındaki bölümlerde sade, anlaşılır 

ve kısa terkiplerden oluşan bir dil kullanılmıştır. Bunun yanında yine de Arap ve İran 

edebiyat geleneklerinin etkilerinin varlığı inkâr edilemez. Örneğin “gam horden”, 

eserde Türkçe “gam yemek” olarak ifade edilmiştir: 

- PehlevÀn àam yime ol yigitler ki helÀk olmuşlardur 

- ÓudÀnuñdur çü virmek tez eger geç 

  Adÿlar menè iderse àam yime hiç 

 

 Türkçe deyim ve kalıpların yoğun bir şekilde kullanılmasının yanısıra az da olsa 

Türkçe bir deyim veya ibarenin yabancı bir dildeki karşığının kullanıldığı da olur. 

Meselâ, Türkçe “ister istemez” yerine Farsçası olan “hâh u nâ-hâh” kullanımı sık 

görülür: 

- ÒˇÀh u nÀ-òˇÀh cümle bÀr u bangÀhını arayasın 

- Áúıbet her cÀnibden üstüne óavÀle olup òˇÀh u nÀ-òˇÀh atından yıúdılar 

 “baştan sona kadar” yerine Arapçası olan “mine’l-matla’ ile’l-makta’”: 

- çekdükleri şedÀ’id-i ahvÀl ve àarÀ’ib-i aóvÀl mine’l-maùlaè ile’l-maúùaè vuãlat-ı cÀnÀne 

ile iżmiólÀl bulup… 

 Bunun yanında yabancı dilden gelen deyimlerin kullanıldığı da olur: 

 Nakîr ü kıtmir: İğneden ipliğe.  

- her ne bulınursa naúìr ü úıtmìr yazup defter idüp mühürleyüp defterdÀruma teslìm 

idesiz 

- Naúìr ü úıùmìr aóvÀlümden òaber virdüm 

 Ba’de harabi’l-Basra: Basra yıkıldıktan sonra (İş işten geçtikten sonra) 

- Gördüm ki baède òarÀbi’l-baãra ceng ü àavgÀnuñ fÀ’idesi ve èaúìb-i fevtü’l-furãata 

hengÀmenüñ èÀidesi yoúdur 

- AmmÀ baède òarÀbi’l-baãra fÀ’ide olmadı 
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 Ayrıca özellikle cümle başı zarf ve bağlaçlarda Arapça ve Farsça olanlara çok 

rastlanır: 

 Ale’l-fevr, ale’l-gaflehu, ale’r-re’s, ale’s-seher, câ-be-câ, çâr u nâ-çâr, feemmâ, 

fi’l-hakîka, fi’l-hâl, fi’l-vâki, ile’l-ân, gâh u bî-gâh, güft ü gû, hayfâ ki, kânien men kân, 

min ba’d, mû-be-mû, ve’l-hâsıl, … 

 

 Cinânî, Bedâyiü’l-âsâr’da atasözleri ve deyimlerin ifade gücünü ustaca 

kullanmış ve anlatımın akıcılığı sırasında göze batmadan metin içinde eritmesini 

bilmiştir. Cinânî’nin eserinde kullandığı atasözü ve deyimlerin birçoğu varlığını 

günümüzde de devam ettirmektedir. Kullanılan atasözlerinin bir kısmı da ya zaman 

içinde unutulup kaybolmuş ya da günümüzde anlam değişimine uğramışlardır.  

 Cinânî’nin eserinde kullandığı belli başlı atasözü ve deyimler aşağıda 

listelenmiştir1: 

 

a. Atasözleri: 

Ashab-ı garaz sözün dinlemek ayıptır 61 

Ata sanatı oğula mirastır 62 

Baş gitse ayak pâydâr olmaz 50 

Belâsız bal olmaz mârsız mal 2 

Dün (tün) garibindir 2 

Gülün hârı ve her bülbülün mâr mukarrerdir 48 

Her bâdenin bir humâr vardır 21 

Karıcıklar cima etmek kaziyye-i mediyyenin zekatını vermektir, 2 

Malla mar birbirine lazımdır 13 

Son peşimanlık ıssı (fayda) etmez (4, 30 ve 45) 

 

 

 

 

                                                
1 Atasözleri ve deyimlerin yanlarında bulunan numaralar, metindeki hikâye sırasını göstermektedir. 
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b. Deyimler:

Aferin oku- 1 

Ağızları dâdın ver- 10 

Ağlamaya yüz tut- 5 

Ağzını suyu ak- 20 

Akçasın hakla- 44 

Aklı başından git- (zâil ol-) (1, 5 ve 76) 

Aklın uğurla- 52 

Aklını başına cem et- 40 

Aklını başına devşir- 79 

Âlem gözüne teng karanlık ol- 73 

Âlem gözüne tìre vü târ ol- 50 

Alır göz ile temaşa et- 72 

Allak bullak ol- 22 

Ana südü gibi helâl ol- 1 

Anud benud ol- 31 

Arayıp çal- 29 

Ardına düş- 8 

Arkasın yep- 14, 20 

Arkurı gel- 35 

Avrat gibi ağla- 61 

Avratlar hamamına dön- 79 

Ayağına yüz sür- 9, 21 

Ayağını çeker bulunma- 45 

Ayak ayak üstüne sürü- 44 

Ayak üzre gel- 19, 21 

Âyine-i çerhi siyah eyle- 14, 45 

Aynına alma- 30 

Aynına gel- 50 

Barmak getir- (9, 21) 

Başın alup kaç- 29 

Başına kıyamet kopar- 11 

Başını kurtar- 40 

Beleñ aşar gibi 32 

Beleñleyip kalk- 20 

Bend-i gamdan azad ol- 5 

Beş kişi bir yerde kalma- 52 

Bevl deliğine çöp sok- 2 

Bin ayak bir ayak üzre ol- 58 

Bin baş bir pula 74 

Bir taşla iki kuş ur- 64 

Boğazı ele ver- 7 

Boğazından aşağı bir lokma taam 

geçme- 40 

Boğazını al- 11, 37 

Boynun ur- 51 

Boyun eğ- 22 

Can başına sıçra- 7, 8, 34, 50, 52, 53, 76 

Can kayusuna düş- 29 

Can korkusuyla yola düş- 31 

Can kurtarmak sevdasına düş- 67 

Can u ciğer dağla- 20 

Can u dille sark- 40 

Canı bedeninden çık- 31 

Canı gibi pinhan kıl- 12 

Canla hizmet et- 58 

Dâmeni ele al- 1 

Değildür âdemî her kim çeker gam 21 

Dehana mühr-i sükût vur- 20 
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Delikten deliğe sok- (8, 11) 

Deliyi usaltıp tımarhanecilik et- 76 

Derdini dök- 35 

Dil al- 10 

Dili damağı kuru- 61 

Dirilikten ölmek yeğdir 52 

Diş bile- 4 

Diş kayur- 67 

Doyamayıp kal- 10 

Dört ayaklı edip işle- 6 

Duaya el getir-  9 

Dünyalar onun ol- 30 

Düş değil devlete tuş ol- 2 

Düşmanı güldür- 17 

El bağla- 10 

Ele al- 41 

Ele getir- 36 

Ele gir- (yakalan-) 40 

Eline ayağına düş- 22 

Emr ü fermân ber-ser 3 

Eteğine yapış- 32 

Ettiği fezâhat dâmengîri ol- 73 

Ettiği zevkleri burnundan gel- 5 

Evli evine gel- 49 

Fırsat gözle- 7 

Fırsatı ganimet bil- 6 

Firakla yan- 31 

Fursat bul- 32 

Gam çek- 5 

Gam u mihnet deryâlarına bat- 4 

Gemi eğrisi gibi sövel- 38 

Gidiliğin başı bönlüktür 32 

Göğsün döğ- 12 

Görgücü dükkânında bul- 67 

Göz karart- 37 

Göz ve kulak ur- 22 

Gözler yaş dol- 70 

Gözleri fassâd tasına dön- 50 

Gözü bozar- 60 

Gözü dokun- 79 

Gözün öğret- 14 

Gözüne âle tîre vü târik ol- 44 

Gözüne âlem karanlık ol- 35 

Gözüne âlemi teng eyle- 9 

Gözüne dokun- 40 

Gözüne uyku gelme- 58 

Gözünü korkut- 37 

Gözüyle görüp kulağıyla işit- 61 

Gussaya düşüp aklı şaş- 5 

Gûşmal çek- 61 

Gûşmâl ver- 50, 64 

Gümürdenip söğ- 24 

Hasretle kan ağla- 78 

Havftan bedeninde can kalma- 50 

Hebâen mensûra git- 39 

Herze söyle- 36 

İbret ol- 5 

İğne burakacak yer bulunma- 33 

İnsaftan aş- 34 

İş bu iş de- 77 

İtaatten boyun çek- 63 

Kaçmak ardınca ol- 7 
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Kadem getir- 56 

Kâfir kilisesine mum yak- 2 

Kâmet çek- 16 

Kan ağla- 31 

Kan al- 9 

Kanına aş ye- 77 

Kanına gir- (öldür-) 9 

Kanını al- 9 

Karda yürüyüp izini belirtme- 6, 65 

Karış muruş ol- 63 

Kazâya rızâ ver- 35 

Kemer-i himmeti dermiyân et- 64 

Kendi eliyle ayağına balta vur- 11 

Kendi eliyle sakalını yol- 37 

Kendini yerden yere çal- 5, 21 

Kevkeb-i bahtı ric’ate dön- 77 

Kılıcı arşa as- 36 

Kilid baha al- 4 

Kolunu dişiyle çin- 37  

Korkusundan göz yumma- 7 

Korkusundan içi boşal- 44 

Kör kuyuya kova as- 2 

Kulağı çınla- 73 

Kulağına dokun- 8 

Kulağına koyma- 21 

Kulak sal- 41 

Kulaktan âşık ol- 31 

Kut u kanaat geçin- 31 

Kül yalamaya râzı ol- 77 

Kütahya yolunu bırakıp Amasya yoluna 

git- 33 

Meymûn iklimine dek git- 40 

Müdârâ tarikına git-  6 

Müfte git- 12 

Müşt bas- 44 

Nakir ü kıtmir 13 

Nân u nemek ye- 33 

Nazar sal- 14, 50 

Necât âyeti oku- 66 

Olmaz olmaz karaltılar as- 1 

Olmaz tamâ’a düş- 35 

Ödi çatla- 43 

Ödi sıd- 41  

Öğüde kulak tut- 64 

Öl-ten dirilik yeğdir 48 

Ölüm korkusuyla başı çigzinip gönlü 

bulan- 8 

Önüne düş- 20, 27 

Özi göynü- 50 

Perde-i tekellüfü çehre-i maksuddan 

götür- 20 

Pireyi gözünden ur- 30, 41 

Rikâb üzre gel- 50 

Rikâba dökül- 50 

Sabr u kararı kalma- 21 

Sabra dermanı kalma- 2, 21 

Sabra dermanı olma- 32 

Sarıca arı gibi üzerine üş- 15 

Sayd et- 41 

Ser ser sevin- 38 

Sığanıp sarman- 47 

Sorutup dur- 7 
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Sözler kulağına girme- 30 

Suhreye al- 3 

Taaccüble parmağını ısır- 47 

Tahta kak- 3, 8 

Tahtı kılıçla- 52 

Tâkati kalma- 1 

Tarîk-ı vefâyı koyup semt-i cefâya git- 

53 

Taş alıp göğsünü döğ- 5 

Te’hir afettir 61 

Teraziye ur- 11 

Tîr-i maksûdu nişâna ilet- 35 

Tolı urmuş gibi târ u mâr ol- 40 

Tozun dahı kimse görme- 40 

Tu’me-i tîr ü şemşîr ol- 9 

Tuz ekmek ye- 21 

Uyura ur- 1 

Uyurlan- 1 

Üstüne üş- 1 

Üzerine bas- 23 

Üzerlerine koyul- 31 

Var kuvveti bâzuya getir- 8, 50 

Yakasın yırtıp kendüyi yerden yere ur- 

31 

Yakasını çâk et- 40 

Yalan çıkar- 38 

Yavi kıl- 31 

Yazgıya yaz- 39 

Yazılmış da yoyulmuş ve ölmüş ardınca 

ölmüş yok 5 

Yazılmış da yuyulmış yok 22 

Yemez âdem gamı gam âdemi yer 21 

Yetmişiki dereden su getir- 32 

Yıf çık- 12 

Yıkılıp aklı git- 12 

Yılup yupır- 73 

Yüreği olma- 9 

Yüreği ağzına gel- 48 

Yüz aklığıyla git- 8 

Yüz karalığı et- 7 

Yüz karalığını tahsil et- 41 

Yüz tut- 20, 31 

Yüzü ayağına sür- 12 

Yüzü kalma- 41 

Yüzü suyu hürmetine 22, 76 

Yüzünü döndür- 8 

Yüzünü ele al- 2 

Yüzünün üzerine düş- 22 
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Bedâyiü’l-âsâr’da bütün sadeliği, inceliği ve güzelliğiyle dönemin günlük 

konuşma dili başarıyla aktarılmış, hiçbir tekellüfe yer bırakılmadan, okuyucuyu 

yormayan cümleler kurulmuştur. Anlatım, genelde sade, basit ve kısadır. Cümlelerde 

kullandığı yüklemleri dikkatle seçmiş ve anlatımın akışına hız veren kelimeleri 

kullanmıştır. Özellikle sıradan halktan olan kişileri konuştururken ve olayları anlatırken 

uygun seslenmelerde bulunur, İstanbul Türkçesinin bütün sesini eserinde yansıtmaya 

çalışır: Örneğin yeniçeri ocağındayken bir iftiraya maruz kalan ve haksız yere seksen 

değnek vurulan bir yeniçerinin gözünü karartıp ocaktan kaçması buna iyi bir örnek 

olabilir: 

Çün ol gice odaya vardum, orta çorbası yendükden ãoñra Odabaşı beni aşaàı 

alup emr aàanuñ diyüp bì-cürm ü günÀh bi’t-tamÀm seksen deynek çaldı. Ben 

òod èömren deynek yemiş degül idüm. Dögüldügüm baña ol úadar güç geldi ki 

taèbìre úÀbil degül. Úaçan ki ayaàumı ellerinden alup úalúdum, oda úapusından 

kendümi bir kerre perrÀn idüp ùaşra çıúdum. “Bir daòı bunda geleni ve bu 

maúÿle tekyeye mihmÀn olanı” diyü úaçdum. èAfÀriyetüñ birúaçı arduma 

düşdiler, yetemediler. iyle úaçdum ki tozum daòı göremediler..1 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    
                                                
1 Bkz. Metin, s. 410. 
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3. Anlatımı3. Anlatımı3. Anlatımı3. Anlatımın Teknik Özelliklerin Teknik Özelliklerin Teknik Özelliklerin Teknik Özellikleri    

a. a. a. a. TahkiyeTahkiyeTahkiyeTahkiye::::        

 Cinânî, Bedâyiü’l-âsâr’da bulunan hikâyelere, birçok mensur hikâye külliyatında 

olduğu gibi bazı yerleşmiş ifade kalıplarını kullanarak başlar. Hikâyeler, birbirlerinden 

sadece “hikâyet” başlığı ile ayrılırlar. Ayrıca metin içinde iki adet “fasl” başlığı 

bulunmaktadır. Eserin son kısmındaki “acîbe ve garîbe” bölümünün de başlığını 

sayarsak bunların sayısı üçe çıkar. Bunun yanında B nüshasının bazı hikâyelerine sıra 

numarası verilmiş, bir hikâyeye de başlık konulmuştır.  

Eserde kullanılan ifade kalıplarına gelince, bu kalıplardan bazılarının dili üç dört 

kelimeden oluşan ve seci’lerle dolu Arapça-Farsça terkiplerden meydana gelmiştir. 

Örneğin ilk hikâyenin giriş kalıbı bu şekildedir: 

 - MüõekkirÀn-ı ÀcÀib-i cihÀn ve muúarrirÀn-ı àarÀib-i devrÀn óÀl-i mÀżìden bu 

vecihle óikÀyet ve bu ùarìúile taúrìr ve rivÀyet iderler ki … 

Bir başka hikâyede de: 

 - Bülbülân-ı gülistân-ı rivâyet ve ùûtiyân-ı şekersitân-ı feãâóat bu yüzden naúle 

aàaz ve bu vecihden gûş-ı câna naàme-perdâz olmuşlardur ki 

Bazı kalıplar ise tam tersine bir iki kelimeyi geçmez: 

 - Rivâyet iderler ki … 

 - Râviler eyle rivâyet eylerler ki … 

Cinânî bir hikâyede de kalıp kullanmayı tercih etmeyip râvînin medhini yaptığı 

küçük bir mesneviyi tercih etmiştir. Bunun dışındaki hikâyelerde genel kabul gören 

giriş kalıplarını kullanmıştır. 

Cinânî’nin hikâyelerin başlarında kullandığı kalıplarda dikkat çeken bir özellik de 

bu kalıpların hiçbirinin başka bir hikâyede aynen tekrar edilmemiş olmasıdır. Benzer 

hatta aynı kelimelerin kullanıldığı kalıplardaki ibareler bile küçük yer değişiklikleriyle 
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diğerlerinden farklı bir hale sokularak orijinallik elde edilmeye çalışılmış ve bunda da 

başarılı olunmuştur.  

Cinânî’nin hikâyelerin başlarında kullandığı kalıpları genel olarak üç grupta 

toplayabiliriz. Birinci grupta, “râvîler eyle rivâyet iderler ….” veya “nâkilân-ı 

hikâyât...” şeklinde klasik kalıplarla başlayan hikâyeler yer alır. Bu tür hikâyelerin 

çoğunun ortak özelliği sözlü kültürde yaşayan veya eski kaynaklarda yer alan hikâyeler 

olmalarıdır. Bu hikâyelerde zaman, mekân ve kişiler genellikle belirsizdir ve başka 

kaynaklardan alınmış oldukları hemen farkedilir.  

İkinci gruptaki hikâyelerin giriş kalıplarının esas özelliği kişi tavsiflerinin 

kullanılmış olmasıdır. Bu kişilerin birçoğunun ismi verilerek hikâyenin inandırıcılığı 

artırılmak istenmiştir: 

 - Asker-i islâm-ı ôafer-encâm ùâifesinden bir merd-i sipâhi böyle rivâyet ider 

ki… 

 - Eùrâf-ı kâinâtı èâdeti geşt ü güzâr ve evúât ü ezmânı maãrûf seyr ü diyâr ve 

èazm-i kenâr olan yârân-ı úadîmden biri böyle rivâyet iyledi ki… 

 - Maôhar-ı luùf-ı ãamedÀnì meróÿm MevlÀnÀ GürÀnì Efendi evlÀdından bir úÀêì-i 

nìk-sìret ki óÀlÀ vÀãıl-ı èÀlem-i èÀòiret olmuşdur. Bu faúìr-i óaúìre böyle naúl iyler ki … 

 - Erbâb-ı úażâdan bir muètemed èaleyh kimesne böyle rivâyet ider ki… 

Bazı hikâyeleri de daha önce duyduğu rivâyetlerden aldığını açıkça ifade eder:  

 - Serlevóa-i òâùır-ı defâtirde taórîr ve tasùîr olunan letâifdendür ki … 

 - Fırúa-i yÀrÀn-ı ãafÀdan ve zümre-i aãóÀb-ı vefÀdan böyle mesmuèumdur ki ... 

Üçüncü grupta bulunan hikâye giriş kalıplarının özelliği ise şehir evsafıyla 

başlamasıdır. Şehrin özelliği söylendikten sonra râvînin ismi veya bir özelliği (genelde 

mesleği) belirtilir ve hikâyeye geçilir. Bu hikâyelerin çoğunluğu adı geçen şehirde 

geçer. Bu gruptaki hikâyelerde de ayrıntıya girme, aynı şekilde inandırıcılık faktörü 

olarak rol oynar. Cinânî, bu tür giriş kalıplarında en fazla yeri doğduğu ve büyüdüğü 

şehir olan Bursa’ya yer vermiştir. Birçok olay da bu şehirde geçmektedir. 
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 - Maómiye-i Edirne ki àayret-i gülzâr-ı cinân ve reşk-i óadiúa-i baà-ı rıêvândır. 

Anda mütavaùùın olan úużâtdan biri ki … 

 - Memâlik-i maómiye-i Oåmânîyeden numûne-i firdevs-i aèlâ olan şehr-i 

Brusada bir vâiz ve nâãió kimesne var idi ki… 

 - Úaãaba-i Anúaradan ki avâm arasında Engürü dimekle meşhûrdur… 

Cinânî’nin hikâyelerin başlarında kullandığı giriş kalıplarını alfabetik olarak şu 

şeklde sıralamak mümkündür:  

 Aóbâb-ı úadîmden birisi böyle naúl ider ki … 

 Asker-i islâm-ı ôafer-encâm ùâifesinden bir merd-i sipâhi böyle rivâyet ider ki … 

 Atebe-i âliyye-i èadâlet-penâh-ı ãulùânî ve südde-i seniyye-i saèâdet-nigâh-ı 

òâkânî èasâkir-i nuãrat-müyessirînden .. 

 Budin seróaddinde  .. 

 Bundan aúdem … 

 Bülbülân-ı gülistân-ı rivâyet ve ùûtiyân-ı şekersitân-ı feãâóat bu yüzden naúle 

aàaz ve bu vecihden gûş-ı câna naàme-perdâz olmuşlardır ki… 

 Eèazze-i iòvânuñ baèżından böyle mesmûèmdur ki… 

 Erbâb-ı èacâib-i aòbâr ve aãóâb-ı àarâib-i esmâr bu resmile inhâ vü iòbâr 

iderler ki … 

 Erbâb-ı óikâyet-i èacîbe ve aãóâb-ı rivâyet-i àarîbeden biri böyle rivâyet iyler ki 

 Erbâb-ı rivâyet-i ãâdıúa ve aãóâb-ı óikâyet-i fâiúa bu yüzden rivâyet etmişlerdir 

ki… 

 Erbâb-ı úażâdan bir muètemed èaleyh kimesne böyle rivâyet ider ki… 

 Erbâb-ı úażâdan bir muètemed èaleyh kimesne ki bilâ-żarûret kiõb iòtiyâr etmek 

muhâldür böyle rivâyet ider ki … 

 Eùrâf-ı kâinâtı èâdeti geşt ü güzâr ve evúât ü ezmânı maãrûf seyr ü diyâr ve 

èazm-i kenâr olan yârân-ı úadîmden biri böyle rivâyet iyledi ki… 

 Evâil-i ezminede … 
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 Fırúa-i yÀrÀn-ı ãafÀdan ve zümre-i aãóÀb-ı vefÀdan böyle mesmuèumdur ki… 

 Gayret-i baà-ı cinân àavdâr-i gülşen-i rıêvân olan … 

 Hâkiyân-ı rivâyet böyle óikâyet iylerler ki… 

 Huddâm-ı şerè-i metîn yaèni ùâife-i maòżârînden ki … 

 Hufaôa-i aòbâr ve nuúala-i rivâyât u esmâr böyle rivâyet ve óikâyet iderler ki … 

 Hufaùa-i aòbâr ve nuúalâ-yı âåâr óâl-i mâżiden óikâyet ve bu ùârîúla rivâyet 

iderler ki… 

 İlerü zamânda èırak-ı èarabda olan şehr-i Baàdadda ki baà-ı èadl u dâd idi... 

 İòvÀn-ı vefÀdan ve yÀrÀn-ı ãafÀdan biri óikÀyet idüp eydür… 

 Kaãaba-i Anúaradan ki avâm arasında Engürü demekle meşhûrdur… 

 Kitâb-ı meõkûrede böyle rivâyet olunmışdur ki … 

 Kużât-ı memâlik-i maómiyeden birisi… 

 Kużât-ı memâlik-i maómiye-i Oåmânîyeden birisi ki … 

 Maôhar-ı luùf-ı ãamedânî meróûm Mevlânâ Gürânî Efendi evlâdından…  

 Maôhar-ı luùf-ı ebedî aèni Mevlânâ Saèdi baèż aóbâbından iyle rivâyet ve 

óikâyet iyler ki… 

 Maómiye-i Edirne ki àayret-i gülzâr-ı cinân ve reşk-i óadiúa-i baà-ı rıêvândır. 

Anda mütavaùùın olan úużâtdan biri ki… 

 Maórûsa-i Brusa ki àayret-i baà-ı rıêvân ……. Gülistân-ı cinândır. Anda erbâb-

ı maèrifetden…  

 Maórûsa-i Brusa óumâhallâhu èani’l-bâsâda … 

 Meğer bir gün ôurefâdan birinüñ … 

 Meğer bir târiòde … 

 Meğer zenbâre yârândan biri… 

 Memâlik-i maómiye-i Oåmânîyeden numûne-i firdevs-i aèlâ olan şehr-i Brusada 

bir vâiz ve nâãió kimesne var idi ki… 
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 Memâlik-i maórûsa-i Oåmânîyeden Minye nâm úaãabada neşv ü nemâ bulmuş 

bir yiğit åeúâtdan baèżına böyle óikâyet iylemişdir ki… 

 Memâlik-i maórûsa-i Oåmânîyeden Rûmili cânibinde olan baèżına úâêı olup 

 Meróûm ve maàfûrlehü Piyâle Paşa … 

 MüõekkirÀn-ı ÀcÀib-i cihÀn ve muúarrirÀn-ı àarÀib-i devrÀn óÀl-i mÀżìden bu 

vecihle óikÀyet ve bu ùarìúile taúrìr ve rivÀyet iderler ki.... 

 Naàme-sencân-ı gülşen-i rivâyet ve naòl-bendân-ı bûstân-ı óikâyet bu vecihle 

naúl iderler ki… 

 Naòl-bendân-ı gülşen-i rivâyet ve nüúte-gûyân-ı ser-defter-i feãâóat ü belâàat bu 

ùarzla evrâú-ı fesâneye nigâriş ve bu vecihle àavânî-i meèâniye nümâyiş virmişlerdür ki 

 NÀúilÀn-ı aòbÀr ve rÀviyÀn-ı ÀåÀr bu vecihle óikÀyet ve bu ùarìúla rivÀyet iderler 

ki … 

 Nâúilân-ı óikâyât-ı laùîfe ve óâmilân-ı rivâyât-ı münîfe meydân-ı güft ü gûda bu 

vecihle cevelân ve miżmâr-ı tek ü pûda bu ùarîúla seyerân iylemişlerdür ki… 

 Râviler iyle rivâyet iylerler ki … 

 Râviyân-ı ãadâúat-şièâr ve óâkiyân-ı belâàat-diåâr zamân-ı mâżiden bu óâlle 

inhâ ve iòbâr iderler ki … 

 RÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀkilÀn-ı óikÀyÀt ü esmÀr böyle rivÀyet ve óikÀyet 

úılmışlardur ki… 

 RÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀúilÀn-ı ÀåÀr böyle rivÀyet ve óikÀyet iderler ki… 

 Râviyân-ı aòbâr-ı ãadâúat-şièâr ve nâúilân-ı âåâr-ı belâàat-diåâr bu vecihle 

rivâyet ve óikâyet iderler ki… 

 Râviyân-ı aóbâr-ı ãadâúat-şièâr ve óâkiyân-ı âåâr-ı èibret-nigâr bu vecihle naúl 

ve ióbâr iderler ki… 

 Râviyân-ı aòbâr-ı ãâdıúâ ve óâkiyân-ı âåâr-ı râiúa bu vecihle varaú-nigâr ve bu 

ùariúla úıããâ-güzâr olmuşlardur ki… 
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 Râviyân-ı aòbâr-ı èacibetü’l-âåâr ve óâkiyân-ı esmâr-ı àarîbetü’l-eùvâr böyle 

inhâ vü iòbâr etmişlerdür ki…. 

 RÀviyÀn-ı aòbÀr-ı laùîfe ve óâkiyân-ı esmâr-ı münîfe böyle rivâyet ve óikâyet 

iderler ki… 

 RÀviyÀn-ı èibret-engîz ve óâkiyân-ı sadâúat-engîz(âmiz) böyle óikâyet ve rivâyet 

iderler ki… 

 Râviyân-ı erbâb-ı kerâmet ve óâkiyân-ı aãóâb-ı velâyât böyle rivâyet óikâyet 

iderler ki… 

 Râviyân-ı rivâyât-ı ãâdıúa ve óâkiyân-ı óikâyât-ı vâåıúâ böyle rivâyet ve óikâyet 

iylemişlerdür ki… 

 Râviyân-ı rivâyet-pîşe ve óâkiyân-ı óikâyet-endîşe bu ser ü dile naàme-serâ ve 

bu ver ü dile cilve-nümâ olmuşlardur ki … 

 Râviyân-ı şîrîn-kelâm ve nâúilân-ı belâàat-niôâm böyle óikâyet ve rivâyet 

kılurlar ki … 

 Rivâyet iderler ki… 

 RivÀyet iderler ve böyle óikÀyet úılurlar ki… 

 Rivâyet olunur ki… 

 Rûmili cânibinde vâúiè olan… 

 Saóâif-i esmâr ve resâil-i leùâif-i aòbârda bu vecihle úayd u derc olunmışdur ki  

 Serlevóa-i òâùır-ı defâtirde taórîr ve tasùîr olunan letâifdendür ki… 

 Uúde-küşÀyÀn-ı cihÀn ve nükte-şinÀsÀn-ı devrÀn bu yüzden taúrìr-i óÀl ü ièlÀm 

ve inhÀ-yı mÀ fi’l-bÀl iylemişlerdür ki… 

 Yârân-ı ãafâ ve òıllân-ı vefâdan biri böyle naúl ider ki… 

 Yârân-ı úadîm ve dostân-ı óamîmden biri bu ùariúla rivâyet ve óikâyet iyler ki … 

 YÀrÀn-ı úadìmden birisi ki tÀzeliğinde eùrÀf-ı èÀlemi geşt ve èömrüni seyr-i kÿh u 

deşt etmekle geçürmişidi. Böyle rivÀyet ider ki…. 

 Yine maórûsa-i Brusa ahâlisinden … 

 Yine maórûsa-i Brusada vâúiè olan… 
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 Zamân-ı evâilde… 

 Zenbâre-i yârândan birisi ki … 

 Zenbârelik meydânında tek ü pû eden azîzlerden naúl olunur ki… 

 Zurefâ-ı èarabdan biri óikâyet ve rivâyet iyler ki… 

 Zümre-i erbâb-ı rivâyet ve fırúa-i aãóâb-ı óikâyet àavânî-i meèânî-i âåâr ve 

ekâbir-i efkâr-ı aóbârdan bu vecihle refè-i niúâb ve bu ùarîúla keşf-i hicâb etmişlerdür 

ki 

b. Anlatıcı ve Anlatım Özellikleri: 

 Cinânî’nin hikâyelerinde ilk dikkat çeken özelliklerden biri hikâyelerin sâde, 

yalın ve gösterişsiz bir dille yazılmış olmasıdır. Anlatımda zincirleme tamlalamalara 

pek yer verilmez. Üç ve daha fazla kelimeden oluşan tamlamalar, sadece bir kişi veya 

yerin tasviri sırasında kullanılır. Olay anlatımında çoğunlukla kısa cümleler kullanılır. 

Cümlelerin kısalığı anlatımın akıcılığı ve hızında önemli bir rol oynar. Anlatım sade ve 

külfetsizdir. XVI. yüzyılın sade İstanbul Türkçesi, eserde bütün canlılığı ve güzelliğiyle 

yer almaktadır. Eserde mahalli söyleyişler, atasözü ve deyimler önemli yer tutar.  

 Eserde anlatım açısından bir başka dikkat çekici nokta da hikâyelerde sık sık 

anlatıcı değişimine başvurulmasıdır. Bu üslûp özelliği, o dönem hikâyeleri için 

önemlidir. Anlatıcı, sık sık hikâyenin normal akışında üçüncü şahıs anlatımıyla devam 

ederken “râvî eydür” kalıp ifadesiyle birden birinci şahıs anlatımına geçer. Bunu 

yapmaktaki amaçlardan birisi, hikâye okuyucusunun dikkat ve heyecanını taze ve canlı 

tutmaktır. Böylece okuyucu hikâyenin sıradan akışı içinde ses ve ifade farklılığını 

hissedecek ve dikkati yeniden hikâye üzerine yoğunlaşacaktır.  

 Bir diğer amaç ise hikâyenin gerçekliğini veya yaşanmış olabilirliğini 

pekiştirmektir. Anlatıcı hikâyeyi nakli sırasında hikâyenin inandırıcılığını 

kuvvetlendirmek için olayı gerçekten yaşamış veya o mekâna bulunup olaya şahitlik 

yapmış birisinin ağzından anlatmaya devam eder. Bu şekilde okuyucuya sanki olayın 

içindeymiş gibi bir canlılık ve heyecan sunulur: 
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 Bir yıl ittifÀú SulùÀn Òalìl èasker cemè edüp ÇerÀkeseye sefer etdi. Ve àażÀ 

niyyetine kÀfir-i òÀksÀr ile ceng etmege gitdi. RÀvì eydür: Ben daòı ol seferde ordu-yı 

pÀdişÀhìye óiõmet ederdüm. Ve orducılarla evvel úonup güçüp bile giderdüm.1 

 Bir başka hikâyeden; 

 Mümkün olduàı úadar cenge óażırlanup elden geldügi deñlü her kişi ÀlÀt-ı óarble 

ÀrÀste oldı. Anlardan el úayası iórÀc olınup ióżÀr olındı ve êarbzenler esbÀb altundan 

çıúarırlardı, óażırladılar. Oú u yayı ve óarbe ve sÀ’ir ÀlÀt-ı óarb orta yire geldi, 

úullanabilen aldı. RÀvì eydür: Ben daòı külli ıżùırÀba düşdüm. Bir tüfegüm var idi, 

elüme aldum. Geminüñ úıçına geldüm gördüm, kÀfir gemisi çekdürüp gelür. Kaùana ve 

kürek ÀvÀzesi dünyÀyı ùutdı.2 

 “râvî eydür” kalıbının bir diğer kullanımı anlatıcı değiştirmenin yanı sıra aynı 

anlatım kişisinde araya sokularak dikkatin tekrar hikâyeye verilmesi ve tekdüzeliğin 

kırılmasına yöneliktir. Örneğin aşağıda olduğu gibi anlatımdaki sıradanlığı bozmak için 

arada bir “uyarıcı” fonksiyonuyla yerleştirilmiştir. Bu tip kullanımlarla daha çok eski 

kitaplardan veya efsanevî kaynaklardan alınan hikâyelerde karşılaşılır: 

 Derdmend MÀlik bì-günÀh ol çÀh-ı cehennemde úarÀr idüp rÿz u şeb cenÀb-ı 

Óaúúa òalÀã olmaàiçün esmÀullÀha meşàÿl olup tażarruè itmeden bir laóôa òÀli olmazdı. 

RÀvì eydRÀvì eydRÀvì eydRÀvì eydüüüür:r:r:r: Meger maàrib-i zemìnde bir dilÀver var idi ki nÀmına SerfirÀz dirlerdi. 

Anuñ daòı MÀlik DilÀver gibi arúasın yire getürür kimesne bulınmazdı. Küçükden 

MÀlik ile bile büyüyüp úarındaş olmışlar idi.3 

 Modern hikâye teorilerinde “anlatı içinde anlatı”4 adı verilen bir tekniği 

Cinânî’nin bazı hikâyelerde kullanması dikkat çekicidir. Bu teknikte hikâyeye bir giriş 

bölümü niteliğinde bir bölüm ve asıl hikâye olarak iki farklı katman bulunur. Birinci 

katmanda zaman ve süre açısından daraltılmış bir olay bulunur. İkinci katmanda yani 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 199. 
2 Bkz. Metin, s. 250. 
3 Bkz. Metin, s. 456. 
4 Kubilay Aktulum: Metinlerarası İlişkiler, Ankara, 2000, s.158-164; Nedret Tanyolaç Öztokat: “XIX. yy 
Fransız Öyküsünde Anlatım Teknikleri”, Adam Öykü, S.22, Mayıs-Haziran, 1999, s.36.  
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asıl hikâyede zaman ve olay açısından geniş bir düzey söz konusudur. Bedâyiü’l-

âsâr’daki bir hikâyede bu tekniğin uygulanışı şu şekildedir:  

 Hikâyenin anlatıcısı İstanbul’dan Mısır’a gitmek için bir gemiye biner. Yolda 

giderken gemide bulunan yolculardan birisiyle arkadaş olur. Bu yolcunun bir bacağının 

dizinden aşağısı yoktur. Söz sözü açarak sohbet, bu olayın meydana geliş şekline gelir. 

Bundan sonra adamın hikâyesine geçilir: 

 Bir gün yine úahve içerken söz sözi açaraú baèżı àarÀ’ib ü nevÀdir söyleşdük. Bu 

eånÀda eyitdi: “Eger õÀt-ı şerìfi taãaddiè olmazsa ve muãÀóabet-i fuúarÀ òÀùır-ı òÀùıra 

girÀn gelmezse bu ayaàumuñ düşdügüne bÀèiå ü bÀdi nedür size beyÀn iyleyeyin ve 

başuma gelen aóvÀl nedür tafãìl iyleyeyin.” TamÀm şevú gösterüldükde basù-ı kelÀm ve 

şevú-i merÀm idüp didi ki…1 

 Bir diğer hikâyede de olay bir hamamda geçer. Hikâyenin anlatıcısı bir Cuma 

günü hamama gider. Fakat gittiği hamam oldukça kalabalıktır. Bir kurnada sıraya girer. 

Fakat kurnanın başındaki adam yavaş hareketlerle yıkanmakta ve arada bir 

uyuklamaktadır. Anlatıcı, sonunda adamı ikaz eder, geç kalınacağını söyler. Fakat 

adamın garip hareketlerini merak eder ve başına gelenleri anlatmasını ister. O adam da 

başından geçenleri anlatmaya başlar: 

DÀru’s-salùanati’s-seniyye maómiye-i Úosùanùiniyye’de vÀúiè olan äırt óammÀmına bir 

gün seóerden àasl lÀzım olmaàın èazìmet itdüm ve cÀmekÀnda ãoyunup tenhÀca bir 

òalvete girdüm. Meger ol gün cumèa güni olup ol gice her kişi òatunıyla muèÀmele 

itmegin àusl içün ol deñlü adam gelmiş idi. ÓammÀm-ı mezbÿrda igne bıraàıcaú yir 

bulınmazdı. DellÀk bir úurna bulıverüp bir cÀnibine oturdum. Baúdum gördüm ki bir 

cÀnibinde daòı bir muóteşem ehl-i èırż şekilli kişi oturur. LÀkin herkes àuslde èacele 

iderken bu kişi epsem oturmış uyuúlar ve gÀhì uyòusı arasında ãaà úolını bir delüge 

ãoúar şeklinde bir iki iletür getürür. Bir sehl ùurur ùurur yine böyle ider. Ben daòı cumèa 

zamÀnı yaúın ola diyü òavfumdan èacele ile àusl idüp çıúup gitmek isterüm. Ùaã daòı 

bu kişinüñ elinde. Ol benden evvel oturmaàın nevbet daòı anuñ. Bu ortalıúda bir miúdÀr 

ãabr itdüm. CÀ’iz ki bir muóteşem kimesne ola diyü uyarmaàa da iúdÀm idemedüm. 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 328. 
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Áòir zamÀn teng olmaàın ãabra mecÀlüm úalmadı. Uyarup “efendi óażretleri zamÀn 

tengdür. Uyanuñ àusl iderseñüz nevbet sizüñdür, idüñ ve illÀ bize icÀzet virüñ àusl 

idelüm” diyince uyanup “maèõÿr ùutuñ bu gice bir belÀya uàrayup uyúusız úalmış idüm. 

Aña binÀen uyumışam” diyicek ben daòı “úÀêi misiz yoòsa?” didüm. “Belì siz de úÀêi 

misiz?” deêi. Ben de “belì” didüm. “FeemmÀ bu gice neden uyòusız úaldıñuz beyÀn 

buyuruñ ve gÀhì ãaà úolıñuz bir yire ãoúar çıúarır şeklinde eêüp bir miúdÀr ùurup yine 

iyle iderdüñüz aãlı ne idi?” diyince birÀz zamÀn dimemek isteyüp ben daòı ibrÀm 

itmekle óikÀyete şürÿè idüp eyitdi ki: ….1 

 Görüldüğü gibi burada hikâyelerin ilk kısmı, asıl hikâyeye geçiş için bir 

basamak olarak kullanılmıştır. İlk hikâyeler kısa birer özet gibi kullanılmış, sözü bir 

yere getirerek asıl hikâyeye geçiş için uygun bir zemin yaratılmıştır. Bu şekilde 

okuyucunun ilgi ve merakının artırılması sağlanmıştır.  

 1. Anlatıcıya Müdahale: 

 Bedâyiü’l-âsâr’ın tahkiye özelliklerinden biri de anlatıcının anlatıya müdahale 

etmesidir. Cinânî, bazı hikâyelerde, anlatım sırasında araya girerek okuyucuya bilgi 

verir, bazı yerlerde ileride meydana gelecek olaylara ilişkin ipuçları vererek yönlendirir. 

Bir kahramanın farklı bir mekânda olduğu durumda bir kahramanın durumu 

anlatıldıktan sonra diğer kahramanın hangi halde bulunduğunu söylerken “meğer öte 

cânibde”, “bu cânibden” gibi ifâdelerle mekânlar arasında bağlantıyı sağlamaktadır:  

 ÙÀhir’i yine óaps itdiler. Bu cÀnibden çün ki ÚÀhir dilÀver èasker gidüp tenhÀ 

úaldı. Bir çeşmesÀr yanına gelüp atından indi… 2 

 GülendÀm bunda yiyüp içmekde ùursun, bizüm óikÀyetimüz BehrÀm’a geldi. Ol 

zamÀn ki gemi pÀre pÀre oldı, BehrÀm seren diregine rÀst gelüp… 3 

 Dügün meãÀliói daòı tamÀm olup gerdek gicesine üç gün úalmışıdı. Lüèbet bÀz-ı 

çerò zìr-i perde-i taúdìrden bir ãÿret daòı gösterdi ve çehre-i maúãÿd verÀ-yı nutú-ı úażÀ 

vü úaderden bir şekille daòı nümÀyÀn oldı. Meger öte cÀnibden úaçan ki Muãùafa 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 282. 
2 Bkz. Metin, s. 339. 
3 Bkz. Metin, s. 469. 
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Aàa’nuñ efendisi olan kÀfir seferden evine geldi, gördi ki maóbesde bekçi úoduàı kÀfir 

úatl olınmış ve esìrler úaçmış… 1 

 

 Alıntılardan da anlaşılacağı gibi Cinânî, mekân değişikliklerinde, diğer 

kahramanın durumunu anlatmaya geçmeden önce okuyucuya bu şekilde haber 

vermektedir. Bir diğer özellik de meydana gelecek olaylar hakkında bazı ipucu 

niteliğinde ifadeler kullanmasıdır: 

 Çün pes perde-i taúdìrden ôÀhir olıcaú evżÀè u aóvÀl ve nihÀnòÀne-i àaybdan 

ôuhÿra gelicek eùvÀr u efèÀl var idi. KüffÀrla ceng ü óarb-ı şedìd ve Caèfer Beg 

meróÿm hem àÀzì ve hem şehìd olsa gerek idi. Óikmet-i RabbÀnì ve meşiyyet-i SubóÀnì 

böyle iútiżÀ itdi ki…2 

 Başmaúçı nigÀrı bundan menè idegördi, olmadı. ZìrÀ úażÀ vü úaderüñ iútiżÀsı bu 

idi ki nigÀra bu cihetden fütÿr èÀrıż olup mÀbeynlerinde sebeb-i iftirÀú ve dÀèi-i iótirÀú 

ola. Aña binÀen nigÀr elbette ùaraf-ı òilÀfı iòtiyÀr iyledi…3 

 Meger taúdìr-i ilÀhìde ecel gelmiş ve dÀne dökinmiş imiş. HemÀn dem èuryÀn 

olup kendüyi bir kerre bile pertÀb iyledi. …4 

  

    2. 2. 2. 2. İktibaslar:İktibaslar:İktibaslar:İktibaslar:    

 Cinânî, hikâyelerinde iktibaslar yaparak ayet ve hadislerden de yararlanmış, bu 

şekilde olayın heyecan ve sürükleyiciliğine katkıda bulunmuştur. Bu alıntılar bazen 

eksik iktibaslar yoluyla bazen de aynen alıntılama şeklinde yapılmıştır. Bazı hikâyelerde 

bu alıntının Türkçedeki karşılıkları verilerek yapıldığı görülmektedir.  

 Eserdeki bazı hikâyelerin aralarına veya sonlarına serpiştirilen manzum 

kısımların birer alıntı mı yoksa yazarın kendi şiirleri mi olduğunu kestirmek pek 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 294. 
2 Bkz. Metin, s. 185. 
3 Bkz. Metin, s. 368. 
4 Bkz. Metin, s. 270. 
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mümkün değildir. Bazı manzumelerin başında “li-münşiihi” ibaresinin bulunması, diğer 

manzumelere dikkatle yaklaşmayı gerekli kılmıştır. Eserin 39. hikâyesinin metninde 

kullanılan  

Aceb olmaya Şeyò äanèÀne 

Aşúla girse şekl-i ruhbÀne 

beyti, yazarın divanında bulunan bir tesdiste yer almaktadır1. Bazı hikâyelerin bitiminde 

yer alan ve okuyucuya nasihat veren manzumelerin konuyla ilgisi olduğu için yazar 

tarafından hikâyeye dâhil edildiği düşünülebilir. Bunun yanında, eserde kullanılan bazı 

manzumelerin başkalarına ait olduğu da görülmektedir. Örneğin, eserde kullanılan 

beyitlerden biri olan  

Seni Yÿsufla güzellikde ãorarlarsa baña 

Yÿsufı görmedüm ammÀ seni raènÀ bilürin 

beyti Bâkî’ye aittir2. Ayrıca eserdeki “nitekim demişlerdür” benzeri ifadeler ve bir iki 

beytin aynen Evliya Çelebi Seyâhatnâmesi’nde de kullanılması, bu alıntıların ya başka 

şâirlerin eserlerinden ya da anonim şiirlerden de alınabileceği olasılığını 

kuvvetlendirmektedir.  

 Osmanlı döneminde yazılan mensur eserlerde, metin arasında kullanılan 

manzum parçalar genellikle ileri sürülen görüşü desteklemek, eserdeki duygu 

yoğunluğunu artırmak veya çeşitli tasvirlerin yapıldığı kısımlarda kullanılmıştır. Bu 

manzum parçaların çoğunlukla metinle direkt bir bağlantısı yoktur. Yani bu manzum 

kısımlar asıl metne dâhil değildirler. Dolayısıyla metinden çıkarıldıklarında metnin 

akışında ciddi bir aksamaya yol açmazlar. Nazım süs olarak sonradan eklenmiştir; asıl 

unsur nesirdir.3 Bunun yanında, Cinânî’nin hikâyelerin içinde kullandığı manzum 

parçalar ise hikâyenin akışı içinde yer almaktadır ve hikâyenin bir parçası halindedirler. 

Eğer bu manzum kısım metinden çıkarılsa, metnin ve olayların akışında kopukluk olur.  

                                                
1 C.Okuyucu: Cinânî Divânı, s. 319-320. 
2 S. Küçük: Bâkî Divânı, s. 325. 
3 Pertev Naili Boratav: Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, İstanbul, 2002, s. 36-38. 
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c. Tasvirler:c. Tasvirler:c. Tasvirler:c. Tasvirler:    

 Eserdeki tasvirleri genel olarak şu gruplarda toplanabilir: 

1. Kişi tasvirleri 

2. Toplantı ve meclis tasvirleri 

3. Mekân tasvirleri 

4. Olay tasvirleri 

 

1. 1. 1. 1. Kişi Tasvirleri:Kişi Tasvirleri:Kişi Tasvirleri:Kişi Tasvirleri:    

 Cinânî’nin kişi tasvirleri genelde kısadır. Ele aldığı kişinin en dikkat çeken, en 

belirgin özelliğini veya hikâyede ön plana çıkacak olan yönünü verir. Bu şekilde tasvir 

edilen kahraman, daha sonraki olay örgüsü içinde bu özelliğine uygun davranışlar 

göstermektedir. Okuyucu da bu tasvirden hareketle hikâyenin konusunu ve olayların 

gidişatını önceden tahmin edebilme olanağına sahip olur. Örneğin cömertlik ve 

yardımseverliğin yararlarının konu edildiği bir hikâyeye başlanırken, kahramanın bu 

özelliği vurgulanır: 

 ZamÀn-ı úadìmde erbÀb-ı òayrÀt u óasenÀt ve aãóÀb-ı ãadaúÀt-ı müberrÀtdan bir 

òˇÀce-i ãÀóib-i úudret ve merdüm-i nìk-sìret varıdı ki hemìşe fırúa-i fuúarÀya zevÀ’id-i 

emvÀlini niåÀr ve zümre-i ôuèafÀ vü àurabÀya mevÀèid-i inèÀmını beõl ü iåÀrdan òÀli 

olmaz idi.1 

 Bir başka hikâye de büyücü, sihirbaz ve erkekleri baştan çıkaran bir kadının 

tasviriyle başlar.  Bu tasvirden, kadının bu özelliklerinin hikâyede ön planda tutulacağı 

ve olayların bu şekilde gelilşeceği rahatlıkla anlaşılabilir: 

 Meger zamÀn-ı mÀżide bir èacÿze var idi ki aòbÀrı illerde meşhÿre ve esmÀrı 

dillerde meõkÿre idi. áÀyetle seóóÀre vü èayyÀre ve mekkÀre vü àaddÀre úarı idi. 

Naósendlikde èÀlemde ayaàın çeker bulınmazdı. ZamÀnında niçe èayş u èişretler ve 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 331. 
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õevú u ãoóbetler görmiş, evler òarÀb itmiş gözi sürmeli eli èaãÀlı şehirden sürmeli nÀbe-

kÀr imiş.1. 

 Eserdeki kişi tasvirleri genelde tip tasvirleriyle karşılanabilir. Eserdeki tipler 

genelde edebiyatımızda ana hatlarıyla belirlenmiş tiplerdir: Savaşçı, kötü kadınlar, 

kadın düşkünü erkekler, veli, evliya tipleri, gerçek hayattan alınmış tipler gibi pek çok 

tip bulunmaktadır. Bu tipler ayrı bir bölümde ele alınacağı için ayrıntıya gidilmemiştir.  

 

2. Toplantı ve meclis tasvirleri2. Toplantı ve meclis tasvirleri2. Toplantı ve meclis tasvirleri2. Toplantı ve meclis tasvirleri:::: 

 Cinânî’nin hikâyelerdeki meclis ve toplantı tasvirlerinde de kişi tasvirlerine 

benzer bir tekniği kullandığı görülmektedir. Meclisin en dikkate değer özellikleri ve ele 

alınması gereken kişiler ön plana çıkarılır ve okuyucunun dikkatinin o yöne doğru 

yöneltilmesi sağlanır. Yapılan bu toplantı tasvirleri o kadar canlıdır ki okuyucu bir anda 

kendini o meclisin, toplantının havasına kaptırır, sanki o ânı yaşıyormuş hissine kapılır: 

 Ol maóalle ki vardum, úapuyı açıú bulup bì-tekellüf içerü girdüm. Ne gördüm ki 

bir èÀli ãoffada tertìb-i meclis-i üns idüp her cÀnibi zìbÀ nihÀlìlerle tezyìn ve bezmi 

mÀnend-i nüzhetgÀh-ı firdevs-i berìn iyleyüp bir cÀnibe nigÀr ile civÀn çÀk giribÀn 

vuãlata cÿyÀn olup oturmışlar ve perde-i tekellüfü meyÀnlarından götürmişler. Ellerinde 

cÀm-ı bÀde òÀùırları küşÀde biri birine kirişme vü nÀz u lÀbe vü niyÀza meşàÿl olmışlar, 

bir ùarafda sÀzendeler naàme-i sazı ÀsmÀna ve gÿnÿdeler ùarb-ı sazı sipihr-i gerdÀna 

çıkarmışlar. Ruòlar tÀb-ı mülden gül gül ve diller neş’e-i ãahbÀ ile bülbül olup meclis içi 

terennüm ü àulàul ile ùolmış. Ol dem ki nigÀr-ı gül-ruòsÀr beni gördi, ÀşinÀveş bì-

tekellüf yirinden ùurdı, “ãafÀ geldiñüz” diyü tehniye-i úudÿmı ve sÀ’ir èÀdÀt u rüsÿmı 

yirine getürüp ãadr-ı meclise teklìf iyledi2. 

  

 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 320. 
2 Bkz. Metin, s. 170. 



 

 

78 

3. 3. 3. 3. Mekân Tasvirleri:Mekân Tasvirleri:Mekân Tasvirleri:Mekân Tasvirleri:    

 Cinânî’nin mekân tasvirleri çok kısadır. Hikâyelerinde vakaya öncelik verdiği 

için olayların akışını yavaşlatan çevre ve mekân tasvirlerini çok uzatmaz. Hikâye içinde 

ve olay akışı sırasında mekânın en fazla işine yarayan kısmıyla ilgilenir. Örneğin 

yolculuk eden bir kahraman bir vadiye uğrar. Amacı dinlenmek olduğu için vadinin bu 

özelliğiyle ilgilenir: 

 Giderken nÀ-gÀh yolı bir èacib vÀdiye yetdi. Gördi ki bu vÀdinüñ ortasında bir 

zìbÀ aàÀç yetüp her cÀnibe sÀye-i şÀòlar ãalmış. Úarşusında bir èÀli çeşmsÀr yapulmış. 

Ayaàı ol vÀdiye aúup yaùur. MurÀd idindi ki orada bir miúdÀr etmek yiye ve ol ãudan 

içüp bir pÀre òoş geçe. EnbÀnından etmek çıúarup yidi, üzerine ol ãudan içdi. Bir 

miúdÀr istirÀóat ideyin, andan úalúup gideyin der iken bir ses peydÀ oldı1. 

 Eserdeki mekân tasvirlerinin kısa oluşunun yanında bazı hikâyelerde, bunun tam 

tersini görmekteyiz. Meselâ bir hikâyede, kahramanlar define aramak için bir kuyunun 

içine inerler. Burada büyük bir hazine bulunmaktadır ve heykel şeklindeki tılsımlar 

tarafından korunmaktadır. Hikâyenin anlatıcısı, diğer kahramanlardan uzaklaşıp bu 

hazineyi seyre başlar. Bu seyrin tasvirlerinde kullanılan ifadeler o kadar canlı ve 

gerçekçidir ki okuyucuyu o mekânın içine sürüklemektedir: 

 … seddüñ öte cÀnibine úadem baãdum. Bi-óamdülillÀhi ve’l-minnehu aãla 

ùılsımdan eåer ve ol nigÀrdan hergìz òaber ôÀhir ve bÀhir olmadı. Giderek òÀnúÀhuñ 

úapusından içerü girdüm, ol abdalları birer birer seyr ü temÀşÀ iyledüm. ÜstÀd-ı òoş-

nihÀd her birinde ol úadar saèy u diúúat ve ãarf-ı ãanèat ve himmet iylemiş ki vaãf 

olınmaz. MeåelÀ ellerinüñ barmaúları ve barmaúlarında ùırnaúları hem-çenÀn ayaúları 

ve sÀ’ir aèżÀsı yirlü yiründe bir mertebe vażè olınmış ki beden-i insÀnda olan òavÀãã u 

mezÀyÀdan ancaú rÿó-ı pür-fütÿó yoú. GÿyÀ bir alay abdallardur ki òÀmÿş bir gÿşe-i 

ferÀàda sÀkin olup dÀmen-i taèallÿkı hemìşe kemer-bend idüp çìde ve rÿy-ı teveccühi 

erbÀb-ı àınÀdan ãafÀ-yı òÀùır ile pìçìde idüp ehl-i dünyÀya yuf borısı çalmışlar ve iki úol 

ki ãaà ve ãoldur, úapuya úÀrìb olan abdallaruñ eline birer ser-desteler virmişler ki her 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 220. 
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birisi elinde olan deste çobanı úaldırmış hemÀn bir işÀrete baúarlar ki ur diyeler daòı 

uralar. GÿyÀ anlar bu Àbdallardur ki úapunuñ iki cÀnibini almışlardur, óiõmete 

muntaôırlardur ve ol iki abdaluñ baba şeklinde iòtiyÀrlarıdur, oturmış anuñ bir yanında 

bir keçgül ve bir yanında bir tıà-i bì-dirià resm itmişler ve úabżasın babanuñ eline 

virmişler. Şöyle ki bir cüz’i işÀret ola, bir tià-i ÀbdÀr çalup öküze ve balıàa indirmek 

muúarrer ve muóaúúaúdur. Çün bunları cümleten seyr u temÀşÀ iyledüm, gelüp iki 

cÀnibümde olan òalvetòÀnelere geldüm. Anlaruñ içine girmege iúdÀm idemeyüp 

úapuları öñünden temÀşÀ idem, ãaà cÀnibinde olana baúsam aèlÀ mermer döşenmiş ve 

ferşden saúfına dek altun sebìkesi aña perÀvende odun yıàulduàı gibi yıàılup tÀ saúfına 

berÀber olmış. Odanuñ içinde aãla sebìkeden òÀli yir yoú. Andan perÀverdeye baúdum, 

ol daòı hem-çenÀn mermer döşenmiş, bunuñ içinde taúyanÿsì at naèlı filoriler saúfına 

dek yıàılmış óatta birazı daòı ol yıàından aúup ãıyrılmış, úapunuñ içine dökülmiş. Ben 

iyle ôann itdüm ki ol düşenleri úaãdıla düşürmiş olalar ki gören kimesne ùamaè idüp el 

uzatduàı gibi ùılsımla óaúúından gelüp ol bì-çÀreyi helÀk ideler. Andan ol ãoffada olan 

úoçuñ yanına gelüp anı seyr iyleyüp gördüm ki boynında bir altun zencir var. Bir ucı 

öñünde bir úamışdan úazıàa berkinmiş ve çeşme aòurı miåÀlinde öñinde bir mermerden 

aòur var ki laèl ü yaúut ve envÀè-ı cevÀhir-i zevÀhir dökilüp yatur. Mürÿr-ı zamÀnla 

üzerlerini toz bürümiş ve ol úoçuñ iki gözleri şeb-çeraàdan tertìb olınmış, úarañluúda 

mihr-i èÀlemtÀb gibi şuèle virür.1 

 

    4. Olay Tasvirleri:4. Olay Tasvirleri:4. Olay Tasvirleri:4. Olay Tasvirleri:    

 Bedâyiü’l-âsâr’da kullanılan olay tasvirleri çok canlıdır. Seçilen kelimeler ve 

ifadeler öyle ustalıkla metne yerleştirilmiştir ki okuyucuda bir hayranlık hissi 

uyandırmaması mümkün değildir. Anlatımda sade, canlı ve gerçekçi bir üslûbu seçen 

Cinânî, bu şekilde okuyucuyu olayın içine sürükler. Cinânî’nin kullandığı bu üslûp 

özelliği, kendini daha çok savaş tasvirlerinin yapıldığı hikâyelerde gösterir: 

 Ol dem iki deryÀ biri birine aúup at ayaàı altından úalúan toz gün yüzüni 

bürüdi. At ãahìli er ÀvÀzı erenler naèresi ùabl u neúúÀre ãadÀsı kÿs-ı òÀúÀnì gürüldisi 
                                                
1 Bkz. Metin, s. 419-420. 
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úubbe-i felegi gümletdi. Añsuzdan bir úıyÀmet peydÀ oldı ki meydÀn yiri maóşerden 

nişÀn virdi. Güneş daòı úubbe-i felege diñelüp óarÀret dünyÀyı ùutdı. Tìà-i ÀteştÀb 

óarÀreti òod bu merÀreti baãdı. Bre ùut bre ur feryÀdı úulaúları ãaàır iyledi. Niçeler bu 

cÀn bÀzÀrında ãatıldı. Niçeler bir dem içinde şühedÀ èaskerine úatıldı. èÁlem nefsì nefsì 

maúÀmına varup çoú kimesneler kendüyi bile unutdı ve niçe kimesnelerüñ ceng içinde 

úorúusından ödi ãındı. MeydÀn yüzi deşt-i KerbelÀya dönüp ãusuzluúdan dehenler 

àubÀr ile ùoldı.1 

 

 İki èasker birbirine úarışup úıyÀmet úopdı. Er ãadÀsı atlar sehìli kÿs u kürrenÀ 

ÀvÀzesi dünyÀyı ùutdı ùop u tüfeng ve úumbara vü zenberek ãÀiúa-miåÀl her ùarafdan 

atılurdı. Ve’l-óÀãıl bir èacib cÀn bÀzÀrı turdı ki her ne iletseñ ãatulurdı. CellÀd-ı ecel tìz 

çengÀl şìr-i merdüm-gìr gibi vaède yitmişleri òÀke ãalup tìà u òançer ejdehÀ-yı heft-ser 

mÀnendi merdüm-rübÀlıúlar iderdi.2 

 

 … her úoldan yaèni ãaàdan ve ãoldan Àteş-i óarb ü úıtÀl müşetted ve mümetted 

olup yürüdi. At ayaàı altından úalúan toz ol ãaórÀ-yı bì-pÀyÀnı bürüdi. DilÀverler 

naèresinden èÀleme velvele ve atlar kişnemesinden zemìn ü zamÀna zelzele geldi. Ol 

ãaórÀnuñ ortasından aúan cÿy-ı dil-cÿ úan deryÀsı olup yaşlar óabÀb gibi yürümege 

başladı. Úurã-ı ÀftÀb4 èÀlemi münevver iderken toz içinde úalup baúır ùasa döndi. İki 

düşmen biri birinden yüz döndürmeyüp cÀn u başla çalışdılar. Ceng ü óarbe yüzleri ve 

gözleri ögrenüp tamÀm mertebe alışdılar. äulùÀn Òalìl aóvÀl-i cenge naôar ve èÀúıbetden 

òavf u óaõer idüp atından indi. EvvelÀ kendü eliyle atınuñ úuyruàunı döñüp zìr ü zeber 

tengin çekdi. Andan ãoñra ãıçrayup üstüne bindi ve şÀhìn-miåÀl egeròÀnesine úondı ve 

yasaà idüp èasker içinde münÀdiler böyle nidÀ iylediler ki: PÀdişÀhları her ne vażè 

iderse kendüler daòı ol vażèı ideler ve işÀret olduàı zamÀnı gözleyüp úılıç çeküp 

düşmen üzerine hücÿm ideler. Ol dem herkes mütenebbih olup äulùÀn Òalìl’e nÀôır ve 

taúlìde müheyyÀ ve óÀżır ùurdılar. äulùÀn Òalìl cenÀb-ı rabb-i celìle tażarruè u tezellüle 

duèÀ itdi. Andan ãaà úolını yeñinden çıúarup èuryÀn iyledi ve belinde olan tìrkeşi ve 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 350. 
2 Bkz. Metin, s. 359. 



 

 

81 

yayı çözüp yabÀna atdı. èAsker daòı ser-te-ser oúdan yaydan fÀrià olup úılıçlarını 

úınından çıúarup ellerine aldılar ve pÀdişÀhlarına muntaôır olup ùurdılar. Anı gördiler ki 

äulùÀn Òalìl “yÀ Celìl ve yÀ Cemìl leşker-i aèdÀyı òor ve õelìl ve èasker-i İslÀma nuãret 

ve úuvvet virüp sen delìl ol” diyüp èalem deprendi AllÀha ãıàınup úuvvet-i úalble 

düşmen cÀnibine at ãıçratdı. èAsker daòı tamÀmet yek-dil ü yek-cihet olup bir uàurdan 

at úopardılar. Göz úarardup düşmen-i bì-dìne úılıç urdılar. Bir vechile vardılar ki 

düşmenüñ ùurmaàa dermÀnı úalmadı. Ùayanayın ãandı, olmadı. HemÀn dem iki úol 

yaèni ãaà ve ãol inhizÀma yüz ùutup meymene vü meyserede yigrek ata úÀdir olan úarÀrı 

firÀra tebdìl idüp ùutdı1. 

 

 Dikkat edilirse, bu savaş sahneleri anlatılırken kullanılan cümleler oldukça kısa 

tutulmuştur. Dört beş kelimeyle kurulan cümlelerin yüklemleri de hareket bildiren 

fiillerden oluşturmaktadır. Bu şekilde hareket gerektiren savaş sahnelerini tamamlayıcı 

bir üslûp meydana getirilmiştir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
1 Bkz. Metin, s. 203-204. 
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B. İç Özellikleri 

 

 1. Cinânî’ye Göre Bedâyiü’l-âsâr’da Konular:  

 Bir kısa hikâye külliyatı olan Bedâyiü’l-âsâr’da bulunan hikâyeler birbirinden 

“hikâyet” başlığı ile ayrılmaktadır. Bu hikâyelerde işlenen konuların tasnifleri ise 

şimdiye kadar bu eserde bulunan hikâyelere bütüncül olarak yaklaşılmadığı için tam 

anlamıyla yapılmamıştır.  

 Eser hakkında ilk bilgileri veren Fuat Köprülü, eseri oluşturan hikâyeleri bir 

tasnife tabi tutmamış, sadece konuları hakkında kısa bilgiler vermekle yetinmiştir: “… 

bu kitaptaki hikâyeler, mevzû bakımından muhteliftir: Kara ve deniz cenklerine, kadın 

fitnelerine, cadılara, cinlere, tılsımlara âit küçük hikâyeler… Eserin asıl ehemniyeti, 

yazılı Arap ve Acem eski kaynaklarından alınmış hikâyelerin pek az olmasına karşılık, 

Anadolu ve Rumeli hayatını gösteren orijinal hikâyelerin çokluğu ve XVI. asrın halk 

hayatını bütün samimiyeti, bütün kostümleri ve dekorları ile yaşatabilmesi 

dolayısıyledir.”1 Meddahlar hakkındaki bu uzun makalesinin bir bölümünü Cinânî’ye 

ayıran Köprülü’nün eser hakkında geniş yer vermemesini, makalenin hacmini de 

genişleteceği göz önünde tutulursa doğal karşılamak gerekir.  

 Bedâyiü’l-âsâr hakkında ikinci ciddi çalışma, Cinânî Divânı üzerinde bir 

doktora tezi hazırlayan Cihan Okuyucu’ya aittir. Okuyucu, Paris Bibliotheque 

Nationale’deki araştırmaları sırasında, bu kütüphanede bulunan nüshalardan birisinden 

yola çıkarak ayrıntılı bir makale hazırlamıştır.2 Bu makalede Cihan Okuyucu, hem eser 

hakkında geniş bir inceleme yapmış hem de makalenin son kısmına örnek bir metin 

parçası yerleştirmiştir. Hikâyeleri de konularına göre tasnife tabi tutmuştur: “Eserdeki 

hikâyeler –ilk kısımdakiler müstesna- belli bir tasnife tâbi tutulmadan sıralanmakta, 

birbirlerinden sadece “Hikâye” başlığı ile ayrılmaktadır. Biz bu incelemede eserdeki 

hikâyeleri belli mevzû başlıkları altında toplayarak sunmaya çalışacağız. Tabii bu 

                                                
1 Fuat Köprülü: Edebiyat Araştırmaları-I, İstanbul, 1989, s. 390. 
2 Cihan Okuyucu: “Mustafa Cinânî ve Bedâyiü’l-âsâr’ı” İÜEFTD Prof. Dr. İbrahim Kafesoğlu Hatıra 
Sayısı, S.13,  Sene: 1983-1987, s.  351-385, İstanbul, 1987 
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tasnifin haricinde diğer hususiyetler gözönüne alınarak başka sınıflamalar da yapmak 

mümkündür.”1 Cihan Okuyucu, yaptığı bu tasinifte hikâyeleri beş gruba ayırmıştır: 

1. Kadınların fitne ve hileleri ve cinsî hikâyeler.2 

2. Cin, peri, sihir v.s. ile ilgili hikâyeler.3 

3. Dinî hikâyeler.4 

4. Kara ve deniz harpleri, efsanevî hikâyeler.5 

5. Acibe ve Garibe kısmı.6 

 

 Bedâyiü’l-âsâr üzerinde yapılan bir diğer çalışma Hasan Kavruk’a aittir. “Eski 

Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler”7 konulu doktora tezinin bir bölümü Bedâyiü’l-

âsâr’a ayrılmıştır. Hasan Kavruk, ilgili kısımda Bedâyiü’l-âsâr hakkında genel bir bilgi 

verdikten sonra hikâyelerin karışık olarak sıralandığını ifade etmektedir: “Eserdeki 

hikâye ve lâtifeler konu itibariyle tasnif edilmeden, karışık olarak sıralanmış olmakla 

birlikte belli konular çerçevesinde toplanıp gruplandırılabilirler.”8 Araştırıcıya göre 

Bedâyiü’l-âsâr’ı oluşturan hikâyeler beş gruba ayrılabilir. Bu tasnif, temelde Cihan 

Okuyucu’nun yaptığı tasnife benzese de eserin sonundaki “acibe ve garibe” kısmı tasnif 

dışı bırakılmıştır. Ayrıca bu bölüm, Letâif-i Cinânî adıyla başka bir bölümde müstakil 

bir eser gibi tekrar ele alınmıştır9. Buna göre hikâye grupları şu şekilde sıralanmıştır:10 

1. “Mekr ü hile-i zenân”a yani kadınların fitnelerine, hilelerine ait, bir kısmı 

oldukça müstehcen hikâyeler. 

2. Cinler, periler ve sihirle ilgili olağanüstü unsurlar taşıyan hikâyeler. 

3. Dinî konuda yazılmış, ahlâkî, didaktik hikâyeler. 

4. “Ahvâl-i ceng ü harb-i merdân”, kara ve deniz harpleriyle ilgili hikâyeler. 

5. Efsanevî hikâyeler. 

 

                                                
1 Cihan Okuyucu: agm., s. 363. 
2 Cihan Okuyucu: agm., s. 363.  
3 Cihan Okuyucu: agm., s. 364. 
4 Cihan Okuyucu: agm., s. 365. 
5 Cihan Okuyucu: agm., s. 368. 
6 Cihan Okuyucu: agm., s. 369. 
7 Hasan Kavruk: Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler, İstanbul, 1998. 
8 Hasan Kavruk: age., s.93. 
9 Hasan Kavruk: age., s.150. 
10 Hasan Kavruk: age., s.93. 
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 Bu tasniflerin yanında Cinânî’nin, eserin önsözünde yaptığı bir tasnif daha 

vardır. Bu tasnif, ilk elden yani yazarın elinden çıktığı için bizim için önemli 

olmaktadır. Eserin önsözünden öğrendiğimize göre yazar, şimdiye kadar duyulmamış 

olan nâdir hikâyeleri yazmaya karar vermiş ve bu hikâyeleri de belli konularda 

toplamak istemiştir: 

“bu dÀèì-i faúìr ve óaúìr-i keåìrü’t-taúãìr murÀd idindüm ki bu bÀbda bir kitÀb-ı 

müsteùÀb ve risÀle-i belÀàat-intisÀb tertìb ü intiòÀb idüp anda óikÀyÀt-ı vÀúıèÀt ve 

rivÀyÀt-ı nÀdiretü’n-nikÀtdan mekr ü óìle-i zenÀn ve aóvÀl-i ceng ü óarb-i merdÀn ve 

èacÀ’ib-i umÿr ve àarÀ’ib-i nezdìk ü dÿr ve bi’l-cümle ùıbaè u ãudÿr istimÀèından 

meserret ü óubÿr taóãìl iyleyen mevÀddan baèøı raúamzede-i kilk-i3 güherbÀr ve nigÀşte-

i óÀme-i belÀàat-şièÀr4 úılınup sebeb-i tefrìó-i cÀn ve mucìb-i tervìó-i cenÀn vÀúiè ola”1 

  

 Cinânî’nin yapmış olduğu bu tasnife göre eserdeki hikâyeleri üç ana grupta 

toplayabiliriz: 

1. Mekr ü hile-i zenân  

2. Ahvâl-i ceng ü harb-i merdân 

3. Acâ’ib-i umûr ve garâ’ib-i nezdîk ü dûr 

 Cinânî’nin yaptığı bölümlemenin gerçekten bir tasnif mi yoksa sadece eseri 

oluşturan konuları mı belirtmek olduğunu anlamak için eseri dikkatle incelemek gerekir. 

Eserin önsözünden sonra, Cinânî’nin ifadesiyle “Mekr ü hile-i zenân” konulu hikâyeler 

başlamaktadır. Bu hikâyelerin bitiminden sonra “fasl” başlığından sonra, “Çün silsile-i 

kelÀm bir müddetdür ki bu maúÿle óikÀyeden inãirÀm u inúıùÀè bulmadı. Baèìd degüldür 

ki teşòìõ-i òÀùır-ı èÀùır içün şimden gerü ùavr-ı Àòer iótiyÀr olınup èarÿs-ı suòan bir 

yüzden daòı cilÀ-gerdÀn ola” denilerek savaş ve kahramanlık hikâyelerine devam 

edilmektedir. Bu hikâyelerden sonra ise “Faãl: Çün óikÀyÀt-ı êarb u óarb ve rivÀyÀt-ı 

ùaèn u êarb dÀ’imÀ úıããa-perdÀzlar dilinde meôkÿr ve her yirde muúaddeme-i evlÀ gibi 

maèrÿf u meşhÿrdur. Baèìd degüldür ki úalem-dÿzbÀn be óÀme-i serièu’l-beyÀn vÀdi-i 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 155. 
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digerde tek ü pÿ ve semt-i Àòerde güft ü gÿ úılmaàa sevú olınup ùaraf-ı suòanda bir gÿne 

güõÀriş ve bir dürlü nümÀyiş daòı göstere”1 ifadeleriyle diğer grup hikâyeye 

başlamaktadır.  

Bu fasıl başlıklarından yola çıkarak, Cinânî’nin eserini üç fasla ayırdığını 

önsözde belirttiğini ve bu ayrıma göre hikâyeleri bilinçli bir şekilde ve bilerek 

sıralandırdığı rahatlıkla görülebilir. Hikâyelerdeki bu tasnif ve sıralamayı Cinânî, şuurlu 

bir şekilde yapmıştır. Eserin sonundaki “acibe ve garibe” kısmı ise Cinânî’nin de 

belirttiği gibi metne sonradan ilave edilmiştir: “vaútÀ ki kitÀb-ı müsteùÀbı cemè ü taãnìf9 

idüp itmÀma úarìb oldı, murÀd idindi ki: Cüz-i Àòiri mesmÿèı olan baèżı àarÀ’ibÀt-ı 

umÿr ile òatm idüp ol daòı tetimme-i dÀèiyye-i teşóìõ-i òÀùır ola.”2 

  Bedâyiü’l-âsâr’da bulunan hikâyelerin tasnifi konusunda yazarın yaptığı 

sınıflandırmaya bağlı kalmak araştırıcıların yapacağı en iyi iş olacaktır. En fazla, bu 

tasnifin altgruplara ayrılarak yapılması olabilir. Biz burada, Cinânî’nin eserinde yaptığı 

tasnife bağlı kalarak onu altgruplara ayırarak ayrıntılı bir sınıflandırma denemesinde 

bulunacağız. Buna göre Bedâyiü’l-âsâr’ı oluşturan hikâyeleri şu şekilde tasnife tâbi 

tutabiliriz: 

1. Mekr ü hile-i zenân  

 a. Kadınların kötülük ve hilelerinin işlendiği hikâyeler. 

 b. Erkeklerin çapkınlıklarının konu edildiği hikâyeler. 

2. Ahvâl-i ceng ü harb-i merdân 

 a. Kara savaşları 

 b. Deniz savaşları 

 c. İçinde aşk hikâyesi de işlenen savaş hikâyeleri 

3. Acâ’ib-i umûr ve garâ’ib-i nezdîk ü dûr 

 a. Cinlerle ilgili hikâyeler  

 b. Sihir ve cadılarla ilgili hikâyeler 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 364-365. 
2 Bkz. Metin, s. 504. 
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 c. Efsanevî hikâyeler 

 d. Olağanüstü yaratıklar ve olayların konu edildiği hikâyeler 

 e. Dinî içerikli olağanüstü hikâyeler 

 f. Meydana gelmesi mümkün olan sıradışı hikâyeler 

 g. Define aramayla ilgili hikâyeler. 

 

Eserdeki bütün hikâyeleri yukarıdaki listeye göre kesin çizgilerle ayırmak 

zordur. Çünkü bazı hikâyeler birden fazla kategoriye girebilmektedir. Bundan dolayı 

hikâyeler arasında kesin bir tasnif mümkün görünmemektedir. Bir hikâye hem 

kadınlarla ilgili hem de olağanüstü sınıfına uyan özellikler taşıyabilmektedir.  

Elimizdeki nüshalarda bulunan hikâyelerin sıralanış şekli, eserin önsözünde 

belirtilen şekle pek uymamamaktadır. Düşüncemize göre eldeki nüshaların hiçbiri, 

yazarın elinden çıkmış değildir. Çünkü özellikle iki “fasl” başlığı arasındaki hikâyelerde 

ortak bir tema yoktur. Bu iki başlık, B’de 23—27. hikâyelerin arasında, S’de ise 48—52. 

hikâyeler arasındadır. Başlıklar arasındaki hikâyelerin sıralanışı iki nüshada da aynı 

şekilde devam etmektedir. Başlıklar arasındaki bu beş hikâyenin aynı konuyu işlemesi 

lazımdı. Fakat konular aşağıdaki şekilde sıralanmıştır: 

İlk hikâyede yılan şeklinde insanlara görünen cinin bir gencin ayağına dolanması 

ve bunu takip eden olaylar konusu işlenmiştir. İkincide yardımsever bir insanın hacca 

gideceği sırada hac parasını bir fakire vermesi ve sonrası ele alınmıştır. Diğer üç 

hikâyenin ilki Arap edebiyatından, diğer ikisi de İran edebiyatından alınma hikâyelerdir. 

Bu son üç hikâyede de savaş konusu işlenmiştir.  
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1. Mekr ü Hile-i Zenân: 

Bedâyiü’l-âsâr’ın 1-7, 32, 33, 35, 38, 39, 41-47. hikâyeleri bu grupta bulunan 

hikâyelerdendir. Eserdeki bu 19 hikâyeyi kendi aralarında ise kadınların hile ve 

kötülükleri ile çapkın erkeklerle ilgili olanlar olarak iki alt gruba ayırabiliriz. Fakat bu 

ayrımı kesin çizgilerle yapmak pek mümkün değildir. Çünkü bu grupta bulunan birçok 

hikâye her iki kısmın özelliklerini birden taşımaktadır. Burada ön plana çıkan özelliğe 

göre bir ayrıma gidilmiştir. Özellikle zevk ve hevesinin peşinde koşan çapkın erkeklerin 

başlarına gelenler biraz da kadınların hilelerinin sonuçlarıdır. Bu kısma alınabilecek 

olaylar eserin 2, 5, 6, 7, 35, 38, 41 ve 42. hikâyelerinin konusunu oluşturur. Bunlardan 

2. hikâyede hac için Mekke’ye giden adamın başına gelenler konu edilmiştir. Adam 

Mekke’ye gelince orada bulunan kızkardeşine misafir olur. Buradayken kardeşinin 

cariyesini görür ve çok beğenir. Dayanamayıp kardeşinden onu kendisine satmasını 

ister. Kardeşi de cariyesini ona satar. Akşam olup herkes uyuyunca cariyenin yatağına 

girer ve işini çabucak görür. Fakat daha sonra cariyenin, yatağına evin hizmetini gören 

yaşlı kadını yatırdığını öğrenir. Ertesi gece yine aynı şekilde cariyenin yatağında 

hizmetçiyle karşılaşır. Adamın bu şekilde üzüldüğünü gören cariye sonunda ona 

yaklaşır ve adam bu şekilde muradına erer. Bu hikâyeye benzer şekilde 6 ve 7. 

hikâyelerde de cariyeyle birlikte olmak isteyen fakat karısından bir türlü fırsat 

bulamayan iki adamın içine düştükleri komik durumlar anlatılır. Bir yolunu bulup 

cariyeye yaklaşan adamlardan biri evdeki koçun tos vurmasıyla evde bulunan insanların 

önüne düşer ve rezil olur. Diğer olayda da cariyenin yanına giderken güzel kokmak 

isteyen adamın karanlıkta gülsuyu yerine mürekkep sürmesi anlatılmaktadır. Her iki 

hikâyenin de motif yapısı birbirine çok benzerdir. Her iki olayda karısına rağmen 

cariyesiyle birlikte olmak isteyen bir adam vardır. Adam bir yolunu bulup cariyeye 

yaklaşır fakat bir sebeble etraftaki insanlar bunun farkına varır ve adam ortamdaki 

insanlara rezil olur. Buna benzer bir olay da 35. hikâyede anlatılmaktadır. Komşusunun 

karısında gözü olan bu zampara adam bir yolunu bulup derdini kadına açar. Komşusu 

bu teklife çok üzülür fakat belli etmez. Onun da komşusunda gönlü olduğunu fakat 

kocasının da eve gelmek üzere olduğunu söyler. Evlerinin arasında bulunan bir tahta 

duvar vardır. Zampara, kadına bu tahta duvarda bulunan bir budak deliğinin karşısına 

geçmesini ve aletini o deliğe soktuktan sonra işlerini görmelerini teklif eder. Kadın bu 
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arada bir çuvaldız alır ve adamdan aletini deliğe sokmasını ister. Zampara aletini 

delikten soktuğu sırada kadın elindeki çuvaldızı saplayıverir. Canı yanan adam ise 

aletini delikten çekemez ve o şekilde kalır. Bir müddet sonra komşusu evine gelir, karısı 

olanları kocasına anlatır, ona komşusunu hadım etmesi gerektiğini söyler. Fakat kocası, 

komşusuna acır, “bu bile ona fazlasıyle ders olmuştur” diyerek çuvaldızı çıkarır. Bu 

olay o beldede duyulur adam da rezil olur. 

 Çapkınlığının sonucunda sıkıntı ve dert çekmenin konu edildiği bir diğer 

hikâye, eserin 5. hikâyesidir. Burada şehre musallat olaln bir eşkiyanın yakalanıp 

asılması ve bir bekçinin bu cesedi beklemek için görevlendirilmesi anlatılır. Bekçi gece 

yarısı beklerken bir tepede yeni yapılmış bir mezarın başında ışık yandığını görür. 

Merak edip oraya gittiğinde çok güzel bir kadının mezar başında yas tuttuğunu görür. 

Sebebini sorunca da kadının kocasını çok sevdiğini ve mezarının başında kalmak 

istediğini öğrenir. Bu arada bekçinin gönlü kadına meyl eder. Kadına “giden gitmiştir” 

diyerek ilişki teklifi eder. Kadın da bunu kabul eder. Aradan bir zaman geçtikten sonra 

bekçinin aklına ceset gelir. Fakat ceset diğer eşkiyalar tarafından çalınmıştır. Bekçi 

bunu görünce dövünmeye başlar. Kadın ise onu bu durumdan kurtarmak için kocasını o 

cesedin yerine asmayı teklif eder. Fakat çalınan cesedin sakalı yoktur. Bu sefer kadının 

ölmüş kocasının sakalını yolarlar ve darağacına asarlar. Mesele de bu şekilde çözülür. 

Daha sonra bekçi ile kadın evlenirler. Fakat kadın ömürleri boyunca yaptığı bu iyiliği 

adamın yüzüne vurur. Adam yaşlanıp ölüm döşeğine düştüğünde akrabalarını yanına 

çağrırır ve onların yanında karısına mehriyle bir miktar daha para verir ve karısına, 

kendi öldükten sonra sakalını yolmayacağına dair söz verdirir. Sonra kalp huzuruyla 

ruhunu teslim eder.  

Bunlardan başka eserin 38 ve 41. hikâyelerinde de çapkın erkeklerin başlarına 

gelen buna benzer olaylar anlatılır. 38. hikâyede Anadolu’dan kovulan ve Rumeli 

şehirlerinden birinde nefsine düşkün bir sahte şeyhin müridinin karısını kandırıp onunla 

ilişkiye girmesi, müridinin bu olayı öğrenince şeyhini öldürmesi konu edilir. Burada 

şeyhin öldüğü sırada cinsel organı uyanıktır ve bundan sonra da bu şekilde kalır. 

Yıkarken, kefenlerken bir türlü buna çare bulamazlar. Şeyh kefenlendikten sonra organı 

dimdik olduğu için bir çadır görüntüsü alır. Şeyhlerini ziyarete gelen halk bunu görünce 

lanetler ederek oradan ayrılırlar. 41. hikâyede de İstanbul’un alt tabaka çapkınlarından 
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biri bir fahişeye laf atar. Fakat kadın onu aşağılar. Bunu gururuna yediremeyen adam 

kadına bir oyun oynamak ister. Bazı zengin arkadaşlarının da yardımıyla kendisini 

Mısır’dan yeni gelmiş bir şehzade olarak gösterir ve o kadını meclisine çağırır. Zeki 

olan kadın meclise geldiğinde şehzadenin vaktiyle kendisine laf atan zampara olduğunu 

anlar. Bundan sonra adamı haşhaşla uyutup yatağına evde annesinden kalmış yaşlı 

cariyesini yatırır. Adamı bu şekilde rezil eder.  

Kadınların hile ve kötülüklerinin işlendiği hikâyeler ise 1, 3, 4, 32, 33, 39, 43, 

44, 45, 46 ve 47. hikâyelerdir. Bu kısım hikâyelerde kadınların dişiliklerini ve 

cazibelerini kullanarak erkeklerin para ve elbiselerini almaları ve onları kendi çıkarları 

için kontrol etmeleri işlenmiştir. Bunun yanında kadınların cinselliğinin ne kadar 

kuvvetli olduğunu örnekleyen hikâyeler de vardır. Bedâyiü’l-âsâr’ın ilk hikâyesinde, 

Mısır’da vali olan bir adamın nüfuzunu kullanarak bir kadının, şehrin kadısının evini 

soyması anlatılır. Kadın öyle zekidir ki evi soymasına bilmeyerek yardım eden bu 

adamı ikinci bir hile ile şehrin kadısının elinden kurtarır. 3. hikâyede bir yahudi genci 

ile oynaşan kadının, meclisini basan Cemaleddin adındaki kişiden âşığını bir hile ile 

kaçırması anlatılır. 4. hikâyede bir fahişenin yolda giderken gördüğü bir adamla boş bir 

evde birlikte olması, sonra da adamın para ve elbiselerini çalıp kaçması anlatılmıştır. 

Çırılçıplak kalan adamı gören halk kovaladıktan sonra evine gider. Bu halini gören 

karısı da onu evden kovar. Arap diyarındaki altı fahişe çeşidinin anlatıldığı 44. hikâye 

işlediği konu ve dönemin sosyal hayatını yansıtması açısından da önemlidir.  

Kadınlarla ilgili bazı hikâyelerde onların cinselliğe düşkünlükleri çarpıcı 

örneklerle işlenmiştir. Bunlardan belki de en ilginci eserin 33. hikâyesidir. Bu hikâyede 

esir pazarından bir cariye alan bir kadının öyküsü anlatılmaktadır. Kadıyla cariye eve 

geldikten sonra gece ilişkiye girerler. Aradan bir müddet geçtikten sonra cariye kadıyı 

uyandırıp tekrar ilişkiye girerler. Bir süre sonra cariye kadıyı tekrar uyandırır. Güçlükle 

ilişkiye girdikten sonra yine uyur. Gecenin bir yarısında cariye kadıyı tekrar uyandırır. 

Bu kez elinde bir kılıç vardır. Kadıya ya ilşkiye girmesini ya da öldüreceğini söyler. 

Kadı da çok yorulduğunu, isterse öldürebileceğini söyler. Bunun üzerine cariye 

dışarıdan delikanlı getirmesini ister. Kadı buna şiddetle karşı çıkar. Sonunda kadı, 

sabaha dek elini cariyenin cinsel organına sokmayı kabul eder. Bunu yaparken kadı 

uyukladığında cariye dürterek onu uyandırır. Bu şekilde sabah olur. Kadı doğruca esir 
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pazarına gidip cariyeyi aldığı fiyatın bin akçe ucuzuna satar. Kahire’de Verdan adlı 

kasabın başından geçen bir olay da bu hikâyeye benzer niteliktedir. Eserin 47. 

hikâyesinde anlatılan olay kısaca şöyledir: Her gün kendisinden bir kuzu alan kızı takip 

eden Verdan, kızın kuzuyu bir ayıya yedirdiğini görür. Ayı kuzuyu yedikten sonra genç 

kızla ard arda birkaç defa ilişkiye girer. Bu manzara karşısında deliye dönen Verdan 

ayıyı öldürdükten sonra kızı uyandırır. Böyle sapıkça bir hareketi neden yaptığını sorar. 

Kız da ilişkiye giremeden duramadığını, kendisine hiçbir insanın dayanamadığını 

söyler. Bu dertten kurtulmak için bir ayı yavrusu satın alıp onu bu şekilde eğittiğini 

anlatır. Daha fazla dayanamayan Verdan ayıdan sonra kızı da öldürür.  

 Eserin 39. hikâyesinde kadınların cazibesinin zâhid bir şeyhi bile nasıl yoldan 

çıkarabildiği konusunda bir olay anlatılmaktadır. Şehrin süfli insanlarının bir bahsi 

üzerine bir fahişe zâhid bir şeyhin evinin bahçesine girip çırılçıplak bir şekilde şeyhin 

yolu üzerine yatar. Abdest için dışarı çıkan şeyh bunu görünce önce kızar, bağırıp 

çağırır. Fakat fahişenin gitmediğini görünce biraz daha gitmesi için uğraşır. Karşısında 

çıplak bir şekilde kadının yatmasına dayanamayıp onunla ilişkiye girer. Böylece hem 

bahis yerini bulmuş olur hem de zâhidin bunca yıl yaptığı ibadetler boşa gider.  

 Bunlardan başka 45. hikâyede yaşlı bir kadının üç kızıyla ayrı ayrı konuşup ne 

tür erkeklerden hoşlandıklarını sorması ve kızlarının ona verdikleri cevaplar 

anlatılmaktadır. 46. hikâyede de bir fahişenin yaşlandıktan sonra ilişkinin zevkinden 

mahrum kalmamak için bir çift keçi alması ve bu keçileri çiftleşirken seyretmesi 

anlatılmaktadır. 

 

2. Ahvâl-i Ceng ü Harb-i Merdân 

 A. Kara savaşları 

 B. Deniz savaşları 

 C. İçinde aşk konusu da işlenen savaş hikâyeleri 

Eserde bu sınıfa giren hikâyeler, 8, 9, 10, 11, 21, 22, 36, 37, 63, 73, 74 ve 76. 

hikâyelerdir. Bu hikâyelerin yanı sıra içinde savaş ve mücadele olan hikâyeler de 

bulunmaktadır. Savaş hikâyeleri de diyebileceğimiz bu hikâyelerde genel olarak tarihî 

şahsiyetler olayın içinde bulunmaktadır. Bazı hikâyelerde de gerçekten yaşamış olan ve 
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diğer kahramanlara göre daha az tanınan kişilerin başlarından geçen olayların anlatıldığı 

görülmektedir.  

Bedâyiü’l-âsâr’daki bu tür hikâyelerin başlangıç kalıplarında konuyla ilgili 

ipucu verilmesi diğer tür hikâyelerde de görülmektedir. Cinânî, hikâyede ele alınan 

olayın gerçek olabilirliği ile ilgili olarak inandırıcılığı artırmak için başlangıç kalıbında 

gerçek mekân ve gerçekten yaşamış olan insanlardan rivayet edildiğine dâir bilgiler 

verir. Örneğin 74. hikâyenin başındaki kalıp ifade, okuyucunun olayın gerçekliği ile 

ilgili herhangi bir şüpheye yer bırakmaz:  

“MemÀlik-i maómiye-i OåmÀniyye’den nümÿne-i firdevs-i aèlÀ olan şehr-i 

Brusa’da bir vÀèiô u nÀãıó kimesne var idi ki maòlaãı Sÿ’Àlì idi, her nevè naôma úÀdir 

şÀèir-i mÀhir idi. Bu bende-i ser-efgendeye böyle rivÀyet2 itmişdür ki….”1 

Bu kalıp ifadede hem mekânın gerçek bir mekân olduğu (hikâyenin ilerleyen 

kısımlarında Edirne ve İstanbul da yer almaktadır) hem de hikâyenin râvisinin vâiz ve 

nâsih bir kimse olup adının Suâlî olduğu açıkça belirtilmektedir.  

Söz konusu hikâyede kahraman (Suâlî) amcasıyla beraber Edirne’ye ticaret için 

giderler. Gerkli alışverişi yaptıktan sonra yola çıkarlar. Fakat yanlarına bir adam takılır 

ve beraber yolculuk ederler. Yolda bir yerde dinlenirken bir grup harami onlara saldırır. 

Yanlarındaki adam bu harami grubunu öldürür ve liderlerini yakalar. Daha sonra 

kahramanla bu adam ayrılırlar. İstanbul’a geldiklerinde tesadüfen gene bu adamla 

karşılaşırlar. Fakat bu sırada yanında maiyeti de bulunmaktadır. Etrafta bulunanlardan 

adamın Mihaloğlu beylerinden biri olduğunu öğrenir.  

Görüldüğü gibi hikâye baştan sona hem kişler hem de olaylar bakımından realist 

çizgiler taşımaktadır ve kahramanlar tarihî kişlerden oluşmaktadır. Eserdeki birçok 

savaş konulu hikâyede de buna benzer şekilde gerçek tarihle ilintili olaylar 

anlatılmaktadır. Örneğin Devlet Giray Han (9. hikâye) ve Sultan Halil’in (10. hikâye) 

kâfirlerle olan savaşları, Rodos Beyi Cafer Bey’in savaşta şehit olması (8. hikâye), 

Turgud Paşa’nın da içinde olduğu bir deniz savaşı (11. hikâye)  gerçek şahsiyetlerle 

ilgili ve realist hikâyelerdendir. Bunun yanında diğer hikâyelerde de realist tarafların 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 471. 
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ağır bastığı, olağanüstü unsurlara çok az yer verildiği görülmektedir. Bu hikâyelerden 

tipik bir örnek eserin 63. hikâyesidir: 

Yeniçeri ocağındaki gençlerden birinin yüzü oldukça güzeldir. Bu güzelliği 

kıskanan kötü niyetli insanlar yeniçeriye iftira atarlar. Bunun üzerine yeniçeriye suçsuz 

olduğu halde diğer yeniçerilerin önünce seksen değnek vurularak gözdağı verilir. Bu 

hakareti sindiremeyen yeniçeri o gece kaçıp Mısır’a giden bir gemiye biner. Mısır’da bir 

kâşifin hizmetine girer. Birkaç yıl boyunca çöllerde Araplarla mücadele eder. O 

sıralarda bir Arap devlete karşı âsi olup Emir-i Kebîr adını alır ve gittikçe güçlenir. Bir 

gün yeniçeri ve kâşif bir köyde oturuken Emir-i Kebîr’in onların bulunduğu köye yakın 

bir yerde olduğunu öğrenirler ve yola çıkarlar. Bir meydanda iki grup karşılaşırlar ve 

savaşa başlarlar. Yeniçeri bir atlının gruptan ayrıldığını görür ve onun peşine düşer. Bir 

müddet sonra ona yetişir ve bir şekilde onu öldürür. Kafasını kesip atını yanına alır ve 

geri döner. Bu sırada savaş bitmiş ve Araplar esir alınmıştır. Esirler yeniçerinin elindeki 

başı ve yanındaki atı görünce “bu, emirimizin başı ve atıdır” diye feryada başlarlar. 

Yeniçerinin Emir-i Kebîr’i öldürdüğü anlaşılır ve Mısır valisinin huzuruna çıkarılırlar. 

Fakat vali, yeniçeriye vaktiyle ceza veren yeniçeri ağasıdır ve onu tanımıştır. Devlete 

hizmetten kaçan olan bir kişiye mükâfat verilemeyeceğini söyleyerek yeniçeriyi 

huzurundan kovmak ister. Fakat orada bulunan devlet erkânı,  bunun yanlış olacağı 

konusunda valiyi ikna ederler. Bunun üzerine hem yeniçeri daha önce yaptığı hareketten 

pişman olur hem de vali onu bağışlayarak kendisine bir miktar ulufe bağlatılmasını 

emreder.  

Eserdeki 8 ve 11. hikâyeler deniz savaşları olarak görülebilirler. Bunlardan 8. 

hikâyede Rodos Beyi Cafer Bey’in Malta korsanlarıyla olan bir deniz savaşında şehit 

olması anlatılmıştır. 11. hikâyede de bir ticaret gemisini korsanların hile ile ele 

geçirmesi, Turgud Paşa’ya rüyasında bu gemiyi kurtarması telkin edilmesi ve sonunda 

geminin korsanların elinden kurtulması konusu işlenmiştir. 

21 ve 73. hikâyelerde savaş konusuyla birlikte aşk da ön plana çıkmaktadır. 

Bunlardan 21. hikâyede Rumeli şehirlerinden birinde yaşayan Mahmud adlı gencin bir 

akın sırasında bir kızı esir etmesi, ona âşık olması ve birçok olaydan sonra kızla 

evlenmesi anlatılmıştır. 73. hikâyede ise konu olarak aşk ön plana çıkmaktadır. Bu 

hikâyede savaş sahnelerine rastlamak mümkün değildir. Behram ve Gülendam 
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küçüklüklerinden beri birbirlerini sevmektedirler. Zamanın vezirlerinden birisi 

Gülendam’ın güzelliğini duyup onu oğluyla evlendirmek ister. Gülendam’ı çaresiz 

vezirin oğluna gönderirler. Fakat düğün sırasında Behram bir yolunu bulup Gülendam’ı 

kaçırır. Fakat sonra ayrılırlar, başlarından birçok macera geçer. Sonunda bir yolunu 

bulup tekrar birbirlerine kavuşurlar ve ömürlerinin sonuna kadar mutlu yaşarlar. 

Bedâyiü’l-âsâr’da içinde savaş konusu veya aşk işlenen başka hikâyeler de 

bulunmaktadır. Bu hikâyelerde efsanevî özellikler veya olağanüstü unsurlar ön plana 

çıktığı için söz konusu hikâyeler bu konulara ait başlıkların altında ele alınmışlardır. 

Zaten çoğu hikâyeyi tamamen belli bir gruba veya tasnife sokmak mümkün değildir. 

Birçok hikâyede birden çok konu grubuna ait özellikler bulunmaktadır. 

 

3. Acâ’ib3. Acâ’ib3. Acâ’ib3. Acâ’ib----iiii Umûr  Umûr  Umûr  Umûr vvvve Garâ’ibe Garâ’ibe Garâ’ibe Garâ’ib----iiii Nezdîk  Nezdîk  Nezdîk  Nezdîk uuuu Dûr Dûr Dûr Dûr    

 A. Cinlerle İlgili Hikâyeler 

 B. Sihir Ve Cadılarla İlgili Hikâyeler 

 C. Efsanevî Hikâyeler 

 D. Olağanüstü Yaratıklar Ve Olayların Konu Edildiği Hikâyeler 

 E. Dinî İçerikli Olağanüstü Hikâyeler 

 F. Meydana Gelmesi Mümkün Olan Sıradışı Hikâyeler 

 G. Define Aramayla İlgili Hikâyeler. 

 a. Cinlerle İlgili Hikâyeler: 

 Bedâyiü’l-âsâr’da bulunan hikâyelerden 48, 53, 54, 57, 16, 17, 18, 19, 20, 25, 26 

ve 28. hikâyeler bizzat cinlerle ilgili olaylardan bahsetmektedir. Bu hikâyelerden başka 

birkaç hikâyede de cinler konu içinde yer almakla birlikte bunlar ya ikinci planda kalan 

konulardır ya da efsanevî bir konu içinde yer almaktadırlar. Ele alacağımız ve yukarıda 

sırasını verdiğimiz hikâyelerin esas özelliği tamamen günlük hayattan alınmış olmaları 

ve oldukça zengin etnografik ve folklorik bilgiler içermeleridir.  

 Cinlerle ilgili bilgilerimizin temelini Kur’an ve hadisler oluşturmaktadır. Cin, 

“duyularla idrak edilemeyen, insanlar gibi şuur ve iradeye sahip bulunan, ilahî emirlere 

uymakla yükümlü tutulan ve mümin ile kâfir gruplarından oluşan varlık türü” anlamına 
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gelir.1 İnsanlar, tarih boyunca kendi ellerindeki bilgilerle açıklayamadıkları tuhaf ve 

doğaüstü olayları açıklamak için görünmeyen olağanüstü varlıklara inanmışlar ve onlara 

çeşitli adlar vermişlerdir. Bu inanış, dünyanın her yerinde ve birçok şekilde insanların 

yaşayışlarının da bir parçası olmuştur2.  

Cinânî, 25. hikâyede, zamanın kadılarından birisinin rivayet ettiği bir hikâyenin 

başında, o zamanlarda yaşanan bir tartışmadan bahseder. Bu tartışmadan da cinlerle 

ilgili inanışların sıradan insanların yanında ulemanın arasında da konuşulduğu 

anlaşılıyor. Bu mecliste bulunanlar arasında, cin taifesinin “vücûd-ı hâricîsi”nin olup 

olmadığına dâir bir anlaşmazlık meydana gelir. Bu münasebetle mesliste bulunanlardan 

birisi konuyla ilgili bir hikâye anlatmaya başlar: 

“ÚużÀt-ı memÀlik-i maómiyeden birisi bir gün yÀrÀn u iòvÀnla muãÀóabet 

iderken ittifÀú muãÀóabet ol maóalle varur ki ÚurèÀn-ı èazìm ve furúÀn-ı kerìm 

vÀcübü’t-taèôìmde Óaú celle ve èalÀ cinn ùÀ’ifesini niçe yirde õikr buyurmışdur. Fi’l-

vÀúiè cinnüñ daòı vücÿd-ı òÀricìsi var mıdur, yoúsa ÀyÀt-ı kerìme meèmÿl mıdur? 

èUlemÀ òod vücÿdına müttefiúlerdür ve baèżı óikÀyÀt ve rivÀyÀt daòı olınur. Óatta 

tevÀtür mertebesine varmışdur” dinilicek münÀsebetle böyle óikÀyet iyledi ki…3 

Eserde cinlerle ilgili olan hikâyelere, genellikle halk arasında yaygın olan cin 

inanışlarının etkisi hâkimdir. Cinlerin şekillleri, yaşayışları, yaşadıkları yerler, cinlerin 

insanlara olan etkileri ve insanların onlardan korunma yolları ve bunlara benzer birçok 

olay hikâyelerde yer bulmuştur. Bazı hikâyelerde cinlerin insanlarla uğraşmaları ve 

onlarla alay etmeleri işlenmiştir. Bursa’da yaşayan iki arkadaş, Hacı Murad ile Hacı 

Ahmed’in başından geçenler, cinlerin insanlarla alay etmelerine örnektir: Bir gün Hacı 

Murad ile Hacı Ahmed hamama gitmek için sözleşirler. Zamanı gelince Hacı Ahmed, 

                                                
1 Ahmet Saim Kılavuz: “Cin”, DİA, C.8, İstanbul, 1993, s.5. 
2 Cinlerle ilgili olarak hem islâm dininin hem de diğer inanç sistemlerinin cinler ve görünmeyen 
varlıklarla ilgili olarak çok sayıda kaynak bulunmaktadır. Burada sözü fazla uzatmamak için cinlerle ilgili 
bilgiler için başlıca kaynakların isimlerini vermekle yetineceğiz. Fakat gerektiğinde ise bu eserlere 
göndermelerde de bulunulacaktır: Ahmet Saim Kılavuz: “Cin”, DİA, C.5, s.5-10; Giovanni 
Scognamillo&Arif Arslan: Doğu ve Batı Kaynaklarına göre Cinler, İstanbul, 1993; Ali Osman Ateş: 
Kur’an ve Hadislere Göre Cinler- Büyü, İstanbul, 1995; Süleyman Ateş, İnsan ve İnsanüstü: Ruh – Melek 
– Cin – İnsan, İstanbul, 1979. 
3 Bkz. Metin, s. 254. 
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Hacı Murad’ın evine gelir ve beraberce hamama doğru yola çıkarlar. Yolda giderken 

Hacı Ahmed’in boyu önce minare gibi olur, sonra birden boyu bir karış olur. Hamama 

geldiklerinde orada bulunan Dellak Mahmud’la konuşurken onun da boyu bir uzalır bir 

kısalır. Bunu görünce Hacı Murad hamamdan dışarı kaçar. Yolda caminin mumcusunu 

ve daha sonra da ortağını görür. Her ikisinin de boyu uzayıp kısalır. Bunları görünce 

Hacı Murad, dayanamayıp düşüp bayılır.  

Eserde bu hikâyeye benzeyen iki hikâye daha vardır. Bunlardan birincisinde 

Trabzon’da diğeri de Ahmim şehrinde geçer. Bu hikâyelerin her ikisinde de gece geç 

vakitte evine gitmek için yola çıkan kahramanların karşısına değişik şekillerde cinlerin 

çıkması ve onlarla uğraşmaları konu edilir.1 Bununla ilişkili olarak gece geç vakitlerde 

dolaşılmaması gerektiği konusunda halk arasında bir inanışın bulunduğu da göz önünde 

tutulmalıdır.  

Oldukça ilginç bir konusu olan 19. hikâyede Hasan Dede adlı bir kişinin 

başından geçen bir olay anlatılır: Bursa’da yaşayan Hasan Dede, arkadaşlarıyla bir gün 

kıra gezmeye gider. Dönüşte yol kenarında büyük bir kurbağa görür ve ona taş atar. 

Evine gelir ve gece uyurken iki kişi onu uyandırır. “Bugün taş attığın kurbağa değil, bir 

cindi” derler. Bundan dolayı onun gözünü çıkarttığını ve gözün iyileşmesi için onu 

yalaması gerektiğini söylerler. Hasan Dede, cini o halde görünce tiksinir ve bu ricayı 

kabul etmez. Bunun üzerine cinler Hasan Dede’nin üzerine aslan ve ejderha gönderirler. 

Hasan Dede, âyete’l-kürsî okuyarak onlardan korunur. Cinler daha sonra sırasıyla onun 

hocasının şekline girerler, cariyeler ve genç oğlanlar şeklinde karşısına çıkarlar, evini 

ateşe verirler ve sel gönderirler. Hasan Dede her seferinde dua okuyarak bu 

kötülüklerden korunur. Sabah oluncaya kadar cinler bu şekilde Hasan Dede’ye zarar 

vermeye çalışırlar.  

                                                
1 18 ve 28. hikâyeler. 
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Cinlerin şekil değiştirip insanlara görünmesiyle ilgili gerek dinî kaynaklarda1 

gerekse halk kültüründe fazlaca bilgi bulunmaktadır. Bunlardan en dikkat çekenlerinden 

birisi, cinlerin en çok yılan şekline girdiğidir. Eserde de buna benzer şekil değiştirme 

hikâyeler bulunmaktadır. 48. hikâyede, genç ve güzel yüzlü bir delikanlıya bir cinin âşık 

olamsı anlatılır. Bu cin, geceleri çocuğun ayağına alaca bir yılan şekline girip 

dolanmaktadır. Fakat hiçbir şekilde çocuğa zarar vermemektedir. Günün birinde 

çocuğun asker olan amcası evlerine gelir. Olayı öğrenince, bir gece yılanı baltayla ikiye 

böler. Ertesi gece cin, çocuğun rüyasına girer ve ona hiçbir zararı olmadığı halde 

amcasının kendisine zarar verdiğini, aynısını ona yapacağını söyleyerek çocuğun 

ayağını öper. Sabah çocuk ayağındaki ağrıyla uyanır. Ağrı öylesine artar ki cerrahlar 

çocuğun ayağını kesmek zorunda kalırlar.  

28. hikâyede bir cin kızıyla arkadaşlık kuran Başmakçı Hasan’ın başından geçen 

olaylar anlatılır. Kefe’den Kahire’ye gelen Başmakçı Hasan, bir hana yerleşir. Bu handa 

kalırken gece yarısı bir cin kızı ona görünür. Ondan korkmayan Hasan’la cin arasında 

bir arkadaşlık kurulur. Mısır’da garip bir âdet vardır: Evlerde yılan çok görüldüğü için 

bazıları bu yılanları evlerden çıkarmak için bazı metotlar geliştirmişler ve yılan 

çıkarmayı kendilerine meslek edinmişlerdir. Bu adamlar ellerine bir düdük alıp yılanın 

olduğu deliğe tutup öttürürler ve yılanı bu şekilde çıkarırlarmış. Cin kızı bunların yılanı 

nasıl delikten çıkardıklarını anlamak için yılan şekline girer. Yılancıyı çağırırlar, yılancı 

yılan şekline giren cini ancak üçüncü defada delikten çıkarır. Fakat cin kızının beli 

kırılmıştır. Çünkü cin taifesi, hangi canlının şekline girerse o canlının özelliklerini 

alırlar: “biz úanàı şekille ki müteşekkil olavuz, elbette ol şeklüñ evãÀfıyla muttaãıf 

olmaú muúarrer ü muóÀúúaúdur. İmdi mÀr mÀru’l-evãÀfuñ beli sehl bahÀne ile şikest 

olduàı bÀèiåden benüm daòı meyÀnum şikest ve úadr-i bülendüm sÀye-ãıfat òÀke pest 

olmışdur.”2 

                                                
1 Ayrıntılı bilgi için Giovanni Scognamillo&Arif Arslan: ag.e., 137-144 
2 Bkz. Metin, s. 368. 
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İnanışlara göre cinler, hayvan olsun bitki olsun her türlü canlının şekline 

girebilirler. Fakat bazı hayvanlar, cinlerin düşmanlarıdır. Bunlar cinleri, hangi şekilde 

olurlarsa olsunlar bilirlermiş. Bunla ilgili olarak 67. hikâyede bir anekdot vardır. Bir 

büyü sonucu yıllarca kurt şeklinde yaşayan Kurd Emin’in hikâyesinde, cinlerin 

kurtlardan gizlenemediğinden bahsedilir: “AllÀhu teèÀlÀnuñ emriyle ùÀ’ife-i cin bizden 

muòtefì olmaàa úÀdir olamazlardı ve bizden ziyÀde òavf idüp úaçarlardı. GÀh olurdı ki 

öñümüze rÀst gelüp úarÀra mecÀlleri olmazdı. HemÀn dem nebÀùÀt şekline mütemeååil 

olup ùururlardı. Biz òod rÀyióalarından bilür ve yine amÀn virmeyüp tenÀvül úılurduú”1 

Buna benzer bir bilgi de Evliya Çelebi’de vardır. Seyahatnâme’nin cinlerle ilgili bilgi 

verilen bölümünde “yer yüzünde Hazret-i Muhammed Mustafâ’nın du’âsı berekâtıyla 

cümle kurd ve koyun ve deve ve sığır ve kelb cümle ecinneye hasımdır… Ve kurd 

olduğu yerde ecinne olmadığı meşhûr u mücerrebdir. Zirâ sar’a dutan âdeme kurd 

yüreği yedirseler bi-emrillah dutarıkdan şifâ bulup ten-dürüst olur.”2 

İnsanların cinleri etki altına almak istemeleri de esere bir hikâyeye konu olarak 

girmiştir. 17. hikâyede Bursa’da müezzinlik yapan Karakaş adındaki kişinin anlattığına 

göre, aynı zamanda onun hocası hükmünde olan Enverî adındaki şahıs cin teshirinde 

oldukça yeteneklidir. Bir gün Karakaş’ı evine gönderir. Karakaş hocasının evinde çok 

güzel bir kadın görür. Daha sonra hocasına onun kim olduğunu sorduğunda, Kaf 

dağında yaşayan bir cin padişahının kızı olduğunu söyler. Enverî, bu kızı etki altına 

almak için on yıl uğraşmış ve ancak etkilemiştir: “On yıl vardur ki tesòìriyle muúayyed 

oldum ve óayvÀnÀt riyÀżet itdüm ve gice gündüz daèvet ü èazìmet idüp Àòirü’l-emr 

êarbì tesòìr itdüm ve úabża-i taãarrufa getürdüm”3 Fakat kızın erkek kardeşi bunu haber 

almış ve bu adamı öldüreceğim diyerek Enverî’nin peşine düşmüştür. Enverî, bunu 

Karakaş’a söyler ve helallik diler. 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 433. 
2 Evliya Çelebi b. Derviş Muhammed Zıllî: Evliya Çelebi Seyahatnâmesi, IV. Kitap, Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi Bağdat 305 numaralı yazmanın transkripsiyonu-dizini (Haz. Yücel Dağlı, Seyit Ali 
Kahraman), İstanbul, Mart, 2001, s. 340. 
3 Bkz. Metin, s. 229. 
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İnsanların cinleri etki altına almaya uğraşmasının yanında cinlerin de insanlarla 

uğraşması ve onları etki altına almaları da eserdeki konulardan biridir. Şekil değiştirerek 

insanlarla alay etmeleriyle ilgili olarak birkaç hikâye yukarıda anlatılmıştı. Bu 

hikâyelere benzer bir hikâye de Ankara Karaoğlanlı çarşısında geçer1. Sarhoş bir şekilde 

bu çarşıdan gece geçmeye çalışan kahramanın karşısına bir cin kızı çıkar. Dans ederek 

zaten aklı başında olmayan kahramanı etkileyip kendine âşık eder. Bundan sonra 

kahraman her gece bu çarşıya gelir. Bir gün kıza bir kuzu butu getirir. Kız, butu görünce 

öfkelenir ve sen bizi tanımıyor musun diye çıkışır: “Óaú teèÀlÀ óażretleri bizüm 

àıdÀmuzı insÀn yedügi etüñ kemigi úılmışdur. Biz andan óaôô iderüz. İşitdüñ mi ki 

seyyid-i kevneyn Muóammed MuãùafÀ èaleyhi fażlu’ã-ãalavÀt ve ekmelü’t-taóiyyÀt 

óażretleri óadìå-i şerìflerinde buyurmışlardur ki “kemikle istincÀ itmeñ. ZìrÀ 

úarındaşlaruñuzdan cinnì ùÀ’ifesine zÀd taèyìn olınmışdur” diyü buyurmışlardur.” Beni 

maèúÿlle ilzÀm iyledi.”2 Kahramanın babası bu olayı duyup onu Karaoğlanlı çarşısına 

gitmekten men eder ve o da bu şekilde cinin kötülüklerinden korunmuş olur. 

Bir diğer hikâyede, bir kâtibin kızını seven gencin başına gelen olaylar anlatılır: 

Kahraman bir gece uyurken birden yanında bir gülme sesi duyar. Bakar ki sevdiği kız. 

Bu, birkaç gün daha devam eder. Sevdiği kızla buluştuğunda gece olanları anlatır. Kız 

da geceleri hiç dışarı çıkmadığını söyleyince gerçek ortaya çıkar: Gence bir cin musallat 

olmuştur. O günden sonra cin, sürekli olarak genci rahatsız etmeye başlar. Sonunda bir 

muazzim getirip çeşitli önlemlerle cini gençten uzaklaştırırlar.  

Bu son hikâyedeki cin çıkartma işlemi, eserin sonunda bulunan “acîbe ve 

garîbe” bölümündeki latifelerden birkaçının konusunu teşkil eder. Bu latifelerden birisi 

Arnavut vilâyetinde bulunan Dıraç kalesinde geçer: Bir adam ölüm döşeğine girdiğinde, 

daha önce ölenlerden birinin ruhu o hastanın bedenine girer ve onun diliyle konuşur, 

durumunu anlatırmış. Hastanın dinine göre dua okuyup veya papaz getirilerek ruhun o 

hastanın bedeninden çıkması sağlanırmış. Cinânî, bunun ruh değil cin olduğunu söyler. 

                                                
1 26. hikâye. 
2 Bkz. Metin, s. 261-262. 
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Bir diğer latifede de Çivizâde Efendi’nin öğrencilerinden birinin Mısır’da iken 

bir cin çıkartma olayına şahit olduğu anlatılır: Bu kimseyi bir gün bir eve çağırırlar. O 

evin cariyelerinden birisinin bedenine cin girmiştir. Bu cini çıkarmak için bir muazzim 

getitrmişlerdir. Fakat cin Farsça konuştuğu ve muazzim de Farsça bilmediği için bu 

adamdan yardım isterler. Muazzim, cariyenin ayak tabanlarına vurur, bir kâğıda 

birşeyler yazar, kağıdın ucunu yakıp cariyenin burununa ve kulaklarına tutar. Bunu 

üzerine cin dayanamayıp cariyenin bedenini terk eder. Bir diğer latifede de Mora’da 

kocası ölmüş olan bir kadının, kocasının her gün gelip kendisiyle cima’ ettiğini 

söylemesi ve kısa bir süre sonra onun da ölmesi anlatılır. 

Müellif, böyle olayların çok olduğunu ve hatta Ebu’s-Suud Efendi’nin bu 

konuda fetvalarının olduğunu söyler: “Bu maúÿle daòı niçe óikÀye olmışdur ki iştihÀrı 

cihetinden söylemege iótiyÀc yoúdur ve beden-i meyyite ervÀó-ı òabìåenüñ taèalluúı 

vÀúiè olup ol meyyit cÀzÿ olmaú ve óareket-i àarìbe itmek çoú kimesneden naúl 

olınmışdur ki inkÀrı mümkün degüldür. Óatta bu maúÿle cÀzÿ olan meyyitleri 

göbeginden yire mıòlamaú yaòud başın kesüp anuñla defè olmaz ise Àteşe yaúmaú 

şerèìdür. Bu bÀbda şeyòü’l-İslÀm müftiü’l-enÀm Ebÿããuèÿd Efendi’den fetavÀ-yı şerìfe 

daòı vardur”1. 

Bedâyiü’l-âsâr’da bulunan ve konusunu insan-cin ilişkilerinin olşturduğu 

hikâyelerin ortak noktası, tamamen günlük hayattan alınmış olmaları ve sıradan 

insanların hayatlarıyla ilgili olmasıdır. Bu gruptaki hikâyelerde bulunan zengin folklorik 

ve etnografik bilgiler, XVI. yüzyıl günlük hayatı hakkında bilgiler edinmemize de 

yardımcı olmaktadır.  

b. Sihir ve b. Sihir ve b. Sihir ve b. Sihir ve CCCCadılarla adılarla adılarla adılarla İİİİlgili lgili lgili lgili HHHHikâyelerikâyelerikâyelerikâyeler::::    

Eserde bulunan 27, 52, 62, 67, 68 ve 69. hikâyeler cadılar, bunların yaptıkları 

sihir ve büyüler, büyülerin etkileri konularından oluşmaktadır. Bu hikâyelerden 

bazılarında büyücüler hikâyenin yan kahramanlarından biri, bazılarında ise ana 

kahramanlardan olabilmektedir. İran mitolojisi veya hikâye geleneğinden alınan ve 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 511. 
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Şehnâme’den motifler taşıyan 52. hikâyedeki yan kahramanlarından biri de Şehbâl 

adındaki cadıdır. Pîrûz Şâh ile Cemşîd Şâh arasındaki savaşta Cemşîd Şâh’a yardıma 

gelerek sihir kuvvetiyle şekil değiştirir ve Pîrûz Şâh’ın askerlerini etkilemeye çalışır. 

Bunun dışında, diğer hikâyelerde cadı ve büyücüler olayın akışına doğrudan etki eden 

kahramanlar arasındadırlar. 

Hikâyelerden ikisinde cadıların büyü ile karşılarında bulunan insanları hayvan 

şekline çevirmeleri konusu işlenmiştir. Motif ve çatı bakımından oldukça benzer 

niteliklerde olan hikâyelerde cadılar kurbanlarını köpek ve kurt şekline çevirirler. 

Bunlardan 67. hikâye, Bafra’da geçmektedir. Hikâyenin râvisi bu şehirde “Kurd Emin” 

olarak tanınan bir adamla karşılaşır. Râvi, Kurd Emin’e bu lakabın nasıl verildiğini 

sorar. Kurd Emin de başından geçen olayı anlatır: Emin’i gençliğinde büyükleri 

evlendirmeye karar verirler. Fakat Emin’in yatıp kalktığı bir kadın vardır. Evlenmeden 

önce kadını son kez görmek ister. Kadın ise elindeki âsayla Emin’e vurur ve Emin, kurt 

haline döner. Bu haldeyken kasabanın köpekleri tarafından kovalanır ve dağa kaçar. 

Dağda ondört yıl boyunca diğer kurtlarla birlikte yaşar. Bir gün kurtlarla beraber bir tay 

sürüsüne saldırınca insanlar da onlara karşılık verirler. Bir çoban ona kılıçla vurunca 

tekrar insan şekline döner. Çobanlar onu alıp şehre getiriler. İnanışa göre büyülenen 

birine demir cinsinden bir şeyle vurulursa o kişi büyüden kurtulurmuş. O günden sonra 

adamı “Kurd Emin” lakabıyla çağırmaya başlamışlar. Diğer hikâyede, (78. hikâye) 

Rumeli taraflarında bir kadın tarafından köpek haline dönüştürülen bir adamın başına 

gelenler anlatılır. Diğer hikâyede olduğu gibi bir kadının sihri sonucunda adam köpek 

olur. Bir süre sonra bu kadının kızı tarafından tekrar insan şekline getirilir. Kız, adama 

bir çubuk verir ve “bununla anneme vur, hangi hayvanı istersen onun isimin söyle” diye 

tenbihte bulunur. Adam da kızın dediğini yapar ve büyücüyü bir dişi katıra çevirir. 

Başka bir hikâyede de (69. hikâye) Devlet Giray Han zamanında yaşamış olan Kara 

Karı adındaki bir büyücünün şekil değiştirmesi ve bir anda uzaktaki bir mekâna gitmesi 

anlatılır.  
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69. hikâyede ise iki kardeşin başından geçen olaylar anlatılır: Bunlardan erkek 

olanı bir kızla evlidir. Kız, binbir işve ve nazla kocasını kendine bağlar. Kocası, bütün 

zamanını onunla geçirmeye başlar. Bu kızın annesi de çok güçlü bir cadıdır. Bir gün 

karısı bir asker ile beraber şehirden başka bir yere kaçar. Kocası ise karısına hasretinden 

yemeden içmeden kesilir. Sonunda kızkardeşiyle beraber onun peşine düşerler. Yolda 

bir çobanla karşılaşırlar. Çoban bunlara birkaç tılsım verir. Bu tılsımlar sayesinde iki 

şeyhle tanışırlar. Bu şeyhler adamın karısını ve annesini sihir kuvvetiyle bulup getirirler. 

Kızın annesini yakarlar, kızını da bir taşa çevirirler.  

Eserin 27. sırasında bulunan hikâyede Rumeli taraflarında bulunan bir köyün 

kethüdasının bir büyücü tarafından çeşitli büyüler kullanılarak öldürülmek istenmesi 

konusu işlenmiştir. Bu hikâyede olayın anlatılışı ve akışı sırasında zamanın 

büyücülerinin büyü şekilleri, onların büyülerinden kurtulma yolları, halk arasında 

bunlarla ilgili inanışlar, büyücülerin cezalandırılma şekilleri gibi konularda günümüze 

ulaşan orijinal nitelikte bilgiler de bulunmaktadır.  

Özetle, sihir, büyü ve cadılarla ilgili olan bu hikâyelerde daha çok şekil 

değiştirme ve büyü yoluyla insanlara zarar vermeye çalışan cadıların durumları ve 

sonunda başlarına gelen kötü hallerle birer ders niteliğinde okuyucuya anlatılmıştır.  

c. Efsanevî c. Efsanevî c. Efsanevî c. Efsanevî HHHHikâyelerikâyelerikâyelerikâyeler::::    

Bu gruba giren hikâyelerde daha çok zamanın İslâm coğrafyasında bulunan 

Arap, İran ve Hint efsanelerinden ve masallarından alınma hikâyeler bulunmaktadır. 

Eserde bulunan 31, 50, 51, 52 ve 72. hikâyeler bu gruba girmektedir. Bu hikâyelerin 

başlarında bulunan,  “ZamÀn-ı evÀ’ilde diyÀr-ı Hindde bir pÀdişÀh-ı kÀmkÀr …”, 

“ZamÀn-ı úadìmde diyÀr-ı ÓicÀzda…”, “EvÀ’il-i ezminede diyÀr-ı Hindde bir şÀh-ı 

ãÀóib-ôuhÿr…”, “EvÀ’il-i ezminede memÀlik-i İrÀnda…” , “Bir tÀriòde diyÀr-ı 

Maàribde…”  gibi hikâye kalıpları da bunların belli efsanelerden ve hikâyelerden 

alındıklarını göstermektedir. Bu hikâyelerde daha çok hikâye kahramanlarının 

müslüman olmayan unsurlarla olan mücadeleleri işlenmektedir. 8. hikâyede bir 
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padişahın tahtını ve ailesini kaybetmesi, başından birçok macera geçtikten sonra ailesini 

bulması ve tekrar tahta geçmesi anlatılmıştır. 50. hikâyede Arap diyarının iki ünlü 

kahramanı Kâhir ile Tahir’in kâfirlerle olan savaşları, 72. hikâyede yine Mâlik Dilâver 

adındaki kahramanın kâfirlerle mücadesi ele alınmıştır. 52. hikâyede İran şâhı Pîrûz’un 

Turan hükümdarı Cemşîd’le olan savaşları biraz da destansı bir şekilde anlatılmıştır. 26. 

hikâyede iki şehzadenin taht kavgaları, bunun sonucunda birbirleriyle savaşa 

tutuşmaları ve bunun sonucunda kardeşlerden birinin ölmesi anlatılmıştır. Oğullarından 

birinin ölümüne çok üzülen anne kendini dünyadan uzaklaştırır ve gece gündüz yas 

tutmaya başlar. Şâh olan oğlu ise vezirlerinden annesini meşgul edecek bir oyun 

bulmalarını ister. Onlar da bir oyun icat ederler: iki şehzade, yanlarına birer vezir, fil ve 

at koyarlar. Ön sıralarına da birer sıra piyade koyarlar ve belli kurallar çerçevesinde bu 

şekilleri hareket ettirirler. Anne de bu şekilde ölünceye dek oyalanır. “Ba’zı râvîler 

satrancın te’lîfine bâ’is budur derler” 

dddd. Olağanüstü Yaratıklar . Olağanüstü Yaratıklar . Olağanüstü Yaratıklar . Olağanüstü Yaratıklar vvvve Olayların Konu Edildiği Hikâyelere Olayların Konu Edildiği Hikâyelere Olayların Konu Edildiği Hikâyelere Olayların Konu Edildiği Hikâyeler::::    

56, 13, 14, 15, 29, 60 ve 71. hikâyeler bu gruba giren hikâyelerdir. Söz konusu 

hikâyelerde gerçek hayatta karşılaşılması olanaksız olan olaylar ele alınmıştır. Bu 

hikâyelerin bir kısmında masallarda da karşımıza çıkan olağanüstü yaratık motifleri 

kullanılmış ve hikâyede masal unsuru ön plana çıkarılmıştır. Bazı hikâyelerde gerçek 

kişi ve mekânların yer alması ise, olaya şahit olan insanların hayal güçlerinin de 

etkisiyle karşılaşılan olayın veya varlığın devler, canavarlar, olağanüstü boyutlardaki 

hayvanlar olarak diğer insanlara nakledilerek abartılması olarak düşünülebilir. 15. 

hikâyede Kanunî’nin İran seferlerinden birinde orduda asker olarak bulunan Ferâğî 

adındaki şahsın başına gelenler bu konuya iyi bir örnek olarak gösterilebilir: Ordu 

sefere giderken bir yerde durup dinlenir. Ferâğî ve birkaç arkadaşı gezmeye çıkarlar. Bu 

sırada Ferâğî’nin ihtiyaç gidermesi gerekir ve bir ağaçlığın arkasına geçer. Bu sırada 

orada bulunan başı at başı kadar olan bir yılan Ferâğî’ye saldırır. Ferâğî de can havliyle 

kılıcına sarılır ve yılanı öldürür. Bu olay orduda duyulur ve Ferâğî, padişahın huzuruna 

çıkarılıp taltif edilir.  
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Selanik’te yeraltındaki mahzen ve buradaki yılan (13. hikâye), Bağdad’dan 

Nihâvend’e giden yolda ortaya çıkan canavar (14. hikâye), Sakarya nehrinde bulunan 

timsah (29. hikâye), 60 ve 71. hikâyelerde anlatılan ve Binbir Gece masallarından 

alınma motiflerle zenginleştirilen olaylar eserde bu grupa giren hikâyelerde anlatılan 

başlıca konulardır.  

eeee. Dinî İçerikli Olağanüstü Hikâyeler. Dinî İçerikli Olağanüstü Hikâyeler. Dinî İçerikli Olağanüstü Hikâyeler. Dinî İçerikli Olağanüstü Hikâyeler::::    

Bu grupta 49, 55, 75, 77, 78, 22, 23, 24, 58, 59, 70 ve 79. hikâyeler 

bulunmaktadır. Burada işlenen esas konular fakire yardım, sadakanın sevabı, zekât 

vermenin önemi, dervişlere riayetin önemi, üçler ve kırklar, islamî kurallara karşı 

gelmenin zararları gibi konulardır. Ayrıca Harun Reşid’in veziri Cafer-i Bermekî’nin 

faziletleri, müslüman olduğu halde bunu gizleyen bir keşiş ile bir kralın hikâyeleri, iki 

divaneyle ilgili olaylar da eserde bulunan hikâyelerin konuları arasındadır. Bunlardan 

38. hikâye, Cafer-i Bermekî’nin faziletleri eski dinî kitaplardan, 66. hikâye de Ravzu’r-

Reyahîn adlı eserden alıntılardır. Bunun dışındaki hikâyelerde herhangi bir kaynak 

belirtilmemiştir. Bunların birçoğunda gerçek kişi ve mekânların kullanılması, 

hikâyelerin mahalli yönünün kuvvetini gösterir. Örneğin 23 ve 24. hikâyelerde, 

sonradan veli oldukları anlaşılan iki divanenin durumları ele alınmıştır. Şehirde bulunan 

insanların alay ettikleri ve hor gördükleri bu iki insan da bir şekilde çevrelerindeki 

insanlara öleceklerini söylemişler ve dedikleri gibi ölmüşlerdir. Bu durum üzerine 

şehrin sakinleri bu insanların birer Allah dostu olduklarını anlarlar. Onlara hayatlarında 

göstermedikleri ilgi ve kıymeti öldükten sonra gösterirler. Halkın gösterdiği bu ilgi öyle 

büyüktür ki mezarını evliya mezarlarının yanına yaparlar. Hayatta iken giydiği 

elbiselerini de parça parça edip teberrüken paylaşırlar.  

Zekât ve sadaka vermenin faziletinin ve insana dünyada sağladığı faydaları 

anlatan iki hikâye vardır. Bunlardan 49. hikâyede hacca gitmeye hazırlanan bir adamın, 

komşularının fakirlikten leş eti yediklerini öğrenmesi ve hac için ayırdığı parayı bu 

insanlar için harcaması anlatılır. Hac mevsimi bittikten sonra hacdan gelen insanların bu 

hayırsever adamı hacda gördüklerini söylemeleri üzerine konu kadıya intikal eder. Kadı 
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da adamın büyük bir sevap işlediğini ve bundan böyle her yıl hac sevabı kazanacağını 

söyleyerek konuyu aydınlığa kavuşturur. Zekâtla ilgili olan 36. hikâyede de çok fakir 

bir adamın deniz kenarında bir altın sandığı bulması konu edilir.  Bu adam, altınları 

ticarette kullanmaya ve her yıl zekâtını eksiksiz vermeye karar verir. Birkaç yıl bu 

şekilde sermayesini ikiye katlar ve zekâtını da verir. Birgün Mısır’a gitmeki için 

limanda beklerlerken hizmetçisi bir kese altını denize düşürür. Etrafta dalgıç ararlar 

fakat bulamazlar. Yola çıkarcakları sırada bir fırtına kopar ve bu, bir hafta boyunca 

devam eder. Fırtına dindikten sonra denizden bir gemi gelir. Bu gemide ünlü bir dalgıç 

vardır ve adamın altınlarını denizden çıkarır. Altınların sahibi, altınların zekâtını 

eksiksiz verdiğini ve altınların kendine mutlaka geri geleceğini bildiğini söyler. Orada 

bulunanlar zekâtın bereketine bu şekilde şahit olurlar.  

70. hikâyede, bir alışveriş sırasında haksız olduğu halde haklı çıkmak isteyen bir 

askerin şehrin kadısını ve şeriatın kurallarını küçük düşüren sözler sarf etmesi anlatılır. 

Olaydan birkaç saat sonra bu askerin yüzü gözü şimeye başlar. Asker kadıya giderek 

kendisini bağışlamasını ister. Kadı da ona tevbe etmesini söyler. Adam tevbe edince 

sağlığına kavuşur. Eserin 78. hikâyesinde “kırklar”la, 79. hikâyesinde de “üçler”le 

karşılaşan adamların başlarına gelen olaylar ele alınmıştır. 

Bedâyiü’l-âsâr’da bulunan dinî içerikli hikâyelerde okuyucuya gözle görülür bir 

şekilde nasihat verme yoluna gidilmemiştir. Nasihatnâmelerde olduğu gibi emir yollu 

“yap!” veya “yapma!” şeklindeki hitaplardan ziyade verilmek istenen mesaj hikâye 

metni içinde eritilmiş ve okuyucudan bir çeşit ibret gösterme yoluyla ders çıkarması 

istenmiştir. 

f. Meydana Gelmesi Mümkf. Meydana Gelmesi Mümkf. Meydana Gelmesi Mümkf. Meydana Gelmesi Mümkün Olan Sıradışı Hikâyelerün Olan Sıradışı Hikâyelerün Olan Sıradışı Hikâyelerün Olan Sıradışı Hikâyeler::::    

40, 12, 30, 34, 61 ve 66. hikâyeler bu gruba girerler. Hikâyelerin ortak özelliği, 

hiçbirinde olağanüstü unsurların bulunmayışıdır. Hepsinde de gerçeğe aykırılık yoktur 

ve gerçek hayatta herhangi bir insanın başına gelebilecek olaylar işlenmiştir. Cinânî, 

eserini tasnif ederken bu tür hikâyeleri “acâ’ib-i umûr ve garâ’ib-i nezdîk ü dûr” olarak 



 

 

105 

ifade ettiği gruba dâhil etmiştir. Yoksa eserdeki “olabilirlik” yönündeki hikâyeler 

buradakilerle sınırlı değildir. Örneğin kadınların hile ve kötülüklerini konu alan 

hikâyelerin hemen hepsinde bu türden bir “olabilirlik” bulunmaktadır. Savaşlarla ilgili 

hikâyelerde de gerçeğe aykırılık az görülen özelliklerdendir. 

Eserdeki bu gruba giren hikâyelerden 40. hikâyede yeniçerilerin bir ev 

baskınında yaşanan olaylar anlatılmıştır: İstanbul’da bir evde eğlence meclisi 

kurulmuştur ve kadınlı erkekli bir şekilde eğlenilmektedir. Bu sırada yeniçeriler evi 

basarlar. Bir hengâme olur ve orda bulunanlar kıskıvrak yakalanırlar. Yakalananlardan 

biri de genç bir yeniçeridir. Bu genç, kendisini yakalayan yeniçeriye çok yalvarır fakat 

başarılı olamaz. Son bir çare olarak ona rüşvet teklif eder. Yakalanan yeniçerinin 

kesesinde kâfir altını da denilen değersiz bir çeşit altın bulunmaktadır. Keseyi 

yeniçeriye verir ve elinden kurtulmuş gibi kaçar. Kimse de ona yetişemez. Parayı alan 

yeniçeri baskından sonra herkesden önce odasına gelir. Keseyi açtığında genç tarafından 

aldatıldığını anlar. Üzüntüsünden bu olayın etkisini uzun süre üzerinden atamaz. 

12. hikâyede ise hilekâr bir dalgıcın başına gelenler ele alınmıştır: Gazilerden 

birisi bir deniz seferinde bir bey kızını esir eder. Bu gazi kızı kimseye satmaz. Bir gün 

İstanbul’da veba salgını olur. Kızın ölmesinden endişelenen adam kızı birine satar ve 

aldığı parayı koynuna sokar. Kayıkla karşıya geçer. Kayıktan ineceği sırada para kesesi 

deniz düşer. Bunun üzerine bir dalgıçla anlaşır. Dalgıç da, hilekâr bir adamdır. Keseyi 

denizin içinde bulur ve bir yere saklayarak adama yalan söyler. Ümitsizliğe düşen adam 

çaresiz, evinin yolunu tutar. Adamın yanındaki arkadaşı dalgıcın yalan söylediğini 

anlamıştır. Gece yarısı sahile gelerek dalgıcı beklemeye başlar. Bir süre sonra dalgıç 

gelir, denize girip altını çıkarır. Bu sırada adam gelip dalgıcı suçüstü yakalar. Yakalanan 

dalgıç adama yalvarır, bir daha böyle bir şey yapmayacağına yemin eder. Adam da buna 

acır, İstanbul’u terk etmesi karşılığıyla dalgıcı serbest bırakır.  
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Bu hikâyelerden başka eserdeki 30. hikâyede Nil nehrindeki büyük timsahın 

öldürülmesi, 34. hikâyede bir adamın hamamda başına gelen olaylar ve 61. hikâyede de 

eski bir mahkûmun maceraları ve konuları işlenmiştir.  

Verilen örneklerden de anlaşılacağı gibi bu hikâyelerde hem gerçekçilik hem de 

hikâye kurguları bakımından modern anlatıyla olan ortaklıklar dikkat çekicidir. Genel 

hatlarıyla denilebilir ki Cinânî’nin bu kısa hikâyeleri, modern kısa hikâyelerin 

öncülerinden sayılabilir. 

 g. Define Aramayla İlgili Hikâyelerg. Define Aramayla İlgili Hikâyelerg. Define Aramayla İlgili Hikâyelerg. Define Aramayla İlgili Hikâyeler::::    

Eserde bu gruba giren iki hikâye bulunmaktadır. Bu hikâyelerde define peşinde 

koşan insanların başlarına gelen oldukça ilginç olaylar ele alınmıştır. Bunlardan 

eserdeki 64. hikâyede kör bir kuyuya inen bir grup maceraperestin başlarına gelen 

olaylar anlatılır. Kuyuya inen bu grubun karşısına bir set çıkar. Seddin diğer tarafında 

ise bir hazine vardır ve ruhânîler tarafından korunmaktadır. Seddin bu tarafı insan 

cesetleriyle doludur. Kılavuzları, seddin seddin öbür tarafına geçmemeleri konusunda 

onları uyarır. Orada bulunanlar da korkularından kılavuzun dediklerin yaparlar. Yalnız 

gruptakilerden birinin kulağına “hazineyi sadece seyr edersen sana dokunmazlar” diye 

bir ses gelir. Adam bunun üzerine kılavuzu dinlemeyip seddin öbür tarafına geçer. 

Oradaki meydanda ve odalardaki hazineyi, heykelleri ve resimleri seyr eder. Daha sonra 

“ey insan senin sözün doğru değil!” diye bir ses duyunca hızla seddin diğer tarafına 

geçer ve kuyudan çıkarlar. Kılavuzları, babasıyla bir mağribînin bir zamanlar bu kuyuya 

indiklerini, mağribînin hazinenin tılsımlarını birer birer açarken son tılsımda öldüğünü 

anlatır. Bu olanları duyanlar bir daha mal sevdasına düşüp böyle yerlere girmemeye 

yemin ederler.  

Bu hikâyeyi takip eden 65. hikâyede define peşinde koşan bir grubun başlarına 

gelen komik bir olay anlatılır: Sandıklı’da bir grup insan otururken bir mağribî 

yanlarına gelir. Konuşurlarken “buralarda hazine olma ihtimali olan yerler var mıdır?” 

der. Onlar da mağribîye bir yer gösterirler. Mağribî oraya bir horoz getirip salıverir. 
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Horoz biraz dolaştıktan sonra bir yerde durup ötmeye başlar. Oradakiler bu yeri 

kazmaya başlarlar. İki adam boyu kazı yaptıktan sonra karşılarına bir küp çıkar. Küpün 

ağzındaki kurşun kapağı kaldırdıklarında küpün ağzına kadar darı ile dolu olduğunu 

görürler. Büyük bir hayal kırıklığına uğrayan adamlar teselliyi darıyı pazarda satıp 

parasını paylaşmakta bulurlar. Bu olay çevrede duyulur ve alay konusu olurlar. Olayı 

duyanlardan birisi “bunda bir hikmet olmalı” diyerek küpün olduğu yere gider ve orayı 

kazmaya başlar. Bir müddet sonra küçük bir sandık dolusu altın bulur. Bu durum etrafta 

duyulunca evvelki adamlar üzüntülerinden ve basiretsizliklerinden dolayı deliye 

dönerler.  

 

2. Bedâyiü’l-âsâr’da Şahıs, Mekân ve Zaman Özellikleri: 

1. Şahıs Özellikleri: 

Bedâyiü’l’âsâr’da birçoğu günlük hayattan alınmış, padişahlardan sıradan 

insanlara kadar çok çeşitli bir tip dünyası bulunmaktadır. Bu tiplerin içinde eserin 

yazıldığı dönemde yaşamış olanlar, tarihî şahsiyetler, efsanevî karakterler, masal 

kahramanları bulunmaktadır. Hatta bazı hayvanların birer karakter olarak karşımıza 

çıktığı hikâyelere rastlamamız mümkündür. Hikâyelerdeki bu tipler aynı zamanda 

yazarın XVI. yüzyıl günlük hayatını eserine yansıtması açısından önemlidir. O dönemde 

yaşamayan, daha önceki dönemlerde yaşamış olan kahramanların başlarından geçen 

olayları ve hayata bakışını aksettirirken eserin yazıldığı dönemin bakış açısı bazen 

açıkça bazen de satır aralarında kendisini belli etmektedir. 

Cinânî’nin eserindeki tip kadrosu oldukça geniştir: Erkek düşkünü kadınlar, zeki 

ve hilebaz kadınlar, kadın düşkünü zamparalar, dilâverler, gemi kaptanları, yeniçeriler, 

cinler, define avcıları bu tiplerden bazılarıdır.  

Bedâyiü’l-âsâr’da ele alına tiplerin dikkat çekenleri kadınlardır. Cinânî, 

kadınlara genel manâda pek iyi bir gözle bakmamaktadır. Kadınlarla ilgili olan 

hikâyelerin çoğunda onların hileleri ve erkekleri küçük düşüren oyunları yer almaktadır. 

Kadınlar, bu hilelerinde erkeklerin kadınlara olan zaafından yararlanmakta ve kendi 

cinsî cazibelerini bu şekilde kullanarak onlardan istediklerini almaktadırlar. Bu tür 
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kadınların anlatıldığı en dikkat çekici hikâyelerden birisi, “DiyÀr-ı èArab’da meydÀn-ı 

ùalebde şÿr u şefb üzre olan nigÀrlar altı dürlüdür.” ibaresiyle başlayan 44. hikâyedir. 

Cinânî, bu hikâyede Arap ülkelerindeki kadınların erkekleri tuzağa düşürme yollarını 

anlatmakta ve örnekler vermektedir. Bu kadınların her biri başka bir yol izleyerek 

erkekleri tuzaklarına düşürmektedir. Cinânî bu şekilde hem bir devir panoraması 

çizmekte hem de erkekleri kadınların hile ve kötülüklerine karşı uyarmaktadır: “İmdi 

èÀúil ü dÀnÀ olan kimesnelere lÀyıú olan oldur ki bu altı dürlü fevÀóişi gördükde külli 

ictinÀb ü iótirÀz üzre olup mümkün olduúça dÀm-ı mekr ü tezvìrlerine giriftÀr olmamaú 

gerekdür. Ve illÀ hem mÀl ü menÀlden ve hem dìn ü diyÀnetden çıúup vebÀl-i èazìm 

óÀãıl itmek lÀzım gelür.”1 Bu hikâyede sözü edilen kadın tiplerinden birisi ayrıca eserin 

4. hikâyesinin konusunu oluşturan olayda da yer almaktadır. Bir başka hikâyede (39. 

hikâye) zamanının ünlü bir fahişesinin, zühd ü salâhıyla tanınan bir şeyhi baştan 

çıkarmak konusunda yanındakilerle bahse tutuşması anlatılır. Bu, öyle bir kadındır ki 

birçok zâhidin takva kalesini yıkmış, onları eziyet ve sıkıntıya düşürmüştür: “óüsn ü 

cemÀli niçe zÀhidlerüñ bünyÀd-ı taúvÀsını òarÀb u yabÀb ve binÀ-yı tevbesini esÀsından 

yıúup vaãfını müstevcib-i èiúÀb u èitÀb itmişidi”2 Hikâyenin kahramanı olan kadın, 

şeyhin bahçesinde geçeceği yol üzerine çıplak bir halde yatar. Kadını bu halde gören 

şeyh ona önce kızar, bağırıp çağırır. Şeyhin bağrışlarına aldırmayan kadın bu şekilde 

yatmaya devam eder. Gittikçe yumuşayan ve şehvet duygusu kabarmaya başlayan şeyh, 

sonunda bu duygusunun etkisinde kalır ve kadınla birlikte olur, olayın sonunda da 

gülünç bir duruma düşer. Şeyhin yıllarca yaptığı ibadetler, ettiği zikir ve dualar bir anda 

boşa gider. Cinânî, bazı hikâyelerde yaptığı gibi burada da bazı nasihatlerde bulunur: 

 “Pes bu úıããadan maèlÿm oldı ki kişi kendü èibÀdetine maàrÿr olmayup her 

laóôa mekr-i ilÀhìden istièÀze üzre olup àaflet itmemek lÀzım u muóúim imiş. GÀh olur 

ki bu maúÿle varùa ile sÀlik ictinÀba mÀlik olmayup hÀlik olur imiş. Naôm: 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 319. 
2 Bkz. Metin, s. 300. 
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ZÀhidÀ zühdüñe maàrÿr olma 

Mekr-i şeyùÀnla memkÿr olma 
 

Niçe yıl Óaúúa èibÀdet úılsañ 

Saèy idüp zühdle ùÀèat úılsañ 
 

Seni bir lüèble şeyùÀn-ı racìm 

İyleyüp maôhar-ı òıôlÀn-ı èazìm 
 

Úurb-ı Óaúdan ki olur dÿr iyler 

Cürm ü èisyÀnla mehcÿr iyler 
 

Ùayanup úuvvetüñe úudretüñe 

İètimÀd itme ãaúın ùÀèatüñe1 

 

Bedâyiü’l’âsâr’da rastladığımız kadın tiplerinden biri de erkeklere düşkün, zevk 

ve şehvetinin esir olan kadınlardır. Bu kadınların en büyük dertleri erkeklerdir, bir 

yolunu bulup erkeklerle eğlenmektir. Bu tip hikâyelerden birisi, ilişkiye girmekten hiç 

sıkılmayan bir câriye hakkındadır(33. hikâye). Bir kadı, eline giren bir miktar para ile 

pazardan bir câriye almaya niyetlenir. Bundaki amacı hem hizmetini görmesi hem de 

gece yatağında yatmasıdır: “Bir gün òÀùıruma geldi ki bÀzÀzistÀna varup bir cÀriye ãatun 

alup odama getürüp İstanbul’dan gidince hem lÀzım olan óiõmetüm ide ve hem gice ile 

firÀşımda yata.”2 Kadı, pazarda gezerken bir câriyeyi görüp beğenir. Esirci, ben 

câriyemi “min külli èayb”satarım diyerek kadıyı uyarır. Kadı da câriyeyi evine getirir. O 

gece birkaç defa birlikte olurlar, fakat kadı da perişan olmuştur. Ertesi sabah ilk iş 

olarak câriyeyi esirciye geri vermek olur. Buna benzer bir olay da 47. hikâyede ele 

alınmıştır. Kahire’de genç bir kız, her gün düzenli olarak bir kasaptan bütün bir kuzu 

almaktadır. Bir gün kasap merak ederek kızı takip eder. Kız giderek yer altında bir 

mahzene iner. Daha sonra kuzuyu parçalar ve orada bulunan bir ayıya yedirir. Ayı 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 302. 
2 Bkz. Metin, s. 282. 
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kuzuyu yedikten sonra kızla birkaç defa ard arda ilşkiye girer. Daha sonra kız ve ayı 

uyumaya başlarlar. Kasap gelip ayının başını keser. Uyanan kız kasabı karşısında 

görünce kendi durumunu anlatmaya başlar:  

“tafãìl óÀlüm budur ki: VÀlideynüm beni úız iken bir yigide nikÀó eêüp 

virdiler. Anuñla biraz zamÀn èömür geçürdüm. İttifÀú ol yigit bir gün AllÀh emrine 

gitdi. TÀzelik zamÀnında tenhÀ úaldum. ÒÀùırumdan aãla cimÀè ãafÀsı çıúmadı. Áòir 

giderek baña bu maraż oldı ki buçuú sÀèat cimÀè olınmasam ãabr u úarÀrum úalmazdı. 

Biraz zamÀn nigÀrlıà idüp her gün cimÀèa meşàÿl oldum. İnsÀn baña taóammül itmez 

oldı. ZìrÀ bende bir iútiżÀ peydÀ oldı ki aãla bir laóôa cimÀèdan òÀli olmayam. Áòir 

èÀciz ü óayrÀn úalup çoú efkÀr-ı fÀside úıldum. Giderek fikrüm buña müncer oldı ki 

óayvÀnuñ taóammüli insÀndan ziyÀde ola. ÓayvÀnÀtda daòı maymunla ayı insÀna 

úarìb belki insÀndan mebsuò olmışlardur. LÀkin ayu maymundan tevÀnÀter ve cimÀèa 

aúderdür. Mümkündür ki anuñla maúãÿdum òÀãıl ola. Bu mertebe rüsvÀylıú òod insÀn 

arasında olmaz. LÀzım oldı ki bir tenhÀ yir tedÀrik idem. Ol daòı yir altında gerekdür 

ki aãla kimse sırruma muùùaliè olmaàa. Pes niçe zamÀn òÀli yirlerde ve vìrÀnelerde 

gezüp bu gencòÀneyi buldum ve ol ki àÀye-ı ÀmÀlüm idi, suhÿletle òÀãıl3 oldı. Niçe 

zamÀndur ki bu óayvÀnı ãatun alup bunda getürdüm ve her gün senden bir úuzı alup 

besledüm ve aña tedrìcle adam gibi cimÀè itmek taèlìm iyledüm. ÓÀlÀ baña bu 

óayvÀndan àayrı taóammül ider kimesne yoúdur. İşte gencòÀne malla mÀl-À-mÀl her 

ne úadar murÀduñsa al, beni kendü óÀlüme úoyup õevúüme mÀniè ve óużÿrumı dÀfiè 

olma…1 

Kadınların erkeklerde hangi özellikleri aradıkları ve tercih ettiklerini konu 

edinen 45. hikâyede, gençliğinde birçok evler, yuvalar yıkmış hilekâr bir kadının 

yaşlandığı zaman üç kızını birer birer evine davet edip onlara erkekler hakkında neler 

düşündüğünü sorması ve kızlarının verdikleri cevaplar anlatılmıştır. Bu hikâyeyi takip 

eden hikâyede yine gençliğinde “Ààÿş-ı èÀşıúda der-kenÀr”olan bir kadının yaşlılığı 

anlatılmıştır. İlk zamanlar sevgililer arasında haber taşıyarak “niçe müdded pÀzeng oldı” 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 325-326. 
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İyice yaşlandığı zaman ise bir çift keçi alıp onların çiftleşme seslerini dinleyerek eski 

günlerini yâd eder, bu şekilde dünyadan göç eder.  

Kadınların akıllarını kullanarak erkekleri kendilerine esir etmeleri ve zeki 

olmalarıyla ilgili olarak eserin ilk hikâyesinin sonunda oldukça ilginç bir manzum 

bölüm bulunmaktadır. Burada Cinânî, kadınların akıl ve din yönünden eksik 

yaratıldığına dair bir hadisin bulunduğunu, ancak bazı kadınlarınsa bu hadisin dışında 

tutulması gerektiğini söyler. Öyle kadınlar vardır ki erkeklerin aklını iki parça eder. 

Erkeklere akıllarını başlarına alıp kadınların hilelerine kanmamayı ve kadınlara 

yenilmemelerini tavsiye eder: 

Dimişdür ki gerçi sulùÀnü’n-nebiyyìn 

NisÀya nÀúıãatü’l-èaúl ve’d-dìn 
 

Velì baèøında vardur iyle idrÀk 

Ki èaúlın úavm-i merdÀnuñ ider çÀk 
 

äaúın memkÿr olup mekr-i zenÀna 

Soñucı iyleme èözr ü bahÀne  
 

İdüp her laóôa èaúluñ başuña yÀr  

Zen-i mekkÀre maàlÿb olma zinhÀr1 

Eserin bazı hikâyelerinde kadınların zekâlarıyla erkekleri bir şekilde mahçup bir 

hale düşürmeleri mizahî bir dille anlatılması, Cinânî’nin bu düşüncelerini isbatlama 

çabası olarak düşünülebilir. Örneğin eserin 2. hikâyesinde işi gücü kadınlarla zevk ve 

eğlence olan bir adamın Mekke’deki kardeşinin yanındayken oradaki câriyenin peşine 

düşmesi ve câriyenin bir oyunla kendi yatağına evdeki yaşlı hizmetçiyi yatırması 

anlatılır: Bu zampara, “dem-be-dem işi güci nigÀrlarla èayş ü èişret ve zenbÀrlarla seyr ü 

ãoóbet olmuşıdı. èÖmrüni sìm-tenler hevÀsında evúÀtini semen-bedenler zülfi 

sevdÀsında geçürmüşidi” Kardeşinin cariyesiyle aynı yatağa girer. Fakat hiç sabrı 

yoktur: “áÀyet-i óırãından bÿse ki sünnet ve muúaddeme-i òˇÀn-ı vuãlatdur, yÀdına 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 164. 
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gelmeyüp bir uàurdan èÀlem-i vuãlat hevÀsına ve hemÀn cÀnı cÀna ulaşdırmaú ricÀsına 

düşdi. Pes sÀú-ı sìmìne yüz sürüp ol genc-i nihÀna el urdı. Zuèmınca arzu-yı dil ü cÀnına 

vÀãıl olup maãlaóatın gördi.”1 Fakat adamın birlikte olduğu, cariye değil evin yaşlı 

hizmetçisidir. Câriyenin bir hilesi sonucu adam yaşlı kadınla birlikte olmuştır. Kadının 

hilesi sonucu yaşlı cariyeyle birlikte olma motifi eserin 41. hikâyesinde de 

tekrarlanmaktadır.  

Kadın düşkünü saf zamparalara Cinânî’de geniş bir yer ayrılmıştır. Yazar, 

onların güzel kadınların ve şehvet arzularının peşinde koşarken düştükleri bazen komik, 

bazen acıklı durumları birer ibret belgesi olarak okuyucuya nakleder. Bazen onların 

durumlarını ibret verecek durumda bırakır, bazen de kadın peşinde koşmaktan 

vazgeçtiklerini söyleyerek okuyucunun bundan ders çıkarmasını sağlar.  Bu tür 

hikâyelerden ikisi 6. ve 7. hikâyelerdir. Anlatı şeması olarak aynı yapıya sahip olan bu 

iki hikâyede de karısından korkan adamların evde bulunan cariyenin peşine düşmeleri 

anlatılır. İlk hikâyede adam cariyeyle birlikte olmak ister. Fakat karısı onlara göz 

açtırmaz ve hep takip eder. Bir gün adamın karısı doğum yapar ve komşular ziyarete 

gelirler. Bu durumu fırsat bilen adam cariyeyle birlikte olur. Tam bu sırada adamın 

vaktiyle tos vurmaya alıştırdığı koç geli adamın arkasına tos vurur ve adamla cariyeyi 

karısının bulunduğu odanın ortasına savurur, adam rezil olup evden kaçar. Diğer 

hikâyede de adam, karısı uyurken cariyenin yanına giderken yüzüne gülsuyu yerine 

mürekkep sürer. Cariye ile işini gördükten sonra karısı uyanır. Adamı yanında 

bulamayınca hemen cariyenin yanına gelir. Karısının geldiğini gören adam ahıra girer 

ve devenin üstüne çıkar. Karısı adamın bu halini görünce “gece ile döşeginden ùurup 

uàırlayan varup yüz úaraluàı edenüñ siyÀseti budur” diyerek oradan ayrılır.  

38. hikâyede şehrinden sürülüp başka bir şehirde okur-yazar olduğu için 

kendisini şeyh ilan eden bir sahtekârın komik ve aynı zamanda acıklı sonu anlatılmştır: 

“Oúumaú yazmaú bilür kimesne olduàı ecilden bunı imÀm idindiler. Giderek 

imÀmetden daòı ferÀàat iyledi. Bir oda yapup adını tekye úoyup kendüsi anda şeyò oldı. 

Ùurıraú adı Şeyò Efendi olup gerçekden şeyòe dönüp bir gün başına bir dal tÀc giydi ve 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 166. 
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bir kehle nerdübÀnı daòı ãarúıtdı. Üzerinden naôar iden anı bir èazìz-i ãÀóib-i èizz 

ôannederdi. Bizi òayr duèÀdan unutma diyüp elin öpmege cÀnlar verirdi. AmmÀ bu 

ôÀlim bir mertebe zenbÀre idi ki zen gördügi yirde ãabr u úarÀrı úalmazdı ve oàlı úızı 

olmayan bacılara duèÀyla òalvetde oàlan yapıvirirdi. Ol eùrÀfuñ ãÀde-dilleri bunı bir 

adam ãanurlardı…”1 

Aynı zamanda bir devir eleştirisi olarak görebileceğimiz bu hikâyede şeyhin, 

çocuğu olmayan kadınlara “duayla halvette oğlan yapıvermesi” günümüz toplum hayatı 

açısından sık rastlanılan bir durum olduğu aşikârdır.  

Komşusunun karısına göz koyan “zenbâre yârândan” birinin başına gelen diğer 

bir olay da oldukça acıklı ve ibret vericidir. 35. hikâyede, komşusu evde yokken onun 

karısına birlikte olmak isteyen adamın cinsel organına kadının bir çuvaldız saplaması ve 

adamın acı içinde kalması, sonrasında oradan taşınması anlatılmıştır. 41. hikâyede de 

buna benzer bir şekilde kadın düşkünü olan “zenbÀrelerüñ en ednÀsı, belki efúar-ı 

fuúarÀsı”bir kadının yoluna çıkıp onu izler. Kadın da bunun aşağılık bir adam olduğunu 

anlar ve ona yüz vermeyip rencide eder. Bu hâli gururuna yediremeyen adam da akdına 

bir oyun planlar, fakat kadın bunu anlayarak adamı gene bir başka tuzağa düşürür. 

Başından birçok olay geçen adam sonunda tevbe eder ve kendini ibadete verir: “cümle 

menÀhiye peşìmÀn olup tevbe úıldı. Min baèd zenbÀrelikden fÀrià olup tÀèat u èibÀdetle 

meşàÿl olup baúiyye-i èömrüni ãalÀó u irşÀdla geçürdi.”2 

Cinânî’nin eserinde kadınlar hilekâr oldukları kadar vefasızdırlar da. Bu vefasız 

kadınların bir örneği 5. hikâyede sözü edilen kadındır. Yeni ölmüş kocasının taze 

mezarı üzerinde yas tutarken yanına gelen bekçiyle sohbete başlar. Bekçi, bu güzel 

kadınla birlikte olmak ister ve bu isteğini kadına söyler. Kadın ise “úapucı ile gülüp 

oynamaàa başladı. “Yazılmış da yuyulmış ve ölmiş ardınca ölmiş yoú” diyüp mÀtemden 

fÀrià oldı. Úapucı daòı nigÀrla ãoóbete ve tenhÀ çadır içinde muúÀrenet ve ülfete belki 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 295. 
2 Bkz. Metin, s. 309. 
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eglenmeyüp mücÀèamata meşàÿl oldı.”1 Bir diğer hikâyede (32. hikâye) bir yolunu 

bulup kocasının gözleri önünde sevgilisiyle birlikte olan bir kadın anlatılmıştır. Çok saf 

olan kocasını kandıran kadın, sevgilisiyle işini gördükten sonra kocasının “elin eline 

alup ãafÀ-yı òÀùır ile” evlerine geri dönerler. Buna benzer vefasız kadın örneğiyle biraz 

önce bahsi geçen hikâyelerden 38. hikâyede de karşılaşmaktayız. Hikâyedeki söz 

konusu sahte şeyh, müridini uzak bir yere hizmet amacıyla gönderdikten sonra onun 

evine gelir. Niyeti, müridinin karısıyla birlike olmaktır. Müridin karısı şeyhe önce biraz 

direnir, fakat başaramayınca “avratdur, ol ôÀlime itÀèat üzre olup iş bu iş diyü fesÀda 

meşàÿl”2 olurlar. 

Cinânî’nin kadınların vefasızlığıyla ilgili olarak düşünceleri o kadar kesindir ki 

eserin 43. hikâyesinde, kumasını koruyan kadının bu davranışı yazarın ilgisini çeker ve 

onu şaşırtır. Hatta böyle bir davranışın görülmesinin çok nadir olduğunu söyler: 

“Żarÿret maóallinde böyle vefÀdÀrluú èavrat úısmından òuãÿãan úuması óaúúında aàreb 

ü aèceb-i èacÀ’ibdür.”3 

Bedâyiü’l’âsâr’da bulunan erotik hikâyelerdeki kadın ve erkek tiplerinin belli 

başlı özellikleri bu şekildedir. Eserin yaklaşık olarak dörtte birini oluşturan bu 

hikâyelerin dışındaki hikâyelerde karşımıza bambaşka karakterlerde kadın ve erkek 

tipleri çıkmaktadır. Bu tiplerden bazıları tamamen idealize edilmiş tiplerdir. Aşk 

hikâyesi karakteri taşıyan bazı hikâyelerde kahramanlar, sevdikleri uğruna ölümle burun 

buruna gelirler, olmayacak seyahatlere çıkarlar ve zorlı imtihanlardan başarıyla geçerek 

sevdiklerine kavuşurlar. Bu hikâyelerden bazıları masalsı unsurlar içerse de mahalli 

unsurlar taşıyan hikâyelerin sayısı az değildir. Savaş hikâyeleri olarak sınıflandırılan bu 

hikâyelerde aşk hikâyesi özelliği de ağır basmaktadır.  

Eserdeki âşık erkek tiplerinden birisi Mahmud adında bir gençtir. Dayısı ile 

birlikte Rumeli kasabalarından birinde yaşamaktadır. Bir gün kâfir köylerinden birine 

akın ederler. Bu akın sırasında Mahmud, bir bey kızını esir eder ve köyüne getirir. 

Köylü, bu kızı çok beğenirler ve Mahmud’la evlendirmek isterler. Fakat kızın bir 
                                                
1 Bkz. Metin, s. 177. 
2 Bkz. Metin, s. 296. 
3 Bkz. Metin, s. 312. 
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nişanlısı vardır ve bir gün kaçarak kâfir kasabasına geri döner, Mahmud da peşinden. 

Mahmud kasabaya geldiğinde kızın düğününün olduğunu öğrenir. Bir yolunu bulup 

gerdek odasına girip saklanır. Herkes dağıldıktan sonra gelin ve damat odaya gelirler. 

Damadın geline ilgisi yoktur. Çünkü o, müslümanlara esir düşmüştür ve bundan dolayı 

kırgındır. Sırtını dönüp yatar. Kız da bu davranışa çok üzülür ve “keşke Mahmud’u 

bırakmasaydım” der. Mahmud saklandığı yerden çıkar ve damadın kafasını kesip İslam 

topraklarına doğru yola çıkarlar. Başlarından birçok olay geçtikten sonra köylerine 

varırlar, bir süre sonra da evlenirler.  

Bedâyiü’l’âsâr’da bulunan hikâyelerde, Mahmud’a benzeyen birkaç kahraman 

daha bulunmaktadır. Bu kahramanlar sevdikleri uğruna çok uzun mesafeleri bile 

gitmeye göze alırlar. Eserdeki âşık tiplerinden birisinin dikkat çeken bir özelliği, erotik 

özellik taşıyan hikâyelerdeki erkek tipleriyle taban tabana zıttır. Eserin 72. hikâyesinde 

maceraları anlatılan Mâlik Dilâver, Hâver-i Zemin denilen bir ülkenin padişahının kızı 

olan Gülçihre ile evlenir. Gerdek gecesi kızı sevdiği ve ona âşık olduğu halde onunla 

birlikte olmaz. Padişahın kızı ise bundan rahatsız olur: “Egerçi èÀlem-i viãÀline nefs 

àÀlib ve şehvet ùÀlib idi. LÀkin dìn-i İslÀm úÀèidesi üzre nikÀó olınmaduàı cihetden 

taãarrufıyla muúayyed olmayup kendüyi òıfô itdi. NigÀrìn bunuñ vaèżından ziyÀde bì-

óużÿr oldı.”1 Bir kadınla birlikte olmak için ellerinden gelen her şeyi yapmaya çalışan 

zampara tipinin karşısında, dindar ve her ne şart olursa oldun günaha girmekten korkan 

bir âşık tipi idealize edilmiştir.  

73. hikâyede anlatılan Behram ve Gülendam hikâyesi de her yönüyle bir aşk 

hikâyesidir. Birbirinden ayrı düşen bu iki sevgilinin birçok zahmetler çektikten sonra 

buluşmalarını anlatan bu aşk hikâyesi, âşıkların idealize edilmesi bakımından önemlidir. 

Eserdeki birçok savaş hikâyesinin kahramanları, birer pelivan, birer savaşçı 

olarak karakterize edilmişlerdir. Bu karakterler mert, cesur, gözünü budaktan 

sakınmayan dilâverlerdir. Onlar için herşeyden önce dürüstlük ve mertlik ön planda 

gelir. Onlara göre düşmana arkadan saldırmak yiğitlik değildir:  

                                                
1 Bkz. Metin, s. 453. 
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“…göñline bu geldi ki ùam üzerinden oúla urup öldürürse dilÀverler içre iètibÀrı 

olmaz. Òaãm òaãma berÀber gelüp dögüşmeyince pehlevÀn olan úadr ü şöhret 

bulmaz…”1  

“…istedi ki óerifi uyòuda iken bir êarbla tamÀm iyleye. Yine fikr itdi ki àÀfil 

iken adam öldürmek merdlik degüldür. äoñra işidenler eger anı uyur bulmasa bu kimse 

yanına mı vara bilürdi diyeler, benüm bahÀdırlıàum maèlÿm olmaya. İmdi lÀzım olan 

oldur ki òaãmı uyarup àÀfil iken úaãd itmeyem…”2  

 

Cinânî’nin Bedâyiü’l-âsâr adlı eserinde bulunan tipler arasında oldukça farklı 

karakterler bulunmaktadır. Şimdiye kadar verilen tipler birçok hikâyenin 

kahramanlarında bulunan ortak özelliklerdir. Bunlardan başka birçok hikâyede, o 

hikâyeye özgü olan tipler de bulunmaktadır. Her mahallede bulunan müezzin, imam, 

vâiz, hamamcı, ayakkabıcı, eskici, sarraf, tüccar, köylü, asker, … gibi tipler aracılığıyla 

dönemin İstanbul, Bursa, Edirne gibi büyük şehirlerinin ve diğer küçük kasabaların 

günlük hayatı ve küçük telaşlarını sade bir anlatımla aktarmaktadır.  

Bedâyiü’l-âsâr’da yer alan genel insan tiplerinden başka gerek tarihî gerekse 

çağında yaşamakta olan veya yaşamış olan gerçek şahsiyetlere sık rastlanmaktadır. Bu 

tiplerden bazıları isimleri verilerek bazıları da ismi verilmediği halde bazı ipuçlarından 

yola çıkılarak gerçekten yaşadığı varsayılan kişlerden oluşmaktadır. Harûn-ı Reşîd, 

Ca’fer-i Bermekî, Hâkim Bi-emrullâh, Baybars-ı Bındıkdârî, Devlet Girây Hân, Sltan 

Halil gibi tarihî şahsiyetlerin yanında Ca’fer Bey, Turgud Paşa, Piyale Paşa, Ferağî, 

Hacı Murad, Enverî, Hasan Dede, Nakkaş Mahmud, Ali Çavuş, Mevlânâ Gürânî, 

Başmakçı Hasan, Celal Çelebi, Suâlî, Bistân-ı Tirevî, Ahmed Çavuş, Sâ’î, … gibi 

paşalardan sıradan mahalle sâkinlerine kadar birçok gerçek şahsiyet hikâyelerde küçük 

veya büyük birer yer bulmuşlardır. 

Bazı hikâyeler, konularını Arap, İran ve Hint mitoloji ve efsanelerinden aldıkları 

için bu hikâyelerin kahramanları da bu milletlerin efsanevî şahsiyetlerinden 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 221. 
2 Bkz. Metin, s. 288. 
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oluşmaktadır. Hikâyelerde, Türk edebiyatına da etki etmiş olan Cemşîd Şâh, Piruzbaht 

Şâh, Efrasiyab gibi efsanevî şahsiyetlerden ismen bahsedilmektedir. 

Eserdeki hikâyelerde insanüstü ve insan dışı varlıklar da yer alırlar. Bu 

varklıklardan olan cinler birçok hikâyede önemli kahramanlardan bir halindedirler. 

Cinânî’nin bazı hikâyelerinde yer bulan cinlerden bir kısmı kanlı canlı birer kahraman 

olarak karşımıza çıkar. Bu cinlerden bazıları birer dost ve arkadaş, bazıları sevgili, 

bazıları da kendi bildiğini okuyan düşüncesiz birer karakter olarak hikâyelerde yerlerini 

alırlar.  

Hayvanların önemli rol aldığı hikâyelerde, onlara birer tip olarak bakmak yanlış 

olmaz. Bu hikâyelerde bazı hayvanlar kritik anlarda sahneye çıkarak olayların gidişatına 

etki ederler ve çoğunlukla hikâyenin kahramanına yardım ederler. Örneğin eserin 21. 

hikâyesinin kahramanı olan Mahmud, kızın arkasından giderken ormanda bir ejderhanın 

bir ayıyı yutmak üzere olduğunu görür. Ayıya acır ve ejderhayı öldürürerek onu 

kurtarır. Hikâyenin ilerleyen bölümünde ise Sarı Arslan adlı kâfir Mahmud’un peşine 

düşer ve tam onu öldüreceği sırada, Mahmud’un daha önce kurtardığı ayı Sarı Arslan’ın 

başını gövdesinden ayırır: “ol kÀfir-i bì-dìn gögsi üzerinde ùururken bir şaòã anı 

ardından úarvayup getürdi, yire urdı ve úuvvet idüp çeküp başını gövdesinden cüdÀ 

úıldı. Maómÿd daòı örselenürek yirinden úalúdı, baúdı gördi ki ol şaòã muúaddemen 

ormanda ejderhÀ elinden òalÀã etdügi ayıdur ki Maómÿd’uñ kendüye etdügi insÀniyet 

muúÀbelesinde ardın gözedirmiş. Görmiş ki bir óerif anı yire çalmış, öldürmek ister. 

HemÀn iòtiyÀrı úalmayup ol daòı gelmiş óayvÀniyyetiyle bu insÀniyyeti iylemiş.”1 

Hikâyelerde yer alan bir tip de cadılardır. Bu cadılar genellikle sihir yardımıyla 

karşılarındakini etkilemeye çalışırlar. Hikâyelerde yer alan cadılardan sadece bir 

tanesinin insanlara zararı yoktur. Bunun dışındaki cadıları bazen bir adamı büyülerken, 

bazen bir savaşta sihir gücüyle düşmanla mücadele ederken, bazen de büyü yardımıyla 

insanları büyüleyip onları başka hayvanların şekline sokarken karşımıza çıkarlar.  

Cadıların yanında ifritler, ejderhalar, dev yılanlar, dev kuşlar, dev deniz 

canlıları, deniz kızları gibi masalsı unsurlar da Cinânî’nin hikâyelerde kendilerine yer 

bulmuş olan tiplerdendir.  

                                                
1 Bkz. Metin, s. 244. 
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2. Mekân: 

Bedâyiü’l-âsâr’da bulunan hikâyelerin hemen hepsinde, olayın geçtiği yerler 

hayalî bile olsa mutlaka bir mekân belirtilmiştir. Bu mekânların büyük çoğunluğu ise 

dönemin Osmanlı coğrafyasının birer parçalarıdır. Bu mekânların dışında olan yerlerden 

birisi, Malta adasıdır. Geriye kalan diğer mekânlar ise genellikle hayalî ve daha çok 

efsanevî veya masal unsurlarının ön planda olduğu mekânlardır. Eserdeki hikâyelerden 

sadece yaklaşık onbeş tanesinde olayın geçtiği mekân belirtilmemiştir. Bu mekânların 

da her halinden Osmanlı Ülkesi sınırları içinde olduğu bellidir. Diğer yerlerin büyük bir 

çoğunluğu gerçek mekânlardır ve onların tasvirleri de realisttir.  

Birçok hikâyede olay bir tek mekânda cereyan etmez. Kahramanlar sürekli 

olarak hareket ve yolculuk hallerinde oldukları için gittikleri yerler ve yolculuk 

sırasında geçtikleri yerler de hikâyede belirtilmektedir. Bu yerler genellikle gerçek 

mekânlar oldukları için okuyucunun muhayyilesinde kolaylıkla yer etmektedirler. 

Örneğin bir hikâyede kahramanlar, Kahire’den yola çıkarlar, İskenderiye’de gemiye 

binerler. Gemide, Tatar vilayetinden gelen iki dervişle karşılaşırlar. Dervişlerin amacı 

İstanbul’a girmektir. Denizde yolculuk ederken Şirden Burnu denilen yerde korsanlarla 

karşılaşırlar. Onlardan kaçarak Rodos’a gelirler.  

Hikâyelerde ismi geçen yer adlarının yeradıbilim(toponomi, toponomastik) 

açısından bir değer taşıdığını da belirtmek gerekir. Eserdeki birçok yer adı günümüzden 

farklı bir imla ve şekilde kullanılmaktadır. Bazı hikâyelerde, söz konusu yerleşim 

yerinin birden fazla ismi olduğunu belirtir ve her iki ismi de okuyucuya aktarır: 

“Úaãaba-i Anúara’dan ki èavÀm arasında Engüri dimekle meşhÿrdur …”1 

Hikâyelerin geçtiği mekânların arasında İstanbul, Bursa ve Kahire’nin dikkat 

çekici bir ağırlığı vardır. Bu üç şehir, hikâyelerin üçte birinden fazlasının geçtiği mekân 

olarak karşımıza çıkar. Şehirlerden Bursa, yazarımızın doğup büyüdüğü şehirdir. Orada 

birçok gördüğü veya duyduğu olayları eserine almış olma ihtimali yüksektir. İstanbul, 

yazarın daha sonra gidip yerleştiği şehirdir ve imparatorluğun başkentidir. Üçüncü şehir 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 258. 



 

 

119 

olan Kahire ise bir kültür şehridir ve birçok ticaret yolunun kesiştiği canlı bir ticaret 

merkezidir. Bu üç şehrin yanısıra sadece ülke adlarının verildiği hikâyelerden köy, semt 

ve mahalle isimlerinin geçtiği hikâyelere kadar birçok hikâyede yer adları belirtilmiştir. 

Mekânlardan olan Rumeli, geniş bir coğrafya olduğu için birçok hikâyede Rumeli yer 

adları karşımıza çıkmaktadır. Edirne, Selânik, Üsküp, … gibi şehirleri Rumeli başlığı 

altında toplarsak onların da sayıları önemli bir yekûn olmaktadır. 

Cinânî için Bursa şehri ayrı bir önem taşımaktadır. Çocukluğu ve gençliği 

burada geçen yazarın birçok hatırası eserde bütün canlılığıyla okuyucuya sunulmaktadır. 

Eğlence sofralarından mesire yerlerine kadar o dönemin Bursa’sının bütün sosyal hayatı 

esere büyük bir ustalıkla aktarılmıştır. Eserde Bursa ile ilgili olan yerler şu şekilde 

sıralanabilir: Eski Kapluca, Samanlu, Eski Gulle Pazarı, Bunarbaşı Mezarları, Keşiş 

Dağı, Muradiye semti, Eşekyedi, Ülfez, Çekirge Hamamı, Peri Paşa Hamamı, … 

Cinânî’nin Bursa şehrine diğer şehirlerden farklı baktığının bir işareti de bu 

şehir için kullandığı kelimelerdir. Cinânî, hikâyelere giriş yaparken genellikle olayın 

geçtiği şehrin adını da belirtir: “MemÀlik-i maómiye-i OåmÀniye’den Anaùolı 

vilÀyetinde Ayaş nÀm bir úaãabanuñ úurbında Çañlı nÀm bir úarye”1, “Ùrabzon eùrÀfında 

olan úaryelerden biri TimÀram idi”2, “Úaãaba-i Anúara’dan ki èavÀm arasında Engüri 

dimekle meşhÿrdur” … gibi. Diğer mekânlar için burada görüldüğü gibi o mekân için 

tanıtıcı, genel bilgiler vererek olaya giren yazar, söz konusu yer Bursa şehri olduğu 

zaman, hikâyeye diğerlerinden farklı bir üslûp kullanır. Bursa’nın bir cennet bahçesi 

olduğunu, hatta bahçelerinin güzelliğini cennet bahçelerinin bile kıskandığını 

söylemekten geri durmaz: 

–Meger bir tÀriòde maórÿsa-i Brusa’da ki reşk-i bÀà-ı cenÀn ve àayret-i gülşen-i 

rıêvÀndur…”3 

– Maórÿsa-i Brusa ki àayret-i bÀà-ı rıêvÀn ve nemÿdÀr-ı gülistÀn-ı cinÀndur…4 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 415. 
2 Bkz. Metin, s. 229. 
3 Bkz. Metin, s. 165. 
4 Bkz. Metin, s. 222. 
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– MemÀlik-i maómiye-i OåmÀniye’den maórÿsa-i Brusa’da ki reşk-i bÀà-ı cinÀn ve 

àayret-i ravża-i rıêvÀndur…1 

– MemÀlik-i maómiye-i OåmÀniyye’den nümÿne-i firdevs-i aèlÀ olan şehr-i Brusa’da 

bir vÀèiô u nÀãıó kimesne var idi…2 

– áayret-i bÀà-ı cinÀn ve nemÿdÀr-ı gülşen-i  rıêvÀn olan şehr-i Brusa óamÀhallÀhu 

èani’l-bÀsÀda…3 

– İttifÀú bir tÀriòde àayret-i cennet-i èulyÀ olan şehr-i Brusa’da…4 

 

Cinânî’nin Bursa’yı güzellik ve yeşillikte genellikle cennetle kıyaslaması ve 

benzetmesi, onun için Bursa şehrinin ne kadar önemli olduğunun bir göstergesi 

sayılabilir. Cinânî, payitaht olan İstanbul için bu kadar cömert değildir. Mekânı İstanbul 

olan hikâyelerde, İstanbul şehri için pek sıfat kullanmaz. Yalnız iki yerde başkent 

olması dolayısıyla “DÀru’s-salùanatu’s-seniyye maómiye-i Úosùanùiniyye”5 tabirini 

kullanır. Yazarın İstanbul hakkındaki tek övgüsüne bir hikâyede “úıble-i İslÀm ve 

taòtgÀh-ı pÀdişÀh-ı İslÀm yaèni maómiye-i Úosùanùiniyye cennet-i èani’l-beliyye6” 

ifadeleriyle rastlarız. Klasik Türk Edebiyatı’nda İstanbul’un ayrı bir yeri ve öneminin 

olduğu göz önünde bulundurulursa Cinânî’nin eserinde İstanbul’un neden bu şekilde yer 

aldığını anlamamız şu anda pek mümkün görünmüyor. Bedâyiü’l-âsâr’da İstanbul bazı 

semtleriyle yer alır. Bu semt ve mekânları şu şekilde sıralayabiliriz: Üsküdar, Galata, 

Topane, Emin İskelesi, Yedikule, Sırt Hamamı, Ayasofya, Kasımpaşa, Edirnekapı. 

Bedâyiü’l-âsâr’da geçen diğer şehir ve yer adları şunlardır: Mısır, Mekke, 

Rodos, Girid, Deşt-i Kıbçak, Oka Suyu, Şirvan, Avlonya, Selanik, Bağdad, Nihavend, 

Trabzon, Timaram, Kütahya, Rumeli, İskenderiye, Şirden Burnu, Edirne, Taht’el-Kal’a, 

Siroz, Mihal Köprüsü, Nevrekop, Ankara, Karaoğlan Çarşısı, Ahmim, Sakarya Suyu, 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 440. 
2 Bkz. Metin, s. 470. 
3 Bkz. Metin, s. 499 
4 Bkz. Metin, s. 314. 
5 Bkz. Metin, s. 280. 
6 Bkz. Metin, s. 496. 
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İznikmid, Zavel, Budun(Budin), Pespirim Kalesi, Güle, Bosna, Babil, Karafa, Hicaz, 

Diyar-ı Hind, İran, Turan, Kefe, Hân-ı Halil, Malta, Tire, Nehrevan, Ayaş, Çañlı, 

Sandıklı, Minye, Bafra, Cidde, Diyar-ı Mağrib, Vilâyet-i Gürgân, Kâşân, Sulak 

Çeşmesi, Pakende, Üsküp, Karaman, Lârende, Gelibolu, Lofça, Göregid, Kalmık, 

Maskav(Moskova), Ledvüz, Reş, Tebriz, Arnavud vilâyeti, Dıraç, Mora, Gölcük 

Yaylası, Gediz Suyu. 

Bu listeden anlaşılacağı gibi hikâyelerdeki mekâñların hemen hepsi Osmanlı 

ülkesi sınırları içinde olan yerlerdir. Bağdad ve Kahire gibi yerlerde geçen hikâyelerin 

bazılarında olaylar Osmanlı yönetimi öncesindeki devirlerde geçmektedir. Efsanevî 

nitelikte olan hikâyeler hariç diğer hikâyelerde olaylar Osmanlı ülkesindedir. Osmanlı 

İmparatorluğu sınırları içindeki mekânlar da da Anadolu ve Rumeli coğrafyasının gözle 

görülür bir ağırlığı vardır.  

Ağırlığını Bursa, İstanbul, Anadolu ve Rumeli coğrafyasının oluşturduğu 

hikâyeler, sıradan insanların günlük hayatı, duygu ve düşünceleri, adet ve 

geleneklerinden pek çok unsuru taşımaktadır. Mekân, genel olarak bu sınırların dışına 

çıkmaya başladığında bu özellikler daha az yer almaya başlamaktadır. Bu tür 

hikâyelerde anlatılan olaylarda genel İslam dünyasının duygu, düşünce ve anlayış 

şekillerini yansıtmaktadır. 

 Hikâyelerin hemen hepsinde genel yerlerin yanı sıra bir de küçük mekânlar 

bulunmaktadır. Olayların geçtiği bu dar mekânlar olayların hızlı akışı içinde genellikle 

arka planda kalırlar. Ev, saray, kale, cami, çadır, zindan, bahçe, çarşı, hamam, mezarlık, 

yeşillik, çöl, dağ, tepe, derbent, deniz, gemi, ada, kervansaray, han, hazine odası, tekke, 

… gibi mekânların görevleri çoğunlukla olayların geçtiği dekor olmaktan öteye 

gitmezler.  
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3. Zaman: 

Klasik Türk Edebiyatındaki çoğu hikâyede olduğu gibi Bedâyiü’l-âsâr’da 

bulunan hikâyelerin hemen hepsindeki anlatı zamanı, geçmiş zamandır. Hikâyelerin 

geçtiği bu geçmiş zaman genellikle mevhum bir zaman olarak kabul edilir. Anlatıcı 

çoğu kez olaya ve kişilere yoğunlaştığından dolayı zamana ve mekâna pek yer vermez, 

bazen çok az üzerinde durur, bazen de bir dekor malzemesi olarak kullanır.  

Bedâyiü’l-âsâr’daki hikâyelerin bir çoğunda, Klasik Türk hikâyelerinde 

kullanılan bazı kalıp ifadelerle söze başlamaktadır: “rivâyet ederler ki…”, “nakl ederler 

ki…” gibi kalıplarla hikâyenin, eski zamanlarda yaşamış olan insanların başlarına gelen 

olayların veya o insanların anlattıkları rivâyetlerin kaynak alındığı gösterilmek 

istenmiştir. Bazı hikâyelerin başında bu gibi kalıp ifadelerin yanı sıra yazarın 

dostlarından ve tanıdığı insanlardan duyduğu veya onların bizzat yaşadıkları olayları 

anlatarak gerçek zamanla bir çeşit paralellik kazandırmış olmaktadır. 

Cinânî’nin eserinde bulunan bazı hikâyelerde, özellikle masalsı çizgilerin 

hâkim olduğu hikâyelerdeki zaman ise daha çok soyut bir zamandır. Bu hikâyelerde 

zaman su gibi akar, aylar ve yıllar birbirini takip eder: “ùoúuz aydan ãoñra bir oàlan 

ùoàurdı ki bedr-i aya ya ùoà ya ùoàdum der idi. Gözi ötli ùatlu südli dÀyeler terbiye 

itdiler. Oúımaú maóalline varduúda òˇÀceye virüp oúutdılar. Baède oú atmaú ve yay 

çekmek ve úılıç ãalmaú ve òaãma varmaú fenlerini taóãìl ü tekmìl iyledi…”1, “bu 

seferde bi’t-tamÀm yigirmi yıl eglenmek lÀzım geldi. Bu cÀnibde òatunınuñ müddet-i 

óamli tamÀm olduúda ùoàurdı. Óikmet AllÀhuñdur, ikiz ùoàurdı. Yaèni biri erkek biri 

dişi. Òatun bunlaruñ terbiyesiyle meşàÿl oldı, besledi, becerdi. Her biri beşer yaşına 

girdükde òˇÀceye virdi, oúutdı, yazdurdı…”2 

Eserdeki çoğu hikâyede Klasik Türk Eebiyatındaki genel eğilimin dışında 

olarak zamanın diğer hikâyelere göre daha gerçekçi oduğunu söyleyebiliriz. Eserdeki 

bazı hikâyelerde olayın hangi padişah devrinde geçtiğine dair bazı ifadeler görmekteyiz. 

Böylelikle bu tür hikâyelerdeki ifade edilen olayın vaka zamanını tahmin edebilme 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 373. 
2 Bkz. Metin, s. 402. 
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olanağına sahip olduğumuzu söyleyebiliriz. Örneğin 23. hikâyede anlatılan olay Sultan 

Süleyman’ın saltanatı zamanında Edirne şehrinde geçmektedir: “Bir tÀrìòde cenÀb-ı 

cennet-mekÀn firdevs-ÀşiyÀn SulùÀn SüleymÀn ÒÀn èaleyhi’r-raómetehu ve’r-rıêvÀn 

óażretleri memÀlik-i maórÿsa-i OåmÀniye’de pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh ve èÀdÀlet-i destgÀh 

idi. İttifÀú ol tÀrìòde Edirne’de bir dìvÀne var idi ki…”1 

Yine 15. hikâyede Sultan Süleyman’ın İran seferlerinden birisine katılmış olan 

bir yeniçerinin ağzından nakl edilen olayda da böyle bir zaman belirtme şekli vardır: 

“Ol tÀrìòde cenÀb-ı cennet-mekÀn òuld-ÀşiyÀn meróÿm ve maàfÿrlehü SulùÀn SüleymÀn 

èaleyhi’r-raómete ve’r-rıêvÀn diyÀr-ı èaceme sefer itmiş idi. Ben daòı yeñiçeriler 

zümresinden olmaàın bile gitmişdüm ve sefer-i hümÀyÿna ol tÀrìòde bile èazm 

itmişidüm…2” 

Eserin son kısmında bulunan bir “acibe”de yazar, Ayasofya Camii’nde bir 

vâizin başından geçen olayları anlatırken “Ùoúuzyüz ùoúsan sekiz senesi recebü’l-

müreccebinde bir ehl-i èilm vÀèiô…”3 diyerek tam bir tarih verir. Anlatı zamanı ve 

gerçek zaman arasında bağlantı kurmak isteyen yazar, bu şekilde hikâyenin okuyucuya 

daha gerçekçi bir şekilde hissettirmeye çalışmıştır.  

Eserdeki çoğu hikâyede zamanın akışı kuvvetli bir şekilde hissedilmektedir. 

Daha önce ifade ettiğimiz gibi masalsı ve efsanevî karakterde olan hikâyeleri bir yana 

bırakırsak birçok hikâye, birkaç gün hatta birkaç saatlik zaman diliminde olup 

bitmektedir. Olayların akışı sırasında yazar, zamanı da bildirerek okuyucunun 

muhayyilesinin daha canlı tutmak istemiş, zamanı anlatırken de bazı kalıp ifadelerden 

de yararlanmayı bilmiştir. Örneğin, güneşin hareketlerini doğuşunu, tam tepedeki halini 

veya batışını anlatırken genellikle aynı ifadeleri kullanır: “èAle’ã-ãabÀó ki ÀftÀb-ı èÀlem-

tÀb-ı pür-øiyÀ bu evreng-i lÀciverdìden ÀşikÀr ü hüveydÀ olup èÀlem nÿr u øiyÀyla ùoldı 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 251. 
2 Bkz. Metin, s. 223. 
3 Bkz. Metin, s. 505. 
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ve eùrÀf ü cevÀnib rÿşenÀ-yı òÿrşìd-i envÀr ile münevver oldı”1, “Úaçan ki ãabÀó olup 

ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb èÀlemi fer ü żiyÀsıyla münevver úıldı2”, “Güneş daòı úubbe-i felege 

diñelüp …”3,“TÀ vaút-i şÀm yaèni aòşam olup èÀlemi úarañluú baãdı”4, “úaçan ki gece 

yitişüp pìrezen-i çerò-i dütÀ çadır-ı siyÀhını büründi ve lüèbetÀn-ı kevÀkib nev-èarÿsÀsÀ 

her cÀnibden şevúla görindi…”5 

Yazar, zamanın akışını daha iyi hissettirebilmek amacıyla gün içindeki belli 

durak ve dönemler üzerinde ayrıntıyla durarak okuyucuyu metnin akışı içine 

sürüklemek istemiştir. Örneğin yazar, gece vakti gelişen olayları okuyucuya daha iyi 

verebilmek amacıyla gecelerin “ay aydını” olmasına özellikle dikkat etmiştir: “ol gece 

leyle-i úamer idi. Yaèni ay aydını zamÀnı idi, eùrÀf gündüz gibi rÿşen görinüyordı”, 

“gicenüñ àÀyet-i leùÀfeti olup gündüz gibi ay aydını olmaàın”… 

İslam dininin hakim olduğu devirlerde yazılan eserlerde, gün içinde zamanı 

tayin etmek amacıyla namaz vakitlerinin kullanıldığı bilinmektedir. Bu durum 

Bedâyiü’l-âsâr’da bulunan birçok hikâyede de geçerlidir. Yazar, zamanı bildirirken 

beşvakit namaz zamanlarının yanı sıra Cuma namazı vaktini de söyleyerek zamanı daha 

belirgin bir hale getirmiştir: “Bir gün ãabÀó namÀzını edÀ ve óiõmet-i èibÀdeti óüsn-i edÀ 

ile úaøÀ itdükden ãoñra…”, “İkindü namÀzına Àbdeste úalúdum”, “Cumèa namÀzınuñ 

zamÀnı oldı…” 

Ayrıca güneşin durumuna göre kuşluk, öğle, ikindi gibi zaman bildiren 

kelimeleri de kullanarak yazar, zamanın akışını daha belirgin bir hale getirmeyi 

hedeflemiştir: “Ertesi temcìd zamÀnında”, “bu gece úable’t-temcìd”, “öyle zamÀnı 

olup”, “ikindi zamÀnından ãoñra”, “İki èasker buluşduúda künc-i úuşluú idi, gün kubbe-i 

felege diñeldi…”  

Hikâyelerde ele alınan zamanın bir özelliği de anlatı zamanıyla yakınlığıdır. 

Hikâyelerin konuları genellikle o dönemde yaşayan veya yaşamış olan dervişten 

                                                
1 Bkz. Metin, s. 159. 
2 Bkz. Metin, s. 234. 
3 Bkz. Metin, s. 349. 
4 Bkz. Metin, s. 174. 
5 Bkz. Metin, s. 166. 
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pâdişaha kadar her sınıftan insanın başlarına gelebilecek olaylardan oluşmaktadır. Bu 

yönüyle Bedâyiü’l-âsâr, bir devir panoraması olarak da görülebilir.  

 

 

3.Bedâyiü’l-âsâr’da Metinlerarası İlişkiler: 

 Dünya üzerinde şimdiye kadar söylenmemiş bir söz bulunmadığına göre bir 

edebî eserin tamamen orijinal ve özgün olduğunu söylememiz mümkün değildir. Bu 

durumun farkında olan yazarlar, daha önce başkası tarafından kullanılan bir konuya 

farklı kelime ve imajlarla yaklaşarak eserlerine özgünlük vermeye çalışmışlardır. Yazar, 

eserine seçtiği konunun daha önce kullanıldığını biliyor ve bunun farkındaysa aynı 

konuyu önceki ele alınışından daha farklı ve daha parlak bir şekilde ele alma 

zorunluluğunun bilincinde olması gerekmektedir. Bunun tersi bir durumda yazar bir 

taklitçi olmaktan öteye gidemez.  

Edebî bir eserin, daha önce başka bir eserde kullanılan kelime, motif veya olayı 

tekrar kullanması bizi “metinlerarası” veya “karşılaştırmalı edebiyat” terimlerinin 

ilgilendiği alana götürür. Metinlerarası (intertextualite) ilişki, adı itibarıyla son yüzyılda 

ortaya çıkmış bir yöntem olduğu halde eski dönemlere ve kültürlere ait birçok eserde 

devrin okuyucusunun hatta günümüzdeki okuyucu ve yorumcunun ortaya çıkarabileceği 

türden bir ilişkidir. 

Metinlerarası, 1960’larda başlayarak başta Julia Kristeva olmak üzere, Roland 

Barthes, Michael Riffaterre ve elbette Harold Bloom’un teorik girişimleriyle birlikte 

başlıbaşına bir metot ve edebî çözümleme yöntemi durumuna gelmiştir. Metinlerarası, 

önceki yazarların metinlerine, eski yazınsal geleneğe bir tür öykünme işleminden başka 

bir şey değildir.1 Barthes’a göre ise her metin bir metinlerarasıdır, onda farklı 

düzeylerde az çok tanınabilecek biçimler altında öteki metinler yer alır: daha önce 

edinilen ekinden gelen metinler ile etrafımızdaki ekinden gelen metinler. Her metin eski 

alıntıların yeni bir örgüsüdür.2 Metinlerarasılık konusunda önemli görüşleri olan 

Kristeva ise metinlerarasılığı tek bir metin içersinde oluşan ve belli bir metinsel yapının 

farklı kesitlerini (ya da düzgülerini) başka metinlerden alınan çok sayıda kesitin (ya da 

                                                
1 Kubilay Aktulum: Metinlerarası İlişkiler, Öteki Yayınevi, Ankara, 2000, s. 18. 
2 K. Aktulum: age., s. 56. 
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düzgünün) dönüşümleriymiş gibi algılamamıza olanak sağlayan metinsel bir etkileşim 

olarak görür.1  

Aynı dilde, aynı konuyu işleyen iki eser, ister çağdaş ister farklı dönemlerden 

olsun mutlaka farklılıklar arz etmek durumundadır. Ortak konuyu ele aldığı halde özgün 

eser verebilmenin ise ancak o konuyu başka türlü işlemeyle sağlanıyor.2 Bir 

metinlerarası göndergenin anlamını çıkarabilmek için yer aldığı metnin bağlı olduğu 

yazınsal gelenek, yazarın yazın anlayışı ve metnin konusundak bakış açısı, yazıyla olan 

ilişkisi, metnin stratejisi tarihsel ve toplumsal koşullar vb. göz önünde tutulabilir.3  

Bedâyiü’l-âsâr’da da bu türden metinlerarası ilişkileri tesbit etmek mümkündür. 

Bedâyiü’l-âsâr’ın genel olarak te’lif bir  eser olması dolayısıyla metinlerarasılığın tesbit 

edilmesi oldukça güçtür. Cinânî, Bedâyiü’l-âsâr’ı yazarken genellikle yaşayan 

hikâyeleri ve etrafındaki insanlardan duyduğu hikâyeleri kullandığı için bunları hangi 

kaynaklardan aldığını belirtme ihtiyacı hissetmemiştir. Çünkü hikâyelerin birçoğu ilk 

olarak Cinânî’nin eserinde karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca metin içinde çok az eser 

adının belirtilmesi, metinlerarası etkileşimlerin derecesini tesbit etmemizi 

zorlaştırmaktadır. Metinlerarası ilişkilerin boyutunu ortaya koymak açısından, eserin 

te’lif edildiği dönemde ve daha önceki zamanlarda yazılan diğer eserleri gözden 

geçirerek varsa ortak hikâyeleri tesbit etmek şimdilik en doğru yol olarak 

görünmektedir. Aynı durum Bedâyiü’l-âsâr’dan sonra te’lif edilen hikâye kitapları için 

de geçerlidir.  

Şimdiye kadar tesbit edebildiğimiz kadarıyla Cinânî’nin eserinden yazılmış olan 

ve ona bir göndermede bulunan herhangi bir eser tesbit edebilmiş değiliz. Bedâyiü’l-

âsâr’ı örnek alan hikâye kitaplarını tesbit etmek ve aralarındaki metinlerarası ilişkileri 

ortaya çıkarmak için bu eserleri taramaktan başka bir çıkar yol şimdilik 

görünmemektedir.  

Bedâyiü’l-âsâr’da kaynak gösterilerek yazılan tek hikâye, eserin 59. hikâyesidir. 

Yazar, 58. sırada dinî bir hikâye anlatıktan sonra bu hikâyenin “Ravżu’r-reyÀóìn nÀm 

kitÀbda derc” olunan bir hikâyenin naziresi olduğunu söyleyerek “KitÀb-ı meõkÿrda 

                                                
1 K. Aktulum: age., s. 42. 
2 Gürsel Aytaç: Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2001, s.2 
3 K. Aktulum: age., s. 167. 
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böyle rivÀyet olınmuşdur ki…” sözleriyle hikâyeye başlar. Hikâyede söz edilen 

Ravzu’r-reyâhîn adlı eser, Abdullah b. Es’ad el-Yâfi’î’ye aittir.(696/1296-768/1367) 

Tam adı Ravz el-Reyâhîn fî Hikâyât el-Sâlihîn olan bu eserde mutasavvıflara dair 500 

hikâye anlatılır. Kitabın başında velilerin kerametlerinden bahseden iki bölüm, sonunda 

dinî-tasavvufî beş kasidenin bulunduğu bir hâtime vardır. Kitap Farsçaya, Surûrî 

tarafından Türkçeye çevrilmiştir. Metni 1286’da Bulak’ta; 1301, 1302, 1307 ve 1952 

yıllarında Kahire’de basılmıştır.1 

Eserde adı geçen bir başka eser de İbn-i Zevlâk’ın Târih-i Mısır adlı eseridir. 

Bedâyiü’l-âsâr’ın 29. hikâyesinden hemen sonra “bilgil” diye başlayan ve ansiklopedik 

bilgilerin verildiği kısımda verilen ilginç olaylardan birini Cinânî, bu esere dayanarak 

nakleder: “İbn-i ZevlÀú, TÀriò-i Mıãır’da bir yıl birisi ãaà olup żabù eden kimseden ay 

pÀresi gibi bir güzel oàlancıú ùoàurdı, ãoñra ol kimesne gemiyle úoyup getürürken 

oàlancıàını úucaàına alup kendüyi deryÀya atdı deyü rivÀyet eder.” 

Bedâyiü’l-âsâr’da kaynak belirtilmediği halde halde eski eserlerden alındığını 

tesbit ettiğimiz birkaç hikâye bulunmaktadır. Bu hikâyelerin alınış tarzları da 

birbirinden farklıdır. Bunlardan bazıları eski eserlerden aynen alınmıştır. Eserdeki bazı 

hikâyeler ise örnek alınan hikâyenin ana temasını almış, metin içindeki ayrıntılarda 

diğerinden ayrılmıştır. Bedâyiü’l-âsâr’da alıntı yapılan eski eserlerin başında Binbir 

Gece Masalları ve Kırk Vezir Hikâyeleri gelmektedir.  

Binbir Gece Masalları, sadece İslâm dünyasının değil bütün dünya 

edebiyatlarının bir başyapıtıdır. Böylesine geniş bir coğrafyada tanınan bu eserle, 

özellikle sözlü kültürün bugüne nazaran daha etkili olduğu XVI. yüzyıl şartlarında 

Bedâyiü’l-âsâr’la etkileşimde olmaması kaçınılmazdır. Eserde bulunan iki hikâye, 

aynen Binbir Gece Masalları’ndan alınmıştır. Bedâyiü’l-âsâr’ın ilk hikâyesi ve 47. 

hikâyesi aynen bu eserden alınmıştır.  

Bedâyiü’l-âsâr’ın ilk hikâyesinde zeki ve güzel bir kadının bir adamı kandırarak 

başka birisinin evini soyması ve başka bir oyunla adamı kurtarması anlatılmaktadır. 

Aynı konu, Binbir Gece Masalları’ndaki “Baybars’ın ve On İki Kolluk Amirinin 

Öyküsü” bölümünde yer alan “Birinci Kolluk Amirinin Öyküsü” adlı hikâyede de yer 

                                                
1 Ramazan Şeşen: Müslümanlarda Tarih-Coğrafya Yazıcılığı, İstanbul, 1998, s. 271-272. 
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almaktadır.1 Her iki hikâye de Baybars-ı Bındıkdarî zamanında geçmektedir ve 

kahramalarının adı Muin’dir. Hatta hikâyelerin başlangıçlarında kurulan sohbet meclisi 

bile neredeyse birbirinin aynısıdır. 

Her iki eserde ortak olan bir diğer hikâye de Bedâyiü’l-âsâr’ın 47. hikâyesi ile 

Binbir Gce Masalları’ndaki “Kasap Vardan ile Vezir Kızının Öyküsü” başlıklı 

hikâyedir.2 Bu hikâyeler temelde aynı motifi işlemesine karşın ayrıntılarda ve özellikle 

hikâyenin sonuç bölümünde büyük farklılıklar bulunmaktadır. Hikâyelerin ana konusu, 

Kahire’de kasaplık yapan Verdan’ın3 bir hayvanla ilişkiye giren bir kadınla 

karşılaşmasıdır. Hikâyenin Binbir Gece Masalları’ndaki şekli kısaca şöyledir: Genç ve 

güzel bir kız Verdan’ın dükkânından her gün etlerin en yumuşak taraflarını ve koç 

yumurtası alır. Bir gün Verdan, kızın bu halini merak eder ve onu takip ederek 

yeraltında bir yere gelir. Kız, getirdiği etleri bir maymuna yedirir ve onunla defalarca 

ilişkiye girer. Sonunda her ikisi de yığılarak uyumaya başlarlar. Bu fırsattan yararlanan 

Verdan, elindeki satırla maymunu öldürür. Kızı da yanına alır. Fakat kızın cinsel isteği 

hiç bitmemektedir. Verdan bir büyücünün yardımıyla ona bir sıvı hazırlar. Bu sıvının 

etkisiyle kız normal hayata döner. 

Hikâyenin Bedâyiü’l-âsâr’daki şekli ise bundan biraz farklıdır. Buradaki 

maymun, Bedâyiü’l-âsâr’da ayı olmuştur. Ayrıca hikâyenin sonu da bambaşkadır. 

Binbir Gece’de Verdan Kızla evlenirken Bedâyiü’l-âsâr’da Verdan ayıyı öldürdükten 

sonra bir süre kızla konuşur ve bundan sonra kızı da öldürür. Yeraltındaki büyük 

hazineyi zamanın halifesi Hâkim Bi-emrullâh’a verir. Halife de Verdan’ı ödüllendirir. 

Binbir Gece Masalları’ndaki hikâyelerle Bedâyiü’l-âsâr’ın hikâyeleri arasında 

bu hikâyelerden başka belli başlı bazı motiflerde de ortaklıklar görülmektedir. Bu ortak 

motiflerden birisi, Binbir Gece Masalları’ndaki önemli kahramanlardan Sinbad’ın 

maceralarındaki bazı olayların Bedâyiü’l-âsâr’daki birbirinden ayrı birkaç hikâyede 

kullanılmasıdır. Bedâyiü’l-âsâr’ın 60. hikâyesinde bir denizci, denizdeki kaplumbağayı 

ada sanıp üzerine çıkar. Aynı motif, Binbir Gece Masalları’ndaki Sindbad’ın birinci 

                                                
1 Binbir Gece Masalları: (Çev. Âlim Şerif Onaran), C:4/2, İstanbul, 2001, s. 508-520.  
2 Binbir Gece Masalları: C:2/2, s. 418-423. 
3 Hikâyenin erkek kahramanının ismi Binbir Gece Masalları’nda “Vardan” olarak yazılmıştır. Eser, 
Fransızcadan Türkçeye çevrildiği için imlası Fransızcaya uygun bir şekilde “Vardan” yazıldığı 
düşünülmüştür. Elimizde bulunan Bedâyiü’l-âsâr nüshalarında kelime [وردان] olarak yazıldığı için 
kahramanın adı “Verdan” olarak belirtilmiştir.   
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gezisinde de vardır. Yalnız burada deniz kaplumbağasının yerini balina almıştır.1 

Bedâyiü’l-âsâr’ın 71. hikâyesindeki dev kuş motifi de Sindbad’ın birinci ve beşinci 

gezilerindeki motifle aynıdır.2 Bu dev kuş, ruh kuşudur ve her iki eserde de denizciler 

bu kuşun yumurtasını kırarlar, içindeki yavruyu pişirip yerler. Daha sonra bunu anlayan 

ruh kuşu bunların peşine düşer. Pençelerine aldığı gemi büyüklüğündeki kaya parçasını 

gemicilerin üzerine bırakır. Fakat denizciler bundan kurtulurlar. Bedâyiü’l-âsâr’daki 

aynı hikâyede geçen “Segsârlar Ceziresi”, Sindbad’ın üçüncü gezisinde karşımıza 

“Maymunlar Adası” olarak geçmektedir. Burada yaşayan canlıların özellikleri her iki 

eserde de benzerdir.3 

Her iki hikâye külliyatında ortak olan motiflerden bir diğeri de şekil değiştirme 

motifidir. Binbir Gece Masalları’nda şekil değiştirme motifine birden fazla yerde 

rastlanmaktadır. Şekil değiştirme, genellikle başka hayvanların bedenine dönüşme 

şeklinde olabilmektedir. Alageyik,4 ayı ve köpek5 bunlardan birkaçıdır. Eserdeki şekil 

değiştirmeyle ilgili olan hikâyelerden birisi,6 Bedâyiü’l-âsâr’ın 68. hikâyesiyle büyük 

bir benzerlik taşımaktadır. Her iki hikâyede de bir büyücünün bir adamı sihirle köpek 

haline getirmesi, başka bir kadının adamı bu şekilden kurtarması anlatılmaktadır. Daha 

sonra kadın adama bir şey vererek büyücüden intikam alır ve onu katır şekline sokar. 

Bunların yanında, Bedâyiü’l-âsâr’ın 67. hikâyesinde de bir büyücünün sihriyle kurt 

şekline dönen bir adamın başından geçenler anlatılmaktadır. 

Bedâyiü’l-âsâr ile Kırk Vezir Hikâyeleri arasında iki ortak hikâye tesbit 

edebildim. Bunlardan birisi, Kırk Vezir Hikâyeleri arasında bulunan “Kazzaz’ın Karısı” 

adlı hikâye ile Bedâyiü’l-âsâr’ın 32. hikâyesidir. Her iki hikâye de konu itibariyle 

aynıdır fakat ayrıntılarda küçük farklılıklar bulumaktadır. Hikâye Kırk Vezir’de 

şöyledir:  

“Kazzazın karısı ve sevgilisi adama bir oyun oynamaya karar verirler. Kadın 

ertesi gün kocasıyla gezintiye çıkar. Ona her şeyi çift gösterdiğini söyleyerek bir 

şekerleme verir, ikisi de yerler. Kadın bir ağaca tırmanıp kocasına bir başka kadınla 

                                                
1 Binbir Gece Masalları: C. 2/1, s. 244. 
2 Binbir Gece Masalları: C. 2/1, s. 254-255 ve 286. 
3 Binbir Gece Masalları: C. 2/1, s. 263. 
4 Binbir Gece Masalları: C. 4/2, s.416. 
5 Binbir Gece Masalları: C.2/2, s. 692–700 ve C. 4/1, s.222–232. 
6 Binbir Gece Masalları: C.1/1, s. 68-69. 
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seviştiği için kızar. Adan karısını öyle bir durum olmadığına inandıramaz. Bu kez adam 

ağaca çıkar. Kadın önceden kararlaştırdıkları gibi sevgilisini çağırır, sevişirler. Adam 

bunun şekerlemeden ileri geldiğini sanır.”1 Bedâyiü’l-âsâr’ın 32. hikâyesinde de buna 

benzer bir olay anlatılır: Evli bir kadının bir de oynaşı vardır. Bu oynaş, kadınla ilişkiye 

girmek ister. Kadınla kocası gezintiye çıkar. Birlikte gezerlerken kadın, gördüğü bir 

ağaca tırmanır. Bu sırada kocasının başka bir kadınla ilişkiye girdiğini söyleyerek 

bağırıp çağırmaya başlar. Ne olduğunu anlamayan adam merak ederek ağaca çıkar. Bu 

arada kadın aşığıyla birlikte olur. Onları bu şekilde gören ahmak koca ağacın tılsımlı 

olduğunu, üzerine tırmanan insanlara diğer insanların ilişkiye girer gibi göründüğünü 

sanarak aşağıya iner.  

Bu hikâyedeki motif bazı farklılıklarla Mesnevî’de de bulunmaktadır2. Hikâyede 

kadın kocasına meyve toplamak için ağaca çıkar. Yukarıdayken kocasını bir adamla 

ilişkiye girmiş gibi gördüğünü söyleyerek bağırmaya başlar. Daha sonra adam ağaca 

çıkınca kadın, oynaşıyla ilişkiye girer. Bu sahneyi gören ahmak adam ağacın 

üzerindeyken böyle şeylerin göründüğünü düşünür. 

Kırk Vezir Hikâyeleri ile Bedâyiü’l-âsâr arasındaki bir diğer hikâyede hamama 

gitmek için sözleşen iki arkadaştan birinin başına gelen ilginç olaylar anlatılır. 

Hikâyenin Kırk Vezir’deki şekli şöyledir: “İki arkadaş hamama giderken biri diğerine 

boyu bir uzayıp bir kısaldığı için yavaş gitmesini hatırlatır. Bunu hamamdaki tellağa 

anlatırlar. Tellak kendi boyu kadar olup olmadığını sorar. Tellağın boyunun hamam 

kubbesine değdiğini görürler. Yıkanıp dışarı çıkarlar. Olup biteni hamamcıya anlatırlar. 

Hamamcı kendi boyu kadar olup olmadığını sorunca onun boyunun minare kadar 

olduğunu görürler. Hamamdan kaçarlar. Mahalle müezzinine rastlarlar. Müezzin kendi 

boyu ile karşılaştırmalarını söyleyince müezzinin boyunun minare kadar uzadığını, 

elindeki feneri minarenin alemine astığını görürüler. Sonra çarşıya gelirler. İki 

arkadaştan biri çarşıda olup biteni ortağına anlatır. Ortağı kendi boyuyla kıyaslamasını 

söyler. Ortağının boyunun göğe ulaştığını görünce adam besmele okuyup evine gelir. 

Sonra kapı çalınır, gelen bir gulyabanidir. Tellak, hamamcı, müezzin, adamın ortağı 

hepsi aynı soydandır. Adam kabahatinin evden besmelesiz çıkmak, horoz ötmeden önce 
                                                
1 Mübeccel Kızıltan: Kırk Vezir Hikâyeleri, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış 
Doktora Tezi (Dan. Prof.Dr. Ali Alparslan), C. I, İstanbul, 1991, s. 233-234. 
2 Abdülbâki Gölpınarlı: Mesnevî ve Şerhi, C.IV, Ankara, 2000, s. 492-493. 
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hamama gitmek olduğunu anlar”1 Bedâyiü’l-âsâr’ın 16. hikâyesinde de hemen hemen 

aynı olaylar ve motifler kullanılmaktadır. Cinânî, bu hikâyede gerçek mekân ve kişi 

adlarına yer vererek olaya bir orjinallik ve gerçeklik boyutu kazandırmak istemiştir.  

Bedâyiü’l-âsâr’ın 52. hikâyesinde anlatılan ve büyük bir ihtimalle İran mitolojisi 

veya İran edebiyatından alınan tema, bazı yönleriyle Firdevsî’nin en önemli eseri olan 

Şehnâme’ye benzemektedir. Bu hikâyede memâlik-i İrân’da hüküm süren “Pîrûzbaht 

nâm bir pâdişâh-ı nâmdâr” ile diyâr-ı Turan’da hüküm süren “Efrâsiyâb-ı serkeş 

evlâdından Cemşîd Şâh” arasında yapılan savaşlar konu edilmiştir. Bu hikâyedeki bazı 

olay ve motiflerde İran’ın milli destanı olan Şehnâme’nin etkileri görülmektedir. 

Buradaki kişi adları ile Şehnâme’deki kişi adları da farklıdır. Örneğin Pîrûzbaht’ın 

dilâverlerinin en önemlisi olan Gülbâd, savaş meydanında Cemşîd Şâh ile karşılaşır ve 

ona üstünlük sağlar. Gülbâd, Cemşîd Şâh’ı kemerinden tutarak bayrak direğinin yanına 

bırakmak ister. Bunu anlayan Cemşîd Şâh kemerini keserek kendini kurtarır: “Cemşìd 

ŞÀh gördi ki GülbÀd dilÀver kendüyi bir oàlancıú gibi götürüp èalem dibine alup 

gideyor, cÀn başına ãıçrayup òançer çıúarup kemerin kesdi, GülbÀd’uñ elinden yire 

düşdi. GülbÀd dönüp üzerine sürince ara yire èasker girüp ne óÀl ise Cemşìd ŞÀh’ı 

GülbÀd’uñ elinden güçle òalÀs iderler...2” Bu sahne Şehnâme’de Rüstem ile Efrâsiyâb 

arasında geçer: “Onu belinden yakalayıp hadenk ağacından yapılmış olaneyerinin 

üzerinden aşağıya aldı. Böylece onu sürüye sürüye Keykubad’ın yanına götürmek ve bu 

savaşta yaptığı ilk karşılaşmanın sonucunu ona gösterlek istedi. Fakat Efrâsiyâb’ın 

kemeri Rüstem’in pençesine dayanamıyarak kopunca, Efrâsiyâb baş aşağı yere 

yuvarlandı ve adamları hemen etrafını sardılar.”3 

Aynı hikâyede Şehnâme’den alınan bir diğer motif de bu hikâyedeki Şehbâl 

Câzû önderliğindeki cadıların Cemşîd Şâh’a yardıma gelmeleri ve Gülbâd’ın onları 

                                                
1 M. Kızıltan: agt., s. 293 
2 Bkz. Metin, s. 357. 
3 Firdevsî: Şehnâme (Çev. Necati Lugal), C.II, İstanbul, 1947, s. 35-36. 
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mağlup etmesidir. Bu motif Şehnâme’de Bazur adlı büyücü ile Rehham adlı kahraman 

arasındaki mücadeleden alınmıştır. 1 

Özellikle mutasavvıf çevrelerde oldukça iyi bilinen bir kıssa olan “Şeyh San’an” 

kıssası2, Bedâyiü’l-âsâr’da gördüğümüz metinlerarası ilişkilerden birisidir. Konu olarak 

bu kıssaya çok benzeyen bir hikâyede3, Cinânî, Seyh San’an kıssasını örnek gösterir. Bu 

hikâyede kullandığı bir beyit de yazarın Divânı’nda bulunan tesdislerin birinden 

alınmıştır. Yazar, bu şekilde diğer eserlerin yanında kendi eserinden de yararlanmıştır. 

 Bütün bunlara ek olarak Bedâyiü’l-âsâr’daki birçok hikâye, çeşitli halk 

hikâyeleri ile masallardan alınan unsurlarla doludur: Ejderhalar, cinler, ifritler, 

büyücüler gibi insanüstü varlıklar ile denize düşmek, fırtınaya yakalanmak, zindana 

düşmek, rüyaların hayatı etkilemeleri, hayvanların insanlara yardım etmeleri,… gibi 

birçok motif hikâyelerde göze çarpmaktadır.  

Bedâyiü’l-âsâr’ın yazılışından sonraki dönemlerde te’lif edilen bazı eserlerde, 

içerdiği hikâyelerden bazılarının ya aynen ya da ortak motif olarak tekrarlandığını 

görmekteyiz. Bu durum, Cinânî’nin eseriyle kendisinden sonraki kuşakları etkilediği 

anlamına gelmez. Çünkü Cinânî’nin eserinde kullandığı en önemli kaynak, yaşayan 

kültürdür. Bu ortak kültürün Cinânî’nin eserine kaynaklık ettiği gibi, başka metinlere de 

yol gösterdiği muhakkaktır. Bedâyiü’l-âsâr’ın kendisinden sonra yazılan eserlere olan 

etkisi, hikâyenin ya aynen alınması ya da kendisinin kaynak gösterilmesi olarak 

görülebilir. Fakat şu anda elimizde bu özellikleri taşıyan bir eser bulunmamaktadır. 

Bundan böyle özellikleri olan bir eserin var olmadığı sonucu da çıkmaz. Cinânî’nin 

eseriyle sonraki dönemlerde kaleme alınan eserler arasındaki ortaklıklar iki şekilde 

olmaktadır. İlk olarak yaşayan kültürün bir parçası olan ve eskiden beri halk arasında 

anlatılagelen hikâyeler (Süheylî’nin eseri ile ortak olan hikâyeler gibi) ve mahallî 

motiflerin ağır bastığı ve genelde Cinânî’nin eseriyle başlayan hikâyeler (Atâyî’nin 

                                                
1 Firdevsî: Şehnâme (Çev. Necati Lugal), C.III, İstanbul, 1949, s. 440-445. 
2 Bu kıssada hristiyan bir kıza aşık olup dinini değiştiren bir şeyhin hikâyesi anlatılmaktadır. (Bu kıssanın 
metni için bkz. Feridüddin Attâr: Mantıku’t-tayr (Çev. Yaşar Keçeci), İstanbul, 1998, s. 107-138. Türk 
şiirinde bu kıssanın ele alınmasıyla ilgili olarak bkz. Dursun Ali Tokel: Divân Şiirinde Mitolojik 
Unsurlar,-Şahıslar Mitolojisi-, Ankara, 2000, s. 411-414) 
3 39. hikâye. 
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mesnevileriyle ortak olan hikâyeler gibi). İkinci kısım hikâyelerde günlük hayatın 

sıradan insanları ve küçük ama gerçek mekânları hemen göze çarpar. 

Cinânî’den hemen bir kuşak sonra eserlerini veren Nev’î-zâde Atâyî’nin 

Hamse’sini oluşturan mesnevilerdeki bazı hikâyelerde ya aynen ya da kısmen 

Bedâyiü’l-âsâr’ın etkisi görülmektedir(Atâyî’nin babası Nev’î, Cinânî’nin yakın 

dostudur). Hamse’deki mesnevilerden Nefhatü’l-ezhâr’da 15. destanda anlatılan hikâye, 

Bedâyiü’l-âsâr’ın 6. hikâyesinin bazı küçük farklılıklar dışında aynısıdır. Cariyesiyle 

birlikte olan bir adamın, bir koçun arkasından tos vurması sonucu rezil olmasının 

anlatılıdığı bu iki hikâye, aynı zamanda Ömer Seyfettin’in Tos adlı hikâyesine de 

kaynaklık yapmıştır.1 Bundan başka yine Nefhatü’l-ezhâr’ın 10. destanında anlatılan 

hikâye ile Bedâyiü’l-âsâr’ın 7. hikâyesinde ortaklık bulunmaktadır. Bunlardan 

Cinânî’nin hikâyesinde cariyesiyle birlikte olmadan önce yüzüne gül suyu yerine 

mürekkep süren bir adamın düştüğü gülünç durum anlatılmıştır. Atâyî’nin eserinde ise 

adamın yerini hatip olmayı başarmış komik ve maskara bir adam alır. Kendisini hatiplik 

mesleğine iyice kaptıran bu adam bir Ramazan bayramı namazını kıldırmak için 

hazırlanırken karanlıkta yanlışlıkla gül suyu yerine mürekkebi yüzüne sürer. Bu şekilde 

mihraba çıkan hatip orada bulunanların maskarası olur.2 

Atâyî’nin bir başka mesnevisi olan Sohbetü’l-ebkâr’daki 25. destanda anlatılan 

hikâye ile Cinânî’nin 35. hikâyesi, iki eser arasında ortak olan hikâyelerden biridir. 

Cinânî’de komşusunun karısına göz koyan adam, Atâyî’de bir teşhirci olur. Üsküdar’da 

“kuşu ipli” olarak tanınan bu adam, bir gün bir bahçede oturan bir grup kız görür. Onları 

gizlice gözetlerken dayanamaz ve cinsel organını bulduğu bir budak deliğinden 

yararlanarak teşhir eder. Bunu gören kızlar, ne olduğunu bir türlü anlayamazlar. 

İçlerinden biris bunun ne olduğunu anlar, bir ip getirip onu bağlar. Elindeki iğneyi de 

batırmaya başlar. Adamın çığlıklarını duyan mahalleli onu bir güzel döverler.3 Ayrıca 

                                                
1 Aynı motifin işlendiği bu üç hikâyenin karşılaştırması için bkz. Osman Ünlü: “Ömer Seyfettin’in “Tos” 
Hikâyesinde Klâsik Kısa Hikâye Geleneği Etkileri”, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S.13, Ocak, 2007, s.235-250. 
2 Tunca Kortantamer: Nev’î-zâde Atâyî ve Hamse’si, İzmir, 1997, s.189. 
3 Nev’îzâde Atâyî: Sohbetü’l-ebkâr (Haz. Muhammet Yelten), İstanbul, 1999, s.176-179; ayrıca bkz. 
Tunca Kortantamer: age., s. 219. 
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Atâyî’nin Hamse’sindeki diğer bir mesnevi olan Heft Hân’ın ikinci hikâyesiyle 

Bedâyiü’l-âsâr’ın 31. hikâyesi arasında da ortak motifler bulunmaktadır.1 

Süheylî’nin Acâ’ibü’l-meâsir ve Garâ’ibü’n-nevâdir adlı hikâye külliyatında da 

Bedâyiü’l-âsâr’la ortak hikâye ve motifler bulıunmaktadır. Ortak olan bu hikâyelerden 

birisi Acâ’ibü’l-meâsir ve Garâ’ibü’n-nevâdir’in XXV. faslının yedinci hikâyesidir. “Ve 

mine’n-nevâdir. Zen-i ayyâre kıssasıdur”2 başlığını taşıyan bu hikâyeyle Bedâyiü’l-

âsâr’ın ilk hikâyesi arasında yapı olarak benzerlikler bulunmaktadır. Binbir Gece 

Masalları’nın Bedâyiü’l-âsâr üzerindeki etkilerinde de ifade edildiği gibi bu hikâyenin 

ilk kaynağı, Binbir Gece Masalları’dır. Hikâyenin, Binbir Gece Masalları ve Bedâyiü’l-

âsâr’daki yapısı hemen hemen aynı şekildedir. Süheylî’nin eserinde anlatılan hikâye, 

diğerlerine göre biraz daha farklı bir şekildedir. Hikâyenin başlangıç kısmında kadının 

valiye yaklaşması diğer hikâyelerde, üzerine para kesesi atmasıyladır. Süheylî’de ise 

vali yolda yürürken bir kadın ona yaklaşır ve yardım ister. Kadın, evinin şehrin öbür 

ucunda olduğunu, bir dostunun kendisini hamama davet ettiğini, kendisinin de 

kocasından izin alıp geldiğini ama hamam çıkışı cariyelerini kaybederek kaybolduğunu 

söyler. Bu saatten sonra eve dönmeye korktuğunu söyleyerek validen kendisini 

kendisini bir yere yerleştirmesini ister. Vali kadına inanır ve onu en yakın ve güvenilir 

bulduğu şehrin kadısının evine yerleştirir. Hikâyenin bundan sonraki bölümlerinin 

anlatımında büyük bir fark görülmez. 

Bedâyiü’l-âsâr’ın 77. hikâyesinde Harunü’reşîd’in Cafer-i Bermekî’yi 

öldürtmesinden sonra gelişen olaylar anlatılmaktadır. Bu olaydan sonra Halife, hiç 

kimsnin Cafer’in kabrine ziyarete gitmesini yasaklar. Bir gün askerler bu yasağı 

çiğneyen üç adamı halifenin huzuruna getirirler. Halife yasağa niçin uymadıklarını 

sorunca adamlar başlarına gelen olayları anlatırlar. Bu hikâyede anlatılan olaylar, 

Süheylî’nin eserinin iki farklı yerinde XII. faslın 5. hikâyesinde ve XI. fasılda bulunan 

tek hikâyede birbirinden bağımsız olarak anlatılmaktadır.3 Bu hikâyenin konusu gerek 

hikâye kitapları gerekse İslâm tarihlerinde çokça işlenmiştir. Bu sayede geniş bir alana 

                                                
1 Tunca Kortantamer: age., s. 237-239. 
2 Şerife Yağcı: Süheylî’nin Acâ’ibü’l-meâsir ve Garâ’ibü’n-nevâdir’i –Metin ve Küçük Hikâye Üzerine 
Teorik Bir İnceleme-, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Doktora Tezi)İzmir, 2001, 
s. 448-451. 
3 Ş. Yağcı: agt., s. 294-300 ve s.283-287. 
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yayılan bu hikâyenin Türk edebiyatında akisleri elbette olacaktır. Konunun hem 

Bedâyiü’l-âsâr’da hem de Acâ’ibü’l-meâsir ve Garâ’ibü’n-nevâdir’de ele alınması, iki 

eser arasında bir etkileşim değil İslâm dünyasının ortak kültürünün kullanılması olarak 

düşünülmelidir. 

Bedâyiü’l-âsâr’ın 29. hikâyesinden sonra “bilgil” başlığıyla başlayan ve bir 

arasöz olarak değerlendirebileceğimiz bir bölüm vardır. Burada Cinânî, okuyucuya 

denizkızlarıyla ilgili bilgiler vermektedir. Cinâni’nin verdiği bu bilgiler, Acâ’ibü’l-

meâsir ve Garâ’ibü’n-nevâdir’in XVI. faslının 3 ve 5. hikâyelerinde anlatılanlarla 

hemen hemen aynıdır.1 Hatta 5. hikâyede Süheylî, tıpkı Cinânî gibi İbn-i Zevlâk’ın 

Târih-i Mısır adlı eserine göndermede bulunmaktadır. Bu faslın 2 ve 4. hikâyelerinde 

yapışık ikiz olan insanlardan bahsedilmektedir. Bunlardan birinde hikâyenin İmâm-ı 

Şâfiî’den nakledildiği ifade edilmektedir. Yapışık ikizlerle ilgili olarak Bedâyiü’l-

âsâr’ın son kısmındaki “acibe ve garibe” bölümünün hemen başında Süheylî’nin 

eserindeki anlatılanlarla büyük benzerlik taşımaktadır. Rivayetin İmâm-ı Şâfiî’den 

nakledildiği hususu bile ortak olan özelliklerdendir. Aynı faslın 8. hikâyesinde de 

sonradan erkek olduğu anlaşılan birisinden bahsedilmektedir.2 Bedâyiü’l-âsâr’daki 

“acibe ve garibe” bölümünün ikinci latifesinde de buna benzer bir olay anlatılmaktadır. 

Masallarda karşımıza sık sık çıkan “şehirden içeri ilk girenin pasişah olması 

motifi, Atâyî’nin Heft Hân ve Azerî İbrahim Çelebi’nin Nakş-i Hayâl adlı 

mesnevilerinde de işlenmiştir. Nakş-i Hayâl’in ikinci ıkdında “destan” başlığı altında 

anlatılan hikâyede üç arkadaşın sehayatleri ve başlarından geçen olaylardan 

bahsedilmiştir.3 

XVII. yüzyılın sosyal hayatı açısından en önemli kaynaklardan biri olan Evliya 

Çelebi Seyahatnâmesi’nde de Bedâyiü’l-âsâr’la ortak hikâyeler bulunmaktadır. 

Bunlardan en dikkate değer olanı Cinânî’nin eserinin 78. hikâyesiyle ortak olan 

hikâyedir. Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’nde, Ayasofya’nın makamlarından biri olan 

“kırklar makamı”ndan bahsedilirken bu hikâyeye de yer verilmektedir. “Sergüzeşt-i 

                                                
1 Ş. Yağcı: agt., s. 383-384. 
2 Ş. Yağcı: agt., s. 385. 
3 Azerî İbrâhim Çelebi: Nakş-ı Hayâl (Haz. Ahmet Mermer), Ankara, 1991, s. XIX-XX. 
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Gülâbî Ağa”1 başlıklı bu hikâyede bir kadir gecesinde Ayasofya’da bulunan cemaatten 

Gülâbî Ağa adındaki bir adama sıkıştığı bir anda asker kıyafetli bir velinin yardım 

etmesi anlatılmaktadır. Gülâbî Ağa camiden çıktıktan sonra o velinin peşini bırakmaz. 

Asker adama kızıp dövse de kırkların toplandığı yere kadar onu takip eder. Gülâbî 

Ağa’nın ısrarlarına dayanamayan asker de onu içeriye götürür. Burada kırkların dünya 

hâdisatıyla ilgili verdikleri kararlara sık sık itiraz edinve onu dışarıya çıkarırlar. Gülâbî 

Ağa bundan sonraki hayatın bir divane olarak geçirir.  

 Bedâyiü’l-âsâr’da bulunan hikâyelerden birinde (9. hikâye) Kırım hanlarından 

biri olan Sâhib Girây Hân’ın savaşları anlatılır. Bu hikâyede üzerinde durulan 

olaylardan biri de Ruslardan bir beyin oğlunun gelip müslüman olması ve 

müslümanların ordusunu gizli bir su geçidinden geçirip Rus ülkesine sokmasıdır. Bu 

olay, Târih-i Sâhib Girây Hân adlı eserde de anlatılmaktadır.2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
1 Evliya Çelebi b. Derviş Muhammed Zıllî: Evliya Çelebi Seyahatnâmesi, I. Kitap: İstanbul, Topkapı 
Sarayı Bağdat, 304 Yazmasının Transkripsiyonu-Dizini (Haz. Orhan Şaik Gökyay), İstanbul, 1996, s. 53-
56. 
2 Târih-i Sâhib Girây Hân(Haz. Özalp Gökbilgin), Ankara, 1973, s. 55-57. 
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III.  METİN: 
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NÜSHALAR: 

 

1. Paris Bibliothéque Nationale, Ancien Fonds Nr. 385 (P):1 

Nüsha, 301 yaprak olup 200x145 mm boyutlarındadır. Her sayfada 17 satır 

bulunmaktadır ve yazılar kırmızı mürekkepli çerçeve ile çizilmiştir.  

Nüshanın elimizde bulunan fotokopisi 1b’den başladığı için zahriyede neler 

bulunduğunu bilemiyoruz. 1b’nin ilk satırında “Hazâ Kitâb-ı Letâ'if -i Cinânî” ibaresi 

bulunmaktadır. Fakat katalog kaydındaki “Bu hikâye derlemesinin gerçek adı Sultan III. 

Murad’a ithaf edildiği gibi “Bedâyiü’l-âsâr”dır. Letâ’ifin bu gerçek ismi sadece 

elimizde bulunan örneğinde geçmektedir” ifâdesinden nüshanın zahriyesinde veya 

sonunda böyle bir ibârenin olduğu düşüncesi meydana gelmiştir. Çünkü bu nüshadaki 

metin içinde eserin ismiyle ilgili herhangi bir ibâre bulunmamaktadır.  

Nüshada 79 hikâye ve yazarın “acibe vü garibe” olarak adlandırdığı 20 adet 

latife sınıfına girebilecek küçük anekdot bulunmaktadır. Nüshada 173b ile 174a 

yaprakları arasındaki iki yaprak eksiktir. Eksik olan bu kısımdan dolayı nüshadaki bir 

hikâyenin sonu ve onu takip eden diğer hikâyenin baş kısmı eksik göründüğü için 78 

hikâyenin başlığı bulunmaktadır. Bu yönüyle Paris nüshası, hikâye sayısı bakımından 

elimizde bulunan nüshalardan en fazla hikâye içerenidir.     

Başı: 

HaõÀ KitÀb-ı LeùÀ'if-i CinÀnì èAcÀ’ibÀt ve àarÀ’ibÀtdandur. ElóamdülillÀhi rabbi’l-

èÀlemìn ve’l-èÀúıbetü li’l-müttaúìn. Mükerrer gerçi siór-Àmìz bÀşed… 

Sonu: 

….olup bir èacib ãadÀ ile söyler ki ãıtlıú ãadÀsına beñzer. 

Temme Kaydı: 

El-kitÀbu ve ileyhi el-mürcièa min şehri cemÀõiye’l-ÿlÀ min yevmi iåneyn fì 26 èaşrin 

sitte ve’s-selÀm sene tisèa ve tisèìn 1099. 

 

                                                
1 Bu nüshanın mikrofilmi ve fotokopisinden yararlanıldığı için nüsha tavsiflerinde katalog bilgileri 
kullanılmıştır. (Edgar Blochet: Catalogue Des Manuscrits Turcs De La Bibliothéque Nationale,  
Paris,1932, s. 162) 
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2. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yz.842 (S):1 

Eser hakkındaki ilk derli toplu bilgileri veren Fuat Köprülü’nün kendisinin 

husûsî kütüphanesinde olduğunu ifade ettiği nüsha, bu nüshadır. Nüsha, Fuat 

Köprülü’nün ölümünden bir müddet geçtikten sonra Yapı ve Kredi Bankası tarafından 

satın alınan kitapların arasından çıkmıştır. Sonraki dönemlerde eser üzerinde çalışan 

araştırmacıların bu nüshaya ulaşamamış olmalarının sebebi, büyük ihtimalle banka 

tarafından satın alınan bu kitapların uzun bir süre hizmete açık olmaması olabilir. Bu 

eserler ancak 1990’lı yıllarda Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi açıldıktan sonra gün 

yüzüne çıkabilmiştir. 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde 842 numarayla kayıtlı olan 

bu nüsha, 215 yaprak olup 210x130 mm kâğıt ve 159x72 mm yazı ebatlarında olup her 

sayfada 25 satır bulunmaktadır. Nestalik bir hatla aharlı ince krem rengi bir kâğıda 

yazılmıştır. Üstü yeşil bezle kaplı, mıklepli meşin bir cilt içindedir. 1b’de bulunan 

serlevha tezhiplidir. Yazıların kenarları tek kırmızı çizgiden oluşan cetvelle 

belirlenmiştir. 52a’da bir temellük mührü bulunmaktadır. 

Eserin ismiyle ilgili olarak zahriyede birden çok isim vardır.  Zahriyenin üst 

kısmında kırmızı mürekkeple “Kitâb-ı Mekr ü Zenân-ı Nâdide”, hemen alt tarafına 

siyah mürekkeple ve biraz daha büyük bir yazıyla “Kitâb-ı Letâ’if-i Cinânî” ibareleri 

bulunmaktadır. bu ibarenin altında ise “Kitâbuñ zahrına Mekr-i Zenân yazduk, lâkin 

halt etdük” ifadesi bulunmaktadır. Sayfanın en alt bölümünde ise “Kitâb-ı letâif-i Cinânî 

ve bir rivâyetde ta’bîri mekr-i zenân” yazısı bulunmaktadır.   

Nüshadaki metin, 213b’de bitmektedir. Ayrıca metinden sonra istinsah veya 

temellük kaydı gibi herhangi bir ibare bulunmamaktadır. Bunun yanında 214a’da 

“Ganîzâde Nâdirî Efendi Anatolı Kâdıaskeriyken Sultan Ahmed ile Edirne’ye av 

seyrine teveccüh edüp emr-i sultânî ile dedükleri târihdür” başlıklı 1021 tarihini 

gösteren bir tarih kıtası, 214b’de “Sultân Ahmed Hânuñ Yeñi Câmiède okunan mevlûd-ı 

şerîf hakkında Nâdirî Efendi’nüñ kasidesidir” başlıklı başka bir kaside var. 215a’da 

                                                
1 Ayrıca bkz. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yazmalar Katalogu, (Haz. Yücel Dağlı 
vdğ., İstanbul, 2001, s. 341. 
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“Brusa’ya kâdı olan Çeşmî Efendinüñ hakkında kasidedir” başlıklı bir kaside daha var. 

215b’de soru-cevap şeklinde bir şiir bulunmaktadır. 

Nüshada 76 hikâye ve yazarın “acibe vü garibe”  olarak adlandırdığı 20 adet 

küçük hikâyecik bulunmaktadır. Nüshanın 110a yaprağında sonradan ilâve edildiği her 

halinden anlaşılan ve “hikâyet” başlığıyla verilmiş olan küçük bir parça bulunmaktadır. 

Bunun yanında 52a’da büyükçe bir temellük mührü bulunmaktadır. Bu mühürden 

nüshanın Ahmed Tevfîk el-Buhârî es-Seyyîd Mehemmed Şemseddin adlı bir şahsa ait 

olduğu anlaşılmaktadır.  

Başı:   Óamd ü sipÀs ve şükr ü sitÀyiş-i bì-úıyÀs ol vÀøıè-ı Àlem-i miåÀl 

ve rÀsim-i merÀsim-i óiss ü óayÀl óaøretlerinüñ cenÀb-ı èÀlìlerine … 

Sonu:   ÒudÀ-yı bì-niyÀza şükr ü minnet 

Resÿline dürÿd-ı bì-nihÀyet 

 

3. Almanya Gotha Kütüphanesi Doğu Yazmaları Nr. 231 (G):1 

Nüsha 235 yaprak olup her sayfada 25 satır bulunmaktadır. Nesih bir hatla 

yazılmış olan nüsha hakkında katalogun verdiği bilgiler çok sınırlıdır. Nüshanın 

zahriyesinde risalenin müellifinin adı bulunmaktadır. Ayrıca sayfanın alt taraflarında 

nüshanın Sâdık Efendi’den satın alındığına dair bir kayıt bulunmaktadır. En altta ise 

latin harfleriyle “Kahira 1808 No: 1304” ibaresi bulunmaktadır. Eserin adı 1b sayfasının 

üst tarafında “ÙÀrìò-i Şeyò Cinânî RaómetullÀhi èAleyh” olarak belirtilmiştir. Nüshada 

76 hikâye ve 20 tane acîbe-garîbe bulunmaktadır. 

Başı:   Óamd ü sipÀs ve şükr ü sitÀyiş-i bì-úıyÀs ol vÀøıè-ı Àlem-i miåÀl 

ve rÀsim-i merÀsim-i óiss ü óayÀl óaøretlerinüñ cenÀb-ı èÀlìlerine … 

Sonu:   ÒudÀ-yı bì-niyÀza şükr ü minnet 

Resÿline dürÿd-ı bì-nihÀyet 

 
                                                
1 Ayrıca bkz. Pertsch, Wilhelm; Die Türkischen Handschriften der Herzoglischen Bibliothek zu Gotha, 
1864, s. 194.  
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4. Dr. Emel Esin Kütüphanesi Nr. 601 (E):1 

Nüshanın ilk iki yaprağı olmadığı için 3a’dan başlamaktadır. Nüsha, 215x140 

mm kâğıt, 157x85 mm yazı ölçüsünde olup 19 satırdır. Kâğıdı, sarı ve nohudî renklerde 

suyollu, üzümlü taç filigranlıdır. Cildinin sırtı ve arka kapağı yoktur. Ön kapak 

kahverengi deri üzerine gömme hatayî şemse motiflidir. İstinsah kaydından 

1125/1713’te Ahmed b. Cafer adındaki bir müstensih tarafından yazıldığı 

anlaşılmaktadır. 

Nüsha özensiz ve düzensiz bir müstensihin elinden çıkmıştır. Birçok sayfanın 

altındaki “çoban” metne dâhil edilip sonraki sayfada tekrar yazılmamıştır. Bazı 

yaprakların yerleri değişmiştir. Bunun yanında nüshanın üç yerinde hikâyeler kesintiye 

uğramaktadır. Bu yerlerde ne kadar bir eksiklik olduğu belirsizdir. Bunlardan ilki 

40b’de 9. hikâye devam ederken 41a’da 13. hikâyenin ortalarından devam ediliyor. 

İkinci kesilme 50b’de 15. hikâye devam ederken 51a’da 30. hikâyeye geçiliyor. Bunun 

yanında 181b-182a yaprağı da eksiktir. Nüshadaki “Acîbe ve garîbe”  bölümünde yedi 

adet  latîfe bulunmaktadır. 

 Başı: … edüp meyl-i muhabbet ve ehibbasıyla ülfet ü musahabet kılurken ittifak 

silsile-i muãÀóabet …. 

Sonu:   ÒudÀ-yı bì-niyÀza şükr ü minnet 

Resÿline dürÿd-ı bì-nihÀyet 

 

Temme Kaydı:  

Temmetü’l-kitÀb bi-èavni’llÀhi’l-meliki’l-vehhÀb fì vaúti’l-èaãr sÀbèa èişrìne min 

şehri ramażÀni’l-mübÀrek min şuhÿri sene óamsine ve èişrìne ve mìeti ve elf (1125) èalÀ 

yedi Aómed bin Caèferi’l-lahm iàfirlehü ve li-vÀlideyhi ve vÀlid ü vÀlideyhi ve li-

cemièi’l-mü’mìnìne ve’l-mü’mìnÀt ve’l-müslimìne ve’l-müslimÀta’l-aóyÀ minhüm ve’l-

emvÀt ve ãallallÀhu èalÀ seyyidina Muóammed ve Àlihi ve ãaóbihi ecmaèìn  

                                                
1 Ayrıca bkz. Mine Esiner Özen: Dr. Emel Esin Kütüphanesi Kataloğu (Yazma Eserler), İstanbul, 1995, 
s.232. 
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Nüshada bulunan hikâyeler: 1(başı eksik)-9(9 eksik), 13(başı eksik), 14, 15(sonu 

eksik), 30( başı eksik), 31-50, 52-60, 62, 64, 74-76.  “Acîbe ve garîbe”  bölümünde de 

1, 2, 4, 5, 18, 19 ve 20. lâtifeler alınmıştır.  

 

5. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi İ. Saib-II No: 2873 (D): 

 Katalogda “Mecmua-i Hikâyât” adıyla kayıtlı olan eser, oldukça eksik bir 

nüshadır. 77 yaprak olan nüsha, nestalik bir hatla yazılmıştır ve her sayfada 15 satır 

bulunmaktadır. Mavi ve sarı renkteki yaprakların birer birer birleştirilmesiyle hazırlanan 

nüshanın ebadı 185x123mm, yazılar da 119x68 mm boyutlarındadır.1 

Nüshanın başından ve sonundan çok fazla eksikliği bulunmaktadır. Nüshada 

bulunan hikâyeler, şunlardır: 29(başı eksik), 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 

41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49 ve 50(sonu eksik) 

Başı: …ùutmaàla baèż nesne yemege muètÀd olup giderek insÀniyeti cÀnibe 

varduúça ziyÀde ola… 

Sonu: …MÀlik dilÀver yine muúÀbil olmaàa er dileyüp İsfendiyÀr nÀm bir 

dilÀver daòı aña muúÀbil oldı. MÀlike gürz óavÀle … 

 

6. Ankara Milli Kütüphane Yz. A.2122 (MK): 

 Katalog kayıtlarında “Rivâyât u Hikâyât Mecmuası” olarak geçen eser, 

Bedâyiü’l-âsâr’ın eksik bir nüshasıdır. Nüsha 30 Mart 1972’de Abdullah Öztemiz’den 

satın alınmıştır. Nüsha, 129 yapraktır ve her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Kâğıt 

ebadı 228x148 mm, yazı ebatları da 185x119 mm’dir. Harf filgranlı, sarı renkli bir 

kâğıda yazılan nüshanın çerçevesi yoktur. Harekeli nesih bir hatla yazılan nüsha bu 

yönüyle diğer nüshalardan ayrılır. Nüshanın cildi olmasına rağmen baştan ve sondan 

eksiktir. Nüshanın ilk ve son sayfalarında boş cetveller vardır. Nüsha arabik rakamlarla 

40’tan başlayıp 192’de bitmektedir, fakat sonu eksik olduğu için sondan ne kadar 

kısmın eksik olduğunu tahmin etmek pek kolay değildir. Ayrıca metin içinde 141b-150a 

arası ve 173b-185a arasında iki yerde yapraklar eksiktir.  

                                                
1 Hasan Kavruk, bu nüshayı yazarı belli olmayan hikâye kitapları arasında göstermektedir. (Hasan 
Kavruk: Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler, İstanbul, 1998, s. 136) 
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 Nüshada bulunan hikâyeler: 2(başı eksik), 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 14, 15, 31, 32, 33, 

34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50 51, 52(sonu eksik), 

55(başı eksik), 56, 57, 58, 59(sonu eksik), 74(başı eksik), 75 ve 76(sonu eksik). 

 Başı:  

… lâkin evvelâ ùaşra varup àusl-i pÀk ve ol levs ü kederden kendüni Àyine-ãıfat… 

 Sonu: 

 …Áòir bu yigit döndi, eyitdi: Ey pìr nìçün böyle nÀ-meşrÿè söylersin? imdi bÀri buña 

sebeb…. 

 

7. Macaristan Bilimler Akademisi Türkçe Yazmalar Török. O.190 (MA):1 

Cinânî’nin eseri bu katalogda “letâifnâme” olarak geçmektedir. Nüsha, 190 yaprak olup 

her sayfada 25 satır bulunmaktadır. Nüsha, sonundan anladığımız kadarıyla eksiktir.2 

 Başı: Óamd ü sipÀs ve şükr ü sitÀyiş-i bì-úıyÀs ol vÀøıè-ı Àlem-i miåÀl … 

 Sonu: Hârûn peşimân olup anları âzâd eyledi. 

 

 8.  Paris Bibliothéque Nationale Supplement No:401 (P2):
3 

Paris Bibliothéque Nationale’de bulunan diğer nüsha 110 yaprak olup içinde 

sadece 20 hikâye bulunmaktadır.  

 

9. Cambridge Kütüphanesi Or. 680 (C ):4 

 Nüsha, katalog kayıtlarından öğrendiğimize göre 218 yapraklık bir mecmuanın 

1-176. yaprakları arasında bulunmaktadır. Nüsha, düzgün ve güzel bir nestalik hatla 

yazılmıştır. Sayfa ölçüleri 189x127 mm’dir ve her sayfada 20 satır bulunmaktadır. 

İstinsah tarihi ise h.1039/ m.1629-30’dur. Katalog kayıtlarında ismi “Bedâyiü’l-âsâr 

                                                
1 İsmail Parlatır, Greggy Hazai: Macar Bilimler Akademisi’ndeki Türkçe Yazmalar Kataloğu, Ankara, 
2007, s. 199-200. 
2 İsmail Parlatır Hoca ile görüştüğümüzde bundan on yıl kadar önce nüshanın hem mikrofilmini hem de 
fotokopisini TDK Tarihî Türkçe Sözlük projesi kapsamında getirip TDK Kütüphanesine verdiğini 
söylemişti. Fakat iki farklı zamanda TDK Kütüphanesinde yaptığımız araştırmalarda nüshanın izine 
ulaşamadık. Kütüphanenin kayıtlarında bulunan bu isimde veya benzer bir isimdeki bütün eserleri gözden 
geçirdik ama bu nüshaya ulaşamadık.  
3 Edgar Blochet: Catalogue Des Manuscrits Turcs, Paris,1932, s. 342-343. 
4 Edward G. Browne: A Supplementary Hand-list of the Muhammadan Manuscripts, Cambridge, 1922, s. 
261. 
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veya Nevâdir-i Cinânî” olarak yer almaktadır. Mecmuanın geri kalan kısımlarında ise 

Basîrî ve Şem’î  adlı şâirlere ait letâif bulunmaktadır. 

 

10. Ahmet Vefik Paşa Kütüphanesi 

Fuat Köprülü’nün bildirdiğine göre Ahmet Vefik Paşa’nın kitapları arasında 669 

numara ile kayıtlı olan eser Cinânî’nin bu eseridir.1 Fakat bu katalog, eserlerin satışının 

kolaylaştırılması için hazırlanan bir katalogdur ve kütüphanedeki birçok değerli kitap 

gibi bu eser de açık artırma yolu ile satılmıştır. Şu anda bu nüshanın nerede ve kimin 

elinde olduğu belli değildir.2  

 

Parçalar Halindeki Bedâyiü’l-âsâr Nüshaları: 

1. TDK Kütüphanesi A.1423 

Bu numarada bulunan hikâye mecmuasında çok değişik hikâyelerin yanı sıra 

272a-275a yaprakları arasında bulunan “hikâye-i cimâ’dan toymaz avret” başlıklı 

hikâye BA’dan alınmadır. 

 

2. Atıf Efendi Kütüphanesi No: 2808/4: 

Kütüphanede bulunan bir mecmuada, Bedâyiü’l-âsâr’dan alınma bir hikâye 

bulunmaktadır. Nüshanın 52b-56a yaprakları arasında bulunan hikâye, eserin ilk 

nüshasıdır. Hikâyenin başında “Devletlü ve azâmetlü pâdişâh-ı âlem-penâh hazretlerine 

fermân-ı hümâyûnları tesvîd olınan kitâb-ı Bedîü’l-Asâruñ evvel hikâyesidür ki zikr 

olınur” ifâdesi yer almaktadır. Hikâye, elimizde bulunan nüshalarla ifade olarak bazı 

farklılıklar gösterse de muhteva yönünden aynı özellikleri taşımaktadır. 

 

 

                                                
1 “Merhum Ahmed Vefik Paşa kütüphanesinin katalogunda da 669 numarada Hikâyât-ı Acibe adı altında 
Cenânî’nin şüphesiz bu eseri kastolunmaktadır(s.59). Bu kataloga bu nüshanın H. 1203 (M. 1788-89)’de 
istinsah edilmiş olduğu yazılıdır; halbuki bundan üç-dört sene evvel İstanbul’da satılan Ahmed Vefik 
Paşa kitapları arasında h. 1139 (M. 1726-27)’da yazılmış bir Latâif-i Cenânî nüshası bulunduğunu, 
katalogunu yapan Rif’at Bey söylemişti. Basılı katalogda –yanlış olarak 1203’te yazıldığı kaydedilen 
nüsha, her hâlde bu olacaktır sanırım.” Köprülü: s. 390’daki dipnot 
2 Ahmet Vefik Paşa’nın kütüphanesi ve bu katalog hakkında ayrıntılı bilgiler için bkz. Orhan F. Köprülü: 
“Ahmed Vefik Paşa Kütüphanesinin Kataloğu Hakkında”, Türk Kültürü, Y.IX, S.100, Şubat, 1971, 58-
62; Süheyl Ünver: “Ahmet Vefik Paşa Kütüphanesi, Türk Kütüphaneciler Derneği Bülteni, ????, s.26-35. 
3 Müjgan Cunbur vdğ.: Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazma Eserler Katalogu, Ankara,1999, s. 157 
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3. V.D.Simirnov: 

Simirnov’un Osmanlı Edebiyatı ile ilgili olarak hazırladığı antolojiye Bedâyiü’l-

âsâr’dan bazı hikâyeleri aldığını Fuat Köprülü’nün makalesinden öğreniyoruz.1 Bu eser 

elimizde olmadığı için BA’dan hangi hikâyeleri kullandığını şu an için bilmiyoruz. 

 

Bunlardan başka Hasan Kavruk’un2 Bedâyiü’l-âsâr’ın nüshaları arasında saydığı 

iki eser daha vardır ki bunlardan biri Cinânî Divânı,3 diğeri de Riyâzü’l-cinân’dır.4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
1 Köprülü: agm., s. 389 dipnot 
2 Hasan Kavruk: age., s.95-96. 
3 C.J.Tornberg: Codicies Arabici, Persici et Turcici Bibliothecæ Regiæ Universitatis Upsaliensis, 
Upsaliæ, 1849, s. 129.  
4 Charles Rieu: Catalogue of Turkish Manuscripts in the British Museum, London, 1888, s. 184. 
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Nüshaların Değerlendirilmesi:  

Eserin tenkitli metin neşri yapılmadan önce, eserin nüshalarının tesbit edilmesi 

için kataloglar taranmış, ulaşılabilen nüshaların tavsifleri yapılmıştır. Ulaşılamayan 

nüshaları için ise sadece katalog bilgileri kullanılmıştır. 

Nüshalar üzerindeki bu ilk araştırmadan, bu nüshaların hiç birinin yazarın 

kaleminden çıkan müellif hattı bir nüsha olmadığı sonucu elde edilmiştir. Bu durumda 

nüshaların tenkitli metin neşri usûllerine göre değerlendirilmelerine geçilmiştir.1 

Bedâyiü’l-âsâr’ın nüshalarından P, S, G, E, D ve MK nüshaları bizzat görülmüş; 

MA, P2 ve C nüshalarında ise katalog bilgilerinden yararlanılmıştır. Değerlendirme 

yapılırken şu basamaklar aşama ve kriterler kullanılmıştır: 

1.) Nüshalar ilk olarak hikâye sayısı bakımından bir tasnife tabi tutulmuştur. 

Nüshalar içinde en fazla hikâye bulunanı, 79 hikâye ile P nüshasıdır. Bu nüshayı 76’şar 

hikâye ile S ve G nüshaları takip etmektedir. Diğer nüshalardan E nüshasında 45 hikâye, 

MK nüshasında 40, D nüshasında ise 22 hikâye bulunmaktadır.  

Görüldüğü gibi P, S ve G nüshaları sayı yönünden diğer nüshalardan oldukça 

fazladırlar. Diğer bir ifade ile bu üç nüshanın dışındaki nüshalarda önemli bir eksiklik 

göze çarpmaktadır. İlk olarak bu üç nüsha edisyon kritik için diğerlerinden ayrılmıştır.  

G nüshası hemen hemen S nüshasıyla aynı özellikleri taşımaktadır. Hatalar ve 

atlamaların ortak olduğu bu iki nüshanın istinsah tarihleri de belli olmadığı için başka 

özelliklere dikkat edilmiştir. G nüshasının bazı sayfalarında bulunan derkenar 

ifadelerden onun G nüshasının bir alt kolu olduğu düşüncesi oluşmuştur. Bu nüshadaki 

derkenarlar, S nüshasında asıl metin içinde yer almaktadır.  

E nüshası, kendi yapısı içinde tama yakın bir nüshadır. Nüshanın ilk bir veya iki 

yaprağı yoktur ve metin eserin ilk hikâyesinin ön kısmından başlamaktadır. Metin 
                                                
1 Bu konuda şu yazılardan yararlandık: Ahmed Ateş: “Metin Tenkidi Hakkında –Dâstân-ı tevârih-i 
mülûk-ı âl-i Osmân münâsebeti ile-” Türkiyat Mecmuası 1940-1942, İstanbul, 1942, C.VII-VIII, Cüz:I, s. 
253-267.Filiz Kılıç: “Meşâ’iru’ş-şuarâ ve Tenkitli Metni Oluştururken İzlenen Yöntem” Gazi Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Y.1996, C.I, s.23-42;Aysun Sungurhan: “Beyânî 
Tezkiresi”, Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Y.1996, C.I, s. 43-62; 
Muhsin Macit: “Nedim Divânı’nın Tenkidli Metni Nasıl Hazırlandı?” Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Y.1996, C.I, s. 119-136; Ali Fuat Bilkan: “Nâbî Divânı Nüshalarının 
Şecerelendirilmesi”, Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Y.1996, C.I, s. 
92-118; Rıdvan Canım: “Tezkiretü’ş-şuarâ ve Yazma Nüshaları”, Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Y.1996, C.I, s. 1-22; Metin Akkuş: “Nef’i Divanı’nda Metin Tenkidi 
Öncesi Nüshalar Şeceresinin Tesbiti Üzerine”, Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler 
Dergisi, Y.1996, C.I, s. 63-90;  
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içinde iki yerde birer yapraklık kopma vardır. Bunun dışında, metnin akışında herhangi 

bir kesilme görülmemektedir. E nüshası, içerdiği 45 hikâye ile birlikte kısaltılmış bir 

nüsha izlenimi vermektedir. Nüshadaki hikâyelerin sıralamasına dikkat edildiğinde üç 

yerde büyük atlamalar yapıldığı görülmektedir. Ayrıca diğer nüshalarda 20’şer latife 

bulunurken E’deki sayı 7’dir. Bu bilgilerden hareketle nüshanın S ‘den ayrılma bir alt 

kol olduğu düşünülebilir. 

Eksik olan nüshalardan D ve MK nüshalarının hem baştan hem de son 

kısımlarından eksiklikleri bulunmaktadır. Nüshalardaki eksik kısımların ne kadar 

olduğunu kestirmemiz pek mümkün değildir. Özellikle D nüshası sanki bir yazmadan 

kopmuş bir forma izlenimi vermektedir. MK nüshası ise sağlam olarak ciltlenmiştir. 

Nüshanın yapraklarındaki sayfa numaralarından baş kısmından ne kadarlık bir bölümün 

eksik olduğunu ve metin içindeki kopuklukların miktarını bu numaralandırmadan 

anlayabiliyoruz. Fakat nüshanın son bölümündeki eksik kısmın ne kadar olduğunu 

anlamak pek mümkün değildir.  

2.) Bir diğer kriter ise nüshalardaki hikâyelerin sıralanışıdır. Elimizde bulunan 

nüshalardan biri hariç diğerlerinin hikâye sıralaması birbirinin aynısıdır. Sadece P 

nüshasının hikâye sıralamasında diğer nüshalara göre büyük bir farklılık göze 

çarpmaktadır. P nüshasıyla diğer nüshaların ilk yedi hikâyesi ortaktır. Sekizinci 

hikâyeden itibaren sıralama değişmektedir. P nüshasının hikâye sıralama şekli diğer 

nüshalara göre kısmen daha tutarlı ve düzenli bir görünümdedir. Örneğin nüshadaki ilk 

23 hikâye, aradaki ilgisiz birkaç hikâye istisna tutulursa erotik özellikler gösteren 

konulardan oluşmaktadır. Ancak bunlardan sonraki hikâyelerde düzen bozulmaktadır. 

Hatta diğer nüshalardaki hikâye sıralamasının P nüshasına göre daha düzenli olduğu 

yerler de vardır. Bu bakımdan hangi hikâye sıralamasının, yazarın elinden çıktığını 

kestirmek pek mümkün görünmemektedir.  

Diğer nüshalara göre oldukça eksik bulunan D ve MK nüshalarının hikâye 

sıralamalarına dikkat edecek olursak şu ayımı yapabiliriz. MK nüshası, E nüshasında 

atlanmış olan hikâyeleri de atlamıştır. Bu yönüyle ortak olan bu nüshalar, son 

kısımlarında bulunan hikâyeler yönünden ayrılırlar. Nüsha olarak kendi içinde bir 

bütünlük gösteren (başı ve sonu eksik olmayan) E nüshasında bulunmayan üç hikâye 

(77-78-79. hikâyeler) MK nüshasında bulunmaktadır. 
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D nüshası ise zaten büyük ölçüde eksiktir. Hikâyelerin sıralanışı bakımından ise 

S nüshasının bir alt kolu olarak görülebilir. 

 

 

Tenkitli Metnin Kurulmasında Dikkat Edilen Esaslar 

 Tenkitli metin kurmanın en temel amacı müellifin elinden çıkan nüshayı bulmak 

veya en azından ona yaklaşmaktır.  

Tenkitli metni oluştururken S nüshasını esas nüsha olarak aldık. Tam olan diğer 

nüshalardan G nüshası, S nüshasının alt kolu olduğu için değerlendirme dışı 

bırakılmıştır. Hikâye sıralaması diğer tam nüsha olan P nüshasına göre farklı olduğu 

için esas olarak S’nin hikâye tertibi alınmıştır. Her hikâyenin başlangıcında P 

nüshasında hangi yapraklar arasında bulunduğu dipnotta belirtilmiştir. 

Arapça ve Farsça ibareleri, şiirleri, ayet ve hadisleri açıklamak için dipnotlar 

kullanılmıştır. Dipnotlarla aparat numaralarının birbirinden ayırt edilmesini sağlamak 

için dipnotları numaralandırma yerine (*) işareti kullanılmıştır. Aynı sayfada birden 

fazla dipnot bulunduğu zaman (*, **, ***) şeklinde bir ayrım yapma yoluna gidilmiştir.  

Aparatların belirtilmesinde nüsha farklılıklarını göstermek için dipnot yolu 

kullanılmıştır. Bundan dolayı metinde satır numaraları belirtilmemiş, nüsha farklılığının 

olduğu kelime veya kelime gruplarının hemen sağ tarafında dipnot numarası verilmiştir. 

Sayfanın altına da normal dipnot düzeninde nüsha farklılıkları kaydedilmiştir. Aparatta 

önce metinde kabul ettiğimiz kelimeyi yazıp onu farklarından ( : ) işareti ile ayırdık. 

Aparatta bir nüsha farkıyla diğeri arasında ( ; ) işareti kullanılmıştır. Nüsha farkları 

verilirken diğer nüshada yer almayan kelime ya da ibareleri ( - ) şeklinde gösterildi. 

Metni kurarken mevcut standart ilmî transkripsiyon sisteminden faydalandık. 

Arapça ve Farsça ön eklerin ve edatların, sona gelen ek ve edatların yazımında ise 

İsmail Ünver’in tesbit ettiği esaslara uyduk1. Özel adların yazımında Arapça tamlama 

kurallarına uymadık. Bunların bir tamlama görevi görmediğini, özel isim olduklarını 

düşünerek Emine’d-dîn, yerine Emineddin yazılışını tercih ettik. Allah kelimesinin 

                                                
1 Bu konuda bkz. İsmail Ünver: “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, 
Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1993, C. XI, S. 1, s. 51-89; Bu konuda Adnan İnce’nin aynı 
konudaki yazısından da yardım aldık. Bkz. Adnan İnce: “Tenkitli Metin Kurmada Karşılaşılan 
Güçlükler”, İlesam I. Eski Türk Edebiyatı Kollogyumu, Ankara, 17-18 Ocak 1992,. 
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muzafun ileyh olduğu yapılarda bu kelimelerdeki lamların işaretle ayrılmaması genel 

tavrına uyduk. Mehmed isminin telaffuzunda, Osmanlı Türklerinin kültür dünyasında 

Muhammed okunuşunun sadece Hz. Muhammed için tercih edildiğini düşünerek 

kelimeyi diğer yerlerde Mehemmed olarak okuduk.  

Farsça kelimelerde bulunan “vâv-ı ma’dûle”leri, “ˇ” simgesiyle gösterdik: òˇÀb, 

òˇÀce, … gibi 

Metni, anlaşılmayı kolaylaştırması açısından bazı temel noktalama işaretlerini 

kullandık. Özel isimlerin yazımında ve cümle başlarında büyük harften yararlandık, özel 

isimlere gelen ekleri kelimeden kesme işareti ile ayırdık. Diyaloglarda “…” şeklinde 

tırnak işaretini kullandık. Ayrıca gerektiği yerlerde “?, !, …” gibi imla işaretlerini de 

kullandık.  
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NÜSHALARA GÖRE HİKAYE SIRALAMASI 
      

EDİSYON S ve G B E D MK 
1 1 1 +     
2 2 2 +   + 
3 3 3 +   + 
4 4 4 +   + 
5 5 5 +   + 
6 6 6 +   + 
7 7 7 +   + 
8 8 40 +   + 
9 9 41 +   + 
10 10 42       
11 11 43       
12 12 44       
13 13 45       
14 14 46 +   + 
15 15 47 +   + 
16 16 48       
17 17 49       
18 18 50       
19 19 51       
20 20 52       
21 21 53       
22 22 54       
23 23 55       
24 24 56       
25 25 57       
26 26 58       
27 27 59       
28 28 60       
29 29 61   +   
30 30 62   +   
31 31 8 + + + 
32 32 9 + + + 
33 33 10 + + + 
34 34 63 + + + 
35 35 11 + + + 
36 36 12 + + + 
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EDİSYON S ve G B E D MK 
37 37 64 + + + 
38 38 13 + + + 
39 39 14 + + + 
40 40 15 + + + 
41 41 16 + + + 
42 42 17 + + + 
43 43 18 + + + 
44 44 19 + + + 
45 45 20 + + + 
46 46 21 + + + 
47 47 22 + + + 
48 48 23 + + + 
49 49 24 + + + 
50 50 25 + + + 
51 51 26 +   + 
52 52 27 +   + 
53 53 28 +     
54   29       
55 54 30 +     
56 55 31 +   + 
57   32       
58 56 65 +   + 
59 57 66 +   + 
60 58 67 +   + 
61 59 68 +   + 
62 60 69       
63 61 70 +     
64 62 33       
65 63 34 +     
66 64 71       
67 65 72       
68   73       
69 66 74 +     
70 67 75 +     
71 68 76 +     
72 69 77       
73 70 78       
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EDİSYON S ve G B E D MK 
74 71 35       
75 72 36       
76 73 37       
77 74 38     + 
78 75 39     + 
79 76 79     + 
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155 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(S1b)(S1b)(S1b)(S1b) Óamd ü sipÀs ve şükr ü sitÀyiş-i bì-úıyÀs ol vÀøıè-ı Àlem-i miåÀl ve rÀsim-i 

merÀsim-i óiss ü óayÀl óaøretlerinüñ cenÀb-ı èÀlìlerine maèãûr u maóãÿrdur ki úudret-i 

kÀmilesiyle àarÀ’ib-i eşkÀl-i ãûr u ãudûr ve óikmet-i şÀmilesiyle èacÀ’ib-i eùvÀr-ı cinn ü 

beşer ôuhÿr idüp bu taúrìble silsile-i emåÀl ü óikÀyÀt ve ser-rişte-i úaãaã-ı pür-óıãaã u 

rivÀyÀt munfaãım u munfaãıl olınup nÀúilen baèd nÀúil gÿş-ı hÿş-ı erbÀb-ı dile vÀrid ü 

vÀãıl olmaúdan òÀli vü èÀùıl degüldür ve ãalÀvÀt ü selÀm ve dürÿd-ı miskiyyü’l-òitÀm ol 

miór-i ÀsmÀn-ı nübüvvet ve sÀkin-i ãadr-ı ìmÀn-ı mürselÀt óaøretlerinüñ merúad-i 

enverlerine ìåÀr u niåÀr ve ravøa-i münevverlerine niåÀr olınur ki aòbÀr u esmÀr-ı 

ümem-i sÀlifeyi zebÀn-ı muècìz-beyÀnla aãóÀb-ı èiôÀma taúrìr ve dil-i belÀàat-nişÀnla 

aóbÀb-ı kirÀma óikÀyet u taèbìr idüp ol emåÀl ü úaãaã èÀmme-i ümmete müstevcib-i 

óuãÿl-i óıãÀã vÀúiè olmışdur. Naôm: 

Ve èale Àlihi ve aãóÀbihi  

Min õevi òulúihi ve ÀdÀbihi 

AmmÀ baèd żamìr-i münìr erbÀb-ı èilm ü èirfÀna òafì ve òÀùır-ı òaùìr aãóÀb-ı fehm ü 

iõèÀna mestÿr u muòtefì degüldür ki istimÀè-ı óikÀyÀt-ı àarìbe ve ıùùılÀè-ı rivÀyÀt-ı 

èacìbe bÀèiå-i teşòìõ òavÀùır-ı èÀlem ve mÿcib-i tefrìó úılup benì Àdem olup sebeb-i 

selvet ü sürÿr ve dÀ’imì feróat ü óubÿr olduàında aãlÀ reyb ü mirÀ’ yoúdur. Bu cihetden 

eşàÀl-i èaôÀim-i umÿr ve tezÀóum-ı aóvÀl-ı cumóÿr eånÀsında intihÀz-ı furãat ve intihÀb-

ı müddet úılup te’emmül ü tefekkür ile úaãaã-ı àarìbe-i bì-istimÀè ve müùÀlaèasında 

münderic olan meèÀniye meyl-i vuúÿf u ıùùılÀè úılmaú aãóÀb-ı saèÀdete her vechile 

münÀsib, belki farø u vÀcibdur. LÀkin mü’ellifÀn-ı tevÀriò-i èÀlem ve muãannifÀn-ı 

óikÀyÀt-ı èArab u èAcem (S2a)(S2a)(S2a)(S2a) kütüb-i èadìdede tasùìr-i aòbÀra baãt-ı maúÀl ve 

mücelledÀt-ı müteèaddidde taèbìr-i esmÀrda ãarf-i mecÀl itmekle nÀ-dìde óikÀyet ve nÀ-
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şinìde rivÀyet úalmayup àayr-i mükerrer óikÀye-i nÀdirü’l-vücÿd nÀ-yÀb u mefúÿd 

meåÀbesinde olmışdur. Beyt:1 

Mükerrer gerçi siór-Àmìz bÀşed 

Ùabièat-rÀ melÀl-engìz bÀşed 

Neår: Aña binÀ’en bu dÀèì-i faúìr ve óaúìr-i keåìrü’t-taúãìr2 murÀd idindüm ki bu bÀbda 

bir kitÀb-ı müsteùÀb ve risÀle-i belÀàat-intisÀb tertìb ü intiòÀb idüp anda óikÀyÀt-ı 

vÀúıèÀt ve rivÀyÀt-ı nÀdiretü’n-nikÀtdan mekr ü óìle-i zenÀn ve aóvÀl-i ceng ü óarb-i 

merdÀn ve èacÀ’ib-i umÿr ve àarÀ’ib-i nezdìk ü dÿr ve bi’l-cümle ùıbaè u ãudÿr 

istimÀèından meserret ü óubÿr taóãìl iyleyen mevÀddan baèøı raúamzede-i kilk-i3 

güherbÀr ve nigÀşte-i óÀme-i belÀàat-şièÀr4 úılınup sebeb-i tefrìó-i cÀn ve mucìb-i 

tervìó-i cenÀn vÀúiè ola. Ve eånÀ-yı taórìr ü teøÀèìf ve tasùìr ü taúrìrinde seòlü’l-me’òaõ 

olmaàıçün óasbe’l-meysÿr ve’l-maúdÿr tekellüfÀt-ı ãanèat-ı inşÀdan dÿr u mehcÿr 

úılındı. ErbÀb-ı keremden me’mÿl ve aãóÀb-ı şìmeden mes’ÿldür ki bu nev-bÀve-i àaybì 

ve nev-resìde-i lÀ-reybi şeref-i iltifÀtlarıyle5 müşerref olduúda vÀúìè olan òabù u òaleli 

luùf u keremleriyle6 maèõÿr ve sehv ü zeleli7 ãafó-ı cemìlleriyle mestÿr úılup beyt: 

Her dem idüp õikr-i cemìliyile yÀd 

Luùfıla olsun diyeler rÿóı şÀd 
 

Ve ilallÀhi sebìlü’r-reşÀd 

Ve èaleyhi’t-tiklÀnu ve’l-iètimÀd8 

 

----1111----****    

İbtidÀ-yı kitÀb èalÀ óüsni’l-òiùÀb:9 MüõekkirÀn-ı èacÀ’ib-i cihÀn ve muúarrirÀn-ı 

àarÀ’ib-i devrÀn óÀl-i mÀżìden bu vechile óikÀyet ve10 bu ùarìúıla taúrìr u rivÀyet iderler 

ki: Ol zamÀn ki òulÀãa-i diyÀr-ı èArab yaèni Mıãr ve ŞÀm ve Óaleb selÀùin-i 

ÇerÀkeseden Baybars-ı BındıúdÀrì nÀm bir şÀh-ı õevi’l11-iótirÀmuñ zamÀn-ı ãalùanatında  

                                                
1 P nüshası burada “HaõÀ KitÀb-ı LeùÀ'if -i CinÀnì èAcÀ’ibÀt ve àarÀ’ibÀtdandur. ElóamdilillÀhi rabbi’l-
èÀlemìn ve’l-èÀúıbetü li’l-müttaúìn. Mükerrer gerçi siór-Àmìz bÀşed…” sözleriyle başlamaktadır. 
Mukaddimenin buraya kadar olan bölümü S nüshasına göredir.  
2 taúãìr: taúãìr el-mütemessik-i bi-óabli’l-luùfu’ã-ãamedÀnì MuãùafÀ bin Meóemmed eş-Şehìr bi’l-CinÀnì 
mülkullÀhi nevÀói’l-amÀni P; 3333Kilk: óÀme P; 4444óÀme-i belÀàat-şièÀr: kilk-i belÀàat-şièÀr ve feãÀóat-eşèÀr P: 
5555iltifÀtlarıyle: iltifÀt-ı erbÀb-ı maèÀrif ü nikÀt ile P; 6666luùf u keremleriyle: -P; 7zeleli: zeleli zeyl-i P; 8888Burada 
P nüshasında iki satırlık bir yazı vardır. Fakat fotokopi olduğu için tam olarak okunmuyor: ÓikÀyet ol ki 
zen-i mekkÀre vü àaddÀre …… óìle ile … dÀòil olup erzÀú u esbÀbın …. 9999ÓikÀyet P; 10101010ve: ve zamÀn-ı 
ãÀbıúdan P; 11111111şÀh-ı õevi’l: pÀdişÀh-ı vÀcibü’l P 
* Hikâye, P nüshasının 2a-9b yaprakları arasındadır. 
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ve zìr-i óükÿmetinde1 idi. Bir gice meclis-i òÀã ve cemè-i nüdemÀ vü òavÀã idüp meyl-i 

ãoóbet ve eóibbÀsıyla ülfet ü muãÀóabet úılurken ittifÀú silsile-i muãÀóabet ve ser-rişte-i 

mükÀlemet reng-i zenÀn ve nìreng-i ôürefÀ-yı nisvÀna müncer olup bu münÀsebetle 

Muèìn-i Muúaddem nÀm bir nedìm-i şìrìn-kelÀm bu bÀbda bir fesÀne-i nev taúrìrine 

pÀdişÀh-ı cihÀn-penÀhdan (S2b) (S2b) (S2b) (S2b) bir ruòãat ve düstÿr u icÀõet aldıúdan ãoñra güft ü gÿya 

şürÿè idüp eyitdi: “Ol tÀrìòde ki bu úuluñ maórÿsa-i Mıãır’da vÀli2 olup óall ü èaúd-i 

aóvÀl-i reèÀyÀ vü berÀyÀya meşàÿl olmışdum. Õimmetüme lÀzım olan óiõmetde kemÀl-i 

diúúat ü baãìret ve meõìd-i èadÀlet ü istiúÀmet üzre olup illerde meõkÿr ve dillerde 

meşhÿr3 olmaàla herkes baña rÀàıb ve muúÀrenetüme ùÀlib olmışdı.4 Bir gün künh ü 

ãadr-ı meclisümde oturup mühimmÀt-ı lÀzimeyi edÀ5 iderken öyle zamÀnı olup àavàÀ 

vü hengÀmeden òÀùıruma bir miúdÀr kesel ve úuvvÀ-yı beden-i bì-mecÀle òalel gelüp 

meclis daòı erbÀb-ı òuãÿmetden òÀli vü tenhÀ úalmaàla bÀlìne ùayanup bir miúdÀr 

gözlerime òˇÀb èÀrıø olup úaãd-i istirÀóat itmişdüm. NÀ-gÀh anı gördüm ki revzene-i 

meclisden üzerüme kÀàıd ãarılmış bir ãurre düşüp beni bìdÀr iyledi. Beliñleyüp her 

cÀnibe naôar ve taúlìb-i baãar úıldum, kimse görmedüm. äurre-i mezbÿreyi alup açdum. 

İçinde kÀmilü’l-èayÀr rÀyicü’l-iètibÀr yüz elli aúça buldum.  VÀlih ü óayrÀn ve dem-

beste vü ser-gerdÀn úaldum ki: ÁyÀ bu aúçayı viren baña niçün virür ve virmek cÀ’iz 

olıcaú ne cihetden görinmeyüp maòfì vü pinhÀn ùurur. Her çend ki mülÀóaôa itdüm, 

sırrı maèlÿm olmadı ve ne deñlü ki fikr itdüm vech-i maèúÿl mefhÿm olmadı. Birúaç 

günden ãoñra yine öyle zamÀnında bedenüm bì-tÀb gözlerüm pür-òˇÀb olduúda 

bièaynihi üslÿb-ı sÀbıú üzre bir ãurre daòı atılup yine beni uyòudan uyandurdı. Bu defèa 

daòı niçe saèy-i sedìd ve cehd-i cehìd idüp cümle eùrÀfı cüst ü cÿ itdüm, aãla ÀåÀrından5 

bir eåer ve òuãÿã-ı úaøiyyeden bir òaber mümkün ü müyesser olmadı. äurreyi6 açup 

içinde bi’t-tamÀm üçyüz zìbÀ çil aúça buldum.7 Yine deryÀ-yı tefekküre ùaldum.8 Hergìz 

vechi maèlÿm olmayup müteóayyir úaldum. AmmÀ şu úadar tedÀrük itdüm ki defèa-i 

åÀliåede9 kendümi ol maóalde uyura urdum, müteraããıd-ı furãat olup bu muèÀmeleyi 

benümle iden kimdür görem. Fi’l-vÀúiè irtesi cÀy-ı maèhÿdda uyurlanup mütevaúúıf u 

muntaôır ùurdum ve ôarÀfetle cevÀnibe nÀôır iken anı gördüm ki ardumda olan 

pencereden bÀlÀ-úad lÀle-òad10 sìm-ten nÀzik-beden mÀh-ùalèat (S3a)(S3a)(S3a)(S3a) perì-ãÿret bir 

èavrat elin uzadup üzerime bir ãurre daòı atup istedi ki perìvÀr naôarumdan àÀ’ib olup

                                                
1 óükÿmetinde: óükÿmet ü eyÀletinde P; 2222úuluñ maórÿsa-i Mıãır’da vÀli: bende-i ser-fegende vÀli-i 
KÀhire-i cennet-óavÀlì P; 3333meşhÿr: maèrÿf u meşhÿr P; 4444olmışdı: olmışdı. Ekåer evúÀù eùrÀf u cihÀn u 
cevÀnib ve evsÀú u maóallÀt ùolaşmaúdan óÀli olmazdum. P; 5555ÀåÀrından: atandan P; 6666äurreyi: Áòir ãurreyi 
P; 7777aúça buldum: aúça S; 8888ùaldum: vardum P; 9999åÀliåede: åÀliåede yine P; 10101010lÀle-òad: õìbÀ-òad P 
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firÀr iyleye. Úolından úarvayup muókem ùutdum ve meclisi òÀli úılup “bu 

muèÀmeleden àaraøuñ nedür?” diyü andan istifsÀr itdüm. VaútÀ ki elümde giriftÀr 

olduàunı bildi, òulÀãa-i maúãÿdını beyÀna èazìmet úıldı ve eyitdi ki: “Ey kÀmkÀr-ı 

rÿzgÀr ve nÀmdÀr-ı dÀr u diyÀr maèlÿmuñ olsun ki bu cÀriye1 fülÀn úaryede bir ãÀóib-i 

devletüñ duòteri ve melÀóat burcınuñ aòteriyem. Ol gün cÀriyelerümle fülÀn óammÀma 

vardum, anda serv-i ùÿba-òırÀm ve mÀh-ı sidre-maúÀm bir nigÀr-ı gül-ruòsÀr2 gördüm. 

Meånevì: 

Yazmış anı òÀme-i ãunè-ı úader 
Aósen-i eşkÀl-i kirve-i beşer 
 

Laèl lebi àonçe-i bÀà-ı cemÀl  

Mihr-i ruòı bÀèiå-i naúã u zevÀl 
 

ÒÀl-i ruòı merdümek-i çeşm-i ter 

áamzesi bì-dillere òÿn-ı ciger 
 

ÔÀhir olaldan çemen-i iètidÀl 

Úaddi gibi bitmedi tÀze3 nihÀl 

Neår:4 BÀà-ı ruò-ı leùÀfete naôar úıldum, hezÀr dil ü cÀnla esìri olup sÀye-ãıfat pÀmÀli 

oldum. Ol gül-i sìrÀba gÿşe-i çeşmle nigerÀn olup yanına yaúın vardum ve münÀsebetle 

muãÀóabete başlayup kemer-beste-i óiõmete ùurdum. EånÀ-yı kelÀmda zencir-i zülfüne 

bend olduàumı işèÀr ve derd-i derÿnum òalvet bulup fi’l-cümle ièlÀm u iôhÀr iyledüm. 

Ol serv-i nÀz hezÀr èizz ü nÀzla güftÀre gelüp didi ki: Ben bu diyÀr-ı celìlü’l-iètibÀruñ 

úÀêisi MonlÀ Emìneddìn duòteri ve ol kÀn-ı èadÀletüñ tÀbende gevheriyem benüm daòı 

bir senüñ gibi mÿ-şikÀf ü süóan-güzÀr ve tìz-fehm ü şìrìn-güftÀr nigÀr ile muãÀóÀbete 

bir àıbtam ve muúÀrenete óüsn-i himmetüm muúarrerdür. LÀkin óÀlÀ cÀriyelerüm 

mülÀúÀta mÀniè ve musÀfÀta óÀ’ildür. Bir defèa daòı görüşevüz ve mümkün olursa biri 

birümüze erişevüz, niçe bir alÀy cÀriyeler ol mÀhı benÀtü’n-naèş gibi ióÀùa ve hÀlevÀr 

eùrÀfı alup5 muãÀóabete óÀciz ü mÀniè oldılar. Ben daòı nÀle vü efgÀn ve sìne-i büryÀnla 

óammÀmdan çıúup òÀneme èazm itdüm ve nÀ-ümìd Àteş-i èaşúla külòÀn gibi derÿnum 

ùutuşup gelüp gitdüm. Ol daòı bu zamÀndan berü görinmeyüp Àteş-i iştiyÀú ve lehebÀt-ı 

sÿz u iftirÀú cÀnuma bir vechile kÀr itmişdür ki èöşr-ı èaşruma òÀmelerle taórìre (S3b) (S3b) (S3b) (S3b) 

ve nÀmelerle taãvìre úÀbil ü müteóammil degüldür. Birúaç gün ãabr ve cÀn-ı nÀ-

tüvÀnuma cebrle ãabr ideyin6 didüm, taóammüle dermÀn ve ãabra çare vü imkÀn 
                                                
1cÀriye: cÀriyeñüz P; 2222gül-ruòsÀr: gül-ruòsÀr ve dildÀr-ı serv-reftÀr P; 3333tÀze: nÀzük P; 4444Neår: Úaçan ki ol 
nihÀl-i P; 5555alup: aldılar ve mÀbeyne girüp P; 6666cebrle ãabr ědeyin: ãabr ile cebr  ědeyin P 
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olmadı. Bunı muóaúúaú bildüm ki vuãlata bir çÀre itmez isem helÀk ve şemşìr-i firÀúla 

sìnemüz çÀú çÀk olmaú muúarrer ü muóaúúaúdur. Elbette bu bÀbda bir mekr ü óìleyi 

vesìle idinüp raòş-ı himmeti şÀhrÀh-ı èazìmete pÿyÀn ü devÀn úılmaú lÀzım belki vÀcib 

ü müteóóamdur. Pes seni bu derde feryÀd-res ve bÀèiå-i óuãÿl-i mültemes ittióÀô idüp 

dilerem ki óüsn-i tedbìr ile beni ol Àfet-i cÀna vÀãıl ve merÀmumı AllÀhu teèÀlÀ ve 

resÿle ÀmÀde vü óÀãıl úılasın, derÀóim ü denÀ’irle úaãd-ı ülfet ve nÀme-i ser-beste ile 

èarø-ı óÀcetden àÀyete emniyet budur didi. Ben didüm ki: “Ey ùarrÀr u mekkÀr benüm 

bu òuãÿãda ne iútidÀrum var ki beni maèşÿúuñ ile mÀbeyne vÀsıùa ve ser-rişte-i 

muvÀnesete rÀbıùa èadd idesin.” “Eyitdi ki: Bundan aúdem ol maènÀyı tedbìr ü tedÀrük 

úıldum ve seni vÀsıùa-i vuãlat úılmaàa bir ùarìú-ı vÀøıó1 buldum. Sen hemÀn 

müteèammid-i luùf u iósÀn ve mültezim mühimmÀt-ı vuãlat-ı cÀnÀn ol. Ne gÿne2 ùarìú 

bulduñ diyü istifsÀr ve óÀãıl-ı merÀmını baède’l-èahd istiòbÀr itdügümde didi ki: Bu 

gice sen aèvÀn u ensÀruñla binüp úul ùolaşmaàa süvÀr ve eùrÀf-ı Mıãrı devr itmekiçün 

ùÀlib-i geşt ü güõÀr olup her cÀnibi gezerek ve her maóalli devr iderek Emìneddìn 

ÚÀêinüñ sarÀyı öñüne uàrayasın. Ben senden evvel zer ü zìver ile ÀrÀste3 ve envÀè-ı 

aúmişe vü libÀsla pìrÀste4 olup úÀêi-yi mezbÿruñ úapusı öñinde bir köşede úarÀr ve bì-

vaút ü hengÀm anda úarÀrı iòtiyÀr ideyin. Çün baña yaúın olasın, bì-vaút orada ãaúlı5 

bulasın,  sen gitmeyesin ve böyle zamÀnda bu úadar zer ü zìverle ne ùurursun diye 

ãorasın. Ben daòı saña cevÀb virüp ben mütevelle ve mütenaèime fülÀn úaryeden6 bir 

òatunam. Dünki gün cÀriyelerümle7 óammÀma geldüm. ÚaøÀyla oyalanup bì-vaút 

úaldum, èacele ile giderken tenhÀ yol yañılup cÀriyelerümden ayrıldum. Úarañluú 

baãup óayrÀn u ser-gerdÀn ve müteóayyir ü bì-dermÀn oldum. Çün bildüm ki menzile 

varılmaú8 muóÀl ve bir ÀşinÀ bulınmaú9 daòı baèìd iótimÀldür. (S4a)(S4a)(S4a)(S4a) Bu úadar zer ü 

zìver her úanda varsam úatlüme mübÀşeretde te’òìr ve helÀküme mübÀderetde ihmÀl ü 

taúãìr olınmaz. èÁúıbet buraya gelüp gördüm ki bir ãÀóib-i devletüñ10 bÀb-ı saèÀdet-

me’Àbı ve der-i devlet intisÀbıdur, ãıàınup ol intiôÀrda idüm ki içerüden bir óiõmetkÀr-ı 

óoşyÀr çıúup baña bir cÀy-ı istirÀóat11 ve bir gÿşe-i emn ü ferÀàat göster12 diyü cevÀb 

vireyin. Sen daòı aèvÀn u ensÀruñla müşÀvere idesin, "èacabÀ bu òatunı bu úadar 

taóammülÀt ile n’iylesek?” diyü mütereddid olasın. Niçe tereddüdden ãoñra bunı bu 

gice ÚÀêi Efendinüñ evine emÀnet úoyalum diyüp bÀb-ı sarÀyını daúú iyleyesin ve 

                                                
1 vÀøıó: vÀøıó daòı P; 2222gÿne: maèúÿle P; 3333ÀrÀste: ÀrÀste vü pìrÀste P; 4444pìrÀste: müzeyyen P; 5555ãaúlı: beni 
ãaúlanmış P; 6666ben mütevelle ve mütenaèime fülÀn úaryeden: fülÀn úaryede P; 7777cÀriyelerümle: 
cÀriyelerümle yunmaàa P; 8888varılmaú: varmaú P; 9999bulınmaú: bulmaú P; 10101010devletüñ: ãaèÀdetüñ P; 
11111111istirÀóat: - P; 12121212göster: gösterüp ben de Àsÿde-óÀl olam P 
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ÚÀêi Efendiyi ùaşra çıúarup beni aña emÀnet ùarìúıyla teslìm úılasın. Kendüñ vedÀè idüp 

yoluña revÀne olasın. Ben içerü girdükden ãoñra maèşÿúama bulışur ve murÀd üzre 

virişür alışıruz. Ancaú senden murÀdum bu úadar muèÀvenet ve bu deñlü 

muôÀheretdür” didi. Úaçan ki ol seóóÀre-i devrÀndan bu óìle vü efsÿnı işitdüm ve bì-

iòtiyÀr Àferìn oúıyup taósìn-i bì-şümÀr itdüm. Bu mertebe óiõmet cÀn-ı nÀ-tüvÀnuma 

minnetdür diyü úavl ü úarÀrı muókem u üstüvÀr itdüm. Ol zamÀn ki bu çerò-i çenberì 

çadır-ı siyÀhını bürindi ve kevÀkib-i çerÀà1 yir yir fürÿzÀn olup şevúla görindi, 

aèvÀnumla geşt ü güõÀr ve seyr-i eùrÀf ü kenÀr iderek cÀy-ı maèhÿda gelüp luèbet-i bÀz-ı 

mekkÀreyi óÀøır ve eùrÀf ü cevÀnibe nÀôır bulup bì-vaút orada vuúÿfından sÿ’Àl ü 

istinùÀú iyleyüp basù-ı maúÀl iyledüm. Ol daòı didügi gibi redd-i cevÀb ve aósen-i 

tevcìhle tevcìh-i òiùÀb iyledi. Áòir didügi gibi daúú-ı bÀb ve taórìk-i bevvÀb iyleyüp 

èayyÀre-i mezbÿreyi úÀêi-i merúÿma bì-òavf ve bìm-i emÀnetle2 teslìm iyledi. ÚÀêi-i 

mezbÿr daòı ol belÀ-yı dil ü cÀnı tesellüm itdi ve eline yapışup óarem-sarÀyına ùoàrı 

alup gitdi. Ben kendü yoluma revÀne olup mühimmÀtuma gitdüm ve àamòÀneme gelüp 

istirÀóat içün firÀşuma yatdum. Lakin el-fısúu ile’l-fülk*3 bu muèÀmelenüñ fikrinde 

müteóayyir ve mülÀóaôasında mütereddid ü mütefekkir idüm. èAle’ã-ãabÀó ki ÀftÀb-ı 

èÀlem-tÀb-ı pür-øiyÀ bu evreng-i lÀciverdìden ÀşikÀr ü hüveydÀ olup èÀlem nÿr u øiyÀyla 

ùoldı ve eùrÀf ü cevÀnib (S4b) (S4b) (S4b) (S4b) rÿşenÀ-yı òÿrşìd-i envÀr ile münevver oldı.4 Emineddìn 

ÚÀêi sìneçÀk çehre-beròÀk girìbÀn ve dÀmen-derìde feryÀd ü èalÀle-keşìde, naôm: 

Yerleri deldi cÿş-ı naère vü Àh 

Çeròe çıúdı ãadÀ-yı vÀveylÀ 

gelüp aèvÀn ü enãÀr ile eùrÀfum ùoldı5 ve dÀmenüme yapışup muókem6 zorla şerè-i şerìfe 

daèvet úıldı. didi ki: “Ey düzd-i bì-müzd ve èayyÀr-ı ùarrÀr bir alay óarÀmzÀdelerle úavl 

ü úÀrÀr ve èahd ü peymÀnı üstüvÀr idersin, bu ùarìúla müselmÀnlaruñ emvÀl ü esbÀbın 

nehb ü àÀret ve aómÀl ü eåúÀlin göz göre òasÀret iylersin. Bu gice bende emÀnet 

úodıàuñ èavrat èÀlemi aàyÀrdan òÀli ve mÀ’il-i òˇÀb-ı istirÀóat bulıcaú óÀrem-

sarÀyumda olan esbÀb ü emvÀl7 tamÀmet serìúa vü àÀret olınduàından mÀèadÀ8 

müselmÀnlaruñ merhÿn olan esbÀb ü emlÀkini ve ãanduú-ı emvÀl-i eytÀmda olan onbiñ 

èaded dinÀr-ı kÀmilü’l-èayÀrı cemìèan çalup ve bulduàını alup nÀbÿd u nÀ-peydÀ oldı. 

ÔÀhir budur ki bir èÀcize èavrat bu úadar esbÀb ü eåúÀli almaú tedÀrükinde yalñız9 

                                                
1 kevÀkib-i çerÀà: çerÀà-ı kevÀkib P; 2222emÀnetle: emÀnet ùarìúıyla P; 3333el-fısúu ile’l-fülk: el-fülki  ile’l-fısú 
P; 4444oldı: oldı. Anı gördüm ki P; 5555eùrÀfum ùoldı: eùrÀfımuz aldı P; 6666muókem: -P;  7777esbÀb ü emvÀl: esbÀbumı 
ve emvÀli P;  8888olınduàından mÀèadÀ: itdükden ãoñra P;9almaú tedÀrükinde yalñız: tenhÀ tedÀrüke úÀdir P 

* “Kötülük her tarafa yayıldı.” 
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olmaz ve senden muèÀvenet olmayınca òuãÿã-ı úaøiyye bu ùarìúla ãÿret bulmaz. Bì-vaút 

bir èavratı düzüp müselmÀnlara emÀnet diyü evine úoyup teslìm idesin1 ve peydÀ itdügi 

emvÀl ü derÀimi iki bölüp mÀbeynüñüzde tevżìè ü taúsìm idersin. Elbette bu aóvÀl-i 

pür-melÀl maèrÿø-ı pÀye-i serìr-i pÀdişÀh-ı deryÀ-nevÀl olup saña bir vechile siyÀset ve 

bir üslÿbla taèõìr2 ü ihÀnet olınmaú gerekdür ki àayrılara mÿcib-i èibret ola” diyüp 

muókem ãarıldı. Naôm:3 

Üstüme atıldı miåÀl-i kemend  

Ellerini itdi meyÀnumda bend 

 

Daèvet idüp óÀkime bì-iòtiyÀr  

Baàladı eùrÀfı yemìn ü yesÀr 

Çün bu vaúèa-i hÀ’il añsuzdan gÿşuma vÀãıl oldı, àÀyet-i óayretümden dìvÀneye dönüp 

èaúlum başımdan zÀ’il oldı. Her ne úadar ki berÀ’et-i õimmet èarø itdüm iètiúÀd itmedi, 

àılÀô u şidÀd yemìn itdüm aãlÀ4 iètimÀd itmedi. èÁúıbet şÿr u5 àavàÀ vü şirret ve beni 

şerè-i şerìfe daèvet úılup üstümüze òÀvaãã u èavÀm üşdi. Kimisi cÀnibeyni taórìk u 

taórìø idüp kimisi daòı ãulócı düşdi. Áòir erbÀb-ı ãuló u ãalÀó mÀbeynimizi ıãlÀó idüp 

nefsüme úavì kefìller virdükden ãoñra üç güne dek müóel aldum ki úÀdir olduàum 

úadar cüst ü cÿ ve tek ü pÿ idüp ol delle-i muótÀleyi (S5a) (S5a) (S5a) (S5a) arayam bulam. Bulımazsam 

òod úÀêi-i mezbÿruñ seriúa olınan cümle emvÀl ü esbÀbın deger bahÀsıyla kendü 

mÀlumdan øÀmin olam. Bu ùarìúla elinden òalÀã olup cÀn acısıyla üç gün tamÀm 

mine’ã-ãubó ile’ş-şÀm Mıãruñ her köşesini arayup diúúat ve ol èayyÀre vü mekkÀreyi 

ãorup bulmaàa saèy ü himmet úıldum. Aãla nÀm ü nişÀnı peydÀ ve bir köşeden ôÀhir ü 

hüveydÀ olmaú müyesser olmadı. Üçünci gün ikindi zamÀnından ãoñra me’yÿs u 

menóÿs olup Mıãruñ bir köşesinden güõer ve diúúatle eùrÀfına naôar iderken nÀ-gÀh bi-

èinÀyetullÀhü teèÀlÀ hÀdiyy-i tevfìk hemrÀh ü refìú olup ol fettÀn-ı cihÀn bir çarùaú-ı 

bülend-eyvÀndan peydÀ vü nümÀyÀn oldı ve eliyle baña işÀret ve bu yañÀ gel diyü beni 

daèvet úıldı. áÀyet-i sürÿrumdan evvelÀ çehre-i èubÿdiyetümi òÀk-i niyÀza sürdüm. 

Andan istiècÀl-i tamÀmla ùurup daèvet iyledügi maúÀma vardum. Fetó-i bÀb idüp 

yanuma geldi ve gülerek beni ol kÀşÀnenüñ içerüsine aldı. äadr-ı meclise benümle 

oturdı, orta yirden perde-i tekellüfi götürdi. Ben didüm ki: “Ey èayyÀre vü mekkÀre ve 

ùarrÀre vü seóóÀre bì-cürm ü günÀh baña bu itdügüñ reng ü mekr ve óìle vü nìreng 

nedür? Böyle mi ôann idersin ki iyledügüñ işler cemìèan yanuña úala ve óuúÿú-ı 

                                                
1 edesin: —P; 2222taèõìr: taèõìb P; 3Naôm: Beyt P; 4 aãlÀ: aãlÀ yemìnüme P; 5 şÿr u: -P 
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müselmÀn bì-hÿde øÀyiè ola, óìle ile kendüñi bir kimesneye emÀnet úodurup esbÀbını 

àÀret idesin ve bir bì-günÀhı daòı mübtelÀ idüp úatl ü úamèına himmet idesin. ÓÀlÀ üç 

gündür ki òaãm-ı bì-amÀnuñ virdügi müddet-i mühlet encÀm ü nihÀyet bulup èale’s-

seóer dest-i kahrla giribÀn ve dÀmÀnum almaú muúarrerdür. Belki bu úaøiyye-i nÀ-

marøiyye maèrÿø-ı rÀy-ı èÀlemÀrÀ-yı pÀdişÀhì olursa bilÀ-te’òìr beni úatl ü teşhìrde 

iştibÀh yoúdur.” Ol fettÀne-i pür-nÀz biñ dürlü èöõre ser-ÀàÀz idüp “èaceb olmaz merd 

olanıñ başına niçe dürlü efèÀl ü gÿne gÿne evôÀè vü aóvÀl gelür. Sen baña bu bÀbda 

insÀniyyet ve óadden bìrÿn muèÀvenet ü muôÀheret itmişken hiç birisini òaãm elinde 

giriftÀr ve maàlÿb-ı düşmen-i òÿnòˇÀr úor mıyam? Cümle aóvÀlüñi tedÀrük idüp seni 

óüsn-i tedbìr ile òalÀã itmek õimmet-i himmetüme èayn-ı farø belki farø-ı èayndur. Ben 

kendüm saña görinmesem òod yıllarla (S5b) (S5b) (S5b) (S5b) arasañ benden eåer bulmaú muóÀl ve òaber 

bilmek mümteniè-i òayÀl idi. İmdi bil ve ÀgÀh ol ki benüm senüñle muèÀmeleden 

àaraøum emvÀl ü eåúÀl degüldür. Belki bir èayyÀre-i cihÀn ve seóóÀre-i devrÀnam, 

benim bu maúÿle reng ü nìrengle cemè olmış emvÀle nihÀyet ve emlÀkuma óadd ü 

àÀyet yoúdur. DÀ’imÀ isterdüm ki bir muãÀóÀbete úÀbil ehl-i dil ü èÀúil kimesne bulup 

aña nikÀó-ı şerèi ile varam ve bÀúi èömrümi òiõmetüñde geçürüp ölince yanında ùuram. 

Bunca yıllardan berü saèy ü gÿşiş ile cemè itdügüm mÀl ü menÀli ferÀà-ı òÀùır ile birúaç 

gün yiyem içem òoş geçem. Bu ãanduúlar derÀhim ü denÀ’ìr ile memlÿ ve her cÀnibüm 

esbÀb ü emlÀkle ùopùolıdur. ÓÀlÀ úÀêidan alınan filoriler daòı èaynıyla óÀøır ve cümlesi 

bir cüz’i işÀretle nÀôırdur. èÁlemi geşt ü güõÀr itdüm, hiç senden lÀyıú ve cenÀbuñdan 

fÀ’iú bir kimesne görmedüm. Sen baña zevc olmaàa úÀbil ve muúÀrenetüme her cihetle 

müteóammilsin. Tek beni nikÀóla al, bu cümle görinen aómÀl ü eåúÀl anañ südi gibi 

saña óelÀl olsun” didi. Ben daòı bu úavl-i ùarab-engìz ve süòan-ı èişret-Àmìze maàrÿr u 

memkÿr olup rıøÀ virdüm ki ol Àfeti nikÀó-ı şerèile óibÀleme1 getürem. Ve ölinceye dek 

bisÀù-ı2 èayş ü èişrete oturam. Çün ki tezvìc ü tezevvüce èahd ü peymÀn ve iki cÀnibden 

àılÀô ve şedÀd-ı ìmÀn olındı. Ben didüm ki: “Şimden ãoñra giribÀnumı yaran òaãm-ı bì-

amÀn elinden òalÀã iylemege çÀre vü dermÀn gerekdür.” Eyitdi ki: “èAle’ã-ãabÀó 

Emìneddìn gelüp senden èahde vefÀya şerèe gidelüm diyü teúÀøÀ iyleye. Sen anuñ 

hücÿmuna muúayyed olmayup sÀkin ü sÀkit ve òamÿş u ãÀmit olup kelimÀtına cevÀb 

virme. Ol àayô u àaøabını ziyÀde ve ebvÀb-ı òuãÿmeti küşÀde idüp ôÀhir budur ki 

diúúat-i iúdÀm ve seni alup gitmege ihtimÀm3 itse gerek. Sen ol zamÀn de ki: “MevlÀnÀ 

úÀêi ne èacib kelimÀt idersin ve bì-hÿde türrehÀt söylersin? İstersin ki àavàÀ vü 

                                                
1 óibÀleme: yanuma P; 2222bisÀù: anuñla P; 3 ihtimÀm: ihtimÀm-ı tÀm P;  
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hengÀme ile ãuçuñ baãdırasın ve günÀhı sen itmişiken mekr ü óìle ile bì-günÀhı1 

aãdırasın. Ben saña cemÀèat-i müslimìn içinde bir òatunı niçe biñ filorılıú esbÀb ü 

pìrÀyesiyle emÀneten teslìm itdüm, müselmÀnlar óÀkimidür èÀdildür diyü iètimÀd 

iyledüm, úoyup gitdüm. Sen anuñ zer ü zìverine ùamaè idüp (S6a) (S6a) (S6a) (S6a) kendüyi ôulmen úatl 

u helÀk ve sìnesini tıà-i úahrla çÀk itdügüñden àayrı2 istersin ki mÀl-i eytÀmı daòı 

ãıúasın ve bir bì-günÀha3 isnÀd ü iftirÀ idüp yüklendigüñ bÀr-ı belÀnuñ altından çıúasın. 

HeyhÀt heyhÀt sen bundan òalÀã ü necÀt bulmaú müyesser degüldür. Elbette cemÀèat-i 

müslimìn ve fırúa-i mü’minìn ü muvaóóidìnle evüñe varılup yoúlanmaú ve esbÀb ü 

èalÀmÀt zuhÿr iderse cürm ü günÀhı olan óaúlanmaú gerekdür.” Bu sözden úÀêi ziyÀde 

òacl ve muøùarib u munfaèil olup eşedd-i inkÀrla úatli inkÀr ve inkÀrında óadden ziyÀde 

ıãrÀr idüp “müselmÀnlar gelüñ, bendeòÀneye gidelüm ve bu ôÀlimüñ itdügi bühtÀnuñ 

aãlını yoúlayup teftìş u tefaóóuã idelüm” diyecekdür. Sen daòı muètemed adamlardan 

birúaç nefer kimesne alup ittifÀúı4 ÚÀêinuñ evüne varasın. ÒˇÀh u nÀ-òˇÀh cümle bÀr u 

bangÀhını arayasın ve derÿn u bìrÿnunda tamÀm diúúat ü ihtimÀm idüp ÀåÀr-ı úatlden 

nesne5 ôÀhir olmayıcaú ÚÀêi-i bed-fercÀm kendüyi àÀlib ãanup mesrÿr u şÀdkÀm olsa 

gerek. Sen muúayyed olmayup gelüp ùaşra çıúacaú maóalde óarem úapusıyla óavlı 

úapusı mÀbeyninde úarañlıú bir köşe göresin.6 Ol köşede bir úanlu göñlek ve bir úanlu 

maúrame ve òavÀtìne maóãÿã baèøı úanlu esbÀb koymış idüm. Her cÀnibi úazaraú anlar 

müselmÀnlar maóøarında çıúsa gerekdür. HemÀn ki ol úanlu esbÀbı bulasın çeküp 

çıúarup elüñe alasın. MüselmÀnlar şÀhid oluñ diyü àavàÀ vü hengÀme úılasın. “Bir 

kimesne óÀkim-i şerè-i nebevì vü úÀêi-i dìn-i Muãùafavì olup daèvÀ-yı zühd ü ãalÀó ve 

rüşd ü felÀó iderken rìş-i sepìd ile emÀnete òıyÀnet bir bì-günÀhıñ úatline mübÀşeret 

itdükden mÀèadÀ bir derdmendüñ daòı òÀnmÀnın òarÀb ve meskenin türÀb iylemege 

beõl-i mechÿd iyleye” diyü hücÿm iyleyesin. Elbette bu7 óÀl pÀye-i serìr-i gerdÿn-

miåÀle èarż olınmaú lÀzım ve bu maúÿle vażè-ı àarìb bildürilmek mühimdür diyesin. 

ÚÀêi-i nÀ-tüvÀn bu şÀèibeden óayrÀn u ser-gerdÀn úalup senden fÀrià ü girìzÀn olmaàa 

ùÀlib ü cÿyÀn ve itdügi òuãÿmet ü cidÀle cÀn ü dilden peşìmÀn olup mÀbeynüñüze 

muãlióÿn tavaããuù idüp (S6b) (S6b) (S6b) (S6b) èÀúıbet biri birüñüzle terk-i daèvÀ vü ãuló ìrÀd olınmaú 

maúùuè u maãdÿúdur.8 Çün ãuló u ãalÀó bièavn-i fÀliúu’l-eãbÀó müyesser olup Àsÿde-óÀl 

ü fÀriàu’l-bÀl olasın. Beni gelüp bu eyvÀn-ı behişt-ÀsÀda bulasın. Min-baèd senüñle yÀr 

u hemdem ve mÿnis u maórem olup ölinceye dek cÀmeòˇÀb-ı rÀóatda der-kenÀr u der-

                                                
1 bì-günÀhı: bì-günÀhları P; 2222çÀk itdügüñden àayrı: çÀk itdükden ãoñra P; 3333bì-günÀha: bì-günÀha daòı P; 
4444ittifÀúı: ittifÀúı ùudasın P; 5555nesne: şemme P; 6666göresin: göresin. Şu köşeyi de arayam deyüp gitmişken 
dönesin òod P; 7777bu: vÀúiè P; 8888maãdÿúdur: muãaddaúdur P 
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Ààÿş olup biri birimüzle èÀlem iyleyelüm diyüp òatm-i kelÀm ve bu yüzden èarø-ı 

merÀm iyledi. Ben daòı bir defèa aldanmışken yine ol mekkÀrenüñ1 muúÀddemÀt-ı 

kÀõibesine iètimÀd ve türrehÀt-ı bÀùılasına iètiúÀd2 idüp vedÀè itdüm ve sürÿr u óubÿrla 

ol gice àamòÀneme gelüp gitdüm. Ol zamÀn ki ÀåÀr-ı ãubó-ı ãÀdıúla èÀlem münevver ve 

ÀftÀb-ı èÀlemtÀb rÿy-ı èarża3 øiyÀ-güster oldı. Anı gördüm ki Emineddìn ÚÀêi èacele ile 

evüme geldi ve şerèullÀh diyüp dÀmenüm eline aldı. “EyyÀm-ı müddet ve hengÀm-ı 

mühlet tamÀm oldı. Ya øÀyìè olan esbÀb ü emvÀli vir ve yaòÿd bilece4 dìvÀn-ı èÀlìşÀna 

varalum. Bu bÀbda èadÀlet-i pÀdişÀhì ne iútiøÀ ider görelüm” diyüp tehdìdÀt-ı bì-şümÀr 

ve te’kìdÀt-ı ãad-hezÀre başladı. Ben vehle-i ÿlÀda cevÀba müteãaddì olmayup èÀúıbet 

MevlÀnÀ ÚÀêi igende hücÿm idüp: MüteúÀêi olma, müselmÀnlar óÀkimi olasın. Bu 

úadar veraè u õühd daèvÀsıyla zìr ü zìverine ùamaè idüp bir èavratuñ úatline mübÀşeret 

ve emÀnete bu vechile5 òıyÀnet itdügüñden àayrı bir bì-günÀha daòı iftirÀ vü bühtÀne 

iúdÀm u ictirÀ idesin. Ôann-ı àÀlibüm budur ki ol bìçÀreyi esbÀbı ucından öldürüp şimdi 

ãuçuñ baãdırmaàıçün olmaz olmaz úaraltılar aãarsın6 ve müselmÀnlaruñ yoú yire 

töhmetle evin7 baãarsın. MüselmÀnlar maóøarında varalum evüñ arayalum. Şübhe 

yoúdur ki esbÀb ü èalÀmÀt ôuhÿr idüp óaúú-ı ãarìó ne ise bì-reyb ü gümÀn peydÀ vü 

nümÀyÀn olsa gerekdür. ÚÀêi-i derdmend bu òaber-i pür-gezendden àÀyetle àaøabnÀk 

ve vÀãıl-ı mertebe-i helÀk olup taøaccur-künÀn feryÀd ü fıàÀn iyleyüp müselmÀnlar bu 

sıàÀl-i bì-pÀküñ baña iyledügi cefÀ vü bühtÀn ve iftirÀyı görüñ. İósÀn idüp cümleñüz 

àamòÀneme gelüñüz ve maútÿlden eåer varısa tefaóóuã idüp buluñuz. ÔÀlime cezÀsı ve 

òÀ’ine sezÀsı virilsün. (S7a) (S7a) (S7a) (S7a) Ne úaøiyyedür az idelüm, üslÿb-ı ãÀbıú8 üzre òavÀã ü 

èavÀm gürÿh-ı enÀm ber-vech-i ihtimÀm úÀêinuñ evin arayup èÀúıbet ol úarañluú 

köşeyi daòı tefaóóuã ve tefaúúud idüp úazarken nÀ-gÀh úanlu èavrat esbÀbları ôuhÿr ve 

èalÀmÀt-ı úatl-i nefs9 ãudÿr idicek úÀêi bu emr-i hÀ’il ve bu èuúde-i müşkilden serÀsime 

vü lÀ-yaèúìl ve bi’l-külliye èaúlı başından zÀ’il olup bir daòı benümle òuãÿmete úudreti 

ve münÀzaèaya ùÀúati úalmayup àalebe benüm cÀnibümden oldı. ÚÀêinuñ dÀmenini ele 

aldum, elbette senüñle dìvÀn-ı padişÀhìye giderüz diyü üzerine ãaldum.10 èÁúıbet 

mÀbeynimizde muãlióÿn tavassuù idüp biri birimizüñ øimmetini daèÀvì vü òuãÿmÀt ve 

ìmÀn ü meùÀlibÀtdan ibrÀ vü isúÀù idüp iki cÀnibden ferÀÀ-ı òÀùırla úaùè-i nizÀè vü cidÀl 

ve terk-i Àşÿb u cidÀl olınup úÀêi kendü sarÀyına revÀne ve bendeñ daòı èÀzim-i cÀnib-i 

àamòÀne oldum. Çün òalvetòÀneme geldüm pÀk àusl idüp Àbdest aldum. Biraz şükrÀne 

                                                
1 mekkÀrenüñ: èayyÀrenüñ P; 2222iètiúÀd: iètiúÀd ü iètiżÀd P; 3333èarża: èarża şevú-i ruòsÀr ile P; 4bilece: 
senüñle P; 5555vechile: ùarìúla P; 6666aãarsın: aãar P; 7777evin: evin seherden P; 8888üslÿb-ı ãÀbıú: taúrìr-i ãÀbıú P; 
9999èalÀmÀt-ı úatl-i nefs: èalÀmÀt müselmÀnlar maóżarında P; 10101010ãaldum: ãarıldum P 
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èibÀdete iştiàÀl ve edÀ-yı merÀsim-i óamd-i òudÀya ãarf-i mecÀl úıldum. Úaçan ki 

hengÀm-ı şÀm ve ÀåÀr-ı sevÀd ü ôalÀm Àyine-i çaròı tìrefÀm úılmaàa úarìb oldı, úalúup 

ol èayyÀrenüñ olduàı mekÀnına vardum. ÇarùÀú-ı mezbÿrı nişÀnile arayup ãordum. 

Úapÿyı bulup daúú-ı bÀb iyledüm, kimse çıúmadı1 ve ne úadar ki hay ev ıssı diyü 

çaàırdum, òaber gelmedi. èÁúıbet úoñşılıúdan bir òatun çıúup “hay kişi bu úapuyı 

niçün daúú idersin ve bu ıssız virÀneden ne ümìd úılursun, bu bir òÀli òarÀbedür. 

Yigirmi yıl vardur ki anda kimse mekÀn ùutmaz ve bir virÀnedür ki içine bÿm-ı şÿm 

daòı ötmez” deyicek ben didüm ki: “Ey seyyì dünki gün ben bunda bir nigÀr ile 

muúÀrenet ve aòşÀmlara dek muãÀóabet úıldum. Bu eyvÀn-ı èÀlişÀn ve óarìm-i behişt-

nişÀn dünki gün ùopùolu aómÀl ü eåúÀl2 ve ãanÀdıú u emvÀl idi. Ve der ü dìvÀrı zenbÿrì 

perdelerle müzeyyen ve nihÀlì ve nemedlerle meşhÿr ve muèayyen idi” diyince eydür: 

“Belì dünki gün bir şuèbede-bÀz èavrat bir úaùÀr úatır ve ãanduúlarla esbÀb u aómÀl 

getürüp bu virÀneye düzüp úoşup oturup her cÀnibini tezyìn ve àayret-i firdevs-i berìn 

úılmışıdı. (S7b) (S7b) (S7b) (S7b) LÀkin yine èale’s-seóer cümlesini yükledüp alup gitdi. Maèlÿm olmadı 

ki niçün böyle bì-hÿde vaøè itdi?” Çün bu kelimÀtı işitdüm ve bu taúrìri gÿş-ı hÿşla 

istimaè itdüm, bì-ser ü samÀn ve müteóayyir ü ser-gerdÀn olup bildüm ki ol mekkÀre-i3 

füsÿnsÀz ve muótÀle4-i óìle-perdÀzuñ serÀser kelimÀtı kiõb ü dürÿà ve bì-óÀãıl u bì-

fürÿà imiş. Mütenaããıó olup min baèd zenlere i’timÀd ve anlaruñ aúvÀl-i5 bì-hÿdelerine 

i’tiúÀd6 itmekden fÀrià oldum. Bu bÀbda başuma gelen óikÀyet-i èacìbe ve rivÀyet-i 

àarìbe budur ki meclis-i şÀhìde beyÀn ve huøÿr-ı pÀdişÀhìde èayÀn olındı” diyüp sÀkit 

oldı. Müstemi’ler bu rengìn fesÀneyi evrÀú-ı ÀfÀúa yazdılar ve baèøılar7 pulad òÀme ile 

tersìm ü terúìm itdiler. Li-muóarririhi:8 

Dimişdür ki gerçi sulùÀnü’n-nebiyyìn 

NisÀya nÀúıãatü’l-èaúl ve’d-dìn* 
 

Velì baèøında vardur iyle idrÀk 

Ki èaúlın úavm-i merdÀnuñ ider çÀk 
 

äaúın memkÿr olup mekr-i zenÀna 

Soñucı iyleme èözr ü bahÀne  
 

İdüp her laóôa èaúluñ başuña yÀr  

Zen-i mekkÀre maàlÿb olma zinhÀr
                                                
1 İyledüm, kimse çıúmadı: iyledüm S; 2222aómÀl ü eåúÀl: esbÀb u ecmÀl P; 3333mekkÀre: sehhÀre P; 4444muótÀle: 
mekkÀre P; 5555aúvÀl: úavl P; 6666i’tiúÀd: i’tiúÀd u i’timÀd P; 7777baèøılar: diñleyenler P; 8888terúìm itdiler. Li-
muóarririhi: taórìr idüp mermerlere úazdılar. Beyt: P 
* “(Kadınlar) akıl ve din yönünden eksiktirler” 
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HikÀyHikÀyHikÀyHikÀyet:et:et:et:1 Fırúa-i yÀrÀn-ı ãafÀdan ve zümre-i aãóÀb-ı vefÀdan böyle 

mesmuèmdur2 ki: Meger bir tÀriòde maórÿsa-i Brusa’da ki reşk-i bÀà-ı cenÀn ve àayret-

i gülşen-i rıêvÀndur, ehl-i èişret ãÀóib-i úudret mÀlik-i mülk ü èaúar bir zen-dost 

kimesne var idi. Dem-be-dem işi güci nigÀrlarla èayş ü èişret ve zenbÀrlarla seyr ü 

ãoóbet olmışıdı. èÖmrüni sìm-tenler hevÀsında evúÀtini semen-bedenler zülfi 

sevdÀsında geçürmişidi. İttifÀú bir gün aña hÀdi-i tevfìú reh-nümÀ vü refìú olup ùavÀf-ı 

beytullÀh-ı óarÀm ve ziyÀret-i ravøa-i resÿl-i enÀm èaleyhiããalÀvÀtü ve’s-selÀm 

niyyetine iórÀm baàlayup ùariú-ı óacc-ı şerìfe èazìmet úıldı. Leyl ü nehÀr geşt ü güõÀr 

idüp èÀúıbet ol belde-i vÀcibetü’l-iótirÀm ki maãdÿúa-i èaleyküm bi’ş-şÀmdur, aña 

menzil ü maúÀm idüp3 meyl-i istirÀóat úıldı. Meger bu kimesnenüñ anda li-eb ü ümmin 

bir úarındaşı mütemekkin ve úadìmü’l-eyyÀmdan Àl ü evlÀdıyla mutavaùùın idi. Bu daòı 

müsÀferet tozıyla hemşìresinüñ evine varup şerÀ’ite selÀm ve duèÀyı yirine getürdi. Ve 

úÀfile-i óüccÀc óaúúınca anda bì-tekellüf ÀrÀm idüp ãafÀ-yı òÀùır ile oturdı. äÀóib-i 

òÀnenüñ civÀrı úısmından bir sehi-úad4 lÀle-òad sìb-àabàab meånevì:5 (S8a)(S8a)(S8a)(S8a) 

NigÀr-ı tìr-müjgÀn úavs-ebrÿ 

Meh-i aúreb-zevÀ’ib sünbüle-mÿ 
 

Büt-i cevzÀ-kemer-i òurşìd-eyyÀm 

Esed-çeşm ü óamel-düm (ü) óÿt-endÀm 

Neår: MÀh-ãÿret mihr-ùalèat ter ü tÀze óüsnle bì-endÀze bir cÀriyesi var idi. Úaçan ki 

misÀfir-i derdmendüñ gözü ol cÀriyeyi gördi, òarman-ı ãabr u úarÀrı berbÀd olup elden 

vardı. Áb-ı óayÀta ermiş teşne-leb gibi lerzÀn olup ıøùırÀba ve Àteş-i iştiyÀú u iltihÀbla 

óadden ziyÀde tef ü tÀba düşdi. HezÀr dil ü cÀnla òam-ı zülfüne giriftÀr ü esìr-i gìsÿ-yı 

müşkbÀrì olup èÀşıú-ı zÀr bì-ãabr u úarÀr oldı. äabr ideyin ãandı, olmadı. Áòir èarż-ı 

óÀlden àayrı çÀre vü dermÀn bulımadı. Bir gün yüzin eline aldı, hemşìresinüñ tenhÀsına 

geldi. Derd-i derÿnın yana yana söyledi ve cÀriye-i mezbÿreyi deger bahÀsıyla baña ãat 

diyü çoú taøarruè iyledi. Áòir hemşìresi aóvÀline teraóóum idüp cÀriyeyi aña hìbe vü 

temlìk ve istìlÀd içün elin eline virüp teslìm iyledi. Egerçi bu maùlÿb müyesser oldı, 
                                                
* Hikâye P nüshasının 9b-12a yaprakları arasındadır. 
1 ÓikÀyet: İkinci óikÀyet oldur ki o cÀriye-i èayyÀre vü mekkÀre ki sebeb-i óırs-i şehvet ….…… bì-çÀreyi 
firìfte iyledügüdür. ÓikÀyet P; 2222mesmuèmdur: mesmuè ü maèlÿmum olmışdur P; 3333edüp: olup P; 4 sehi-
úad: sehi-úad şekker-leb P; 5555Neår …. meånevì: -P 
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feemmÀ ev içinde hengÀmenüñ nihÀyeti ve iştiyÀú-ı bì-gÀnenüñ óadd ü àÀyeti olmayup 

vuãlat-ı yÀr-ı nÀ-güzìr vaút-i şÀma dek te’òìr gösterdi. Ve bi’l-cümle úaçan ki gice 

yetişüp pìrezen-i çerò-i dütÀ çadır-ı siyÀhını1 büründi ve lüèbetÀn-ı kevÀkib nev-

èarÿsÀsÀ her cÀnibden şevúla görindi. Ol èÀşıú-ı bì-úarÀr ve bì-ãabr u iòtiyÀr, naôm:2 

Gecedür sÀzkÀrı3 èuşşÀúuñ  

Gecedür rÀzdÀrı müştÀúuñ4 

 

Bu meåeldür ki dün àarìbüñdür 

Yaèni bì-çÀre èandelìbüñdür 

neår: diyüp muntaôır-ı dem-i vuãlat ve müteraúúıb-ı zamÀn-ı furãat olup mülÀóaôa itdü 

ki egerçi nefs àÀlib ve úuvvet-i şehvet ziyÀde ùÀlibdür lÀkin úati óırã göstermeyüp 

teklìf-i òalvet ve ÀşikÀre úaãd-ı ãoóbet úılmaya àayet mÀ fi’l-bÀl cÀriyenüñ cÀmeòˇÀbını 

ne cÀnibdedür görüp bile, èÀlem aàyÀrdan òÀli olduúda5 murÀd cÀnı óÀãıl úıla. Birazdan 

ki mürà-i òˇÀb herkesüñ aşiyÀne-i çeşminde úarÀr idüp èÀlem meyl-i cÀmeòˇÀb itdi ve 

her kişi muãÀóabetden fÀrià olup ümìd-i istirÀhatle6 firÀşa yatdı. Óerif úalúup yap yap 

cÀriyeden yaña vardı ve bir miúdÀr te’emmül idüp ayaàın ucında durdı. Baède libÀsın 

çıúarup èüryÀn ü biryÀn èacele ile dÀòil-i firÀş-ı cÀnÀn oldı. (S8b) (S8b) (S8b) (S8b) áÀyet-i óırãından 

bÿse ki sünnet ve muúaddeme-i òˇÀn-ı vuãlatdur, yÀdına gelmeyüp bir uàurdan èÀlem-i 

vuãlat hevÀsına ve hemÀn cÀnı cÀna ulaşdırmaú ricÀsına düşdi. Pes sÀú-ı sìmìne yüz 

sürüp ol genc-i nihÀna el urdı. Zuèmınca arzu-yı dil ü cÀnına vÀãıl olup maãlaóatın 

gördi. Şuàl-i maèhÿda beõl-i mechÿd ve óuãÿl-i maúãÿda ãarf-ı meysÿr u mevèÿd 

itdükden ãoñra istedi ki úollarını meyÀnına kemer ü sìmìnini der-Ààÿş u derber iyleye. 

NÀ-gÀh bir ãadÀ-yı cÀngÀh ile “oàul ben senüñ dedügüñ cÀriye degülüm. Ben ev bekçisi 

olan èacÿze-i bì-dermÀn ve pìrezen-i bì-tÀb ü tüvÀnum” didi. MisÀfir miskin èacÿze-i 

naóse bì-óad nefrìn idüp “behey zÀl-i ferhÀdküş sen bu cÀmeòˇÀba nireden geldüñ ve bu 

mehlekeye7 beni ne fikirle ãalduñ. ÇÀú başdan evvel vÀúiè ve muúaddeme-i cimÀèda 

niçün vÀúiè óÀli inhÀ ve keyfiyyet-i evøÀè vü eùvÀrı ièlÀm ü itbÀ iylemeyesin.” Ol 

èacÿze-i murdÀre vü müómele ve mekkÀre eyitdi ki: “Yigit ne bì-óuøÿr olursun n’ola 

şimdi úaddüm kemÀna ve cism-i naóìfim yaòdÀna dönüp aàzumda dişden nişÀne 

úalmadıysa?8 Bir zamÀn idi ki serv-i gülşen gibi reftÀre gelsem èÀlem yolumda pÀymÀl 

ve bir cÀnibe sÀye ãalsam gören èÀşıú Àşüfte-óÀl olurdı. Úarıcıúlar cimÀè itmek úaøiyye-

i mediyyenüñ zekÀtın virmekdür. Ve anlaruñ òÀùır-ı nÀ-şÀdlarını ele almanuñ bevl9 
                                                
1 çadır-ı siyÀhını: siyÀh çadırını P; 2222naôm: beyt P; 3333sÀzkÀrı: kÀrı sÀz-ı P; 4444müştÀúuñ: èuşşÀúuñ P;  5  5  5  5olduúda: 
olduúdan ãoñra P; 6666ümìd-i istirÀhatle: istirÀhat ümìdiyle P; 7777Mehlekeye: tehlikeye P; 8888úalmadıysa: 
úalmayup P; 9999bevl: boh P 
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delügine çöp ãoúmaú ve kÀfir kilisasına mum yaúmaú ve kör úuyuya úoàa aãmaú úadar 

åevÀbı vardur dimişler. Eger daòı evvel niçün baña tenbìh itmedüñ ve ùarìú-ı èadl ü 

inãÀfa gitmedüñ derseñ niçe yıllar idi ki ben bì-kem ü kÀsıt bu maúÿle ãafÀya rÀst 

gelmemiş idüm. Evvel vehlede mübÀşereti òˇÀb ü òayÀl ve leõõet-i èÀlem-i miåÀl ôann 

idüp iótilÀm oldum ãandum. Áòir bu düş degül devlete ùuş olmaú1 ancaú diyü uyòudan 

gözlerim açılup güçle uyandum. Şimden gerü olan oldı giden gitdi. èÁşıú-ı zÀrı olduàuñ 

cÀnÀne óìle vü efsÀne ile saña reng itdi ve bu cÀmeòˇÀba yatmışıken2 beni yaturdup 

kendü tebdìl-i mekÀn idüp Àòer yire gitdi” diyüp òatm-i kelÀm iyledi. Ol èÀşıú-ı ÀvÀre 

(S9a) (S9a) (S9a) (S9a) hezÀr òacÀletle yirinden úalúup cÀmeòˇÀb-ı nigÀrìni arayup rÀyiòa-i èanberìn ve 

bÿy-ı zülf-i müşgìninden buldı. Diledi ki hemÀn mÀlik-i vaãl-ı cÀnÀn ola. Meger nigÀr 

èÀlem-i òˇÀbdan bìdÀr ve bu geçen muèÀmeleye yoràan altundan nÀôır u nigehbÀn. Bir 

depme baãup “yüri ey òayr u şerden bilmez cÀhil ve eyüyi kemden farú itmez àÀfil ü lÀ-

yaèúil yüz yaşında bir èacÿze ile cemè olup bÿy-ı tebÀh ve rÿy-ı siyÀhından ne maúÿle 

şaòã idügini bilmeyesin ve çehre-i murdÀrından vÀúiè óÀle istidlÀl úılmayasın senüñ 

gibi müómelüñ öyle yÀr u hemdemi ve úarìn ü maóremi olur” diyüp biñ dürlü èitÀb ü 

kirişmelerle cevÀb iyledi. èÁşıú-ı miskìn ise gÀh lióÀfın ve gÀh cÀmeòˇÀbınuñ3 eùrÀfın 

öpüp bì-óad yalvardı ve vaède-i bisyÀr idüp her ne kim didiyse öñince vardı. Beyt: 

Arada oldı niçe nÀz ü niyÀz 

VÀúıf olmadı düşmen-i àammÀz 

Àóir ol ser ü serkeşi efsÿn u efsÀne ile emrine rÀm ve ol Àhÿ-yı müşkìni esìr-i dÀm-ı 

iúdÀm ü ibrÀm iyledi. LÀkin evvelÀ ùaşra varup àusl-i pÀk ve ol levå ü kederden kendüñi 

Àyine-ãıfat tÀbnÀk itmeyince cÀme-òˇÀba girmek müyesser ve vuãlatuma lÀyıú olmaú 

muúadder degüldür deyicek ol daòı fermÀn-ı dildÀrla ùaşra çıúup iàtisÀl ü gerd-i 

televvüå ü saòden pÀk olmaàa ãarf-ı mecÀl úıldı. Baède içerü girüp nigÀruñ 

cÀmeòˇÀbına èazìmet ve meyl-i vuãlat ve ãoóbet4 úıldı. LÀkin bu defèa sürèat itmeyüp 

yatan kimsenüñ Muúaddemen aóvÀlin yoúladı. Ve zìr ü zìverin arayup revÀyió-i 

ùayyibesin istişmÀm ve emrinde diúúat ü ihtimÀm itdi. Yine kenÀrında ol èacÿzeyi óÀøır 

ve ol pìrezeni yanında yatur gördi. Ol óÀlde lÀ-óavle künÀn yirinden úalúup bildi ki ol 

èayyÀre-i cihÀn mekkÀre-i devrÀn bir vech-i imtióÀn yine laùìfe úaãd idüp tebdìl-i mekÀn 

úılmış. èÁşıú-ı derdmend úanda varacaàın bilmeyüp óayrÀn ü mestmend ve àam-küsÀr 

ü nejend iken ol şÿò-ı cihÀnuñ ãabra dermÀnı úalmayup gül gibi bir köşeden òandÀn ve 

                                                
1 devlete ùuş olmaú: -P; 2222yatmışiken: girmişiken P; 3333cÀmeòˇÀbınuñ: cÀmeòˇÀbuñ P; 4444meyl-i vuãlat ve 
ãoóbet: meyl-i ãoóbet ü vuãlat P 
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ôÀhir ü nümÀyÀn oldı. HemÀn dem èÀşıú-ı zÀr bì-iótiyÀr pehlüsine ãarıldı. Bir daòı 

kenÀrından úomayup ãalıvirmedi, tÀ cÀmeòˇÀba girüp taóãìl-i murÀd ve tekmìl-i maúãÿd 

u fu’Àd itmeyince (S9b(S9b(S9b(S9b) ayrılmaàa dermÀn olmadı. Çün ki şìve vü nÀz àÀyete ve 

taøarruè vü niyÀz nihÀyetine ermişidi. Dilber daòı èÀşıúına müsÀèade ve terk-i 

muèÀnede vü mücÀhede idüp õevú-i tÀm ve ãafÀ-yı mÀ-lÀ-kelÀm ile derdmendüñ 

murÀdını óÀãıl ve maúãÿduna vÀãıl úılup ol miónet ü belÀ ve Àşÿb u cefÀ Àòir bu vechile 

õevú u ãafÀya tebdìl ü taóvìl olındı. YesseranallÀhü teèÀlÀ ve iyyÀküm.* Naôm: 

CihÀn içre budur èÀdet ezelden  

CefÀ çekmek muúarrerdür güzelden 
 

MesìóÀya kişi olmaàa hemdem 

Gerekdür ùuta evvel ãavm-ı Meryem 
 

Çeker erbÀb-ı èaşú evvel belÀyı  

Sürer dildÀrile Àòir ãafÀyı 
 

Cihan içre muúarrerdür bu aóvÀl 

BelÀsız bÀl olmaz mÀrsız mÀl 
 

Çü bu rengìn fesÀne oldı Àòir  

Ne söyler yine gör1 rÀvì-i mÀhir 
 

----3333----********    

ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet:  RÀviyÀn-ı aòbÀr2 ve nÀkilÀn-ı óikÀyÀt ü esmÀr böyle rivÀyet ve óikÀyet 

úılmışlardur ki: EvÀ’il-i3 zamÀnda CemÀleddìn nÀm merd-i ãÀóib-úadr-i şìrìn-kelÀm var 

idi ki iúlìm-i àarbiyyenüñ óall ü èaúdi óüsn-i himmetine merbÿù ve óıfô u øabùı óavme-i 

óimÀyet ve óüsn-i4 kifÀyetine müfevviø ü menÿù olmışıdı. Beyne’r-reèÀyÀ ki vedÀyiè-i 

òÀlıú-ı berÀyÀdur. èAdl ü dÀdla meşhÿr ve óüsn-i tedbìr ile nÀmı dillerde meõkÿr olup 

saèy u diúúatine nihÀyet ve óüsn-i èadÀletine óadd ü àÀyet yoàıdı. İttifÀú erbÀb-ı àamz ü 

nifÀúdan biri bir gün tenhÀsına gelüp bu vechile taúrìr-i kelÀm ve taãvìr-i merÀm idüp 

didi ki: “áarbiyyede filÀn kimesne ki mÀl ü menÀl-i bì-óadle ãÀóib-i úudret ve aómÀl ü 

eåúÀl ile ãÀóib-i åervet5 ve miknetine àÀyet olmayup úudreti bì-nihÀyetdür. DünyÀ 

yüzinde ancaú bir zìbÀ duòteri ve ÀsmÀn-ı óüsnde tÀbende aòteri vardur. Bir yahÿdì 

civÀnına èÀşıú olup her gün anuñla èayş u èişret ve õevú ü ãoóbet ve ülfetden òÀlì 

                                                
* “Allah, bizim ve sizin işlerinizi kolaylaştırsın” 
1 yine gör: gör yine P; 2 aòbÀr: rivÀyÀt-ı aòbÀr P; 3 EvÀ’il: ilerü P; 4 óüsn-i: -P; 5 ãÀóib-i åervet: åervet P 
** Hikâye, P nüshasının 12a-14a yaprakları arasındadır. 
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degüldür. Yahÿdì-i mezbÿr ekåer giceler ol nigÀruñ sarÀyında mihmÀn ve menzilinde 

maòfì vü pinhÀndur. MurÀduñ ise bir gice ikisi bÀde ile ãoóbet ve birbiriyle èayş u èişret 

úılurken saña ôarÀfetle òaber virüp ièlÀm ideyin ve öñüñe düşüp aèvÀn ü enãÀruñla bile 

gideyin. Şek yoúdur ki seni gördükde anlar külli ıøùırÀb idüp òavf u óicÀba ve Àteş-i bìm 

ü iltihÀba düşerler. Ol zamÀn her ne úadar ki filori istersen alup murÀduñ (S10a) (S10a) (S10a) (S10a) deñlü 

óaúlayup bir anda yine evüñe gelüp12 baña daòı müjdegÀne mey virüp óaúú-ı ièlÀmı edÀ 

ve pÀ-müzdi aósen-i vechile úaøÀ iyleyesin.” Çün bu òaber meserret eåeri işitdüm, ol 

kimesneye óadden ziyÀde duèÀlar itdüm. Müteraããıd-ı furãat ve müteraúúıb-i ãoóbet ol 

diyüp óüsn-i vaèdeler úıldum ve bu úaøiyyenün óuãÿlini kendüme mevhibe-i yezdÀnì2 

bildüm. Bir gice firÀşumda yaturken ol kimesne èacele ile çıúageldi: “Ùurma gel 

gidelüm meclis müheyyÀdur” diyüp muókem èacele ile gitdi. Ben daòı yanumca çoúluú 

kimesne almayup üç dört adam rehvÀma muvÀfıú ve maórem ü hemdem ile èazm 

iyledüm. Ol maóalle ki vardum, úapuyı açıú bulup bì-tekellüf içerü girdüm. Ne gördüm 

ki bir èÀli ãoffada tertìb-i meclis-i üns3 idüp her cÀnibi zìbÀ nihÀlìlerle tezyìn ve bezmi 

mÀnend-i nüzhetgÀh-ı firdevs-i berìn iyleyüp bir cÀnibe nigÀr ile civÀn çÀk giribÀn 

vuãlata cÿyÀn olup oturmışlar ve perde-i tekellüfü meyÀnlarından götürmişler. Ellerinde 

cÀm-ı bÀde òÀùırları4 küşÀde biri birine kirişme vü nÀz u lÀbe vü niyÀza meşàÿl olmışlar, 

bir ùarafda sÀzendeler naàme-i sazı ÀsmÀna ve gÿnÿdeler ùarab-sÀzı sipihr-i gerdÀna 

çıkarmışlar. Ruòlar tÀb-ı mülden gül gül ve diller neş’e-i ãahbÀ ile bülbül olup meclis 

içi terennüm ü àulàul ile ùolmış. Ol dem ki nigÀr-ı gül-ruòsÀr beni gördi, ÀşinÀveş bì-

tekellüf yirinden ùurdı, “ãafÀ geldiñüz” diyü tehniye-i úudÿmı ve sÀ’ir èÀdÀt u rüsÿmı 

yirine getürüp ãadr-ı meclise teklìf iyledi. “Çoú zamÀn idi ki nÀmıñuz işidüp 

muãÀóabetüñüze cÀnla ùÀlib ve muúÀrenetüñüze mÀ’il ü rÀàıb oldum.5 Bi-óamdi lillÀh ki 

mülÀúÀtıñuzla6 mükerrem ü münaèim oldum” diyüp iôhÀr-ı iştiyÀú7 úıldı. Yeñi başdan 

bezme ùarÀvet ve meclise şevú ü óÀlet8 virüp sebÿler meyden boşalup göñüller ãafÀyıla 

ùoldı. Dem-be-dem nigÀr-ı èÀlem maúdemümden şÀd ü òurrem olup ãafÀlar gösterdi. 

Birúaç piyÀle devrÀn itdükden ãoñra cÀriyeler birine gÿşe-i çeşmle işÀret ve úulaàına 

fısıldayup tevcìh-i himmet úıldı. NÀ-gÀh bir boàça aúmişe-i zìbÀ ve aùlas u kemòÀ ve 

serÀser ve dìbÀ getirdüp daòı ardınca iki kese dìnÀr-ı kÀmilü’l-èayÀr ióøÀr idüp “benüm 

efendüm bu muóaúúarÀt şeref-i maúdemüñ muúÀbelesinde saña benden hediyye ve 

cüz’i iósÀn-ı bì-imtinÀn ü èaùiyyedür. Óüsn-i úabÿlle òÀùır-ı maózÿnumı şÀd (S10b) (S10b) (S10b) (S10b) ve 

                                                
1 gelüp: gelürsin P; 2222mevhibe-i yezdÀnì: luùf-ı ãübóÀni ve mevhibe-i yezdÀnì P; 3333meclis-i üns: meclis P; 
4444òÀùırları: òÀùırları àamdan P; 5555oldum: idüm P; 6666mülÀúÀtıñuzla: òiõmetiñüzle müşerref ve úatıñuzla P; 
7777iştiyÀú: iştiyÀú-ı bisyÀr P; 8888óÀlet: leùÀfet P 
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bend-i àamdan ÀzÀd iyle” diyüp baèdehu dönüp yahÿdìye òiùÀb ü tevcìh-i sÿ’Àl ü cevÀb 

idüp didi ki Naôm:1 

NihÀl-i úÀmetüñ ey serv-i bÀlÀ 

Bülend ü tÀze úılsun2 Óaú teèÀlÀ 
 

Yavuz gözlerden itsün Óaú seni dÿr 

Gözinden medd-i èaynuñ nitekim nÿr 

“Ben senüñ muóabbetüñe CemÀleddìn’i bu úadar óiõmet ve bu deñlü aúmişe ve denÀ’ìr 

virmege ãarf-ı himmet itsem gerekdür ki sen daòı pÀy-ı èazìmeti bisÀù-ı himmete basù 

idüp úalúasın, evüñe varup iki benüm virdigüm úadar aúmişe ve derÀhìm tertìb idüp 

èale’l-èacele gelesin. TÀ ki mihmÀn-nüvÀzlıú itmiş olup ve elimüze3 óiõmet ve geregi 

gibi òÀùırını rièÀyet úılasın. LÀkin şol şarùla ki bir an ve bir sÀèat eglenmeyüp tez 

gelesin” deyicek benüm daòı bu kelimÀta òÀùırım mesrÿr ve taãavvur-ı belÀ vü ney-

cereb úotardup tamÀm4 maàrÿr u memkÿr oldum. NÀ-gehÀn ol yahÿdì civÀn emr ü 

fermÀn ber-ser diyüp èacele ile şitÀbÀn yirinden úıyÀm itdi. Ve bir sehl zamÀn baña 

munùaôır ol ki işte hemÀn geldüm diyüp çıúdı gitdi. Niçe müddet munùaôır olduú, 

gelmedi.5 EùrÀfuma nigerÀn iken boàça ile yanumda6 olan esbÀb daòı7 pinhÀn ve kese-i 

derÀhim daòı naôarımdan àÀ’ib ü nihÀn oldı. Bildüm ki bu muúaddemÀt-ı vÀhiye mekr 

ü óìle ve civÀn-ı yahÿdìyi meclisden ayırmaàa8 bir vesile imiş. Ol fettÀne-i cihÀn ve 

mekkÀre-i devrÀn didi ki: “Ey aómaú u nÀdÀn ve bì-ser9 ü sÀmÀn ne dersin óürmetüñ 

elde iken ùaşra çıúup Àb-rÿyuñ dökülmedin òÀneñe èazìmet iylerseñ iõn ü icÀzet ve 

destÿr u ruòãat muúarrerdür. Eger nizÀè vü cidÀl ve úaãd-ı Àşÿb u úıtÀl úılursañ 

evümüze óarÀmì geldi diyü feryÀd ü fıàÀn èalÀle-i bì-pÀyÀn ile rüsvÀy-ı cihÀn ve suòre-i 

pìr ü civÀn itmek emr-i sehldür.” Gördüm ki baède òarÀbi’l-baãra ceng ü àavàÀnuñ 

fÀ’idesi ve èaúìb-i fevtü’l-furãata hengÀmenüñ èÀidesi10 yoúdur Beyt: 

Furãatunda düşmene viren amÀn 

ÚaydefÀ gibi olısar bì-gümÀn 

deyüp mecrÿm u maàmÿm10 óırmÀn-ı tÀmm ve melÀlet-i bì-encÀm ile úalúdum ve11 

ùaşra gitdüm. “İnşaallÀhü’l-èallÀm ben de seni bir gün bulup úaãd-ı intiúÀm12 idem” 

                                                
1 Naôm: Beyt P; 2úılsun: itsün P; 3333ve elimüze: elüñden geldügi úadar P; 4444tamÀm: tamÀm mertebe P; 
5555gelmedi. Te’hìr ü terÀóì edegördüm, gelmege çÀre olmadı. P; 6666yanumda: -P; 7777daòı: daòı yanumdan P; 
8888ayırmaàa: ayırmaàıçün P; 9999bì-ser: bì-èaúl P; 10101010èaúìb-i …..èÀidesi: furãat fevt olduúdan ãoñra hengÀmenüñ 
zerre vü şemme fÀ’idesi P; 10101010mecrÿm u maàmÿm: -P; 11111111úalúdum ve: úalúup P; 12121212intiúÀm:intiúÀm-ı tamÀm P 
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diyü òaclet ü dehşetle èazm idüp1 cÀriyeler ardumca taòta úaúup şemÀtet ve suòreye 

alup óadden ziyÀde (S11a) (S11a) (S11a) (S11a) ihÀnet itdiler. Henüz ol òacÀletüñ eåeri òÀùırumdan zÀ’il ve 

úalbümden òÀli vü èÀùıl degüldür diyüp sÀkit ve dehÀnına mühr-i sükÿt urup òÀmÿş u 

ãÀmit oldı. Meånevì:2 

Zen-i mekkÀrenüñ çoúdur füsÿnı 

Óaúìúat merd olan olmaz zebÿnı 
 

äaúın memkÿr olup efsÀnesine 

Olup bì-hÿde varma òÀnesine 
 

Ederler ãoñra bir vechile maàdÿr 

Ki dilden hergìz olmaz àuããası dÿr 
 

Esìr olmaú baèìd olmış beşerden 

İlÀhì ãaúla bu òavf u òaùardan 

 

----4444----****    

ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: èUúde-küşÀyÀn-ı cihÀn ve nükte-şinÀsÀn-ı devrÀn bu yüzden taúrìr-i 

óÀl ü ièlÀm ve inhÀ-yı mÀ fi’l-bÀl iylemişlerdür ki: ÔürefÀdan biri ki muóabbet-i zenÀnla 

maèrÿf ve meveddet-i nisvÀnla mevãÿf idi. Bir gün èale’s-seóer yÀrÀn-ı ãafÀyla bir 

köşeden güõer idüp èÀrifÀne seyrÀna ve seyr-i kÿh u beyÀbÀna ùÀlib u rÀàıb olmışıdı. 

İttifÀú bir alay zenÀn u fırúa-i òÿbÀn manend-i serv-i òırÀmÀn ãalınup bir gÿşeye 

güzerÀn olurken içlerinden biri ki serv-i ser-firÀz gibi óüsnile ser-Àmed ü mümtÀz-ı 

Àfet-i cÀn ve şÿò-ı cihÀn birúaç defèa benden yaña nigerÀn oldı. Ben daòı andan yaña 

tevcìh-i naôar ve taúlìb-i baãar úıldum. Áòir aralarından çıúup yanuma geldi. Evvel 

selÀm ü kelÀm3 andan ãoñra basù-ı bisÀù-ı peyÀm4 úıldı. Didi ki: “èAcabÀ sizden bì-gÀne 

iken ne cihetden5 ÀşinÀ olduú. Tereddüd-i naôar ve tevcìh-i baãar şek yoúdur ki ÀşinÀlıú 

cihetinden ve rÿşenÀlıú óayåiyetinden gerekdür. Ben sizüñ kim olduàuñuz bilemedüm 

ve bir vechile tedÀrük úılamadum.” Ben eyitdüm: “Ey bÀà-ı leùÀfetüñ servi ve ey 

çemenzÀr-ı melÀóatüñ ùurfa tezervi! Gerçi evvelden sizüñle ÀşinÀlıú maèdÿm ve kim 

oldıàuñuz yanımuzda nÀ-maèlÿmdur. LÀkin óüsn-i himmetüñüz olursa şimden ãoñra bir 

vechile ÀşinÀlıú úılalum ki cümle ÀşinÀlarımuz bì-gÀne ve úıãsa-i Şìrìn ü FerhÀd aña 

göre6 bir úurı efsÀne olsun.” Ol daòı biraz èişve vü nÀz ve şìveye ser-ÀàÀz idüp èÀúıbet 

                                                
1 èazm idüp: òÀneme èazm itdüm P; 2222Meånevì: Beyt P; 3 kelÀm: peyÀm P; 4444peyÀm: kelÀm P; 5555sizden bì-
gÀne iken ne cihetden: sizüñle ne cihetden bì-gÀne iken P; 6666göre: nisbet P 
* Hikâye P nüshasının 14a-17b yaprakları arasındadır. 
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rÀm ü giriftÀr-ı dÀm-ı ihtimÀm oldı. İkimiz daòı vuãlata ùÀlib ve cÀn ü dilden mÀ’il ü 

rÀàıb olduú. HemÀn bir óalvet-cÀy ve bir gÿşe-i sarÀy bulınmaàa mevúÿf úaldı. Ol dem 

nigÀr-ı gül-ruòsÀr eyitdi: “Yüri imdi (S11b) (S11b) (S11b) (S11b) bir òÀli yirüñ varısa gidelüm ve senüñle 

rÿzgÀr-ı zorkÀrdan dÀd alup bir miúdÀr õevú idelüm.” Ol kimesne eyitdi: “Ben bu 

şehirde àarìb ve bì-naãìbüm ne bir òÀli odaya ve ne bir iètimÀd idecek ÀşinÀya úÀdirüm. 

Bu bÀbda yine iósÀn ve bir yire gelmege dermÀn ancaú senden olur.” Pes ol èayyÀr ü 

mekkÀre bir zamÀn dürlü dürlü efkÀra düşüp Àòir baş úaldırup “gel gidelüm ben bir 

ÀşinÀ buldum ve òÀli köşe tedÀrük úıldum” diyüp öñine düşüp gitdi. èAcele ile yüriyüp 

çoú mesÀfe úaùè itdi. Bir zamÀn gitdikden ãoñra bir büyük úapuya gelüp bì-tekellüfÀne 

açup içerü girdi. “Hay ev ıssı úadın bunda mısın?” diyü çaàırdı. Meger ev ıssı dedügi 

bir èacÿze imiş. Çıúageldi, “oàul òoş geldüñ ãafÀ geldüñ” diyüp ièzÀz ü ikrÀmla selÀmın 

aldı ve óiõmet nedür diyü ãorup maúãÿd n’idügüni bildi. Öñlerine düşüp ikisini bir òÀli 

odaya getürüp kilid bahÀ alduúdan ãoñra içerü úoydı. Ve bir óaãır ile1 bir bardaú ve iki 

dane ùabaú getürüp meclis esbÀbın düzdi. Ve üzerlerine úapuyı çeküp gitdi. Anlar daòı 

öyleden ikindüye dek oturdılar. Perde-i tekellüfi ber-ùaraf idüp ortadan götürdiler. 

Giderek2 eånÀ-yı muãÀóÀbetde biri birinüñ adların ãordılar. NigÀruñ adı ReyóÀne ve 

laúabı cÀnÀne, èÀşıúınuñ nÀmı Şengül ve laúÀbı mestÀne imiş bildiler. Çün ki bir 

zamÀndan ãoñra ikindi eõÀnı oúındı ve ÀvÀze-i óayy èale’l-felÀó erbÀb-ı zühd ü ãalÀóuñ 

úulaúlarına ùoúındı. ReyóÀne iètiõÀre başlayup “şimden ãoñra yap yap meskene èazìmet 

ve bize destÿr u ruòãat zamÀnıdur. LÀkin daòı gitmezden evvel burada pÀk àusl idüp 

Àbdest alup namÀzı edÀ itmek ve andan ãoñra evden cÀnibe gitmek gerekdür. Egerçi 

àarìú-ı deryÀ-yı cürm ü günÀhum namÀzım fevt olduàına rÀøı degülüm. Ne deñlü 

zaómet ise èacÿzeye söyle ki bir desti3 ãu getürdüp bu óiõmeti edÀ iyle” didi. Şengül 

daòı fermÀn senüñ diyüp ol èacÿze-i zamÀneyi çaàırup yanına daèvet ve bize àusl içün 

bir desti ãu getür diyü vÀfir minnet iyledi. Elin cebine ãoúdı ki birúaç aúça çıúarup 

èacÿzeye vire, ol daòı (S12a) (S12a) (S12a) (S12a) bu muúÀbelede destiyle ãuyı getürdivirüp bu óiõmeti göre. 

ReyóÀne úaúıyup muókem bì-óuøÿrlıú gösterdi: “Ne revÀdur ki sen benüm içün4 

òarcanasın benüm saña muóabbetime bÀèiå merd-i èÀúil ve muãÀóabetime úÀbil 

olduàuñdur, yÀrÀn devletinde çoúluú aúçaya pula iótiyÀcımuz yoúdur. Hele evvel 

bizüm yanımuzda olan òarc olınsun, yetişmezse senüñ keseñe daòı el urula ve bizüm 

mÀlik olduàumuz mertebe kifÀyet itmez ise ol iótimÀl de görüle” diyüp kendüsi birúaç 

aúça virdi. Ve desti ile ãuyı alup àusl itmekiçün libÀsların çıúardı ve ol óücreye muttaãıl 

                                                
1 óaãır ile: óaãırla P; 2222Giderek: -P 3333söyle ki bir desti: söyle baña bir desti ile P; 4444içün: aúça P 
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bir òÀlice óücreye daòı vardı. Anda pÀk àusl idüp Àbdest aldı. Ve libÀsın giymekiçün 

yine evvelki óücreye geldi, tamÀm òuøÿè ü òuşÿèile namÀza ùurdı. NamÀzdan ãoñra 

evrÀd oúıyup cenÀb-ı BÀriye taøarruè ü zÀrıya başladı. Ve tesbióin eline alup1 tevbe vü 

istıàfÀr ve girye-i bì-iótiyÀr iyledi: “İlÀhì bugün nefsüm hevÀsına uyup bu maúÿle cürm 

ü günÀh itdüm, sen èafv iyle” diyü óÀl-i tebÀhın aàladı. Áòir şol úadar tevbe vü istıàfÀr 

itdi ki aña daòı àayret gelüp bir èavrat-ı nÀúiãetü’l-èaúl iken bu mertebe istiàfÀr idüp 

cenÀb-ı Óaúúa teveccüh iyleye ve maàfiret ùaleb ide,2 ben niçün merdÀnelik itmem ve 

aàlayup istıàfÀr ü nedÀmet ùariúına gitmem diyüp ol daòı èacÿzeden bir desti ile ãu alup 

ve ReyóÀnenüñ yanına gelüp arúasından libÀsın çıúarup bir bir ãoyındı. Ve anuñ àusl 

itdügi yire varup pÀk àusl itdi. Andan Àbdest alup istedi ki göñlegin giyüp ReyóÀnenüñ 

yanına gele ve tamÀm gitdükden ãoñra namÀza mübÀşeret úıla. Göñlegini úodugı yirde 

bulımadı; “vay nigÀrìn úandasın libÀsumı getür giyineyin” diyügördi. Gelmege çÀre vü 

imkÀn olmadı.3 Ol evvelki odaya geldi ve eùrÀfına óayretle naôar ãaldı. Gördi ki ne libÀs 

ü esbÀb var ne nigÀr. Kendüden àayrı anda yoú, deyyÀr ne úadar ki arayup saèy iyledi, 

èavretini setr idecek úadar bir eski bez pÀresi eline girmedi. Úapunuñ ardında ùurup 

daúú-ı bÀb ve ol èacÿze-i naóse tez gel diyü ıøùırÀb iyledi. Ve àusl iderken libÀsı àÀ’ib 

olduàunı ve nigÀr gidüp kendü èüryÀn ü biryÀn (S12b) (S12b) (S12b) (S12b) úldıàunı òaber virdi ve ol delle-i 

muótÀleyi gördüñ mü diyü aóvÀlini ãordı. èAcÿze eyitdi: “Bir laóôadan evvel anı bir 

boàça esbÀbla gördüm ve èacele ile úapudan çıúarken yÀ seyyì nireye gidersin diyü 

ãordum. Baña refìúüm àuslden ãoñra bir miúdÀr istirÀóat idüp uyòuya vardı ve bu 

kirlenmiş esbÀbları virüp var evden yunmış esbÀb getür diyü beni gönderdi. HemÀn 

yine geldüm, eglenmezin” diyü cevÀb virdi. Şengül-i mestÀnenüñ bu òaberinden içdügi 

şarÀb başına ãıçrayup ayıldı ve n’iyleyecegin bilimeyüp èaúlın şaşırup bayıldı. Bildi ki 

ol seóóÀrenüñ yol üstünde giderken ÀşinÀlıú itmekden àaraøı ve sÀ’ir evøÀè-ı àarìbeden 

murÀdı dÀne vü dÀm ve esbÀbum almaàıçün mekr ü óìle itmekden iúdÀm ü ihtimÀm 

imiş. İstedi ki ol èacÿzeye hücÿm idüp bir miúdÀr kendüyi bildüre ve ReyóÀneyi 

esbÀbile her úanda ise aña beher-óÀl buldura. èAcÿze bu aóvÀli duyup4 çevre yanında 

olan èavrÀt ü eùfÀle5 “meded müselmÀnlar gelüñ ben faúìre ve bì-günÀhı bu ôÀlimüñ 

elinden aluñ” diyince üzerine ol úadar èavrat ve oàlan üşdi ki óesÀbını AllÀhdan àayrı 

kimse bilmez ve úalem-i úaøÀdan àayrı6 aèdÀdını tedÀrük úılmaz. Kimi “Bre inãÀfsız 

úoca ãaúalıña aú düşmiş daòı fısú u fücÿra tÀ’ib olmazsın ve yüz úaraluàı idüp 7 ve ne 

                                                
1 alup: alup óadden ziyÀde P; 2222ede: iyleyüp óÀlin aàlaya, ya P; 3333olmadı: olmadı. Aòir cÀn başına ãıçrayup 
P; 4444duyup: bilüp P; 5555èavrÀt ü eùfÀle: èavrÀt ü eùfÀl ve ahÀli vü èıyÀle P; 6666àayrı: àayrı nesne P; 7777olmazsın ve 
yüz úaraluàı idüp: olmaz S 
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maúÿle úabÀóate iúdÀm itdügüñ bilmezsin” diyüp kimi daòı “bir torba ãaúalla èavrat 

ardınca yilersin ve gördügüñ nigÀrlara mÀ’il olup diş bilersin. Laènet senüñ gibi pìr-i 

nÀ-bÀliàa” diyüp her cÀnibden anı çeküp çevirdiler. èUryÀn u ser-gerdÀn ve müteóayyir 

ü bì-dermÀn úaldı. Bir müselmÀn esirgeyüp setr-i èavretçün arúasına bir eski göñlek 

giydürdi ve ol mezÀóimden güçle ùaşra çıúarup aóvÀlin úayurdı. TÀ vaút-i şÀm yaèni 

aòşam olup èÀlemi úarañluú baãdı, úanÀdil-i encümeni dest-i úudret zencìr-i kehkeşÀnla 

úubbe-i lÀciverdìye aãdı 1 Derdmend kişi evini açıú bulup içerü girdi. Úaçan ki òatunı 

anı bu ãÿretle gördi, úarañluúda bilemeyüp òışımla yirinden ùurdı ve “bre dilenci bu 

zamÀnda müselmÀnlaruñ evlerine òırsızlıàa mı girersin” diyü bir èaãÀ ile üzerine yüridi. 

“Bre benem urma” diyince ol mestÿre óayrÀn úalup “bre er bu ãÿret2 ve (S13a) (S13a) (S13a) (S13a) bu 

hey’et nedür?3 Seni böyle kim ãoydı ve bu köhne pelÀse kim úoydı, giydügüñ libÀs-ı 

fÀòir evvel ü Àòir nice olmışdur söyle ve úanda gitdi, bir bir baña beyÀn iyle” diyince 

ùoàrusın demege úÀdir olmayup “bir yirde yatmış ve bir miúdÀr meyl-i istirÀóat itmişidi. 

ÓarÀmìlerden biri gelüp ãoymış ve àafletde iken beni bu óÀle úoymış” diyü cevÀb 

viricek ol òatun bu cevÀba rÀøiye olmadı ve tesellisin bulmadı. Áòir èayÀn ü èöõr idüp 

bir bir ser-güzeştini aña beyÀn úıldı. HemÀn ki úaøiyye maèlÿm oldı, feryÀd ü 

vÀveylÀya başlayup ceng ü òuãÿmete ÀàÀz úıldı. “Çünki benüm üzerime fÀóişe taãarruf 

ider ve ùarìú-ı êalÀlete gidersin, min baèd ben senüñ taòt-ı nikÀóıñda olmazam ve 

olursam da bir sÀèat4 firÀşuñda úarÀr úılmazam. Elbette beni boşa” diyüp üzerine 

hücÿm itdi. Ol daòı bu felÀket arasında tehevvür idüp èavratını üç ùalÀú boşayup ol gice 

yÀrÀn odasına gitdi. Başına gelen felÀketleri yÀd idüp ãabÀóa dek àam u miónet 

deryÀlarına batdı. èAle’ã-ãabÀó òatunı óÀkimü’l-vaúte varup erini şerèe daèvet idüp5 

õimmetinde onbeş biñ aúça mehri var idi anı istedi. Ol daòı yemìninden nükÿl idüp 

iúrÀr ü iètirÀf iyledi. Çün ol mehri muèaccelin virmege iútidÀrı yoàıdı, mÿcib-i şerè-i 

şerìf-i vÀcibü’t-teşrìfle óaps itdiler. Evinden àayrı ãatacaú nesne yoàıdı, Àòir deyn içün 

onı ãatdılar. On biñ aúçasını ödeyüp beşbiñi6 bÀúi úaldı. Kendüsi maóbÿs ve edÀdan 

me’yÿs olup taøarrÿèa meşàÿl oldı. Bu belÀlardan àayrı bir iki kiçirek evlÀdı bulındı, 

anaları gitmekle yetìme döndiler. Her birin bir müselmÀn alup terbìyelerine iltizÀm 

gösterdi. Kendüsi tabièiyye-i dìn içün iki yıldan ziyÀde maóbesde muúìm oldı. èÁúıbet 

bir ehl-i devlet óÀline teraóóum idüp zekÀtından beş biñi edÀ ve rıøÀen lillÀhi teèÀlÀ 

òaãmına úaøÀ iyledi. Óapisden çıúup ol diyÀrda ùurmaàa èar u úarÀr üzerine firÀr iòtiyÀr 

                                                
1 baãdı….. aãdı: baãdı S; 2222bu ãÿret: bu ãÿret ne ãÿretdür P; 3333nedür: ne maúÿle hey’etdür P; 4444sÀèat: sÀèat 
daòı P; 5555idüp: ve hezÀr dürlü şeúa vü şirret iyleyüp P; 6666 beşbiñi: beşbiñ aúçası P 
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idüp başın aldı gitdi. Taúdìr-i rabbÀniyle maórÿsa-i Bursa’ya varup misÀfir-i diyÀr-ı 

èadem olıncaya dek úarÀr itdi. İmdi (S13b) (S13b) (S13b) (S13b) bu cümle belÀ ve bu deñlü úaøÀ ol 

èayyÀrenüñ bir kere gÿşe-i çeşmle naôarından ve mekr ü óìlesiyle şÿr u şerrinden1 

olmışdur. èÁúil odur ki her gördügi ãÿrete nigerÀn ve bulduàı úabÀóati idüp ãoñucı 

nÀdim ü peşìmÀn olmaya. Nitekim dimişler ve taúrìrinde şekerler yimişler. Meånevì:2 

äoñ peşìmÀnlıà ıããı itmez imiş 

áuããası tÀ ölince gitmez imiş 
 

èÁúiliseñ hevÀya meyl itme 

ŞÀhrÀhı úoyup èabeå gitme 
 

ÁşinÀ olmayana úılma peyÀm 

Yoúsa iyler esìr-i dÀne vü dÀm 

----5555----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RivÀyet iderler ve böyle3 óikÀyet úılurlar ki: Meger bir şehirde birúaç 

èayyÀr ve óarÀmì vü ùarrÀr ôuhÿr idüp müselmÀnlaruñ dÀ’imÀ emvÀl ü esbÀbın 

uàurlayup renglemekden4 òÀli degüller idi. Şehrüñ óÀkimi bunlaruñ biraz zamÀn ardın 

gütdi. Áòir serdÀrlarını bir yirde ele getürüp muókem siyÀsetle5 şehri gezdirdi. Òalúa 

èibret olmaàiçün aãmayup çengÀle urdı ve üç gün çengÀlde ùurmasın murÀd idindi.6 

LÀkin muúarrer bildi ki eger bekletmez ise aòşamdan ãoñra èayyÀrlar gelüp anı7 

çengÀlden indirüp8 alurlar. Üzerine bir ehl-i idrÀk cüst ü çalak úapucı bekçi úoyup 

“zinhÀr leyl ü nehÀr üç gün buradan gitme ve uàrılamazlar diyü ãaúın ihmÀl itme ve illÀ 

ãoñra seni anuñ yirine çengÀle urup siyÀset ve òalúa seni mÿcib-i èibret itmek 

muúarrerdür” diyü ıãmarladı. Úapucı daòı óiômetinde iúdÀm ü ihtimÀm üzre olup ol 

gün aòşam olınca9 bekledi. İttifÀú bu şehrüñ siyÀsetgÀhı maóalllÀtdan ùaşra meúÀbire 

úarìb10 yirde vÀúiè olmışıdı. Úaçan ki aòşam erişüp èÀlem úarañluú oldı, úapucı çengÀle 

meşèal yaúup eùrÀfı muókem cüst ü cÿ úıldı. Òavfından her cÀnibe diúúatle naôar ãaldı. 

èAyyÀrlardan biri gele diyü dört cÀnibini gözedürken nÀ-gÀh gözi bir çadıra ùoúındı. 

Gördi ki bir mezÀruñ üzerine çadır úurmışlar ve ol çadıruñ içinde bir kimesne görinür. 

èAyyÀrlardan ola diyü muúayyed oldı. èÁòir ùuramayup görmege vardı ve bì-tevaúúuf11 

çadır içine girdi. Gördi ki bir serv-úÀmet perì-ãÿret bir òatun anda oturmış ve bu maúÿle 
                                                
1 şÿr u şerrinden: şer u şÿrından P; 2222Meånevì: Beyt P; 3333böyle: bu ùarìúla P; 4444renglemekden: rencìde 
itmekden P; 5siyÀsetle: siyÀset idüp P; 6666edindi: edinüp anda eglenmesini rÀy gördi P; 7777gelüp anı: gelürler 
ve anı ôarÀfetle P; 8888indirüp: çıúarup P; 9999olınca: olıncaya dek P; 10101010úarìb: úarìb menÀzilden bir P; 11bì-
tevaúúuf: bì-tevaúúuf hemÀn P 
* Hikâye P nüshasının 17b-20b yaprakları arasındadır.  
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tenhÀ yirde òavfı göñlinden çıúarmış,1 bir tÀze mezÀruñ üzerinde2 ol úadar gözyaşı 

dökmiş ki mezÀruñ üstini ıãlatmış (S14a) (S14a) (S14a) (S14a) ve òÀkine yüzin gözin sürmekle çehresi toz u 

ùopraà olup àarìb şekle girmiş. Úaçan ki úapucı anı bu şekille gördi, bì-vaút mezÀr 

üzerine gelüp feryÀd ü fıàÀn itdüginüñ aãlını ãordı. Ol òatun daòı bir Àh-ı sÿznÀk çeküp 

derd-i derÿnını taúrìre3 başlayup eyitdi ki: “Bu tÀze mezÀruñ ãÀóibi óelÀlüm ve 

óayÀtında sÀye-ãıfat yolumda pÀymÀlim idi. Beni aña daòı bÀliàa olmadın virmişler idi. 

Gözüm açdum anı gördüm, dÀmÀnuma andan àayrı kimsenüñ eli degmedi. Bir müddet 

idi ki anuñla şìr ü şeker gibi alışup yıldızımuz barışmış ve Àb ü òÀkimiz biri birine 

úarışmış idi. Bir laóôa görmesem ãabr u úarÀrum úalmazdı. Ve ol daòı hem-çünÀn bir 

an ve bir sÀèat bensiz olmazdı. Gündüzler aòşama dek muãÀóabeti ÀrÀm-ı cÀnum ve 

giceler ãabÀóa dek taòtgÀh-ı sìminde şÀh-ı cihÀnum idi. RÿzgÀruñ şer ü şÿrundan àÀfil 

olup èayş u èişretden òÀli vü èÀùıl degül iken nÀgÀh fermÀn-ı ilÀhì erişüp üç dört gündür 

ki fevt oldı ve dÀr-ı fenÀdan milk-i beúÀya rıólet úıldı. Beni àarìb úoyup gitdi. 

Vücÿdumı Àteş-i firúate yaúup kül itdi. Her ne úÀdar ki feryÀd ü fıàÀn itdüm ve göz 

yaşların döküp nÀle-i bì-pÀyÀn itdüm, Àteşim söndürmedi. Evde ansız úarÀr itmege 

mecÀlüm úalmadı. Ve ãabırla cÀnuma cebr idegördüm, úatlanmaàa imkÀn olmadı. Áòir 

bunı fikr itdüm ki birúaç gün gelüp üzerinde yatam ve òÀkini úoçup úabri üstünde 

uãanınca mÀtemin ùutam. İntiúÀl ideliden berü kirpikli gözüm yummadum ve bir laóôa 

óuøÿr u istirÀhat úılmadum. Şimdiki óÀlde gördigüñ gibi çadır-ı felek altında zerd u zÀr 

bì-ãabr u úarÀr mezÀrı òÀkini der-kenÀr itmekden òÀli degülüm” diyü cevÀb virüp yine 

aàlamaàa meşàul oldı. Úapucı gördi ki nıãfu’l-leylde aàyÀrdan4 òÀli olup nigÀrla bir 

çadır altındadur, mÀniè vü mezÀóim yoú vuãlat sevdÀsına ve anuñla cÀn cÀna olmaú5 ve 

göñlüñ yabÀna atılmaú ricÀsına düşdi: “Begüm aàlama ve óasretle cÀn u ciger ùaàlama. 

Beyt:6 

èÁlemüñ óÀli budur böyle gelür böyle gider 

Göñül Àyinesine yoú yire gel virme keder 

Neår:7 diyüp “n’ola eger óelÀlüñ öldiyse sen ãaà ol úabÿl iderseñ ben de ölince úuluñ 

olayum ve tezevvüc idüp ölinceye dek senüñle úalayum, (S14b) (S14b) (S14b) (S14b) her ne óiõmetüñ varısa 

teklìf iyle, emr ü fermÀn senüñdür. Devletüñde mÀl ü menÀle iótiyÀcım yoúdur ve esbÀb 

ü emlÀküm óadden ziyÀde çoúdur” diyüp muókem yalvardı ve her ne didiyse öñünce 

vardı.  NigÀr  daòı  şimden gerü  aàlamanuñ  fÀ’idesi yoúdur8 ve úapucınuñ söziyle 

                                                
1 çıúarmış: götürmüş P; 2222üzerinde: üzerinde aàlayup P; 3333çeküp…. taúrìre: çeküp aóvÀlini taúrìre ve derd-i 
derÿnını taãvìre başlayup P; 4444aàyÀrdan: èÀlem aàyÀrdan P; 5555olmaú: -P;  6666Beyt: -P; 7777Neår: -P; 8888yoúdur: 
olmaduàını bildi P 
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biraz müteselli olup gözlerinüñ yaşını sildi. èAvrat degül mi úapucı ile gülüp oynamaàa 

başladı. “Yazılmış da yuyulmış ve ölmiş ardınca ölmiş yoú” diyüp mÀtemden fÀrià oldı. 

Úapucı daòı nigÀrla ãoóbete ve tenhÀ1 çadır içinde muúÀrenet ve ülfete belki 

eglenmeyüp mücÀmaèata meşàÿl oldı. Bir zamÀndan ãoñra úapucınuñ2 çengÀldeki 

èayyÀr fikrine geldi. CÀn başına ãıçrayup çadırdan ùaşra geldi ve çengÀlden yaña 

sürèatle naôar ãaldı. Gördi ki èayyÀrlar çengÀldeki óarÀmìyi uàurlamışlar. Ol dem Àh 

idüp kendüyi yirden yire çaldı ve iki ùaş eline alup gögsin dögmege ve kendüye ilenüp 

sögmege başladı. FeryÀd ü fıàÀnı èÀlemi ùutdı ve itdügi õevúleri burnından gelüp 

unutdı. “DirıàÀ yarın beni çengÀle urısarlar” diyüp èaúlı başından gitdi. NigÀr anı bu 

óÀlde görüp n’olduñ diyü yanına geldi.3 VÀúiè óÀli diyüp yine aàlamaàa yüz ùutdı. Áòir 

òatun bunı esirgeyüp çadır içine aldı ve “aàlama, ben saña bir tedÀrük idüp çÀre 

buldum” diyüp gözinüñ yaşların sildi ve eyitdi ki: “Ne àam çekersin, bu mezÀrda olan 

meyyiti úazup çıúaralum ve ol àÀ’ib olan èayyÀruñ yirine ôarÀfetle çengÀle uralum.4 

Anı ãanup ıraúdan farú idemezler, óÀla senüñ derdüñe bundan eyü dermÀn olmaz.”5 

Úapucı bunı işidüp şÀd6 ve bend-i àamdan ÀzÀd oldı. HemÀn sÀèat úabri açup ol 

bìçÀreyi çıúardılar ve kefenlerini giderüp bì-günÀh çengÀle urdılar. Andan gelüp 

fÀriàu’l-bÀl Àsÿde-òÀl olup oturdılar. Úapucı bu mülÀóaôaya düşdi ki “èacabÀ yarın 

çengÀlde olan meyyitüñ kim idügini bileler ve farú idüp mÀbeyni temyìz ideler mi 

yoúsa duyulmayup gide mi?” dirken òÀùırına geldi ki èayyÀruñ ãaúalı yoàıdı ve 

çıúarduàı meyyitüñ ãaúalı bir torba var. HemÀn dem tekrÀr àuããaya düşüp èaúlı şaşdı ve 

èavrata óayretinüñ (S15a) (S15a) (S15a) (S15a) sebebini ve ıøùırÀbınuñ aãlını beyÀn itdi.7 Ol mekkÀre eyitdi: 

“Bundan ötüri niçün bì-óuøÿr olursın anuñ èilÀcı úÀbil ve tedÀrüke müteóammildür. 

TekrÀr meyyiti çengÀlden çıúarup alalum ve ãaúalını üşenmeyüp bir bir yolalum, andan 

ãoñra yine uralum. İşüñ ãoñı neye varur görelüm.” Pes bìçÀre meyyiti indirüp tel tel 

ãaúalın yoldılar. Yüzinde ãaúaldan eåer úomayup şeklini bu vechile taàyìr itdiler. 

TamÀm olduúdan ãoñra yine çengÀle urdılar. İrtesi èÀlem seyrine gelüp kimesne farúıla 

muúayyed olmadı. Herkes8 anı ãanup bu óìle ile úapucı siyÀsetden úurtuldı ve ol òatunı 

nikÀóla9 tezevvüc itdi. Niçe zamÀn òatunı olup èömür geçürdiler.10 Dem-be-dem 

úapucıya muóabbet ve meveddet daèvÀsın iderdi. Úapucı daòı aóvÀli bilüp sükÿtla 

cevÀb virirdi. Birúaç yıldan ãoñra úapucı miskìn mevt11 döşegine düşdi. Bildi ki fevt 

                                                
1 ãoóbete ve tenhÀ: ãoóbet ü óalvet P; 2úapucınuñ: úapucınuñ meger P; 3333geldi: geldi. Ol daòı P; 4444uralum: 
uralum. Gören çengÀlde P; 5555bundan eyü dermÀn olmaz: dermÀn olmaz bundan eyü P; 6666şÀd: şÀd u òandÀn 
P; 7777etdi: iyledi P; 8888Herkes: Her gören P; 9999nikÀóla: nikÀó-ı şerèi ile P; 10101010geçürdiler: geçürdi P; 11111111mevt: ölüm 
P;  
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olmaú muúarrerdür vaãiyyet úılmaàiçün maóalle cemÀèatini daèvet itdi.1 Ve òatunuñ 

mehr-i mü’eccelesini ve åemen óiããesini çıúarup gözi baúarken kendü eliyle teslìm 

itdügünden àayrı emvÀlinden üç biñ aúça daòı çıúarup cemÀèate úarşu òatunına başúaca 

virdi ve “òatun bu üçbiñ aúçayı saña anuñiçün2 virdüm ki öldükden ãoñra benüm daòı 

bir bahÀne ile ãaúalum yolmayasın ve evvelki óelÀlüñe úıldıàuñ cefÀyı baña 

úılmayasın” diyüp cemÀèate “müselmÀnlar siz daòı taøarruè idüp şefÀèat idüñ, Àòir 

vaútümde3 òayra delÀlet idüñ ümìddür ki şefÀèatüñüz úabÿl idüp ãaúalum yolmaya” 

diyince óÀøır cemÀèat bir uàurdan4 şefÀèat itdiler. Ve bizim óÀùırımuz içün bu maúÿle 

úabÀóat iyleme diyüp belki vÀfir yemìnler virüp andan ãoñra gitdiler. Úapucı derdmend 

Àòir bu òavfla dünyÀdan intiúÀl ve dÀr-ı fenÀdan dÀr-ı beúÀya irtióÀl iyledi. Naôm:5 

Olup zen úısmınuñ mekriyle memkÿr 

Seni sevdüm der ise olma mesrÿr 
 

Severler variken mÀl ü menÀlüñ 

Yolarlar ãoñra ãaçuñla ãaúaluñ 

 

----6666----****    

    ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: İòvÀn-ı vefÀdan ve yÀrÀn-ı ãafÀdan biri óikÀyet idüp eydür: Bir tÀriòde 

elüme úaøÀdan bir miúdÀr úısmet aúçası girdi. èAcabÀ bunı nireye ãarf itsem diyü 

efkÀra düşdüm. ÒÀùıruma geldi ki firÀş içün bir cÀriye alam6 ve úarıdan (S15b) (S15b) (S15b) (S15b) 

uàurlayın gÀhi sìne-i bì-kìneme ãaram. İttifÀú bazare varup tervìò memeli naôìri yoú 

demeli bir taze óüsni bì-endÀze aldum. Ol daòı firÀş içün aldıàum bildi, beni al diyü 

taøarruè idüp iştiyÀú7 úıldı. Çün alup eve getürdüm, òatunumı görüp melÿl oldı. 

Òatunım daòı anı görüp muhkem àaøaba geldi. Sen pìr olasın, taze cÀriyeyi n’iylersin 

diyüp taèn ü teşnièa başladı. Ben daòı muúayyed olmayup sükÿt iòtiyÀr itdüm ve berÀy-

ı maãlaóat müdÀrÀ ùarìúına gitdüm. Òatunım daòı8 muókem gözetmege başlayup 

ardumdan kesilmedi ve cÀriye ile muèÀmele itmege úomayup furãat bulmaàa çÀre ve 

imkÀn9 olmadı. Áòir bir gün òatunım vaøè-ı óaml idüp bir oàlancaàımuz oldı. 

Òatunuma ãoffada döşek bıraàub yaturdılar,10 eùrÀfın alup yanına oturdılar. Ben hemÀn 

                                                
1 itdi: itdi ve Àòvatını tedÀrük idüp lÀzım olan aóvÀli vaãiyyet itdi. P; 2222anuñiçün: ol muúÀbelede P; 
3333vaútümde: vaútümdür P; 4444uàurdan: uàurdan aàaz idüp P; 5Naôm: RaómetullÀhi èaleyhi raómeten 
vÀsièaten. Beyt P; 6cÀriye alam: cÀriyeye virem P; 7777iştiyÀú: èarz-ı iştiyÀú 8888daòı: beni P; 9999imkÀn: dermÀn P; 
10101010yaturdılar: yaturdılar ve úoñşı úarıları P 

* Hikâye P nüshasının 20b-21b yaprakları arasındadır.  
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furãatı àanìmet bilüp1 cÀriyeye gel diyü göz ucıyla bir işÀret úıldum. LÀkin ãofum ve 

dülbendüm giyüp “ben ùaşra bir maãlaóata giderüm sizi òudÀya ıãmarladum” diyüp 

óavlu úapusına ùoàruldum. Óavlu úapusına úarìb bir odamız var idi ki òatunım yatduàı 

ãoffaya nÀôır bir penceresi olup dìvÀrı ol ãoffaya muttaãıl ve penceresinden ãoffaya 

inmek úÀbil ve öte cÀnibde úapusı óavlu úapusına muúÀbil idi. èAle’l-fevr óavlu 

úapusını úoyup ol odanuñ içine girdüm ve cÀriyenüñ gelmesine muntaôır olup ùurdum. 

CÀriye daòı baèżı óiõmet bahÀnesiyle ardumca geldi ve beni ol evde kendüye muntaôır 

gördi.2 Eline bir süpürge alup odayı süpürmege başladı. Ben daòı cÀriyeyi dört ayaúlu 

idüp işledüm ve ardından cimÀèa mübÀşeret idüp èacele ile mücevveze ve ãofı daòı 

çıúarmayup bu şekilde işe başladum. Meger bundan evvel bir úuzucıú almışdum. 

Boàazlamaàa úıyamayup beslemiş idüm. Ol úuzucıú zamÀnla büyüyüp bir yavuz úoç 

olmış idi. Kimseyi boynuzla urup incitmesün diyü ekåer zamÀn óavlu úapusına úarìb 

yirde zincir ile baàlarduú. Úalèa-i ahenìne boynuz3 ursa yıúardı ve kendü ãıñarı úoçla 

ùoúuşsa kütürdisi èayyuúa çıúardı. Òaberimiz yoú bu úoç zincirin úırup boşanmış ve 

gezerek úapudan içerü girüp (S16a) (S16a) (S16a) (S16a) beni óareket ider görüp bì-gÀne ãanup4 biz de 

cÀriye ile odanuñ içini devr iderek ol ãoffaya nÀôır olan pencerenüñ muúÀbelesine 

gelmişüz. Úoçdur ardına çekilüp òaberüm yoàiken götüme bir baş ile çaldı ki5 cÀriye ile 

ikimiz ãoffaya bir uàurdan yıúılup düşdük. Bu ãÿretle rüsvÀy olup ikimiz daòı şaşduú 

úalúup òatunım yüzime tükürdi ve úoñşılar “a bu úadınum ne yavuz rüsvayluú oldı” 

diyüp óicÀba düşdiler ve èavrÀt ü eùfÀl her ùarafdan gelüp üzerimize üşdiler. Ben úalúup 

òacÀletle ùaşraya gitdüm. Bir niçe gün utandıàumdan eve gelmeyüp yÀrÀn odasında 

yatdum. Òatunımla zindegÀni muóÀl olup Àòir cÀriyeyi ãatdum. Aldıàum bahÀnuñ 

nıãfın6 itmeyüp ol gevher-i girÀn-mÀyeyi göz göre yabanlara atdum didi. Meånevi:7 

Anuñ kim evde bir menkÿóası var 

Gerekdür itmeye àayrile bÀzÀr 
 

Eger maúãÿd ise òoş8 zindegÀni 

Uàırlıú idicek iyle nihÀnì 
 

Efendi varısa fehm ü temyìzüñ 

Yüri berf  üzre iôhÀr itme izüñ 

 

 

                                                
1 bilüp: bildüm P; 2222gördi: buldı P; 3333boynuz: boynuz ile P; 4444ãanup: ãanmış P; 5555çaldı ki: çaldı ki pencereden 
aşaàı P; 6666nıãfın: nıãfı P; 7777Meånevi: Beyt P; 8888ise òoş: olursa P 
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----7777----****    

    ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı aòbÀr ve nÀúilÀn-ı ÀåÀr böyle rivÀyet ü óikÀyet iderler ki: 

Meger ÚÀhire-i Mıãır’da bir kÀtib var idi ki Óaú teèÀla óaøreti aña óadden ziyÀde mÀl ü 

menÀl ve esbÀb ve eåúÀl virmişidi ve bir menkÿóası var idi ki óüsn ü cemÀlle naôìri ve 

luùf-ı óıãÀlle şebìhi yoàıdı. Yüzin gün görmemiş ve bÀd-ı ãabÀdan àayrı dÀmenine 

kimse eli ermemiş idi. İttifÀú ol kÀtib bir gün bezistÀnda1 güõer ve eùrÀf-ı bÀzÀre naôar 

iderken gördi ki bir dellÀl serv-úad lÀle-òad bir cÀriye beyè min yezìd idüp bÀzÀre 

çıúarmış òˇÀceler ol cÀriyeye ùÀlib ve her biri firÀş içün almaàa mÀ’il ü rÀàıb olmışlar. 

KÀtib daòı almaú murÀd idinüp bahÀsın arturdı. èÁúıbet bÀzÀr idüp cÀriyeyi evine 

getürdi. Bir2 zamÀn nefs àÀlib şehvet ùÀlib olmaàın taãarrufına furãat gözledi, mecÀl 

olmadı. Ne úadar diúúat itdüyse fÀ’ide virmeyüp mücÀmaèata iótimÀl olmadı. ZìrÀ 

menkÿóası gözetmekle bir mertebe muúayyed idi ki kÀtibi bir laóôa òÀli úomazdı ve 

giceler ãabÀóa dek úorúusından gözlerin yummazdı.3 Bir gice KÀtib cÀriyesiyle úavl 

idüp ol gice nıãfu’l-leyle dek (S16b) (S16b) (S16b) (S16b) òatunile oturup muãÀóabet iyledi ve øarÿri uyòusın 

getürmekiçün bulduàı óikÀyeti söyledi. èÁúıbet döşek bıraàılup òatunıyla yatdı ve 

kendüsi uyurlanup ôarÀfetle èavratını gözetdi. èAvrat daòı èÀlemden göz yumup uyuyup 

òorlamaàa başladı. KÀtib biraz daòı ãabr idüp andan ãoñra yap yap döşekden4 ùaşra 

geldi, cÀriyeyi dürterek uyandırdı ve ùuyulmaú úorúusından arúasına urup götürdi. 

Úarşuda bir tenhÀ evi var idi, aña getürdi. Meånevì:5 

Uàurlıàa úaçan ki niyyet itseñ 

èAcebdür her ne deñlü himmet itseñ  

Ayaúlar ùoúınur çatlar kemükler 

Seni rüsvÀy ider Àòir muúarrer 

Neår:6 Meger ol evüñ bir penceresinde bir gülÀb şìşesi ve bir penceresinde daòı 

mürekkeb şişesi úonmışdı. Ve zamÀnla gerek ola diyü ãaúlanmışdı. KÀtib Efendi èÀlem-

i vuãlatdan evvel biraz gülab sürünmek murÀd idinüp èacele ile pencereyi yañıldı ve 

gülÀb şìşesin aldum ãanup mürekkeb şìşesin aldı. Mürekkebi gülÀbdan farú idemeyüp 

yüzine gözine úara çaldı. Baèd cÀriye ile7 kÀr u demine meşàÿl oldı. Maúãÿdına vÀãıl 

olup bir miúdÀr eglendi. Ötede òatunı beliñleyüp uyandı. Erini yanında bulamayup cÀn 

                                                
* Hikâye P nüshasının 21b-23a yaprakları arasındadır.  
1 bezistÀnda: bazÀristandan P; 2222bir: biraz P; 3333yummazdı: yumup uyımazdı P; 4444döşekden: -P; 5555Meånevì: 
Beyt P; 6666Neår: -P; 7777cÀriye ile: cÀriye ile èÀlemine ve kendü P; 8888çaúmaàa: çaúmaú çaúmaàa P 
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başına ãıçradı. Tez úalkup çaúmaàa8 ve èacele ile mum yaúmaàa mübÀşir1 oldı. Berüde 

kÀtib daòı èavratınuñ uyandıàını bildi, boàazı ele virmeyüp bir cÀnibe úaçmaú ardınca 

oldı. Ùurduàı evüñ penceresi var idi ki aòur cÀnibine açılurdı ve murÀd olınca2 oradan 

aòura geçilürdi. İttifÀú ol aòurda kÀtibüñ devesi var idi. KÀtib Efendi cÀn acısıyla 

pencereyi atlayup aòura indi. yirde ùurmaàa iúdÀm idemeyüp devenüñ üstine bindi. 

Deve daòı üstine adam bindigini görüp yaturken ayaà üzre úalúdı. KÀtib Efendi 

devenüñ üzerinde úaldı. Bu cÀnibde òatun eline mum alup erini arayıraú3 cÀriyeyi buldı. 

ÓÀl n’idügini bildi,4 pencereden aòura naôar ãaldı. Gördi ki KÀtib Efendi pencereden 

úaçup aòura inmiş ve yüzi úarasıyla devenüñ üstine binmiş ãorudup ùurur. èAvrat daòı 

bir zamÀn taèaccüb idüp (S17a) (S17a) (S17a) (S17a) ùurdı. “Tañrı pÀdişÀha çoú yıllar èömür virsün gice ile 

döşeginden ùurup uàırlayan5 varup yüz úaraluàı idenüñ siyÀseti budur” diyü alup 

yürüyivirdi. Naôm: 

Olanlar ùÀlib-i hengÀm-ı vuãlat 

Uàurlıúda bulurlar õevú ü leõõet 
 

Yeseñ bir nièmeti her laóôa tekrÀr 

Bilürsin anda leõõet úalmaz ey yÀr 
 

èAceb mi olsalar bu işde maèõÿr 

Dimişler yÀd-ı bÀl der-saúanúur* 
 

Úaçan kim sÀú-i simìn ola tÀze 

İşüñ gör baúma óavf u iótirÀza 

----8888----********    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:6 YÀrÀn-ı úadìmden birisi ki tÀzelüginde eùrÀf-ı èÀlemi geşt7 ve èömrüni 

seyr-i kÿh u deşt itmekle geçürmişidi. Böyle rivÀyet ider ki: Çün óadd-i bülÿàa yetişüp 

èÀlem-i recÿliyete úadem baãdum. İttifÀú göñlüme sefer sevdÀsı ve eùrÀf-ı cihÀnı seyr 

itmek hevÀsı düşdi. Áòir sefer 8 esbÀbını müheyyÀ idüp müsÀferete çıúdum. Bir zamÀn 

ãafÀ-yı òÀùır ile Àb-ı revÀn gibi istedügüm cÀnibe aúdum. Aúdem giderek ve eùrÀfı 

gezerek günlerde bir gün Rodos’a vardum. ÓaúúÀ ki Àdemìsini àarìb-nevÀz ve mihmÀn-

dost bulup anlarla alışdum ve ekÀbir ü asÀàiri ile yÀrÀn olup görüşdüm ve bilişdüm. 

                                                
1 mübÀşir: mübÀşeret P; 2222olınca: olıcaú P; 3333arayıraú: arayıraú ol eve geldi P; 4444ãaldı: ãaldı. Efendisini 
yoúlayup ol P; 5555uàırlayan: uàırlayan cÀriyeye P; 6666ÓikÀyet: ÓikÀyÀt-ı ceng ü mıãrì dilÀverÀn-ı ceng-i 
evrÀn. ÓikÀye-i Rodos P; 7777geşt: geşt itmekle P; 8888İttifÀú …. sefer: -S 
* “Kertenkeleye kanat hasrettir” 
** Hikâye, P nüshasının 139b-148a yaprakları arasındadır.  
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Anlar daòı benden óaôô idüp óaddümden ziyÀde iltifÀt itdiler ve ol tÀriòde Rodos’uñ 

begi olan Caèfer Beg nÀm kimesneye alup gitdiler. Çün benümle bir miúdÀr muúÀrenet 

ü münÀsebetle muãÀóabet itdi, kemÀl mertebe óaôô idüp gice ve gündüz biri birimizle 

úarìn12 ü hem-nişìn olduú. Bir dem seyr ü ãoóbetden ve bir laóôa muãÀóabet ü 

münÀsebetden òÀli olmazduú. Bir gün ãabÀó namÀzını edÀ ve óiõmet-i èibÀdeti óüsn-i 

edÀ ile úaøÀ itdükden ãoñra muãÀóabete başlayup gördigümüz èacÀ’ibÀtdan rivÀyet ve 

bildügümüz àarÀ’ibÀtdan naúl u óikÀyet iderken nÀ-gÀh anı gördük ki bir kimesne 

segirdirek çıúa geldi. “Beg óaøretleri! muştuluú kÀfirüñ büyük úalyonundan ãaóìó òaber 

alduú. El’Àn Giride ùoàrı çekilüp gitmede ve giderken ehl-i İslÀm gemilerine çatup 

müselmÀnları esìr itmede imiş, hemÀn devletle úalúuñ pÀdişÀh uàurına3 bir ulu àazÀ 

idelüm” didi. Meger ol büyük úalyon didikleri bir barça idi ki küffÀr-ı òÀksÀr yapdırup 

òayli mÀl ü menÀl òarc itmişidi. Ve úalèa-miåÀl yaraà u yasaàla mÀl-À-mÀl idüp içine 

óadden ziyÀde ùop u tüfeng ve úumbara (S(S(S(S17b) 17b) 17b) 17b) vü zenberek úoymışdı. Bir niçe zamÀn 

idi ki deryÀya çıúup aùalar arasında gezerdi. RÀst geldügi müselmÀn gemisini alur ve 

ehl-i İslÀmı kürege úoşup esìr úılurdı. Muúaddemen bu úıããa Beg’üñ maèlÿmı olup 

eùrÀfa cÀsÿslar göndermişidi. Bolay ki nirede olduàını4 bilüp baña òaber viresüz 

dimişidi. HemÀn dem esbÀb-ı ãoóbeti ber-ùaraf idüp umÿr-ı àazÀya şürÿè olındı. Ceng ü 

óarb tedÀrükine ve gemi ùonatmaú tedbìrine başlandı. Ol sÀèat Beg eùrÀf-ı şehre dellÀllar 

bıraàup nidÀ itdürdi. Óiãar eri vü èazab ve göñülli ve sÀ’ir kim var ise daèvet olınup 

sÀóil-i deryÀya İslÀm sancaúları dikildi. áÀziler ÀlÀt-ı óarble fevc fevc, mevc mevc, 

bölük bölük, ãaf ãaf, çoú çoú, zümre zümre5 cemè olup sancaú dibine çekildi. Ùabl u 

surna ve nefìr ãadÀsı dünyÀyı ùutdı. ÁvÀze-i tekbìr-i àuzÀtla úubbe-i felek güm güm 

ötdi. Beg óaøretleri6 daòı aùlas-ı Àlı çıúarup zırh ve çokal giydi. Úalèa òalúınuñ erkegi 

ve dişisi deryÀ kenÀrına gelüp yÀrÀn u iòvÀn, beyt:7 

   Áòiret óÀúúın helÀl itsün óarÀmì gözlerüñ 

Kim baña dirilik muóÀl oldı hemÀn şimden gerü 

deyüp óelÀlleşüp birbirini vedÀè itdiler. Gemiler şenlikler idüp ùop atdı. Beg óażretleri 

daòı bir kutlu sÀ'atde bismillÀhi mecrahÀ ve mürsahÀ * diyüp dört pare gemiyle 'azìmet 

itdi ve bu dÀèìlerini óiõmetlerine bile alup gitdi. Limanı çıúup yelken atduk ve úandasın 

büyük úalyon diyüp àazÀ niyyetine gitdük. Beyt: 

Salduà engine göñül zevraúını şÀh oñara  

                                                
1 úarìn: úarìn u hem-dem P; 2222úalúuñ pÀdişÀh uàurına: úalúuñ gidelüm pÀdişÀh devletine P; 3333olduàını: 
idügüni P; 4444çoú çoú, zümre zümre: -P; 5555óaøretleri: -P; 6666beyt: naôm P 
* “Onun yüzüp gitmesi de, durması da Allah’ın adıyladır” Hud (XI): 41 
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Be diye? nolsa gerek idelüm AllÀh oñara 

deyüp èummÀna ãalduú. Ol gün ol gice bir muvÀfıú rÿzgÀr ile óayli menzil alduú. İrtesi 

èale'ã-ãabÀó ki ÀftÀb-ı ziyÀ-güster úulle-i ÚÀfdan baş úaldurup èÀlemi münevver 

itdükde deryÀyı cüst ü cÿ idüp1 cundaya adam çıúdı. EùrÀf u cevÀnibe naôar ãalup 

diúúatle baúdı. Aãla gemi göremeyüp yine aşaàa indi. Bundan ãoñra birúaç mil daòı 

gitdiler. Meger Beg’üñ diyÀr-ı Maàribden gelmiş, deryÀda gemi gözetmek taèlìm 

olınmış bir maymunı varıdı. Diúúat-ı naôarı ve óiddet-i baãarı insÀndan çoú ziyÀde 

idi. Bu kere2 cundaya maymunı çıúardılar. Úaçan ki cundaya çıúdı (S18a) (S18a) (S18a) (S18a) deryÀda 

úalyonı görüp aşaàaya işÀret ve lisÀn-ı óÀl ile beşÀret iyledi. Çün bildiler ki 

öñlerindedür, küregi artıcaú çekdürdiler ve úadıràaları deryÀda ùop ùaşı gibi 

sekdürdiler. BÀd-ı ãabÀ gibi esüp sìmurà u èanúÀ gibi uçdılar. İkindiden evvel idi ki 

büyük úalyonı seçdiler. AmmÀ ne fÀèide, úalyon Giridüñ iskelesine úarìb olmış ve 

kenÀra yanaşmaàa iki mil ancaú úalmış. Sehl zamÀnda Giride yanaşup şenlikler idüp 

ùoplar atdı. èAsker-i İslÀm n’iylesünler ardlarınca gelüp demür bıraàup bì-òavf u 

herÀs3 anlar daòı úarÀr itdiler. İrtesi èale’s-seóer mìr-i ôafer-te’åìr,4 Girid beglerine 

Àdemisiyle òaber gönderüp “luùf itsünler, dün gelen úalyonı bize virsünler. 

Çekdügümüz derd ü belÀyı teraóóum idüp görsünler. İki gün iki gice tamÀm kürek 

çeküp diúúat u ihtimÀm itdüm, alacaú vaktin gelüp size sıàındı. Bi-óamdi lillÀhi 

teèÀlÀ pÀdişÀhımuzla òod muãÀlaóañuz muúarrer ve5 muèÀhedeñüz muóaúúaúdur. 

äoñra ihmÀlünüzüñ òaberi pÀye-i serìr-i aèlÀya vÀãıl ve deryÀ-yı àażab-ı pÀdişÀhì 

mütemevvic olup mÀbeynüñüzde èadÀvet óÀãıl olur. Aña göre mülÀóaôa iyleñ zìrÀ 

ãoñra peşìmÀn olursuz ve èÀúıbet didigümüze gelürsüz.” Giridde olan begler ittifÀúla bu 

cÀnibe òaber gönderüp “egerçi sizüñ emrüñüze rÀm ve óükmüñüze maókÿmuz. LÀkin 

bizüm elümüzde Meróÿm Sulùan Meóemmed ÓÀn èaleyhi'rraómeti ve'r-rıêvÀn 

óażretlerinden bu bÀbda óükm-i hümÀyunumuz vardur. èAynıyla óiõmetüñüze irsÀl ve 

mefhÿmıyla èamel olınmaú maãlaóatıçün ìãÀl olındı dimişler. Meger úadìmü'I-eyyÀmda 

Meróÿm Sulùan Meóemmed ÒÀn eskana'llÀhu fì óadÀiúi'l-cinÀn küffÀr-ı bì-din ü bì-

ìmÀnla muãÀlaóa itdüklerinde böyle muúarrer6 ve bu vechile tasùìr ü muóarrer7 

olınmış ki: Siz ki Girid beglerisüz emr-i hümÀyunumla èamel idüp úaçan ki bizüm 

cÀnibimüzden èasker-i İslÀm-ı ôafer-encÀm gemilerümüz ile iskeleñüze vara, demir 

                                                
1 idüp: içün P; 2222kere: defèa P; 3333èAsker ……. herÀs: ve giderek iskeleye demür bıraàup bì-òavf herÀs 
yatdı. èAsker-i İslÀm daòı n’iylesünler ardlarınca gelüp iskelenüñ bir cÀnibini iòtiyÀr idüp P; 4444ôafer-
te’åìr: ôafer-rehber; P; 5555Bi-óamdilillÀhi teèÀlÀ pÀdişÀhımuzla òod muãÀlaóañuz muúarrer ve: -P; 
6666muúarrer: muúarrer úılınmış P; 7777tasùìr ü muóarrer: taórìr ü taãtìr P  
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bıraàup limÀnınıza gire, geregi gibi rièÀyet ü óimÀyet idüp èadÿ-yı dìn ve düşmen-i 

bedkìş ü bed-Àyìn olan küffÀr-ı melÀin ùarafından èasker gelüp ùaleb iderlerse 

virmiyesüz ve anlaruñ daòı hem-çünÀn gemileri gelüp size ãıàınursa1 selÀùin-i İslÀm u 

esÀùìn-i õevi'l-iótirÀm gemileri gelüp isterlerse anlara daòı virmeyesiz ve bi’l-cümle 

(S18b) (S18b) (S18b) (S18b) ne ehl-i ìmÀnı kÀfire ve ne kÀfiri ehl-i ìmÀna2 viresüz. RızÀ-yı şerìfüm bunuñ 

üzerinedür, şöyle bilesiz, èalÀmet-i şerìfe iètimÀd úılasız” diyüp òatm iylemiş. Çün ki 

óükm-i hümÀyÿn oúındı ve òulÀãa-i kelÀm mìr-i ãÀóib-tedbirün úulaàına ùoúındı, 

n’iylesün emr ü fermÀn pÀdişÀh-ı èadÀlet-nişÀnuñdur diyüp cevÀb virdi. Anlar gitdikden 

sonra tenhÀ dìvÀn idüp rü’esÀyla danışdı ve àÀzilerden nice idelüm n’iyleyelüm diyü 

ãorup tedbìr ü tedÀrüke meşàÿl ve úalyon gibi àanimet elden çıúduàuna àÀyet melÿl u 

maózÿn3 oldı. Áòir tedÀrüki böyle itdiler ki èale's-seóer küffÀr-ı bed-gühere úarşu 

lenger úoparup úalúup gideler ve semte münÀsib olan aùalaruñ birinde ãaúlanup bir 

zamÀn te'òìr ideler. Şek yoúdur ki úalyon daòı Türk gitdi diyü úalúup gitse gerekdür ve 

memleketleri ùarafına cÀn atup èazìmet itse gerekdür. Girid cÀnibin geçüp gitdikden 

ãoñra ardına düşelüm ve ãarıca arı gibi her cÀnibden üzerine üşelüm. Óaú sübóÀne ve 

teèÀlÀ4 virürse, alalum ve yüz aúluàıyla mekÀnumuza gidelüm diyüp cümle yek-dil ü 

yek-cihet bu fikr üzerine ittifÀú niyyet itdiler. èAle'ã-ãabÀó küffÀr-ı hÀksÀra úarşu 

demir alup geldükleri yola düşüp gitdiler. Çün pes perde-i taúdìrden ôÀhir olıcaú evżÀè 

u aóvÀl ve nihÀnòÀne-i àaybdan ôuhÿra gelicek eùvÀr u efèÀl var idi. “meróÿm hem àÀzì 

ve hem şehìd olsa gerek idi. Óikmet-i RabbÀnì ve meşiyyet-i SubóÀnì böyle iútiżÀ itdi 

ki rÿzgÀr àÀyetle muóÀlif olup deryÀ gitdikçe temevvüce başlayup cÿş u òurÿş itdi ve 

fülk-i felek úaraya atmaàıçün girdÀb-ı úażÀya dümen ùoàrultdı. Kürekçiler 

çekegördiler semtden yaña çekilmege imkÀn ve bir mil bÀri gitmege dermÀn olmadı. 

SÀ’iú-ı taúdìr gemileri bi'ż-żarÿre5 döndürdi yine Girid'in limÀnına gönderdi. ÇÀr u nÀ-

çÀr yine evvel úonduúları yire úarìb6 bir yirde úondılar. Caèfer Beg derdmend úażÀya 

rıżÀ virdi. Ol gün ol gice anda ùurdı. İrtesi èale'ã-ãabÀó rÿzgÀr-ı zorkÀr sükÿn u úarÀr u 

iòtiyar itdi. DeryÀnuñ cÿş u òurÿşı bir miúdÀr sÀkin oldı. BismillÀh diyüp úalúdılar 

gitdiler ve Rodos’dan yaña èazìmet idüp (S19a) (S19a) (S19a) (S19a) yelken itdiler. RÀvì eydür: Ol gice ki 

anda yatduú, ben geminüñ úıçında Beg’ün ayaàı ucında yatmışıdum. Yatsu namazından 

ãoñra Beg’i yaturdum. Ben mülÀóaôa vü efkÀrla bir miúdÀr ayaàı ucında oturdum idi. 

NÀ-gÀh, Beg uyòusı arasında ıżùırÀba ve kÀbus baãmış gibi teb ü taba başladı. 

                                                
1 ãıàınursa: ãıàınup ilticÀ ve himÀyetüñüzü ümìd ü ricÀ iderlerse P; 2222ne ehl-i ìmÀnı kÀfire ve ne kÀfiri 
ehl-i ìmÀna: ne kÀfiri ehl-i ìmÀna ve ne ehl-i ìmÀnı èadÿ-yı nÀ-dÀna P; 3333melÿl u maózÿn: maózÿn u melÿl 
P; 4444sübóÀne ve teèÀlÀ: teèÀlÀ furãat P; 5555bi'ż-żarÿre: -P; 6666yere úarìb: àarìb P 
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ÓiõmetkÀrlar bana mürÀcaèat idüp Beg óażretlerini aàırlıú baãmış ancaú biz edeb idüp 

uyandıramazuz. Siz bÀri iósÀn idüp uyandıruñ didiler. Ben daòı ayaàını1 yap yap ovaraú 

uyandırdum. yirinden úalúup èacele ile abdest aldı ve birúaç rekèat teheccüd namÀzın 

úıldı. NamÀzdan ãoñra ben eyitdüm: “áÀlibÀ sulùÀnum uyurken aàırlık baãdı, küllì 

ıżùırÀbıñuz görüp sizi uyandurdum, küstÀòluà idüp òayli bì-edeblük úıldum. 

Luùfıñuzdan ricÀ iderüm ki maèõÿr ve bu günÀhum2 õeyl-i èafvla mestÿr buyurasız.” 

Buyurdılar ki: “Belì ıżùırÀbum külli vü efzÿn ve óadd-i taãavvÿrdan3 bìrun idi. LÀkin 

aàırlıú baãmadan degül idi. Belki bir úorúulı vÀúıèa görüp anuñ òavfından mużùarib 

idüm4 ve taèbìrini daòı5 kendüm mülÀóaôa idüp6 buldum. Sen de bir eyü yavuz 

görmiş ve niçe aóvÀle muùùaliè olup èömür sürmiş kimesnesin. Diyeyin taèbìr iyle ve 

taèbìrini ãaúlamayup ùoàru söyle.” Ben eyitdüm: “Buyurun vÀúıèañuzı görelüm ve 

mümkün olduàı deñlü òayra yoralum.” Buyurdılar ki: “Meger deryÀda gezer ve bir 

cÀnibe èazìmet idermişüz. NÀ-gÀh anı gördüm ki Rodos cÀnibinden bir úara bulut 

ôÀhir olup yap yap üzerimüze gelüp gitdikçe èÀlem úarañluú oldı ve gündüz giceye 

dönüp dünyÀ ôulümÀtla ùoldı. Bu eånÀda gemümüze úara úaràa üşdi ve her ùarafdan 

hücÿm idüp üzerimize düşdi. Ben daòı elüme bir úanca alup anuñla bu úaràaları urup 

dördin beşin bir uàurdan öldürdüm, gemileri bunların lÀşeleriyle mÀl-À-mÀl7 

ùoldurdum. èAsker úavmi daòı üşerler,8 bunları úırup üzerlerine düşerler.9 Bu eånÀda 

bir burnı úızıl úaràa gelüp benüm başuma úondı ve depemi burnıyla delüp beynümi 

yemek murÀd idindi. Elümdeki úancayı salagördüm ve dört yanumı anuñla 

çalagördüm, uramadum. Bir iki kerre úalúdı yine úondı. Àòir depemi delüp beynümi 

cıúarup yemege ve gözüme úarşu pÀre pÀre yutmaàa10 başladı. (S19b) (S19b) (S19b) (S19b) Ol beynümi 

cıúarup yedükçe ben acısından nÀle vü feryÀd u èalÀle iderdüm. Bu óÀlde iken 

uyandırdıñuz úalúup òalÀã oldum ve taèbìrini daòı bir cihetle úıldum. Sen daòı taèbìri 

rÀst iyle ve ãaúlamayup ùoàrısın söyle.” Ben eyitdüm: “ÒallÀú-ı DÀver her zamÀnda 

òayırlar müyesser iyleye. Bu vÀkèanun taèbìri ve óüsn-i taúrìri11 budur ki, yarın 

giderken yolda kÀfir gemisine rÀst gelürüz ve úaãd-ı ceng ü úıtÀl ü óarbe iştıàÀl 

úıluruz. Biz anlara, anlar bize küllì hücÿm idüp ıżùırÀb vireler bir iki defèa iúdÀm u 

iòtimÀm idüp gemimüze gireler. Belki àÀlebe evvel vehlede anlar cÀnibinden göstere. 

                                                
1 ayaàını: ayaàına yanaşup P; 2222bu günÀhum: günÀhumuz P; 3333külli vü efzÿn ve óadd-i taãavvÿrdan: 
óadden füzÿn ve dÀ’ire-i taãavvurdan P; 4444    idüm: oldum P; 5555daòı: -P; 6666idüp: iyleyüp P; 7777mÀl-À-mÀl: 
mÀl-À-mÀl idüp P; 8888üşerler: üşdiler P; 9999düşerler: düşdiler P; 10101010yutmaàa: yemege yutmaàa P; 11111111óüsn-i 
taúrìri: óulÀsa-i óüsn-i taúrìri P 
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äoñra AllÀhuñ èinÀyeti ve Peyàamberimizüñ1 muècizÀtıyla fetó ü ôafer bize el vire. Ve 

evvelki úaràa burnıyla depemi deldi ve beynümi gözüme úarşu çıúarup yidi diyü 

buyurduñuz. Beher-óÀl iki èasker úarışup ceng ü úıtÀl itseler gerekdür. Elbette 

sulùÀnumuñ mübÀrek başlarını aàrıdup ve beynüñüzi ùaraldup bir miúdÀr òalel gelmek 

ve sudÀèla elem müteretteb olmak muúarrer, şek yoúdur ki bu vÀúıèa bu taèbìrle 

muèabberdür” diyü cevÀb virdüm. Buyurdılar ki: “VÀúıèanuñ evvelini rÀst taèbìr itdüñ. 

AmmÀ ãoñunı demeyüp òilÀfını taèbìr itdüñ. Benüm taèbìrüm budur ki sen didigüñ 

gibi èasker-i küffÀr ile buluşavuz. Ve biribirimüzle muókem2 ceng idüp depişevüz,3 

egerçi çoú belÀ vü taèb çekerüz. èÁúıbet fetó ü ôafer bizim cÀnibe müyesser ve 

muúadder olmaúdur. LÀkin ben bu cengde şehìd oluram . İnşaallÀhu teèÀla şehÀdet 

saèÀdetini buluram .” Ben eyitdüm: “Çün fetó ü ôafer muúarrerdür, sizüñ 

şehÀdetüñüzle nice mutaãavverdür. Siz òod èaskerüñ serdÀrı ve mìr-i ãÀóib-i 

iútidÀrısuz. Siz düşdükten ãoñra èasker düşmene pÀydÀr olmaz. MiftÀó-ı fütÿó sizüñ 

elüñüzdedür. Siz gidicek fetó-i bÀb iótimÀli kalmaz.” Buyurdılar ki: “EãnÀ-yı cengde 

şehìd olmak maúùuè ve muóaúúaú degüldür. Ekåer iótimÀl budur ki ceng iderken 

zaòmnÀk olam, fetó müyesser olduúdan ãoñra teslìm-i rÿó úılam. Bu ùarìúla ikisi bir 

yire gelür ve şehÀdetle fetó ü ôafer cemè olmaú mümkün olur” diyüp tesbìó ü tehlìle 

meşàÿl oldı. ÓaúúÀ ki bu vÀúıèa-i cÀnsÿzuñ taèbìrinden ve bu úıããa-i pür-àuããÀnuñ 

taúrìrinden melÿl u maózÿn olup muntaôır olduú ki (S20a) (S20a) (S20a) (S20a) yarın luèbetbÀz-ı çerò-i 

devvÀr perde-i taúdìrden ne ãÿret göstere4 ve sipihr-i kec-reftÀr naùè-ı zemìnde òaãma 

ne yüzden şehemÀt idüp óile ile baydaú süre. RÀvì eydür: èAle'ã-ãabÀó yelkenlerden 

cenÀh-ı necÀó açup yolumuza revÀne olduú ve Rodos’dan cÀnibe evvelki fikr ü tedbìr ile 

èazìmet úılduú. Daóı iki mil miúdÀrı5 gitmedin cundaya adam çıúdı ve deryÀda görinür 

gemi var mı diyü eùrÀfına baúındı. NÀ-gÀh, “öñümüzde bir iki pÀre yelken var àÀfil 

olmañ, ne gemilerdür görüñ ihmÀl u tekÀsül kılmañ” diyü òaber virdi. “Ne cÀnibden 

gelür” didiler, “Türk yaúasından gelürler” diyü cevÀb virdi. “Úaç pÀredür” didiler, 

“çekdürür, beş pÀre gemidür” didi. Pes gemiler gelüp dördi de bir yire cemè olup 

müşÀvereye ùurdılar. Her biri bir dürlü fikri münÀsib gördiler. Birisi didi ki 

“İstanbul’da ilçi gemisi var idi. Göndermişlerdür ve aña dört pÀre gemi úoşup varuñ 

ilçiyi ãıóóatle al gidüñ dimişlerdür.” Baèżılar eyitdiler: “İlçi gemisine dört pÀre gemi 

úoşulmaú muóÀl ve àÀyetle baèìd iótimÀldür. İlçiye bir gemi, àÀyet-i èinÀyet olursa 

                                                
1 Peyàamberimizüñ: Peyàamberüñ ãallallÀhu èaleyhi ve èalÀ aãóÀbihi ve salli ve teslìmen keåìrÀn P; 
2222muókem: -P; 3333depişevüz: muókem virişür alışuruz P; 4444göstere: gösterür P; 5555miúdÀrı: -P 
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iki gemi ancaú virürler.” Birúaçı eyitdiler: “EùrÀfımuzda olan begler bizim úalyona 

gitdügümüzden òaber alup iótimÀl àanimet ve úaãd-ı muèÀvenet ü muôÀheret idüp 

ardumuza düşmişlerdür. Şek yoúdur ki anlardur”. Baèżı èÀúiller baãìret üzre olup 

didiler ki: “Bunlar Malta gemileri idügi muúarrerdür. LÀkin anlar her zamÀnda dört 

pÀre olurlardı1 bir ziyÀde olmış ancaú. Elbette bir aãlı vardur, úolayına degüldür, 

görülmek gerekdür.” Çün Caèfer Beg èÀlem-i àaybdan2 şehìd olacaàına vÀúıèasında 

beşÀret itmişler idi. Bu maúÿle sözleri kulaàına úoymayup “àÀfil olmañ, gelen 

gemiler Malta gemileridür. Egerçi anlar aãılda dörtdür. LÀkin bir gemi daòı òÀricden 

gelüp anlara mülóaú olmışdur. HemÀn gözüñüz açup àazÀ niyyetine3 óÀżır oluñ ve 

zamÀn-ı furãat tengdür, yirlü yirüñüze gelün” diyince ümerÀdan baèżı òayli güft ü gÿ 

idüp, “birúaç gündür ki bizüm kürekçilerimüz deryÀda kürek çeker. Yorulmışlardur, 

bedel daòı ziyÀde alınup gemilerimüz erbÀb-ı cengden òÀlì úalmışdur. Gelüñ varalum 

Giridüñ iskelesine girelüm. Anlar bize úalyonı virmediler, muúarrerdür ki bizi daòı 

(S20b) (S20b) (S20b) (S20b) aèdÀya virmezler. Bir zamÀn yatup istirÀóat idüp4 èadÿ çekilüp gitdükden ãoñra 

biz daóı óużÿr ile giderüz” didiler.5 Beg bu sözi işidicek òayli bì-óużÿr olup söyleyene 

muókem verhem iyledi. “Varalum, úorúumuzdan bir alay melÀèìne ãıàınalum da 

úalyonda olan kÀfirler bize taòta úaúup birúaç gün idi, úalyon ardınca n’iyler ve bizi 

almaàa diş bilür idüñüz, hüner odur ki ayaúlı gemiler ile ceng ve gözlerine èÀlemi 

teng idesüz.  Şimdi geldüñüz bizüm encanemüz altına mı ãıàınırsuz diyü hey hey 

uralar ve ùaèn u teşnìè idüp üstümüze ùuralar. MaèÀõallÀh ben bu èarı úabÿl itmez6 

ve muóanneåler ùarìúına gitmezem. Úılıcum üstünde ölmek ve Óaú yolında şehìd 

olmaú bana saèÀdetdür” didi. Baèżı dilÀverler ve merd àÀziler daóı Caèfer Beg’e 

uyup ve anuñ dedügini diyüp “biz òaãma varmayup Giride ilticÀ itmek yavuz feżÀhat 

ve küllì úabÀóatdür. Gelüñ ãafÀ-i niyyetle cenge èazìmet idelüm. Oñarmaú AllÀhuñ, 

virmek ÒudÀnuñ ve muècizÀt Óażret-i Muóammed Muãùafanuñdur”7 diyü ittifÀú idince 

òulÿã-ı niyyetle aóvÀl-i cenge mübÀşeret olınup anbarlar açılup cebeòÀneler çekildi. 

ÁlÀt-ı ceng ü óarb orta yire cemè olup döküldi. İsteyen oú yay ve isteyen tüfeng ve 

murÀd iden óarbe vü tìà ü zenberek eline alup óÀżır oldı. DilÀverler dÀmenlerin 

dermiyÀn idüp başa geldi. İslÀm sancaúları zeyn olup dikildi. Ùabl u naúúareye 

ùurralar óavÀle idüp surna vü nefir feryÀda başladı. Ùopçılar ùoplarını ãalya idüp 

düzetdiler ve fitillerini yaúup nişÀn yirlerini görüp gözettiler. Ol dem mü’eõõinler 

                                                
1 olurlardı: olurlar óÀlÀ P; 2222àaybdan: àaybdan işÀret ve P; 3333àazÀ niyyetine: àazÀya P; 4444idüp: iderüz P; 
5555dediler: didi P; 6666etmez: itmezem P; 7777Muãùafanuñdur: Muãùafanuñdur ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve 
sellem P 
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úadıràalaruñ úıçlarına çıkup àulàule-i dìn-i Muóammedì ve ÀvÀze-i tekbìr-i ãamedìye 

ÀàÀz idüp naãrun minallÀhi ve fetóün úarìb ve beşşiri'l-mü’minìn ya Muóammed* diyüp 
ãalÀ itmege başladılar. Ata oàulla ve úardaş úardaşla, yÀrı yoldaş yoldaşla biri birine 

ãarmaşup vaãiyyet ve helÀlleşüp aàlaşup diúúat itmege yüz ùutdılar. Merd yigitler 

úılıçlara el urdılar,1 muóanneåler ölüm2 úorúusından delükden delüge girdiler.3 KÀfir 

gemileri daòı bunları görüp tedÀrüke başladılar. Gemileri kenÀrına (S21a) (S21a) (S21a) (S21a) èÀdetleri 

üzre úalın taòtalardan metrisler ÀlÀt-ı óarb ùoúınmasun deyu gönlerden siperler 

ùutdılar. Bunlar vardı, anlar geldi, ara yirde ùop ùaşı varacaú úadar meydan úaldı. 

HemÀn dem küffÀr ùarafından baş ùopa ot virdiler. èAsker-i İslÀm tażarrÿè idüp 

münÀcÀta ùurdılar. Ùop ùaşı gelüp4 gemilerüñ üzerinden geçdi. Aãla kimseye żarÀr 

iylemeyüp àÀyetle yüksekden uçdı. AllÀh AllÀh ÀvÀzesi úubbe-i felegi güm güm 

gümletdi. Beg daóı kendü ùopçısına verhem idüp “sen de at” diyü emr itdi. Ùopçı òod 

ùopı gözetmekde ve nişÀne alup düzetmekde imiş. “Daóı zamÀn degül sehl ãabr iyle” 

diyürek zamÀnı gelüp bismillÀh diyüp atdı. Bi-iõni'llÀhi teèÀlÀ kÀfir gemisinüñ bir 

cÀnibini ùutdı, başdan başa bir cÀnibinüñ kürekçilerini deryÀya dökdi. Müslümanlardan 

tekbìr ãadÀsı yidi úat yirlere erişdirüp zelzele ve feleklerde meleklere velvele virdi. 

Girid úalèasınuñ küffÀrı burç u bedenlere çıúup temÀşÀya ùurdılar. KÀfir bì-óużÿr olup 

bir uàurdan ùoplara ot virdi. èÁlem duòÀnla ùoldı, güpegündüz iken giceye döndi,5 

dünyÀ úarañluú oldı. ÚıyÀmet güninden bir nişÀn idi,6 nicelerüñ başı deryÀda ùop ùaşı 

gibi àalùÀn olup yuvalandı. Niceler şehÀdet şerbetini nÿş idüp teşnelügi úandı. 

Nicelerüñ ölüm úorúusıyla başı çigzinüp göñli bulandı. Henÿz daóı bÀd-ı ãabÀ 

giribÀn-ı duòÀnı çÀk itmedin ve dÿtın úarañluàı deryÀ yüzinden úalkup gitmedin 

biribirine çatdılar ve ayrılmamaú maãlaóatı içün iki cÀnibden baàlayup zincirler 

atdılar. İki ùarafdan ceng ü úıtÀl ve óarb u cidÀle mübÀşeret itdiler. LÀkin bir miúdÀr 

kÀfir cÀnibinde àalebe görinüp birúaç defèa Beg’üñ gemisine girdiler. Müslümanlar 

daóı baş u cÀndan geçüp dilÀverler muókem ùurup küffÀr-ı òÀksÀrı iúdÀm u iótimÀm 

idüp gemilerine ùıúdılar. Biraz ùaş cengin idüp èadÿyı delükden delüge ãoúdılar. İki 

èasker buluşduúda künc-i úuşluú idi, gün kubbe-i felege diñeldi, ceng ü Àşÿb gittikçe 

biribirine ulaşdı. Varduúça ebvÀb-ı ceng küşÀde ve esbÀb-ı óarb u úıtÀl ziyÀde oldı. Bir 

mertebeye vardı ki Rüstem-i dÀstÀn daòı böyle ceng görmemiş (S21b) (S21b) (S21b) (S21b) ve SÀm u 

NerìmÀn bu vechile úıtÀldan nişÀn virmemiş idi. RÀvì eydür: Úaçan ki beyne’ã-

                                                
* “Allah’tan yardım ve yakın bir fetih. Bunları mü’minlere müjdele ey Muhammed” Saff (LXI): 13 
1 úılıçlara el urdılar: úılıçlar úabżasına el urdı P; 2222ölüm: ölmek P; 3333girdiler: girdi P; 4444gelüp: -P; 5555döndi: 
dönüp P; 6666bir nişÀn idi: nişÀn virüp P; 
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ãalÀteyn oldı, Beg’üñ dizini şabúa ile urdılar. Kemikleri òurd u òaşòÀş olup derdmend 

kişi bir ayaàla úaldı. Egerçi èaôìm zaòm yidi ammÀ yine muúayyed olmayup ceng ve 

küffÀruñ gözine èÀlemi teng itmek isterdi. Ayaàısa pÀydÀr olmadı ve yürümege çÀre1 

úalmadı. Áòir yanına gelüp2 hezÀr ibrÀmla yapışup3 “zaòmıñuz muókemdür; bir 

miúdÀr istirÀóat idüñ” diyü geminüñ úıçına getürdük. İttifÀú anı gördüm ki bir gemili 

kÀfir,4 gemimüzüñ içine girüp görmez yanımuzdan Beg’üñ yanına gelmiş ve öldürmek 

niyetin idüp Beg’i çalup iki pÀre itmek içün úılıcın eline almış. Añsuzdan üzerimüze 

ãaldı ve Beg derdmendi elindeki úılıçla çalacaú maóalde henÿz melèÿn úılıcın5 

yetiştirmedin meger yanumuzda bìr taze civan gemimüzde bu aóvÀle nÀôır ve úılıcı 

elinde òıør-miåÀl6 óÀżır imiş. KÀfir-i mezbÿra óavÀle idüp andan muúaddem çalup7 ve 

bir úolıyla başını iki böldi. Melèÿn dırÀz-be-dırÀz deryÀya yoú yoú ki úaèr-ı cehenneme 

yıúıldı.8 Ol civan bu muèÀmeleden gül9 gibi òandÀn oldı. “Úolıña úuvvet” diyüp 

dilÀverler her ùarafdan taósin ü Àferin úıldı. Bundan sonra ben daòı geminüñ eùrÀfında 

gezer ve her cÀnibi gözedüp naôar iderken gördüm ki bir kÀfir dümen evinden 

gemimüze çıkmaàa ve bir ùarìúla ùutışdurup yaúmaàa úaãd itmiş. Öte10 baúarken 

yanumda bir zìbÀ keskin teber buldum.11 Fi'l-óÀl úaldırup elüme aldum ve nişÀnlayup 

kÀfiruñ barmaúlarına bir zìbÀ teber çaldum ki óÀli beter oldı.12 Melèÿnuñ barmaúları 

gemide úalup cesed-i murdÀrı deryÀya yıúıldı.13 Beyt: 

Ùamuya varınca uçup cÀn atar  

Aña bu üslÿb ile uçmaú yeter 

Neår: Biz bu hÀlde iken nÀ-gÀh gördük ki kÀfir gemimüzüñ içine ùolmış ve eli meçlü 

kÀfirler tÀ direge dek gelmiş. Beg derdmend bunı görüp14 cÀn başına ãıçrayup zaòmını 

unutdı, bir ayaú üzerine úalúup hücÿm itdi. “Bre yigit gegil n’iylersiz, bu ne 

himmetdür. Yoòsa15 bir alay köpeklere gemi virüp esìr olalum mı dimek istersiz, àayret 

yoú mıdur” diyü yaraàın eline alınca àÀziler tekrÀr àayrete gelüp canla çalışdılar, kÀfir 

ile (S22a) (S22a) (S22a) (S22a) cÀn bazarın idüp alışdılar virişdiler. Bir miúdÀr kÀfirüñ yüzin döndürüp 

gemisine ùıúdılar. LÀkin gördi ki kÀfir cÀnibi úuvvet ùutup gittikçe ehl-i ìslÀmı zebÿn 

itdi. Áòir cümle16 mücrimler ÀzÀd olsun diyü icÀzet virdi. Mücrimler daòı úadanaların 

                                                
1 çÀre: çÀre vü dermÀn P; 2222gelüp: gelüp Begi P; 3333yapışup: yapışup götürdük ve P; 4444kÀfir: dilÀver kÀfir P; 
5555çalacaú maóalde henÿz melèÿn úılıcın: çaldı, daòı ol úılıcı P; 6666òıør-miåÀl: -P; 7777çalup: çaldı P; 8888Melèÿn 
…  yıúıldı: Melèÿn deryÀya dırÀz-be-dırÀz cehenneme ùoàrı yıúıldı P; 9999gül: gülüp gül P; 10101010Öte: Öte berü 
P; 11111111keskin teber buldum: teber buldum keskin P; 12121212óÀli beter oldı: -P; 13131313cesed-i murdÀrı deryÀya yıúıldı: 
kendü deryÀya uçdı P; 14141414görüp: gördükde P; 15151515yoòsa: yoúsa P; 16161616cümle: -P 
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bozup Àlet-i óarbe girdiler ve küffÀr-ı òÀksÀr ile alup virmege başlayup cenge ùurdılar.1 

Ehl-i islama úuvvet ü rÀyióa-i fetó ü nuãret geldi. Bu eånÀda anı gördük ki èasker-i 

ìslÀm-ı ôafer-encÀm kÀfir gemisinün birin aldı ve geminün içine yaèni úıçına İslÀm 

sancaúları dikildi. Tekbìr ü tehlìl ãadÀsı ÀsmÀna peyveste oldı. KÀfirüñ siyÀh 

sancaúlarınuñ başı aşaàa geldi. Meger sevú-i ilÀhì erişüp böyle olmış ki küffÀr 

cÀnibinden bizüm gemümüze úumbara atmışlar, gemidür ùutuşup yanmaàa başlamış, 

gittikçe ateş àalebe idüp söyündürmege mecÀl olmamış. áÀzìler görmişler ki 

ùınmazlarsa göz göre Àteşe yanarlar, żarurì var úuvveti bÀzÿya getürüp kendüleri kÀfir 

gemisine atmışlar. Ölüm eri olup bì-meóÀba ecel gibi anlara çatmışlar. KÀfir daòı 

ùayanagörmiş ve ãabr u taóammül ideyin ãanmış, mecÀl olmayup döge döge gemiyi 

almışlar ve kÀfiri deryÀya döküp kendüler mÀlik olmışlar ve esirlerin ÀzÀd idüp yirine 

küffarı úadanaya urmışlar. KüffÀruñ daòı gemileri dört olup bizümle beraber oldı.2 

Hele bu cihetle àalebe bizüm cÀnibimüzden oldı. AmmÀ yine Àşÿb-ı ceng ü úıtÀl 

gitdikçe Àteş gibi iştièÀl buldı. Bir lahôa ayrışmaàa imkÀn3 ve diñlenmege çÀre vü 

dermÀn olmadı. Beg daóı mÀnend-i Caèfer-i ÙayyÀr bir ayaà üzre4 direk dibinde åabit 

ü pÀydÀr olup “úomañ àÀziler, bi-óamdillÀhi teèÀlÀ kÀfirlerüñ5 bir gemisi alındı, başa 

baş úalduú, yüzi döndi. Şimden ãoñra himmet idüñ, anı daòı alalum, àayret idüñ” 

diyüp àuzÀtı cenge tahrìø iderken, nÀ-gÀh úażÀ-yı ÀsmÀnì ve belÀ-yı nÀ-gehÀnì erüşüp 

añsuzdan bir tüfeng fınduàı gelüp Beg’üñ ta alnına ùoúındı ve ser-levóa-i cebìninde 

innÀ lillÀhi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn* úazınup lisÀn-ı óÀlle oúındı. Ayruú ãabra mecÀli 

úalmayup ùurmaàa dermÀnı olmadı. Çeküp úıça götürüp arúası üzerine yaturınca 

(S22b) (S22b) (S22b) (S22b) rÿóını òÀzin-i ravża-i RıêvÀn’a ve cÀn-ı pÀkini óarem-i raómet-i RaómÀn’a 

teslim iyledi. RaómetullÀhi èaleyhi raómeten vÀsièaten. Beyt:6 

   Minnet ÓudÀ’ya iki cihÀnda úılup saèìd 

   NÀm-ı şerìfüñ iyledi hem àÀzi hem şehìd 

Neår:7 Düşmen úorúusundan aàlamaàa ve mÀtem ve feryÀd u figÀn iylemege 

mecÀlümüz olmadı. “KÀfir bu óÀli duymasın” diyü ittifÀú itdük. Beg meróÿmı úıça 

yaturdup örtdük.8 Yanında bir iki óiõmetkÀr úoduú.9 Beg’i ãoranlara “yarası vardur 

ãardılar. Bir miúdar istirÀóat itdi diyüñ” diyü muókem ıãmarladuú. Biz yine 

úudretümüz olduàı úadar cenge mübÀşir10 olduú. Var úuvveti bÀzÿya getürüp külli 

                                                
1 ùurdılar: ùurdılar. Mücrimler ile bir miúdÀr P; 2222oldı: úaldı P; 3333imkÀn: mecÀl ü imkÀn P; 4444ayaà üzre: ayaàla 
P; 5555kÀfirlerüñ: kÀfirüñ P; 6666beyt: naôm P; 7777neår: -P; 8888örtdük: perdeyi üzerine çeküp örtdük P; 9999úoduú: úoyup 
P; 10101010cenge mübÀşir: ceng ü úıtÀle mübÀşeretde P 
* “Biz Allah’ın kullarıyız ve biz ona döneceğiz” Bakara (II): 156 
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iúdÀm u iótimÀm úılduú. Giderek bir mertebeye vardı ki iki cÀnibde bile1 her gemide 

ceng ü óarbe úÀdir on onbeş nefer müselmÀn ve kÀfir ancaú úaldı.  Naôm:  

   Úılıçlar çöngelüp úollar yoruldı 

   Ufandı yaylar oúlar úırıldı 
 

   Tüfekler2 çatılup ùoplar atıldı 

   Bu bÀzÀr içre çoú kimse ãatıldı 

Neår:3 Bu cÀnibden aòşam daòı erişüp úarañluú4 baãdı. Herkes cengden fÀrià olup 

dilÀverler oúın atdı, yayın yaãdı. KÀfirler çaàrışup “behey ôÀlimler varuñ ayrıluñ gidüñ 

àavàayı terk idüñ, bizüm şimden gerü sizüñle cenge úudretimüz ve dögüşmege tÀb u 

ùÀúatımuz úalmamışdur” demege ve müselmÀnlar daòı “hey melèÿnlar, cehenneme dek 

yirüñüz var, varuñ evvel yıúıluñ gidüñ. Biz de sizüñle cengden úurtulalum ve bir miúdÀr 

raóÀt olalum” demege başladılar. Áòir iki ùarÀfdan daòı żarurì olup ittifÀúla zencirleri 

kesdiler, ayrışduú. LÀkin bir mil yir gitmege dermÀnımuz olmayup yine biri birimüze 

úarìb yirde yatduú úalduú. O gice yaralarımuzı diküp merhem urup ãaà olancalaruñ 

tedÀrükini görüp bir miúdÀr diñlendük. Beg meróÿmuñ meyyiti üzerinde Úur’Àn-ı 

èAôìm tilÀvetine meşàÿl olduú. KÀfir gemilerinden esìrler feryÀd iderler ki: 

“MüselmÀnlar bu úadar zaómet ve meşaúúat çeküp kÀfiri zebÿn itmişiken gelüñ bizi 

úurtarup gemileri alıñuz.” Bizüm gemilerde olan kürekçiler küffÀr-ı òÀksÀra çaàırup 

tażarrÿè iderler ki: “Türk gemisinde ceng ider kimse úalmamışdur ne ùurursuz óÀżır 

şikÀrdur àayret idüp gelüñüz.” Çün iki ùarÀfdan cenge mecÀl olmayup5 (S(S(S(S23a)23a)23a)23a) 

mümteniè vü muóÀl olmışıdı. Kimsenün óarekete úudreti úalmayup biri birimüzle 

muúayyed olmaduú. Ve ol gice ãabÀóa dek ne yirde yatduàumuzı bilmedük. èAle'ã-

ãabÀó bizden evvel kÀfir demür alup úalúdı gitti ve kendü memleketlerinden yaña 

èazìmet itdi. Biz daòı úalúduú6 demir alduú. Yap yap çekdürüp Rodos cÀnibine ãalduú. 

Üç günden ãoñra menzil-i maèhÿda geldük. Çün bu vÀúıèa-i èuômÀ ve mevhìbe-i kübrÀ 

èÀúile mÿcib-i ibret ve ehl-i idrÀke müstedèi-i ferÀàat idi. Ol demden berü 

müsÀferetden ferÀàat ve mesken-i me’lÿfe rıòlet ü èazìmet itdüm. Bu óikÀyet ãaóìfe-i 

rÿzgÀr ve ser-levóa-i çerò-i nÀ-pÀydÀrda yÀdgÀr úaldı. Meånevì:7 

   DemÀdem èasker-i manãÿr-ı ŞÀhì 

   Muôaffer ola lutfuñla ilÀhì 
 

   Hemìşe òˇÀr idüp aèdÀ-yı dìni 

                                                
1 cÀnibde bile: cÀnibden daòı P; 2222tüfekler: tüfenkler P;  3neår: -P; 4444úarañluú: èÀlemi úarañluú P; 5555olmayup: 
mümkin olmayup P; 6666úalúduú: úalúup P; 7777meånevì: -P 
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   Muèazzaz iyle İslÀm-ı güzìni 
 

   Ùutup ta óaşr olınca şeş cihÀtı 

   Ôuhÿr idüp Muóammed muècizÀtı 

----9999----****    

    ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: NÀúilÀn-ı aòbÀr ve rÀviyÀn-ı ÀåÀr bu vechile óikÀyet ve bu ùarìúla 

rivÀyet iderler ki: Ol zamÀn ki Deşt-i Úıbçaú’uñ òÀnı ve ùÀ’ife-i TatÀruñ sulùÀn ãÀóib 

èünvÀnı Devlet GirÀy ÒÀn dimekle maèrÿf òÀn-ı èale’ş-şÀn idi.1 Bir gün èÀdet-i 

úadìmeleri üzre èasker-i ôafer-rehber çeküp àazÀ vü cihÀd niyyetine Rus kÀfirleri üzre 

sefer ve Deşt-i Úıbçaú’dan çıúup èadÿ memleketine güõer iyler. İttifÀú bu eånÀda 

küffÀr-ı bì-din ü bed-Àyin memleketinde bulınmayup àayrı cÀnibe èazm itmiş ve 

òaãmına intiúÀm úaãdına gitmiş bulınup òÀn-ı TatÀr daòı bir miúdÀr eùrÀf-ı diyÀrı nehb 

ü àÀret idüp lÀkin eline çoúluú àanimet girmeyüp gelüp gider. Ol úış kendü maúarr-ı 

èizzetinde èaskeriyle úarÀr ider. ÒÀn gitdikden ãoñra úrÀl-ı Rus-ı menóÿs memleketine 

gelür, eùrÀf ü cevÀnibi nehb ü àÀret idüp lÀkin eline girmez.2 Óadden ziyÀde bì-óuøÿr 

olur. Ol dem òÀna bir mektÿb gönderüp yazar ki: “İşitdüm ki benüm memleketime 

gelmiş ve reèÀyÀ vü berÀyÀyı nehb ü àÀret úılmışsun. İmdi òÀli memleket urmaú hüner 

degüldür. Merd iseñ bu bahÀr gelesin ve benden óiããeñi alasın. Saña bir iş idem ki rubè-

i meskÿn pÀdişÀhları öñünde úıyÀmete dek naúl-i meclis ola ve rÀvìler (S23b) (S23b) (S23b) (S23b) dilinde 

söylene” dir. Úaçan ki òÀn-ı aèôÀm bu mektÿbı oúur, tez bir nÀme yazar ki: “Ey 

melèÿn-ı ebedì ve meùrÿd-ı sermedì sende ol yürek yoúdur ki baña muúÀbil olasın ve 

èasker-i İslÀma úarşu gelesin. İnşaallÀhü’l-úahhÀr evvel bahÀrda taòtgÀhuña varup esìr3 

ve èaskerüñi ùuème-i tìr ü şemşìr úılmaú muúarrerdür. Er iseñ óÀøır olasın ãoñra èözr ü 

bahÀne úılmayasın” dir. Úıral-ı menóÿs4 daòı evvel bahÀrda elbette òÀnuñ üzerine 

gelecegini bilür,5 ol úış bahÀra dek muúayyed olup tedbìr ü tedÀrük úılur.5 BahÀra úarşu 

taót-ı óükÿmetinde olan Gürel ùÀ’ifesine óaber gönderüp “sen ki Gürel serdÀrısun elli 

biñ miúdÀrı èasker-i cerrÀrla gelüp memleket-i TatÀrla bizim memleketimüz 

mÀbeyninde olan Oúa ãuyınuñ geçidinde úarÀr idüp ùurasın ve geçidi muókem øabù idüp 

TatÀr ùÀ’ifesinden bir ferd geçürmeyüp ãoñra emrimüz yine müncer olursa göresin” 

diyü emr ider ve kendüsi èasker cemèine meşàÿl olup óadden bìrÿn vaèdden 

efzÿn7èasker cemè iyleyüp vaútine óÀżır òÀnuñ gelmesine nÀôır oldı. Úaçan ki evvel 

                                                
* Hikâye, P nüshasının 148a-153b yaprakları arasındadır. 
1 èale’ş-şÀn idi: èÀli-şÀndı P; 2222idüp lÀkin eline girmez: olınmış bulur P; 3333esìr: seni esìr P; 4444Úral-ı menóÿs: 
Úral-ı Rÿs-ı menóÿs P; 5555bilür: bilüp P; 6666úılur: úılup P; 7777 efzÿn … evvel bahÀr: -S 
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bahÀr gelüp rÿy-ı zemìn şükÿfelerle tezyìn olınup mÀnend-i firdevs-i berìn ve reşk-i 

nigÀristÀn-ı çìn oldı. Devlet GirÀy ÒÀn èasker-i TatÀrı daèvet ve yat u yaraà ve istimÀlet 

virüp bir gün devletle èazìmet ve oàulların yanına bile alup düşmen cÀnibine rıólet itdi. 

Úırú gün şÀm ü seóer èadÿdan yaña sefer idüp Àòir seróadd-i Rus’a vÀãıl ve èadÿ 

memleketinüñ içine dÀòil oldı. Lakin ol ãunuñ geçidin òÀli ãanup geçüp gitmek ümìdin 

iderdi ve dÀ’imÀ ol iótimÀlle giderdi. NÀ-gÀh óaber geldi ki óÀlÀ ellibiñ Gürel èaskeri 

ãunuñ geçidinde ùurup ÀlÀt-ı óÀrble óÀøır ve òÀnuñ úudÿmına muntaôır olmışlardur. 

Üzerlerinden úuş uçmaàa dermÀn, bir ferd andan geçmege imkÀn yoúdur. Bu óaberden 

ÒÀn àÀyetle melÿl u maózÿn1 olup müteóayyir ü ser-gerdÀn úaldı. Bu úadar èasker ile 

iki aya úarìb sefer zaómeti ve yol meşaúúati çekilüp neticesi mümkün olıcaú maóalde 

ãaferü’l-yed gerüye dönmek lÀzım oldıàına àamnÀk u maózÿn oldı. Herkes bir dürlü 

söz söylemege ve òÀna daòl u taèn iylemege başladılar. Ol gün úonaúdan2 göçmeyüp 

úarÀr (S24a) (S24a) (S24a) (S24a) ve tedbìr içün ãabr u sükÿn iòtiyÀr iylediler. Úaçan ki gice olup èÀlem 

ôulmÀnì çadırın büründi ve luèbetÀn-ı3 devrÀn taàyìr-i şekl idüp bir yüzden4 daòı 

görindi. ÒÀnuñ simÀùı döşenüp nièmeti yendi. Baède’ù-ùaèÀm mirzÀlar ile tedbìr ü 

tedÀrüke şürÿè olınup evvelki maóalle münÀsibdür dendi. FeemmÀ òÀn kimsenüñ 

tedbìrine5 muúayyed olmayup kendü òalvetòÀnesine geldi. SeccÀde ãalup èibÀdete 

meşàÿl oldı. CenÀb-ı óaúúa el götürüp taøarruè vü zÀrı úıldı ve dergÀh-ı Óaúdan àayrı 

yirden6 çÀre olmaduàın bildi. AllÀhuñ luùf u èinÀyetine göñül baàladı ve nıãfu’l-leyle 

varınca7 yüzin yire sürüp aàladı. Çün kendü èaczin bilüp meskenet ü riúkatle dergÀh-ı 

Óaúúa mürÀcaèat itdi, ol úÀêiu’l-óÀcÀt ve mÿcibu’d-daèÀvÀt duèÀsın8 úabÿl idüp ol 

meøÀ’iúadan òalÀã idüp bir ùarìúla9 yol virdi. èAle’s-seóer ki henÿz òurşìd-i enver şarú u 

àarbı nÿriyle münevver itmedin nÀ-gÀh anı gördiler ki bir kimesne bir atuñ üzerine 

binmiş, başına àÀziler èÀdetleri üzre mülÿkÀne bir tÀc urunmış bÀd-ı ãarãar gibi segirdüp 

gelür ve òÀnuñ ne cÀnibde idügüni sÿ’Àl úılur. MirzÀlar istiúbÀl idüp óaber ãordılar. 

Öñüne düşüp òÀnuñ óuøÿrına getürdiler. HemÀn ki òÀnı gördi atından piyÀde olup 

ayaàına yüzin sürdi. TercemÀn getürüp10 söyletdiler. Meger bu kimesne úıraluñ 

defterdÀrı oàlı imiş úıral-i bed-fièÀl babasınuñ mÀl ü menÀline ãarúup bir bühtÀnla 

boynın urmış, bì-günÀh öldürüp iftirÀ ile úanına girmiş. Oàlı daòı úırala èadÀvet ve bu 

óarÀretle úaãd-ı òıyÀnet úılmış. İşitmiş ki ÒÀn úıraluñ üzerine geliyorken Gürel èaskeri 

ucından geçidi geçemeyüp úalmış ve yine dönmek mülÀóaôasın idüp müteóayyir ü ser-

                                                
1 maózÿn: herÀsÀn P; 2222úonaúdan: úonduú úorúudan P; 3333luèbetÀn: luèbet-bÀz P; 4444bir yüzden: -P;  5555tedbìrine: 
tedbìrine ve bu óuãÿãda olan takrìrine P; 6666àayrı yirden: àayrıdan P; 7777varınca: dek P; 8888duèÀsın: ÒÀnuñ 
duèÀsın P; 9999òalÀã idüp bir ùarìúla: bir ùarìúla òalÀã idüp P; 10101010getürüp: getürdiler P 
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gerdÀn olmış. HemÀn dem göñlüyle muúarrer ider ki ol ùarafdan úaçup òÀna gele, 

evvelÀ dìn-i İslÀmı iòtiyÀr idüp ãıdú-ı niyyetle müselmÀn ola, andan ãoñra òÀnı 

èaskeriyle úaldırup geçüre. äunuñ bir àayrı geçidinden anları bildügi üzere geçüre, 

ÓÀn’uñ öñince úulaàuzluà1 idüp muèÀvenet ve úÀdir olduàı úadar müôÀheret iyleye, 

ölince òaãmınuñ cÀnın ve babasınuñ úanın almaàa saèy ide. Fi’l-vÀúiè (S24b) (S24b) (S24b) (S24b) ol ãunıñ 

bir yirini bilürdi ki atlu geçse atınuñ úarnına gelmezdi ve ol geçidi kendüden àayrı 

kimse bilmezdi. Ol imiş ki bir ata binüp úaçmış ve ol geçidi bildügi üzre geçmiş. Pes 

evvelÀ barmaú getürüp müselmÀn ve küfri terk idüp òulÿã-ı niyyetle ehl-i imÀn oldı. 

Andan ãoñra ãunuñ geçidin de2 muştulayup èasker-i TatÀrı ãaà u selÀmet ve ãıóóat u 

èÀfiyet ile geçürmege mültezim oldı. Çün ÀåÀr-ı ãadÀúati çehresinden peydÀ ve ãıdú-ı 

niyyeti cebìninden gün gibi hüveydÀ idi. Herkes sözine iètiúÀd ve óüsn-i tedbìrine 

iètimÀd iylediler. Ol dem bu şükrÀne ile òÀn-ı TatÀr bì-óadd ü bì-şümÀr úurbÀnlar ve 

ãadaúalar itdi. Ol gün göçmeyüp yine ol úonaúda yatdı. İrtesi temcìd zamÀnında èasker-

i cerrÀr úalúup gitmege ve ùarìú-ı muètÀdı úoyup bir àayrı yoldan daòı èazìmet itmege 

başladılar. Ol muhtedì olan kimesne öñlerine düşüp delÀlet ve benden cÀnibe gelüñ diyü 

işÀret úıldı. NÀ-gÀh ãunuñ kenÀrına vardılar, anlardan kimse girmege iúdÀm idemeyüp 

bir miúdÀr ùurdılar. Varduúları yir yayúın3 olmaàın ãu bir yire irkilmeyüp ol ãaórÀya 

yayılmış idi. èArøı üç milden ziyÀde görinürdi, ammÀ her biri deriñ degül idi. èumúı 

atuñ úarnına ancaú gelürdi. ÙÀ’ife-i Rus-ı menóÿs bu yolı kimseye demezler ve 

kimseye şÀyiè itmezler4 idi. Bu kimesne daòı òavÀãã-ı erkÀndan olduàı cihetden bilürdi. 

ÒÀn’uñ buradan geçmesi aãlÀ kimsenüñ òÀùırına óuùÿr itmezdi. Bu daòı bir sevú-i ilÀhì 

ve èinÀyet-i rabbÀnì olmışıdı. Ol dem bismillÀh diyüp ol nev-müselmÀn öñe düşdi. 

èAsker daòı ardına düşüp yürüdüler. Sehl zamÀnda ãaà u selÀmet ve bì-melÀlet öte 

cÀnibde bulındılar.5 Ol gün anda úonup ãafÀ vü sürÿr ile úarÀr itdiler. Gürel èaskeri 

evvelki geçidde TatÀrı bekleyüp geçürmemek niyyetiyle muntaôır olup úaldılar. Bunlar 

èinÀyet-i RabbÀnì ile àayrı yirden geçüp maúãÿdlarına vÀãıl oldılar. Naôm:6 

İrtesi çünki oldı vaút-i seóer 
Göçdi şevúile ser-te-ser èasker 
Eylediler àazÀ içün niyyet 
Mülk-i aèdÀyı úıldılar àÀret 

Neår:7 LÀkin èasker-i TatÀr murÀd idindiler ki úıral-ı Rus-ı menóÿs àÀfilken baãalar, 

daòı tedÀrüke (S25a) (S25a) (S25a) (S25a) meşàÿl olmadın ser-rişte-i èömrin úÀbil olursa keseler. Bu 

                                                
1 úulaàuzluà: úulaàuzluú P; 2222geçidin de: geçidini P; 3333yayúın: yaúın P; 4444etmezler: úılmazlar P; 5cÀnibde 
bulundılar: cÀnibe geçdiler P; 6666naôm: beyt P; 7777neår: -P 
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sebebden her menzilde kÀfirüñ òor yÀdını ùutup esìr ve ol bir úonaàa varınca te’òìrini 

ıùlÀú1 idüp úonaàa vardıúda esìr olan küffÀrı ÀzÀd idüp gerüye döndürdiler ve ilerü 

gitmesinden iótirÀz idüp yine getürdikleri menzile gönderdiler. Bu üslÿbla küllì iótiyÀù 

ve ihtimÀm itdiler ve bir ay miúdÀrı daòı èadÿ memleketinde gitdiler.  Bu cÀnibde Rus-ı 

menóÿs TatÀruñ gelecegini bilmişler idi ve úÀdir oldıúları úadar tedÀrük idüp lÀzım 

olan tedÀrüki úılmışlar idi. Günlerde bir gün iki èasker biribirine úarìb oldılar ve ikisi 

de menzil-i maúãÿda geldiler. Meger úıral taòtgÀhına yaúın yirde bir münÀsib maóalde 

istebÿr úurmışıdı ve èÀdetleri üzre eùrÀfına óiãÀr çevirmişidi. İrtesi èale’ã-ãabÀó èasker-i 

İslÀm èadÿ-yı bed-fercÀm muúÀbelesinde ãaf çeküp meymene vü meysere ve úalb ü 

cenÀó tertìb olındı. äaà úolda Muãalli Atalıú nÀm dilìr ãÀóib-i iótişÀm úarÀr idüp bir 

niçe biñ èasker-i nuãret-eåer2 ol cÀnibe taèyìn olındı. äol úolda daòı Eseney MirzÀ nÀm 

bir dilÀver-i ôafer-encÀm muúarrer úılınup bir niçe biñ merd-i merdÀn-ı çÀpük-süvÀr-ı 

meydÀn aña nÀmzed úılındı. ÚalbgÀh-ı èaskeri òÀn-ı muôaffer bir niçe biñ dilÀverler ile 

maúarr idinüp sancÀú dibinde ber-úarÀr ve åÀbit ü pÀydÀr olınup3 tertìb-i èasker bu 

vechile iótiyÀr olındı. Úıral èaskeri dÀòı gömgök demüre àarú olup úalèa-i Àhenìn gibi 

sedd-i sikender olup ùurdı. Ùop ve tüfenk ve sÀ’ir çerò ve zenberekden àayrı yidiyüz elli 

pÀre şÀhi êarbzen getürüp iki cÀnibe zeyn iyledi. İstebÿrda birúaç biñ dilÀver úoyup 

kendü èaskeriyle òÀn èaskerinüñ muúÀbelesinde ùurup ceng ü úıtÀle Àheng iyledi. 

EvvelÀ yidiyüzelli pÀre êarbzene bir uàurdan4 ot virdiler, èÀlem ãayt u ãadÀyle ùoldı. 

Úarañluú dünyÀyı ùutup ol gün rÿz-ı maóşerden numÿne oldı. AllÀhuñ èinÀyeti ve 

óaøret-i risÀlet-penÀhuñ óüsn-i himmeti5 ile êarbzenlerüñ fındıúları èaskerüñ üzerinden 

aşdı6 ve ekåeri nişÀn yirini aşurdı.7 Andan ãoñra (S25b) (S25b) (S25b) (S25b) çaròacılar biri birine varmaàa 

ve yap yap alup virmege başladılar. Úılıçlar çeküp Beyt: 

Kesildi başlar (u) úanlar ãaçıldı 

DilÀverler muóanneåden seçildi 

ÒÀnuñ öñinde küffÀr-ı òÀksÀruñ başları yıàıldı. Baş kesüp yoldaşlıú iden dilÀverlere 

rièÀyetler olındı. Baş baş mirzÀlar ol dem cibilletinde merkÿz olan bahÀdırluàı ôuhÿra 

getürdi. AmmÀ gitdikçe ceng ü cidÀl ve óarb ü úıtÀl úuvvet ùutdı. yir yir àÀzìler şehÀdet 

şerbetin içmege ve firdevs-i berìnden yaña bÀl ü per8 açup uçmaàa yüz ùutdılar. 

Niçelerüñ libÀs-ı óayÀtı penbe-miåÀl atıldı9 ve niçeler bÀzÀr-ı cengi germ idüp ortalıú 

                                                
1 te’òìrini ıùlÀú: ıùlÀúını te’òìr P; 2222eåer: mü’eååir P; 3333olınup: olındı. ÒÀnuñ iki cÀnibinde iki oàlı ùurdı ve 
NevÀì èaskerinden bir niçe biñ cerrÀr saúa vü dümdÀr taèyìn P; 4444êarbzene bir uàurdan: êarbzen ùoplara bir 
yirden P; 5555himmeti: himmeti ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem P; 6666aşdı: -P; 7777yerini aşurdı: yirinden aşurı 
düşdi P; 8bÀl ü per: bÀl P; 9999atıldı: kemÀn-ı ece ile atıldı P 



 

 

197 

yirde bì-tevaúúuf ãatıldı. KüffÀr-ı òÀksÀruñ başdan ayaàa kendü ve atı gömgök demür 

olmaàla TatÀruñ oúı ol úadar1 geçmedi, úılıçlar2 kesmedi. AmmÀ elden geldügi úadar 

çalışdılar. MeydÀna merdÀne girüp virişdiler alışdılar. Evvel mertebede àalebe kÀfir 

ùarafından görinüp müselmÀnlar zebÿn olup3 óÀlleri digergÿn oldı. MeydÀn-ı àazÀda 

Eseney MirzÀ şehìd oldı. Dede MirzÀ şehÀdet saèÀdetini buldı. Baş baş mirzÀlar yüz 

döndürmeyüp İslÀm uàuruna naúd-i cÀnı fedÀ ve óiõmetlerini cÀnla edÀ iylediler. 

Muãalli Atalıú bu óÀli görüp ãaà úoldan èaskeriyle meydÀna girdi. AmmÀ òayli 

merdÀne girdi, òaãmundan yüz döndürmeyüp pÀydÀr ü ber-úarÀr ùurdı. èAskerüñ 

úalbgÀhını gözleyüp ilerü depdi. At üstünden niçe kÀfiri sÀz u selbile alma gibi úapdı. 

El-óaú merdÀne ceng ve düşmen gözüne èÀlemi teng iyledi. FeemmÀ yanında olan 

èaskerüñ dilÀverleri düşdi, muóanneåleri firÀr itdi. KüffÀr-ı òÀksÀr hücÿm idüp var 

úuvvetlerini ãarf itdiler. Áòir ol dilÀveri atı ayaàı òaùÀ iyleyüp ùutdılar. Muókem bend 

idüp úırala gönderdiler. Bu maóalde èasker-i İslÀma ziyÀde żaèf geldi. Az úaldı ki 

ùaàılup münhezim olalar ve bir uàurdan firÀr idüp şikest bulalar. Ol dem òÀn oàlınuñ 

iòtiyÀrı úalmayup babasınuñ ãaà cÀnibinden at ãıçradup mensÿbÀtıyla meydÀna girdi. 

ÒÀnuñ duèÀ vü himmetin alup düşmenle cenge ùurdı ve deryÀ gibi aúup gelen kÀfiri 

dündirüp úılıç urdı. Úarındaşı, “ÒÀnum ben de varayın4 beni gönder öñüñde cÀn vireyin 

diyü babasına yalvarmaàa başladı. ÒÀn daòı (S26a) (S26a) (S26a) (S26a) ciger-gÿşem bir miúdÀr ãabr 

ideùuralum. İş neye varır görelim óÀşÀ ki bir alay melÀèìn-i bì-dìn5 èasker-i İslÀm 

gözüne àÀlib ola ceng yüzidür bunda úıruşma döndürüşme çoà olur. İètibÀr ãoñınadur, 

AllÀhuñ èinÀyeti bizimledür” diyü cevÀb virdi. ÓÀnuñ eùrÀfında olan èulemÀ ÀvÀz-ı 

bülend ile sÿre-i innÀ fetaònÀ tilÀvetine meşàÿl oldılar. Ol dem òÀn duèÀya el getürdi. 

YÀ rÀbbü’l-èÀlemìn sen mÿcibu’l-mużùarrìnsin. èAsker-i İslÀma furãat ve kÀfire àÀlib 

idüp úuvvet ü úudret vir, benüm èiãyÀnuma baúma óabìbüñ MuóÀmmed Muãùafa 

òürmetine èırż-ı İslÀmı yıúma diyüp aàladı. Óażret-i risÀlet-penÀhdan istimdÀd idüp 

göñlini luùf-ı ÒudÀya baàladı. Bu ortalıúda ÒÀn oàlı úolından vÀfir başlar geldi. Sancaú 

dibi başla leşle ùoldı. ÒÀn-ı TatÀr oàlınuñ dilÀverligin görüp şÀd oldı. NÀ-gÀh DümdÀr 

cÀnibinden òaber geldi ki NevÀyì èaskeri muóanneålik idüp kÀfir òavfundan úaçdılar. 

èAskerüñ ardı òÀli úalup niçe dere vü derbend geçdiler. Ùuracaú maóÀl degüldür 

tedÀrük gerekdir, úaçan ki ÒÀn ardına naôar ãaldı gördü ki fi’l-vÀúiè NevÀyì èaskerì 

ardında åÀbit-úadem olmamış cümlesi úaçup anlardan bir ferd úalmamış. Bir Àh-ı 

                                                
1 oúı ol úadar: ol úadar oúı P; 2222úılıçlar: úılıcı P; 3333olup: ùÀúatları ùÀú olup P; 4444cenge …. varayın: -S; 
5555melÀèìn-i bì-dìn: bì-dìn ü melÀèìn P 
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sÿznÀk çeküp muókem melÿl oldı. Bu defèa münhezim olmaàı muúarrer bildi. Ol dem 

idi ki ol Àhla deryÀ-yı èinÀyet-i rabbÀnì mütemevvic olup1 saèÀdet yelleri esüp furãat u 

nuãret èasker-i İslÀmuñ oldı. Meger sevú-i ilÀhì olup úaçan ki èaskerüñ ardı pÀydÀr 

olmayup úaçmaàa yüz ùutdı, cümlesi2 taúdìr-i rabbÀnì ile kÀfirüñ istebÿrı cÀnibine firÀr 

itdi. KÀfirüñ òod òazìnesi ve yat u yaraàı ve úıraluñ kendü óaremi ve oàulları istebÿrda 

idi. İstebÿrda olanlar bu èaskerüñ gelişini görüp kendülerle cenge gelür belki bì-

tevaúúuf istebÿrı3 alur ãandılar. Ol dem úırala feryÀdcı gönderdiler. Bizüm üzerimüze 

óadden ziyÀde èasker geldi, bizim anlaruñla cenge úudretimiz yoúdur. Gelüñ istebÿr 

öñünde TatÀr èaskeriyle muúÀbil oluñ. Úıral ki bu sözi işitdi, ol dem ki èaúlı başından 

gitdi. Dönüp vüzerÀsına eyitdi: Bi-óamdi lillÀh daóı düşmenüñ úudreti úalmadı (S26b) (S26b) (S26b) (S26b) 

kimi esìr ve kimi ùuème-i tìr ü şemşìr oldı, fetó ü ôafer bize yüz ùutdı. TatÀruñ 

dilÀverleri cemìèan úatl olınup gitdi. ÒÀn oàlından àayrı ceng ider kimse úalmadı. Siz 

anuñla muúayyed oluñ ve düşmene geregi gibi úılıç uruñ. Ben istebûra varayın,4 anda 

èasker-i TatÀra úılıç urayın diyü úıral èacele ile istebûra gitdi ve niçe biñ èasker ile 

èaôm itdi. HemÀn ki úıral yirinden ayrıldı ve ãancaàı dibinden ayrıldı, èasker-i TatÀr 

gördiler. MüselmÀnlar, kÀfir úaçdı diyüp ön urdılar. müselmÀnlıàa AllÀhdan èinÀyet 

erişdi, her ùarafdan muştuluú kÀfir baãıldı5 ãadÀsı dünyÀyı ùutdı. Bu ãadÀdan İslÀm6 

èaskerine úuvvet gelüp úırmaàa başladılar. Áòir kÀfirüñ ol deryÀ gibi firÀvÀn u bì-pÀyÀn 

èaskeri ùayana gördi, olmadı. Ol dem idi ki kÀfirüñ yüzi dönüp úÀçmaàa başladı. 

KüffÀr-ı òÀksÀra hezìmet düşüp ikisi bir yirde kalmadı. ÒÀn daòı yüriyüp úıraluñ 

otaàına geldi. ÚalbgÀh-ı küffÀra raòt-ı iúÀmet ãaldı. Bu cÀnibden ãıúın èasker úıraluñ 

üzerine döküldi. Úıral-ı bed-fièÀl hÀy n’olduñız siz òod àÀlib idüñüz, nìçün münhezim 

olduñuz diyügördi, dermÀn olmadı. Áòir cÀn başına ãıçrayup olanca èaskeriyle 

istebûruñ içine evildi ve aña ilticÀ idüp taóassün úıldı. Bu cÀnibde úalan òayme vü 

òÀrgÀh ve bÀr u bangÀh yaàma vü talan oldı. ÒÀn ol gün ol gice èaskeriyle anda úaldı. 

Feúuùiaè dÀbiru’l-úavmilleõine ôalemu ve’l-óamdillillÀhi rabbü’l-èÀlemìn*dinilüp 

cenÀb-ı Óaúúa óamd-i firÀvÀn ve şükr-i firÀvÀn olındı. Ol deñlü esbÀb-i àanimet eline 

girdi ki óaddi ve óesÀbı yoàıdı. Belki deryÀda olan úumlar ãaàışından çoàıdı. AllÀhuñ 

luùfı yetişüp bì-minnet-i sipÀó u èasker bu maúÿle fetó ü ôafer müyesser oldı. İrtesi 

úıral-ı bed-òıãÀl ùarafından ilçi gelüp ãuló u ãalÀóa iúdÀm ve òarÀc virmegi mültezim 

                                                
1 èinÀyet-i rabbÀnì mütemevvic olup: inÀyet temevvüc itdi ve P; 2cümlesi: cümlesini P; 3333bì-tevaúúuf 
istebÿrı: istebÿrı tevaúúuf itmeyüp P; 4444varayın: varup P; 5555baãıldı: úaçdı P; 6666islÀm: küffÀr èaskerine úorúu 
düşdi. Tatar P;  
* “Böylece zulmeden toplumun kökü kesildi. Hamd, âlemlerin rabbi Allâh’a mahsustur” En’am(VI): 45 
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olup ibrÀm itdiler. KüffÀr-ı òÀksÀr her yıl bu úadar àuruş ve bu úadar çekmen ve bu 

úadar esbÀb virmegi mültezim oldı. ÒÀn daòı rıżÀ virüp ãuló u ãalÀó muúarrer oldı. 

KÀfir daòı ehl-i imÀndan esir olanları ÀõÀd iyledi. (S27a)(S27a)(S27a)(S27a) İrtesi èale-ã-ãabāó èasker-i 

islām ôafer-encām yirinden úalúup devletle èazm-i sefer ve èadÿ memleketinden güõer 

iylediler. Rÿzgārla mesken-i meèlÿflarına gelüp vāãıl ve ol ki murādları idi, ãafā-yı òāùır 

ile óÀãıl oldı. Bu şìrìn óikÀyet ãaóÀ’if-i rÿzgÀr ve ãafÀ’ió-i leyl ü nehÀrda anlardan bÀúì 

vü pÀydÀr ve åÀbit ü ber-úarÀr úaldı. Meånevì:1  

ÓamdulillÀh olup Óaúdan èinÀyet 

Yine oldı müyesser fetó ü nuãret 
 

Bilindi şevket-i ìmÀn ü İslÀm 

Ùaàıldı èasker-i aèdÀ-yı nÀ-kÀm2 

 

Erişdi luùf u iósÀnı òudÀnuñ  

Bu devlet himmetiyle oldı òÀnuñ 
 

İlÀhì iyleyüp aèdÀyı maúhÿr 

Sen iyle èasker-i İslÀmı manãÿr 

 

 

----10101010----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Òafaôa-yı aòbÀr ve naúala-yı ÀåÀr óÀl-i mÀżìden óikÀyet ve bu ùarìúla 

rivÀyet iderler ki ol zamÀn ki vilÀyet-i ŞirvÀn erbÀb-ı sünnet ü cemÀèatden äulùÀn Òalìl3 

elinde olup henÿz ol ùarafa4 revÀfıż-ı èAcem óükm itmemişler idi. Meger ol ùÀriòde 

selÀùin-i ŞirvÀn’uñ ÇerÀkese’ye5 àażÀ itmek èÀdetleri ve òulÀãa-yı èayn-ı himmetleri 

olup anlar ile6 gÀhì ãuló ve gÀhì ceng ve gözlerine èÀlemi teng iderlerdi. Bir yıl ittifÀú7 

SulùÀn Òalìl èasker cemè idüp ÇerÀkese’ye sefer itdi. Ve àażÀ niyyetine kÀfir-i òÀksÀr 

ile ceng itmege gitdi. RÀvì eydür: Ben daòı ol seferde ordu-yı pÀdişÀhìye óiõmet 

iderdüm. Ve orducılarla evvel úonup güçüp bile giderdüm. İttifÀú yolımuz birgün8 bir 

kÿhsÀra ùayandı.9 Ol gün ùaà etegine úonılup úarÀr olındı. Meger ol ùaà Kÿhu’l-berżden 

nişÀn virüp10 bir èaôìm ùaà idi, úullesinden yaz ve úış úar gitmezdi. Bir cÀnibde 

Cehennem Deresi’ne beñzer bir ôulmÀnì11 dere var idi ki úaèrını kimse bilmezdi, 

                                                
1 meånevì: beyt P; 2222nÀ-kÀm: nÀ-gÀh P; 3333äulùÀn Òalìl: Òalìl äulùÀn P; 4444ùarafa: eùrÀfa P; 5555ÇerÀkeseye: küffÀr-
ı ÇerÀkeseye P; 6666anlar ile: anlarla P; 7777ittifÀú: daòı P; 8888yolımuz birgün: birgün yolımuz P; 9999ùayandı: gelüp 
ùayandı P; 10101010verüp: virür P; 11111111ôulmÀnì: ôulmet P  
* Hikâye P nüshasının 153b-157b yaprakları arasındadır.  
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üzerinden ôulmet bir laóôa zÀ’il olmazdı. Ol derenüñ úaèrında yetmiş iki dürlü 

maòlÿúÀt sÀkin olup vaóşì canavarlar ve yaban adamları olurdı. GÀhì içerisünden 

muvaóóiş1 ãadÀlar ve ÀvÀzlar2 işidilürdi ki işidenlerüñ zehresi çÀk olurdı. èAle’s-seóer 

èasker-i ôafer-rehber úalúup ol kÿhsÀrdan revÀne oldılar. NÀ-gÀh ol derenüñ kenÀrında 

adam şekline beñzer3 bir şaòãa rÀst geldük. Gövdesini başdan ayaàa úıl bürümiş ãaçı 

ãaúalı (S27b)(S27b)(S27b)(S27b) úarış muruş olmış, ùırnaúları çengÀl gibi uzamış. Çün ki anı gördik adam4 

ãanup òaber5 ãordıú. Bir èacìb muvaóóiş ãadÀyla çaàırdı ve ol derenüñ içine6 alup 

yürüyivirdi. Meger yaban Àdemìsi imiş. Yine ol derenüñ úaèrında óÀãıl olurmış. Adamı 

tenhÀ bulıcaú úapar alurmış. Ol gice ol ùaàuñ etegine úarìb yirde úondıú. áÿl-i beyÀbÀnì 

çoú adamımız aldı ve her ùarafdan yolımıza geldi ve óìle ile her birini bir cÀnibe ãaldı. 

äabÀóa dek óayvÀnÀt ãadÀsı ve yırtıcı canavarlar ÀvÀzı kesilmedi. Cemìè èÀlemi seyr 

idüp egerçi niçe ùaàlar gördik, böyle mehÀbetli ùaàa ayruú7 rÀst gelmedük. Her köşesi 

èuúÀbla ùolmış ve her cÀnibi vaóşìlere maúarr u maúÀm olmışıdı. İrtesi èale’s-seóer ser-

te-ser èasker óayme vü òargÀh degşirüp yola düşdiler. NÀ-gÀh giderken èaskerüñ öñi 

ùurdı. DilÀverler ilerüye at depüp nedür aãlı diyü ãordılar. didiler ki gideyordıú nÀ-gÀh 

yolımuz üzerinde menÀre úadar bir ejderhÀ8 gördik ki arúurı ùutup yatmış ve başdan 

başa yolı9 ùutmış. Andan àayrı yola10 ne bir ùarìúla dermÀn ve ne yanından geçmege 

çÀre vü imkÀn var. Ol cihetden èÀciz ü óayrÀn ve dem-beste vü ser-gerdÀn úalduú. Bir 

tedÀrük úÀbil ise idüñ, yoàısa11 bu yoldan dönüp gidüñ. Pes äultÀn Òalìl ve nüdemÀsı ve 

erkÀn-ı devleti ilerü varup naôar itdiler ve ol ejderhÀnuñ12 hücÿmından úorúdılar.13 Ol 

dem tedÀrüke başlayup tedbìr ve èasker yirinden deprenmesün diyüp gitmegi te’òìr 

itdiler. Herkes cenÀb-ı úÀêiu’l-óÀcÀt ve dergÀh-ı mÿcìbu’d-daèvÀta tażarruè u niyÀz ve 

defè-i belÀ içün duèÀya ÀàÀz itdi. Ol dem gökde bulut yoàıken yaàmur yaàmaàa ve 

èÀlem úararup şimşek şaúmaàa başladı. ÁsmÀn gürleyüp sÀ’iúa çatladı. ÚubÀb-ı nüh 

felek güm güm gümleyüp yidi úat yir dir dir ditredi. Muókem yaàmurlar yaàup14 bu 

ortalıúda dillerde meşhÿrdur ve dillerde maèrÿf u meõkÿrdur ve ol ejderhÀyı melekler 

göge çeküp alup gitdi. FermÀn-ı ÒudÀ-yı rabbü’l-èÀlemìn ile müselmÀnlaruñ reh-

güõÀrını pÀk itdi. Çün èasker-i ŞirvÀn bu óÀli kemÀkÀn gördiler, cenÀb-ı Óaúúa şükr-i 

firÀvÀn iyleyüp yüzlerin yirlere sürdiler. Bildiler ki ol mÿzì (S28a)(S28a)(S28a)(S28a) óayvÀnı Óaú teèÀlÀ 

                                                
1 muvaóóiş: èacÀ’ib èacÀ’ib muvaóóiş P; 2222ÀvÀzlar: ÀvÀzeler P; 3333şekline beñzer: şeklinde P; 4444adam: benì 
Àdem P; 5555òaber: andan òaber P; 6666içine: içerüsine P; 7777 ayruú: daòı P; 8888ejderhÀ: ejdehÀ P; 9999başdan başa yolı: 
yolı başdan başa P; 10101010yola: yola gitmege P; 11111111yoàısa: olmazsa P; 12121212ejderhÀnuñ: ejdehÀnuñ P; 13131313úorúdılar: 
úorúup üzerlerine yüriye deyü òavf u òaõer itdiler P; 14141414yaàup: yaàup bì-óad seller akdı P; 15151515celle ve èalÀ 
óażretleri: -P 
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celle ve èalÀ óażretleri15 duèÀlarıyla helÀk ve vilÀyet-i Yeècÿce gönderüp bu vilÀyeti 

anuñ şerrinden pÀk iyledi. Ol dem ãafÀ-yı òÀùırla göçdiler ve ol mehÀbetli ùaàı ãıóóat u 

èÀfiyetle geçdiler. Birúaç gün bu ãafÀyla úaùè-ı menÀzil ve ùayy-ı merÀóil idüp èÀúıbet 

bir ãaórÀ-yı bì-pÀyÀna1 gelüp vÀãıl oldılar. Meger ol ãaórÀ bir beriyye-i pür-tÀb ve 

bÀdiye-i bì-Àb idi ki ãusuzluúdan zemìnüñ sìnesi çÀk çÀk ve dil-teşnelere mevreå-i mevt 

ü helÀk olmışıdı. Naôm:2 

Ahile ol bÀdiye-i hevlnÀk 

SÀye-ãıfat olmışıdı çÀk çÀk 
 

äÿret-i nefy üzre idi anda mÀ 

Düşmen idi sÀye-i ebr-i semÀ 
 

Óaşre dek itseñ arayup cüst ü cÿ 

Bulmaz idüñ içmege bir úaùre ãu 

Neår:3 Anda õì-rÿó úısmından bir óayvÀn úarÀr itmege çÀre vü imkÀn yoàıdı. Áòir 

èasker ol ãaórÀyı geçmege4 iúdÀm ve úuvvet ü ihtimÀm idüp yürüdiler. ÇÀr u nÀ-çÀr5 

beden-i fersÿdelerini sürüdiler. Ol kerbelÀ-yı kerb ü belÀda ãusuzlıúdan herkes yoruldı. 

Teşnelikden niçe at ve niçe adam doyamayup úaldı. Ol gice nıãfu’l-leyle dek at 

arúasından inmediler, tÀ bir menzile daòı varınca yüriyüp úondılar. Áòir temcìd 

zamÀnına úarìb indiler ve bir ãu kenÀrına gelüp úondılar. Ol gün úalúmayup diñlendiler 

ve atların ãuvarup6 kendüler daòı biraz eğlendiler.7 Çün düşmen memleketine úarìb olup 

gelmişler8 idi. Dil almaàa adam gönderdiler. Dil almaàa giden dilÀver daòı irtesi9 geldi, 

bir dil getürdi. KÀfirden òaber ãordılar, bildigini10 söyledi ve kÀfirüñ cemèiyyeti óÀżır, 

úudÿmuñuza muntaôırlardur diyü cevÀb iyledi. AóvÀli bilüp dilüñ boynın urdılar. Bolay 

ki kÀfir11 àÀfil iken baãavuz diyüp èacele ile yola girdiler. RÀvì eydür: Yolımız bir 

kÿhsÀra uàrayup yuúarudan aşaàı güõer ve aèdÀ-yı bed-nihÀduñ ùurdıàı maóalle tevcìh 

úıldıú. Anı gördik ki bir ãaórÀ-yı bì-nihÀyet küffÀr-ı òÀksÀrla tamÀmet ùolmış ve bu 

ãaórÀnuñ ortasını bir büyük ırmaú aúup mÀ-beynini bölmiş. äuyıñ öte cÀnibi ÇerÀkese 

èaskeriyle pür olmış. Aznavurlar yat u yaraú óÀżır idüp gömgök demür olmışlar ve 

úalèa-i Àhenìn gibi åÀbit-úadem olup ùurmışlar. Ol zamÀn Òalìl äultÀn atından inüp 

tebdìl-i cÀme úıldı. (S28b)(S28b)(S28b)(S28b) Kendüsi bir ãarı aùlas giyüp ketòudÀsına daòı bir ãarı aùlas 

giyürdi. èAdÿ kendüsi bilmeyüp bÀèiå-i iltibÀs u iştibÀh olsun diyü kendü aóvÀlin 

                                                
1 bì-pÀyÀna: pÀyÀna P; 2222naôm: beyt P; 3333neår: -P; 4444geçmege: yekser geçmege P; 5555çÀr u nÀ-çÀr: úonmayup 
çÀr u nÀ-çÀr P; 6666atların ãuvarup: atlarına ãu virüp P; 7777eglendiler: diñlendiler P; 8888olup gelmişler: olmışlar ve 
yaúın gelmişler P; 9999ertesi: nÀ-gÀh ertesi P; 10101010bildigini: gelen dil daòı bildigini P; 11111111kÀfir: kÀfiri P 
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úayurdı. Bunlar daòı yap yap ùaàdan inüp ol ãaórÀya yüz ùutdılar. äunuñ bir cÀnibinde 

ãaff baàlayup sedd-i İskender gibi úarÀr itdiler. EvvelÀ Óażret-i resÿl-i enÀm èaleyhi’s-

salÀvÀt u ve’s-selÀm sünneti rièÀyet olınup on nefer dilÀvere bir serdÀr-ı èÀli-miúdÀr 

naãb idüp ilçi gönderdiler ve bu cihetle aàız òaberi ıãmarladılar ki: “Sen ki ÇerÀkese 

ùÀ’ifesinüñ serdÀr-ı ãÀóib-vaúÀrı ve sürÿr-ı kÀmkÀrısun. Bilesin ve ÀgÀh olasın ki dìn-i 

mübìn-i İslÀm dìn-i óaú olduàunda bir vechile kelÀm úılmayup bu maènÀ rÿz-ı rÿşenden 

ôÀhir ve mihr-i enverden vÀżıó u bÀóir olmışdur. Gerekdür ki sen de èaúluñ başuña 

cemè idüp gelesin, müselmÀn olup bizimle dìn úarındaşlarından olasın. DünyÀda õill ü 

èar ve Àòiretde cÀn-ı nÀ-tüvÀnuñı nÀrdan1 òalÀã úılasın. Biz de saña elden geldigi úadar 

rièÀyet ve memleketden ziyÀde vilÀyet virüp óimÀyet idevüz. Eger müselmÀn olmayup 

bu naãìóatle èamel úılmazsañ òarÀcı úabÿl idüp her yıl zimmetüñe lÀzım olanı 

gönderesin ve naère-i ceng ü úıtÀli2 bu ùarìúla ber-ùaraf idüp döndüresin. Cümle reèÀyÀ 

ki emÀnet-i òÀlıú-ı berÀyÀdur. Atlar ayaàı altında pÀymÀl ve ùuème-i tìr ü şemşìr-i úıtÀl 

olmaya. Ve bu sözümü daòı ùutmaz ve naãìóatle èamel itmezseñ cenge mübÀşeret ve 

dilÀverlerüñ gönderüp óarbe mübÀderet idesin. İnşaallÀhu’r-raómÀn èan-úÀrìbü’z-zamÀn 

ol ki óaúú-ı ãarìó ve emr-i ãaóìódür, gün gibi zuhÿr ve ufú-ı ãaèÀdetden ùÀliè olup ãudÿr 

itmek muúarrer ü muóaúúaúdur.” Çün bu ùarafdan ilçi varduàını bildiler, anlardan daòı 

birúaç adam úarşu geldiler. äuyı geçürüp3 úırallarına alup gitdiler ve tercemÀn getürüp 

söyleşdiler. Meger úıral-ı bì-dìn àÀyetle àażabnÀk ve Àteşìn ôÀlim idi. úÀide-i ãelÀùin 

üzre ilçiye zevÀl her zamÀnda mümteniè ü muóÀl iken ol bì-günÀha4 òışm idüp yüzin 

yirlere sürüp5 Àòir çöküp tìà-i bì-dirıàle boynın urdı. “Bu maúÿle su’Àlüñ böyle cevÀbı 

ve bu gÿne òiùÀbuñ bu ùarìúla èitÀbı olur” diyüp sÀkin oldı.6 Anı bilmedi ki bir bì-

günÀhuñ dÿd-ı Àhı èÀlemi òarÀb7 (29a)(29a)(29a)(29a) ve bir úÀùre eşk-i çeşmi bütün dünyÀyı seylÀba 

virür. Nitekim dimişlerdir. Beyt: 

äaúın maôlÿmuñ Àhından seóer-gÀh 

Kim aña perde úomamışdur AllÀh 
 

Aúarsa úaùre-i eşki türÀba 

CihÀnı ser-te-ser virür òarÀba 

Neår:8 Bu cÀnibde bir zamÀn òabere muntaôır olup vÀúiè óÀli bildiler ve ol maôlÿmuñ 

bì-sebeb şehìd oldıàundan òaber aldılar. Pes herkes ceng ü cidÀle9 óÀżır ve eùrÀf u 

                                                
1 cÀn-ı nÀ-tüvÀnuñı nÀrdan: nÀrdan cÀn-ı nÀ-tüvÀnuñı P; 2222úıtÀli: úıtÀl P; 3333geçürüp: geçüp P; 4444bì-günÀha: bì-
günÀhuñ P; 5555sürüp: sürdi P; 6666oldı: olup P; 7777òarÀb: òarÀba P; 8888neår: -P; 9999cidÀle: úıtÀle P; 10101010oldıàundan òaber 
aldılar: olup P 
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cevÀnibe nÀôır oldıàundan òaber aldılar.10 èAcabÀ meydÀna kim gire ve bu melèÿnlaruñ 

aàızları dÀdın kim vire der iken nÀ-gÀh bir uzun boylı dilÀver ki ŞirvÀnda mütemekkin 

idügi muúarrer idi, şevúla meydÀna girdi ve merdÀne kÀfire úarşu vardı. KüffÀr-ı 

òÀksÀrdan bir kÀfir-i bì-dìn bed-şekl ve bed-Àyìn meydÀna girüp Àña muúÀbil oldı. 

Úaçan ki ol kimesne kÀfiri gördi, ÀlÀt-ı óarbe muúayyed olmayup hemÀn dem úuşaàına 

el urdı. Bir kerre yÀ AllÀh diyüp úuvvet iyledi. Ol ùaà gibi kÀfiri sÀz u selbile úapup 

elinüñ üstüne aldı. Dönüp ol laóôa èasker-i İslÀma1 óaãmını äulùÀn Òalìl’üñ öñünde yire 

urdı ve duèÀ-yı devletin idüp úarşusında el baàlayup ùurdı. Ol kÀfiri İslÀma daèvet idüp 

bolay ki müselmÀn ola diyü çoú himmet iylediler.2 Beyt: 

Çü müselmÀn olmaduàın gördiler 

Çökerdüp tìàile boynın urdılar. 

Neår:3 Ol dilÀveri óÀdden ziyÀde luùf u iósÀn ve kerem-i bì-pÀyÀnla mesrÿr u òandÀn 

iylediler. Andan ãoñra her úoldan yaèni ãaàdan ve ãoldan Àteş-i óarb ü úıtÀl müşetted ü 

mümetted olup yürüdi. At ayaàı altından úalúan toz ol ãaórÀ-yı bì-pÀyÀnı bürüdi. 

DilÀverler naèresinden èÀleme velvele ve atlar kişnemesinden zemìn ü zamÀna zelzele 

geldi. Ol ãaórÀnuñ ortasından aúan cÿy-ı dil-cÿ úan deryÀsı olup yaşlar óabÀb gibi 

yürümege başladı. Úurã-ı ÀftÀb4 èÀlemi münevver iderken toz içinde úalup baúır ùasa 

döndi. İki düşmen biri birinden yüz döndürmeyüp cÀn u başla çalışdılar. Ceng ü óarbe 

yüzleri ve gözleri ögrenüp tamÀm mertebe alışdılar. äulùÀn Òalìl aóvÀl-i cenge naôar ve 

èÀúıbetden òavf u óaõer idüp atından5 indi. EvvelÀ kendü eliyle atınuñ úuyruàunı dürüp 

zìr ü zeber tengin çekdi. Andan ãoñra ãıçrayup üstüne bindi ve şÀhìn-miåÀl (S29b)(S29b)(S29b)(S29b) 

egeròÀnesine úondı ve yasaà idüp èasker içinde münÀdiler böyle nidÀ iylediler ki: 

PÀdişÀhları her ne vażè iderse kendüler daòı ol vażèı ideler ve işÀret olduàı zamÀnı 

gözleyüp6 úılıç çeküp düşmen üzerine hücÿm ideler. Ol dem herkes mütenebbih olup 

äulùÀn Òalìl’e nÀôır ve taúlìde müheyyÀ vü óÀżır ùurdılar.7 äulùÀn Òalìl cenÀb-ı rabb-i 

celìle tażarruè8 u tezellüle duèÀ itdi. Andan ãaà úolını yeñinden çıúarup èuryÀn iyledi ve 

belinde olan tìrkeşi ve yayı çözüp yabÀna atdı. èAsker daòı ser-te-ser oúdan yaydan 

fÀrià olup úılıçlarını úınından çıúarup ellerine aldılar ve pÀdişÀhlarına muntaôır olup 

ùurdılar. Anı gördiler ki äulùÀn Òalìl “yÀ Celìl ve yÀ Cemìl leşker-i aèdÀyı òor ve õelìl 

ve èasker-i İslÀma nuãret ve úuvvet9 virüp sen delìl ol” diyüp èalem deprendi AllÀha 

ãıàınup úuvvet-i úalble düşmen cÀnibine at ãıçratdı. èAsker daòı tamÀmet yek-dil ü yek-

                                                
1 islÀma: islÀma geldi P; 2222eylediler: iyledi P; 3333neår: -P; 4444ÀftÀb: ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb P; 5555atından: ol dem 
atından P; 6666olduàı zamÀnı gözleyüp: olınduàı zamÀnda ùop alup P; 7777äulùÀn Òalìl’e …. ùurdılar: -P; 
8888tażarruè: meskenet P; 9999ve úuvvet: -P; 10101010ùurmaàa: ãabr u úarÀra P; 11111111ùutup: ùutdı P 
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cihet olup bir uàurdan at úopardılar. Göz úarardup düşmen-i bì-dìne úılıç urdılar. Bir 

vechile vardılar ki düşmenüñ ùurmaàa10 dermÀnı úalmadı. Ùayanayın ãandı, olmadı. 

HemÀn dem iki úol yaèni ãaà ve ãol inhizÀma yüz ùutup11 meymene vü meyserede 

yigrek ata úÀdir olan úarÀrı firÀra tebdìl idüp ùutdı. Úıral-ı bed-kìş daòı gördi ki iş bir 

yüzden daòı oldı ve yigrek úısraàa binüp ãıçratdı. Ben gitdüm, siz daòı ardumca gelesiz 

diyüp gitdi. Ol deryÀ gibi èasker ãınmaàa yüz ùutdı, ikisi bir yirde úalmayup ùaàıldı 

gitdi. èAsker-i İslÀm küffÀr-ı bed-nihÀduñ1 diri úalanını esìr ve àayrısını ùuème-i tìr u 

şemşìr2 itdiler. Ol deñlü mÀl ü menÀl ve àarÀ’im-i óelÀl3 ellerine girdi ki óadd ü óesÀbı 

taórìre úÀbil ve taèbìr ü taúrìr müteóammil degül idi. äulùÀn Òalìl úıraluñ otaàına vÀãıl 

ve bÀrgÀhına gelüp dÀòil oldı. Taòtını úılıçlayup çıúup üzerinde úarÀr ve óamd ü şükri 

cenÀb-ı Óaúúa tekrÀr iyledi. Begler ve mirzÀlar gelüp el öpdiler. Ol daòı her dilÀvere 

úanÿnları üzre rièÀyet ve òilèat virüp teraúúì èinÀyet4 iyledi. Birúaç gün anda úarÀr idüp 

cümle èasker diñlendi ve istirÀóat úılup cism ü cÀnına úuvvet ve ùÀúat geldi. Baède 

murÀd idindi ki düşmenüñ ardın süre (S30a)(S30a)(S30a)(S30a) ve çÀú taòtgÀhına dek vara, cemìèan ol 

memleketler ala ve úıralı esìr idüp kendü memleketlerine andan ãoñra gele. Úaçan ki 

úıral bu òaberi işidüp5 èaúlı başından gitdi. ErkÀn-ı nekbeti6 bir yire geldi. VÀfir òazìne 

tedÀrük idüp äulùÀn Òalìl’e ilçi ãaldılar. NÀmeler yazup taôarrÿèlar úıldılar. Ol daòı 

èinÀd idüp istedi ki cezÀ içün ilçiyi7 úatl ide ve òarÀca muúayyed olmayup àızz u cihÀda 

gide. Áòir òavaãã-ı devleti bu fikirden döndürüp menè itdiler ve küffÀruñ òarÀcını úabÿl 

idüp memleket aèdÀdan sÀlim ü àÀnim úalúup gitdiler. Úaç8 gün èazm-i sefer ol maèhÿd 

olan yollardan ãaà u selÀmet güõer úıldılar. Áòir mesken-i me’lÿfe gelüp vÀãıl ve ol ki 

maúsad-ı aúãÀ ve maùlab-ı aèlÀ idi, óÀãıl olup bu şìrìn óikÀyet anlardan yÀdgÀr ve 

ãaóife-i dehr-i nÀ-pÀydÀrda bÀúi vü pÀydÀr ve åÀbit ü ber-úarÀr úaldı. Naôm:9 

Erişdi óażret-i Óaúdan èinÀyet  
Bi-óamdi lillÀh müyesser oldı nuãret 
 

Olup bÀèiå Muóammed muècizÀtı 
Musaóóar úıldı cümle kÀinÀtı 
 

İlÀhì ãaúlayup òavf u óaõerden 
Emìn it cünd-i İslÀmı òaùÀrdan 

----11111111----****    

                                                
1 bed-nihÀduñ: bed-fercÀmuñ P; 2222ve àayrısını ùuème-i tìr u şemşìr: -P; 3333ve àarÀ’im-i óelÀl: -P; 4444èinÀyet: 
rièÀyet P; 5555işidüp: işitdi. Bayılup P; 6666nekbeti: ve devleti P; 7777cezÀ içün ilçiyi: ilçiyi cezÀ içün P; 8888úaç: birúaç 
P; 9999naôm: beyt P; 
* Hikâye P nüshasının 157b-162a yaprakları arasındadır.  
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ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı şìrin-kelÀm ve nÀúilÀn-ı belÀàat-niôÀm böyle óikÀyet ü 

rivÀyet úılurlar ki: İlerü zamÀnda zümre-i tüccÀr ve fırúa-i erbÀb-ı sevú ü bÀzÀrdan bir 

ãÀóib-i ferÀset mÀlik-i mülk ü nièmet kimesne Mıãır’dan İstanbul’a gelmege èazìmet 

idüp1 İskenderiye’ye gelür. Anda barçaya girüp deryÀ seferine müteveccih olur. Birúaç 

gün muvÀfıú rÿzgÀrla ùayy-ı merÀóil ve úaùè-ı menÀzil2 úılup ittifÀú bir gün èummÀn-ı 

bì-pÀyÀnda güõer ve kendüsi3 bir barçaya daòı rÀst gelüp maèan giderken4 úarşuda gemi 

yelkenine beñzer bir nesne görinür.5 Herkes büyüklügünden iótirÀz ve ictinÀb6 üzre 

olur. Giderek biraz7 yaúın vardılar. Görseler ki ol yelken8 ãandıúları nesne9 bir èacib 

balıú imiş ki gövdesi başdırda gibi cesìm ve úanadları barça yelkenine beñzer. èAôìm 

bu maúÿle balıúlar ekåer baór-i muóiù ü10 ôulümÀt içinde olurmış. Kendüden küçük bir 

balıàı11 yutmaú isteyüp ol úaçup bu úovar ve bu ùarìúla èummÀndan12 çıúarmış. GÀhì ùar 

boàaza girüp dönmege úÀdir olmayup úalurmış. Baèżı maóalde  (S30b)(S30b)(S30b)(S30b) àÀyet tuàyÀn 

idüp deryÀ canavarcıúların rencìde vü remìde idermiş. Anlar daòı dillü dilince ol 

mÿzìnüñ elinden dergÀh-ı Óaúúa tażarruè idüp ol dem AllÀhuñ emriyle çeküp13 vilÀyet-i 

Ye’cÿc u Me’cÿc’e bıraàurlarmış. Hemìşe Ye’cÿc u Me’cÿc’uñ àıdÀları bu maúÿle 

tinnìnler ve ejdehÀlar imiş. RÀvì eydür: Çün anı ıraúdan gördük, muúayyed olup 

temÀşÀsına ùurduú. Óażret-i rabbü’l-èizzetüñ úudretini mücedded müşÀhede úıldıú. 

Re’isimüz iki yirden yelken daòı açup èacele ile úaçmaàa, ol deryÀ-yı bì-pÀyÀnı 

uzaúdan geçmege muúayyed oldı. Biz eyitdük: “Ne èaceb èacele itdüñ külli seyrimize 

mÀniè olup ùarìú-ı Àòere gitdüñ?” Re’isimiz cevÀb virdi ki “bu balıú adam gördügü gibi 

úaçar, deryÀnuñ dibine ùalar. Her cÀnibden14 onyidi mil miúdÀrı girdÀb ider. Niçe 

gemileri bu vechile girdÀbına ãalup àarú emişdür. èÁúil oldur ki böyle tehlikeye 

kendüni15 bıraúmaya ve sÀóil-i necÀt gözleyüp varùa-i òavf u ıżùırÀbda úalmaya.” Ol 

dem cümlemiz re’ise duèÀ ve taósìn16 idüp medó ü åenÀ úılduú. Muvafıú rÿzgÀrla 

yolımuza revÀne olduú. Dört gün dört gice ol èummÀn-ı bì-pÀyÀnda gitdük. Dördünci 

gün aòşama úarìb idi ki gemimüz deryÀda yelken üstünde giderken ùurdı. Bir úadem 

girmege imkÀn ve mecÀl mümteniè ve muóÀl oldı. Herkes ùuydı,17 gemiye n’oldı diyü 

baúdılar. Anı gördiler18 ki deryÀ mÀliki didikleri óayvÀn bi-iõnillÀhi teèÀlÀ gelüp gemiyi 

                                                
1 idüp: idüp úalúup P; 2222merÀóil…. menÀzil: menÀzil …. merÀóil P; 3333kendüsi: kendüsi gibi P; 4444giderken: 
gezer iken P; 5555görinür: görinüp P; 6666iótirÀz ve ictinÀb: külli ictinÀb u iótirÀz P; 7777biraz: bir miúdÀr P; 
8888görseler ki ol yelken: gördiler ki ol gemi P; 9999nesne: -P; 10101010muóiù ü: èummÀnda ve deryÀ-yı muóiùde P; 
11111111küçük bir balıàı: küçücek bir balıú daòı P; 12121212bu ùarìúla èummÀndan: baór-i muóitden bu ùarìúla P; 
13131313çeküp: çekerler P; 14141414cÀnibden: cÀnibini P; 15151515böyle tehlikeye kendüni bıraúmaya: kendüni böyle tehlikeye 
ãalmaya P; 16161616taósìn: taósìn u Àferìn P; 17171717ùuydı: ùuyup P; 18181818gördiler: gördük P; 19191919pupa: böyle P; 20202020giden: 
uçup giden P; 21212121èÀdet imiş: èÀdetmiş ki P;  
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ùutmış, pupa19 rÿzgÀr ile giden20 gemiyi úuvvet idüp żabù itmiş. Meger èÀdet imiş21 her 

úaçan óadden ziyÀde acıúsa ve yiyecek bulımayup açlıúdan ùuncıúsa gelür gemiyi ùutar, 

úoyıvirmez imiş. Gemiciler daòı her gemide anuñçün ya úoyun ya kedi ya òorus 

ãaúlarlar imiş. Òìn-i maóÀlde ol canavarı deryÀya atarlar imiş. áıdÀyı göricek gemiyi 

úoyıverüp àıdÀsına gelür ve anuñla muúayyed olurmış. Meger re’isimiz bu maãlaóat 

içün gemide bir kedi ãaúlarmış. HemÀn bize kediyi getürüñ diyü óiùÀb idince kedi-i 

derdmend daòı delükden delüge ãoúuldı. Geminüñ bir yirinde ãaúlanup àÀ’ib oldı. GÿyÀ 

istendügini ve deryÀ mÀliki elinde helÀk olacaàını ùuydı. Áòir onı úoyup deryÀya bir 

òorus getürüp atdılar. Anı gördük ki bir kerre (S31a)(S31a)(S31a)(S31a) òorusuñ üzerine atıldı ve úapup 

deryÀnuñ içine ùaldı. Gemidür, elinden úurtulup òalÀã oldı. Kendü şeklini tamÀm teşòìse 

úÀdir olımadıú. LÀkin insÀn şekline müşÀbih bulduú. Çün deñiz mÀliki òavfından òalÀã 

olduú, herkes bir dürlü kelÀma ÀàÀz idüp kimisi “deñiz mÀlikine deryÀda rÀst gelmek 

òayra delÀlet ider” didi, kimisi “òayır òayra delÀlet itmez. Belki furtınaya yÀòÿd 

küffÀrla cenge işÀret ider” didi. èÁúıbet èuúalÀdan biri “àayba AllÀhdan àayrı kimsenüñ 

vuúÿfı yoúdur. AllÀhu teèÀlÀ òayırlar müyesser iyleye” diyü sözi Àóir itdi. Bu úıããÀdan 

ãoñra iki gün daòı muvÀfıú rÿzgÀrla gitdük. Üçünci gün èale’s-seóer deryÀda gider ve 

eùrÀf u cevÀnibe naôar iderken nÀ-gÀh deryÀda yelken görindi. Cundaya adam çıúarup 

diúúat u ihtimÀm ile naôar úıldılar. Gördiler ki yidi pÀre çekdürür gemi gelür. Pes her 

kişi ıżùırÀba ve kÀfir úorúısından teb ü tÀba düşüp gelen gemileri ne maúÿledir. Gördiler 

ve mìzÀn-ı naôara çeküp terÀzÿya urdılar. Baúaraú gördiler ki gelen gemilerüñ yidisi de 

ehl-i İslÀm gemisidür. Her úadıràanuñ içinde1 beyÀż İslÀm ãancaúları dikilmiş, her biri 

zìnet içün úubbe-i eflÀke çekilmiş. MüselmÀnlar aú dülbendler ile2 gemilere zìb ü zìnet 

virmişler. Çün kÀfir degül idügüni bildiler, müselmÀnlar mesrÿr u òandÀn oldılar. Anlar 

da barçalarını görüp rÀst üzerlerine sürdiler. Úaçan ki ùop meydÀnına geldiler, èÀdet-i 

úadìme üzre barçaya selÀm ùopı atdılar. Barçadan daòı atup tamÀm mertebe şenlikler 

itdiler. Ol sÀèat gemiden deryÀya bir firúate bıraúdılar. İçine birúaç nefer adam 

úoydılar. Bunlarla òaberleşmege başladılar. Ehl-i İslÀm úÀidesi üzre selÀm virdiler. 

Nedür óÀlüñüz, Mıãır’dan ne vaútin3 çıúdıñuz diyü òaber ãordılar. Bunlar daòı 

kimlersüz4 ve ne yirden gelürsiz diyince5 anlar daòı Ùuràud Paşa èaskeriyüz. 

SerdÀrımuz Ùuràud Paşa’dur. FülÀn yirden gelüp fülÀna giderüz diyü cevÀb virdiler. 

Meger barçanuñ içinde bir kimesne var idi ki evÀ’ilde niçe zamÀn Ùuràud Paşa ile 

                                                
1 içinde: úıçında P; 2222dülbendler ile: dülbendler ile gemide ùurmışlar, beyÀż èimÀmlar ile P; 3333Mıãırdan ne 
vaútin: úandan gelürsüz? Mıãırdan çoúdan P; 4444kimlersüz: siz ne gemilersüz P; 5555diyince: didiler P 
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yürümiş idi. Ve niçe müddet anlarla bile ùurmış oturmışıdı, (31b)(31b)(31b)(31b) anlaruñ cümle 

aóvÀlini bilürdi. Gelen gemilere diúúat ve ihtimÀm ile ùurmayup naôar úılurdı. NÀ-gÀh 

ol yidi pÀre gemilerüñ içinde serdÀr gemisi úanàısıdur, diúúat idüp gördi. Úaçan ki 

başdırda idügini bildi, “zinhÀr ãaúınuñ bu gemiler kÀfir gemisidür” diyü feryÀd itdi.1 

ZìrÀ Ùuràud Paşa’nuñ başdırdası yoà idügini2 bilürdi. Bu cihetden müselmÀnlara şübhe 

virdi. Anlar daòı ihtimÀm idüp firúateyi alıúoyup söyletmek istediler. Firúatede olanlar 

bu kelimÀtı işidüp úaçmaàa yüz ùutdılar. ÓÀl maèlÿm olup barçadan bir kimesne 

firúateye tüfeng atdı. Birini urup deryÀya düşürdi. Anuñ fevt olması firúatede olanları 

şaşırdı. MüselmÀnlar cüst deprendiler. Firúateyi hücÿm idüp ùutdılar. Barçaya getürüp 

birúaçını söyletdiler. Fi’l-vÀúiè gelen gemiler kÀfir gemisi olduàını ve müselmÀnlar 

şekline girüp tebdìl-i ãÿret úıldıúlarını bildiler. Ol dem cÀn başlarına ãıçrayup tedbìr ü 

tedÀrüke meşàÿl oldılar. KüffÀr-ı òÀksÀr daòı gördiler ki óìleleri ùuyuldı, ÀşikÀre cenge 

mübÀşir oldılar. Dört gemi bir barçaya gelüp üç pÀresi bir barçaya geldiler. Barçaya her 

cÀnibden ãarıldılar. Ehl-i İslÀm daòı úÀdir olduúları úadar ceng ü úıtÀle mübÀşeret 

úıldılar. Yanımızda olan barçanuñ ùop otı vÀfir bulınmaàla aòşama dek küffÀr-ı òÀksÀr 

ile ùoplaşup aòşam olduúda rÿzgÀr daòı çıúup úaranluúda kÀfir elinden çıúup3 òalÀã 

oldı. AmmÀ bizüm barçamızda müstevfi ùop otı bulınmayup re’isimiz Muúaddemen ùop 

otı çoúdur diyü aúçaya ùamaè idüp ãatmış ve kendü eliyle ayaàına balta urup4 bu 

maúÿle úabÀóat itmişidi. İkindüye úarìb olduúda atacaú otumuz úalmaz5 ve ceng 

idegördük, kÀfire cevÀb virmege mümkün olmadı. Ekåer dilÀverlerümüz cengden düşüp 

şehìd oldılar. Ve ecel şarÀbını içüp şehÀdet saèÀdetini buldılar. Geminüñ içinde altmış 

yetmiş nefer adam ancaú úaldı. Áòir çÀremüz úalmadı, gördük. İttifÀkla gemiyi küffÀr-ı 

òÀksÀra virdik. Ol dem geldiler, barçanuñ içine ùoldılar. Buldıúları esbÀbı aldılar ve 

müselmÀnları ãoyup (S32a)(S32a)(S32a)(S32a) úadanaya urdılar ve barçayı bir úadıràa ile vilÀyetlerine 

götürdiler. LÀkin küffÀr-ı òÀksÀruñ úapudÀnı bizi bir yire götürüp muókem yasaà iyledi 

ki6 “içüñüzden birüñüz ãaúınuñ deryÀya esbÀb bıraúmañ turunc úabı da olursa atmañ 

deryÀ yüzinde esbÀb-ı èÀlÀmetden nişÀn úalmasun, èadÿ ardımuzca iz çalmasun. Şöyle 

ki deryÀya bir nesne bıraàursıñuz ãoñra düşürdüm demenüñ èözri maúbÿl degüldür, 

siyÀset olınmaú muúarrerdür” didi. Óadden ziyÀde ihtimÀm idüp muókem tenbìh ve 

te’kìd iyledi. Ol dem kendüsi ãafÀ-yı òÀùırla èayş7 iylemege yaèni yemege ve içmege 

başladı. Altun gümiş úadeólerle meclisini8 tezyìn iyledi. Alduàı gemiyi ve itdügi óarb ü 

                                                
1 itdi: úıldı P; 2222yoà idügini: yoàdı ve kendü P; 3333úaranluúda kÀfir elinden çıúup: -P; 4444urup: urmış P; 
5555úalmaz: úalmadı P; 6666muókem yasaà iyledi ki: yasaà itdi, muókem itdi ki P; 7777èayş: èişret P; 8888meclisini: 
meclis P 
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úıtÀli söyleyüp maàrÿr oldı. Ol gice nıãfu’l-leyle dek yidi ve içdi. Baède yatdı ve uyudı. 

Meger ol gemide Úaramanlı iki birÀderler esìr olmışıdı.1 èAle’ã-ãabÀó úalúup esbÀbın 

giyerken birisi úażÀyıla pabucunuñ birini deryÀya düşürdi. Almaàa úÀdir olımayup 

düşdi, gitdi. Bolay ki küffÀr-ı òÀksÀr ùuymaya diyü òavf idüp dergÀh-ı Óaúúa tażarruè 

itdi. Seóerden geminüñ kÀtibi úalkup esìrlerüñ yanına geldi. Her birinüñ ne maúÿle 

esbÀbı olduàını elindeki deftere taùbìú idüp teftìş ü tefaóóuş úıldı. Giderek 

Úaramanì’nüñ birÀderine gelüp esbÀbın gördi, “pabucunuñ birisi úanı”2 diyü ãordı. Ol 

bì-çÀre daòı úorúup ùoàrusın diyüvirdi: “Giyeyin dirken añsuzdan deryÀya düşdi, çoú 

çalışdum bulımadum ve saèy idegördüm, alımadum” didi. Yanında olan esìrler daòı 

şefÀèat idüp söylediler ve “bu bÀbda daòı günÀhı yoúdur” diyü şehÀdet iylediler. LÀkin 

aãlÀ muúayyed olmadı, ol kÀfir teselli bulmadı. Úaçan ki úapudÀnuñ yanına vardı, 

pabucuñ deryÀya düşdügüni òaber virdi. Ol dem Úaramanlı derdmendi getürdiler ve 

pabucı düşürdügi için siyÀset buyurup bì-çÀreyi yaturdılar. EvvelÀ iki úolların ãoñra iki 

ayaàın kesdiler. äoñra ortadan iki böldiler ve eczÀsın deryÀya atmaàa iúdÀm idemeyüp 

bir bir torbaya ol aèzÀyı ùoldurup aàzın baàladılar ve ucuna bir aàır ùaş baàlayup 

cümlesini (S32b)(S32b)(S32b)(S32b) deryÀnuñ dibine saldı,3 batdı gitdi. Úarındaşı bì-çÀre aàlayı úaldı. 

Meger melèÿn deryÀda èalÀmet bulınmasun diyü bu úadar ihtimÀm itmişiken gice 

içinde daòı kendü bir turunc úabuàı düşürmişdi ve mestÀne düşürdügüni daòı 

bilmemişdi. Ol bì-dìn bir bì-günÀhı pabucından ötüri böyle siyÀset ve èaôìm úabÀóat 

itdi, cenÀb-ı rabb-i èizzet daòı àayÿr pÀdişÀhdur, mükÀfÀtını ôuhÿra getürüp evvelki 

fièlinüñ cezÀsı ve õÀtınuñ lÀyıú ve sezÀsıydı, muúadder ü müyesser úıldı. İttifÀú ol 

zamÀnda Ùuràud Paşa Avlonya’da beg idi. Meger Avlonya’da bir er yaturdı. VelÀyet ü 

kerÀmeti èÀlemlere ùolmışıdı. Ùuràud Paşa bir gice adamlarıyla ol erüñ türbe-i şerìfesine 

ziyÀrete varup üzerinde vÀfir nefÀ’is ü etèìme bişürtdi ve fuúarÀya üleşdirüp ol gice 

anda yatdı. Dün yarusında yaturken nÀ-gÀh bir Àh-ı cÀngÀh idüp èacele ile úalúdı. 

SerÀsime vü òÀùır-perìşÀn at getürdüp bindi, gitdi. Baèżı òavaããı yanına düşüp “bì-vaúù 

ü bì-hengÀm bu óareket ve ikdÀma bÀèiå nedür” diyü ãordı. CevÀb virdi ki “ol èazìzüñ 

türbe-i muùahharasında yaturdum. NÀ-gÀh èazìz vÀúıèama girdi.4 Muókem úaúıyup 

èaãÀsıyla urdı: “Sen bunda Àsÿde-óÀl ve müreffehü’l-bÀl yatursın. Bir alay ehl-i İslÀmı 

deryÀda küffÀr-ı bì-dìn ü bed-Àyìn esìr ve ekåerini ùuème-i tìt ü şemşìr itdi. Úalú furãat5 

senüñdür yatma úudretüm yoúdur” diyü taèallül idüp deryÀ-yı àam u àuããaya batma 

                                                
1 esìr olmışıdı: var idi esìr olmışlar idi P; 2222pabucunuñ birisi úanı: pabucuñ úanı P; 3333saldı: saldılar P; 4444girdi: 
girdi ve baña P; 5555furãat: furãat u nuãrat P 
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diyüp tehdìd ü te’kìd itdi” didi. Ol dem idi ki gemilere adam gönderüp taòt-ı 

taãarrufında olan èaskere òaber oldı. Herkes yat u yaraàile cenge òÀżır olup geldi. Göz 

açdırmayup cemìèan gemiye girdiler. Bir cÀnibe fallar eyü gelüp gitdiler. Ol gice 

ãabÀóa dek gidüp deryÀdan bir èalÀmet istediler. èAle’ã-ãabÀó cenÀb-ı fÀliúu’ã-ãabÀó 

óikmetiyle ol Úaramanì’den düşen pabucı buldılar. Bulduúlarına şÀd u òandÀn oldılar. 

Giderek ol turunc úabını daòı buldılar. Bu kez taóúìú kÀfir gemisine yaúın úaldıúlarını 

bildiler. Anlar çekdürüp kÀfir gemisine gelmede,1 bu cÀnibde rÀvì eydür: Ol gice 

úarındaşı siyÀset olınan (S33a)(S33a)(S33a)(S33a) Úaramanì aàlamaúdan bir laóôa sÀkin olmadı ve ãabÀóa 

dek kirpikli gözin yummadı. Esìrler naãióat idegördi, diñlemedi. Áòir anuñ gözi yaşı 

deryÀ gibi cÿş idüp küffÀr-ı òÀksÀrı gemileriyle deryÀ-yı èademe ãalup girdÀb-ı felÀket 

iyledi. Meger ehl-i İslÀm gemileri daòı küffÀr gemilerine àÀyet yaúın gelmişler2 ve 

úarìb olmışlardı. Ol gice temcid zamÀnında ehl-i İslÀm mü’eõõìnleri gülbank-ı temcìd 

ve avÀze-i tehlìl ü tevóìdi èayyÿúa çıúarup eõÀn-ı şerìfe başlamışlar idi. NÀ-gÀh ol ãadÀ-

yı bülendüñ eåeri Úaramanì-i derdmendüñ gÿş-ı òÿşına erişüp tÀze óayÀt buldı. 

Yanındaki yoldaşlarına benüm úulaàuma gÀhì eõÀn-ı şerìf ãadÀsı ùoúınıyor, size de 

ùoúınıyor mı diyince yoldaşları istibèÀd idüp bu maúÿle yirde eõÀn-ı şerìf ãadÀsı mı olur 

bu gÿne ãadÀ kimüñ úulaàına gelür6 der iken gitdikçe gemiler yaúlaşdı. EõÀn avÀzı bì-

iştibÀh işidilmege başladı. KüffÀr-ı òÀksÀr ise ol gice óadden ziyÀde şarÀb içüp zuèm-ı 

bÀùıllarınca èayş u èişret ve èadÿ raàmına õevú u ãoóbet itmişler idi. Birinüñ èaúlı 

başlarında olmayup cümlesi mest ü sekrÀn, evkÀr u ser-gerdÀn yaturlardı. Óarekete 

dermÀnları yoàıdı. İslÀm leşkeri giderken anı gördiler ki kÀfirüñ gemileri yanına 

gelmişler ve añsuzdan melèÿnlaruñ boàazların almışlar. Bir kerre AllÀh AllÀh diyüp 

yüridiler, kÀfirlerüñ başlarına úıyÀmet úopardılar. AãlÀ ceng ü cidÀle úudretleri 

olmayup lÀkin üç gemileri úaçmaàa yüz ùutdı. Dört pÀresi yirinden úımıldamaàa úÀdir 

olımayup her cÀnibini ihÀùa itdiler. HemÀn ki úapudÀnları bunı gördi, mest ü evkÀr 

yirinden ùurı gelüp Ùuràud Paşa’nuñ ayaàına yüzin sürdi. Ùuràud Paşa meróÿm 

úırmızılar giymiş, eline bir èaãÀ-yı eljerhÀ-peyker almış, úapudÀn gemisinüñ úıçına 

gelüp oturdı. ÚapudÀnı isteyüp yanına getürdiler. Esìr itdikleri3 müselmÀnlar ile barçayı 

n’iyledüñ diyü ãordı. Ol daòı esìrleri yine barçaya úoyup cümlesini firengistÀna 

gönderdüm diyü cevÀb virdi. Ùuràud Paşa muókem àażaba gelüp ol ucı4 demürli èaãÀyı 

eline aldı (S33b)(S33b)(S33b)(S33b) úapudÀnuñ üzerine ãaldı. Göz açdırmayup bir iki urdı. Andan cümle 

                                                
1 bu kez …. gelmede: anlar çekdürüp kÀfir gemisini izlediler. Bu kerre taóúìú kÀfir gemisine yaúın 
úaldıúlarını bildiler. Çekdürüp kÀfir gemisine gelmede P; 2222àÀyet yaúın gelmişler: àÀyetle yaúın geldiler 
P; 3333gelür —P; 4itdükleri: itdügüñ P; 4444gelüp ol ucı: geldi, ol dem P 
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kÀfirleri baàladılar. CÀn u cigerin ùaàladılar. Kürege úÀbil olanları kürege úoşdılar ve 

barçadan alınan müselmÀnlara gemide bulınan esbÀblarını virdi. Ol dem Úaramanlı 

úardaşını úatl iyleyen kÀfiri Ùuràud Paşa’dan istedi. MüselmÀnlar úıããanuñ aãlını ièlÀm 

ve Paşa’dan isteyü iúdÀm itdiler. Ùuràud Paşa daòı ol kÀfiri Úaramanì’ye1 teslìm ve 

siyÀseti emrini murÀdınca2 tefhìm itdi. Ol daòı kÀfir-i bì-dìn úarındaşına her ne itdiyse 

bir eksiksiz iyledi. Bend bend cümle aèżÀsını ayırup cüdÀ úıldı. KÀfir daòı ol bì-günÀha 

her ne itdiyse buldı. Naôm:3 

Dime cihÀn kÿy-ı òarÀbÀtdur 

Hay ãaúın deyr-i mükÀfÀtdur 
 

Derdile Àh iylese bir derdmend 

Silsile-i kevn üzilür bend bend 

Neår: Andan ãoñra Ùuràud Paşa sekiz pÀre gemi olup maómiye-i Úoãùanùiniyye’ye 

müteveccih oldı. äafÀ-yı òÀùır ile bir gün iskeleye geldi. VÀfir ùoplar atup şenlikler itdi. 

èAtebe-i èaliyyeye üçyüz nefer esìr virdi. Birúaç gün ùurup pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀhdan 

birúaç gün içinde4 teraúúi ve rièÀyetler görüp èÀúıbet mesken-i me’lÿfe gitdi ve yine 

geldügi yire rıòlet u èaôìmet itdi. Bu óikÀyet-i şìrìn ve rivÀyet-i rengìn anlardan yÀdgÀr 

úaldı. Naôm: 

Edenler cÀnıla İslÀma óiżmet 

Bulurlar óaşre dek dünyÀda şöhret 
 

Úaçan kim rÿó-ı pÀkin ide teslìm 

Bulur hem Àòiretde rÿó u tesnìm 
 

Olur dünyÀ vü èuúbÀda mükerrem 

Müsellemdür aña õevú-i dü èÀlem  

 

----12121212----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı aòbÀr-ı laùìfe ve óÀkiyÀn-ı esmÀr-ı münìfe böyle rivÀyet ü 

óikÀyet iderler ki: ZamÀn-ı sÀbıúda deryÀda küffÀr-ı òÀksÀr ile ceng ü şemşìr-i àızz u 

cihÀdla dünyÀyı èayn-ı èadÿya teng iden àÀzilerden biri bir gün àazÀ niyyetine gemisine 

süvÀr ve vilÀyet-i küffÀr-ı bed-kirdÀra úarìb yirlerde geşt ü güõÀr iderken nÀ-gÀh Malta 

gemilerinden bir zìbÀ gemiye rÀst gelür. Ceng ü óarb ü úıtÀle mübÀşeret ü Àheng idüp 

                                                
1 Úaramanìye: Úaramanlıya P; 2222emrini murÀdınca: emr iyledi, istedügi gibi P; 3333naôm: úıtèa P; 4444bir úaç 
gün içinde: -P 
* Hikâye P nüshasının 162b-166b yaprakları arasındadır. 
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gemide olan küffÀr-ı òÀksÀrı küşte-i tìr ü şemşìr ve diri úalanları1 cemìèan esìr ider. 

Meger esìrlerüñ2 içinde kÀfir beglerinden bir nÀmdÀr beglerinüñ úızı var imiş. áÀyet3 

ãÀóib-i cemÀl úız imiş. Cemìèan esbÀb ü (S34a)(S34a)(S34a)(S34a) cihÀzıyla gemiye úoyup virdikleri 

begzÀdeye göndermişler imiş. Giderken bu ùarìúla esìr olup4 müselmÀnlara naãìb 

olmışdı. Re’is-i mezbÿr alınan esìrlerüñ aóvÀlini teftìş ü tefaóóuã idüp her birinüñ aãlını 

ve nesebini ve menzil ü mekÀnını istifsÀr itdikde merúÿme cÀriyenüñ egerçi begzÀde 

idügüni demeyüp ãaúladılar. FeemmÀ5 çehresinden ol serv-i ÀzÀde  merdümzÀde6 idügi 

gün gibi ôÀhir ve mÀh-ı enver gibi bÀóir idi. Gemi ãÀóibi erkÀn-ı gıyÀset ve erbÀb-ı 

fıùnat u idrÀkden7 bir merd-i èÀrif ve her óÀle muùùaliè ü vÀúıf kimesne idi. Mezbÿrenüñ 

evżÀè u eùvÀrından begzÀdeligüni bildi ve ôann-ı àÀlibile teftìş ü tefaóóuã úıldı. èÁúıbet 

fülÀn óiãaruñ begi duòteri ve ÀsmÀn-ı ãaèÀdetüñ feròunde-aòteri olduàın iètirÀf itdiler. 

Re’is-i merúÿm daòı ol duòtere şÀnına münÀsib ve óÀline mülÀ’im rièÀyet ve geminüñ 

úıçına perde çeküp tenhÀ yire úodı ve8 bildigi gibi óimÀyet úıldı. Óiżmetine cÀriye 

yaúın idüp her vechile müràèatında oldı. Bu ùarìúla giderek ÜsküdÀr’da olan mesken-i 

me’lÿfına geldi. KüffÀr-ı òÀksÀr cÀnibinde geminüñ alınduàı işidilüp nÀle vü feryÀd ve 

aúrabÀ vü taèalluúÀtı şìven-i bì-dÀda meşàÿl olup àÀyetle maózÿn u melÿl oldılar. Çün 

vÀlidesinüñ òazìnesi óadden ziyÀde ve babasınuñ mÀl ü menÀli her ùarafdan müheyyÀ 

vü ÀmÀde idi. Úızlarını òalÀã itmekiçün niçe biñ àuruş ióżÀr idüp ardınca gönderdiler ve 

ol cÀriyeyi her ne ile olursa bize virüñ diyü tażarruè iylediler, çÀre vü dermÀn ve almaàa 

imkÀn olmadı. Meger re’is-i mezbÿr bir himmeti èÀli ve göñli àanì kimesne idi. Altun 

aúça birúaç günde óarcanılur9 gider ammÀ keşìde nÀm ile-yevmü’l-úıyÀm bÀúi vü ber-

devÀm úalur diyüp cÀriyeyi ãatmadı, aúçasın aúçasına úatmadı. Beşbiñ àuruş virdiler 

almadı. Áòir onbiñ itdiler, yine olmadı. Bildiler ki aúça ile alınmaú muóÀl ve bediè ü 

baèìd iótimÀldir, me’yÿs olup ferÀàat itdiler. Almaàa gelenler anı úoyup 

memleketlerine gitdiler. Bir müddetden ãoñra eyyÀm-ı temÿz geldi. Maómiye-i 

ÜsküdÀr’da maèhÿd òastalıú ôÀhir oldı. Her kişiye żaèf-ı úalb gelüp (S34b)(S34b)(S34b)(S34b) kendüyi 

mevtÀdan bildi. Bu eånÀda aóbÀbdan baèżı re’ise daòl u taèn idüp “bir cÀriyeye bu 

úadar mÀl ü menÀl virdiler, ãatmaduñ àuruş u dinÀrı alup re’su’l-mÀlüñe úatmaduñ11 

ùaèÿn zamÀnı geldi.  Ekåer  iótimÀl  oldur ki  bir  gün  intiúÀl  ve  dÀr-ı  fenÀdan  

                                                
1 úalanları: úalanları ùutup P; 2222esìrlerüñ: cümle esìrlerüñ P; 3333àÀyet: àÀyetle P; 4444olup: idüp P; 5555demeyüp 
ãaúladılar. FeemmÀ: ãaúlayup demediler. AmmÀ P; 6666merdümzÀde: merdümzÀde vü begzÀde P; 7777erbÀb-ı 
fıùnat u idrÀkden: aãóab-ı idrÀk u fıùnatdan P; 8888úodı ve: úoyup P; 9999óarcanılur: óarcanılup P; 10101010aúçasına: 
aúçasına alup P; 11111111àuruş u dinÀrı alup re’su’l-mÀlüñe úatmaduñ: -P;  
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beúÀya1 irtióÀl iyleye. Bu úadar żarar u2 ziyÀn iyleyüp muókem keder çekmek 

muúarrerdür. Bu bÀbda dìvÀnelik itdüñ ve ùarìú-ı êalÀlete gitdüñ” diyü çekdiler 

çevirdiler. SÀbıúan cÀriyeyi3 ãatmaduàına peşìmÀn iylediler. İttifÀú ol maóalde bir beg 

bu cÀriyenüñ óüsnini işidir, úulaúdan èÀşıú olup müşteri olur. AóbÀbdan birini iştirÀ 

içün irsÀl ve bir kesenüñ içine ikibiñ filori úoyup bahÀsıçün ìãÀl ider. Re’is òod cÀriyeyi 

evvel ãatmadıàuna peşìmÀn ve fevt olup müfte gitmek iótimÀliyle herÀsÀn olmışıdı. 

äafÀ-yı òÀùırla cÀriyeyi ol bege ãatdı ve ikibiñ filoriyi alup bir aùlas keseye úoyup 

mühürleyüp úoynına úoyup żabù itdi. Meger arúasında giydügi daòı aùlas idi. Kese aàır 

olmaàla ãarúmaàa ve yap yap úoynından aşaàa aúmaàa başladı. Ol gün ÜsküdÀr’dan 

bir úayıàa girüp İstanbul’a èazìmet itmişidi ve úoynındaki kese ile andan çıúup èacele 

ile maómiye-i Úosùanùiniyye’ye gitmişidi. Óareket itdükçe kese ãıyrılup düşmege mÀ’il 

oldı.4 Re’is-i müşÀrileyh berü cÀnibden geçüp iskeleye5 vÀãıl oldı. Ùaşra çıúmaú murÀd 

idinüp úayıúdan beremiye atladı. Kese daòı tamÀm úuşaú altına gelmiş, düşmege 

àÀyetle az úalmışıdı. Atlayın diyince kesedür, bir kerre deryÀya perrÀn ve dÀòil-i baór-i 

bì-pÀyÀn olup göz göre maòfi vü pinhÀn oldı. Re’is-i derdmend keseye dìde-i óasretle 

nigerÀn6 ve n’iyleyecegin bilemeyüp dem-beste vü ser-gerdÀn oldı. FeryÀd iderek ve 

gögsin dögerek ùaşra çıúdı, eùrÀfından meded umup her cÀnibe diúúatle baúdı. Áòir çÀre 

vü dermÀn bulamayup eşk-i çeşmi deryÀlu gibi aúdı ve Àh-ı pür-sÿz u Àteş-nÀk7 ile sìne-

i yÀrÀn u iòvÀnı yaúdı. Meger bu kimesnenüñ úadìmü’l-eyyÀmdan bir ÀşinÀ-yı úadìmi 

ve ãadìú óamìmi var idi. Çoúdan yÀr u úarìni ve hem-dem ü hem-nişìni idi. NÀ-gÀh ol 

(S35a)(S35a)(S35a)(S35a) yÀr-ı úadìm çıúageldi. Ve ol úıããanuñ aãlını ãorup mufaããalan òaber aldı. Andan 

naãióate ÀàÀz idüp eyitdi: “Ey yÀr-ı àam-òˇÀr bu girye-i bì-iòtiyÀr ve nÀle-i ãad-hezÀruñ 

saña aãlÀ fÀ’idesi yoúdur ve õerre úadar èÀidesi yoúdur. Bundan óÀãıl olan ancaú 

şemÀtet-i aèdÀ ve ùaène-i erbÀb-ı dünyÀdur. Saña şimdi lÀzım olan bir àavvÀã bulmaú ve 

anı deryÀya ùaldırup bu vechile tedbìr ü tedÀrük úılmaúdur. Gel gidelüm aúçayı 

bulmaàa himmet idelüm.” Ol sÀèat úalúup áalaùa’ya gitdiler ve bir àavvÀã arayup eùrÀfı 

cüst ü cÿ itdiler. Áòir bir àavvÀã buldılar ve aúça düşürdükleri maóalle alup geldiler. 

áavvÀã òod bir naósend-i cihÀn ve èayyÀr-ı devr-i zamÀn imiş. HemÀn dem ãoyınup 

deryÀya ùaldı, bir zamÀn deryÀnuñ dibinde úaldı. Meger arayıraú keseyi deryÀda bulmış 

ve bir yirde8 gizleyüp cÀnı gibi pinhÀn úılmış. äoñra yüzerek ùaşra geldi. äoluúlanup bir 

                                                
1 beúÀya: milk-i beúÀya P; 2222úadar żarar u: taúdìrce óadden ziyÀde żarar ve külli P; 3333sÀbıúan cÀriyeyi: 
cÀriyeyi sÀbıúan P; 4444oldı: olmış idi P; 5555iskeleye: Çardaúöñi nÀm iskeleye P; 6666keseye dìde-i óasretle 
nigerÀn: kesem deyü dìde-i óayrÀn P; 7777eşk-i çeşmi deryÀlu gibi aúdı ve Àh-ı pür-sÿz u Àteş-nÀk: -P; 8888bir 
yirde: alup bir yirde P  
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iki defèa yine ùaldı. èÁúıbet “cümle deryÀyı aradum ve úaèr-ı mÀyı cüst ü cÿ úıldum. 

Bir yir úalmadı ki úaldırup altın görmeyem. ÓayfÀ ki keseyi bulmaú1 mümkün olmadı 

ve kese-i ümmìd naúd-i ãafÀ-yı derÿnla ùolmadı. Ve àayrı yoúlayıcaú bir yir daòı 

úalmadı” diyüp vÀfir èöõr itdi ve úavlimüz üzre ücretini alup gitdi. RÀvì eydür: Re’is-i 

derdmend melÿl ü maózÿn ve me’yÿs u ciger-òÿn ÜsküdÀr’a gitdi. Ben gitmedüm ve 

àavvÀãuñ bulınmadı dedügüne iètimÀd itmedüm. ZìrÀ bunlaruñ mekr ü óìlesin 

bilürdüm. Ve óayÀtlarına gÀh u bì-gÀh vÀúıf olurdum. Pes úalbime ilhÀm-ı ilÀhì2 ve 

telkìn-i sübóÀnì erişüp ol gice deryÀya nÀôır muótesib çadır ùaúında misÀfir oldum. 

Meger mehtÀb3 olmaàla giceler gündüz gibi rÿşen ve ay aydını ile dünyÀ yüzi 

münevver ü müzeyyen olmışdı. Nıãfu’l-leyle dek uyımayup4 ve deryÀdan yaña cÀy-ı 

maèhÿda nÀôır ve àavvÀãı gözetmegiçün5 müheyyÀ vü óÀżır ùurdum. ZìrÀ iótimÀl virmiş 

idüm ki tenhÀ gice ile gele ve keseyi úaèr-ı deryÀdan çıúarup ala. Anı gördüm, ÙopòÀne 

ùarafından bir küçücek çırnıú peydÀ ve içinde bir kimesne kürek çekerek ÀşikÀr u 

hüveydÀ oldı. (S35b)(S35b)(S35b)(S35b) AmmÀ úorúusından ùoàrı ol maóalle gelmedi ve çırnıàı6 cÀy-ı 

maèhÿde ãalmadı. Ben de bildüm ki òaãm àÀyetle èayyÀr u óarÀmzÀde ve nÀbe-kÀrdur, 

andan Emìn iskelesinden öte bir yire yanaşdı. Çırnıàı bir gemi ipine baàladı.7 Baède 

libÀsını çıúardı ve ãoyundı ve esbÀbını çırnıúda úoyup èuryÀn8 deryÀya pertÀb iyledi. 

KenÀrdan yüzerek yapça yapça gezerek9 iótisÀb çarùaúınuñ10 muúÀbelesine geldi. Bir 

miúdÀr ùurup her cÀnibine naôar ãaldı.11 èÁúıbet kesenüñ düşdügi yire şevúla ùaldı. 

Úaçan ki yüzerek çıúdı diúúat idüp baúdum gördüm keseyi bile çıúarmış12 belindeki 

fuùaya muókem baàlayup kendüye ãarmış. Ben hemÀn andan evvel ùutdum daòı çırnıàa 

varmadın úaradan segirdüp yitdüm.13 Bir gemi ardında nezÀketle14 kendümi pinhÀn 

itdüm. Yüzerek çırnıàuñ yanına geldi, keseyi çırnıàuñ içine ãaldı. Kendü daòı çırnıàa 

gireyin didi, giremedi.15 Birúaç defèa hücÿm itdi, beceremedi. ZìrÀ çırnıú tamÀmiyle16 

küçücek olmaàla kenÀrına yapışup gireyin didikçe devrildi. Gördi ki deryÀ içinden 

giremedi, eùrÀfına baúup bir gemi ãandalın gördi. MurÀd idindi ki vara, deryÀdan 

ãandala gire, andan ãandal ile gelüp çırnıàa yanaşup çata, kendüyi çırnıàuñ içine ata. 

áavvÀã ãandala gitdügi gibi ben segirdüp çırnıàuñ yanına geldüm ve ipine elleyüp 

yanuma getürdüm ve keseyi içinden aldum ve bir yirde ãaúlanup gözedüp muntaôır 

                                                
1 bulmaú: -P; 2222ilÀhì: rabbÀnì P; 3333mehtÀb: mÀhtÀb P; 4444uyımayup: yatmayup muntaôır P; 5555gözetmegiçün: 
gözetmekle P; 6666çırnıàı: çırnıàı ortalayup P; 7777baàladı: muókem baàladı P; 8888èuryÀn: kendüyi èuryÀn P; 
9999gezerek: -P; 10101010çarùaúınuñ: çarùaàınuñ P; 11111111Bir miúdÀr ùurup her cÀnibine naôar ãaldı: -P; 12121212çıúarmış: 
çıúardı P; 13131313yitdüm: evvel yitdüm P; 14141414nezÀketle: -P; 15151515giremedi: ammÀ giremedi P; 11116666tamÀmiyle: àÀyetle P 
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oldum. Úaçan ki ãandalı getürüp çırnıàa çatdı. Şevúla kendüzin1 içine atdı. TÀ ki keseyi 

yoúlayup bulımadı, cÀn başına ãıçrayup n’iyleyecegin bilmedi.2 Çırnıàuñ her delügine 

elin ãoúdı lÀkin her nireyi yoúladıysa bulamayup yıf çıúdı. Áòir diúúat idüp eùrÀfına 

baúdı. Ben daòı ãaúlandıàum yirden çıúup úaçdum, muótesib dükkÀnına ùoàrı uçdum.3 

HemÀn ki beni gördi, keseyi ben aldıàum bildi. Ardumca segirdüp yetdi, geldi: “Meded 

efendi, ben öldüm, cÀnum çıúdı, úaãúatı oldum.4 Aldıàuñ keseyi iki bölelüm iki 

úarındaş gibi bölişüp üleşelüm” diyince “bre melèÿn dünki gün üç sikke filorimiz 

alduñ, bulıvereyin diyüp deryÀya ùalduñ. Bön oldıàımuz5 gördüñ, bulımadum diyü 

cevÀb virdüñ. Hem bir müselmÀna (S36a(S36a(S36a(S36a)))) bu vechile òıyÀnet ve hem şimdi benden 

ümmìd-i èinÀyet idersin. İnşaallÀhü’l-fettÀó yarın seni èale’ã-ãabÀó óÀkime iledüp 

aóvÀlüñi taúrìr ve eşege6 bindürüp èÀlemlere teşhìr ideyin” didigüm gibi benüm kim 

idügim bildi. RüsvÀy olup óayrÀn u ser-gerdÀn úalup Àòir yüzini7 ayaàuma sürüp aàladı 

ve “oàulcuúlarum vardur, yetìm iyleme diyü tażarruè iyledi8 ve birúaç aúça èinÀyet iyle 

gideyin, bir gün daòı ùurmayup terk-i diyÀr9 ideyin” diyüp ol úadar aàladı ki teraóóum 

úıldum ve bu bÀbda àÀyetle mecrÿó olduàını bildüm. Kesenüñ içinden aña on sikke 

filori virmege lÀyıú görüp virdüm.10 Filorileri alup gitdi, bir gün daòı ùurmayup bu 

vilÀyeti terk itdi. RÀvì eydür: İrtesi keseyi11 elüme aldum, ÜsküdÀr’a geçmege niyyet 

idüp iskeleye geldüm. Ol dem bir úayıú ùutdum, binüp ÜsküdÀr’a gitdüm. Gördüm ki 

aúça ãÀóibi zÀr u óayrÀn ve dem-beste vü ser-gerdÀn iskeleye gelmiş. İster ki bir úayıàa 

binüp berü cÀnibe gele, tekrÀr bir ùalàıç12 daòı bula. Varup selÀm virdüm ve òÀùırcıàını 

ãordum. MuãÀóabet iderek eyitdüm ki: “ÓÀlÀ bir ferd13 olsa, senüñ aúçañı úaèr-ı 

deryÀdan14 çıúarup bulsa,15 müjdegÀne ne virirdüñ ve ne úadar óiżmet úılurduñ?” 

Sözümden àÀyet bì-óużÿr oldı ve suóriyye ãanup gözleri yaşla ùoldı. HemÀn dem keseyi 

úoynımdan çıúardum ve “ùut aúçañı mübÀrek olsun” diyü eline ãunıvirdüm. Úaçan ki 

bu óÀli gördi, àÀyet-i sürÿrından yıúılup èaúlı gitdi.16 Çün bu vechile17 düşdi, èÀlem 

òalúı üstümüze18 üşdi. Yüzine gül ãuyı ãaçduú. Elini ve ayaàını ovaraú19 èaúlı başına 

güçile geldi. Andan cenÀb-ı Óaúúa şükr-i bì-pÀyÀn úıldı. Ol dem aúçayı ortasından iki 

                                                
1 kendüzin: kendüni çırnıàuñ P; 2222bilmedi: bilemedi P; 3333uçdum: açıldum P; 4444oldum: úaldum P; 
5555oldıàumuz: oldıàum P; 6666eşege: seni eşege P; 7777èÀlemlere teşhìr ideyin …. yüzini; rüsvÀy olup óayrÀn u 
ser-gerdÀn úalasın didi. Ol dem àavvÀs ayaàuma yüz P; 8888eyledi: niyÀz iyledi P; 9999terk-i diyÀr: bu vilÀyeti 
terk P; 10101010virdüm: virdüm. Bu úadar müjdgÀne virmegi maèúÿl u müsteóaú gördüm P; 11111111keseyi: hemyÀnı 
P; 12121212bir ùalàıç: deryÀya ùaldırmaà içün bir àavvÀã P; 13131313ferd: kimesne P; 14141414úaèr-ı deryÀdan: deryÀdan P; 
15151515bulsa: getürse P; 16161616óÀli gördi, àÀyet-i sürÿrından yıúılup èaúlı gitdi: òaberi işitdi, àÀyet sevindi ve 
yıúılup èaúlı başından gitdi P; 17171717vechile: ùarìúla P; 18181818üstümüze: başımuza P; 19191919ovaraú: ovup P 
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böldi, nıãfı senüñ olsun diyü ibrÀm iyledi. Bir óabbesin aldum,1 ben bu òuãÿãı maóżÀ-i 

óażret-i AllÀh celle ve èalÀ2 rıżÀsiçün itdüm. Aña binÀen ücret almaú maèúÿl görmeyüp 

úodum, gitdüm. Naôm:3  

Kişi yÀrÀnla itdüginde ülfet 

Gerekdür arada4 rÿy-ı óakìúat 
 

Olursa bu cihetden ÀşinÀlıú 

äaúın kim olmasun hergìz cüdÀlıú 
 

Bilenler n’idügini óaúú-ı ãoóbet 

Ederler tÀ ölince meyl-i ülfet 
 

Tekellüf úalmayup aãlÀ arada 

Olur ülfet uòuvvetden ziyÀde 
 

Tekellüfsüz úılanlar iòtilÀùı 

CüdÀlıúdan iderler iótiyÀùı  (S36b)(S36b)(S36b)(S36b)    

----13131313----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı èibret-engìz ve óÀkiyÀn-ı ãadÀúat-engìz5 böyle óikÀyet ü 

rivÀyet iderler ki: ZamÀn-ı evÀ’ilde Rÿmeli’nde SelÀnik nÀm şehrüñ eùrÀfında ahÀli-i 

úırbadan biri bir gün çift sürerken nÀ-gÀh ãaban demüri bir nesneye ilişür.6 Muókem 

ùayanup çıúmaàa imkÀn ve òalÀãa7 çÀre vü dermÀn olmaz. Áòir çiftçi üzerine gelür ve 

úazma ile eùrÀfını úazup yirini bulur. Görse ki ãaban demüri bir büyük óalúaya8 geçmiş, 

ãalıvermeyen9 ol imiş. Úazaraú bir büyük demür úapu ôÀhir olur. AmmÀ iyle demür 

úapudur10 ki büyüklükde nÀmdÀr úalèa úapuları úadar var. EùrÀfını açarken baèôı 

kimesneler gördiler ve görenler görmeyenlere òaber virdiler. Seyre çoú kimse geldi ve 

èÀlem seyirci ile ùoldı. Áòir şehrüñ begi ve úÀêisi geldi. Defìne ãanup vÀúiè óÀli èatebe-i 

èaliyyeye èarż itmekle muúayyed oldılar. Pes evvelki vÀúiè óÀl ve celiyye-i maúÀldür, 

pÀye-i serìr-i aèlÀya èarż itdiler. CÀ’iz ki mesèÿl olavuz diyü ùarìú-ı diúúat ü iótimÀma 

gitdiler. Birúaç günden ãoñra òuãÿã-ı mezbÿr içün bir müstaúil defterdÀr ve bir çavuş ve 

emr-i şerìf vÀrid olup mefhÿm hümÀyÿnunda “sen ki SelÀnik begi ve úÀêisisin, 

buyurdum ki ol gencòÀnenüñ üzerine varasız, cumhÿr-ı müslimìn ve cemÀèat-i 

                                                
1 bir óabbesin aldum: bir óabbesin aldum ve bir aúçasın aldum P; 2222óażret-i AllÀh celle ve èalÀ: AllÀh P; 
3333naôm: beyt P; 4444arada: göstere P; 5555ãadÀúat-engìz: ãadÀúat-Àmìz P; 6666ilişür: ilişüp P; 7777òalÀãa: òalÀã olmaàa P; 
8888demüri bir büyük óalúaya: demürine bir büyük óalúa P; 9999ãalıvermeyen: ãabanı ãalıvermeyen P; 
10101010úapudur: úapu P 
* HikÀye P nüshasının 166b-169a yaprakları arasındadır. 
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müèminìn ü muvaóóidìnle açasız ve her ne bulınursa naúìr ü úıtmìr yazup defter idüp 

mühürleyüp defterdÀruma teslìm idesiz. Bu bÀbda mezìd diúúat ü ihtimÀmı1 ãarf u èaùf 

idesiz, şöyle bilesiz èalÀmet-i şerìfe iètimÀd úılasız” diyüp óatm-i kelÀm itmiş. Üç gün 

ol óavÀlide nidÀ-yı èÀm ve ãayt u ãadÀyı tamÀm itdiler. Her işiden geldi ve ol ãaórÀ 

óayme vü òargÀh ve bÀr u bangÀhla ser-À-ser ùoldı. EùrÀf u cevÀnibden laúam itmege2 

mÀhir ve defìne úazmaàa úÀdir esbÀb bulup getürdiler ve baèżı muèazzimler ve 

müneccimler daòı getürüp saèd-ı saèÀdete tevaúúuf gösterdiler.3 NÀ-gÀh bir gün úuşluú 

zamÀnında bismillÀh diyüp úazmaàa ibtidÀ itdiler. Úazaraú her cÀnibini açup ùopraàı 

üzerinde kilidi gördiler ki mürÿr-ı zamÀnla paãlanmış bir úapu4 üzerinde bir úol gibi 

kilidi var. Ol daòı paãlanmış, miftÀóla açılmaúdan úalmış. Ol gün cemìè mühimmÀtını 

görüp yarın èale’ã-ãabÀó niyyet4 itdiler. (S37a)(S37a)(S37a)(S37a) Úaçan kim ãubó-ı ãÀdıú ôÿhur idüp 

saèÀdet úapularını açdı6 ve ÀftÀb-ı èÀlemtÀb ùoàup èÀleme envÀr-ı raómet ãaçdı. AèyÀn u 

erkÀn cemè olup úapuya geldiler. Bu gün gencìne úapusı açılurmış diyü òavaãã u èavÀm 

úapuya yıàıldılar. Bir mertebe izdihÀm oldı ki degme kimesne temÀşÀsına úÀdir olmadı 

ve baúacaú bir òÀli yir bulımadı. RÀvì eydür: Ben daòı aèyÀna mensÿb olmaàla bile 

mübÀşir olmışıdum. Bu sebebden seyr ü temÀşÀya bir òÀli yir bulup müşÀhedesine 

güçle úÀdir olmışıdum.7 Bir niçe kimesne bir yire gelüp úapuya ùayandılar. Zor idüp 

evvel bir úanadını açdılar. Andan bir úanadını daòı açdılar. İçerisüne naôar úıldılar. 

àÀyet úarañluú olmaàın bir zamÀn gözlerin ögretdiler. Gördük8 ki bir èaôìm kÀrgìr 

maàara, çÀú-ı nihÀyetinde bir òusrevÀnì küp úomışlar ki úıyÀsla içine yüz nefer adam 

ãıàar ve úapudan tÀ dibe varınca içinde ol úadar yılan var ki óesÀbın AllÀhdan àayrı 

kimse bilmez. Büyüklü küçüklü biri birine ãarmaşup yaturlar. LÀkin úaùèa óarekete 

úÀdir degüller. Úaçan ki bunı gördiler, taèaccüb eêüp9 óayrÀn úaldılar. FeemmÀ malla 

mÀr bir birine lÀzımdur diyüp ol òusrevÀnì küpde mal var idügine óükm itdiler. LÀkin 

yılanlar òavfından küpe varmaúda èÀciz úaldılar. Her kim girüp bu küpü10 fetó iderse 

ikiyüz filori nidÀ itdürdiler. AãlÀ kimse gelmedi ve úorúudan içerü girmege müteèahhid 

olmadı. èUúalÀ cemèolup ne vechile girilmek11 ve ne ùarìúla küp açılup görülmek gerek, 

bir kimse idrÀk idemedi ve bir ãanèat idüp aña tedÀrük bulamadı. Üç gün daòı 

úaãabalarda nidÀ ve eùrÀf ü cevÀnibde ãalÀ iylediler. Herkes ki gelüp açmaàa mÀ’il oldı. 

èÁúıbet bir óerif-i ôarìf gelüp defterdÀra buluşdı12 ve “ben bu küpü açaram ammÀ òaracı 

                                                
1 ihtimÀmı: ihtimÀm P; 2222itmege: itmekde P; 3333tevaúúuf gösterdiler: mütevaúúıf olup oturdılar P; 4444bir úapu: 
úapudur P; 5555niyyet: açmaàa niyyet P; 6666úapularını açdı: úapuları açıldı P; 7777olmışıdum: olmışdum P; 
8888gördük: Anı gördük P; 9999taèaccüb eêüp: -P; 10101010girüp bu küpü: bu küpe girüp P; 11111111girilmek: girilmek gerek 
P; 12121212defterdÀra buluşdı: defterdÀrla buluşup P 



 

 

217 

bir miúdÀr virürseñüz açmaàı mültezim oldum ve tedbìr ü tedÀrükini úıldum”1 ve bu 

daèvayı iyledi. N’ola diyüp istedügi úadar òaracını virdiler. Üç dört gün murÀdınca 

maãlaóat gördi ve aóvÀlini úayurdı. Dördünci gün ùabl u neúúÀre ile esbÀb u ÀlÀtın 

getürdüp içerü girmege müteèahhid2 oldı. (S37b)(S37b)(S37b)(S37b) èÁlem3 úapuya cemè olup temÀşÀya 

ùurdılar. EvvelÀ ol kimesne maàaranuñ taòmìnen dibine ve küpüñ yanına varacaú úadar 

iki uzun ve úalın aàaçları nerdübÀn miåÀlinde kesüp getürdi ve köpri şekilnde üzerine 

taòtalar döşeyüp iki cÀnibe başdan başa4 úorúuluúlar peydÀ iyledi. Şeklen bir 

úorúuluúlı5 uzun köpri oldı. Ve her cÀnibde başına varınca dört beş yirde demürden 

meşèale yiri peydÀ iyledi ve her yirinde yanacaú yaàlı úaralarla ve neftlerle6 Àlÿde 

olmış bezler müheyyÀ iyledi ve bu aàaç köpriyi maàaranuñ ùaşrasından bir mancınıú 

peydÀ idüp úaldırdı ve ùaşradan sürüp öte başını küpüñ boàazına bir ãanèatile ùayayup 

iledürdi. Ve muókem idüp tamÀm yirleşdürdi ve bir başından bir te’lifle meşèalelerle 

ot7 virdi. Úaçan kim meşèaleler iki ùarafdan yandı, maàaranuñ içerüsi gündüz gibi rÿşen 

oldı. Ol dem pìr ü civÀn úavì vü nÀ-tüvÀn bi’l-ittifÀú duèÀya el getürdiler. Maúãÿd 

müyesser olmaàiçün cenÀb-ı Óaúúa tażarruè u niyÀz itdiler. Ol kimesne eline bir büyük 

teber aldı. Köpriye gözin ögretmek maãlaóatiçün bir defèa şöyle vardı, geldi. İkinci 

derfèa da úuvvet-i úalble vardı. Meger küpüñ aàzını mühürleyüp úurşun aúıtmışlar ve 

àÀyetle zaómet çeküp beketmişler8 idi. Nacaàla küt küt döküp açmaàa başladı ve bi’l-

cümle açınca çoú belÀ çekdi. Áòir úuvvet idüp úopardı, açdı. HemÀn ki bir kerre küpüñ 

içine baúdı,9 feryÀd idüp segirtmekle ùaşraya çıúdı. Dili ùutulup óayrÀn u ser-gerdÀn10 

úaldı. “Küpde11 ne gördüñ” diyü ãorana söylemeyüp eliyle “şimdi göresin” diyü güçle 

işÀret iyledi. Anı gördiler ki küpüñ aàzından ãu ãıàırı başı úadar bir èaôìm baş peydÀ 

oldı. Yap yap çıúup boàazı küpden ùaşra geldi. Gözin açup eùrÀfa naôar ãaldı. Meger bir 

ejderhÀ imiş ki óażret-i SüleymÀn nebì12 ol küpde óaps itmiş imiş. Bunca yıllardan berü 

maóbÿs ve ùaşra çıúmaúdan bi’l-külliye me’yÿs imiş. Çün kendüye úurtulmaú iótimÀlin 

virdi, ãıúlıú virüp bir muvaóóiş ãadÀyla çaàırdı. HemÀn dem13 ol yirde yatan yılanlar 

cansız gibi yaturken ol ãadÀyı işitdügi gibi canlandı ve her biri úımıldamaàa başlayup 

óarekete geldi. GÿyÀ cümlesinüñ óayÀtı ol ejderhÀya (S38a) (S38a) (S38a) (S38a) rabù olumış idi. Her biri 

yirinden atılup ol küpden yaña gitdi ve aña teveccüh itdi. EjderhÀ daòı yap yap 

küpden14 ve úapudan yaña baúmaàa başladı. Ùaşradan baúanlar gördiler, eger daòı 

                                                
1 oldum … úıldum: olam … úılam P; 2222müteèahhid: müteveccih P; 3333èÁlem: èÁlem òalúı P; 4444başa: -P; 5555bir 
úorúuluúlı: úorúuluúlı bir P; 6666neftlerle: neftle P; 7777ot: Àteş P; 8888ve àÀyetle zaómet çeküp beketmişler: -P; 
9999baúdı: naôar iyledi P; 10101010ser-gerdÀn: müteóayyir P; 11111111küpde: söyle P; 12121212nebì: -P; 13131313 HemÀn dem: HemÀn ki 
P; 14141414küpden: küpden çıúmaàa P 
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ihmÀl iderlerse ejderhÀ küpden çıúar ve maàaradan ùaşra çıúar, dünyÀyı yıúar. HemÀn 

cÀn acısıyla köpriden geçüp èacele ile úapuyı berkitdiler ve üstüne bir ùaà úadar ùopraà 

ve ùaş yıàup muókem pekidüp1 úoyup gitdiler. Naôm:2 

Çünki şeklin ejdehÀnuñ gördiler3 

Úapuyı ol laóôa dìvÀr itdiler 
 

Ùaà u ùaşı yıàdılar hep üstüne 

Çıúmasın şÀyed diyü berkitdiler 
 

èİbret içün bu èacÀ’ib úıããayı 

äafóa-i gerdÿna yazup gitdiler 
 

----14141414----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: İlerü zamÀnda èIraú-ı èArab’da olan şehr-i BÀàdÀd’da ki bÀà-ı èadl u 

dÀd idi. Bir şÀh-ı nÀmdÀr ve bir şehriyÀr-ı ãÀóib-i iútidÀr var idi. èAdl u dÀdla4 èÀlemi 

ÀrÀste ve luùf u keremle mülk-i cihÀnı pìrÀste iylemişlerdi.5 Ol pÀdişÀh-ı èÀdilüñ devleti 

sÀyesinde eùrÀf-ı diyÀrdan bÀzergÀn ve tüccÀr gelüp dÀ’imÀ ticÀret ve kesb-i maèişetle 

tevfìr-i bıżÀèat iderler idi. Ve sÀlimen ü àÀnimen yirlü yirine giderler idi. İttifÀú bir gün 

BÀàdÀd’dan şehr-i NihÀvend ùarafına bir büyük úÀfile ve èaôìm kÀrbÀn çıúup ticÀrete 

gitdiler. Birúaç günden ãoñra õikr olınan úÀfilenüñ nÀm u nişÀnundan eåer ve úanda 

varduúlarından aãlÀ òaber maèlÿm olmadı. Herkes bu òuãÿãda óayretde úalup aãla 

n’idügüni bilmedi. Birúaç günden ãoñra bir úÀfile daòı gitdi. Anlardan daòı òaber 

alınmadı. Ve aãlı n’idügin ãorageldiler, bilinmedi. Áòir ol yola kÀrbÀn gitmez ve 

bÀzergÀn èazm itmez oldı.6 Niçe yıllar oldı ki ol yola adam gitmekden úaldı, òÀli vü 

muèaùùal oldı. Bu cihetden èÀlem rencìde ve óaúúuñ òÀùırı mecrÿó u remìde úalmışıdı. 

Meger ol tÀrìòde nıãf-i BÀàdÀêda bir ùarrÀr u mekkÀr ve èayyÀr u sitemkÀr óarÀmì 

úopup her zamÀnda òalúuñ mÀl ü menÀlini peydÀ itmekden ve èÀlemüñ mülk-i esbÀbını 

çalup incitmekden7 òÀli olmaz idi. GÀh bir derdmendüñ malın alup müflis ü èuryÀn ve 

gÀh8 naúd-i cÀnın alup çeşm-i nÀ-tüvÀnın òÀkle yeksÀn iylerdi. Òalú-ı èÀlem elinden 

èÀciz olmışdı ve herkes úabÀóat ü veúÀóet ucından cÀna gelmişidi. AmmÀ nefsinde 

(S38b)(S38b)(S38b)(S38b) bir merd-i dilÀver ve pehlevÀn-ı zÿrÀver idi ki èÀleme miåli gelmiş degül idi. Bir 

gün yine bir9 bì-günÀhı öldürdi. Ùutdılar ve úatl-i nefs itdügüni şuhÿd-ı èadÿlle iåbÀt 

                                                
1 pekidüp: berkitdiler P; 2222Naôm: Beyt P; 3333burada bir mısra daha var: “Çıúmasın şÀyed deyü gitdiler” P; 
4444dÀdla: dÀd ile P; 5555eylemişlerdi: iylemişdi P; 6666oldı: oldı. Ùarìú-ı èaşú bir yoldur úuş uçmaz kÀrbÀn gitmez 
P; 7777incitmekden: aòõ itmekden bir laóôa P; 8888gÀh: -P; 9999bir: -P 
* Hikâye P nüshasının 169a-173b yaprakları arasındadır. 
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itdiler. ÓÀkim úıãÀãı óükm idüp óaps iyledi. Ve1 bu eånÀda bir gün òużÿr-ı pÀdişÀhìde 

NihÀvend yolınuñ òarÀbeligi söylendi ve òÀli vü muèaùùal úaldı.2 Óikmet-i ilÀhì ile ol 

óarÀmìnüñ úatl olınması añıldı. ErkÀn-ı devletden baèżıları eyitdiler: “PÀdişÀhum gelüñ 

ol óarÀmì-i bì-bÀki3 bunda bì-hÿde úatl itmeyelüm. Bir dilÀver yigitdür, anı NihÀvend 

yolına gönderelüm, varsun ol yolı tefaóóuã itsün, NihÀvend’e dek ol cÀnibden gitsün. 

Şundan òÀli degül ki ol yolda èifrit mi vardur yoòsa bir mÿzì úattÀl óayvÀn mı peydÀ 

olmışdur, yÀòÿd bir dilÀver óarÀmì mi peydÀ olmışdur,4 helÀk ve ol yolı peydÀ iyleye. 

YÀóÿd ol mÿzì anı úatl idüp bu daòı itdügi fièl-i úabìóüñ cezÀ vü sezÀsını bula, 

maúãÿdumız bì-zaómet müyesser ola. ŞÀyed bir dilÀverdür, NihÀvend’üñ yolını aça, 

evvelki gibi kÀrbÀn úonup göçe. Böyle olursa òod úatlden óimÀyet èavf idüp óadden 

ziyÀde rièÀyet idelüm. Belki bir èÀli manãıb daòı virelüm, żÀyiè olmasun, pÀdişÀha duèÀ 

iylesün” diyüp sÀkit oldılar. PÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh5 daòı bu maènÀyı tecvìz iyledi. 

HemÀn dem ol dilÀveri maóbesden çıúardılar, óużÿr-ı pÀdişÀhìye getürdiler. NihÀvend 

yolı úıããasın söylediler. “Varup görebilür misin?” diyüp ol yoluñ aóvÀlin taúrìr 

iylediler. Ol daòı úatlden òalÀã olduàuna şÀd oldı. Varup her ne óÀl ise òaber getürmege 

müteèahhid olup iltizÀm iyledi. “LÀkin baña murÀd idindügüm silÀóı virüñ ve himmet 

yoldaş idüp gönderüñ” didi. Ol dem istedügi úadar ÀlÀt-ı óarb virildi ve beline bir seyf-i 

ãÀrım úuşatdılar. Bir seóer duèÀ vü åenÀ yoldaş úoşup gönderdiler. RÀvì eydür: Çün ol 

dilÀver-i cihÀn ve pehlevÀn-ı devr-i zamÀn àarìb ü yektÀ ve ferd ü tenhÀ NihÀvend 

yolına gitdi. Evvel úadem bir aàaç sÀyesinde pÀk Àbdest alup bir6 iki rekèat namÀz úıldı 

ve cÀn u dilden iyledügi günÀhlara tevbe7 vü istiàfÀr iyledi. Beyt: 

Sürdi yüzin ùopraàa Àh iyledi 

Áyine-i çeròi siyÀh iyledi8 

Ol deñlü tażarruè u niyÀz úıldı ki (S39a)(S39a)(S39a)(S39a) felekde melekler teraóóum iyledi. Ol 

àaffÀru’õ-ôunÿb ve settÀru’l-èuyÿb óażretlerinüñ deryÀ-yı èavf u àufrÀnı nesìm-i luùf u 

iósÀnıyla cÿş u òurÿş iyledi. Andan el yüze sürüp bismillÀh diyüp revÀne oldı. Gördi ki 

bir niçe yıldan berü ademìzÀd uàramamaàla yollar àarib şekle girmiş, adam boyı otlar 

bitmiş, aàaçlar bir birine úarışmış, dallar büyüyüp ÀsmÀna erişmiş. Üç gün üç gice gitdi. 

AãlÀ adam degül óayvÀn daòı görmedi. NÀ-gÀh giderken gördi ki yoluñ ortasında deriñ 

sürünmiş bir iz öñce çekilmiş gitmiş ve yoluñ otları iki cÀnibine9 yatmış. èAcabÀ bu 

                                                
1 Ve: ittifÀú P; 2222úaldı: úalduàı yÀd olındı P; 3333óarÀmì-i bì-bÀki: óarÀmìyi P; 4444peydÀ olmışdur: yurd 
edinmişdür P; 5555pÀdişÀha duèÀ iylesün deyüp sÀkit oldılar. PÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh: pÀdişÀh P; 6666bir: -P; 
7777tevbe: tevbe iyledi P; 8888devamında  “Oldı çün şükür-keş mülk-i belÀ /Ahı èÀlem eşki siyÀh iyledi” beyti de 
var P; 9cÀnibine: yaña P 
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neyiki dirken ve eùrÀfına naôar iderken anı gördi ki úarşusunda olan ormanuñ içinde bir 

óareket var ve bu öñce giden iz aña varmış ùayanmış. Ol dem ormanuñ içinde girüp 

gördi ki bir ejderhÀ-yı siyÀh bir bì-çÀre rÿbÀhı ùutmış yaèni bir tilküyi1 beline varınca 

yutmış, úuyruàını bir èÀli dıraòta ãarmış, ùurmayup úolların yutmaàa hücÿm itmiş. 

Dilkü derdmend bir óÀle girmiş ki taèbir olınmaz2 ve bir derde uàramış ki dinilmez. 

àÀyetle acıyup bir zamÀn niçe yuùar, anı seyr iyledi. Áòir iótiyÀrı elden gidüp istedi ki 

ol mÿzìyi bir ùarìúla helÀk ide, andan ãoñra öte cÀnibe gide. HemÀn torbasından bir 

muókem sicim çıúardı ve ol sicimle yılanuñ úuyruàını muókem ùutdı, ãardı. Yılan 

dilküyi yuùmaàla muúayyed olmaàın bildi ki ôarara úÀdir3 ve òaãmınuñ defèine mübÀşir 

olmaúlıàa dermÀnı yoúdur. Andan ãoñra çaúmaàın çaúdı ve ol ormanı ateşe urup yaúdı. 

Ateş yanaraú èÀúıbet ejderhÀya kÀr ve ol mÀr-ı siyÀhı yaúup başdan ayaàa nÀr iyledi. 

Böyle mÿzìyi helÀk itdügüne cenÀb-ı Óaúúa firÀvÀn4 ve şükr-i bì-pÀyÀn iyleyü ilerüye 

gitdi. Giderken nÀ-gÀh yolı bir èacib vÀdiye yetdi. Gördi ki bu vÀdinüñ ortasında bir 

zìbÀ aàÀç yetüp her cÀnibe sÀye-i şÀòlar ãalmış. Úarşusında bir èÀli çeşmsÀr yapulmış. 

Ayaàı ol vÀdiye aúup yaùur. MurÀd idindi ki orada bir miúdÀr etmek yiye ve ol ãudan 

içüp bir pÀre òoş geçe. EnbÀnından etmek çıúarup yidi, üzerine ol ãudan içdi. (S39b)(S39b)(S39b)(S39b) 

Bir miúdÀr istirÀóat ideyin, andan úalúup gideyin der iken5 bir ses peydÀ oldı. Baúdı 

gördi ki iki dÀne arslan yavrucuúları oynaşup gelürler. èAcabÀ bunlaruñ atası anesi 

úanda idi diyince nÀ-gÀh anaları çıúagelüp baúdı. Yavrularınuñ yanında adam gördi. Bir 

kerre gürleyüp ol dilÀverüñ üzerine ãaldı. Ol daòı yÀ AllÀh diyüp elindeki tìà-i bì-

dirıàle çaldı. Başından úuyruàuna dek iki pÀre úıldı.6 Meger erkegi daòı şikÀrda imiş. 

Dişisinüñ ÀvÀzın işidüp bir heybetle geldi ki ol kÿhsÀr belinde7 velvele ãaldı. Ol dilÀver-

i zÿrkÀr gördi ki şìr-i mezbÿruñ8 bir vechile gelişi var ki yanına getürmeyüp ıraúdan 

söyleşmek evlÀ, belki ecveb-i eşyÀdur.9 Eline oú yayı alup gögsüne bir oú urdı, tÀ 

yelegine dek àarú oldı. Gerçi ol tìr-i cigerdÿz arslanuñ cÀnına muókem iyledi.10 AmmÀ 

ardınca birin daòı yetişdirüp bu tìr ile şìri tamÀm zebÿn iyledi. Andan ãoñra göz 

açdırmayup tìà-i bì-dirıàle başın kesdi. Baède ÒÀlıúına şükr idüp ãalavat-ı mefrÿżayı 

edÀ iyledi. Ol gice bir köşede istirÀóat idüp irtesi èale’ã-ãabÀó yolına revÀne oldı. AãlÀ 

àayrı nesneye rÀst gelmedi ve insan èalÀ’iminden bir èalÀmet bulmadı. Meger bu yoluñ 

tÀ ortasında bir ehl-i óayr zamÀnla bir èÀli kÀrbÀn-sarÀy yapmışıdı ve gelen geçen 

                                                
1 tilküyi: dilküyi P; 2222taèbir olınmaz: derisi buçuú itmez olmış P; 3333ôarara úÀdir: aàzıyla ôarara úÀdir 
degüldür P; 4444firÀvÀn: óamd-i firÀvÀn P; 5555der iken: dirken P; 6666dek iki pÀre úıldı: varınca iki pÀre iyledi P; 
7777kÿhsÀr belinde: úadar P; 8888şìr-i mezbÿruñ: mezbÿruñ P; 9999ecveb-i eşyÀdur: vÀcib-i eşyÀdur P; 10101010eyledi: 
te’åìr iyledi P 
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misÀfirìn yatup óużÿr iderlerdi. Giderek yolı ol kÀrbÀn-sarÀya uàradı. Úaçan ki ol 

kÀrbÀn-sarÀya yaúin geldi, gördi ki adam leşi rÀyióası dünyÀyı ùutmış, eùrÀf u cevÀnib 

adam ölüsüyle ùolmış. LÀkin her úanàı meyyiti ki gördi, başsız1 gördi. Cemìèsinüñ 

başlarını úoparmışlar, esbÀbı cemìèsinüñ üzerinde ùurur. MülÀóaôa itdi ki eger bunları 

óarÀmì öldürse esbÀbların alurdı ve başlarını úoparmazdı ve gövdelerinde úılıç yÀreleri 

bulınurdı. Bu èalÀmetlerden óükm iyledi ki bu evżÀè-ı àarìbeyi iden insÀn degül.2 

Elbette bu iş bir óayvÀn işidür, èÀúıldan ãÀdır olmaz ve bi’l-cümle bu òÀùıra ile kÀrbÀn-

sarÀya geldi. Ne görse, kÀrbÀn-sarÀy3 adam leşiyle mÀl-À-mÀl olmış. Cümlesinüñ başları 

úopmış, esbÀbları üzerinde (S40a)(S40a)(S40a)(S40a) úuruyıúalmış, mürÿr-ı zamÀnla bir óÀle varmışlar ki 

yanlarına varmaàa úÀbiliyet yoú, èÀlemi bed rÀyióa ùutmış. Ol merd-i dilÀver bir zamÀn 

naôar idüp bildi ki yoluñ kesilmesine bÀèiå àayrı nesne4 degüldür, illÀ bu Àfetdür. Bu 

yoldan kÀrbÀn bunuñ ucından işlemez olmışdur. Áòir mülÀóaôa itdi ki bu fièl-i úabìói 

iden elbette yine buraya gelecekdür.5 MünÀsib olan budur ki çıúup bu gice kÀrbÀn-

sarÀyuñ ùamı üzerinde yata ve ne maúÿle óayvÀn idügüni bile, aña göre tedÀrük úıla.6 

Fi’l-vÀúiè bir köşeden kÀrbÀn-sarÀyuñ üstine çıúdı ve ùam üzerinde oturup eùrÀfına 

naôar ãaldı. Úaçan ki aòşama úarìb oldı, nÀ-gÀh ùaà ùarafından bir àulàule vü velvele 

peydÀ oldı. Aàaçlaruñ ùalları birbirine ùoúındı, ùaà canavarcıúları öñince úaçmaàa 

başladı. Ol dem ki yaúın geldi, ne görse. Bir èifrit-i zişt-rÿ vü bed-şekl ki úaddi üç 

adam7 úadar var, gözleri úan alıcı ùasına beñzer, burnı fil òorùumı gibi aşaàa ãarúmış, 

aàzında azu dişleri òınzır gibi ùaşra çıúmış, başınuñ üstünde gergedÀn boynuzı 

miåÀlinde bir boynuz bitmiş, ellerinüñ barmaúları çınara8 ve úolları şÀòa beñzer.9 

Ùırnaúları uzayup çengÀl olmış, gövdesi başdan ayaàa úıl bürümiş, bir èacib hey’et ve 

bir àarìb ãÿret ki ne taórìre úÀbil ve ne taèbìre mütteóil. Úaçan ki ol dilÀver-i yegÀne bu 

èifrite naôar úıldı, müteóayyir olup ol dem neye uàraduàını bildi. Bir zamÀn cenÀb-ı 

Óaúúa tażarruè vü zÀrì úıldı. Baúaraú bir miúdÀr gözin ögretdi. Ferìd ü vaóìd tenhÀ vü 

yektÀ böyle òaãma rÀst geldügüni mülÀóaôa itdi. Áòir àayret idüp fikr itdi ki vÀcibü’l-

úatl iken beni öldürmediler ve yat u yaraú virüp bu yola gönderdiler. N’olsa gerek ya 

budur ki bu melèÿnuñ pençesinde cÀn virem ya budur ki bir ùarìúla helÀk idüp èÀlemi 

şerrinden pÀk idem. Bu úadar kimesnelerüñ úanı elbette bu mÿzìnüñ yolına gelmek 

muúarrerdür, cÀ’izdür ki cenÀb-ı Óaú ve vehhÀb-ı muùlaú bu melèÿnuñ helÀkini benüm 

elümde muúadder ve benüm tìà-i bì-dirıàimle müyesser úılmış ola diyüp göñlin bekitdi. 

                                                
1 başsız: başı yoú P; 2222degül: degüldür P; 3333kÀrbÀn-sarÀy: kÀrbÀn-sarÀyuñ içi P; 4444àayrı nesne: -P; 
5555gelecekdür: gelür P; 6666yata … bile … úıla: yatam … bilem … úılam deyüp P; 7777adam: adam úaddi P; 
8888çınara: òıyara P; 9999şÀòa beñzer: şÀò-ı çınara dönmüş P 
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LÀkin òÀùıra idindi ki degme Àlet-i óarb kÀr itmez ve tüylü olmaàla degme úılıç anı 

kesmez, (S40b)(S40b)(S40b)(S40b) zehirle ãuvarılmış demrenleri var idi. Çıúarup istedügi oúlara ùaúdı ve 

bir yek yay1 getürmiş idi. Anı eline aldı. Göñline bu geldi ki ùam üzerinden oúla urup 

öldürürse dilÀverler içre iètibÀrı olmaz. Òaãm òaãma berÀber gelüp dögüşmeyince 

pehlevÀn olan úadr ü şöhret bulmaz. Bu mülÀóaôa ile ùamdan aşaàa indi. Gördi ki 

kÀrbÀn-sarÀy öñünde òaãımdan gizlenecek2 ve ardına siñecek bir aàaç yoú. LÀkin 

içerüde mermer direkler dikilmiş òaãmınuñ ÀlÀtından ãaúınacaú3 direk çoú, içerüde 

ceng itmegi münÀsib belki farż ve vÀcib gördi ve ol èifrit henÿz kÀrbÀn-sarÀyuñ ardında 

iken kendüsi içerüye girdi. Ve bir èÀli direk dibine ùurdı.4 YÀ AllÀh diyü cÀn5 u dilden 

bir naère urdı. Ol naèreden kÀrbÀn-sarÀyuñ içi güm güm gümledi ve ùaà canavarları 

inlerinden çıúup beliñledi. HemÀn ki èifrit bunı işitdi, adam ãadÀsı olduàunı bildi ve 

ùaşrada ãanup eùrÀfına naôar ãaldı. Gördi ki ùaşrada kimse yoú, HemÀn dem içerüye 

revÀne oldı. Ol dilÀver yüzin Óaú dergÀhına ùutup òaãmın gözetdi. Bir tìr-i cigerdÿzı 

şaãtına ve kemÀn úabżasını destine aldı. Kapudan girince èifritüñ ãaà gözüni nişÀnlayup 

iç úabżadan bir oú pertÀb iyledi. Bi-èinÀyetullÀhü teèÀlÀ6 ãaà gözine urup yelegine dek 

oú úarÀr iyledi. Ol dem èifrit bir kerre muvaóóiş ãadÀyla feryÀd idüp öte berü baúdı. Bir 

büyük ùaş gördi ki yigirmi adam yirinden úaldıramazdı. Úarvayup getürdi, òaãmınuñ 

ãaúlanduàı direge bir ùaş ile urdı ki ol mermeri òurd u òaşòÀş iyledi. Bu eånÀda ãol 

gözini nişÀnlayup bir oú daòı urdı. Ol daòı yelegine dek àarú oldı. Bu zaòmı yedügi 

gibi muókem çaàırdı ve ãıàırlar gibi baàırdı. İki gözden çıúup kendüyi yirden yire çaldı. 

Ol merd-i dilÀver daòı çün òaãmınuñ böyle zebÿn oldugunı bildi, yÀ AllÀh diyü 

ãıçrayup tià-i bì-dirıàle ortasından iki böldi. Bir zamÀn òırıldayup Àòir cÀn cehenneme 

ıãmarladı. Ol dem başını kesüp úulaàın deldi (S41a(S41a(S41a(S41a) ve barmaàına ùaúup eline aldı. 

Úaçan ki ùaşra geldi, yüzin yirlere sürüp cenÀb-ı Óaúúa şükr-i firÀvÀn ve óamd-i bì-

pÀyÀn iyledi. Andan kÀrbÀn-sarÀyuñ úapusın çeküp úapadı. Anı mülÀóaôa itdi ki bunuñ 

başını ve leşini götürmek ve diyÀr-ı èacemde olan ahÀliye göstermek gerekdür. AmmÀ 

bu maèna yalñız müyesser olmaz ve tenhÀ vü yektÀ iken vücÿd bulmaz, bir yirde7 

ãaúlayup yola düşdi ve kÀrbÀn uàramaú ihtimÀli olan bir cÀnibe müteveccih oldı. Meger 

bir günden ötesi8 bir işlek yola çıúardı aña vardı. İttifÀú bir úÀfile geçermiş,9 yoluñ 

ortasında muntaôır olup ùurdı. NÀ-gÀh bÀzergÀnlaruñ biri anı gördi, àayrılarına daòı10 

òaber virdi. BÀzergÀnlar bunuñ kim olduàunı bildi. ÓarÀmìdür úaùè-ı ùarìúa gelmişdür 

                                                
1 yay: yayı var idi P; 2222gizlenecek: gözlenecek P; 3333direkler dikilmiş òaãmınuñ ÀlÀtından ãaúınacaú: -P; 4444èÀli 
… ùurdı: aàaçlı … ùurup P; 5555cÀn: cÀndan P; 6666Bi-èinÀyetullÀhü teèÀlÀ: Bi-èinÀyetullÀh P; 7777bir yirde: başı bir 
yirde P; 8888Meger bir günden ötesi: -P; 9999geçermiş: geçiyorur P; 10101010daòı: -P 
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diyü iótirÀz úıldılar. Cenge úÀdir olanları bir yire gelüp muóÀrebeye meşàÿl oldılar. Bu 

daòı anlaruñ tedÀrükini gördi, kendüden òavf itdüklerini bildi. Üstünde olan ÀlÀt-ı óarbi 

bıraàup anlardan yaña müteveccih oldı. “MüselmÀnlar gelüñ ve benüm maúãÿdumdan 

ãorup ÀgÀh oluñ, ben úaùè-ı ùarìúa gelmedüm. Evvel itdügüm óarÀmìlıúlara cÀn u dilden 

tÀ’ib oldum. Ben bunda bir àayrı maãlaóÀtçün geldüm” diyüp aóvÀlini taúrìr ve 

öldürdügi èifrit1 şeklini anlara taãvìr iyledi. Anlar daòı kelimÀtı ãadÀúatine delÀlet ve 

çehresi ãıdú-ı aúvÀline imÀ vü işÀret itdügüni taóúìú bildiler ve úavline iètimÀd idüp 

yanına geldiler ve cemè olup kÀrbÀn-sarÀya gitdiler. Úaçan ki èifritüñ başını getürdüler, 

niçe zamÀn müteóayyir olup ùurdılar. Andan atlarından dökilüp elin öpdiler ve àazÀ 

úutlu olsun diyü taósìn idüp arúasın yepdiler. Herkes bu úıããadan şÀd u òurrem oldı. 

Áòir bir èaraba bulup getürtdiler, èifritüñ başını ve leşini yükledüp getürdiler. Günlerde 

bir gün BÀàdÀda geldiler.2 èÁlem òalúı cemè olup seyr ü temÀşÀsına meşàÿl oldılar. Her 

gün inãÀf eêüp Àferìn ol ere ki bu maúÿle mÿzìden yolları pÀk ve tìà-i bì-dirıàle helÀk 

iyledi diyü taósìn ve Àferìn itdiler. PÀdişÀh-ı cihÀn-penÀh daòı getürdüp seyr iyledi ve ol 

(S41b)(S41b)(S41b)(S41b) dilÀvere òilèat giydirüp bir èÀli manãıb èaùÀ iyledi. NihÀvend yolı daòı açılup 

yine işledi. Herkes varup gelmege başladı. Bu óikÀyet ol pehlevÀn-ı cihÀndan yÀdgÀr 

úaldı. Naôm:3 

Er olan keşìde-i himmet gerekdür 

Egerçi zorla úuvvet gerekdür 
 

DilÀverde eger olmasa àayret 

Aña dirler erenler içre èavrat 
 

Bilürsin er ölür bÀúì úalur ad 

Aña kim saèy iderse Àferìn yÀd  
 

İlÀhì kim iderse óayra niyyet 

GünÀhın èafv idüp úıl aña raómet 

----15151515----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Maórÿsa-i Brusa4 ki àayret-i bÀà-ı rıêvÀn ve nümÿdÀr-ı gülistÀn-ı 

cinÀndur. Anda erbÀb-ı maèÀrifden FerÀàì nÀm bir ãadìú-i nìk-fercÀm böyle óikÀyet ü 

rivÀyet ider ki: Ol tÀrìòde cenÀb-ı cennet-mekÀn òuld-ÀşiyÀn meróÿm ve maàfÿrlehü 

SulùÀn SüleymÀn èaleyhi’r-raómete ve’r-rıêvÀn diyÀr-ı èaceme sefer itmiş idi. Ben daòı 

                                                
1 èifrit: èifritüñ P; 2222geldiler: getürdiler P; 3333Naôm: Beyt P; 4444Maórÿsa-i Brusa: Maórÿsa P 
* HikÀye P nüshasının 173b yaprağında başlamaktadır. Fakat hikÀyenin yarısı bu nüshada eksiktir. 
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yeñiçeriler zümresinden olmaàın bile gitmişdüm ve sefer-i hümÀyÿna ol tÀrìòde bile 

èazm itmişidüm.1 İttifÀú bir gün bir yirde úonup anda üç gün oturaú fermÀn olındı. 

Meger bir yılanı çoú yirler imiş. Ol gice herkes çadırında belki úoynunda ve 

peşmaàında yılan bulup öldürmege mübÀşir oldılar. Ben daòı yılandan ol mertebe òavf 

iderdüm ki úÀbil-i taèbìr2 ve müttehil-i taúrìr degüldür. èAle’ã-ãabÀó3 úavl itdük ki 

yÀrÀnla4 ol cÀnibe úarìb evliyÀullÀhdan bir kimesne medfÿn imiş. Anı varup ziyÀret 

idevüz. İttifÀú ol tÀrìòde iki úılıca mÀlik idüm ki birisi yeñice ve gümişlice idi. Birisi bir 

köhne úılıç idi ki àÀyet paãlanmış idi. Úınından çıúmayalı on yıl var idi ve yalñız bir 

adam úınından çıúarmaàa5 úÀdir olamazdı. Ol yeñice úılıca úıyamayup belüme eskisin 

ùaúındum ve yÀrÀnla ziyÀrete müteveccih oldum. Ol seóer çadır arasından geçerken üç 

dört nefer meyyit gördük ki yurlar. “Neden öldi?” diyü ãorduú. “Yılan ãoúdı, fevt 

oldılar” diyü cevÀb virdiler. Ol dem òÀùıruma geldi ki yÀ rabbü’l-èÀlemìn n’ola ben 

żaèìf úuluñuñ úolına úuvvet virseñ, ben de bir yılan öldürsem. Ve bi’l-cümle úalúduú, 

ol veliyullÀhuñ ziyÀretine varduú. Meger ol kimesne bir fÀrià kimesne imiş. Ol ùaàda 

gelmiş, yurdlanmış imiş. Bir gün úoyuncuúlarıyla ùururken kÀfir bunı dört yañadan 

(S42a)(S42a)(S42a)(S42a) ihÀùa itmiş. Görmiş ki òalÀã olmaàa dermÀn yoú, el getürmiş, duèÀ itmiş ki yÀ 

rÀb beni ve úoyuncuúlarumı tebdìl-i şekl ùarìúıyla kÀfirlerden sen ãaúla. Ol dem óażret-i 

Óaú6 èümmet-i èaùiyyetehü ol velìnüñ kendüsini orta yirde bir ùaş ve úoyuncuúlarını 

eùrÀfında uflamur aàaçları iylemiş. Ol maóall bir èÀli ziyÀretgÀh olmış. Biz daòı varup 

ziyÀret itdük. Rÿóıçün yÀsìn-i şerìf ve fÀtióa oúıduú. Ondan ol ziyÀretgÀhuñ öte yanında 

bir laùìf ãaórÀ var imiş, ol ãaórÀya varduú. Meger ol ãaórÀ sünbülzÀr imiş.7 Yaèni anda 

ÒudÀyì sünbül bitermiş. Ol úadar sünbül var ki óesÀbın AllÀhdan àayrı kimse bilmez. 

YÀrÀn-ı ãafÀdan her biri sünbül degşürmege meşàÿl oldılar. RÀvì eydür: İttifÀú ol 

maóalde baña úażÀ-yı óÀcet lÀzım oldı. Bir òÀli maóal ùaleb iyledüm ki beni ol óÀlde 

aãlÀ kimesne görmege. Bu òuãÿãda àÀyetle óicÀb üzre olmaàın yÀrÀndan òayli8 uzaú 

gitdüm ve úarşuda bir orman görmişidüm. Aña dek teveccüh itdüm. Ol deñlü uzaú 

gitdüm ki yÀrÀndan kimesne görinmez oldı. Çünki ol ormanuñ yanına vardum, perde 

olmaú maãlaóatıçün bir miúdÀr içerüsüne girdüm. Andan bir münÀsib maóalde oturup 

úażÀ-yı óÀcete mübÀşir oldum. Meger kaôÀ-yı ilÀhì varduàum ormanda bir ejderhÀ 

mekÀn idinmiş ve anda yurd ùutunmış imiş. Aña àÀyet yaúın varmışam. Beni görüp 

                                                
1 ve sefer-i hümÀyÿna ol tÀrìòde bile èazm itmişidüm: -P; 2222úÀbil-i taèbìr: taèbìre úÀbil  P; 3333èAle’ã-ãabÀó: 
èAle’ã-ãabÀó úalúduúda yÀrÀn-ı ãafÀyla P; 4444yÀrÀnla: -P; 5555çıúarmaàa: çeküp çıúarmaàa P; 6666óażret-i Óaú 
èümmet-i èaùiyyetehü: Óaú teèÀlÀ óażretleri P; 7777ãaórÀ sünbülzÀr imiş: saórÀyı sünbül bürimüş P; 8 òayli: 
òayli yir P 
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yemege úaãd itmiş ve yuùmaú murÀd idinmiş. Ben kendü óÀlüme meşàÿl olmaàın naôar 

ve hücÿmın görüp aãlÀ óaõer itmemişim. NÀ-gÀh ormanda* bir çıtırtı peydÀ oldı. 

Baúayın ãandum, ne görsem. Bir at başı úadar úarabaş aàzın açmış ve beni ãuratumdan 

úarvamaàa úaãd idüp üzerime uzanmış, aàzınuñ içinde bir dili var ki ucı simsiyÀh olmış 

ve dişleri òınzır azusı gibi ùaşra gelmiş ve bed rÀyióası dünyÀyı ùutmış. Egerçi başı at 

başı úadar var, belki daòı ziyÀde. LÀkin boynı àÀyet ince vÀúiè olmış, bir èacib, mehìb 

şekille görindi ki taèbìr olınmaz. HemÀn ki anı gördüm, bir kerre yÀ AllÀh senden 

meded diyüp naère urdum, elüm ayaàum ùutmaz oldı, èaúlım başumdan gitdi. Gördüm 

ki sehl daòı yirümde ùurursam işim tamÀm olur. (S42b)(S42b)(S42b)(S42b) Úalúup úaçmaàa úudretüm yoú, 

arúam üzre yatup bir yanuma yuvalandum. Ben bir miúdÀr uzayıcaú ol daòı bir miúdÀr 

üzerime sündi. HemÀn dem yatduàum yirden ol paãlı úılıcuñ úabżasına el urdum ve 

daòı úınından çıúarup ol mÿzìnüñ boynınuñ ince yirini gözitdüm. Var úuvveti bÀzuya 

getürüp bir kerre çaldum. Ancaú bu úadar tedÀrük idebildüm. Ol mertebeden ãoñra 

èaúlum başumdan gitmiş. Ben daòı bir zamÀn èaúlum gelince yatmışam. YÀrÀn sünbül 

degşürmege meşàÿl olmaàın aãlÀ beni yoúlamamışlar. Yataraú serÀsìmevÀr èaúlum bir 

miúdÀr başuma geldi. èÁlem gözüme görinmeyüp firÀfir çigzinür. Baúayın ãandum, 

gördüm ki Óaú celle ve èalÀ óażretlerinüñ maóż-ı úudreti ve ol veliyyü’l-èazìzüñ óüsn-i 

himmetiyle ol mÿzìnüñ boynını kesmişüm, sehl derisi ilişi úalmış. Úılıç daòı ve 

ejderhÀnuñ başı daòı yanumda yatur. Daòı melèÿn ölmemiş, aàzını yap yap açup 

yumar. Orman içinde bir kütürdi var ki şeró olınmaz. CÀn acısıyla úuyruàını aàaçlara 

ãarup kütür kütür ufadur. Ormanı biri birine urup yatur. Aàaçlaruñ ùalları biri birine 

girmiş. Bir kütürdisi var ki taèbìr olınmaz. Gördüm ki aãlÀ óarekete dermÀnum yoú, 

biraz daòı yuvalanup bir miúdÀr başdan ıraà oldum ve yataraú àayret idüp iki dizüm 

üzerine geldüm ve úılıca ùayanup úalúdum. HezÀr cidd ü cehd ile adum atdum. Bir 

miúdÀr ùurup yine yürüdüm. Áòir yürüyerek yÀrÀna yaúın geldüm. HemÀn ki beni 

gördiler, “bre n’olduñ yılan mı úovaladı?” diyü üzerüme üşdiler. Ben daòı söylemege 

úÀdir olamadum. LÀkin işÀret idüp “óÀdiåeyi gelüñ görüñ” didüm. YÀrÀn yanuma düşüp 

gitdiler. Úaçan ki ejderhÀnuñ başını seyr itdiler, yanına varmaàa úorúup niçe zamÀn 

ıraúdan baúdılar. TamÀm öldigüni bilmeyince yanuna varmaàa úÀdir olmazlar. Herkes 

taèaccüb idüp óayretde úaldılar. Andan bir ãırıú kesüp ol ãırıúla başını getürdiler. 

Muèasker-i sulùÀnìden olan ordu-yı hümÀyÿnı getürdiler. Álem teferrüc idüp temÀşÀ 

úıldı. Giderek bu úıããa pÀye-i serìr-i òilÀfetde söylendi. PÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh 

                                                
* HikÀyenin bundan sonraki kısmı P nüshasında eksiktir. 
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óażretleri görmege mÀ’il oldılar. Getürüp otaú-ı gerdÿn-niùÀúa úarìb úodılar. Öldüren 

(S43a) (S43a) (S43a) (S43a) yeñiçeri úullaruñdandur deñilicek, gelsün óiúÀyeti taúrìr iylesün diyü fermÀn 

olındı. Ben daòı varup nevvÀb-ı kÀmyÀb salùanat-niãÀb óużÿrlarında olduàu gibi 

söyledüm. Ve geçen úıããÀyı bir bir taúrìr iyledüm. èUlÿfem yidi aúça idi, bir aúça 

terakki buyuruldı, tamÀm sekizli oldum ve devÀm-ı devlet-i pÀdişÀhìye duèÀlar úıldum. 

Naôm: 

Gerekdür èÀkile bir tìà-i sertìz 

Ki anuñıla düşmenden ide pür-hìz 
 

Úorıyup anuñile cism ü cÀnı 

Yanından úomaya bir laóôa anı 
 

ÓamÀ’ildür kişiye seyf-i ãÀrım 

Götür anı óamÀ’il gibi dÀim 
 

BelÀ òÀli degül cins-i beşerden  

ÒudÀdur óıfô iden òavf u òaùardan 

----16161616----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Maórÿsa-i Brusa óamÀhÀullÀhi èani’l-bÀsÀda MurÀdiye semti dimekle 

maèrÿf maóallede ki cenÀb-ı cennet-mekÀn úuds-ÀşiyÀn meróÿm SulùÀn MurÀd ÒÀn 

èaleyhi’r-raómetehu ve’r-rıêvÀn bir èimÀret ve bir óammÀm yapup kendülerüñ daòı 

türbe-i muùahharası ol èimÀret úurbında vÀúiè olmışdur. Mütevaùùın olan erbÀb-ı 

óarfden ÓÀcı MurÀd nÀm kimesne óaúìre böyle rivÀyet iyledi ki: İttifÀú hem-civÀrum 

olup maóalle mü’eõõini olan ÓÀcı Aómed nÀm kimesne ile bir gün úavl ü úarÀr iyledük 

ki bu gice úÀble’t-temcìd MurÀdiyye óammÀmına varavuz ve tenhÀ iken óammÀm 

èÀlemin idüp ãafÀ sürevüz. TamÀm úavli berkidüp ol gice óammÀma gitmek 

mülÀóaôasıyla yatdum. ÓÀcı Aómed úaçan gelüp baña òaber ide diyü muntaôır idüm. 

NÀ-gÀh dün içinde úapumı úaúdılar. İçerüden “ÓÀcı sen misün, geldüñ mi?” didüm. 

“Benem, geldüm” didi. ZamÀn oldı mı didüm. Oldı, ãabÀó úarìbdür hemÀn gidelüm 

didi. Úapuyı açdum, ùaşra çıúdum. Gördüm ki ÓÀcı Aómed’dür gelmiş, elinde fenÀrın 

alup óÀżır olmış. SelÀm virdüm, èaleyk aldı. Andan öñüme düşdi. Ben daòı ardınca 

óammÀmdan yaña revÀne oldıú. Giderken anı gördüm ki ÓÀcı Aómed’üñ úaddi minÀre 

úadar oldı. àÀyet òavf idüp “ÓÀcı” didüm. “Ne dersin” didi. “Gece bir miúdÀr àubÀr 

                                                
* HikÀyenin ilk yarısı P nüshasında yoktur. HikÀye, eksik haliyle P nüshasının 175a-175b yaprakları 
arasında bulunmaktadır.  
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yemişidüm. Muókem bengì olmışın gibi gözime minÀre gibi görinür olduñ?” didüm. 

Güldi, eyitdi: “Be sen ne yÀdgÀr imişsin. Ne çoú beng yemişsin.” Öyle dirken iki adum 

daòı atdum. Gördüm ki ÓÀcı Aómed’üñ úÀmeti bir úarış ancaú var. Òavfdan 

müteóayyir oldum ve kendü bengìlügüme daòl itdüm. Birúaç (S43b)(S43b)(S43b)(S43b) adım daòı gitdüm. 

Gördüm yine bayaàı ÓÀcı Aómed ve bi’l-cümle óammÀma varınca gÀh uzandı, gÀh 

úısaldı. Ne óÀl ise ùınmayup óammÀma varduú. Úaçan ki óammÀma varduú, gördüm ki 

ÓÀcı Aómed óammÀmcı ãadrında oturur. Yuyucılar ãoyınmış, kimi gelür, kimi gider. 

Biz daòı geldük. NÀùur geldi, futa getürdi. äoyınmaàa başladıú. ÓÀcı Aómed benden 

evvel ãoyınup içerü girdi. Ben daòı ardınca gitdüm. DellÀk Maómÿd dirler bir eski 

dellÀkı var idi. Gördüm ki orta cÀmekÀnda ùurur. “èAşú olsun”  didüm. “MeróabÀlar 

Usta Maómÿd” didi. “Benden evvel òalvete kim girdi” didüm. “Maóalleñüz mü’eõõini 

ÓÀcı Aómed’i bilmez misin yoúsa” didi. Ben eyitdüm: “Gerçek ÓÀcı Aómed’dür, lÀkin 

benümle yolda gelürken gÀh uzandı, gÀh úısaldı. èAcÀ’ib u àarÀ’ib şekle girdi” diyince 

dellÀk Maómÿd’dur, bir kerre uzanup başı úubbeden ùaşra gitdi. “Ben úadar uzadı mı 

birÀder” didi. HemÀn dem yine uàraduàumı bildüm. Ùaşra çıúup giyinmege başladum. 

Giyindikden ãoñra óammÀmcıya aúçasın virüp çıúdum, gitdüm. Ben de óammÀmdan 

ayrıldum. Anı gördüm ki cÀmiè-i şerìfüñ çeraúçısı cÀmièe úanÀdil yaúmaàa1 gidiyor. 

Beni gördi, selÀm virdi. èAleyk aldum. Döndi baña “ÓÀcı MurÀd bu zamÀn buralıúda 

ne işlersin?” didi. Ben eyitdüm: “Bu gice benüm başuma èacib belÀ geldi. Nıãfu’l-

leylden berü ervÀó-ı óabìåe ile muèÀmele iderdüm. Kimin ÓÀcı Aómed ve kimin DellÀk 

Maómÿd ãandum.2 Her biri úavm-i cÀndan bulınup cÀnuma cefÀlar itdiler. GÀh oldı ki 

minÀre gibi úÀmet çekdiler” diyince Kaåim ÒˇÀce elindeki fenÀrı cÀmiè úurbında olan 

büyük çınar aàacınuñ ùurısına eliyle aãaúoydı. HemÀn oradan daòı n’iyleyecegüm 

bilmedüm. Bir èacib óÀl yürindi. Yürümege mecÀl úalmayup dìvÀra yapışu yapışu 

cÀmiè óareminüñ zincirli úapusından ùaşra çıúdum. MinÀre dibinde olan dükkÀnuma 

vardum.3 Ortaàum olan Bekir nÀm kimesneyi gördüm. DükkÀn-ı mezbÿruñ öñünde 

ùurur. Vardum, selÀm virdüm. èAleyk aldı ve “bu zamÀnda dükkÀnı n’iylersin?” diyü 

baña su’Àl úıldı. Ben daòı “mü’eõõin ÓÀcı Aómed ile óammÀma varmaú terúìm itdük.4 

Başuma şu maúÿle óÀl geldi” diyü cevÀb virdüm. Ol sÀèat (S44a)(S44a)(S44a)(S44a) mezbÿr ortaàum daòı 

bir kerre uzanup minÀre şerefesine çıúup oturdı ve ayaúların ãalmaàa başladı. Baña 

“sen daòı gel” diyü laùìfe iyledi. Bu mertebeden ãoñra ayruú taóammüle mecÀlüm 

                                                
1 P nüshasında hikÀyenin bundan sonraki kısmı bulunmaktadır.  
2 ãandum: ôann itdüm P; 3333vardum: vardum, tÀ ãabÀó olıncaya dek anda ùuram. Úaçan ki dükkÀn öñüne 
vardum, P; 4444varmaú terúìm itdük: gelmişidük P 
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úalmadı. èAúlım zÀ’il olup yıúılmış, düşmişem. äabÀó olup gün ùoàınca orada 

yatmışam. MüselmÀnlar beni görüp üzerüme gelmişler. Uyandum. Gördiler, aóvÀlüm 

ãordılar. Naúìr ü úıùmìr aóvÀlümden òaber virdüm. Óadden ziyÀde taèaccüb itdiler. Ben 

daòı düşe ùura evüme geldüm ve döşek bıraúdurup yatdum. Üç ay miúdÀrı óastalıú 

çekdüm didi ve bu óikÀye andan yÀdgÀr úaldı. Naôm:1 

Egerçi dÀ’imÀ ehl-i rivÀyet 

Ederler böyle biñ dürlü óikÀyet 
 

Bu ammÀ vÀúiè olmışdur muúarrer 

RivÀyet iyleyen aàzından iyler 
 

ÓikÀyet kim óaúiúat ola vÀúiè 

Úulaú ùutsa yiridür aña sÀmiè 

----17171717----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Yine maórÿsa-i Brusa’da vÀúiè olan cÀmiè-i kebìrde zamÀnla müeõõin 
olan Úaraúaş nÀm kimesne ki semtinde naôìri yoú bir merd-i èÀrif ve aóvÀl-i cihÀna mÿ-
be-mÿ vÀúıf idi. Böyle rivÀyet ider ki: Ol tÀrìòde ki maórÿsa-i mezbÿrede Enverì nÀm 
bir ehl-i fażl u maèrifet müneccim ü muèazzim ôuhÿr u ãudÿr itmişdi. Her maèrifetde 
mÀhir ve ervÀó u cinn tesòìrinde úÀdir, her bÀbda te’lif ü taãnìfi2 vÀfir idi. Merúÿm 
Úaraúaş anuñ maòãÿã şÀkirdi3 olup oàlı maúÀmında4 olmışıdı. Bir gün ikindi zamÀnında 
Enverì’nüñ evine varur. Meger Enverì’nüñ òatunı ol gün óammÀma gitmişdi. İçerü 
evinde kimse yoàıdı. Varup selÀm virdükden ãoñra Úaraúaş’a varup “içerüde vÀlideñüñ 
elini öp, ammÀ zinhÀr ãaúın yüzine çoú baúma, àÀyet edeble var” didi. Úaraúaş daòı 
Enverì’nüñ kendü menkÿóası ãanur, n’ola diyüp içerü girdi. Baúdı, ãofa üzerinde bir aú 
úaftangìr nigÀr gördi. Taèaccüb iderek nerdübÀnı çıúdı. Andan edeble varup elin öpdi. 
AmmÀ bir el gördi ki úardan aú, penbeden yumuşaú. LÀkin ol úadar óarÀreti var ki 
adam5 elini yaúar. Ol dem yine döndi, úıçın úıçın nerdübÀnı aşaàa indi. Andan6 ùaşra 
çıúup üstÀdınuñ yanına vardı7 ve ol nigÀruñ kim olduàunı tefaóóuã úıldı. (S44b)(S44b)(S44b)(S44b) Enverì 
eyitdi: “Oàul ol gördügüñ nigÀr-ı gül-ruòsÀr benì Àdemden degüldür, peridür ve üstünde 
giydügi libÀs boàaãı vü óarìr degüldür. Kÿh-ı ÚÀf’da biter bir beyÀż otdan peydÀ 
iderler.  Anı periler  giyer ve kendü Kÿh-ı  ÚÀf’da  olan  ervÀó  ùÀ’ifesinden  
Meyteùarÿn dirler bir cinn pÀdişÀhınuñ úızıdur. Erkek úarındaşı var,8 àÀyet yavuz 

                                                
1 Naôm: Beyt P; 2222te’lif ü taãnìfi: taãnìf u te’lifi P; 3333şÀkirdi: şÀkirdlerinden P; 4444maúÀmında: meåÀbesinde P; 
5555adam: adamuñ P; 6666Andan: -P; 7777vardı: geldi P; 8888Erkek úarındaşı var: Bir ifrit erkek úarındaşı vardur P 
* HikÀye P nüshasının 175b-177a yaprakları arasındadır 
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èifritdür1 ve gürbüz melèÿndur. Ben bu nigÀruñ evãÀfını işidüp mÀ’il ve tesòìri içün 
birúaç gün zaómet çeküp daèvete2 úÀ’il oldum. On yıl vardur ki tesòìriyle muúayyed 
oldum ve óayvÀnÀt riyÀżet itdüm ve gice gündüz daèvet ü èazìmet idüp Àòirü’l-emr 
êarbì tesòìr itdüm ve úabża-i taãarrufa getürdüm.” RÀvì eydür: Ben didüm ki “bu nigÀr-
ı mÀh-ruòsÀr size ne zamÀnda gelür ve úaç defèa gelür? didi: “Bir yılda iki kerre ancaú 
gelür, ziyÀde gelmege úÀbiliyet yoúdur.” Ben eyitdüm: “Hiç gelürken veya giderken 
niçe gelür3 ve gider, görebildüñüz4 mi?” didi ki: “äoffanuñ yanında bir taòtadan perde 
vardur. Ol perdeden5 nÀ-gÀh ôÀhir olduàın görürüm. LÀkin bir defèa gitdügünde úatı 
diúúat itdüm, gözüm ırmadum. HemÀn ki perde yanına vardı, ãu gibi aúdı, yürüyivirdi.” 
Ve daòı didi ki “bu niçe zamÀndur saña göstermek murÀdum idi.” Mıãraè:6 

Bi-óamdi lillÀh bugün oldı müyesser 

ammÀ bugün baña bir èacib söz söyledi ve beni ol söz ile dem-beste iyledi. didi ki: 

“Úarındaşum sizüñle èalÀúamuz olduàunı ùuymış ve muèÀmelemüzden ÀgÀh olmış. 

Babama7 çoú söz söylemiş, elbette ben ol raènÀyı öldürür ve düşmenlerini güldürürsem8 

dimiş. Anam n’iylesün, benì Àdem esmÀ oúur, güçle tesòìr ider, seni tesòìr itseler neye 

úÀdir olurduñ dimişler ve çoú teselli virmişler, müfìd9 olmamış. Anı öldürmeyince 

úomam dimiş. Bu defèa bir diúúat-dırÀzlıú vardur. CÀ’iz ki bir daòı görüşmek10 

müyesser olmaya, Àòiret óaúúını óelÀl iyleñ” didi. RÀvì eydür: Úaçan ki Enverì meróÿm 

bunı söyledi, biraz te’essüf iyleyüp Àh iyledi. “Eger bu raènÀnuñ daèvetiçün çekdügüm 

zaómetleri11 ÒudÀ-yı rabbü’l-èÀlemìn içün çeksem şekk yoàıdı ki maúbÿl-i (S45a)(S45a)(S45a)(S45a) 

dergÀh olup evtÀd belki aúùÀb zümresine dÀòil olurdum. DiriàÀ èömr-i èazìzi bì-òÿde 

żÀyiè itdüm ve sermÀye-i vücÿdı èabeå yire ùaàıtdum” diyü zar zar12 aàladı. Bu şìrìn 

óikÀyetüñ rÀvìsi olan Úaraúaş nÀm kimesneye bu faúìr-i keåìrü’t-taúsìr mülÀúat itdüm 

ve óikÀyeyi kendü aàzından istimÀè itdügüm üzre rivÀyet iyledüm. Óatta vuúÿèında13 

şübhe itmegin yemìn virdüm, àılÀô u şidÀd and içdi ki “óuãÿã-ı mezbÿr vÀúièdür ve bu 

deñilen üslÿb üzre vÀúiè olmışdur.” Ve kefe bih şehìden.* Naôm:14 

Zihì úudret virmiş Àdeme Óaú 

Vücÿdında úomış emr-i muóaúúaú 
 

Úaçan kim bir perìyi ide tesòir 

Gelür úılmaz daòı bir laóôa te’òìr 
                                                
1 èifritdür: -P; 2222zaómet çeküp daèvete: daèvet idüp zaómet çekmege P; 3333niçe gelür: nerden gelür ve niçe 
gelür P; 4444görebildüñüz: bildiñüz P; 5555perdeden: perdenüñ altından P; 6666Mıãraè: -P; 7777Babama: Babama ve 
anama P; 8888güldürürsem: güldürürüm P; 9999vermişler, müfìd: virüp naãióat itmişler, mümkün P; 10101010görüşmek: 
vuãlat P;11111111zaómetleri: zaómeti P;12121212zar zar: zarı zarı P; 13131313vuúÿèında: úıããanuñ vuúÿèında P; 14141414Naôm: Beyt P 
* “Şahit olarak Allah yeter” Fetih(XVIIIL): 28 
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Velì żÀyiè úılup evúÀti her dem 

Perì tesòìrine cehd itme Àdem 
 

Bulur Àòir fenÀ çün èayş u èişret 

Ne lÀzım anuñiçün çekme zaómet 
 

Şu kim fÀni ola olmaya bÀúi 

Úo gitsin aña çekme iştiyÀúı 
 

ÒudÀyÀ bize tevfìúuñ refìú it 

Hemìşe sÀlik-i óayr-ı ùarìú it 

 

----11118888----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: èAsker-i İslÀm-ı ôafer-encÀm ùaifesinden bir merd-i sipÀhi böyle 

rivÀyet ider ki: Ùrabzon eùrÀfında olan úaryelerden biri TimÀram idi. Bir gün ögleden 

ãoñra TimÀram’dan úalúup nefs-i Ùrabzon’a geldüm ve baèżı mühimmÀtum var idi, anı 

görmege mübÀşir oldum. İttifÀú şehirde çoúça oyalanmışam, aòşama úarìb olmış. 

èAcele ile atuma bindüm, köyden yaña revÀne oldum. NÀ-gÀh çoú zamÀn geçmedi, 

aòşam oldı, èÀlem úarañluú baãdı. Gitdügüm yol deryÀ kenÀrı idi. Pes sÀóil-i deryÀyı 

ùutup giderdüm. Giderek baña òavf èÀrıż oldı, úorúmaàa başladum. FeemmÀ ol gice 

leyle-i úamer idi. Yaèni ay aydını zamÀnı idi, eùrÀf gündüz gibi rÿşen görinüyordı. 

Añsuzdan öñüme baúdum, gördüm ki deryÀ kenÀrında berrÀú berrÀú1 binÀ görinür. 

Te’emmül itdüm, bildüm ki bir türbe binÀsıdur. Bu fikre düşdüm ki bundan evvel òod 

burada türbe yoàıdı. Bu gün bu türbe nireden yapıldı ve ne vaúit binÀ olındı. Bu fikirle 

biraz daòı gitdüm. Yine baúdum gördüm ki türbe degül, bir mermer direkdür. Biraz 

daòı gitdüm gördüm ki direk degül, ammÀ bir oúdur, büyük ùaşdur. Daòı gitdüm 

gördüm ki, bir kiçirek aúça mastıcıú imiş. HemÀn ki (S45b)(S45b)(S45b)(S45b) yanına vardum, úuyrıàın 

ãalaraú yanuma2 geldi ve úalúıyıraú atımuñ yanına geldi.3 Biraz yir benümle bile gitdi. 

Giderken orman içine aldı, yürüyivirdi. Ben yine deryÀ kenÀrın úovup giderken nÀ-gÀh 

atum ùurdı, bir4 adım atmaàa mecÀli olmadı.5 Ol úadar ki mahmÿzladum çÀre olmadı. 

GÿyÀ öñünde bir òendeú èÀmÿú ve yÀòÿd bir Àhenìn óiãar var idi ki andan geçmege 

imkÀn yoàıdı. Áòir mülÀóaôa itdüm ki deryÀnuñ içinden gidem. Pes atı deryÀ içine 

                                                
* HikÀye P nüshasının 175b-177a yaprakları arasındadır. 
1 berrÀú berrÀú: berrÀú P; 2222yanuma: öñüme P; 3333geldi: düşdi P; 4444ùurdı, bir: ùurıvirdi, bir daòı P; 5555olmadı: 
úalmadı P  
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sürdüm ve üzengiye dek deryÀnuñ içine girdüm. Ol1 cÀy-ı maèhÿdı geçdüm. DeryÀdan 

olmaàla geçdi,2 gitdi. Orayı geçdikden ãoñra yine yola çıúdum, aşdum, gitdüm. NÀ-gÀh 

anı gördüm ki úarşu ormandan bir şaòã peydÀ oldı ki uzunlıàı minÀreden ziyÀde, şekli 

adama beñzemez. ÓemÀn bir ãırıàa beñzer ki üzerine pelÀs örtüyle3 ormandan çıúdı ve 

baña ùoàrı revÀne oldı. Gelüp4 peyk-i ãabÀ-reftÀr gibi atımuñ öñüne düşdi. Giderek üç 

şaòã oldı. İkisi atuñ bir yanına5 düşüp gitdiler. AmmÀ hiç baña taèarruż itmediler. Bir 

zamÀn gitdikden ãoñra yine üç şaòıã peydÀ oldı ve atımuñ ardına düşdi. Benümle tÀ 

köye varıncaya dek gitdi. Úaçan ki köye yaúın vardum, ardumdan kesildi, görinmez 

oldı, úaldı. Ben hemÀn evüme geldüm, úapuyı daúú itdüm, hemÀn atumdan indüm.  

èAúlum zÀ’il olmış, iki aya úarìb yatup ãÀóib-i firÀş oldum, kendüme hezÀr cidd ü cehd 

iyledüm.6 

 

----11119999----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Yine maórÿsa-i Brusa ahÀlisinden7 Óasan Dede nÀm kimesne bu faúìr-i 

keåìrü’t-taúãìre böyle rivÀyet ider ki: İttifÀú hengÀm-ı bahÀr ve eyyÀm-ı geşt ü güõÀrda 

bir gün yÀrÀn-ı ãafÀyla Ülfez dimekle meşhÿr olan ãu kenÀrına seyre varduú. Ol gün 

anda seyr ü temÀşÀya meşàÿl olduú. Aòşama úarşu evlerimüze müteveccih olduú. 

Gelürken Eşekyedi dimekle maèrÿf olan maóalde bir büyük úurbaàa gördüm. 

TÀzeligüm ve divÀnelügüm zamÀnı idi. Bu úurbaàaya bir ùaş atdum. Andan gelüp 

evüme gitdüm. Ol gice kendü evümde firÀşumda yaturdum. Anı gördüm ki nıãfu’l-

leylde uyandırdılar. Gözüm açdum, ayaàum ucında iki kimesne gördüm. (S46a)(S46a)(S46a)(S46a) SelÀm 

virdiler, èaleyk aldum. didiler ki “dün Eşekyedi’de gelürken bir úurbaàanuñ gözini ùaşla 

urmışduñ. Ol urduguñ, úurbaàa degül idi, cinnìlerden idi, èabeå yire urduñ, gözcegizini 

çıúarduñ. İmdi anı biz buraya getürdük ki anuñ gözini dilüñle yalayasın. HemÀn ki 

yalayasın, ol Ànuñ içinde eyü olur. Bir úabÀóatdür, yoú yire itdüñ yine demÀnın da iyle. 

Hem bizüm maãlaóatımuz olsun ve hem sen bizüm şerrimizden emìn ol ve illÀ saña 

şerrimiz ùoúınup seni helÀk itmek muúarrerdür” diyü óadden ziyÀde tenbìh ü tehdìd 

itdiler ve bir ãarı beñizli, èavrat şeklinde bir şaòıã getürdiler. Fi’l-vÀúiè ãaà gözi çıúmış, 

yañaàı üstünde yatur, cerÀóat olmış, iriñlenmiş. Bir murdÀr rÀyióası var ki damaàumı 

muòtell iyledi. Yalamaú degül adam baúmaàa bile úÀdir degül. Ben eyitdüm: “VallÀhi 

                                                
1 Ol: Ol dem P; 2222geçdi: geçdüm P; 3333örtüyle: örtüsiyle P; 4444Gelüp: -P; 5555atuñ bir yanına: atımuñ bir yanına 
birisi bir yanına P; 6666eyledüm: iyledüm, ve’s-selÀm P; 7777ahÀlisinden: ahÀlisinden èAlvar Beg maóallesi 
cemÀèatından P 
* HikÀye P nüshasının 177b-180a yaprakları arasındadır.  
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ben bunı yalamaàa úÀdir degülüm. Öldürürseñüz de yalamazın” didüm. “Yoú elbette 

yala, luùf u iósÀn iyle” didiler, óadden ziyÀde tażarruèlar idüp yalvardılar, “yalamazın” 

didüm. Gördiler ki yalvarmaàla iş bitmez, birisi eydür: “Buña ne yalvarmaú gerek. 

Yalamazsa bir arslan gönderelüm. Gelsün, çeksün iki yırtsın” diyü ùaşra gitdiler. Ben 

daòı döşegimüñ eùrÀfına bir dÀ’ire1 çizdüm ve Àyete’l-kürsì oúımaàa meşàÿl oldum. Anı 

gördüm ki úapudan içerü bir eşek úadar arslan añırup girdi ve aàzını açup üzerime 

óavÀle oldı ve pençesiyle yirler yırtup hücÿm iyledi. Ben hemÀn öñüme baúdum2 ve 

oúımaàa meşàÿl oldum. Biraz ùurup ol daòı nÀ-peydÀ oldı. Andan ãoñra anı gördüm ki 

bir ejderhÀ aàzından odlar ãaçaraú üzerüme girdi ve beni yutmaàa úaãd iyledi.3 Ol dem 

Àyete’l-kürsì oúıyup anı daòı defè itdüm. Áòir ol iki kimesne yine içerü girdiler. TekrÀr 

yine taôarruèa başladılar. Ben yine èinÀd itdüm. Döndi birisi eyitdi. “Var yüri bunuñ 

ÒˇÀcesini getür. Ol söylesün aña muòÀlefet itmez, yalar.” Añı getürmege MurÀdiyye 

cÀmìèinüñ imÀmı òˇÀcemüz idi. Anı getürdiler, óaúúÀ gördigüm gibi anı ãandum ve 

gerçekden geldi ãanup ayaà üzerine geldüm. Gelüp yanuma oturdı ve baña “bir 

derdmendi (S46b)(S46b)(S46b)(S46b) hem mecrÿó itmişsin ve hem niçün yalayup4 dermÀn itmezsin” didi. 

Göñlüme şübhe gelüp Àyete’l-kürsìye meşàÿl oldum. Anı gördüm ki òˇÀce nÀ-peydÀ5 

oldı. Anuñla daòı ôafer bulmayıcaú birisi eydür: “İki6 maóbÿbe cÀriye baàışlayalum, 

ölince óiõmetüñde olsunlar, tek bizi nÀ-murÀd gönderme.” Anı gördüm ki biri birinden 

zìbÀ iki serv-úad lÀle-òad cÀriyeler gelüp elüm öpdiler. Úaçan ki elleri elüme ùoúındı, 

Àteş gibi yaúayazdı. Úarşumda el úavuşturup ùurdılar ve “bizi óiõmetüñe úabÿl iyle” 

diyü yalvardılar. Yine Àyete’l-kürsìye meşàÿl oldum. Fi’l-óÀl nÀ-bedìd oldılar.7 Döndi, 

ol kimesnenüñ birisi eyitdi:8 “Óasan ÒˇÀce maóbÿbeden óaôô itmedi. Maóbÿb dostdur, 

aña iki civÀn baàışlayalum.” Anı gördüm ki iki zìbÀ civÀn getürdiler. Gelüp elüm 

öpdiler ve yüzlerin yüzüme sürdiler ve “iósÀn iyle, şunuñ gözini biricik yala, ölince 

úuluñ9 olalum ve her zamÀnda óiõmetüñ idüp èubÿdiyyet úılalum” didiler. Yine 

oúımaàa başlayınca anlar daòı àÀ’ib oldılar. èÁúıbet gördiler ki ben èinÀdumdan 

dönmedüm, biri birine eyitdiler: “Biz bunuñ gözi eyü olduàından ferÀàat itdük. LÀkin 

bunı ãaà úomayalum ve Àteşe urup eviyle barúıyla yaúup kül idelüm.” Anı gördüm ki 

ùaşra óavlumızı Àteş ùutdı. Yanaraú gelüp oturdıàum odanuñ ùamını ùutdı. Gözüme úarşu 

Àteşler ve pÀre pÀre şerÀreler üzerime düşmege başladı. yir yir èalevler göge direk direk 

                                                
1 dÀ’ire: ùÀ’ire P; 2222baúdum: naôar itdüm, baúmadum P; 3333eyledi: iyledi, aàzın açdı P; 4444niçün yalayup: 
yalayup niçün P; 5555nÀ-peydÀ: nÀ-bedìd P; 6666iki: saña iki P; 7777oldılar: oldı P; 8888eyitdi: -P; 9999úuluñ: senüñ úuluñ P 
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oldı.1 Áyete’l-kürsì úuvvetiyle ol daòı defè oldı. Yine ol iki kimesne eyitdiler: “Bu gice 

senüñle bir işimiz daòı úaldı. Anı daòı idelüm, olmazsa bÀúilerimüz geri yarın gice 

mÀèadÀsını görevüz. MÀdÀm ki sen anuñ gözini yalamayasın, biz seni Àsÿde úomaú 

muóÀldür. Áòir ya yalarsın ya ölürsin, hele bu gice òÀneñi ãuya àarú idelüm, görelüm 

niçe olur” diyüp ùaşra çıúdılar. Anı gördüm ki evimüz bir yüksek yirde olmaàın ova vü 

yazı göriniyordu.2 Ovada bir deryÀ ôÀhir oldı, ùaşaraú geldi,3 girdi. Daòı ùaşaraú bizüm 

maóalleye geldi, vÀãıl oldı. Daòı ùaşaraú evimüz geldi, girdi. Daòı ùaşaraú gelüp4 

odamuza geldi. NÀ-gÀh bir uàurdan (S47a)(S47a)(S47a)(S47a) odanuñ içine úoyuldu ve döşegümle beni 

úaldırup odayı bile götürdi, aldum yürüyivirdüm. Bu mertebeye varıcaú èaúlum 

başumdan gitmiş, tÀ ãabÀóa dek yatmışam. NÀ-gÀh ãabÀó olmış. Uyandum, yirümden 

úalúmaú istedüm, mecÀlim gitmiş güçle úalúdum. Ol òˇÀce vü üstÀdum olan MurÀdiyye 

imÀmına buluşmaàa vardum. Ol imÀm hemÀn bir merd-i èÀrif ve èazìz ü mükÀşif, her 

maèrifetde mÀhir, cin tesòìrine úÀdir kimesne idi. ÓemÀn ki5 beni gördi, “Óasan, senüñ 

üzerüñde cinn zaómeti èalÀmeti var, aãlı nedür?” diyü ãordı. Ben daòı bu gice başuma 

geldügi6 belÀyı bir bir taúrìr iyledüm ve ãabÀóa dek ùayanup èinÀd itdügümi söyledüm. 

Baña muókem taósìn ü Àferìn iyledi. “Eger èinÀd itmeyüp yalasañ ol dem helÀú 

olurduñ. Anlaruñ èahd ü peymÀnı süst ve itdükleri vaède elbette nÀ-dürüstdür. Ben saña 

bir óamÀ’il yazıvereyin ki min baèd başuñda götürüp anlaruñ şerrinden emìn olasın. Bir 

daòı bu maúÿle cinn ü ervÀó saña musallaù olmaya. FeemmÀ saña vaãiyyetim olsun ki 

bir daòı yol üzerinde yılan ve úurbaàa görürseñ incitme ve ùaşla urup ürkütme. CÀ’iz ki 

úavm-i cÀndan ola ve seni bir àaflet zamÀnında bulup anuñla cezÀlar iyleye, bi’l-külliye 

helÀk idüp dÀr-ı dünyÀdan intiúÀlüñe bÀèiå ola” didi. Ve ol mübÀrek duèÀyı yazup elime 

virdi. Ben daòı alup başuma ãoúdum7 ve elini öpüp evime geldüm, gitdüm. Úaçan ki 

aòşam oldı, yine yirüme8 yatdum. Fi’l-vÀúiè ol mübÀrek duèÀnuñ bir berekÀtıyla 

yanuma gelmege úÀdir olımadılar. GÀh ùaşradan úorúudup gÀh ùama9 ùaş urdılar. 

Úapumı berkidüp muúayyed olmadum ve ùaşra úażÀ-yı óÀcetçün bile çıúmadum. Ol 

gice bu óÀlle geçindüm. İrtesi gice hiç gelmediler. Úurtuldum ve ol óırz-ı mübÀrek10 

vÀsıùasıyla ellerinden òalÀã oldum. Min baèd óayvÀnÀta ùaş atmaúdan fÀrià olup bir daòı 

atmamaàa yemìn itdüm diyüp óikÀyeyi tamÀm iyledi. Naôm:11 

Gerekdür kim cihÀn mülkinde ey yÀr 

Elüñden görmeyeler kimse ÀzÀr 

                                                
1 oldı: oldı. Giderek P; 2222göriniyordu: görinürdi P; 3333geldi: şehre geldi P; 4444ùaşaraú gelüp: ùaşup P; 5555ÓemÀn 
ki: ÓemÀn ki úarşudan P; 6666geldügi: gelen P; 7777ãoúdum: úodum P; 8888yerüme: yirümde P; 9999ùama: evüñ ùamına 
P; 10101010óırz-ı mübÀrek: mübÀrek P; 11111111Naôm: Beyt P 



 

 

234 

 

Hemìşe girmeyüp cirm ü bÀle  

Elüñ kendüñde ùut úalma óavÀle 
 

Gerek cindür gerek óayvÀn ve insÀn 

Elüñden olmasun hergìz herÀsÀn (S47b)(S47b)(S47b)(S47b)    
 

Çü vardur sende imkÀn-ı mevÀsÀ 

Ne lÀzım dehr içinde ceng ü àavàÀ 

 

 

----20202020----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Bundan aúdem Kütahya’da mütemekkin olup èiôô u teõkìr ile mevãÿf 

ve FirÀúì dimekle mülaúúab u maèrÿf olan bir merd-i cihÀn-dìde vü èÀrifden1 bu vechile 

rivÀyet u óikÀyet olınur2 ki: Mezbÿr FirÀúì bir gice Kütahya’da kendü evinde óarem-i 

òÀãında olan bÀàçeye3 nÀôır ãoffada yatup uyurdı. İttifÀú nıãfu’l-leylde úulaàına çeng ü 

çengÀne ãadÀsı ve ırlama vü oynama avÀzesi girdi. Evvel mertebede úoñşıluúda dügün 

var ãanup muúayyed olmadı. Diñleyürek gördi ki bu sÀz u söz úoñşıluúda degül belki 

kendü óarem-i òÀãındadur. Meger kendünüñ muóavveùesinde bir èÀli bÀàçesi var idi ki 

dünyÀda olan ecnÀs-ı mìvenüñ anda eşcÀrı cemìèan müheyyÀ vü ÀmÀde idi. Baúdı, 

gördi ki ol bÀàçenüñ içi gÿn-À-gÿn günlükler ve sÀyebÀnlar ile ùonanmış ve her şecerüñ 

dibi meclisle müzeyyen ü muóallì olmış. Her köşede çeng ü çengÀne ve her meclisde 

mey muàÀnesi her cÀnibde zìbÀ civÀnlar ve her ùarafda raènÀ nigÀr-ı gül-ruòsÀrlar ol 

bunuñ èÀrıżın öpüp der ki: “BillÀhi gitmeñ daòı içelüm ve bu anuñ laèl-i lebin emüp 

söyler ki buyuruñ devletüñüzde òoş geçelüm” ve bi’l-cümle bir meclis-i laùìf ve ãoóbet-

i münìfdür ki baúan imrendügünden aàzınuñ ãuyı aúar. FirÀúì eydür: Baúaraú ãabr u 

úarÀrım úalmadı.4 Ben daòı küstÀòÀne ol meclise èazìmet idüp vÀãıl ve lÀ-tekellüfÀne 

varup aralarında dÀòil oldum. Úaçan ki benüm ol cÀnibe teveccüh itdügüm gördiler, bir 

alay perì-rÿlar úarşu gelüp óiõmete ùurdılar. Öñlerince bir serv-úÀmet ve mÀh-ãÿret 

perì-peyker suòan-perver nev-civÀn-ı dil-sitÀn gelüp elim öpdi. “äafÀ geldüñ ey 

şehriyÀr-ı mülk-i maèÀrif” diyü muóabbet eliyle arúam yepdi ve öñüme düşüp beni aldı, 

bir èÀli meclise geldi. äadr-ı meclise teklìf iyleyüp oturduú ve perde-i tekellüfi çehre-i 

maúãÿddan götürdük. Her cihetden muãÀóabete òuãÿãan ol civÀnla óüsn-i mübÀşerete 

                                                
* HikÀye P nüshasının 180a-183a yaprakları arasındadır. 
1 èÀrifden: èÀrifden bu faúìrüñ yÀr-ı nÀ-gezìri olan meróÿm Emìr P; 2222olınur: ider P; 3333bÀàçeye: bÀàçesine P; 
4444úalmadı: úalmayup P 
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meşàÿl olduú. Dem-be-dem ol civÀn-ı èÀli-şÀn benümle muúayyed olup beni zincìr-i 

zülf-i dil-Àvizine bend itmege mÀ’il ve èÀşıú-ı şÿridesi (S48a) (S48a) (S48a) (S48a) olduàuma cÀn u dilden 

rÀżı vü úÀ’il olduàum ben daòı muãÀóabeti èÀşıúÀne vü derdmendÀne iyleyüp hezÀr dil 

ü cÀnla bende1 ve òalúa-i zülfünüñ ser-efgendesi oldum. EånÀ-yı muãÀóabetde “lÀyıú 

mıdur ki aòşamdan bu zamÀna gelince óaremüñüzde cemèiyyetimüz ve 

muóavveùeñüzde ãoóbetimüz ola. Sen gelüp bu vaúte dek ihmÀl üzre olup esìr-i òˇÀr u 

òˇÀb ve bÀde-i şevú u õevúle sìrÀb olmayup bì-tef ü tÀb2 ola úılasın. Belki meclise 

erbÀb-ı şevú yatduúdan ãoñra gelesin. Buralar erbÀb-ı dile münÀsib nesne degüldür” 

diyü òìlebÀrì yol sürdi. Ben daòı iètizÀrla cevÀb virüp “hele iósÀn idüp bu günÀhımuzı 

èavf idüñ” diyü vÀfir tażarruè itdüm. Ve bi’l-cümle ùarafeynden mÀbeynimüzde èaúd-i 

muóabbet ve ser-rişte-i ülfet ü ünsiyyet muèaúúad oldı. Bir zamÀn daòı sÀz u söz 

diñlenüp çün ki müddet-i seyr-i ervÀó teng olmışıdı ve cemèiyyet ùaàılmaàa yüz 

ùutmışıdı. Ben daòı hengÀm-ı vedÀè olduàını bildüm ve ol serv-i sehì-úÀmetden icÀzet 

ruòãat dileyüp èazìmet-i yataú3 úıldum. Ol nigÀr-ı mÀh-ruòsÀr benümle bile geldi ve 

didi ki: “Şimden ãoñra mÀbeynimüzden silsile-i muóabbet münúaùiè olmaú muóÀldir ve 

biz sizden dÿr olmaú baèìd iótimÀldir. Baède’l-yevm biz sizi istedükçe buluruz ve 

mÀbeynimizde muvÀãalat tedÀrükin úılaruz ve bu destmÀlde olan şeker börek kendü 

elümle terbiye olınmış ve sÀèad-i sìmìnimle4 tedÀrük úılınmışdur. Yarın tenhÀca yiyesin 

ve beni òÀùırdan çıúarmayasın” diyüp vedÀè itdi. Ve ben yirüme gelüp serÀsime vü lÀ-

yaèúil yatdum ve ãabÀóa dek òˇÀb-ı rÀóat itdüm. Úaçan ki ãabÀó olup ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb 

èÀlemi fer ü żiyÀsıyla münevver úıldı.5 yirümden úalúdum nÀ-gÀh gözüme ol destmÀl 

ùoúındı ki gice civÀn virmişidi. Taèaccüb itdüm, açdum. Baúdum gördüm ki bir zìbÀ 

óayÀl naúışlı destmÀldür. İçinde vÀfir òurde işlenmiş şeker börek var. LÀkin bir cins 

aàır úoúusı var ki dimÀà-ı insÀnì aña taóammül itmez. Yemege iúdÀm idemeyüp 

ãaúladum ve bu úıããayı yÀrÀna açmaàa6 dehÀnuma mühr-i sükÿt urdum. İrtesi gice yine 

ãoffada yaturken nıãfu’l-leyle úarìb (S48b) (S48b) (S48b) (S48b) bir kimesne beni uyardı. Gözüm açdum 

gördüm ki yine ol serv-i gül-ruòsÀr gelmiş. HezÀr mertebe evvelkiden óüsn ü cemÀlde 

biñ olmış. Gülerek baña selÀm virdi ve meróabÀ úılup edeble óiõmete ùurdı. Ve “bizüm 

virdigimüz şeker börekden ne èaceb istikrÀh úılduñuz?” diyü ùaèn itdi,7 baèżı cevÀb-ı 

nÀ-ãavÀb virdüm. Ol gice daòı baèżı8 nÀz u niyÀzla muãÀóabet olınup bir zamÀndan 

ãoñra vedÀè itdi ve ben yine seni buluram diyü úoyup girdi. Bu üslÿb üzre niçe gice gÀh 

                                                
1 bende: bendesi P; 2222tÀb: bì-tÀb P; 3333èazìmet-i yataú: yatmaàa èazìmet P; 4444sìmìnimle: sìmìnle P; 5555úıldı: ve 
żiyÀ-güster iyledi P; 6666açmaàa: açmayup P; 7777etdi: itdi. Ben daòı P; 8888baèż: bir miúdÀr P 
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geldi gÀh gelmedi ve benden bi’l-külliye dÿr olup eksik olmadı. Bir gice nÀ-gÀh nıãfu’l-

leyle úarìb çıúageldi ve eånÀ-yı muãÀóabetde didi ki “yarın bu şehirde at bazarında bir 

siyÀh ayàır ãatsalar gerekdür. Üçbiñ aúçaya çıúarlar. Bu üçbiñ aúçayı alasın ve atı 

evüñe alagelesin. Ol mübÀrek óayvÀndur, anuñ úademinde çoú fÀ’ideler görseñ 

gerekdür.” Fi’l-vÀúiè üçbiñ aúçayı aldum ve irtesi bazara varup1 siyÀh ayàırı üçbiñ 

aúçaya alup eve geldüm. Óaúìúatü’l-óÀl ol at úademinde mÀl ü menÀl ve esbÀb u eåúÀl 

ãÀóibi oldum ve her ãabÀó torbasında beş aúça bulurdum. Kimseye demeyüp alurdum. 

Bir zamÀndan ãoñra bir gice yine geldi. áamòÀnemi cemÀl-i bÀ-kemÀli ile müşerref 

úıldı ve didi ki: “MÀ al bu altıbiñ aúçayı, saña anañ südinden óelÀldür. Yarın nióÀflar 

bazarına var. Anda bir cÀriye ãatılsa gerekdür. BahÀsı altıbiñ aúçadur. virüp2 alasın, 

ãafÀ-yı úalble evüñe gelesin. Úulluú óiõmetin itsün ve taãarruf iyle. Ümm-i veledüñ 

olsun. İnşaallÀhü’l-aúder úademinde niçe fÀ’ideler göresin.” Ben daòı duèÀ vü åenÀsın 

idüp aúçayı aldum. İrtesi dedügi gibi ol cÀriyeyi daòı buldum. BahÀsın virüp eve 

getürdüm. ÓaúúÀ ki úademinde ùopraàa yapışdum, altun oldı. Cümle meãÀlióüm 

murÀdınca el virdi ve ol cÀriyeden bir oàlancıàum daòı oldı. Az3 zamÀnda vüsèat ve 

úudret ãÀóibi ve mülk ü mÀl ıssı oldum. Herkes baña reşk iderdi. Giderek bir óiõmetkÀr 

daòı idindüm. Bundan evvel oúurlanurdum, hiç nesne fetó olmazdı, bu èalÀúa olalı 

õihnim daòı açıldı, (S49a)(S49a)(S49a)(S49a) zìbÀ dÀnişmend oldum ve fażl u kemÀlle gerçekden şöhret 

buldum. Óareket4 lÀzım gelüp Kütahya’dan İstanbul’a gelüp5 ve ãuóana el öpüp bir 

óücrede sÀkin oldum. Bir gice anı gördüm ki, ol yÀr-ı úadìm tenhÀca óücreye geldi ve 

biraz oturup benümle muãÀóabete meşàÿl oldı. Andan didi ki “bize óÀlÀ àazÀya gitmek 

lÀzım oldı. Giderüz, küffÀr-ı cin6 ile varup ceng ve gözlerine èÀlemi teng iderüz. Bizi 

duèÀdan unutmañ ve òÀùırdan ferÀmÿş itmeñ. Eger şehìd olmaú müyesser olup7 size 

aúrabÀmız ièlÀm iderlerse rÿóımuzı òayırla yÀd ve õikr-i cemìlle şÀd idesüz” diyüp 

aàladı, cÀn u cigerün ùaàladı. Ben daòı aàladum. Beni vedÀè itdi ve ayrıú görinmeyüp 

niçe zamÀn nÀ-peydÀ oldı, gitdi. Her zamÀn taãavvur iderdüm ki èacabÀ niçe oldı ola ve 

àazÀdan ãıóóatle mi gele. İttifÀú bir gice óücrede yaturken úulaàuma mÀtem ãadÀsı ve 

aàlamaú ÀvÀzı girdi. Beliñleyüp úalúdum, gördüm ki bir úarı siyÀhlara àarú olmış, 

yanınca bir iki cÀriye, anlar daòı siyÀhlar giymiş. HemÀn ki beni gördi, bì-iòtiyÀr feryÀd 

ü nÀle úıldı. “Nedür aãlı?” diyince “oàul úanı ol yÀr u úarìn ve hem-dem ü hem-nişìnüñ 

olan civÀn-ı dil-sitÀn ki benüm oàlum idi. FülÀn àazÀdan zaòmlı geldi. Bu gice AllÀh 

                                                
1 varup: vardum P; 2222verüp: bahÀsın virüp P; 3333az: biraz P; 4444 Óareket: Óareket itmek P; 5555gelüp: geldüm P; 
6666cin: cinniye P; 7777olup: olup şehÀdet naãìb olursa P 
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emrine varup öldi”1 dedügi gibi benüm daòı iòtiyÀrum úalmayup çeküp yaúamı çÀk ve 

sÿz-ı derÿnla bir Àh-ı derdnÀk itdüm. Ve hey-À-hey aàlamaàa başladum. didiler ki “eger 

cÀ’iz ise gel cenÀzesine óÀżır ve Àòir vaútinde aóvÀline nÀôır ol.” N’ola diyüp ardlarına 

düşdüm. Giderek Yediúule semtine varduú. Gördüm, bir òÀli yirde òayme vü òargÀh 

úurulmış. ErvÀódan çoú kimesne cemè olmış, ol civÀn-ı maútÿlı orta yirde yaturmışlar 

ve üzerin siyÀh úaùifelerle örtmişler. Babası ve sÀ’ir müteèallıúÀùı başı ucına oturmışlar. 

Tesbìó getürüp meyyitüñ eùrÀfını ùolaşdırmışlar ve çevirmege mübÀşir olup tevóìde 

meşàul olmışlar. Úaçan ki beni gördiler, muãìbeti tÀze úıldılar. Babası gelüp baña 

muókem ãarıldı, ben de aña ãarılup feryÀda başladuú. Biraz ôÀrılıú úıldıú ki feleklerde 

melekler tesbìóin yeñiledi. Áòir başı ucuna oturup ben daòı bir miúdÀr tilÀvete meşàÿl 

oldum. (S49b) (S49b) (S49b) (S49b) Andan2 baña eyitdiler: “Ey benì Àdem zamÀn-ı vuãlat Àòir ve eyyÀm-ı 

firúat nümÀyÀn ve ôÀhir oldı. Bi-óamdi lillÀhi bu úadar zamÀn mÀbeynüñüzde cinsiyyet 

yoàıken aósen-i vechile muãÀóabet itdüñüz. äaàlıàuñuzda biri birüñüzden 

incinmedüñüz. HemÀn şimden ãoñra rÿóını duèÀdan unutmañ. Var şimden gerü kendü 

èÀlemüñde ve kÀr u demüñde ol” diyüp beni vedÀè itdiler. Ve ol dem cümlesi 

naôarımdan àÀ’ib olup gitdiler. Ben daòı taèaccüb iderek óücreye geldüm ve ol óÀleti 

niçe günler tefekkür úıldum. Naôm:3 

Bi-óamdi lillÀh ki bu şìrìn fesÀne 

Erişdi Àòirine bì-bahÀne 
 

N’ola taãdìú iderse èÀúıl anı4 

Degüldür naúl iden çün àÀfil anı 
 

ÓikÀyet kim ol õÀtında imkÀn 

Gerekdür anı taãdìúile iõèÀn 
 

áaraż eglencedür çün kim cihÀnda 

Anı tekõìb idüp úalma yabÀnda 
 

Olur her mìvede bir gÿne leõõet 

Yeyüp õevú iylemekdür Ànı ãoóbet 

----21212121----****    

ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: RivÀyet iderler ki evÀ’il-i zamÀnda Úalender nÀm bir dervìş-i dilrìş var 

idi ki iki gice bir tekyede yatmaz ve iki gün bir misÀfir-òÀnede niyyet-i iúÀmet itmezdi. 

                                                
1 öldi: fevt oldı P; 2222Andan: Ol dem P; 3333Naôm: Beyt P; 4444èÀúıl anı: anı èÀúıl P;  
* HikÀye P nüshasının 183a-192a yaprakları arasındadır. 
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İttifÀú bir müddet Anaùolı vilÀyetlerin gezüp istedi ki Rÿmeli cÀnibine varup biraz ol 

cÀnibde daòı seyr-i kÿh u deşt ide. Rÿmeli ùarafını úaãaba úaãaba gezerek nÀ-gÀh bir 

òoş úaãabaya geldi ve anda birúaç gün eglenüp úaldı.1 Bir sipÀhi vü àÀzi yigit ile 

muãÀóib oldı. Ol daòı bir àarìb dost kimesne imiş. Bunı odasına aldı, her vechile dervìşi 

mìzÀcına muvÀfıú buldı. Birúaç ay anda ùurduúdan ãoñra bir gün úaãabada bir hengÀme 

vü àavàÀ úopdı. Añsuzdan èÀlem ayaà üzerine geldi. Her merd-i àÀzi atın egerleyüp 

ÀlÀt-ı óÀrb ùaúınmaàa başladı. èAsker-i İslÀm yir yir çekilüp şehir ucuna cemè oldılar. 

Úalender’üñ ãÀóib-i òÀnesi daòı gelüp èacele ile atın egerledi ve úılıcın úalúanın 

ùaúınup nìzesin eline aldı. Úalender ãordı ki “bu şÿr u àavàÀnuñ aãlı nedür?” didi ki: 

“Bir yirde kÀfir görinmiş, ehl-i İslÀm úalèalarından birine yürümek istermiş. èAsker-i 

İslÀm-ı ôafer-encÀm daòı ol kÀfire àazÀya ve cihÀda giderler, hengÀmenüñ aãlı budur.” 

Úalender eydür: “SulùÀnum (S50a)(S50a)(S50a)(S50a) n’ola ben úuluñı daòı bile alup gitseñ elimden 

geldügi úadar óiõmetin iderdüm ve senüñle piyÀde öñüñe düşüp giderdüm n’ola” diyüp 

ol daòı çarıàına düzen virürken meger ãÀóib-i òÀnenüñ Maómÿd nÀm bir tÀze civÀn 

hemşìrezÀdesi var imiş. Ol daòı segirdigelüp ùayısınuñ elin öpdi. “Ùayıcıàum2 luùf iyle 

beni daòı àazÀya bile alup git” diyüp yalvardı. Ol daòı Maómÿd’uñ ibrÀmına 

duyımayup “n’ola gel bile gidelüm” dedügi gibi hemÀn èacele ile bir atcaàızı var imiş. 

Anı egerler ve babasınuñ úılıcın úalúanın ùaúınup ata binerken anasına òaber olur. 

äaçın3 yolaraú feryÀd ü fıàÀn ider ve úarındaşına gelüp “niçün bir tÀze oàlandur, ruòãat 

virirsin. Yoúsa bir gözüm var anı da çıúarmaú mı istersin. Bir tÀze oàlan daòı èömrinde 

kÀfir yüzi görmedi. Ne yürekle alur gidersin. AllÀhdan úorúmaz ve peyàamberden 

utanmaz mısın” diyü muókem hengÀme iyledi. Ol daòı dönüp “behey hemşìre ben 

oàluñı alup gideyin demezem, ol kendü yalvarır. Ben de ibrÀmına duyımam. Yoúsa 

alup gitmekden benüm ãafÀm yoúdur. Epsem evinde otursun, kim ne der” didi. Oàlan 

ki bunı işitdi, anasınuñ elin öpdi, ayaàına yüzin sürüp tażarruè iyledi ve zÀrılıú úılup 

aàladı. “Benüm anacıàum beni àazÀdan alıúoma, ãafÀ-yı òÀùır ile icÀzet vir. Varayın 

AllÀhu teèÀlÀ oñarırsa ãıóóatle yine geleyin” didi. Her ùarafdan daòı “àazÀ yolından 

oàluñı döndürme, eyü degüldür” diyü söylediler. Áòir Maómÿd’uñ gitmesine anası rÀżı 

oldı. Anası daòı “oàul n’iyleyeyin var,4 seni AllÀha ıãmarladum var yine ãıóóatli 

gelesin” diyüp oàlınuñ gözlerinden öpdi ve ùayısına úÀdir olduàu úadar oàlın ıãmarladı. 

Andan Maómÿd ve ùayısı atlarına binüp revÀne oldılar. Úalender daòı piyÀde öñlerine 

düşdi, gitdi. èAsker-i İslÀm bir yirde cemè oldılar,5 çıúdılar, gitdiler. Úaçan ki menzil-i 

                                                
1 úaldı: úaldı ve anda P; 2222ùayıcıàum: ve dayıcıàum P; 3333ãaçın: ãaçların P; 4 var: -P; 5555oldılar: olup P 
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maúãÿda vardılar, òaber aldılar ki küffÀr-ı òÀksÀr cemèiyyetle gelüp fülÀn varoşu 

àÀfilken1 baãdılar ve ehl-i İslÀmdan niçe kimesneyi esìr idüp (S50b)(S50b)(S50b)(S50b) niçesin daòı 

kesdiler. Yine hemÀn cÀn atup varoşlarına gitdiler. Bunlar daòı bir yire gelüp müşÀvere 

iylediler. Muúarrer itdiler ki anlar daòı varup kÀfirüñ varoşlarını2 èale’l-àaflehü baãalar 

ve müyesser olduàı úadar kimin3 esìr idüp kimin úıralar,4 kÀfirlerden bu vechile intiúÀm 

alalar. Ol dem èasker-i İslÀm ãabÀóa dek pusuya girdiler ve seóerden mihr-i münevver 

ùulÿè idinceye dek bir yirde ùurdılar. Úaçan ki ãabÀó oldı, kÀfir henÿz kilisÀya varmadın 

varoşı baãdılar. ÒoryÀdını úırup gencini esìr itdiler. Maómÿd daòı ùayısıyla bir köşeden 

giderken bir èaraba izi buldılar. İzüñ ardına düşüp teftìş ü tefaóóuã úıldılar. İzi bir 

ormana iletdiler. HemÀn sÀèat bir dilÀver demüre àarú olmış kÀfir at depüp Maómÿd’uñ 

üzerine ãaldı. Maómÿd daòı n’iyleyecegin bilemedi, şaşdı úaldı. Ùayısı5 ıraúdan görüp 

“bre Maómÿd úorúma úılıç ãıyırup kÀfiri ur. İşte ben vardum, saña yardım iderüm” 

diyince Maómÿd’uñ èaúlı başına gelüp kÀfirüñ üzerine ãaldı ve elindeki úılıç ile úarnına 

çaldı.6 Óaú teèÀlÀ rÀst gelüp cebe etegi dökündügi yire rÀst gelüp úarınına bir aèlÀ yÀre 

urdı. KÀfirüñ baàırsaúları yire döküledüşdi.7 Ol dem Maómÿd’uñ ùayısı daòı geldi, kÀfir 

yıúılıcaú8 Maómÿd inüp başın kesdi ve úulaàını delüp Úalender’üñ eline virdi ve atını 

Úalender’e virdi. Úalender daòı ata süvÀr oldı. Andan ormanuñ içinde bir èaraba9 

buldılar, içinde baèżı esbÀbdan àayrı bir úız buldılar ki daòı iyle zìbÀ nigÀr gerd-i 

sipihr-i àaddÀr görmiş degüldi.10 Maómÿd’uñ öldürdügi kÀfir bir büyük beg imiş ve bu 

èaraba ile nigÀr anuñ úızı imiş. èArabaya úoyup ormana úaçurmış imiş. Andan 

Úalender èarabayı çekdürüp àÀziler cemè olduàı yire geldiler. Baúdılar ol başı ve ol 

serv-i gülpÀşı Maómÿd’uñ elinde gördiler. Herkes Maómÿd’a taósìn ü Àferìn idüp 

“kendüye münÀsib eyü esìr eline girmiş (S51a)(S51a)(S51a)(S51a) ikisi de güzel, AllÀh biri birine mübÀrek 

iyleye” didiler ve ussÀrı ve emvÀl-i àanimetle úaãabalarına èazm idüp gitdiler. Baèd 

zamÀn varoşlarına gelüp anda olan müselmÀnlar àÀzilere úarşu çıúdılar. Egerçi her 

kişinüñ elinde mal-ı àanimet çoàıdı. AmmÀ Maómÿd’uñ esìrine beñzer bir perì-peyker 

serv-i sìmìn yoàıdı. Maómÿd’uñ anası bì-çÀre oàlına úarşu çıúdı11 ve ãıóóatde görüp 

şükrÀne yüzin yirlere sürdi, sevindiginden èaúlı gÀh geldi gÀh gitdi. Herkes Maómÿd’uñ 

anasına oàul yaşı uzun olsun didiler. Evleri dügün evine döndi. Úızı daòı óürmetle 

èarabadan indirüp rièÀyetler itdiler ve bir zìbÀ çarùaúda mekÀn idüp birúaç ay rièÀyetile 

muúayyed oldılar. Meger bu berìde gìsÿnuñ kÀfir vilÀyetinde bir begzÀde nişÀnlısı 

                                                
1 àÀfilken: àÀfil iken P; 2222varoşlarını: varoşını P; 3333kimin: kimisin P; 4444úıralar: keseler P; 5555ùayısı: nÀ-gÀh 
ùayısı P; 6666çaldı: dürtdi P; 7777döküledüşdi: döküldi P; 8888yıúılıcaú: yıúılınca P; 9999içinde bir èaraba: içine girüp 
èarabayı anda P; 10101010degüldi: degül idi P; 11111111çıúdı: geldi P; 
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varımış. Göñlin aña baàlamış imiş. Ol sebebden Maómÿd gibi civÀnuñ óüsn ü cemÀli 

gözine görinmedi ve anlarla aãla ülfet ü muèÀşeret úılmadı. Áòir bir gün baèżı 

kimesneler Maómÿd’uñ Ànesine geldiler ve “niçün oàluña esìrini alıverüp èÀşıúı 

maèşÿúa ulaşdırmazsın” diyü serzeniş úıldılar. Ol daòı “hele bir cemèiyyet idelüm, 

andan ãoñra bir yire getürelüm” diyü cevÀb virdi ve cemèiyyete yap yap mübÀşeret 

úıldı. Úız bunı göricek ãabra dermÀnı úalmadı ve ol gice Maómÿd’uñ babasından 

getürdügi ata binüp úılıcın ùaúınup nıãfu’l-leylden ãoñra úaçdı ve úandasın kÀfir vilÀyeti 

diyüp öz kendü vilÀyetine gitdi. Bu yaña1 úaçan kim ãabÀó oldı, úızı yoúladılar 

bulımadılar. Tez Maómÿd’a ve ùayısına òaber itdiler. Maómÿd dìvÀne vü lÀ-yaèúil 

aòura geldi, atı daòı bulınmadı. Úılıcı yoúladı ve úalúanı aradı aradı. Gördi ki yirlerinde 

yel2 eser. Bildi ki úız ata binüp úılıcı ùaúınmışdur ve kendü vilÀyetine ùoàrı alup çıúup 

úaçmışdur. HemÀn dem Maómÿd’uñ daòı iòtiyÀrı elden gitdi. Atın egerleyüp úılıcın 

úalúanın eline alup kimseye ùuyurmayup úandasın úız diyü ardınca revÀne oldı. Ùaà ü 

dere aşup (S51b)(S51b)(S51b)(S51b) bir vechile giderdi ki tozına bÀd-ı ãabÀ yetişemezdi. Giderek úızuñ 

ardından yetişdi. Gördi ki bÀd-ı ãabÀ gibi esüp gider, ardından hayúırdı: “Bre gìsÿ-i 

berìde úanda gidersin, ùur” didi. Úız aãla muúayyed olmayup giderdi. Áòir Maómÿd 

atına mahmìz urup3 úızuñ üzerine sürdi. Úız da gördi ki òaãmı geldi yetişdi,  at başın 

çeküp ùurdı. “Var Maómÿd benden saña fÀ’ide yoúdur. Ümìdüñi kes, ben senüñ 

òaùunuñ olmazam. Benüm nişÀnlum vardur, aña giderem yoú eger sözüme èinÀd 

iderseñ başdan çıúarsın. Benüm èavratlıàuma baúma, senüñ gibi erüñ birúaçını4 

baàlaram” didi. AmmÀ Maómÿd bu sözini úulaàına úoymayup at ãalup erdi ki úızı at 

üstünden úarvayup yire ura. Úız andan cüst deprenüp ãayrı úılıç atdı5 ve Maómÿd’ı 

çalup arúasına muókem zaòm yetişdirdi. Maómÿd mecrÿó olmaàla úanı çoú aúup atdan 

yıúıldı ve èaúlı başından gitdi. Úız atından inüp Maómÿd’uñ dülbendin bozup yırtdı, 

yarasını muókem baàladı ve yatacaú yirini düzedüp yaturdı ve andan atına binüp gitdi. 

Az zamÀnda úaãabasına geldi. KüffÀr sevinişdiler, yavuúlısına òaber itdiler ve birini 

birine ulaşdırmaú tedÀrükinde oldılar. Bu cÀnibde derdmend Maómÿd àarìb ü vaóìd 

yataraú èaúlı başına geldi. Baúdı, gördi ki úız kendüye şefúat6 idüp yarasın ãarmış, 

başını kesmemiş úomış gitmiş. Yataraú biraz7 úuvveti geldi. LÀkin yalñız ata binmege 

úudreti8 yoàıdı. “YÀ rabbü’l-èÀlemìn baña sen meded gönder” diyüp dergÀh-ı Óaúúa 

tażarruè vü niyÀz iderdi. Bu yañadan úaçan ki Maómÿd’uñ úız ardınca gitdügini 

                                                
1 yaña: yañadan P; 2222yel: yeller P; 3333urup: idüp P; 4444erüñ bir úaçını: erkegüñ úaçın P; 5555atdı: alup P; 6666şefúat: 
şefúat ve meróamet P; 7777biraz: bir miúdÀr P; 8888úudreti: iútidÀrı P  
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bildiler, anesi feryÀd ü fıàÀn iyledi. Ùayısı1 àÀzilere òaber iyleyüp ol dem èasker at 

arúasına gelüp2 úandasın Maómÿd diyü3 izin sürüp gitdiler. Gördiler4 ki Maómÿd úızıl 

úana àarú olmış yatur. Şehìd oldı ãandılar, ùayısı segirdüp üzerine geldi. Gördi ki henÿz 

óayÀtdadur, atından indi başını dizine5 alup yüzin yüzine sürüp aàladı. Maómÿd daòı 

aàladı. Andan sevigenüp Maómÿd’ı úaldırup (S52a)(S52a)(S52a)(S52a) at üzerine bindirdiler. Birisi atuñ 

ardına binüp Maómÿd’ı arúasından ùutdı. Úızuñ aóvÀlin ãordılar, diyüvirdi ve beni úoñ, 

anuñ ardından sürüñ. Bolay ki yetişdüñüz6 diyü yalvardı. ÒÀùır içün birúaç yigit ardın 

sürdiler. LÀkin nÀm u nişÀnın bulımayup yine döndiler. Maómÿd’ı mecrÿó eve 

getürdiler. Anası şehìd oldı ãanup yaúasın yırtup feryÀd u fıàÀn iyledi. “Aàlama, 

diridür” didiler. Bir miúdÀr avınup oàlını úarşuladı. Atdan indirüp döşege yaturdı ve 

cerrÀó getürdiler. Maómÿd’uñ yÀrelerin dikdi, èilÀc iyledi. Maómÿd tamÀm iki ay 

ãÀóib-i firÀş oldı. İki aydan ãoñra úalúup eyü oldı, yine úızuñ sevdÀsı Maómÿd’uñ 

göñlinde àÀlib oldı. äabr idegördi, úÀdir olımadı. Gitdikçe èaşú deryÀsı cÿş u òurÿş 

iyledi.7 èÁúıbet bir gün yine nıãfu’l-leylde atın egerledi, ÀlÀt u esbÀbın üzerine ÀrÀste 

idüp kimsenüñ òaberi yoàiken çıúdı, yürüyivirdi. Yola revÀne olup ùaà u ãaórÀ 

demeyüp aşırdı. İttifÀú yolı bir ormana uàradı. Gördi ki bu ormanuñ içinde bir kütürdi 

çatırdı var ki dinilmez. Aàaçlar ãarãılup ùaşlar fırlar. Bir hengÀme vü àavàÀdur ki 

olmaz. èAcabÀ ne iki diyü atından aşaàı indi. Bir miúdÀr ormanuñ içine girdi. Baúdı, 

gördi ki bir mil minÀre úÀmetli ejderhÀ bir büyük ayunuñ iki úıçların yutmış, beline dek 

yutup ister ki ayuyı bir uàurdan ùuta. Ayu daòı cÀn acısıyla úolların germiş, öñünde bir 

büyük ùaş var. EjderhÀ daòı úuyruàın bir aàaca muókem ãarmış, ister ki bu ayuyı 

úaldıra öñündeki ùaşa çalup büsbütün yuùa. HemÀn ki Maómÿd bunı gördi, derdmend 

ayuya muókem acıdı, kendü kendüye eyitdi: “Ben òod bir cÀnından geçmiş adamum, ne 

var bu óayvÀna yardım itsem, èindallÀh żÀyiè olmaz.”8 Ol dem atını bir yirde muókem 

baàladı. Andan ãoñra gelüp ejderhÀnuñ eñsesine geçdi. YÀ AllÀh diyüp boàazınuñ ince 

yirine bir úılıç baãdı ki tÀze òıyar gibi iki pÀre iyledi. (S52b)(S52b)(S52b)(S52b) Ayu derdmend aàzından 

òalÀã olup bir cÀnibe yürüyivirdi. EjderhÀ cÀn acısıyla aàaçdan úuyruàın çözüp 

Maómÿd’a bir úuyruú çaldı ki òÀk-i siyÀha pest iyledi. Maómÿd’uñ èaúlı başına gelüp9 

gözin açdı. Gördi ki ejderhÀnuñ başı kesilmiş, kendünüñ vücÿdında yÀresi yoú. AllÀha 

şükr iyleyüp yüzin yirlere sürdi. Andan úalúup geldi, atına bindi úızuñ úaãabasına dek 

at sürdi. Aòşama úarìb úaãabaya varup atın bir ormanda ãaúladı. Kendü tebdìl-i ãÿret 

                                                
1 Ùayısı: Dayısı P; 2222gelüp: geldiler ve P; 3333deyü: deyüp P; 4444Gördiler: Giderek gördiler P; 5555dizine: dizi 
üzerine P; 6666yetişdüñüz: yetişüñ P; 7777eyledi: idüp P; 8888olmaz: olmaz didi P; 9999Maómÿduñ èaúlı başına gelüp: 
Maómÿduñ èaúlı başından gitdi. Bir zamÀndan èaúlı başına geldi P 
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idüp kÀfir şekline girdi. Gezerek úaãabaya varup1 nÀ-gÀh gördi ki bir yirde külli 

cemèiyyet var. Ùabl u surna ve nefìr ãadÀsı ÀsmÀna çıúmış. Úaãabanuñ aèyÀn u erÀzili 

bir yire gelmiş. Maómÿd daòı gelüp “bu cemèiyyetüñ aãlı nedür?” diyü birine ãordı. Ol 

eyitdi ki: “áarìb misin yoúsa?” Maómÿd eyitdi: “Belì.” Óerif eyitdi: “Bu gice bunda 

dügün vardur. Bir úız var idi ki geçenlerde Türk esìr itmiş idi. Úızuñ bunda bir begzÀde 

nişÀnlısı olmaàla nişÀnlısın özleyüp Türkden úaçup gelmiş idi.2 Şimdiki óÀlde bu gice 

bir yire getürüp gerdek ideyorlar. Bu cemèiyyet anuñ içündür” diyü cevÀb virdi. 

Maómÿd’uñ èÀlem gözine úarañluú oldı. Hele bir taúrìble içerü girdi. Bir yirde yatdı, 

aña daòı àarìbdür diyü yiyecek ve içecek virdiler. Bir zamÀndan ãoñra nıãfu’l-leyle 

úÀrìb oldı. Şimden ãoñra iki müştÀúı bir yire getürmek gerek diyüp dügün òalúı ayaà 

üzre úalúdı. Andan çala çala güveygiyi yirinden úaldırdılar. Gelinüñ olduàı eve 

getürdiler. Papaslar, yengeler elin eline virüp evi òÀli úoyup úapuyı üzerlerine çeküp 

gitdiler ve yine ùaşrada kendüler yir yir yemege ve içmege meşàÿl oldılar. Meger 

bundan evvel Maómÿd n’iylerse idüp gerdek evinüñ içine girmişidi. Bir ùarìúla girüp iki 

úapunuñ arasında bir yir bulup ãaúlanmış idi. Úaçan ki gelin ve güveygiyle tenhÀ 

úaldılar, güveygi àÀyetle mest idi. Gelinden yaña aãla teveccüh itmedi. Gelin biraz 

ùuragördi, güveygiden azdan çoúdan bir óareket ãÀdır olmadı. (S53a)(S53a)(S53a)(S53a) Áòir gelin döndi, 

güveygiye eyitdi: “A benüm efendüm taèaccüb hiç biz cÀriyeñüz ùarafına naôaruñuz 

yoú. Sizüñ yoluñuzda ne günÀh itdük, niçün bize iltifÀtuñuz olmaz, ben òod senüñ 

uàruña başum ortaya úoyup Türk vilÀyetinden úaçdum, geldüm. Senüñ muóabbetüñe 

dünyÀnuñ niçe dürlü belÀsını iòtiyÀr itdüm. Neden ki şimdi maúbÿlüñüz olmayavuz?” 

BegzÀde eyitdi: “Ùoàrusın mı diyeyin. Benüm göñlüm saña úalup külli3 ikrÀh üzredür. 

ZìrÀ sen Türk olduñ ve Türk eline girdüñ. Bunca zamÀn Türk içinde ùurduñ. Bu 

cihetden aãla göñlümi saña yaúışduramadum.”4 NigÀr müteàayyir olup eyitdi: “Be 

cÀnum Türk vilÀyetinde Maómÿd gibi bir civÀnuñ esìri iken ve niçe zamÀn ùuzın ve 

itmegin yemişken cümlesinden ferÀàat itdüm ve ellerinden úaçdum. Maómÿd 

ardumdan gelüp yetişdügünde yÀreledüm. O maúÿle civÀnı yoú yire helÀk ideyazdum. 

Geldüm, seni arzu itdüm. Sen şimdi baña böyle mi úılınursın. Be çün òaõõuñ yoàıdı, 

beni niçün alduñ?” BegzÀde eyitdi: N’iyleyeyin babam elbette al diyü èinÀd iyledi. 

Babamuñ sözinden geçemedüm. Yoúsa benüm saña aãla meylüm yoúdur. İòtiyÀr 

elümde degüldür” diyüp bir köşede bürindi yatdı.5 Ol dem nigÀrìn kendü kendüye 

                                                
1 úaãabaya varup: úaãabanuñ içine girdi P; 2222gelmiş idi: gelmişdi P; 3333saña úalup külli: senden külli P; 
4444yaúışduramadum: yaúışduramazam didi. Ol dem P; 5555yatdı: yatdı, uyudı P 
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ilenüp1 “diriàÀ nÀzenìn Maómÿd yoú yirlere saña cefÀ itdüm. Senüñ gibi civÀnı mecrÿó 

iyleyüp úodum, gitdüm. KÀşki Maómÿd seni úoyup gitmeyeydüm ve bu maúÿle bì-

vefÀlıàı saña itmeyeydüm. N’olaydı, şimdi burada olayduñ” diyince Maómÿd’uñ ãabr u 

úarÀrı úalmayup ãaúlandıàı yirden ôÀhir oldı ve nigÀruñ elin öpüp2 “sulùÀnum ben úuluñ 

bundayın. HemÀn emrüñ nedür, buyur”3 diyüp óiõmetinde úÀ’im ü óÀżır oldı. NigÀrìn 

daòı óayrÀn olup “sen bunda úaçan geldüñ ve ser-vaútüme ne ùarìúla óÀżır olduñ” 

deyicek Maómÿd daòı “sulùÀnum ben seni iyle mi severüm ki senüñ ardıñca gelmeyem 

ve cÀn-ı şìrìn ile elden gelince4 arduñca olmayam” diyü5 cevÀb virdi. Ol dem nigÀr-ı 

gül-ruòsÀr daòı “tez imdi dìvÀrda olan úılıcı al ve bu melèÿnuñ başını kesüp beden-i 

murdÀrından cüdÀ úıl”6 didi. Maómÿd daòı dìvÀrdan úılıcı alup (S53b)(S53b)(S53b)(S53b) ol melèÿnuñ 

başını bedeninden cüdÀ úıldı.7 NigÀr daòı úalúup “de imdi bunda altun aúça ve cevÀhir 

ü le’Àli8 úısmından ne var ise9 alalum gidelüm” didi. Fi’l-vÀúiè bulduúları cevÀhir ü 

òazÀ’ini aldılar ve úoyınların úoltuúların laèl u yÀúutla pür úıldılar. Andan nigÀra bir at 

tedÀrük eêüp ikisi bile ùaşra geldiler ve úapuyı ol melèÿnuñ üzerine bir ùÀrìúla berkidüp 

çıúdılar gitdiler. Úaãabadan ùaşra Maómÿd daòı atına gelüp süvÀr oldı. NigÀr bile yola 

düşüp gitdiler ve cÀn úurtarmaú maãlaóatıçün mümkün olduúça èacele itdiler. Bu 

cÀnibde10 ãabÀó oldı, gerdekòÀne úapusı öñünde yatan küffÀr-ı òÀksÀr úalúup zuèm-ı 

bÀùıllarınca maòmÿrluúların yazup11 gördiler ki gerdekòÀne úapusı henÿz berkinmişdir. 

Bir zamÀn gelini ve güveygüyi yaturlar ãanup óuôÿrlarında olsunlar diyü mÀniè 

olmayup ùınmadılar. TÀ ol zamÀn ki úuşluú zamÀnı geçdi, gördiler ki inãÀfdan aşdı. 

Áòir birisi “be yeter yatdılar, şimden ãoñra gelin güveygiyi uyandıruñ diyince úapuyı 

açalum” diyüp itivirdiler, açılmadı. Ùaşradan birúaç defèa içerüye çaàırup “hay gelüñ 

úapuyı ardından açuñ” diyügördiler, òaber ôÀhir olmadı. Ne úadar ki hücÿm itdiler, bir 

eåer ãÀdır olmadı. èÁúıbet èalÀmet-i òaber olmadıàını bildiler, úapuyı yıúup açmaà 

ardınca12 oldılar. Úaçan ki úapuyı êarbì yıúdılar ve gerdekòÀnenüñ içerüsine girüp 

baúdılar. Ne görseler ki güveyginüñ başı kesilmiş yatur. Evüñ içi úana àarú olmış, anda 

olan esbÀb u cevÀhir ve derÀhim ü denÀ’ir cümleten àÀret olınmış ve gelin àÀ’ib olup 

nÀ-büd ü nÀ-peydÀ olmış. Ol dem feryÀd ü fıàÀn úoparup mÀteme meşàÿl oldılar. 

Dügünleri yasa mübeddel oldı. Herkes gözyaşı dökmege başladı. Bildiler ki bu iş 
                                                
1 ilenüp: söylenüp P; 2222öpüp: öpdi P; 3333buyur: buyuruñ P; 4444cÀn-ı şìrìn ile elden gelince: cÀn-ı şìrìn elden 
gidince P; 5555deyü: deyüp P; 6666beden-i murdÀrından cüdÀ úıl: cÀnını cehenneme ãal P; 7777Maómÿd daòı … 
cüdÀ úıldı: Maómÿd daòı ol tìà-i ÀbdÀrı alup meyÀnına bend itdi. Andan ol kÀfirüñ başını kesüp beden-i 
murdÀrından cüdÀ úıldı P; 8888ü le’Àli: -P; 9999ne var ise: ne var ise degşirüp bahÀda aàır götürmede yine ne var 
ise P;  10101010cÀnibde: cÀnibden P; 11111111maòmÿrluúların yazup: maòmÿrluúlarını bozup P; 12121212açmaà ardınca: 
açmaàa muúayyed P 
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yalñuz úızuñ işi degüldür. Beher-óÀl Maómÿd gelüp úızı bu ùarìúla alup úaçurdı.1 

HemÀn dem begzÀdenüñ babasına ve aúrabÀsına òaber oldı. Anlar daòı feryÀd iderek 

gerdekòÀneye geldiler ve kendülerin yirlerden yirlere çaldılar. Meger ol úatl olınan 

(S54a)(S54a)(S54a)(S54a) begzÀdenüñ äarı Arslan dimekle meşhÿr bir ùayısı var idi, àÀyetle gürbüz ü 

bahÀdır melèÿndı. Niçe müselmÀnlar şehìd ve niçelerin daòı esìr itmişidi. At arúasına 

geldükden ãoñra kimse anuñla ceng itmege úÀdir olımazdı. HemÀn dem äarı Arslana 

daòı òaber oldı. Segirderek maóall-i óÀdiåeye geldi ve úażiyye niçe olduàını añlayup 

bildi. Bir yigrek atı var idi. Ol sÀèat añı egerledüp ÀlÀt-ı óÀrble ÀrÀste oldı.2 “Bunda 

aàlayup sızlamaúdan nesne óÀãıl olmaz. İşte ben gitdüm, ardumca yigrek atı olan 

gelsün” diyüp gitdi. Fi’l-vÀúiè atı yigrek olanlar ardına düşdiler ve úÀdir olduúları úadar 

èacele ile işdiler. Bu cÀnibden Maómÿd ile nigÀrìn yÀ AllÀh bize sen òalÀã vir diyüp 

giderler idi. LÀkin Maómÿd’uñ atı evvelden yoldan gelmegin muókem yorulmışıdı. 

Giderek yavaşıdı, iş virmez3 oldı. Maómÿd daòı gÀh diñlendirir gÀh yine binerdi. NÀ-

gÀh anı gördiler ki ardlarından ùoz úopdı. ÁsmÀna direk direk olup çekilmege başladı. 

Adam4 geldügini bildiler. Muókem yüriyüp èacele úıldılar. AmmÀ ne fÀ’ide, äarı Arslan 

dìn5 melèÿnuñ atı yigrek olmaàla geldi, çatdı. NigÀrìn diúúat idüp baúdı, gördi ki gelen 

äarı Arslan didikleri kÀfir-i bì-dìndür. Bir Àh-ı sÿznÀk çeküp dönüp Maómÿd’a baúup 

eyitdi. Naôm: 

Áòiret óaúúını óelÀl iyle 

İyledüm ben èazìmet èuúbÀya 
 

Sen firÀr iyle òaãm-ı bì-dìnden 

Úalayın ben úarÀr idüp tenhÀ 

Neår:6 “Ey benüm rÿó-ı revÀnam, bil ve ÀgÀh ol ki bu gelen melèÿn äarı Arslan dimekle 

meşhÿr bir7 bahÀdır melèÿndur. Bunuñ nìzesi ucından her zamÀnda müselmÀnlaruñ 

cigeri òÿndur. BegzÀdenüñ ùayısı8 olsa gerekdür. Sen anuñla cenge úÀdir degülsin, 

hemÀn úaçup başuñ kurtarmaú ardınca ol. Beni anuñla úo, görelüm AllÀh ne gösterir” 

diyince Maómÿd eyitdi: “Ey nigÀrìn, naôm: 

CihÀnda görmesün ãıóóat yüzini 

Eden senden cüdÀ ümmìd-i ãıóóat 
 

NiåÀr olsun yoluña naúd-i cÀnum 

                                                
1 bu ùarìúla alup úaçurdı: bir ùarìúla alup úaçmışlar P; 2222oldı: olup süvÀr oldı P; 3333yavaşıdı, iş virmez: 
yavaşdı, işmez P; 4444Adam: Ardlarından adam P; 5555dìn: bì-dìn P;  6666Neår: -P; 7777äarı Arslan dimekle meşhÿr 
bir: äarı Arslandur P; 8888ùayısı: dayısı P 



 

 

245 

Gerekmez senden ayru èayş u èişret 

Neår:1 ÓÀşÀ ki ben seni òaãm elinde úoyam ve kendümi úurtarmaú ardınca olam. Belki 

beni bunda úoyup sen èazìmet iyle. DiyÀr-ı İslÀma menzil úarìbdür, baèz çiftçiler 

bulmaú daòı iòtimÀldür. Mercÿdur ki (S54b)(S54b)(S54b)(S54b) sen öñce úaçup varup anlaruñ birine vÀúiè 

óÀli òaber viresin. Anlar daòı èasker-i İslÀma òaber uçurup bizüm üzerimüze geleler. 

Óaú teèÀlÀ2 anlar vÀsıùasıyla fetó u nuãret müyesser iyleye. Eger ben şehìd olursam 

úayırmaz. HemÀn sen ãaà ol” diyüp hezÀr ibrÀmla nigÀrìni öñce gönderdi ve kendü at 

başını òaãmdan cÀnibe döndürdi. Gördi ki ol kÀfir-i bì-dìn ü bed-Àyìn aşup aşup gelür. 

HemÀn ki Maómÿd’ı gördi, úustayniçesin eline alup ferÀfer çevirdi. “Bre óÀin bre Türk 

úanda gidersin, bu fesÀdları idüp daòı elümden úurtulam mı ãanursın” diyüp üzerine at 

ãaldı. Maómÿd derdmend daòı òaãmıyla berÀber ùurdı. AmmÀ ne berÀber ùurmaú. 

Òaãmı ziyÀde dilÀver kÀfir idi. Aãla ÀlÀt-ı óarbe muúayyed olmayup eregeldi. 

Maómÿd’ı yaúasından úarvayup at üstünden alma gibi úapup yire urdı ve inüp gögsi 

üstüne çıúdı ve òançerin çeküp eline aldı. İstedi ki òançer ile Maómÿd’uñ başını kese. 

Maómÿd daòı gözin açup baúdı gördi ki, felek kendüden yüz çevirmiş, òaãım gögsi 

üstüne çıúup òançer çekmiş. Bir kerre ÀsmÀna naôar idüp “ey èÀlemlerüñ òÀlıú-ı yektÀsı 

ben nÀ-murÀdı maèşÿúama vÀãıl olmadın òaãm elinde helÀk ve tià-i bì-dirıàle sìneçÀk 

iyleme” diyü göñlinden tażarruè vü zÀrı idince tìr-i duèÀsı hedef-i icÀbete vÀãıl olup nÀ-

gÀh anı gördi ki ol kÀfir-i bì-dìn gögsi üzerinde ùururken bir şaòã anı ardından úarvayup 

getürdi, yire urdı ve úuvvet idüp çeküp başını gövdesinden cüdÀ úıldı. Maómÿd daòı 

örselenürek yirinden úalúdı, baúdı gördi ki ol şaòã muúaddemen ormanda ejderhÀ 

elinden òalÀã itdügi ayıdur ki Maómÿd’uñ kendüye itdügi insÀniyet muúÀbelesinde 

ardın gözedirmiş. Görmiş ki bir óerif anı yire çalmış, öldürmek ister. HemÀn iòtiyÀrı 

úalmayup ol daòı gelmiş óayvÀniyyetiyle bu insÀniyyeti iylemiş. Maómÿd daòı ol 

canavaruñ arúasını yepüp gözlerin öpdi. Andan ÓudÀ-yı teèÀlÀya şükrÀne yüzin yire 

sürüp gelüp ol kÀfirüñ atına bindi ve AllÀha óamd iderek dinç ve yigrek atla yine yola 

düşdi, òayli mesÀfe aldı. Meger äarı Arslanuñ (S55a)(S55a)(S55a)(S55a) ardına düşenlerden bir iki yüz 

nefer kÀfir ılàayup gelürken nÀ-gÀh äarı Arslanuñ meyyitine rÀst3 geldiler. Gördiler ki 

äarı Arslan úatl olınup başı gövdesinden cüdÀ yatur. FeryÀd ü fıàÀnlar iyleyüp 

atlarından yire döküldiler. Bir zamÀn yas ve mÀtem iylediler. Áòir atlanup yine 

Maómÿd’uñ ardına düşdiler. Kendülerinüñ yaúın olduàını idrÀk eêüp muókem èacele 

iylediler.4 Bir miúdÀr mesÀfe úaùè itdükden ãoñra ve Maómÿd’a yetdiler. Maómÿd daòı 

                                                
1 Neår: -P; 2222Óaú teèÀlÀ: Óaú sübóÀne ve teèÀlÀ P; 3333meyyitine rÀst: düşdügi yire P; 4444eylediler: itdiler P 
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ardına baúdı gördi. Yine toz ÀsmÀna direk direk olmış. Bildi ki gelen èasker-i küffÀrdur, 

kendüyi isterler. Altındaàı ata bir miúdÀr dizgin idüp mahmÿz gösterdi. At daòı biraz 

yir daòı úÀùè idüp mümkün olduàı1 cidd ü saèy itdi. Áòir ol daòı segirdmekden2 úalup iş 

virmez oldı. Maómÿd daòı yüzin ÀsmÀna ùutup mucìbü’l-mużùarrìn dergÀhına münÀcÀta 

başladı ve enbiyÀ vü evliyÀyı bu bÀbda şefìè getürdi ve úaçan ki kÀfirler Maómÿd’a 

yetiştiler. Óaú teèÀlÀ cÀnibinden Maómÿd’a dermÀn daòı yetişdi. RubÀèi:3 

Ol ki bì-çÀre iken iyleye Àh 

Diye cÀn u dilile yÀ AllÀh 
 

Aña Óaúdan yetişür èavn u meded 

Erişür menzile úalmaz gümrÀh 

Neår: Meger nigÀr-ı èÀlem ki Maómÿd’dan muúaddemen ayrılup gitmişidi, muókem at 

sürüp óadden ziyÀde mesÀfe úaùè itmişidi, óattÀ diyÀr-ı İslÀm seròaddine vÀãıl olmışıdı. 

İttifÀú baèżı reèÀyÀ çift sürürlerdi. Gördiler ki bir atlu gelür, ammÀ bu vechile gelür ki 

altındaàı atuñ her úılından der çeşmeler gibi aúar. Kendü daòı bì-mecÀl olup at boynına 

düşmiş. Iraúdan çaàırup “yahu kimsin ne yirden gelirsin, arduñdan kimesne mi úovar 

ve òaãmuñ kimdür?” diyince nigÀrìn bir miúdÀr èaúlı başına gelüp bir içim ãu istedi, 

virdiler. Andan kendünüñ kim olduàunı ve Maómÿd’uñ başına gelen belÀları taúrìr idüp 

“iósÀn eêüñ, baèżı yigit begile òaber idüñ,4 derdmend Maómÿd ziyÀde úavì òaãm 

elindedür. Beni bu cÀnibe ol gönderdi. LillÀhi teèÀlÀ yetişegörüñ” diyince hemÀn dem 

ol müselmÀnlar óÀl ne idügini bildiler. İçlerinden birini yanlarında yaúın olan 

müselmÀnlara gönderdiler. Ol dem úırú elli nefer dilÀver cemè olup nigÀrìni ol maóalde 

(S55b)(S55b)(S55b)(S55b) atdan indirüp bir münÀsib maóalde5 úondurup kendüler èacele ile úandasın 

Maómÿd diyüp gitmişler idi. Ve bunlardan ãoñra úaãabaya daòı òaber yetişüp 

Maómÿd’uñ ùayısı6 ve eóibbÀsı cümleten binüp anlar daòı evvel gidenlerüñ ardına 

düşmişler idi. Ol idi ki kÀfirler Maómÿd’a bre oàlan úanda gidersin bu úadar fesÀd 

itdüñ daòı elimizden úurtulmaú mı istersin diyüp üzerine her cÀnibden at ãalup 

Maómÿd daòı bì-tÀb u7 bì-mecÀl olmaàın aãla úaçmaàa dermÀnı úalmayup ùurdı. 

Varduàı maóalde èasker-i İslÀm-ı ôafer-encÀm mÀnend-i Òıżır èaleyhi’s-selÀm bir 

yüksek yirden çıúagelüp aşaàı naôar úılınca gördiler ki küffÀr-ı òÀksÀr Maómÿd’a 

tamÀm elem8 virmişler, tamÀm muèÀvenetüñ zamÀnıdur. HemÀn9 bir kerre cemìèan 

AllÀh AllÀh ÀvÀzesi ile zemìn ü zamÀna zelzele vü velvele virdükleri gibi Maómÿd’uñ 

                                                
1 olduàı: olduàı úadar P; 2222segirdmekden: segirtmekden P; 3333RubÀèi: Beyt P; 4444edüñ: idüp P; 5555maóalde: 
maóalle P; 6666ùayısı: dayısı P; 7777bì-tÀb u: -P; 8888elem: ıżùırÀb P; 9999HemÀn:-P 
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úÀlıb-ı bì-rÿóına1 tÀze cÀn gelüp gözleri açıladüşdi. KüffÀr-ı òÀksÀr ardınca seyl-i 

firÀvÀn gibi aúup gelürken gördiler ki ehl-i İslÀm èaskeri geldi yetişdi. Ol dem 

büyücekleri bir yire gelüp müşÀvere idüp didiler “diyÀr-ı İslÀma yaúın gelmişiz, işte 

geldi èaskerüñ ucı vÀãıl oldı. Buralar anlaruñ yirleri ve yurdlarıdur. èAskerlerinüñ 

şimden ãoñra ardı kesilmez, bizüm burada ùurmaàa iútidÀrımuz yoúdur. Anlaruñ 

gitdikçe çoàalur, biz àÀyet az kimesneyüz. N’iyleyelüm òaãma yetişüp el úoyamaduú. 

HemÀn şimden ãoñra başımız òalÀã itmek ardınca olalum” diyüp yüzlerin terslerine 

döndiler ve úusúuna úuvvet úamçıya bereket diyüp uzaldılar. èAsker-i İslÀm daòı gelüp 

Maómÿd’ı ãaà u selÀmet ve bì-melÀlet buldılar ve biraz küffÀr-ı òÀksÀrı úovup yine 

döndiler. Maómÿd’a nigÀrìnden òaber virdiler. Anda bir miúdÀr atdan inüp 

diñlendikden ãoñra tekrÀr süvÀr oldılar. Maómÿd’ı bir dinç ata bindirüp atını yedege 

aldılar. Bir zamÀndan ãoñra nigÀrìnuñ úonduàı maóÀlle geldiler. NigÀr daòı úarşu varup 

Maómÿd’uñ rikÀbın öpdi. Andan ol maóalde Maómÿd’uñ ùayısı ve eóibbÀsı 

çıúageldiler. Maómÿd daòı ùayısına úarşu varup öpüşdiler, (S56a)(S56a)(S56a)(S56a) úucaşdılar. Andan 

Maómÿd’uñ anasına muştucı gönderüp kendüler daòı yap yap úaãabadan yaña 

müteveccih oldılar. Bu cÀnibden Maómÿd’uñ anasına “oàluñ muştuluú ãaà ve sÀlim 

nigÀrıyla geliyor” diyince àÀyet sevindükden èaúlı başından gitdi. Yüzine gül ãuyı 

sepüp birazdan èaúlı başına geldi.2 YÀrÀn u iòvÀn Maómÿd’a úarşu çıúdılar. 

Maómÿd’uñ vÀlidesi daòı úaãaba ucına çıúup nÀ-gÀh oàlı èasker-i İslÀmla çıúageldi. 

Ananuñ iòtiyÀrı úalmayup oàlına muókem ãarıldı ve yine èaúlı başından gidüp evlerine 

gelince èarabaya úoyup getürdiler.3 Evine geldükde èaúlı başına geldi. AllÀha şükr 

iyleyüp yüzin yirlere sürdi. Gelini daòı geldi, úÀyınanasınuñ elin öpdi ve itdügi 

úabÀóatüñ èöõrin diledi. Ol dem naètler bişürüp Maómÿd iòvÀn u yÀrÀna żiyÀfetler idüp 

birúaç úoyun daòı úurbÀn idüp fuúarÀya üleşdirdiler. NigÀrìn daòı cemÀèat-i müslimìn 

öñünde barmaú getürüp kelime-i şehÀdeti edÀ idüp cÀn u dille İslÀma geldi. Ol gice 

geçüp èale’ã-ãabÀó Maómÿd içün hemÀn cemèiyyet tedÀrükine4 başladılar. Birúaç 

günden ãoñra bir èÀli dügün idüp bir gice5 cumèa gicesi nigÀrìni zer ü zìvere àarú idüp 

Maómÿd ile bir yire getürdiler. èÁşıú ve maèşÿú göñül òoşluàuyla bir birine vÀãıl ve ol 

ki maúãÿd-ı aãlì idi, óÀãıl oldı. Beyt: 

Kemer altında buldı genc-i nihÀn 

Bu nihÀn imiş edebdür olsa beyÀn 

                                                
1 úÀlıb-ı bì-rÿóına: úalbi ve rÿóına P; 2222Yüzine gül ãuyı sepüp birazdan èaúlı başına geldi: -P; 3333getürdiler: 
gitdi P; 4444cemèiyyet tedÀrükine: cemèiyyete tedÀrüke P; 5555gece: -P 
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Ol gice ãabÀóa dek òalvet nigÀrìnle ãoóbet ve èişret iyledi. Çekdügi belÀları ve gördügi 

cefÀları cümleten unutdı. Giderek Maómÿd’uñ ol òaùundan evlÀdı oldı. Niçe müddet 

anlar daòı bu köhne òÀnedÀnla alup virdiler ve her biri istedikleri gibi murÀdlarına 

erdiler. èÁúıbet anlar daòı cÀm-ı fenÀyı nÿş itdiler ve bezm-i fenÀdan ayaàı getürüp 

èuúbÀya gitdiler. Naôm: 1 

Bilürsin muúteżÀ-yı rÿzigÀrı 

Ki her bir bÀdenüñ var bir òumÀrı 
 

Çü yoúdur dÀr-ı dünyÀnuñ åebÀtı 

äafÀyıla geçür èömr ü óayÀtı 
 

Egerçi bì-àam olmaz nevè-i Àdem 

Degüldür Àdemì her kim çeker àam 
 

Ne òoş der ol ki işbu nükte-i deyr 

Yemez Àdem àamı àam Àdemi yir 
 

Ùutarsañ pendimi terk-i àam iyle 

Hemìşe òÿblarıla èÀlem iyle 

 

----22222222----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: èAtebe-i èalìyede2 èadÀlet-penÀh-ı sulùÀnì (S56b)(S56b)(S56b)(S56b) ve südde-i seniyye-i 

saèÀdet-nigÀh-ı òaúanì èasÀkir-i nuãret-müeååirìnden çavuşÀn-ı dergÀh-ı èÀli 

zümresinden èAli Çavuş nÀm bir merd-i ãÀóib-i iótirÀm bu óaúìr-i keåìrü’t-taúãìre böyle 

rivÀyet iylemişdir ki: İttifÀk bir tÀriòde mezbÿr çavuşa ÚÀhire-i Mıãır’dan maómiye-i 

İstanbul’a èazìmet itmek lÀzım olup bu fikr ile İskenderiyeye gelür. Görse ki bir èarab 

barçası iskelede ùurur, yolcı ile içerüsi ùolmış.3 Re’isine çaàırup re’is daòı görür ki bir 

çavuş kimesne gelmiş,4 girmek ister. Yoldaş gönderüp èAli Çavuş’uñ esbÀb u eåúÀlin 

alurlar. Bu eånÀda meger iki nefer dervìş Tatar vilÀyetinden gelüp İstanbul’a ve 

İstanbul’dan óacc-ı şerìfe gitmek arzusın idüp İskenderiye’ye gelürler. Bu gemi daòı 

gideyor gördiler, girmek isterler. LÀkin birer filori navlun lÀzım imiş. Re’is bunları 

gemiye úoymaàa birer filori5 bulınmaz. Re’is daòı bunları gemiye úomaz.6 MezbÿrÀn 

dervìşler maórÿm u nÀ-murÀd olup deryÀ kenÀrında ùururlar. Boyunların egüp gelüp 
                                                
1 Naôm: Beyt P;  2222èalìyede: èalìye-i P; 3333ùolmış: ùolmış, alacaàın almış hemÀn yelken açmaú üzre. Bu daòı 
ol gemiye girmek isteyüp P; 4444bir çavuş kimesne gelmiş: bir çavuş gelmiş gemisine P; 5555filori: filori ister, 
virecek filorileri P; 6666gemiye úomaz: filorisiz gemiye almaz P 

* HikÀye P nüshasının 192a-194b yaprakları arasındadır. 
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gidene baúarlar. NÀ-gÀh èAli Çavuş bu dervìşleri görür. “Dervìşler1 ne ùurursuz gemiye 

girmek istemez misiz” dir. Mezbÿrlar daòı “girmek isterdük ammÀ yanımuzda filori 

yoú.2 Re’is aúçamuz olmaduàından gemiye almaz” diyince3 èAli Çavuş’uñ úalbine 

meróamet ve şefúat èÀrıż olup “gelüñ siz girüñ navlunuñızı ben vireyüm”4 diyüp 

esbÀblarını5 óiõmetkÀrlarına getürdüp gemiye getürtdi.6 Re’ise èitÀb idüp “niçün bu 

maúÿle dervìşlerüñ duèÀsın almazsın. Navlunı yoúdur diyü redd itmek İslÀma münÀsib 

degüldür.7 Òuãÿãan ki óacc-ı şerìfe niyyet ideler, insÀf mıdur gemiñe úomayasın.8 

Bunlaruñ navlunın ben vireyüm”9 diyüp üç filori atıvirdi. Re’is daòı óicÀb idüp cevÀba10 

úÀdir olmadı, sÀkit11 oldı. Merúÿm èAli Çavuş12 dervìşlere kendü yanında yir gösterüp 

oturdılar ve kendü óÀline meşàÿl oldılar. SÀ’ir yolcılar daòı yirlü13 yirinde oturdılar. 

Re’is ùop atup bismillÀhi mecrahÀ ve mürsehÀ* diyü yelken atdı ve İstanbul’dan yaña 
èazìmet itdi. Giderek Şirden Burnı dedükleri maóalde14 ki her zamÀn küffÀr-ı òÀksÀr 

Kaèbe-i mükerreme ziyÀretine (S57a)(S57a)(S57a)(S57a) giden óüccÀcı ve sÀ’ir tüccÀrı15 orada rencìde 

idegelmişlerdir. Ol maóalle geldikde nÀ-gÀh úarşudan iki pÀre yelken görinür.16 èAcabÀ 

ne maúÿle gemi iki diyü iżùırÀba düşüp kimi müselmÀn gemisi17 kimi kÀfir gemisidür 

dir. LÀkin anı gördiler ki ikisi daòı forsa kÀfir gemisidür. Meger mezbÿr barçanuñ 

kemÀliyle yat u yaraàı daòı yoàımış. Re’is ve gemiciler ve sÀ’ir yolcılara külli ıżùırÀb18 

èÀrıż olup herkes esìr olmaú vehmine düşüp ölinceye dek ceng iylemege müteèahhid 

oldı. Geminüñ içi allaú bullaú olup muóanneålerüñ èaúlı gitdi.19 BÀzergÀnlar òod 

òavfından20 n’iyleyecegini bilmeyüp her biri yüzinüñ üzerine düşdi. Yaraú úısmından 

gemide dört beş pÀre êarbzen var imiş. Ol daòı esbÀb altında úalmışıdı. Bundan àayrı 

aãla rÿzgÀrdan eåer21 olmayup çöp deprenmez idi, yelken ãolmış yaturdı. Hele mümkün 

olduàı úadar cenge óażırlanup elden geldügi deñlü her kişi ÀlÀt-ı óarble ÀrÀste oldı. 

Anlardan el úayası iórÀc olınup ióżÀr olındı ve êarbzenler esbÀb altundan çıúarırlardı, 

                                                
1 èAli Çavuş bu dervìşleri görür Dervìşler: èAli Çavuş’uñ gözi bu dervìşlere ùoúınur. Dervìşler deryÀ 
kenÀrında P; 2222filori yoú: filorimüz bulınmadı P; 3333almaz diyince: almadı didiklerinde P; 4444gelüñ siz girüñ 
navlunuñızı ben vireyüm: gelüñ dervìşler siz gemiye girüñ ben sizüñ navlunuñızı vireyüm P; 
5555esbÀblarını: olanca esbÀblarını P; 6666getürtdi: geldi P; 7777Navlunı yoúdur deyü redd itmek islÀma münÀsib 
degüldür: Aúçası yoúdur deyü redd iylemek dìn-i islÀma münÀsib nesne degüldür P; 8888úomayasın: 
úomazsın P; 9999navlunın ben vireyüm: zimmetine lÀzım olan navlunın ben óażırladum al P; 10101010cevÀba: cevÀb 
virmege P; 11111111sÀkit: sÀkit u òÀmÿş P; 12121212èAli Çavuş: èAli Çavuş daòı mezbÿr P; 13131313yerlü: gelüp yirlü P; 
14141414maóalde: maèrÿf maóalde P; 15151515tüccÀrı: tüccÀr müslimler P; 16161616görinür: görinüp P; 17171717gemisi: gemileri P; 
18181818Re’is ve gemiciler ve sÀ’ir yolcılara külli ıżùırÀb: -P; 19191919gitdi: başından gidüp şaşdı P; 20202020òavfından: 
úorúusından P; 21212121Bundan àayrı aãla rÿzgÀrdan eåer: Bu cümle belÀdan àayrı deryÀda aãla rÿzgÀrdan nÀm 
u nişÀn P 

* “Onun yüzüp gitmesi de, durması da Allah’ın adıyladır” Hud (XI): 41 
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óażırladılar.1 Oú u yayı ve óarbe ve sÀ’ir ÀlÀt-ı óarb orta yire geldi,2 úullanabilen aldı. 

RÀvì eydür: Ben daòı külli ıżùırÀba düşdüm. Bir tüfegüm3 var idi, elüme aldum. 

Geminüñ úıçına geldüm gördüm, kÀfir gemisi çekdürüp gelür. Kaùana ve kürek ÀvÀzesi 

dünyÀyı ùutdı. Karşudan bir gelişi var ki görenüñ zehresi çÀk olur. Orada ùuramayup 

döndüm, ol dedelerüñ yanına geldüm. “Dedeler ne ùurursuz kÀfir geldi çatdı. Niçün4 

cenÀb-ı Óaúúa tażarruè itmezsiz” didüm. Anlar daòı “emir AllÀhuñdur, taúdìrde olan 

beher-óÀl gelür” diyü cevÀb virdiler. Yine geminüñ úıçına geldüm. Gördüm ki kÀfir 

gemileri yaúın, ùurmayup dedeler yanına gelüp “behey dedeler ihmÀl zamÀnı5 degüldür, 

işte kÀfir çatdı.6 Gözüñüz açuñ oúıyıcaú bir duèÀ daòı bilmez misiz oúıyup cenÀb-ı 

Óaúúa teveccüh idüñ, AllÀhuñ luùfı çoúdur” didüm. Anlar daòı “çavuş aàa her iş 

AllÀhuñ emriyle olur. Óaú celle ve èala emrinsiz7 çöp deprenmez, elbette yazılmış da 

yuyulmış yoú, muúadder olan gelür,8 bizüm gibi faúìr neye mÀlikdür” didiler. Gerü9 

geminüñ (S57b)(S57b)(S57b)(S57b) úıçına geldüm. Bu defèa gördüm, úatı yaúın gelmişler. İòtiyÀrum 

úalmayup yine dedelerüñ yanına geldüm. “Behey dedeler kÀfir gemisi çatdı.10 Aãla óÀ’il 

yoú,11 rÿzgÀr da yoú duèÀya meşàÿl oluñ elbette sizden duèÀ temenni iderüz, 

dervìşlersüz Óaú teèÀlÀ óażretleri size teraóóum ider. Sizüñ yüzüñüz ãuyına ümìddür ki 

bizi kÀfir-i bì-dìn ü bed-Àyìn elinden úurtara, oúuñ12 òÀli ùurmañ kerem iyleñ” diyü 

óÀdden ziyÀde ibrÀm itdüm. Anlar daòı bu defèa baña cevÀb virmekle muúÀyyed 

olmayup biri birine baúdılar. HemÀn dem biri bir kerre aàzın açup yÀ mucìbü’l-

mużùÀrrìn yÀ AllÀh dedügi gibi anı gördüm, gemi rÿzgÀrsız çalúanup yaturken bir kerre 

yelken rÿzgÀr ile ùolup gemi yanınuñ üzerine yatdı ve ardınca muókem ãaàanaú gelüp 

deryÀ temevvüc iylemege başladı. Ardı kesilmeyüp gitdikçe rÿzgÀr işledi. MüselmÀnlar 

bir kerre AllÀh AllÀh diyüp ÀvÀze-i tekbìri ÀsmÀna irgürdiler. HemÀn dem re’is altı 

yirden yelken açup gemidür, segirdmege başladı. Ben tez yine gemi13 úıçına geldüm. 

Ne görsem ki14 kÀfir gemileri uzaúda úalmış, görinmez olmış. Sevindügümden 

aàlayuraú geldüm. Dervìşlerüñ eline ayaàına düşdüm, anlar daòı aàladılar. RÿzgÀr 

gitdikçe pekledi, deryÀnuñ temevvüci gitdikçe artdı. Bir furtına oldı ki olmaz.15 

Geminüñ yelkenleri cemìèan ùolup her Àlet ãadÀ virmege başladı. RÀst bir hafta rÿzgÀr 

                                                
1 çıúarırlardı, óażırladılar: çıúardılar, óażırlayup ãıúıladılar P; 2222geldi: döküldi P; 3333tüfegüm: tüfengüm P; 
4444Niçün: Niçün oúıyup P; 5555ihmÀl zamÀnı: niçün ihmÀl ve tekÀsül idersiz, baúup ùuracaú zamÀn P; 6666çatdı: 
gemisi geldi P; 7777Óaú celle ve èala emrinsiz: AllÀhu teèÀlÀ emirsiz P; 8888gelür: başa gelür P; 9999mÀlikdür 
didiler. Gerü: úÀdirdür deyü cevÀb virdiler. Anları úoyup yine gerü P; 10101010çatdı: geldi çatdı P; 11111111Aãla óÀ’il 
yoú: Ortalıú yiri aãla óÀ’il úalmadı ve deryÀda P; 12121212oúuñ: oúıyuñ P; 13131313tez yine gemi: segitdüp geminüñ P; 
14141414Ne görsem ki: kÀfir gemisi çatdı mı görem. Ne görsem ki P; 15151515olmaz: kÀfir gemisi bir Ànda görinmez 
olup P 
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aşaàa úomadı, esdi. Bir hafta olmadın bizi götürüp Rodos’a getürdi.1 Gemi içinde olan 

kimesneler eger yolcılardur ve eger òalúıdur bildiler ki bu fetó u fütÿó ol dervìşlerüñ 

duèÀsından oldı. Herkes dervìşlere rièÀyete başlayup òˇÀceler zükÿtlarını ve gemiciler 

neõrlerini cümleten anlara virmek istediler. AmmÀ anlar kimsenüñ bir óabbesin úabÿl 

itmediler. "Biz faúìrlerüz, aúçayı n’iyleyelüm, bizüm alacaàımuz virecegimüz yoú. 

İósÀn idüp bizi incitmeñ kendü óÀlimüz úoñ"2 diyü tażarruè itdiler. AmmÀ ben 

mülÀóaôa itdügüm, gemi Rodos’a yanaşdıúda ben dervìşlere muúÀyyed olup gözitdüm. 

Çıúdıúları maóalde ellerin ve ayaúların öpüp beni óiõmete úabÿl iyleñ diyü ibrÀm itdüm 

ve murÀdumca yalvarup bulduàımı söyleyem (S58a)(S58a)(S58a)(S58a) gözitdüm. HemÀn ki gemi iskeleye 

geldi, herkes ögürdi, çıúmaú tedÀrükinde3 oldı. Ben daòı çıúup deryÀ kenÀrında ùurdum 

ve ol dervìşlerden yaña göz ve úulaà urdum. Biraz muntaôır olup eùrÀfa naôar ve vedÀè 

itmedin ayrılup gideler diyü óaõer itdüm. AllÀh teèÀlÀ èalìmdür ki mezbÿrları ne gemide 

buldum ve ne ùaşrada gördüm. Baèżı kimesneye sordum, görmedik diyü cevÀb virdiler. 

Bildüm ki anlar ùayy-ı mekÀna úÀdir olan evliyÀullÀhdan ve istediklerinde òalú 

gözinden àÀ’ib olmaàa úÀdirler imiş.12 YesseranÀllÀhu ve iyyÀküm* ol zamÀn bu 

óikÀyeyi òÀùıruma alup levóa-i cÀn-ı nÀ-tüvÀna taórìr ü taãtìr ve yÀrÀn u iòvÀna rÀst 

geldügümde taèbìr ü taúrìr itdüm. èÁmme-i èÀlimiyÀna maèlÿm4 u mefhÿm olsun ki 

Óaú teèÀlÀ óaõretlerinüñ úulları vardur ki cenÀbından her ne murÀd idinürlerse aãla 

te’òìr olmayup yidi úat gökler tìr-i duèÀlarına òÀ’il ü mÀniè olmaz. èÁúil oldur ki 

gördügi dervìş ü dilrìşe münkir olmaya, belki elden geldügi úadar her birine rièÀyet ü 

óimÀyet idüp óiõmetlerinde taúãìr iylemeye. NÀ-gÀh óiõmetleri muúÀbelesinde naôar-ı 

èÀlilerine vÀãıl ve iki cihÀn devlet ü saèÀdetine vÀrid ü nÀil ola. İnşaallÀhu teèÀlÀ. 

 

----23232323----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Maórÿsa-i5 Edirne ki àayret-i gülzÀr-ı cinÀn ve reşk-i óadiúa-i bÀà-ı 

rıêvÀndur. Anda mütavaùùın olan úużÀùdan biri ki kelimÀtında ãadÀúati ôÀhir ve güft ü 

gÿda ãıdú-ı niyyeti beyyìn ü bÀhir idi. Böyle rivÀyet ve óikÀyet ider ki: Bir tÀrìòde 

cenÀb-ı cennet-mekÀn firdevs-ÀşiyÀn SulùÀn SüleymÀn ÒÀn èaleyhi’r-raómetehu ve’r-

                                                
1 getürdi: getürüp P; 2222úoñ: úoyuñ P; 3333tedÀrükinde: ardınca P; 4444evliyÀullÀhdan ve istediklerinde òalú 
gözinden àÀ’ib olmaàa úÀdirler imiş: evliyÀullÀhdan imiş ve istedikleri zamÀnda òalú gözinden àÀ’ib 
olmaú ellerinde imiş P; 5555maèlÿm: maèlÿm ve kÀffe-i ÀdemiyÀna meşhÿr ve P; 5555Maórÿsa: Maómiye P 
* Allah, bizim ve sizin işlerinizi kolaylaştırsın 
* HikÀye P nüshasının 194b-196b yaprakları arasındadır. 
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rıêvÀn óażretleri memÀlik-i maórÿsa-i1 OåmÀniyede pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh ve èÀdÀlet-i 

destgÀh idi. İttifÀú ol tÀrìòde Edirne’de bir dìvÀne var idi ki ãaúalını àÀh úazır ve gÀh 

úordı2 ve úahveòÀnelerde ekåer zamÀn eglenürdi. Òalúa masòaralıú iderdi. GÀhì olurdı 

ki bir dilbere èÀşıú geçinürdi. Biraz müddet bir civÀnla muèÀşeret ve muãÀóabet, bir 

zamÀn yine ferÀàat iderdi. GÀóì düşerdi ki Siroza yÀòÿd SelÀnike çıúup gidüp bir 

zamÀn bir cÀnibde eglenür úalurdı. Birúaç günden ãoñra yine Edirne’ye çıúagelür idi. 

Her kişi óaúúında bir dürlü yañlış (S58b)(S58b)(S58b)(S58b) òayÀl iderdi. Kimi óarÀmzÀdedür, dilber òaùun 

içün3 delülüge urup gezer didiler.4 Kimi òod dìvÀnedür bu ùÀrìúla èÀlemüñ ãafÀsın ider 

dirlerdi. İttifÀú bir gün maómiye-i mezbÿrede olan Taòte’l-úalèa úahveòÀnesinde 

mezbÿr dìvÀne ayaà üzre úalúup “yÀrÀn-ı ãafÀ bize Àòiret óaúúını óelÀl iyleñ, bize sefer 

düşdi” diyü herkes ile óelÀlleşüp vedÀè itmege başladı. YÀrÀn daòı “dìvÀne yine Siroz’a 

mı gidersin yoúsa Àòer vilÀyete mi?” diyüp5 mızlanmaàa başladılar. DìvÀnedür herkese 

bir gÿne èaşú u meróabÀ idüp ùaşra gitdi. Baèd zamÀn bir kimesne segirderek içerü 

geldi. “YÀrÀn úıããadan òaberüñüz var mı dìvÀne derdmend Àòirete intiúÀl itmiş” didi. 

Bu sözi işidicek cümlemüz úalúup6 ùaşra çıúduú. Meger dìvÀne úaçan ki úahveòÀneden 

ùaşra çıúmış, MióÀl köprisine ùoàrı giderken anda köpri başında bir sÀyedÀr úavaú 

dibine varmış, orayı àÀyet beàenüp ne güzel ölicek yir olur. Hiç bundan aèlÀ yatacaú yir 

olmaz diyü gelüp ol çemen ãoffada7 yatur ve gözlerin yumup teslìm-i rÿóa mübÀşir 

olur. Meger oradan bir òatun geçüp gidiyor imiş. Baúar görür ki bir müselmÀn teslìm-i 

rÿó idiyor, kimse başı ucında yÀsin-i şerìf tilÀvet itmez.8 Ol kimesne eydür: “Be òÀtun 

dìvÀne misin yoúsa senüñ ölüyor dedügüñ dìvÀne ãapaãaà geldi buraya şimdi gitdi 

yatdı. äaà adam ne görür ölür” diyince òatun eydür: “Bre vallÀhi laùìfeyi úoñ, ol teslìm-

i rÿó üzredür” diyince müselmÀnlardan baèżısı úalúup üzerine vardılar.9 Ne görseler ki 

dìvÀne rÿó-ı pÀkini cÀn-Àferìne teslìm itmiş. RaómetullÀhi sübóÀnehu ve teèÀlÀ 
raómeten10101010 vÀãièan.* RÀvì eydür: Biz daòı varup teslìm itmiş11 bulduú. Meyyitini ièzÀz u 

ikrÀmla bir cÀmiè-i şerìfe getürdük. Òalú üzerine baãdı. Yidi ve sekiz yirden kefen 

geldi. èÁlem òalúı namÀzını úıldılar.11 èİzzet ü óürmetle dìvÀneyi yuyup tabuta úoyduú 

ve meyyitini el üstünde getürdiler. MeşÀyiò-i kirÀm yanlarında bir èÀli yirde defn 

olınup erbÀb-ı àınÀdan baèżı kimesneler rÿóıçün dÀne vü zerde (S59a)(S59a)(S59a)(S59a) pişirüp fuúarÀya 

                                                
1 maórÿsa: maómiye P; 2222úordı: úoyıverirdi P; 3333òaùun içün: òÀùırıçün P; 4444gezer didiler: ãÿretì derdi P; 
5555deyüp: èaôìmet idersin deyüp P; 6666úalúup: yuúaru úalúup P; 7777ãoffada: ãoffa üzerine P; 8888etmez:    Orada 
birúaç dükkÀn varımış. Gelür, bir dükkÀn ãÀóibine müselmÀn degül misin bir kimesne teslìm-i rÿó ediyor, 
varup üzerine yÀsìn-i şerìf tilÀvet itmezsiz der P; 9999vardılar: varırlar P; 10101010sübóÀnehu ve teèÀlÀ raómeten: -P; 
11111111etmiş: olmış P; 12121212úıldılar: úılmaàa cem’ oldılar P 

* “Merhametli olan Allah ona geniş bir rahmet versin” 
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üleşdirdiler. Yidisini ve úırúını belki yılını daòı tamÀm mertebe görüp rièÀyetler itdiler. 

ÓayÀtda iken her biri óaúúında bir dürlü mühmelÀt ve türrehÀt söylerlerdi. Kimi òod 

oàlan sever diyü yüzine úarşu iftirÀlar ve bühtÀnlar iderlerdi. äoñradan óaúiúat-i óÀl 

cümle èÀlemüñ maèlÿmı olup herkes bu bÀbda ölinceye dek istiàfÀra meşàÿl oldılar. 

TeúabbellalÀhu sübóÀnehu tebÀreke ve teèÀlÀ ve tekaddese tevbetehüm. 1* 

 
----24242424----********    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Rÿmeli cÀnibinde vÀúiè olan SelÀnik nÀm úaãaba ahÀlisinden bir merd-

i ãÀóib-i maèrifet böyle óikÀyet ü rivÀyet ider ki: EvÀ’il-i ezminede bir dìvÀne var idi ki 

bundan aúdem dìvÀn-ı hümÀyÿn kÀtibi olup ãoñradan bir ùarìúla èaúlı başından gidüp 

dìvÀne olmışıdı. ÓÀlÀ daòı SelÀnikde úahveòÀnelerde oturup uzun uzun kÀàıdlara 

emirler yazardı. Aúża-i úużÀt-ı müslimìn evlÀ vilÀtü’l-muvaóóidìn yenbaèi’l-faãl ve’l-

yaúìn mevlÀnÀ fülÀn úÀêisı2 zeyd fażluhu tevúìè refìè humÀyÿn vÀãıl olıcaú maèlÿm ola 

ki diyüp gÀh birine vezÀret gÀh birine salùanat ve gÀh birisine emÀret virirdi. DÀ’imÀ 

tedbìr-i memÀlik-i maórÿsadan òÀli olmayup yazar yazar yine úahve ocaàına ururdı. 

áarìb dìvÀne idi. Baèżı maóalde3 bir şÿr u şaàabı dutardı ki kimseler yeñemezdi ve bi’l-

cümle mecõÿb-ı óaúìúi idi. Bir gün úahveòÀnenüñ birisinde yine öñinde vÀfir aókÀm 

ãÿreti döküp her birini oúıyup ocaàa yaúarken nÀ-gÀh yanında olan kimesnelerüñ birine 

teveccüh idüp úulaàına bir söz söyledi ve “úalú bile gidelüm” diyü ibrÀm u iúdÀm 

iyledi. Bu daòı “yüri sen var ben de arduñca vardum”4 diyü cevÀb virüp dìvÀnedür ùaşra 

çıúdı gitdi. Ol úulaàuna söz söyledigi kimesne dìvÀnenüñ ardınca gümürdenüp 

sögmege başladı. RÀvì eydür: Ben ol kimesneye úarìb bulınmaàla ãordum ki ne 

gümürdenürsin, dìvÀne saña ne didi. Ol kimesne eyitdi: “DìvÀne baña şimdi ölsem 

gerekdür baña bir yÀsin-i şerìf oúuyıver diyüp bu maúÿle olmaz söz söyledi. Ben de 

yabÀne olmaàın diñlemedüm” didi. Ben eyitdüm: “Niçin yabanedür dersin, dìvÀnelerde 

(S59b)(S59b)(S59b)(S59b) óÀl çoúdur. Elbette gel var yoúla” diyü ibrÀm itdüm. Ol daóı úalúup dìvÀnenüñ 

ardına5 düşdi. Bir sehl zamÀn geçmedin gördüm ki çıúageldi. EndÀmına lerze düşmiş, 

gözleri büyük büyük olmış. “Biz n’olduñ?” diyü ãorınca biraz zamÀn söylemege úÀdir 

olmayup andan ãoñra eyitdi: “Bundan yeg6 ne óÀdiåe ola ki, dìvÀne teslìm-i rÿó iyledi.” 

                                                
1 TeúÀbbellalÀhu … tevbehüm: -P; 2222úÀêìsı: úÀêì P; 3333maóalde: maóalle P; 4444vardum: varıram P; 5555ardına: 
ardınca P; 6666yeg: büyük P 
* “Bütün kötülüklerden münezzeh olan yüce Allah onların tevbelerini kabul buyursun” 
** Hikâye P nüshasının 196b-197a yaprakları arasındadır. 
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Tafãìlini ãordum, eyitdi: “Úaçan ki dìvÀne gitdi, sizüñ taórìküñüz1 ile ardınca vardum. 

Ardına baúdı beni gördügi gibi gel şu cÀmiè-i şerìfe varalum. Pes Àbdest alup cÀmiè-i 

şerìfe varduú. İçerü girüp úıbleye úarşu uzandı yatdı. Baña didi ki “imdi sen yÀsin-i 

şerìf tilÀvet iyle, ben rabbüme teslìm-i rÿó iyleyin, inanmadum.”2 Anı gördüm ki bir 

kerre baña òışmla naôar eêüp saña yÀsin-i şerìf oúu dimişdüm3 ne ùurursun, Àòir-i 

èömrümdür, oúu yoúsa şimdi senüñ óaúúuñdan gelürüm didi ve ol sÀèat gözleri ÀsmÀna 

dikildi. àÀyet òavf idüp yÀsin-i şerìfe başladum ve daòı nıãfına varmamışdum ki dìvÀne 

rÿóını teslìm iyledi. Henÿz cÀnı bedenden çıúdı, size òaber vireyin diyü èacele ile 

geldüm diyince cümle úahveòÀnede olan yÀrÀn ùaşra çıúup cÀmiè-i şerìfe varduú. 

DìvÀne meróÿm teslìm olmış. èÁlem òalúı işidüp dìvÀnenüñ üzerine cemè oldı. Dört 

beş yirden kefen gelüp4 pÀk àasl idüp tabuta úoyup òalú el üstünde getürdiler. Úubÿr-ı 

ãÀlióìn yanında defn iylediler ve üzerine giydügi libÀsını òalú pÀre pÀre idüp teberrüken 

üleşdiler. Naôm:5 

Tehì ãanma ãaúın dìvÀnelerden 

Görüp ôann iyleme bì-gÀnelerden 
 

Ki anlar vÀãıl-ı èaşú-ı òudÀdur 

Hemìşe sÀlik-i rÀh-ı òudÀdur6 
 

Olur rehinüñ dergÀh-ı ilÀhi 

Olurlar èÀlemüñ püşt-penÀhı 

----25252525----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: ÚużÀt-ı memÀlik-i maómiyeden birisi bir gün yÀrÀn u iòvÀnla 

muãÀóabet iderken ittifÀú muãÀóabet ol maóalle varur ki ÚurèÀn-ı èazìm ve furúÀn-ı 

kerìm vÀcübü’t-taèôìmde Óaú celle ve èalÀ7 cinn ùÀ’ifesini niçe yirde õikr buyurmışdur. 

Fi’l-vÀúiè cinnüñ daòı vücÿd-ı òÀricìsi var mıdur, yoúsa ÀyÀt-ı kerìme meèmÿl mıdur? 

èUlemÀ òod vücÿdına müttefiúlerdür8 ve baèżı óikÀyÀt ve rivÀyÀt daòı olınur. Óatta 

tevÀtür mertebesine varmışdur”9 dinilicek (S60a)(S60a)(S60a)(S60a) münÀsebetle böyle óikÀyet10 iyledi ki: 

“Bundan aúdem11 Nevreúop’da úÀêi olmışdum. Bir gün meclis-i úażÀda otırurken 

yÀrÀndan biri maókemeye gelüp eånÀ-yı muãÀóabetde,” taòt-ı úażÀñuzda fülÀn 

                                                
1 sizüñ taórìküñüz: senüñ taórìküñ P; 2222inanmadum: ben inanmayup sözine mültefit oldum P; 3333dimişdüm: 
demez miyem P; 4444gelüp: geldi P; 5555Naôm: Beyt P; 6666Ki anlar vÀãıl-ı èaşú-ı òudÀdur/ Hemìşe sÀlik-i rÀh-ı 
òudÀdur: Hemìşe sÀlik-i rÀh-ı òudÀdur / Ki anlar vÀãıl-ı èaşú-ı òudÀdur P; 7777celle ve èalÀ: celle ve èalÀ 
óażretleri P; 8888müttefiúlerdir: ittifÀú itmişlerdür P; 9999varmışdur: varmaàın inkÀra úÀbiliyyet úalmamışdur P; 
10101010óikÀyet: rivÀyet ü óikÀyet P; 11111111aúdem: aúdem bir tÀriòde P 
* Hikâye P nüshasının 197a-201b yaprakları arasındadır. 
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maóallede bir eskicinüñ evine cinler ùaş atarlar imiş. Mesmÿèñuz olmış mıdur?” didi. 

Faúìr daòı “işitmedük ammÀ ne àarìb úıããa,1 fi’l-óaúìúa vÀúiè midür?” didigümde2 

“vuúÿèında aãlÀ iştibÀh yoúdur” diyü cevÀb virüp bunuñ üzerine birúaç gün geçdikden 

ãoñra bir gün mezbÿr eskici bir mühimm içün maókemeye gelüp3 yÀrÀnuñ biri işte ol 

evine ùaş atılan eskici budur deyicek ben daòı eskiciyi tenhÀ getürdüp4 “bu úıããa ãaóìó 

midür?”5 diyü ãordum. CevÀb virdi ki “vÀúièdür, müddet-i medìddür ki atarlar. LÀkin 

aãlı maèlÿmum degüldür.” Baèd zamÀn bir gün vilÀyetümüzüñ begine buluşmaàa 

vardum. EånÀ-yı kelÀmda münÀsebet düşüp “efendi óażretleri taòt-ı úażÀñuzda bir 

eskicinüñ evine ùaş atarlar imiş mesmÿèñuz mıdur”6 deyicek “belì işitdüm ve kendüye 

daòı ãordum vÀúièdür deêi.” dirken anı gördüm7 bir alay cemÀèat èavrat u eùfÀl mezbÿr 

begüñ dìvÀnòÀnesine gelüp dÀd ü feryÀd diyüp èarż-ı taôallüm iylediler. Begüñ 

çavuşları ùaşra çıúup “nedür müselmÀnlar kimden şikÀyet idersiz” diyince bir eskiciden 

şikÀyetimüz var. “Maóallede8 olur, müddet-i medìddür ki evine ùaş atarlar, kim atar 

maèlÿmumuz degüldür. Şimdiye dek ãabr idüp taóammül iderdük. LÀkin ùaşı bu defèa9 

bizüm evimüze daòı atar oldılar. AãlÀ evlerimizde hużÿr itmege mecÀlimüz yoú. Elbette 

ya bu eskici bu evden çıúup gitmek gerekdür veya cemìèan maóallemüzi úoyup gitmek 

gereküz. Bundan àayrıya dermÀn úalmamışdur. VilÀyet óÀkimlerisiz10 ya ôulmümüz 

defè idüñ ve yÀòÿd cümlemiz südde-i seniyye-i pÀdişÀhìye gitmek muúarrerdür” diyüp 

bir uàurdan feryÀd ü fıàÀn iylediler. Bu òuãÿãda beg daòı müte’eååir olup dönüp faúìre, 

“efendi bu òuãÿã niçe olmaú gerekdür. Beher-òÀl görülmek ve ber-ùaraf itmek 

lÀzımdur” diyince ben daòı “n’ola beg óażretleri ol mertebe ki úÀbil-i ilÀcdur. Elbette 

görülüp beõl-i maúdÿr olınmaú vÀcibdür” didüm. Beg daòı “gelüñ imdi úalúup 

eskicinüñ (S60b)(S60b)(S60b)(S60b) evine varalum.11 Bu úıããanuñ aãlı nedür úoñşılarına ãorup ve hem12 ùaş 

ne cÀnibden atılur tefaóóuã úılalum ve adam mı atar yoòsa cinler mi diúúat idüp 

bilelüm” didi. Pes óÀżır olan müselmÀnlar úÀêi ve beg eskicinüñ evine varup anda 

èaúd-i meclis itseler gerekdür. Ortaya óÀżır oluñ diyü çavuşlar sipÀriş idüp bizden evvel 

ol maóalle cemÀèati belki úaãabanuñ ekåer òalúı eskicinüñ evine èazm iylemişler. Sehl 

zamÀndan biz13 daòı atlarımıza süvÀr olup mezbÿruñ14 evine varduú. Gördük ki bizden 

evvel cemè-i keåìr15 anda cemè olmış. Biz daòı inüp muóavveùesi16 içinde bir kiçirek 
                                                
1 úıããa: óikÀyet olur P; 2222dedigümde: dedükde P; 3333gelüp: geldükde P; 4444getürdüp: getürüp P; 5555úıããa ãaóìó 
midür: úıããanuñ aãlı var mıdur P; 6666mesmÿèñuz mıdur: mesmÿèñuz oldı mı P; 7777gördüm: gördük P; 
8888şikÀyetimüz var. Maóallede: şikÀyet iderüz. Maóallemüzde P; 9999ùaşı bu defèa: şimdi ùaşı P; 10101010óÀkimlerisiz: 
óÀkimlerisiz ya ùınmaz mısız P; 11111111varalum: varalum ve hem ùaş aãlın taèlìm ve P; 12121212ãorup ve hem: suÀl 
edelüm P; 13131313biz: ãoñra biz P; 14141414mezbÿruñ: eskicinüñ P; 15151515cemè-i keåìr: èÀlemüñ òalúı P; 16161616inüp 
muóavveùesi: varup atlarımuzdan maóallesi P 
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ãoffası var, baèżı esbÀb döşemişler. Oturup müselmÀnlar daòı öñümüze gelüp úarÀr 

itdiler. Andan èacabÀ ùaş atılduàı zamÀnda ne cÀnibden gelür ola dirken anı gördük ki 

oturduàumuz ãoffanuñ üzerinde olan çarùaú penceresine bir ùaş ùoúınup1 içerü girdi ve 

çarùaúuñ muãandurasına ùoúınup bir kütürdi peydÀ oldı. Bize külli dehşet virüp biraz 

zamÀn biri birimüz ile tekellüme úÀdir olamaduú. Áòir baş úaldırup eskiciyi ve òatunını 

çaàırup öñümüze getürdük. EvvelÀ òatununı gördük. Bir èacÿze-i naósdür2 ki beyt: 

Yüzin gören inek olmaz3 buzaàı 

Daòı görmiş degül bu zaàı 

äordum ki “ana sen de bu úıããadan bir òaber bilür misin? Eger ÀşikÀrede eger vÀúıèada 

hiç senüñ ervÀóla bir muèÀmeleñ olmış mıdur?” didi ki: “Aãla benüm ol maúÿle 

aóvÀlden òaberüm yoúdur, ne ôÀhirde ne vÀúıèada anlara müteèallıú bir nesne görmek 

ve işitmek olmamışdur. Elümden geldügi úadar óayÀtımızı pÀk ùutup gice olduúda yir 

yir baèżı buòÿr daòı yaúup mümkün olduúça rièÀyet úaãd iderüm. Daòı benden 

edebsizlik ôÀhir olmış degüldür. Benüm ôannum budur” diyü cevÀb virdi. Andan 

eskiciye ãorduú ki “baba sende hiç eger vÀúıèañda eger ôÀhirde baèżı eşkÀl gördüñ mi 

mülÀóaôa iyle, bize ùoàrı söyle görelüm. Ümìddür ki bir çÀre bulına” diyicek eskici daòı 

“benüm sulùÀnum dört yıl vardur ki bir gice bu evde nıãfu’l-leylde ki Àb-feşÀn içün ùaşra 

çıúmışidüm. NÀ-gÀh bir óiss ü óareket peydÀ oldı. (S61a)(S61a)(S61a)(S61a) öñüme baúdum gördüm ki 

birúaç nefer kimesne fülÀn aàaç dibinde ùururlar. Ben anları adam ãanup teveccüh 

itdügüm gibi anlaruñ birisi ilerü gelüp “kişi biz insÀn cinsinden degülüz, cinnìlerdenüz. 

Bizüm pÀdişÀhzÀdemüz vardur, Cemşìd ŞÀh4 dirler. Laúabına hümÀ-yı hümÀyÿn 

oúurlar. Genç pÀdişÀhzÀdedür, henÿz hevÀ vü hevesden òÀli degüldür. Bu gice èÀlemi 

geşt ü güõÀr iderken yolları buraya geldükde àÀyetle begenüp bir miúdÀr şu maóalde 

èayş u èişret ve seyr ü ãoóbet idelüm diyü buyurdılar. Aña binÀen buraları döşeyüp 

zìnet itmek üzereyüz. Sen hemÀn efşÀnuñ idüp úapuyı ardından kürekle, ãabÀóa dek 

ùaşra çıúma. Bizüm saña aãla żararımuz yoúdur. Epsem yat aşaàı” didiler. Ben daòı 

didikleri gibi gelüp úapuyı muókem ardından pekitdüm, yatdum. AãlÀ żararların ve 

ziyÀnların görmedüm. LÀkin birúaç günden ãoñra ùamımuza ùaş atılmaú úıããası peydÀ 

oldı. Bundan àayrı aãlı nedür maèlÿmum degüldür.” Baúdum, sulùÀnum bilür diyince 

ùolu ãaàanaàı gibi bir ãaàanaú ùaş ile yaàdırdılar ki biraz zamÀn arası kesilmedi. Bir 

zamÀndan ãoñra arası kesilüp bir miúdÀr èaúlımuz başımuza geldi. Áòir ben bì-iòtiyÀr 

                                                
1 penceresine bir ùaş ùoúınup: penceresinden bir ùaş gelüp P; 2222naósdür: naóseddür P; 3333olmaz: almaz P; 
4444Cemşìd ŞÀh: adına Cemşìd ŞÀh P 
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olup àÀ’ibÀne òiùÀb iyledüm. Didüm ki: “Ey ùÀ’ife-i cinne salar u ser-èasker olan 

Cemşìd ŞÀh nÀm hümÀyÿnuñı bildüú ve sulùÀn-ı cinn olduàunı fehm úılduú. LÀkin saña 

lÀyıú mıdur ki òalìfe-i rÿy-ı zemìn olan pÀdişÀh-ı rubè-ı meskÿnuñ úÀ’im maúÀmı olan 

beg óażretleri ve óabìb-i rabbü’l-èÀlemìn óażretlerinüñ1 òÀdim-i şerè-i güzìni bu faúìr 

ve sÀ’ir cemÀèat-i müslimìn ve ùÀ’ife-i muvaóóidìn ùururken edebe rièÀyet itmeyüp bir 

faúìri bì-cürm ü bì-günÀh ùaş atup her zamÀnda rencìde vü remìde itdügüñüzden àayrı 

bir alay müselmÀnları daòı Àzÿrde idüp bì-günÀh incidürsiz. Eger ins ve eger cinn 

herkes rÿz-ı úıyÀmet2 fièlünüñ cezÀsın görse gerekdür. Eger Àòirete inkÀruñ yoàısa bu 

evżÀèdan ferÀàat iyle, èaybdur, selÀùine düşmez. Eger cÀ’iz ise bu faúìrüñ ve àayrı 

müselmÀnlaruñ evlerine böyle ùaş atmaúdan murÀd nedür, bize gelüp görinüp tafãìliyle 

beyÀn iyleñ, söyleşelüm.3 ÚÀbil ilÀc varısa idelüm (S61b) (S61b) (S61b) (S61b) degül ise òod biz de ferÀàat 

iyleyelüm.”4 Úaçan ki ben bu vechile söyledüm, şehir oàlanı ùarzınca bir aèlÀ żort 

virdiler ki işidenler óayrÀn úaldı. Bu kez baña óiddet èÀrıż olup “Àferin Àferin ùabè-ı 

pÀkine ve èaúl u idrÀkine taósìn. Sizüñ ùÀ’ifede daòı çÀú böyle edebsiz oàlanlıà itmiş 

hìz olur mı diyeyin” ãandum, bir żort daòı virdiler ki evvelkiden hezÀr mertebe ziyÀde 

oldı. Varduúça úahúaha ile bir gülmek ãadÀsı peydÀ oldı ki taèbìr5 olınmaz. Baña bì-óad 

tehevvür ve àayret gelüp didüm ki: “YÀ hÿ eger şöyle ki küffÀr-ı cinden olasın,6 ammÀ 

eger óażret-i Muóammed MuãùafÀya ãallalÀhu èaleyhi ve selleme leyle-i cinde7 ìmÀn 

getürenlerden ya evlÀdından olasın yaèni müselmÀn ve ehl-i ìmÀn olasın. Şerè-i şerìf ve 

ehlini taòfìfden8 ötürü óÀlÀ kÀfir olduñ küfrüñe óükm itdük.9 AãlÀ kÀfir olduàuñda 

iştibÀh úalmadı” didüm. HemÀn dem àÀ’ibÀne süksünüme bir depme ile urdılar ki 

yüzimüñ üstüne yıúıldum. Áòir àÀyet óiddet idüp “bre boàazından aãılası melèÿn bre 

kÀfir bre bì-dìn ben senüñ óaúúuñdan geleyim, saña insana ulaşmaàı göstereyüm. Bre 

baña bir ibrikle ãu getürüñ. Ábdest alayın, bu mühmeli èazìmet ile tesòìr idüp kibrit-i 

aómer gibi Àteşlere yaúayın, aña bir iş ideyin ki daòı kimse kimseye itmemiş ola” 

didüm. Ol sÀèat úaba ÀvÀzıyla bir kimesne kendü görinmeyüp söyledi ve didi ki: 

“Efendi óażretleri igende tehevvür itmeñ èazìmeti neye oúursun. Bizim ùÀ’ifemizüñ 

şaúası insÀn ùÀ’ifesinden ziyÀde olur. Begümüz daòı bir tÀze begdür. HevÀ vü hevesi 

zamÀnıdur. Sizüñle laùìfecik iyledi. Maèõÿr ùutuñ, günÀhını èavf idüñ. Siz ve laúad 

                                                
1 ve óabìb-i rabbü’l-èÀlemìn óażretlerinüñ: -P; 2222rÿz-ı úıyÀmet: rÿz-ı úıyÀmet iyledügi efèÀl ü evżÀèından 
mes’ÿldür. Elbette her kişi itdügi P; 3333söyleşelüm: söyleşmege P; 4444biz de ferÀàat iyleyelüm: ferÀàat 
edelüm P; 5555taèbìr: taèbìr u taúrìr P; 6666olasın: olasın, söz yoú P; 7777leyle-i cinde: cinden P; 8888taòfìfden: taòfìf 
itdügüñden P; 9óÀlÀ kÀfir olduñ küfrüñe óükm itdük: küfrüñe óükm itdüm P 
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kerremnÀ benì Àdeme* mażmÿnıyla müşerrefsiz úayırmaz, èazìmetle muúayyed olmañ, 

bir miúdÀr ãabr idüñ ve hem bize görinmek teklìf itmeñ ki biz size görinmege mecÀl 

yoúdur. Biz daòı óażret-i risÀlet-penÀha ìmÀn getürenlerdenüz. Cümlemiz bi-óamdi 

lillÀhi teèÀlÀ müselmÀnlaruz. Sizüñle maèúÿl ne ise söyleşelüm, görelüm. Tehevvür 

zamÀnı degüldür” diyince baña daòı bir miúdÀr teselli gelüp “ha şöyle hey müselmÀn 

kişi AllÀhu teèÀlÀ senden rÀżı olsun. Biz de sizden anı isterüz. N’olaydı bu úıããa daòı 

(S62a)(S62a)(S62a)(S62a) evvelden olaydı, bu àavàÀ1 olmayaydı. Şimden gerü2 murÀdıñuz nedür söyleñ ve 

maúãÿduñuz n’idügüni beyÀn iyleñ” didüm. Ol kimesne daòı kendü görinmeyüp didi 

ki: “ÓaúúÀ ki òuãÿã-ı úażiyye eskicinüñ dedügi gibidür. Bizüm bir begimüz vardur. 

Daòı tÀze vü hevesnÀk pÀdişÀhdur. Henÿz èayş u èişret ve yÀrÀnla seyr ü ãoóbet itmek 

üzeredir. Fi’l-vÀúiè bu kişinüñ evini begendi. Maşrıú ve maàrib elinde iken àayrı yirden 

òaõõ itmeyüp ancaú buradan òaõõ iyledi. Şimdi murÀdı budur ki her zamÀn bunda tenhÀ 

seyr ü ãoóbet iyleye. Bu evde aãla insan cinsinden bir ferd olmaya, kendü 

muãÀóibleriyle istedügi zamÀn otura, insan elemin çekmeye. İmdi lÀzım olan oldur ki 

eskici bu evden çıúup gide, bu ev insÀn cinsinden òÀli úala. Bu sebebden niçe zamÀn 

eskicinüñ evini ùaşladılar. Gördiler ki eskici çıúmaàa muúayyed olmadı, úoñşıları evini 

daòı ùaşlamaàa muúayyed oldılar. TÀ ki anlar mużùarib olup eskiciyi êarben ve úahren 

çıúaralar.” Çün bu úażiyye bu vechile maèlÿm oldı, eskiciye didüm ki: “İşte müselmÀn, 

aóvÀli3 kendü úulaàuñla işitdüñ. LÀzım oldı ki aña göre iş idesin ve bu evi ãatup içinden 

çıúagidesin.” Ol dem eskici feryÀda başladı ki: “Ben bu evde otuz yıl vardur sÀkinim. 

Babamdan ve dedemden úalmış evümdür. Ben bunı niçe ãatayın, birin daòı almaàa òod 

úudretüm yoú, çün böyle dirler. İmdi baña birúaç biñ aúça virsünler,4 devletlerinde 

varayın bir ev daòı ãatun alayın.” RÀvì eydür: Böyle olıcaú ben eyitdüm: “İşte 

eskicinüñ kelimÀtını iştdüñüz. VÀúıèa bir faúìrdür, siz de birúaç biñ aúçacık virüñ.” 

CevÀb geldi ki, “biz insÀn elinden aúça alup size virmege úÀdir degülüz. Bu bize teklìf-i 

mÀlÀyuùaúdur, aãlı yoúdur. Bu úadar luùf idüp úatl-i nefs itdügümüz5 yeter. HemÀn ãaà 

iken evden çıúsun ve illÀ bu defèa oturanı helÀk iderüz” didiler. èÁúıbet eskiciye daòı 

úoñşıları “ya çıú git yÀòÿd cinnìler ùura ùursun biz öldürürüz” (S62b)(S62b)(S62b)(S62b) diyü àulv itdiler. 

Eskici daòı żarÿrì olup evini ãatmaàı muúarrer itdi. Úaçan ki bu vechile iki ùarafdan 

úaùè-ı nizÀè ve faãl u òuãÿmet olındı, anı gördük ki gökden mÀ’ide iner gibi bir yeşil 

faàfÿrì tebsinüñ içinde yarım úan úarpuzı ve yarım úavun úomışlar ve yanında iki dÀne 

                                                
* “Andolsun biz insanoğlunu şerefli kıldık” İsra(XVII): 70 
1 àavàÀ: àavàÀ vü hengÀme P; 2222Şimden gerü: Şimden ãoñra P; 3333İşte müselmÀn, aóvÀli: müselmÀn, aóvÀli 
işte P; 4444versünler: getürsünler virsünler P; 5555itdügümüz: itdügüñüz P 
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uzunca incecik ilduz gibi1 bıçaú úomışlar. Ùamdan berü öñümüze yap yap úondı. Aãla 

úavun úarpuz bulınıcaú zamÀn degül idi, bulınmaú muòÀl idi. “BismillÀh buyuruñ evvel 

taèÀm andan kelÀm size lÀyıú òod nesnemüz yoú” didiler. Ben daòı beg óażretlerine 

buyuruñ iòvÀndan òˇÀn geldi, yiyelüm şükrin diyelüm ãandum. Meger begüñ èaúlı 

başından gitmiş imiş. Hele dürterek uyandırdum. Beg óażretleri diyü diyü èaúlını güçle 

başına getürdüm. “Buyuruñ yemek yiyelüm” diyince “ne yemek úayusı hemÀn kerem 

iyle beni evüme gönder. VallÀhu’l-èazìm benüm óayÀtum gitdi, èömrümde böyle bir 

óÀdiåe görmedüm. Erligüm òod çoúdan düşdi, aúdı. ÓÀşÀ temennÀm yamyaş2 

bilmezem òavfumdan işedüm mi yoúsa erlügüm mi döküldi. Babañ cÀnıçün beni 

buradan òalÀã itmek ardınca ol” didi. Kuvvet-i úalble bismillÀh diyüp ol bıçaàuñ birini 

elüme aldum ve úavundan ve úarpuzdan kesüp murÀdum olduúça yedüm. Andan 

elóamdi lillÀhu teèÀlÀ diyüp fÀtihÀ oúıyup el yüze sürdüm. HemÀn dem yeşil tebsi yine 

yap yap öñümden úalúup gözümüze úarşu çekilüp3 görinmez oldı. Andan ãoñra biz daòı 

cemìèan úalúup evli evümize gitdik. Eskici daòı evini yidi biñ aúçaya ãatdı. Ol günden 

bir dÀne4 ùÀş atılmaz oldı. MüselmÀnlar daòı óużÿr iylediler. Eskici derdmend evinden 

çıúup gidüp bir Àòer diyÀrda bir ev aldı. Varup ölince ol úaãabada sÀkin oldı. LÀkin rÀvì 

eydür: Baèd zamÀn işitdüm ki yine mezbÿr faúìri incidüp anda daòı evini biraz zamÀn 

ùaşa ùutmışlar. Bu óikÀyet ki rivÀyet itdüm, bu üslÿb üzre olmışdur. Nefsü’l-emre 

muùÀbıúdur, ziyÀde ve noúãÀn yoúdur diyü òaber virdi. El-èuhdete èale’r-rÀvì (S63a)(S63a)(S63a)(S63a)    

    

----26262626----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Úaãaba-i Anúara’dan ki èavÀm arasında Engüri dimekle meşhÿrdur. 

Úavline iètimÀd olınur bir imÀm böyle rivÀyet iyler ki: Mezbÿr Anúara’da Úaraoàlan 

çarşusı dirler bir çarşu vardur ki bizim òÀnemüz ol çarşuya úarìbdür. Úadìmü’l-

eyyÀmda böyle işidilegelmişdür ki ol çarşuyı cinnì ùÀ’ifesinden bir úız żabù 

idegelmişdür. Bu zamÀna gelince niçe kimesneler ol úızı baèżı evúÀtde göregelmişler, 

baèżı maóalde muãÀóabet daòı vÀúiè olmış5 dirler idi. İttifÀú ben daòı bir gice yÀrÀnla 

meyòÀneden úalúup mestÀne eve gelür iken õikr olınan Úaraoàlan çarşusına geldükde 

àÀyet gözümde olmaàın yürümege úudretüm úalmayup bir baúúÀl düúúÀnı öñinde bir 

                                                
1 uzunca incecik ilduz gibi: incecik çuvalduza beñzer P; 2222yamyaş: yaş P; 3333çekilüp: yükselüp çekildi P; 
4444dÀne: daòı P; 5555daòı vÀúiè olmış: itmek düşer imiş P 
* Hikâye P nüshasının 201b-203b yaprakları arasındadır. 
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miúdÀr oturdum.1 NÀ-gÀh ol cin úızı òÀùıruma geldi. Anı gördüm ki úarşudan bir nigÀr-ı 

gül-ruòsÀr ve bir mÀh-ı serv-reftÀr üzerinde bir Àl vÀlÀ ùuvaú2 örtinmiş, raúã urup gelür. 

Ben daòı mestÀnelik úuvvetiyle òavf itmeyüp úuvvet-i úalble anı temÀşÀ iyledüm. 

Benüm úarşumda daòı biraz raúã urup3 bir cÀnibe daòı dönirek aldı, yürüyivirdi. Ben de 

úalúdum, mestÀne odama gelüp yatdum. èAle’ã-ãabÀó bu úıããa òÀùıruma gelüp èaúlum 

başumda olmaàla4 óadden ziyÀde òavf itdüm. Kendü kendümle úavl itdüm ki bir daòı ol 

Úaraoàlan çarşusına uàramayam. LÀkin ol gün yine ikindü zamÀnı olduàı gibi ehl-i 

hevÀdan baèżı yÀrÀnımuz olmaàın yine meyòÀne cÀnibine5 taórìk itdiler. Yine maóall-i 

maúãÿda erüp yatsuya dek èayş u èişret ve õevú u ãoóbet iyledük.6 Yatsudan ãoñra 

herkes menziline müràcÀèat itdükde ben de yine mestÀne mezbÿr çarşuya uàradum. 

Òavf göñlümden gidüp7 belki varup nigÀrı seyr ideyin diyü ol maóalle geldüm. Bir 

miúdÀr eglenüp cevÀnibe8 naôar iyledüm. İttifÀú ol zamÀnda  

Çıú ãalın seyrÀnuñ iyle 

NÀz ile cevlÀnuñ iyle  

deyü tÀze türkì çıúmışıdı. MestÀne anı ırlamaàa başladum. Anı gördüm ki nigÀr yine Àl 

u vÀlÀ ùuvaàla cevlÀna gelüp benüm ırladıàum murabbaè uãÿliyle raúã itmege başladı. 

Raúã iderek úarşuma geldügi gibi gördüm ki üzerinde olan Àl ùuvaàuñ üstünde el ayası 

úadar yir yir altun pullar yapışdırmışlar. (S63b)(S63b)(S63b)(S63b) Ay aydınına úarşu her biri bir şuèle 

virür ki gözler úamaşur, baúılmaz. İttifÀú benüm öñümde raúã iderken ol altun 

pullardan biri öñüme düşdi. Ben daòı egildüm, ol düşen pulı aldum. NigÀr9 baña òiùÀb 

itdi: “Çün ki sen ol pulı alduñ evúÀt ãaúla. SüleymÀn peyàamberüñ mühri óaúúıçün 

żÀyiè itdügüñ gibi10 helÀk itmek muúarrerdür” diyüp aldı, yürüyivirdi. Ben de úalúup 

odama geldüm. LÀkin ol pulı úorúumdan muókem destmÀlüme ãarup andan avucum 

içine alup barmaúlarumı bir vechile ãıúmışam ki ãabÀóa11 dek ãıúmaàla dırnaúlarumdan 

pÀre pÀre olmış. äabÀó olduàı gibi bu muèÀmeleler fikrime gelüp avucumı açdum ve 

ãardıàum destmÀli açup içinde ne var ola diyü baúdum. Gördüm ki ol altun pul diyü 

ãaúladıàum bir degirmi çam úabuàı pÀresidür. Taèaccüb iderek bir defèa istedüm ki 

götürüp yabana atam. Yine żÀyiè iderseñ seni helÀk iderüm dedüài òÀùıruma gelüp her 

ne olursa muókem ãaúlayayın diyüp bir şÀh destvere ãardum ve úoynuma úoyup 

                                                
1 düúúÀnı öñinde bir miúdÀr oturdum: düúúÀnına gelüp öñinde bir miúdÀr ol dükkÀn öñünde oturdum P; 
2222ùuvaú: duvaú P; 3333raúã urup: raúã idüp P; 4444başumda olmaàla: başuma gelmekle P; 5555meyòÀne cÀnibine: 
meyòÀneye P; 6666eyledük: iyledüm P; 7777gidüp: gitdi P; 8888cevÀnibe: dört yaña P; 9999nigÀr: ol dem nigÀr P; 
10101010SüleymÀn peyàamberüñ mühri óaúúıçün żÀyiè itdügüñ gibi: yoòsa żÀyiè itdügüñ gibi SüleymÀn 
peyàamberüñ mühri óaúúıçün P; 11111111ãabÀóa: elüm ãabÀóa P;  
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iótiyÀtla muókem ãaúladum.1 Gündüzin èaúluma gelicek úorúardum.2 LÀkin yine 

mestÀne olduàum gibi görmege arzu iderdüm3 ve bi’l-cümle irtesi gice yine üslÿb-ı 

sÀbıú üzre mestÀne gelürken4 yine nigÀr raúã ider. HemÀn iòtiyÀrum úalmayup AllÀhı 

severseñ bende olan emÀnetüñi al, zìrÀ úorúaram ki żÀyiè itdüm. Kerem iyle mÀ al diyü 

elüm úoynuma ãoúdum ki virem. Almaàa muúayyed olmayup didi ki şimden gerü5 ol 

senden alınmaz. Çünki edebsizlük idüp benden alduñ, beher-óÀl her zamÀn ãaúlamaú 

gereksin ve illÀ sen bilürsin diyüp gitdi.6 Elden ne gelür, yine ãaúladum. Ol gice daòı bu 

vechile muèÀmelemüz oldı. Muóaããalü’l-kelÀm ekåer giceler7 anuñla mestÀne 

muèÀleme iderdüm. Giderek ben daòı ögrenüp úaãdıla ol çarşuda bir düúúÀnda yatup 

baèżı yÀrÀn daòı muèÀmelemüz duyup gice ile ol maóalde úalup muèÀmelemizi seyr 

itmişlerdür.8 LÀkin anlar çaú bencileyin ÀşikÀre görmezler imiş.9 Bir zamÀndan ãoñra 

bir gün yÀrÀnla meyòÀnede èayş u èişret idüp10 yÀrÀndan biri bir úuzı biryÀnını itdürmiş. 

Ortaya gelüp yemek eånÀsında11 nigÀr òÀùıruma gelüp (S64a)(S64a)(S64a)(S64a) úuzınuñ bir úolını kesdüm 

ve etmege ãarup ben bunı aña götürürüm12 diyü ãaúladum. Meclisden ãoñra mezbÿr 

maúÀma13 geldüm. Gördüm ki üslÿb-ı sÀbıú üzre raúã ider. SelÀm virdüm. “SultÀnum 

bu gice saña bir aèlÀ úuzı biryÀnı pÀresi getürdüm. İósÀn iyle, bir miúdÀr ye” diyü 

tażarruè itdüm. NigÀr daòı dönüp “var ol getürdügüñ et14 pÀresini ite köpege vir, biz ol 

maúÿle nesneyi yemeziz. Baña eti getürecegüñe bir dÀne kemirilmiş kemik15 getürseñ 

olmaz mı idi, ben andan óaôô iderdüm “dedi. Ben daòı mestÀneli “gör senüñ nÀ-

cinslügüñi ki ben saña zìbÀ úuzı biryÀnını getürem, sen benden kemik istersin.” NigÀr 

ziyÀde àażaba gelüp “nÀ-cins sensin ki bilmezsin aóvÀlümüzi.16 Óaú teèÀlÀ óażretleri 

bizüm àıdÀmuzı insÀn yedügi etüñ kemigi úılmışdur. Biz andan óaôô iderüz. İşitdüñ mi 

ki seyyid-i kevneyn Muóammed MuãùafÀ èaleyhi fażlu’ã-ãalavÀt ve ekmelü’t-taóiyyÀt17 

óażretleri óadìå-i şerìflerinde buyurmışlardur ki “kemikle istincÀ itmeñ. ZìrÀ 

                                                
1 úoyup iótiyÀtla muókem ãaúladum: muókem úoyup iótiyÀt idüp ãaúladum P; 2222úorúardum: òavf iderdüm 
P; 3333ederdüm: idüp òavf göñlümden giderdi P; 4444gelürken: gelürken maóall-i maèhÿda gelüp gördüm ki 
yine P; 5555şimden gerü: şimden ãoñra P; 6666gitdi: aldı yürüyivirdi P; 7777geceler: gice P; 8888úaãdıla ….. seyr 
itmişlerdür: kendüden òavf itmez oldum. ÓattÀ ahÀli-i úaãabadan baèż yÀrÀn daòı muèÀmelemüzi duyup 
úaãdıla çarşıda bir dükkÀnda yatup benümle anuñ mÀbeyninde olan muèÀmeleyi niçe defèa seyr 
itmişlerdür P; 9999görmezler imiş: göremezler idi P; 10101010meyòÀnede èayş u èişret idüp: meyòÀneye varup èayş 
u èişrete meşàÿl olduúda P; 11111111Ortaya gelüp yemek eånÀsında: Ortaya getürüp yemege meşàÿl olıcaú 
mestÀne P; 12121212götürürüm: alur giderüm P; 13131313Meclisden ãoñra mezbÿr maúÀma: Meclisden úalúduúdan 
ãoñra ol çarşuya P; 14141414et: biryÀn P; 15151515kemik: kemük P; 16161616bilmezsin aóvÀlümüzi:  bizüm aóvÀlümüz 
bilmezsin P; 17171717èaleyhi fażlu’ã-ãalavÀt ve ekmelü’t-taóiyyÀt: ãallalÀhu teèÀlÀ èaleyi ve sellem P 
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úarındaşlaruñuzdan cinnì ùÀ’ifesine zÀd taèyìn olınmışdur” diyü buyurmışlardur.”1 Beni 

maèúÿlle ilzÀm iyledi. Ben daòı odamda2 ol gice úarÀr itdüm. èAle’ã-ãabÀó bu úażiyye 

òÀùıruma gelüp bir gice cÀ’iz ki mestÀneli rencìde idem beni helÀk ide diyü úalbüme 

muókem òavf müstevli oldı. Birúaç günden ãoñra bu úażiyyeyi babam bir berdÿşdan 

işidüp3 àÀyetle bì-óużÿr olmış. Bir gün beni tenhÀya daèvet idüp bu òuãÿãı añdı ve 

muókem úaúıyup4 rencìde-òÀùır oldı. “Sen bir dìvÀnesin cinn ùÀ’ifesiyle insÀnuñ ne 

münÀsebeti var ki muãÀóabet idersin, bir gün bir vażèuña incinüp seni çarpup ya yüzüñ 

ya gözüñ5 yÀòÿd èaúluñı alup dìvÀne iderler. äoñra ilÀc mümkün olmaz, żÀyiè olursın. 

Şimden gerü6 bir daòı ol çarşuya varursañ senüñle muãÀóabet ve ülfet itmem ve seni 

oàulluúdan redd itmek muúarrerdür” diyü muókem àażab7 iyledi. Ben daòı fi’l-vÀúiè 

mülÀóaôa iyledüm, gördüm ki babam maèúÿl dir. HÀdì-i tevfìk refìúım olup evvelÀ 

şarÀba tevbe idüp8 ve åÀniyen ol maóalle èömrüm olduúça uàramayup cinle 

muèÀmeleden fÀrià olmaàa èazìmet itdüm. Tevbe itdügüm günden aãla muúayyed 

olmayup óużÿr9 itdüm, (S64b)(S64b)(S64b)(S64b) bi-óamdi lillÀhi tebÀreke ve teèÀlÀ10 min baèd ol maúÿle 

óÀlÀt ôuhÿr itmeyüp óalÀs buldum. VallÀhu’l-èazìzü’l-ekrem aèlem ü aókem.11 

 

----27272727----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: MemÀlik-i maómiye-i OåmÀnìyeden Rÿmeli cÀnibinde olan vilÀyetüñ 

baèżına úÀêi olup kelimÀtından ãadÀúat fehm olınan bir muètemed èaleyh kimesne bu 

faúìr-i nÀ-murÀda rivÀyet iyler ki: Rÿmeli’nde12 evvel úÀêi olduàum zamÀnlarda ki ol 

vilÀyetüñ13 aóvÀline vuúÿfum yoàıdı. Bir gün evine úonduàum bir köy ketòüdÀsınuñ 

oàlı bir ata binüp ulaúlıú ùarìúıyla baña gelüp “Meded efendi! babamı cÀzÿlar òasta 

idüp öldürüyorlar. LillÀhi teèÀlÀ gelüp cÀnına yetişüp bir dermÀn idüñ ve illÀ babam 

helÀk olmaú muúarrerdür” diyüp feryÀd itdi. Ben aãla bu söze iètimÀd itmeyüp cÀzÿ 

olduàı taúdìrce daòı insÀnı niçe helÀk idermiş diyü muúayyed olmamaú istedüm. Ol 

vilÀyetlerüñ aóvÀlin bilür bir óiõmetkÀrum bulınup ol14 baña bu maènÀyı tefhìm idüp 

“Efendi, Rÿm illerinüñ èÀdeti budur ki bunda baèżı cÀzÿlar olur ki sióirle istedügi 

adamı òasta ider, murÀd idünürse helÀk ider.15 Bunlaruñ aóvÀlini mufaããal bilürüm. 

                                                
1 buyurmışlardur: buyurdılar deyü P; 2222odamda: odama gelüp P; 3333bu úażiyyeyi babam bir berdÿşdan 
işidüp: benüm muèÀmeleleri babama berdÿş işitdürüp P; 4444muókem úaúıyup: baña incitüp P; 5555gözüñ: 
gözüñ egerler P; 6666Şimden gerü: Şimden ãoñra P; 7777àażab: úaúıyup naãióÀt P; 8888idüp: iyledüm P; 9999óużÿr: 
óużÿr u istirÀhat P; 10101010tebÀreke ve teèÀlÀ: teèÀlÀ P; 11111111VallÀhu’l-èazìzü’l-ekrem aèlem ü aókem: VallÀhu 
teèÀlÀ aèlem u aókem P; 12121212Rÿmelinde: Rÿmeli ùarafında P; 13131313vilÀyetüñ: vilÀyetlerüñ P; 14141414ol: ol óiõmetkÀr 
P; 15151515helÀk ider: helÀk daòı ider P 
* Hikâye P nüshasının 203b-206b yaprakları arasındadır. 
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Buyruñ gidelüm ve hem bu òuãÿãı siz de muèÀyeneten görüñ” diyince1 ben daòı süvÀr2 

olup ol gelen oàlan öñümüze düşüp babası semtine iletdi.3 Fi’l-vÀúiè gördüm, ol 

ketòüdÀ derdmend òasta yatur, beni gördügi gibi “Meded efendi beni cÀzÿlar helÀk 

idiyor. Bir sÀèate dek baña bir dermÀn yetişdirmezseñ helÀk oldum” diyü tażarruè4 

iyledi. Ben daòı aóvÀline teraóóum idüp “n’ola maãlaóat ne ise úÀdir olduàum úadar 

görelüm”5 didüm. HemÀn dem ol óiõmetkÀr ki õikr olındı, òastaya eyitdi: “Muôanni 

olan6 cÀzÿlar kimlerdür” didi. Òasta daòı “fülÀn ve fülÀndur” diyüp yidi nefer cÀzÿ 

taèyìn itdi ve didi ki: “Bu úaryede olan cÀzÿlar bunlardur. LÀkin içlerinden biri altısınuñ 

serdÀrıdur. Yidisi bile ùutulmaú gerekdir ki baña úanàısı úaãd itmişdür maèlÿm ola.” 

HemÀn ol óiõmetkÀr yanına birúaç adam alup köyden ol cÀzÿnuñ altısın arayup bulmış, 

getürdi. LÀkin ol serdÀr ve sulùÀnlarıdur ùutulacaàunı siór úuvvetiyle fehm idüp (S65a)(S65a)(S65a)(S65a) 

firÀr itmiş. Gördüm ki bunlaruñ her biri bir çirkin yüzli murdÀr úarıdur ki úabÀóatları 

taèbìr olınmaz. Dırnaúları çengÀle dönmiş, bed rÀyióalarından yanlarına varılmaz. Zişt-

rÿy u bed-òuy ve bed-gÿy bir alay mühmelÀtdur ki görülmiş degül. Ne óÀl ise bunları 

öñüme getürüp her birini söylitdüm, cümlesi eyitdiler ki: “Efendi, bizüm her birimüz 

öyle cÀzÿ degüldür, adam öldürmege úÀdir ola. Ancaú bizim bildügümüz er ve èavrat 

mÀbeynlerinde muóabbet içün şìrìnlik itmek yÀòÿd ayırmaàıçün titizlik itmekdür. 

YÀòÿd uyòu baàlamaúdur. Bundan àayrı biz bir nesne bilmeziz. Gerek bizi siyÀset idüñ 

gerek úatl idüñ bundan àayrısın bilmeziz. AmmÀ ol úaçup giden úarı fi’l-vÀúièbizim 

başumuz ve buàumuzdur. Ádem oàlanını òasta itmege, belki helÀk itmege úÀdir olan 

oldur. Eger bu òastaya bir dermÀn idelüm derseñüz hemÀn teèòìr itmeyüp ol firÀr ideni 

ùutmaó ardınca oluñ didi. Biz daòı bunları óabs idüp ol úaçan úarınuñ ardınca adam 

tedÀrük idüp n’iyleyelüm” dirken nÀ-gÀh oàlı elimize girüp getürdük. “Elbette vÀlideñi 

bul diyü teklìf idüp şöyle ki vÀlideñi bulmayasın seni yirine ãalb u siyÀset iderüz” diyü 

úorúutduú. Oàlı daòı muókem òavf iyledi. “İmdi benüm kefìlüm olup úoyıvirüñ varup7 

anamı size getireyin”8 didi. Biz de oàlana kefìl9 olup kendüyi úoyıverdük. Ol sÀèat 

anasınuñ ardından tez10 yetişüp ùuràurdı. “Ana nireye gidersin gel dön eve gidelüm. 

ÚÀêi efendi köye geldi cÀzÿlar varımış. Elbette bulınsun diyü bir miúdÀr tenbìh ü te’kìd 

iyledi. Köylü daòı birer miúdÀr aúça degşürüp úÀêiye virdiler. ÚÀêinüñ òod istedügi 

aúça imiş eline giricek aldı yürüyivirdi. Sen yoú yire ùaşıràanup yabana gitme gel eve 

                                                
1 diyince: deyicek P; 2222süvÀr: ata süvÀr P; 3333babası semtine iletdi: bizi babası olduàı maóalle iletdi P; 
4444tażarruè: aàlayup tażarruè P; 5555úÀdir olduàum úadar görelüm: úÀdir olduàumuz úadarı ihtimÀm edelüm P; 
6666olan: edindigüñ P; 7777varup: varayın P; 8888getireyin: getirivereyin P; 9999oàlana kefìl: oàlınuñ kefìli P; 10101010tez: 
èacele ile P 
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gidelüm” diyüp anasını döndürdü. ÔarÀfetle bizüm yanumuza getürdi. Gördük, bir zişt 

ãuratlı çipil1 sìretlü murdÀr èacÿzedür, hemÀn dem elin ardına baàlayup muúaddemen 

ùutulan èacÿzelerüñ yanına getürdük ve bunlardan (S65b)(S65b)(S65b)(S65b) “köy ketòüdÀsını sióirle òasta 

iden úanàıñuzdur?” diyü sÿ’Àl itdük, òaber virmediler ve iúrÀr itdürelüm diyü óadden 

ziyÀde iúdÀm itdük, müyesser olmadı. HemÀn dem bunlaruñ tafãìlin bilen óiõmetkÀr 

ilerü gelüp “efendi bunlara böyle söylemekle olmaz. Cümlesini ãoyup görmek 

gerekdür. Bunlaruñ bellerine baàlu birer deri keseleri olur. Sióir úuvvetiyle òastadan 

emdikleri úan úurusı ol kesenüñ içinde.2 Anı çıúarup bir úaşıúda ılıcaú ãuyla ezüp 

òastaya içürmek gerekdir. MÀdÀm ki anı içmeye ol òastaya şifÀ bulmaàa dermÀn 

yoúdur” didi. Ben daòı cümlesini “ãoyuñ” diyü emr iyledüm. Her birinüñ libÀsını 

ãoydılar, o maúÿle nesne ôÀhir olmadı. LÀkin úaçan ki serdÀrları olan èacÿzeyi ãoymaú 

istediler, rıżÀ virmeyüp feryÀd ü fıàÀnlar iyledi. “Beni niçün ãoyasız. Bende 

anlarcılayın nesne yoúdur” diyügördi, çÀre olmadı. Bi’ż-żarÿrì ãoymaàa başladılar. 

EvvelÀ başını ki açdılar, ãaçları arasında úol gibi bir èacib nesne ôÀhir oldı. Ne siñire 

beñzer ve ne ete beñzer. LÀkin deve úuyruàına müşÀbih üzerini úıl bürümiş bir àarìb 

nesne. “Bu nedür?” diyü su’Àl itdüm. “SulùÀn-ı sÀóirÀn olanlar böyle olur. SerdÀrlıàuñ 

èalÀmeti budur” diyü cevÀb virdiler. Andan ãoñra úuşaàını çözdiler. Úaçan ki úaftanın 

arúasından çıúardılar, bir vechile feryÀd ü fıàÀn iyledi ki feleklerde3 melekler óayrÀn 

oldı. Anı gördük ki úaftan altında çıplaú gövdesi üzre bir deri úuşaú úuşanmış ve ol 

úuşaàa bir deri küçücek4 torba aãmış. ÓemÀn dem ol torbayı óiżmetkÀr kesüp yanından 

aldı ve aàzın açup içinden úurum úarasına beñzer baèżı nesneler çıúardı ve bir úaşıú 

isteyüp ılıcaú ãuyla ol nesneleri ezdi ve getürüp ketòüdÀya içürdi. HemÀn ki ol nesne 

boàazından içerü girdi, yap yap ketòudÀ ãıóóat eåeri belürüp gözin açmaàa başladı. Bu 

mertebeden ãoñra ol óiõmetkÀr ilerü gelüp eyitdi: “Bunlaruñ bir vechile imtióÀnı daòı 

olur. Bu ùarìúla ki bunları iletüp bir èaôìm ãuya bıraàurlar.5 Eger şöyle ki ãuya batmazsa 

cÀzÿluàı muúarrerdür, batarsa degüldür.” Meger ol cÀniblerde bir büyük ãu varımış. 

Bunlaruñ (S66a)(S66a)(S66a)(S66a) yidisin daòı varup birer birer ol ãuya6 bıraúduú. Fi’l-vÀúiè birisi batdı, 

óatta her biri kendülerini batıralum diyü cidd ü cehd iylediler. Batmaàa çÀre vü dermÀn7 

olmadı. Çün bu imtióÀn ile daòı óÀlleri maèlÿm oldı, cÀzÿluúlarından õerre úadar8 

iştibÀh úalmadı. Meger ol yirlerde èÀdet-i úadìme imiş ki cÀzÿları eñselerinden ùaàlarlar 

imiş. Üç çatal ùaàlayıcaú Àletleri var imiş. Ateşe úoyup muókem úızdırdılar ve tamÀm 

                                                
1 çipil: çil P; 2222içinde: içindedür P; 3333feleklerde: -P; 4444deri küçücek: küçücek deri P; 5555bıraàurlar: bıraàıla P; 
6666birer birer ol ãuya: ol ãuya birer birer P; 7777dermÀn: dermÀnları P; 8888õerre úadar: õerre vü şemme P 
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úızdıàı ol èacÿzelerüñ eñselerini birer birer ùaàlatduú. Bu maúÿle cÀzÿları ùaàlayıcaú 

tamÀm yidi yıla dek cÀzÿluàa1 úÀdir olmazlar imiş. Yidi yıl èÀlem şer ü şÿrlarından 

emìn olurlar imiş. Biz daòı anları ùaàlayup ãalıverdük ve serdÀrlarınuñ başında olan 

nesneyi kesmek istedük. Keserseñüz elbette helÀk olur didikleri ecilden kesmekden 

fÀrià olduú.2 Bu maãlaóatlar görilüp biz yine ol köye gelince köy ketòüdÀsı ãapaãaà 

olmış, bize úarşu gelüp elimiz öpdi. “Efendi, eger siz olmasañuz cÀzÿlar benüm 

úanumı3 emmişler idi. Bir gün daòı ihmÀl olınsa helÀk olmaú muúarrer idi” diyüp bizi 

evine getürdi. Üç gün üç gice żiyÀfet idüp andan vedÀè idüp biz kendü menzilimüze 

èazìmet itdük. ÓaúúÀ ki bu úażiyye kendümüz gördügümüz úażiyyedür, içinde àayr-i 

vÀúiè muúaddemesi yoúdur diyüp òatm-i kelÀm iyledi. VallÀhu aèlem.4 

 

----28282828----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RivÀyet olınur ki: ZamÀn-ı úadìmde şehr-i Aómim’de iki úarındaşlar 

var imiş ki her zamÀnda bir biriyle yÀr u yoldaş ve hemrÀz u óÀldaş imiş. Meger şehir 

ucında müşterek5 bir bÀàları var imiş. Yaban yirde olmaàın6 üzüm zamÀnlarında 

gündüz benì Àdemden gice óayvÀndan ãaúlamaú içün elbette beklemek vÀcib imiş. 

İttifÀú bir yıl üzüm7 zamÀnı gelür, ikisi bile gelüp mezbÿr bÀàı beklemege meşàÿl 

olurlar. Bir gice etmekleri dükenüp lÀzım olur ki şehre varup yiyecek8 getüre ve biri ol 

gice bÀàı bekleyüp otura. Ol dem birisi aòşama úÀrìb úalúup şehre gelür. Şehirden 

etmek9 alup ister ki yine bÀàa vara. NÀ-gÀh yolda giderken bir mastıcıàa rÀst gelür. 

Baúsa, görse ki iñen òoşça şÀùırca10 mastıcıúdur ki AãóÀb-ı (S66b)(S66b)(S66b)(S66b) Kehfüñ Úıùmìrinden 

úalmaz. Göñlüyle eydür: “Bu mastıyı ùutup bÀàa alup gideyin, anda bize hem eglence 

olur, hem yÀd adam görse ürür, bizi11 ÀgÀh ider diyüp oş oş diyü.” Mastıcıú úuyruàın 

ãalup üzerine atılup dürlü şaùÀretler ider ki taèbìr olınmaz. Bir miúdÀr etmek atıverüp 

ùutar. Belinde bir ip úuşaàı var imiş. Çıúarup boynına taúup yedüp yolına revÀne olur. 

Sehl zamÀndan12 döner ardına baúar. Görse ki mastı diyüp yetdügi bir büyük úoyun 

köpegidür ki oranı bir eşek úadar var. Òavfından13 ipüñ ucını bıraàup14 baña ne ùurfa15 

óÀl oldı diyü fikre varur. Áòir ne óÀl ise bir miúdÀr daòı gider ve ardına baúmayup bÀàa 

                                                
1 cÀzÿluàa: cÀzÿluú itmege P; 2222fÀrià olduú: ferÀàat itdük P; 3333úanumı: úanumı ãorup P; 4444VallÀhu aèlem: 
AllÀhu aèlem P; 5555imiş. Meger şehir ucında müşterek: olmaúdan òÀli degüller. İkisinüñ müşterek şehir 
ucında P; 6666olmaàın: vÀúiè olmaàın P; 7777üzüm: yine üzüm P; 8888yiyecek: etmek ve yiyecek P; 9999etmek: etmek 
ve yiyecek P; 10101010òoşça şÀùırca: şÀùırca òoşça P; 11111111bizi: yine bizi P; 12121212 zamÀndan: zamÀn gitmedin P;    
13131313Òavfından: Şaşduàından P; 14141414bıraàup: elinden bıraàup P; 15151515ùurfa: èacib P  
* Hikâye P nüshasının 206b-208a yaprakları arasındadır.  
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ùoàrı gider. Birazdan1 görse ki ol úoyun köpegi2 bir oàlancıú imiş. Ardına uyup Àheste 

gelür, az úalır ki èaúlı başından gidüp yıúıla. LÀkin àayret idüp Àyete’l-kürsì tilÀvetine 

meşàÿl olur. Oàlancıú feryÀd ider:3 “èAmuca Àyete’l-kürsìyi yañlış oúıma” dir. 

Derdmend òavfından mültefit olmaz,4 ùurma gider. Oàlan daòı ardına düşer. LÀkin 

Àyete’l-kürsì bereketiyle yanına gelmege úÀdir olamaz. “Yüri èamuca ben senüñle 

küçücek köpriye varduàuñda5 söyleşürüm” dir. Bu küçücek köpri meger6 bu kimsenüñ 

yolı üzerinde imiş. FeemmÀ tarla içine uàramayıcaú ol köpriye varılmaz imiş. Pes bu 

kimesne daòı küçücek köpri yolını iótiyÀr itmeyüp tarla yolına ãapar. Oàlan ardından 

çaàırmaàa başlar ki èamuca tarla içine gitme, köpriye ùoàrı git. Bu kimesne aãla 

muúayyed olmayup bolay ki bÀàa dek yetişmeye diyü sürèatle yürümege başlar. 

Giderek oàlanuñ ãadÀsı kesilür.7 Bu daòı elóamdi lillÀhi teèÀlÀ8 ervÀó-ı òabìåe şerrinden 

òalÀã olduú der iken görse ki úarşusından bir adam gelür. èAcabÀ kim ola dirken görse 

ki9 kendü birÀderidür. “BirÀder sen misün?”10 dir. O da belì dir. “Gördüm ki geç úalduñ 

èacabÀ n’oldı11 cÀ’iz ki úorúa”12 diyü úÀrşuladum dir. Bu daòı behey birÀder bu gice 

başuma gelen aóvÀl hiç ferde gelmemişdir diyüp úażiyyeyi13 bir bir óikÀyet ider. Ol 

daòı işidüp fi’l-vÀúiè taèaccüb úıããalar14 eyüdür ki ödüñ ãadup helÀk olmamışsın. Ben 

olsam (S67a)(S67a)(S67a)(S67a) taóammül idemezdüm15 diyüp öñüne düşer. Birúaç adım gitdükde16 görür 

ki úarındaşınuñ boyı minÀre úadar olmış. CÀn başına ãıçrayup “behey birÀder saña 

n’oldı gözüme minÀre úadar görindüñ”17 diyince “birÀder ben bir duèÀ bilürüm, 

istedügüm vaúit uzanup ve diledigüm zamÀn úıãaluram . İsterseñ saña da ögredeyüm” 

dedügi gibi derdmen yine uàraduàın bilüp yine Àyete’l-kürsìye başladı. Anı gördi ki 

birÀder dütün gibi göge aàup öñünden nÀ-peydÀ oldı. Her ne óÀl ise düşe ùura yola girüp 

meger bÀàa yaúın varmışıdı. Gelüp bÀàa düşdi. BÀàda úalan birÀderi gördi ki birÀderi 

geliyor, geç geldügünden muúarrer bir aãlı vardur18 diyü úalúup úarşuladı. Bì-çÀre ol 

úadar úorúmış19 ki úarındaşı yanına geldükde yine Àyete’l-kürsì20 oúımaàa başladı. 

                                                
1 ùoàrı gider. Birazdan: doàrı èazìmet ider. Sehl zamÀndan P; 2222úoyun köpegi: úoyun köpegi köpek degül 
P; 3333feryÀd ider: feryÀda başlar ki P; 4444Derdmend òavfından mültefit olmaz: Derdmend kişi òavfından 
mültefit olmayup cevÀb virmez P; 5555varduàuñda: varduàuñ zamÀn P; 6666Bu küçücek köpri meger: Meger bu 
küçücek köpri P; 7777kesilür: ardından kesilür P; 8888elóamdilillÀhi teèÀlÀ: elóamdilillÀh P; 9999görse ki: baúsa 
görse ki gelen P; 10101010sen misün: gelen sen misün P; 11111111geç úalduñ èacabÀ n’oldı: úatèi geç úalduñ seni èacabÀ 
niçe olduñ P; 12121212úorúa: òavf ede P; 13131313gelen aóvÀl hiç ferde gelmemişdir deyüp úażiyyeyi: óÀller gelmişdür 
ki èömren kimsenüñ başına gelmemişdür deyüp geçen úıããayı P; 14141414taèaccüb úıããalar: birÀder başuña ne 
èacib úıããalar gelmiş P; 15151515taóammül idemezdüm: çoúdan helÀk olurdum P; 16161616gitdükde: gitdükden ãoñra 
nÀ-gÀh anı P; 17171717görindüñ: görinür olduñ P; 18181818aãlı vardur: beldeye uàramışdur P; 19191919úorúmış: òavf itmiş P; 
20202020geldükde yine Àyete’l-kürsì: geldügi gibi bismillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm allÀhu lÀ-ilÀhe illÀ hüve’l-
óayyu’l-úayyÿm deyüp  yine Àyete’l-kürsì P 
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BirÀderi taèaccüb idüp birÀder beni kime beñzettüñ yoòsa baèżı1 eşkÀl mi görindi 

diyicek egerçi şübheden úurtuldı.2 Hele biñ belÀyla úorúaraú birÀderi yanına varup3 yap 

yap başına gelen óikÀyeti bir bir rivÀyet iyledi. BirÀderi işidüp fi’l-vÀúiè inanmayıcaú 

mertebeye varmışsın. Bu bÀbda úavì èöõrüñ var diyü yataàın düzüp4 yaturdı. äabÀó 

úarìb imiş, èÀlem yüzi nÿr-ı żiyÀ ile ùoldı. Úarındaşı bir at tedÀrük idüp bindirüp5 şehre 

getürdi. Bì-çÀre6 dört ay miúdÀrı ãÀóib-i firÀş olup helÀk olayazdı. èÁúıbet şifÀòÀne-i7 

taúdìr-i ilÀhìden şerbet-i ãıóóat ãunılup ÀsiyÀb-ı dehr-i àaddÀrdan güçle òalÀã buldı. 

MÀdÀm ki ãıóóatde ola8 köpek görse yanına uàramayup Àòerinden giderdi. Naôm: 

Görse bir yirden kimesne gÿşmÀl 

İótrÀz itmek gerekdür bì-cidÀl 
 

èÁúil u dÀnÀ olan vehhÀm olur 

İótimÀmı mÿcib-i iúdÀm olur 
 

ÓÀãılı bir yoldan iylerken güõer 

LÀyıú oldur idesin dÀim naôar 
 

TÀ olup her dem mekÀrihden emìn 

Úılmaya tÀ ki saña aèdÀ kemìn 

----29292929----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Meróÿm ve maàfÿrlehu PiyÀle Paşa yessirallÀhu teèÀlÀ fi’l-èuúbÀ mÀ 

yeşÀu cennet-mekÀn òuld-ÀşiyÀn meróÿm SulùÀn Selìm ÒÀn-ı æÀni óażretleri zamÀnları 

İznikmìd’de cÀri olan äaúarya ãuyını deryÀya aúıtmaàıçün erbÀb-ı vuúÿfla taòmìne 

varduúda meclis-i óÀãlarına müdÀvim (S67b)(S67b)(S67b)(S67b) ü mülÀzım olanlardan birisi böyle rivÀyet 

ider ki: Mezbÿr äaúarya ãuyı üzerinde müşÀrileyh Paşa óażretleri úonup baèżı tedÀrüke 

meşàÿl iken içimizden baèżı yÀrÀn àÀ’ib olmaàa başladı. Óatta on onbeş gün içinde 

yigirmiden ziyÀde nÀ-bÿd u nÀ-peydÀ oldı. èAcabÀ n’oldılar ola diyü ãorup9 tefaóóuã 

itdükde äaúaryada àasl iderken ãu10 aldı diyü cevÀb virdiler. Meróÿm Paşa bunı işidüp 

ziyÀde11 bì-òużÿr oldı. Bu eånÀda bir gün Paşa’nuñ kendü gemisinde MÀcır èAli 

dimekle maèrÿf olan yelkencisi ikindü zamÀnında gemi içinde Àbdest alurken ber-

mÿcib-i taúdìr-i ilÀhì MÀcır èAli’nüñ ayaàı sürçüp bir kerre äaúarya ãuyınuñ içine düşdi 

ve ol sÀèat nÀ-bÿd u nÀ-peydÀ olup àÀ’ib12 oldı. Ol dem Paşa muókem bì-òużÿr olup bre 

                                                
1 baèżı: öñüñde baèżı P; 2222úurtuldı: òalÀã olmadı P; 3333birÀderi yanına varup: birÀderinüñ yanına gelüp P; 4444düzüp: 
düziverüp P; 5555bindirüp: ata bindirüp P; 6666Bì-çÀre: Derdmend kişi P; 7777şifÀòÀne: òÀne P; 8888ãıóóatde ola: ãıóóatde 
idi, yollarda P; 9999deyü ãorup: deyüp P; 10101010ãu: ãu ıssı P; 11111111ziyÀde: óadden ziyÀde P; 12121212àÀ’ib: gözden àÀ’ib P 

* Hikâye P nüshasının 208a-210b yaprakları arasındadır. 
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görüñ n’oldı diyince birúaç genç adamlar kendülerin ãuya atup ùaldılar ve her cÀnibi 

úÀdir olduúları úadar arayup çaldılar. Aãla bir eåer ôÀhir olmadı. Bir sehl zamÀndan 

ãoñra MÀcır èAli ãunuñ yüzine çıúup yüzmege başladı. Aramaàa varanlar görüp her 

cÀnibden dülbendler atup hezÀr cidd ü cehd ile anı ùaşra çıúardılar. èAúlı başından gitdi, 

gemiye getürüp ayaàından aãaúodılar. Aàzından ve burnından vÀfir tuzlı ãular aúup 

andan indirdiler ve üstüni gebeler ve yoràanlarla baãdırup örtdiler. Bir zamÀndan ãoñra 

MÀcır èAli yirinden úalúup èaúlı başına geldi. YÀrÀn1 óikmeti LoúmÀn’dan diyüp MÀcır 

èAli’nüñ şemèine cemè oldılar ve aóvÀlüñ niçe oldı diyü mufaããalan ãordılar. MÀcır 

èAli eyitdi: “İkindü namÀzına Àbdeste úalúdum. NÀ-gÀh gemi kenÀrında ayaàum 

ùayanup2 ãuya düşdüm. HemÀn beni bir şaòã-ı insÀn şekline beñzer úucaúlayup ãunuñ 

dibine alup gitdi. äÿreti insÀn ãÿretine beñzer ve elleri ayaúları var adam gibi.3 LÀkin 

gövdesi balıú gövdesi gibi ve başında ãaçları var, ammÀ adam ãaçına beñzemez. Belki 

balıú úanadına beñzer bir èacib nesne baña iyle muókem ãarıldı ki aãla benüm óarekete 

úudretüm4 úalmadı. Silkinegördüm, úurtulamadum.5 Úaçan ki ãunuñ úaèrına indük, 

beni oturdıúodı. Yüzim ve gözim öpüp (S68a)(S68a)(S68a)(S68a) sürinmege başladı. LÀkin ben boàulmaàa 

úarìb oldum ve anı bildüm ki bu ãu ıssınuñ insÀnı alduàı aña èadÀvetden degül belki 

tamÀm muóabbetinden imiş. AmmÀ ne fÀ’ide óayvÀndur helÀk idicegini idrÀk idemez, 

kendü gibi ãuda incinmez ãanur. Benüm daòı tamÀm óÀlüm mükedder olup boàulmaú 

muúarrer olduàı gibi nÀ-gÀh ãol cÀnibimizden bir èacib gürüldi peydÀ oldı. Ne iki 

diyince hemÀn ol óayvÀn cÀn úayusına düşüp benümle muúayyed olmaàa dermÀnı 

úalmadı ve bir kerre ãıçrayup ãunuñ ãaà cÀnibine aldı, yürüyivirdi. Meger bunuñ aãlı bu 

imiş ki bu ãu ıssı didikleri canavarı orkinoz didikleri büyük balıú ki aña fÀrisìde neheng 

dirler. áÀyet sevüp ekåer anı yir imiş. Eger ãu ıssını neheng yemese ãu ıssı dünyÀyı 

ùutarmış. äu ıssı yemek hevÀsıyla deryÀlar geşt ü güõer idüp ekåer ùatlu ãularda daòı 

bulup yir imiş. Andan leõìõ nehengüñ àıdÀsı olmaz imiş. äu ıssı daòı neheng òaãmı 

idügüni bilüp gürüldüsini işitdükde úarÀra mecÀli úalmayup firÀr idermiş. Meger ãu ıssı 

beni ãunuñ dibine alup gitdügi zamÀnda nehend ãu ıssınuñ rÀyióasın alup ãayd itmege 

gelürmiş. Ol imiş ki ãu ıssı beni6 úoyup kendü cÀnını úurtarmaú sevdÀsına düşüp başın 

alup úaçmış. Ben daòı balıàuñ úaraltısın görüp kendümi boş gördügüm gibi bir kerre 

ayaàum úaúup ãunuñ yüzine çıúdum. Ol mertebeden ãoñra èaúlım başımdan gitmiş, 

àayrısın bilmezem. äoñra gözüm açdum kendümi ãaà ve selÀmet gördüm. Óaú teèÀlÀ 

                                                
1 YÀrÀn: YÀrÀn u iòvÀn P; 2222ùayanup: seyrinüp P; 3333adam gibi: adam eli ayaàı gibi P; 4444úudretüm: mecÀlüm 
P; 5555úurtulamadum: úurtulabilemedüm P; 6666beni: -P 
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óażretlerine şükürler olsun ki ben żÀif úulını bu maúÿle varùada helÀk itmeyüp 

úurtarmaú ùaúdìr itmiş. Aña binÀen bu maóalde ürkenez balıàını gönderüp òalÀãuma 

sebeb iylemiş” diyüp ve bu vechile òatm-i kelÀm ve taúrìr-i merÀm iyledi. YÀrÀn u 

iòvÀn daòı bu òuãÿãı istimÀè idüp taèaccübler itdiler. Bu úıããayı istimÀè idenlere 

lÀzımdur ki úıããadan óisse alup Óaú teèÀlÀ óażretlerinüñ úullarına ne maúÿle luùfı 

olurmış bileler, her óÀlde luùf-ı rabbÀnìden me’yÿs u nÀ-ümìd olmayup laóôa laóôa 

ümìdvÀr olalar. (S68b) (S68b) (S68b) (S68b)     

Bilgil ki:Bilgil ki:Bilgil ki:Bilgil ki: Bu1 ãu ıssı didikleri óayvÀna èarabça benÀtü’l-mÀ dirler. Óaú teèÀlÀ 

óażretleri úara yirde ne dürlü canavar òalú itdüyse deñizde daòı anuñ miåÀlin 

yaratmışdur. MeåelÀ úarada yılan deñizde yılan balıàı, úarada köpek deñizde köpek2 

balıàı ve úarada ayı deryÀda ayı balıàı ve bu iki nevèüñ mÀbeyninde müşÀbehet 

úomışdur. Ol vechile maèlÿmdur ki pes insanuñ daòı naôìrin deryÀda òalú idüp adını 

benÀtü’l-mÀ úomışlardur. Her cihetden insÀna müşÀbihdür. Rÿm deñizinde vardur diyü 

yazarlar va baèżı óikÀyeler daòı bu maènÀyı mü’eyyeddir. áÀlibÀ bu óayvÀnuñ ùatlu 

ãuda olanlarına ãu ıssı deryÀda olanlarına deñiz3 mÀliki dirler. LisÀn-ı Türkìde böyle 

şöhret bulmışdur.4 Neşv ü nemÀ bulan yÀrÀnuñ baèżısından böyle istimèÀ olınmışdur ki: 

Tÿnus diyÀrında benÀtü’l-mÀ ziyÀde çoà olur.5 DeryÀ içinde olan baèżı ùaşlarda ve 

cezìrelerde çoú görinür imiş. Óatta bir kerre èarablar muúayyed olur,6 yidi sekiz dÀnesin 

bir uàurdan şikÀr itmişler, Tÿnus begine temÀşÀ içün götürmişler. RÀvì eydür: Bunlar 

gerçekden èavratlara beñzer. Óatta cimÀèlarınuñ leõõeti èavratlardan7 biñ mertebe 

ziyÀde imiş. LÀkin söz8 bilmezler, óayvÀn gibi baúup úuş gibi bir cins öterler, 

telaffuôlarından nesne fehm olınmaz ve aàreb-i àarÀ’ib budur ki bunlaruñ 

göbeklerinden dizlerine varınca bir perde òalú olınmış izÀr gibi.9 Anuñ sebebiyle Keşf-i 

èavret olmayup setr olınurlar. İttifÀú ol zamÀnda bunları ùutup óabs itmege getürürler 

iken yolda adam gibi yürümege úÀdir olmayup dik dik úalúuşurlar idi. Ve deryÀdan bir 

adım ayrılmaàa istemezler idi. Ellerin ardlarına baàlayup getürdiler, bir evde óabs 

iylediler. Ùurduúları yir muttaãıl yaş olurdı ve yiyecek getürdiler virdiler. Yemediler ve 

õerre úadar yemege mültefit olmadılar. Üç güne dek baèżı10 taóammül idüp andan ãoñra 

doyamayup öldiler. LÀkin baèżısı daòı ziyÀdece ãaà oldı diyü rivÀyet itdi. LÀkin İbn-i 

ZevlÀú, TÀriò-i Mıãır’da bir yıl birisi ãaà olup żabù iden kimseden ay pÀresi gibi bir 

güzel oàlancıú ùoàurdı, ãoñra ol kimesne gemiyle (S69a)(S69a)(S69a)(S69a) úoyup getürürken oàlancıàını 

                                                
1 Bu: -P; 2222deñizde köpek: -P; 3333deñiz: -P; 4444bulmışdur: ùutmışdur. Tunusda P; 5555olur: imiş P; 6666olur: olup P; 
7777èavratlardan: èavrat cimÀèından P; 8888söz: söylemek P; 9999gibi: gibi bir nesnedür P; 10101010baèżı: baèżısı P 
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úucaàına alup kendüyi deryÀya atdı diyü rivÀyet ider. El-èuhdete èale’r-rÀvì. Bu daòı 

èaúlen cÀ’izdir ki ùaşrada ùutmaàla baèżı nesne yemege muètÀd olup giderek insÀniyeti 

cÀnibe varduúça ziyÀde ola ve insÀnla muèÀşeretden óaôô me’nÿs ola. MÀdÀm ki 

deryÀya girmeye, unudup òÀùırına gelmeye ve bunlar balıú gibi degüldür ki hemÀn 

ãudan çıúduàı gibi fevt ola. Óikmet-i bÀliàa-i rabbÀnì elbette insÀna müşÀbehetinüñ 

daòı óikmeti virse gerekdür. Bu taúdìrce úarada daòı taèayyüşi mümkündür. lÀkin yine 

deryÀyı gördügi gibi eskiden ülfeti olmaàla èÀrıż-ı ülfet unudılup óaãlet-i aãliye bi’ż-

żarÿre deryÀya ceõb iyler. Ve’l-ilmu indallÀhu teèÀlÀ. Bunuñ naôìresi timsÀódur ki 

Mıãır’da Nìl-i mübÀrekede olur, àayrı yirde olmaz. GÀh berrde ve gÀh baórde olur. 

Berrde úarÀr itmekden elem çekmez. Óatta dişisiyle cimÀèı ùaşra úarada ider. Bu 

münÀsebetle bir timsÀó óikÀyeti naúl olınmaú bedìè vü baèìd degüldür.  

 

 

----30303030----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Eèazze-i iòvÀnuñ baèżından böyle mesmÿèmdur ki: Ol zamÀnda ki 

mevÀli-i èiôÀm ve ahÀli-i kirÀmdan MevlÀnÀ AbdülbÀúi nÀm bir merd-i ãÀhib-i iótirÀm 

maómiye-i ÚÀhire-i Mıãır’da vÀli vü óÀkim olmışıdı. DÀnişmend-i òoşmendlerinden 

MevlÀnÀ èİõÀrì nÀm bir şÀèìr-i şìrìn-kelÀm úurrÀya nÀ’ib ü óÀkim olmışıdı. Bir gün 

beyne’r-reèÀyÀ faãl-ı úażÀyÀ içün maóżarların ve yeñiçerisin yanına alup úırı1 gezmege 

çıúar. Gezerek bir köye varup Nìl kenÀrında seccÀde bıraàup faãl-ı muòÀãımÀt2 itmege 

meşàÿl olur. İttifÀú bahÀr olmaàın deryÀ-yı Nìl àÀyet limÀnlıú idüp bir ãafÀ üzre olur ki 

gören adamuñ iòtiyÀrı úalmayup ãu içine girüp oynımaú ister. NÀ’ib-i mezbÿra uyan 

yeñiçeri daòı Nìl’üñ ãafÀsını görüp úarÀrı úalmaz. Nìl’e girmegiçün ãoyunmaàa başlar. 

LÀkin ol cÀnibüñ èarabları gelüp mezbÿr yeñiçeriyi Nìl’e girmekden menè idüp “niçe 

zamÀndur ki burada bir büyük timsÀó yurd idinmişdür. Nìl’e giren adamlardan ve 

kenÀrda àÀfil bulınanlardan çoú kimse yutmışdur. Her kimse eger adam ve eger óayvÀn 

anuñ şer u şÿrundan emìn degüldür. (S69b) (S69b) (S69b) (S69b) CÀ’iz ki saña rÀst gele hele ãoñ peşimÀnlıú 

ıããı itmez àÀfil olma” diyü naãióat itdiler. Aãla sözleri úulaàına girmeyüp el-mer’u 
óarìãu limÀ münièa** muúteżÀsınca girmege daòı óarìã oldı. Meger taúdìr-i ilÀhìde ecel 

gelmiş ve dÀne dökinmiş imiş. HemÀn dem èuryÀn olup kendüyi bir kerre bile pertÀb 

iyledi. Bir miúdÀr yüzüp öte berü gezerken anı gördiler, timsÀó-ı bì-amÀn siñerek ãu 

                                                
* Hikâye P nüshasının 210b-213b yaprakları arasındadır. 
1 úırı: úaryeyi P; 2 muòÀãımÀt: ãamÀt P 

** İnsan, kendüsine yasak edilene karşı isteklidir. 
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içinden úażÀ-yı nÀ-gehÀnì gibi gelüp bir kerre hücÿm iyledi ve yeñiçeri derdmendi 

dürüp büküp altına aldı ve úuyruàıyla bir kerre çarpup zaòm urdı. Ol dem ãunuñ yüzi 

úan olup yeñiçeri bì-çÀre feryÀda bile úÀdir olımadı. Ol cellÀd-ı bì-amÀnuñ elinde zebÿn 

olup anı gördiler ki bir defèa beline varınca yutdı, andan ãoñra kedi fare ile oynaduàı 

gibi óaôôundan oynamaàa başladı. GÀh deryÀya baturdı, gÀh çıúardı. èÁúıbet bir daòı 

hücÿm idüp tamÀm yutdı ve arkası üzerine yatup ãafÀ itdi. Bu cÀnibde kenÀrda ùuranlar 

ùaşradan feryÀd ü hengÀme idüp kimi ùaş ve kimi oú atup hücÿm itdiler. Aãla èaynına 

almayup kendü èÀleminde ve kÀr u deminde olup sehl zamÀnda1 ùalup nÀ-bÿd u nÀ-

peydÀ oldı. Bu ùarafda derdmendüñ libÀsın úoyup2 bir anda bu maúÿle óÀdiåe peydÀ3 

oldı, herkes óayrÀn u dembeste úaldı. RÀvì eydür: Baña ziyÀde riúúat ü meróamet gelüp 

ol deñlü aàladum ki taèbìr olınmaz. Áòir aàlamaàı úoyup intiúÀm mülÀóaôasın itdüm. 

Ve ol ùarafuñ èarablarını her kim varısa getürtdük ve bunlara ãordum ki “bu timsÀó 

burada ne úadar zamÀndur ki bunda adam şiúÀr ider?” didiler: “Altı ay miúdÀrı vardur 

ki böyle fesÀd üzredür.” Ben eyitdüm: “Siz yir eri olasız. Niçün bunuñla muúayyed 

olup şimdiye dek ihmÀl itdüñüz. Sizüñ òod içüñüzde CezÀyir tüfenkli yigitlerüñüzüñ4 

nihÀyeti yoúdur. Pireyi isteyicek gözinde urursız. İnsÀf mıdur ki bir ôÀlimi5 

yataúlandırup helÀk itmeyesiz. Bu bÀbda taúãìr sizüñdür. İmdi bilmiş oluñ ki ben 

buradan gitmedin ya budur ki gelüp ol melèÿnı gözedüp tüfenkle helÀk itmek gerek 

yÀòÿd ben size yeñiçerinüñ (S70a)(S70a)(S70a)(S70a) diyetini óükm idüp sizden alup vÀriåine virürüm. 

Beher-óÀl bu ikiden birisi olmaú gerekdür.” Úaçan ki bu iúdÀmı iştdiler, “yÀ MevlÀnÀ 

ne günÀhımuz vardur, bulup ele getüremeziz. LÀkin hele bugün bu gice tüfenkler 

getürüp senüñ yanuñda tedÀrük idelüm. Ümìddür ki AllÀhu teèÀlÀ müyesser iyleye, 

helÀk idevüz” didiler ve tüfenkli yigitler tedÀrükine gitdiler. İkindi zamÀnında altı nefer 

tüfenk-endÀz pehlevÀn yigitler getürdiler. Ol dem bu yigitleri żiyÀfet idüp hezÀr 

vaèdeler iyledüm. “Şöyle ki ol melèÿnı helÀk idesiz, her birüñüzi Mıãır’ paşasına èarż 

idüp ber-murÀd ideyin” didüm. Anlar daòı tamÀm tüfenklerin ve fındıúların óÀżır u6 

müheyyÀ iylediler. Her biri yigirmi beşer dirhem cezÀyir tüfenki atarlardı. Bu 

mertebeden ãoñra üç nefer èarab tedÀrük idüp ãu kenÀrından timsÀóı gözedüp 

yataúlandırmaàa gitdiler. Ol zamÀn giceler ay aydını olup cihÀn gündüz gibi rÿşen 

olurdı. Nıãfu’l-leyl olmışıdı ki bizde kim varısa muntaôır ùurup işimiz rÀst gele diyü 

cenÀb-ı Óaúúa tażarruè itmede7 idik ki muştucılar gelüp “timsÀóı yataúlandırdılar” diyü 

                                                
1 zamÀnda: zamÀndan ãoñra P; 2222libÀsın úoyup: libÀsın ve esbÀbın dükeli úalup P; 3333peydÀ: vÀúiè P; 
4444yigitlerüñüzüñ: atarlarıñuzuñ P; 5555bir ôÀlimi: böyle bir ôÀlimi P; 6666óÀżır u: -P; 7777itmede: itmekde P 
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òaber virdiler. Ol dem tüfenkçiler ve sÀ’ir yÀrÀn cemìèan úalúup Nìl kenÀrına varduú. 

Meger Nìl’üñ ortasında bir cezìre var imiş, tÀ orta yirde vÀúiè olmış, timsÀóuñ mekÀnı 

anda imiş. äuda her zamÀn şikÀr alup yidikçe varur anda Àsÿde-óÀl yaturmış. Úaçan ki 

ãu kenÀrında1 ol cezìreye naôar itdük, gördük ki ol melèÿn úarnı ùoú olmaàla gelüp2 ol 

cezìrenüñ eteginde yine ãuya úarìb yirde yatmış ve úarnını ãudan cÀnibe virmiş. Ol 

sÀèat tüfenkçilerüñ altısı daòı timsÀóuñ muúÀbelesine gelüp ãu kenÀrına dizilüp melèÿnı 

nişÀna aldılar. RÀvì eydür: EvvelÀ yüzüm òÀke sürüp cenÀb-ı Óaúdan ol mÿzìnüñ helÀú 

olmasını tażarruè idüp åÀniyen úalúup mülÀóaôa itdüm ki èacabÀ tüfenk-endÀzlara mı 

naôar itsem yoòsa timsÀóa mı? èÁkıbet timsÀóa naôar itmegi muúarrer idüp iki gözümi 

úarnına3 tevcìh itdüm. Anı gördüm ki tüfenk-endÀzlar altısı da bir yirden maşalarını 

baãup tüfenkler ki çatladı, (S70b)(S70b)(S70b)(S70b) melèÿn timsÀh bir kerre kendüyi ùurduàı yirden 

úaldırup yire urdı ve yirden daòı ãuya urdı. IżùırÀbından gÀh ãunuñ üstüne çıúup gÀh 

yatmaàa başladı. Bir kez tüfenk atanlar şübheye düşdiler ki timsÀó uruldı mı urulmadı 

mı? İçlerinden bir yigit eyitdi: “Ben urup ùururam urduàını úul idrÀk iyler.4 İnşaallÀhu 

teèÀlÀ şimdi göresiz niçe olur” deêi. Ol dem timsÀh ãudan biz kenÀrdan yürümege 

başladuú. Timsaódur, gÀh yatup gÀh çıúup bir zamÀndan ãoñra evvelki gibi yatup çıúar 

oldı, Àheste5 óareket ider oldı. Urulduàı taóaúúuú oldı.6 Daòı giderek arkası üzerine 

gelüp yatmaúdan úaldı. HemÀn èarablar ki anı gördiler, ãoyunup ãuya atladılar. Melèÿnı 

varup bir ùarìúla ùutup elin ardına baàladılar. Boàazına ip ùaúup kenÀrdan yidmege7 

başladılar. Herkes óaôôlar idüp dünyÀlar bizüm oldı. Andan geldügümüz köye gelüp 

yeñiçeri derdmendüñ esbÀbı ùurduàı maóalle geldük. Timsaó ôÀlimi oraya getürüp 

sürükleyürek8 ùaşra çıúardılar. Henÿz daòı eåer-i óayÀtı bÀúi iken melèÿnuñ úarnını 

yarduúdı. Derdmend yeñiçeri henÿz9 bozulmamış. FeemmÀ bir ùar10 delüge ãoúulmış 

gibi yüzi ve gözi pürs olmış.11 Çıúarup mezÀr tertìb itdük ve namÀzını úılup defn itdük. 

Baède gelüp timsaóa baúduú.12 Fi’l-vÀúiè altı nefer kimesnenüñ ancaú biri urmış imiş. 

AmmÀ úızılca úulaúından urup úaracigeri ve maèayi pÀre pÀre idüp bir ùarafından daòı 

fındıú çıúmış.13 Ol yigide úoluña úuvvet diyü taósìn itdük. Timsaóuñ içini arayuraú iki 

altun bilezik ve bir küpe bulduú. Meger daòı muúaddem bir gelincik yemiş. Yeñiçeri 

                                                
1 kenÀrında: kenÀrına varduú P; 2222gelüp: gelmiş P; 3333úarnına: timsaóuñ úarnına P; 4444ùururam urduàını úul 
idrÀk iyler: dururın urduàumı bilürüm, úul urduàunı idrÀk iyler: P; 5555Àheste: Àheste Àheste P; 6666taóaúúuú 
oldı: taóúìú itdük P; 7777yidmege: yitmege P; 8888getürüp sürükleyürek: sürükleyürek getürüp P; 9999henÿz: henÿz 
daòı P; 10101010ùar: dar P; 11111111olmış: olmış. Dürülmüş dürülmüş bükülmüş şeklini bir yüzden daòı ölmüş P; 
12121212baúduú: naôar itdük P; 13131313çıúmış: çıúup gitmiş imiş P 
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esbÀbını ve ol çıúan altun esbÀbını ol yigide virdük ve1 yanımuzdan birúaç altun daòı 

virdük. Ol daòı úaãd-ı mürüvvet idüp yoldaşlarıyla bile üleşdi ve bu maúÿle àazÀ-yı 

ekber itmişlerdür diyü her birini paşa-yı Mıãır’a èarż itdük, ber-murÀd oldılar. Ol 

cÀniblerde olan èarab ve sÀ’ir ùÀ’ife2 timsaó-ı mezbÿruñ seyrine geldiler. Görenler 

taèaccüb idüp helÀk idene3 duèÀlar iylediler. èÁlem ol mÿzìnüñ şer u şÿrundan 

úurtuldı.4 RÀvì eydür: Kendü (S71a)(S71a)(S71a)(S71a) úarışumla ölçdüm, tamÀm başından úuruàına dek 

yigirmi beş úarış uzunı var idi. Ol ùaraflarda görenler bu yaúınlarda böyle5 büyük 

timsaó görmedük didiler. Baède anları vedÀè idüp meãÀlihimüze müteveccih olduú. 

ZamÀn-ı niyÀbetimüzde bu maúÿle bir úażiyye6 olmışdur diyü rivÀyet iyledi. 

----31313131----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Óafaôa-i  aòbÀr7 ve nuúala-yı rivÀyÀt u esmÀr böyle rivÀyet ü óikÀyet 

iderler ki zamÀn-ı evÀ’ilde diyÀr-ı Hind’de bir pÀdişÀh-ı kÀmkÀr ve şehenşÀh-ı ãÀóib-i 

iútidÀr var idi ki rÿz u şeb kÀrı reèÀyÀ mÀbeyninde èadl u dÀd ve eùrÀf-ı memÀlikde saèy 

u ictihÀd ile àızz u cihÀd olmışıdı. Bir cemìle òatunı var idi ki güzellikde bì-naôìr-i 

èÀlem ve óüsn ü òulúla ferìd-i nevè-i benì Àdem olup óüsni gibi òulúı pesendìde ve ùavr 

u Àyìni her vechile maúbÿl u ber-güzìde idi. Bu deñlü óüsn ü cemÀl ve luùf u òıãÀlle 

mevãÿf olduàundan mÀèadÀ yine pÀdişÀhuñ èammisi úızı8 kendü èırú-ı ùÀhirine mensÿb 

ve neseb-i bÀhirine merbÿù idi. Óażret-i Óaú anlara iki oàul virmişidi ki her biri evãÀf-ı 

óamìde ile ÀrÀste ve eùvÀr-ı pesendìde ile pìrÀste olmışlar idi. Müddet-i medìde taòùgÀh-

ı kÀmrÀnìde cihÀnyÀnlıúlar idüp Àsÿde-óÀl ve fÀriàu’l-bÀl èayş u èişret ve óükm ü 

óükÿmet iderken bir gün dehr-i àaddÀr ve sipihr-i nÀ-pÀydÀr keç-reftÀrlıú9 idüp pÀdişÀh-

ı mezbÿruñ èizz u cÀh u salùanatı õill u niúbete ve nièmet ü saèÀdeti günden güne niúmet 

ü õillete yüz ùutdı. Bu eånÀda bir ãÀóib-i şevket10 pÀdişÀh èadÿsı olup mÀbeynlerinden 

vaóşet ü nefret Àòir bir mertebeye vardı ki biri biriyle ceng ü óarb lÀzım geldi. Bir gün 

ol pÀdişÀh-ı ãÀóib-i şevket bì-nihÀye èasker çeküp bunuñ üzerine geldi. Bu daòı èasker 

tedÀrük iyleyüp úarşuladı. Bir hafta iki11 èasker ortasında ceng u Àşÿb oldı. èÁúıbet 

úażÀ-yı nÀ-gehÀnì ve belÀ-yı ÀsmÀnì erişüp pÀdişÀh-ı èÀdilüñ èaskeri ãınup külli hezìmet 

vÀúiè oldı. Bi’ż-żarÿre úaçup kendü taòtgÀhı olan úalèaya girüp taóaããun itdi. èAdÿ 

èaskeri sÀ’ir vilÀyetine müstevli olup gelüp taòtgÀhında óiãÀr iyledi. Her cÀnibden zÀd u 

zevÀde gelmege mÀniè oldılar. Giderek aóvÀl buña müncer oldı ki cebren ve úahren 

                                                
1 virdük ve: virüp P; 2222ùÀ’ife: kim varısa P; 3333helÀk edene: urup helÀk edenlere P; 4444úurtuldı: òalÀã oldı P; 
5555böyle: bu maúÿle P; 6666úażiyye: úıããa P; 7777Óafaôa-i  aòbÀr: Óafaôa-i  óikÀyÀt u aòbÀr P; 8888úızı: úızı olup P; 
9999keç-reftÀrlıú: keç-reftÀrlıà P; 10101010 şevket … şevket: -S; 11111111èasker tedÀrük iyleyüp úarşuladı. Bir hafta iki: -P 
* Hikâye P nüshasının 23a-29a yaprakları arasındadır. 
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èadÿ úalèayı muúarrer almaú lÀzım ve1 pÀdişÀh-ı èÀdil düşmen elinde Àl u evlÀdıyla 

(S71b)(S71b)(S71b)(S71b) esìr olmaú lÀzım gelicek meger bundan evvel ol2 úalèa içinde bir zìr-i zemìn 

itdürüp3 żarÿret maóallinde úaçmaàıçün bir uàurın yol peyêa itmişidi, kendüden àayrı 

kimse bilmezdi. HemÀn dem òatunıyla ve iki oàlıyla ve baèżı óiõmetkÀrlarıyla bir 

miúdÀr filori ve cevÀhir alup ol zìr-i zemìnden firÀr iótiyÀr idüp àÀ’ib oldı ve başın alup 

gidüp salùanat sevdÀsından fÀrià oldı. èAdÿsı cümle memleketlerine mÀlik olup żabù 

itdi. Bu cÀnibden pÀdişÀh-ı èÀdil birúaç nefer mensÿbÀtıyla cÀn úorúusıyla yola düşüp 

gice ve gündüz èazm-i sefer iyledi. Birúaç gün gitdikden ãoñra bir gün bir yirde úonup 

bir miúdÀr istirÀóat iderken anı gördiler ki bir alay óarÀmì Àlet-i óarble añsuzdan 

üzerlerine úoyılup ãoydılar. Altundan ve cevÀhirden her neleri varısa aldılar. Her 

birinüñ üzerlerinde ancaú göñleklerinden àayrı nesneleri úalmayup binecek atları 

òarcanacaú altunları ve aúçaları ve óiõmet idecek óiõmetkÀrları úalmadı. N’iylesünler 

çÀr u nÀ-çÀr piyÀde vü bì-mecÀl menzil-i maúãÿddan yaña irtióÀl iylediler. Giderek 

yolları bir gün bir èaôìm ãuya erişdi. Geçid yirin bulımayup bir4 zamÀn müteóayyir ü 

ser-gerdÀn úaldılar. èÁkıbet pÀdişÀh kendüsi bir èaãÀ ile ãunuñ5 geçidin yoúlayup 

geçmege bir yol buldı. Oàlancıàunuñ birinüñ arúasına alup ãunuñ öte cÀnibine geçürüp 

anda úodı. Berü ùarafa gelüp ol bir oàlını daòı geçürdi.6 Bu kez òatununı daòı 

geçürmege geldi. Úaçan ki òatunını7 ol cÀnibe iletdi, oàlancıúlarınuñ birini8 bulamayup 

öte berü segirtdi. Arayıgördi, aãla bulımadı ve9 bir òaber daòı alımadı. N’iylesün 

pÀdişÀh-ı derdmend ve òatunı feryÀd u fıàÀn iyleyüp ãaçların ve ãaúalların yoldılar. 

Áòir nevmìd olup ol ãunuñ kenÀrına düşüp üç gün üç gice gitdiler. Oàlancıúlarınuñ 

firÀúıyla yemek yemeyüp ãu içmediler ve rÀóat olup uyımadılar. Aãla oàlancıúlarından 

bir òaber alımadılar. Giderek bir gün yolları bir deryÀ kenÀrına erişdi. Gördiler ki bu 

deryÀnuñ kenÀrında faúìrÀne sazdan bir evcegiz peydÀ itmişler. İçinde bir úarıcıú ve bir 

úocacıú (S72a)(S72a)(S72a)(S72a) sÀkin olmış. Ol evcegizi menzil ü maúÀm idinmişler. Varup anlara 

selÀm virdiler. Anlar daòı èaleyk alup kendülerine úonuú geldügüne óaôôlar itdiler ve 

bunları alıúoyup mümkün olduúça żiyÀfetler itdiler. Bunlaruñ aóvÀlin ãorup bunlar daòı 

rÿzgÀrdan çekdükleri mihnet ve Àşÿbı bir miúdÀr beyÀn iylediler. Ol úarıcıú ve úocacıú 

bunlara muókem acıyup teraóóum itdiler,“gelüñ şimden gerü10
 bizimle bu evcegizde 

bilece11 èömrimüz olduúça úuvvet ve úanÀèat geçinüp ülfet ü muãÀóabet idelüm. Bu 

                                                
1 almaú lÀzım ve: alup P; 2222bundan evvel ol: -P; 3333etdürüp: idüp P; 4444Geçid yirin bulımayup bir: Geçidin 
bilemeyüp birÀz P; 5555ãunuñ: ãuyuñ P; 6666bir oàlını daòı geçürdi: birini daòı getürüp ol cÀnibe úarındaşı 
yanına úodı P; 7777geçürmege geldi. Úaçan ki òatunını: -P; 8888birini: ikisinden birini P; 9999aãla bulımadı ve: 
birisinden eåer bılımadı. Mümkün olup P; 10101010şimden gerü: şimden ãoñra P; 11111111bilece: bilece geçinelüm P 
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iskeleye ekåer zamÀn gemiler uàrar limÀndur. Her gemi òalúından elbette bir miúdÀr 

nesne óÀãıl olur. Mümkün olduúça óiõmetlerin iderüz. MuúÀbelesinde niçe inèÀm1 

iderler ve AllÀh içün daòı2 virirler, ãadaúadan úaçmazlar. Sizüñle buracıúda gelene 

geçene óiõmet idüp ãadaúalarıyla geçinürüz.3 Buradan ÀbÀdÀnlıú óayli ıraúdur,4 

varamazsız” diyüp bunları alıúodılar. Bunlar daòı bunda úalmaàa iótiyÀr eêüp úaldılar. 

Bir zamÀn dedükleri gibi araca bilece geçinüp gelen gemi òalúına óiõmetcik idüp anlar 

daòı eskicelerden ve ãadaúalarından gözedüp müddet-i medìd anda úaldılar5 İttifÀú bir 

gün úarıcıú AllÀh emrine gidüp birúaç günden ãoñra úocacıú daòı intiúÀl iyledi. 

PÀdişÀh-ı èÀdil6 anlaruñ yirine iúÀmet itdiler. İttifÀú ol limÀna bir büyük gemi yanaşup 

demür bıraúdı. Meger bu gemi bir yahÿdi bÀzergÀnuñ imiş. İçinde olan mÀl ü menÀl ve 

esbÀb hep ol yahÿdinüñ imiş. Bir gün bir gice ol limÀnda úarÀr iylediler. Yahÿdinüñ 

óiõmetkÀrları birúaç tavuú getürüp pÀdişÀhuñ òatunına bişürtmek murÀd idindi. Òatun 

daòı tavuúları yolup demüre ãancup bişürmege başladı ve tavuàı getüren óiõmetkÀra 

ödetdirdi. NÀ-gÀh bu eånÀda òatunuñ yüzinüñ niúÀbı açılup óüsn ü cemÀli ol 

óiõmetkÀruñ yanında peydÀ olup açıldı. NÀ-gÀh ol òÀne-dÀàal òatunuñ óüsn ü cemÀline 

óayrÀn oldı.7 Tavuúları bişdükden ãoñra anı efendisi olan yahÿdiye getürüp yemek 

yirken óüsn ü cemÀlini şeró iyleyüp yahÿdiyi úulaúdan èÀşıú iyledi.8 Ol dem melèÿn9 

óìle tedÀrük idüp òatuna adam gönderüp didi ki: “Gemide òˇÀcenüñ bir cÀriyesi var, 

óÀmile idi. ÓÀlÀ ùoàurmalıdur,10 yanında òatun kişilerden kimse yoúdur ki aña 

muèÀvenet iyleye. ÒˇÀce sizden tażarruè ider ki rıżÀen lillÀhi teèÀlÀ (S72b)(S72b)(S72b)(S72b) gelüp bir 

miúdÀr cÀriyenüñ yanında ùurup muèÀvenet idesiz.” Òatun daòı bu maènÀyı işidüp 

kendü cinsidür, teraóóum iyledi. “N’ola varalum rıżÀen lillÀh elden geldügi úadar 

óiõmetler iyleyelüm” diyüp giyinüp çadırın başına bürinüp gemiden yaña revÀne oldı. 

Meger pÀdişÀh-ı èÀdil ol vaúit evde óÀżır degül idi. Bir àayrı óÀcet içün ùaşra gitmişidi. 

Òatundur gemiye vardugı gibi hemÀn gemiye girdi. Yahÿdi ıãmarlamışıdı, hemÀn 

geminüñ yelkenini açup èummÀndan yaña revÀne oldılar. Bu cÀnibden pÀdişÀh-ı èÀdil 

kenÀre gelüp òatunını gemide gördi ve geminüñ yelken açduàını görüp feryÀd u 

fıàÀnlar iyledi. Òatun daòı feryÀda geldi. LÀkin çÀre vü dermÀn olmayup sipihr-i àaddÀr 

u nÀ-pÀydÀr yine keç-reftÀrlıà iyleyüp iki hem-dem ü hem-rÀzı biri birinden cüdÀ úıldı. 

Beyt: 

                                                
1 niçe inèÀm: niçe iósÀn u inèÀm P; 2222içün daòı: içün nesne daòı P; 3333geçinürüz: óaõõ iylerüz, geçinürüz P;  
4444ıraúdur: uzaúdur P; 5555Bir zamÀn … úaldılar -S; 6666PÀdişÀh-ı èÀdil: PÀdişÀh-ı èÀdil òatunıyla P; 7777NÀ-gÀh …. 
óayrÀn oldı: -P; 8888èÀşıú iyledi: èÀşıú itdi P; 9999melèÿn: melèÿn yahÿdì P; 10101010ùoàurmalıdur: ùoàurmaàa 
müteveccih olmışdur P 
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Muúarrerdür felek çün yÀrı yÀrından cüdÀ úılmaú 

Çeküp zaómet ne lÀzım bir biriyle ÀşinÀ úılmaú 

PÀdişÀh-ı èÀdil ol gün ol gice ãabÀóa dek yaş yirine úan aàlayup evlÀd óasretiyle giryÀn 

u ser-gerdÀn iken òatunı firÀúiyle daòı yanmaàa başladı. Üç gün miúdÀrı anda tenhÀ 

aàlayup iñledi. Áòir ãabra mecÀli úalmayup deryÀ kenÀrını ùutup èazm-i sefer iyledi. 

Onbeş gün miúdÀrı yüriyüp onaltıncı gün yolı bir èazìm şehre geldi.1 Aòşama úarìb 

gelmegin úalèa úapusın peklemiş buldı. Şehr içine girmeyüp żarÿrì ùaşrada yatdı. Meger 

ol úalèanuñ pÀdişÀhı ol gice vefÀt itmiş idi. Aãla oàuldan úızdan vÀris-i mülk olur 

kimsesi úalmamışdı. ErkÀn-ı devlet bir yire gelüp her biri salùanat baña lÀyıúdur diyü 

daèva idüp az úaldı ki araya2 úılıç girüp èazìm fitne ola. İçlerinden bir èÀúil eyitdi ki: 

“Gelüñ böyle àavàÀdan ferÀàat idüñ ki ãoñı3 vebÀl-i èaôìmdür. Yarın èale’ã-ãabÀó óiãÀr 

úapusın açalum. Her kimi úapudan ùaşra bulursaú anı pÀdişÀh idinelüm” didi. Cümlesi 

bu úavli cÀn u dille úabÿl itdiler. Ol gice ãabÀóa dek úarÀr idüp èale’ã-ãabÀó ittifÀúla 

úÀlèa úapusını ki açdılar, pÀdişÀh-ı èÀdili anda muntaôır görüp ayaàına4 döküldiler. 

MübÀrek olsun pÀdişÀhımuzsın buyur, taòtgÀhuña gidelüm diyüp bir zìbÀ at çekdiler. 

Bindirüp sarÀy-ı pÀdişÀhìye getürdiler. PÀdişÀh-ı èÀdil (S(S(S(S73a) 73a) 73a) 73a) daòı cenÀb-ı rabbü’l-

erbÀba óamd-i firÀvÀn ve şükr-i bì-pÀyÀn idüp5 yüzin yirlere sürdi. Andan serìr-i 

salùanata geçüp Àyìn-i salùanat ve aóvÀl-i reèÀyÀ vü memleketi geregi gibi edÀ ve iúÀmet 

iyledi. Ol ki ôulm óayfdur òalúdan refè6 idüp ol ki merÀsim-i èadl u dÀddur, ôuhÿra 

getürdi. İkinci gün cemìè óükemÀ vü èulemÀ ve erbÀb-ı devleti cemè idüp bunlarla her 

fenden söz açup mübÀóeåe iyledi.7 Cemèi fünÿnı cÀmiè oldıàını8 ve siyÀset-i mülke ve 

úavÀnìn-i salùanata èÀrif olduàına òalúı vÀúıf oldı. ErkÀn-ı devlet ve aèyÀn-ı memleket 

daòı pÀdişÀh-ı èÀli-cÀh buldı. Şükürler idüp ve ne maúÿle evżÀè vü eùvÀr-ı 

seniyyesinden úıyÀs idüp muùùaliè oldılar. Meger evvelki pÀdişÀhuñ bir òatunı ile bir 

úızı úalmışıdı. ErkÀn-ı devlet murÀd idindiler ki bunı pÀdişÀha èaúd-i nikÀó iyleyeler. 

PÀdişÀhuñ àÀ’ib olan òatunına göñül baàlamaàın óibÀlesine àayrı kimesneyi getürmege 

rÀżı ve úÀil olmadı. “Benüm bir èahdüm vardur. Ol èahd yirine gelmeyince olınmazam” 

diyü cevÀb virdi. lÀkin her gün ãÀ’im ve her gice úÀ’im olup Óaú teèÀlÀ óażretleri beni 

ehl ü èıyÀlümle yine óaşr iyleye diyü gice gündüz fuúarÀya ãadaúalar ve inèÀmlar ve 

iósÀnlar gönderdi. Úaçan ki serìr-i salùanatda cülÿs ideli bir yıl tamÀm oldı. NÀ-gÀh bir 

gün şehrüñ iskelesine bir èaôìm gemi gelüp demür bıraúdı. Meger taúdìr-i ilÀhì ile bu ol 

                                                
1 geldi: geldi erişdi P; 2222az úaldı ki araya: úaldı ki aza P; 3333ki ãoñı: fitne-i èazìmeye bÀ’iå olursuz P; 
4444ayaàına: eline ayaàına P; 5555idüp: iyleyüp P; 6666refè: refè ü def’ P; 7777söz açup mübÀóeåe iyledi: mübÀóeåe 
idüp söz açdı P; 8888oldıàını: -P 
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gemi idi ki yahÿdinüñ mülki idi ve pÀdişÀh-ı èÀdilüñ òatunı ol geminüñ içinde idi. 

Úadìmü’l-eyyÀmdan ol yirde úanÿn bu idi ki bir gemi gelse pÀdişÀh-ı vaút cÀnibinden 

birúaç adam gelüp yoúlarlar idi ve geminüñ içinde olan cemìè aúmişe ve emtièayı 

görüp pÀdişÀha lÀzım olan esbÀb u eåúÀli yazup ol pÀdişÀh içün defterle alup żabù 

iderlerdi. MÀèadÀsın reèÀyÀ mÀbeyninde istedükleri gibi ãatarlardı. Pes bu èÀdet-i 

úadìme üzerine yine òuddÀm-ı sarÀy-ı sulùÀnìden iki nefer tÀze yigitlerle bundan evvel 

daòı pÀdişÀhuñ òÀããa óiõmetine iştıàÀl itmişler idi. Ehl-i baãìret ãÀóib-i fıùnat 

kimesneler olmaàın pÀdişÀh-ı èÀlem1 daòı óiõmetlerinden tamÀm óaôô itmişler idi. 

Anları geminüñ tecemmülÀtını2 görmege gönderdi. Bu cÀnibden ol vaúit ki pÀdişÀhuñ3 

(S73b)(S73b)(S73b)(S73b) òatunı gemiye girüp óìle4 ile giriftÀr olduúda yahÿdi yanına gelüp teselli itmek 

murÀd idinicek aãla bir vechile müteselli olmayup yahÿdinüñ kendüye ùÀlib olduàuna 

ziyÀde bì-óuôÿr olup istedi ki kendüyi deryÀya atup àarú ola. Her cÀnibden úarvayup 

muókem ùutup bend itdiler. Bir yaña pÀdişÀh-ı èÀdilden müfÀraúatı ve bir yaña yahÿdi 

gibi melèÿn bì-dìnle ãoóbeti ol mertebede ıżùırÀb ve iltihÀb virdi ki taèbìr ve taúrìr 

olınmaz. Bir dem olmazdı ki gözlerinden yaş yirine úan aàlamaya ve bir laóôa geçmez 

idi ki derÿnından nÀy gibi óasret ve kurbetle iñlemeye. Yahÿdi ol úadar ki cehd ü iúdÀm 

iyledi, kendüye rÀm itmege çÀre vü dermÀnı olmadı. Áòir àażaba gelüp egninde olan 

libÀsını ãoyup arkasına köhne pelÀslar giyürdi5 ve eline ayaàına bend urdı ve geminüñ 

anbarında óabs iyleyüp bolay ki emrine rÀm ola diyü etmek ve ãu virmezdi. Ekåer 

zamÀn èömri açlıú6 ve ãusuzluúla geçerdi. Òatun daòı yahÿdinüñ cümle cefÀ vü eõÀsına 

ãabr idüp Óaú teèÀlÀ óażretlerinüñ luùfına tevekkül itmişidi. İttifÀú yahÿdidür, ticÀret 

ùarìúıyla gezerek taúdìr-i ilÀhì ile pÀdişÀh olduàı úalèaya geldi, demür bıraúdı. Yahÿdi 

pÀdişÀh memleketidür diyü òavf idüp òatunı bir büyük ãanduú içine úoyup muókem 

kilidlemiş ve kendü gemiden çıúup baèżı mühimmÀtını görmege gitmişidi. Úaçan ki 

pÀdişÀh cÀnibinden ol yigitler7 gelüp gemiye girdiler, yahÿdiyi anda bulımayup bir 

miúdÀr gemide te’òìr iylediler. Giderek biri biriyle muãÀóabete başlayup eånÀ-yı 

muãÀóabetde kendülerinüñ başına gelen aóvÀli tafãìl idüp “èacabÀ bizüm babamız ve 

anamız niçe oldı ola. İştiyÀúımuz hÀdden ziyÀde olmışdur. N’olaydı babamız filÀn 

ãunuñ geçürüp berü cÀnibinde úoduàı vaútin bizi úurd yeye idi. Oradan bizi alup 

uàurlayup8 bu şehirde ãatan óarÀmìler rÀst gelüp uàurlamayalardı. Tek bu úadar óasret 

ve àurbete mübtelÀ olmayayduú” diyince òatun ãanduú içinde bunı işidüp söyleyenleri 

                                                
1 èÀlem: èÀdil P; 2222tecemmülÀtını: taómilÀtını P; 3333pÀdişÀhuñ: pÀdişÀh-ı èÀdilüñ P; 4444óìle: óìle-i Yahÿdì P; 
5555giyürdi: giydürdi P; 6666ve ãu virmezdi. Ekåer zamÀn èömri açlıú: -P; 7777yigitler: iki yigitler P; 8888uàurlayup: 
uàurlayup getürüp P 
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kendü oàulları olduàını bilüp “cÀnum oàullarum anañuz benüm ãanduú içindeyin. 

äanduàuñ kilidini ufaduñ, (S74a)(S74a)(S74a)(S74a) beni çıúaruñ” diyince ol yigitler anud benud olup 

èacele ile ãanduàuñ kilidini ufaddılar1 ve anaları úaçan ki ãanduúdan çıúdı, “cÀnum 

oàullar” diyü ãarmaşup her biriyle öpüşmege başladı. Her biri mÀbeynlerinde olan 

èalÀmetleri şöyleşüp taóúìú vÀlideleri olduàunı bildi.2 Ol dem vÀlidelerini gemiden ùaşra 

çıúarduúlarında yahÿdi gelüp3 “benüm cÀriyemi niçün kilidümi bozup4 alur gidersiz. Bu 

ôulm-i ãarìó nedür, pÀdişÀh vilÀyetinde böyle ôulm olur mı?” diyü feryÀd iyledi. El ü 

èÀlem başlarına üşüp her biri bir dürlü söz söylemege başladı. Bunlar daòı yahÿdiye bir 

iki yumruú ve ùabanca baãup “bre melèÿn hem anamuzı babamuzdan óìle ile uàurlarsın5 

hem böyle úaraltıda aãarsın. Biz senüñ óaúúuñdan gelelüm” diyüp yahÿdi daòı çeküp 

yaúasın yırtup kendüyi6 yirden yire urdı. Áòir cemìèan pÀdişÀh-ı èÀdil dìvÀnına vardılar. 

PÀdişÀh7 bu hengÀmeyi işidüp niúÀbla dìvÀna çıúup serìrine oturdı. Úaçan ki bu úıããayı 

işitdi,8 sevindügünden cÀnı bedeninden çıúayazdı. CenÀb-ı Óaúúa şükürler iyledi. LÀkin 

emr idildi ki “yarın dìvÀn olup cümle aèyÀn-ı devlet ve erkÀn-ı óażret cemè olsunlar ki 

görilecek vardur” didi ve yahÿdiyi ve òÀtunı ve ol yigitleri bir yirde óıfô eêüp yarın 

getürüñ diyü ıãmarladı. İrtesi èale’ã-ãabÀó dìvÀn-ı hümÀyÿn tertìb olınup aèyÀn-ı devlet 

ve erkÀn-ı óażret cemè oldılar. VüzerÀ vü ümerÀ ve küttÀb u óüccÀb gelüp yirlü yirine 

ùurdılar. Andan ãoñra ol yahÿdi ve òatunı ve ol iki yigidi9 pÀdişÀhuñ öñine getürüp10 

úużÀt-ı memÀlik öñlerinde evvelÀ ol yigitlerüñ11 aóvÀlini ãordı. Anlar daòı başlayup 

“biz ikimüz bir èÀli-şÀn ve èÀli-cÀh pÀdişÀhuñ oàulları idük. İttifÀú bizüm üzerimize bir 

úavì düşmen gelüp babamuzuñ taòtgÀhını muóÀãara iyledi. Birúaç günden ãoñra zÀd u 

zevÀdımuz ve úudret ü úuvvetimüz úalmayup babamuz anamuz ile zìr-i zemìnden çıúup 

birúaç óiõmetkÀr ile úaçduú. Yolda giderken günlerde bir gün bizi óarÀmìler rÀst gelüp 

ãoydılar. Aãla bir óabbemüz úalmadı. Baède bir ãu kenÀrına geldük. Babamuz (S74b)(S74b)(S74b)(S74b) 

bizi birer birer götürüp geçürdi.12 äoñra anamuz daòı geçüreyüm dedügi gibi ikimizi 

óarÀmìler uàurlayup13 alup gitdiler. Ve bu şehirde úul diyü ãatdılar. Müddet-i 

medìdedür ki babamızuñ va anamızuñ yüzin görmeyüp óasretle gezerdük. İttifÀú bu 

gice gemide kendü óÀlimüz söyleşürken vÀlidemiz ãanduúdan bizüm ÀvÀzımuz işidüp 

feryÀd iyledi. Biz daòı ãanduúuñ kilidini bozup14 çıúarduú” diyicek yahÿdiden ãÿÀl 

                                                
1 ufaddılar: ufatdılar P; 2222bildi: bildiler. VÀlideleri daòı anlar oàulları olduàunı bildi P; 3333gelüp: rÀst gelüp 
P; 4444niçün kilidümi bozup: -P; 5555anamuzı babamuzdan óìle ile uàurlarsın: bizüm anamuzı babamuzdan 
ayırup uàurlayup óìle idersin P; 6666kendüyi: dülbendini ve kendüyi P; 7777PÀdişÀh: PÀdişÀh- èÀdil P; 8888işitdi: 
işitdi ve gördi P; 9999yigidi: yigitleri P; 10101010getürüp: ióżÀr iylediler P; 11111111yigitlerüñ: iki yigidüñ P; 12121212geçürdi: 
ãudan geçürdi P; 13131313uàurlayup: rÀst gelüp uàurlayup P; 14141414bozup: -P 
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olınduúda yahÿdi daòı “bu ãanduúda olan òatun benüm mülk cÀriyemdür. Kendü óelÀl 

malumla ãatun aldum. Soñra sözüm ùutmayup rÀm olmayıcaú bì-óużÿrluàdan ãoyup1 

óaps itdüm. CÀ’iz ki úaça diyü şehir yanına geldikde ãanduúa úoymışıdum. ÓÀlÀ bu 

yigitler ãanduàumı bozup kilidin úırmışlar, cümle esbÀbımı àÀret itdüklerinden àayrı 

mülk cÀriyemi anamdur diyü elümden daòı almaà isterler. Baña olan ôulm dünyÀda bir 

kimseye olmış degüldür” diyü bulduàı mühmelÀtı söyledi. PÀdişÀh-ı èÀdil döndi, 

òatununa òiùÀb idüp aóvÀlin2 ãordı. PÀdişÀhla çıúduàı günden başına gelen aóvÀli bir bir 

diyüvirdi. Andan pÀdişÀh-ı èÀdil kendüsi yüzinden niúÀbın götürüp “ol yavi úılduàuñ 

pÀdişÀh benem. Óaú teèÀlÀ sen gitdikden ãoñra baña daòı bu vechile iósÀn iyledi. Yine 

evvelki gibi pÀdişÀh oldum” diyince òatun óelÀline ãarmaşup oàlancıúlar ana ve ata 

cümleten bir yire gelüp aàlaşdılar, öpüşdiler, úucaşdılar. Ol dem pÀdişÀh emr iyleyüp 

yahÿdi-i bì-dìni muókem baàladılar. EvvelÀ dilini kesüp3 baède dìvÀn öñünde bir dÀr 

iyleyüp4 cesed-i òabìåini erkÀn-ı devlet oúa ùutdılar. Melèÿn çaàıra çaàıra cÀn 

cehenneme ıãmarlayup èÀlem şer ü şÿrundan emìn oldı. Ve òatunını sarÀyında 

şebistÀnına gönderüp evvelki gibi nÀz u naèimle èayş u èişrete meşàÿl oldı ve 

oàullarınuñ mertebesini arturup her birini bir vilÀyete beglerbegi iyledi. Kendü daòı 

èadl u dÀdla salùanata iştiàÀl iyledi. Bu cÀnibde olan erkÀn-ı devlet ve aèyÀn-ı salùanat 

daòı bildiler ki óÀlÀ (S75a)(S75a)(S75a)(S75a) pÀdişÀhları olan kimesne evvel daòı bir pÀdişÀh-ı èÀli-cÀh ve 

saèÀdet-destgÀh imiş. àÀyetle óaôôlar idüp dünyÀ anlaruñ oldı. Evvelkiden ziyÀde 

óürmet ü iùÀèat idüp rÿz u şeb óiõmetin itmege meşàÿl oldılar. PÀdişÀh daòı ehl ü 

èıyÀliyle cemè olduàı şükrÀniye reèÀyÀ vü berÀyÀ ortasında èadl ü dÀda ziyÀde ihtimÀm 

gösterüp bu fÀni rÿzgÀrda birúaç gün kÀm-ı dille salùanat sürdi. èÁúıbet ol daòı 

mihmÀn-sarÀy-ı sipihr-i devvÀr ve żiyÀfetòÀne-i çerò-i àaddÀrdan intiúÀl ü irtióÀl idüp 

yirine oàlı pÀdişÀh oldı. Salùanat birúaç gün anlaruñ5 òÀnedÀnunda úarÀr idüp birúaç 

günden ãoñra salùanat ol òÀnedÀndan daòı tehì úalup bu óikÀyet ãafóa-i dehr-i nÀ-

pÀydÀrda anlardan yÀdgÀr úaldı. 

 

----32323232----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: äaóÀ’if-i esmÀr ve resÀ’il-i leùÀ’if-i aòbÀrda bu vechile úayd u derc 

olınmışdur ki: Meger zamÀn-ı evÀ’ilde şehr-i ZÀvel’de bir nigÀr-ı lÀle-ruòsÀr ve bir 

nÀzenìn serv-reftÀr peydÀ vü ÀşikÀr olmışıdı ki cemÀl-i bÀ-kemÀlin görende ãabr u úarÀr 

                                                
1 ãoyup: libÀsın ãoyup P; 2222aóvÀlin ãordı: anuñ daòı aóvÀlin ãordı. Ol daòı P; 3333dilini kesüp: dilini kesüp 
yalan söyledügi içün P; 4444eyleyüp: idüp P; 5555anlaruñ: anlaruñ daòı P 
* Hikâye P nüshasının 29a-30b yaprakları arasındadır. 
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ve taóammül ü iótiyÀr úalmayup elbette èÀşıú-ı zÀr ve sergeşte vü bì-úarÀr olmaú 

muúarrer ü muóaúúaú idi. İttifÀú bu meh-rÿy-ı semen-bÿya bir merd-i ãÀdıú cÀn u dille 

èÀşıú olup müddet-i medìd tek ü pÿyında oldı. LÀkin vuãlata mecÀl mümteniè vü muóÀl1 

olup mÀh u sÀl èömri lÀyezÀl bu sevdÀyıla geçdi. Ne deñlü óìle itdüyse muúayyed 

olmadı. Ve ne úadar cidd ü cehd úıldıysa derd-i firúate çÀre vü dermÀn bulmadı. ZìrÀ 

her úanda gitse zevci yanından ayrılmayup aãla àayr ile söyleşmege furãat bulınmaz idi. 

Ve bir dem vaãlından mütemettiè olmaàa zamÀn müyesser olmaz idi. Bir gün èÀşıúınuñ 

firÀúle ùÀúatı ùÀú ve küşte-i şemşìr-i iştiyÀú olmaàın nıàÀrìne òaber gönderüp “elbette 

bugün bir óìle ile benüm derdüme dermÀn idüp vuãlata bir çÀre itmek gereksin ve illÀ 

evvel seni ãoñra kendümi şemşìr-i ÀbdÀr ile úatl itmek muúarrerdür, aãla bu bÀbda 

èöõrüñ maúbÿl degüldür bilmiş olasın” diyüp bì-óad tehdìd iyledi. NigÀr-ı perì-ruòsÀr 

daòı gördi ki èÀşıúınuñ ãabra dermÀnı úalmamışdur, vuãlata bir çÀre itmezse (S75b)(S75b)(S75b)(S75b) 

beher-óÀl kendüye żarar yetişdürmek muúarrerdür. VÀsıùa ile òaber gönderdi ki: “Yarın 

şehir ucında olan fülÀn teferrücgÀha gelsün ve bir yirde aàaç ardında pinhÀn olsun. Bir 

óìle fikrime geldi, ümìddür ki ol óìle ile maúãÿd óÀãıl ve murÀda vÀãıl olmaú müyesser 

ola.” Merd-i èÀşıú daòı ricÀ-yı vÀåıú ile ol gice ãabÀóa dek muntaôır oldı. èAle’s-seóer 

nigÀr-ı èÀlem zevcine yetmiş iki dereden ãu getürüp tertìb-i muúaddemÀt iylemege2 

başladı: “A úocacıàum çoúdan seyre çıúmaduú. Faãl-ı bahÀr geldi, ùaşra3 baúmaduú. Ne 

var tenhÀ senüñle4 bir seyre çıúsaú, kimsenüñ òaberi olmadın ãafÀlar ãıúãaú. Bilürsin 

òod rÿzgÀr fÀnidür, èömürden kÀm dehr-i pür-úahrdan merÀm almaú lÀzım u 

mütteóemdür” diyüp óadden ziyÀde tażarruèlar iyledi. Ol merd-i sÀde-dil ü lÀ-yaèúil 

daòı n’ola her ne emrüñ varısa baş üzre5 diyüp kendü bile seyre gitmege ruòãat virdi. Ol 

dem nigÀr-ı şìrìn-güftÀr seyr u ãafÀ esbÀbın müheyyÀ vü ÀmÀde idüp zevciyle 

teferrücgÀh-ı maèhÿda èazìmet iylediler. İkisi anda tenhÀ õevú u ãafÀda seyr u temÀşÀya 

meşàÿl oldılar. Bu eånÀda nigÀr-ı èÀlem gezerek bir büyük aàaç üzerine çıúdı. NÀ-gÀh 

aşaàı cÀnibe zevcinden yaña naôar itdi.6 Ol dem feryÀda geldi ki “bre óaúiúatsiz 

köfteòˇor nedür bu itdügüñ iş,7 ôarÀfetle fÀóişeñi seyre bile getürürsin, ben aàaca 

çıúduàum gibi gözüme úarşu yaturdup ÀşikÀre taãarruf idersin. Ben saña fÀóişe 

getürmegi göstereyin senüñ bir vechile óaúúuñdan geleyüm ki èÀlemlere mÿcib-i èibret 

olsun” diyicek zevci derdmend bu işe óayrÀn olup “behey èavrat niçün yabana söylenüp 

baña yoú yire bühtÀn idersin. Benüm fÀóişeden fülÀndan òaberüm yoúdur. DìvÀne mi 

                                                
1 mecÀl mümteniè vü muóÀl: maóal P; 2222iylemege: itmege P; 3333ùaşra: ùaşralara P; 4444tenhÀ senüñle: senüñle 
tenhÀ P; 5555baş üzre: baş üstüne P; 6666yaña naôar itdi: ùarafa baúdı P; 7777nedür bu itdügüñ iş: itdügüñ iş nedür P 
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olduñ yoòsa ben òod kendü óÀlümde ùurıyorum. Böyle türrehÀt söylemenüñ aãlı nedür”1 

dedüginde “ben saña tecÀhüli göstereyin” diyüp èacele ile segirdüp aàaçdan aşaàa indi 

ve indügi gibi deróÀl úocasınuñ şerèullÀh diyüp etegine yapışdı. “Elbette senüñle úÀêiye 

(S76a)(S76a)(S76a)(S76a) varalum. Varmayınca ferÀàat itmek yoúdur” diyü2 külli ıżùırÀb virdi. “Áòir 

behey èavrat bilmem ne söylersin, seyre geldikse günehkÀr mı olduú. Burada senden 

àayrı èavrat mı var ki bulduàuñ söylersin. Yoòsa şu aàaç iyle midür, üstüne çıúan 

adamı böyle mi görinür. Gel bu defèa sen aàaç dibinde otur, ben çıúayın3 saña baúayın 

göreyin senüñle bir kimse daòı görinür mi?” diyüp èavratı aàaç dibinde úoyup kendüsi 

aàaç üstüne çıúmaàa yüz ùutdı. HemÀn dem èavrat oynaşını ôarÀfetle çaàırup kendü 

arúası üzerine yatdı. Óerifdür, gelüp ol úınalı ve altun òalòallı ùopuàı eline alup yap yap 

úoca kÀfir beleñ aşar gibi varup gelmege başladı. Eri derdmend aşaàa baúayın ãandı 

gördi ki èavratını da bir óerif altına almış, ùurmayup varup gelmede. Göñliyle eyitdi: 

“Gördüñ mi bu aàaç ile imiş. Aşaàıda olan adam eger er eger èavrat elbette birisiyle 

cimÀè ider şeklinde görinür imiş. Taèaccüb nesne olur” diyü bir zamÀn seyr u temÀşÀ 

iyledi. Andan ãoñra aşaàa òatunına òiùÀb eêüp “gördüñ mi èavrat eger ben de sencileyin 

nÀúisetü’l-èaúl olsam bre èavrat seni bir kimse gözüme úarşu yaturup cimÀè idiyor 

derdüm. Ben de saña sen baña itdügüñ iftirÀyı iderdüm. AmmÀ biliyorum ki bu óÀlet bu 

aàacuñ òÀããa-i lÀzimesidür. Aña binÀen saña bühtÀn itmeyüp ãÀmit ü sÀkin ùururam ” 

diyü cevÀb virdi. Óerifdür, maãlaóatını görüp muúażżiyü’l-merÀm olduàundan ãoñra 

aldı, yürüyivirdi. Bu óìle ile iki cÀnib daòı maúãÿdına vÀãıl oldı. Eri derdmend 

mestÿresinüñ elin eline alup ãafÀ-yı òÀùır ile evine geldi. Naôm:4 

Dimişdür anı aùalar muóaúúaú 

Gidilügüñ başı bönlükdür el-óaú 
 

Kime kim ola bu bönlük müyesser 

Gidilik anda óÀãıldur muúarrer 
 

Eger olmasa bönlük dehr içinde 

Gidi nÀ-yÀb olurdı şehr içinde 

----33333333----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: ÚużÀt-ı memÀlik-i maómiye-i OåmÀnìyeden birisi ki bu óaúìr ile ülfeti 

ve úadìmü’l-eyyÀmdan óaúú-ı muãÀóabeti ve münÀsebeti var idi. Naúl ider ki: DÀru’s-

salùanatu’s-seniyye maómiye-i Úosùanùiniyye’de vÀúiè olan (S76b)(S76b)(S76b)(S76b) äırt óammÀmına bir 

                                                
1 aãlı nedür: ne aãlı vardur P; 2 deyü: deyü yemìnler idüp P; 3 çıúayın: yuúaru çıúayın P; 4 Naôm: Beyt P 

* Hikâye P nüshasında 30b-33a yaprakları arasındadır. 
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gün seóerden àasl lÀzım olmaàın èazìmet itdüm ve cÀmekÀnda ãoyunup tenhÀca bir 

òalvete girdüm. Meger ol gün cumèa güni olup ol gice her kişi òatunıyla muèÀmele 

itmegin àusl içün ol deñlü adam gelmiş idi. ÓammÀm-ı mezbÿrda igne bıraàıcaú yir 

bulınmazdı. DellÀk1 bir úurna bulıverüp bir cÀnibine oturdum. Baúdum gördüm ki bir 

cÀnibinde daòı bir muóteşem ehl-i èırż şekilli kişi oturur. LÀkin herkes àuslde èacele 

iderken bu kişi epsem oturmış uyuúlar ve gÀhì uyòusı arasında ãaà úolını bir delüge 

ãoúar şeklinde bir iki iletür getürür. Bir sehl ùurur ùurur2 yine böyle ider. Ben daòı 

cumèa zamÀnı yaúın ola diyü òavfumdan èacele ile àusl idüp çıúup gitmek isterüm. Ùaã 

daòı bu kişinüñ elinde. Ol benden evvel oturmaàın nevbet daòı anuñ. Bu ortalıúda bir 

miúdÀr ãabr itdüm. CÀ’iz ki bir muóteşem kimesne ola diyü uyarmaàa da iúdÀm 

idemedüm. Áòir zamÀn teng olmaàın ãabra mecÀlüm úalmadı. Uyarup “efendi 

óażretleri zamÀn tengdür. Uyanuñ àusl iderseñüz nevbet sizüñdür, idüñ ve illÀ bize 

icÀzet virüñ àusl idelüm” diyince uyanup “maèõÿr ùutuñ bu gice bir belÀya uàrayup 

uyúusız úalmış idüm. Aña binÀen uyumışam” diyicek ben daòı “úÀêi misiz yoòsa?” 

didüm. “Belì siz de úÀêi misiz?”3 deêi. Ben de “belì” didüm. “FeemmÀ bu gice neden 

uyòusız úaldıñuz beyÀn buyuruñ ve gÀhì ãaà úolıñuz bir yire ãoúar çıúarır şeklinde eêüp 

bir miúdÀr ùurup yine iyle iderdüñüz aãlı ne idi?” diyince birÀz zamÀn dimemek isteyüp 

ben daòı ibrÀm itmekle óikÀyete şürÿè idüp eyitdi ki: “Ben bir úÀêìyem. ÓÀlÀ bunda 

èavÀrıż aúçası getürmişidüm ve benüm daòı birúaç biñ aúça òaraçlıàım var idi. Bir gün 

òÀùıruma geldi ki bÀzÀzistÀna varup bir cÀriye ãatun alup4 odama getürüp İstanbul’dan 

gidince hem lÀzım olan óiõmetüm ide ve hem gice ile firÀşımda yata. CÀ’iz ki hengÀm-ı 

pìrìde bir iş başarup birúaç gün gidinceye dek õevú idem, ãoñra yine úÀêiluàa gidem. 

Úalúdum bazÀzistÀna vardum. Gördüm ki bir zìbÀ uzun boylı gül yañaúlı laèl ùudaúlı 

elÀ gözli şìrìn sözli (S77a)(S77a)(S77a)(S77a) cÀriyeyi bir dellÀl beyè min yezìd idüp gezdirir. Úaçan ki 

mezbÿre cÀriyeyi gördüm, àÀyetle begendüm ve ãÀóibiyle bazarlaşup ãatun aldum. 

LÀkin cÀriye ãÀhibi “ben cÀriyemi min külli èayb ãatarum” didi. Ben daòı ôÀhirde 

èaybını göremeyüp maàrÿr oldum. “N’ola min külli èayb aluram ” diyüp cümle 

èuyÿbıyla bÀzÀr itdüm. Aúçasın virüp cÀriyeyi eve getürdüm. äoyundu, cÀn u dille 

óiõmete başladı. Aòşam oldı, öñümüze taèÀm getürdi, yidik, şükrin dedük. Baède bir 

sehl muãÀóabet itdükden ãoñra yatsı bañladı. Úalúdı, döşek bıraúdı. äoyınup döşege 

girdük yÀd bÀldür der, beher-óÀl muúavvi olmayıcaú degül bir defèa ãafÀya meşàÿl 

                                                
1 DellÀk: Hele dellÀk P; 2222ùurur ùurur: ùurur P; 3333úÀêì misiz yoòsa didüm. Belì siz de úÀêì misiz: efendi úÀêì 
misiz P; 4444alup: alam P 
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olduú. Andan bir miúdÀr uyumaàa müteveccih oldum. Anı gördüm ki beni dürterek 

uyandırdı. “Nedür?” didüm. “Efendi, bizden óaôô alduñuz mı? didi. Belì didüm.1 “Biz 

de óaôô itdük.2 Ya niçün ãoóbete meşàul olmayavuz, èömrimüz uyúuyla geçirevüz” 

didi. Ben daòı óicÀbımdan n’ola diyüp her ne óÀl ise cidd ü cehd itdüm. Bir defèa daòı 

mübÀşeret itdüm.3 AmmÀ pìrlük żaèfı bedenime te’åìr idüp4 bir zamÀn uyudum. Böyle 

mülÀóaôa itdüm ki bir daòı èömrüm olduúça cimÀèa mübÀşeret itmeyem ve èavrat 

úısmından óaôô gösterüp KütÀhiye yolını úoyup Amasya yolına5 gitmeyem. Bir 

sÀèatden ãoñra anı gördüm ki cÀriye beni uyardı ve “efendi yeter uyıduàuñuz úatı çoú 

ãabr itdük6 úalúuñ kerem idüñ yine muèÀşerete meşàÿl olalum” didi. Úaçan ki bu sözi 

işitdüm àÀyetle bì-óużÿr olup “behey cÀriye ben altmış beş yaşında bir pìr-i żaèifüm. 

Bu úadar etdügüm daòı kerÀmetdür. Sen dedügüñ úudret ve úuvvet tÀze yigitlerde olur, 

pìrde7 olmaz. Şimden ãoñra beni uyarup8 zaómet virme artuú cimÀèa úÀdir degülüm” 

didüm. “Efendi sen baòilliú itme epsem ùur ben Àlet-i maèhÿdeyi óarekete getürüp işimi 

becerirüm, aãla kendüñ muúayyed olma” diyüp óÀdiåeyi eline aldı ve öte berü 

úımıldadup ãoúup żarÿrì èÀúıbet fi’l-óÀl benüm òìz óarekete getürdi. n’iylediyse 

iyleyüp yine bir defèa daòı mücÀmaèat itdük. İgende9 murÀdca olmadı. Her ne óal ise 

ferÀàat itdükden ãoñra “işde aòşamdan berü (S77b)(S77b)(S77b)(S77b) üç oldı. äaúın beni bir daòı 

uyandırayın dime yoòsa senüñle aóvÀlümüz bir dürlü daòı olur benüm ùÀúatim ùaú oldı. 

Hergìz cimÀèa mecÀlüm úalmadı” diyüp yüzüm dìvÀrdan yaña dönüp yatdum, uyudum. 

Bir sÀèat geçmedin ardumda bir óiss ü óareket peydÀ oldı. Arduma10 baúdum gördüm ki 

cÀriye ayaà üzre úalúmış, başum ucında dìvÀrda bir úılıç aãılı ùururdı. Ol úılıcı úınından 

çekmiş çıúarmış eline almış. Ol dem götüme bir depme baãdı. Ùarup ùurıgeldüm “nedür, 

n’iylemek istersin bu úılıcı niçün elüñe alduñ” diyince eyitdi ki: “Bil ve ÀgÀh ol ki 

benüm cimÀèa ãabrum11 yoúdur. Cÿèu’l-kelb marażı gibi her zamÀnda cimÀè itmeseler 

ıżùırÀbumdan helÀk oluram . Bir laóôa úatlanmaàa iòtiyÀrum yoúdur. Beni min külli 

èayb ãandıúlarınuñ daòı aãlı budur. Aòşamdan berü murÀdumca baña bir cimÀè itmege 

úÀdir olamaduñ. Benüm külli ıżùırÀbum vardur. Ya úalú baña yine cimÀè iyle yÀòÿd 

elümdeki úılıç ile saña bir úılıç ururam ki Rüstem-i dÀstÀnlar begene. Benüm 

                                                
1 Belì didüm: Belì itdük didüm P; 2222itdük: itdük çün siz óaôô itdüñüz, bir laóôa itdük P; 3333mübÀşeret itdüm: 
mübÀşeret idüp mücÀèamat itdüm P; 4444te’åìr idüp: te’åìr idüp bir mertebe-i mecÀl ki ùÀúÀtüm tÀú olındı, 
andan yüzüm àayrı cÀnibe döndirüp P; 5555KütÀhiye yolını úoyup: -S; 6666úatı çoú ãabr itdük: ãabr úatı çoú P; 
7777pìrde: pìrlerde P; 8888uyarup: uyandırup P; 9999İgende: LÀkin igende P; 10101010Arduma: Gözüm açup arduma P; 
11111111ãabrum: aãla ãabrum P 
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èavratluàuma baúma. Erkek arslan1 dişi arslan daòı arslandur” diyüp üzerime hücÿm 

iyledi. Úılıcı elinden almaàa daòı úuvvet yoú pìrlik belÀsıyla ùuruşmaàa daòı úudret 

yoú. Tażarrÿè idüp yalvarmaúdan àayrı dermÀn bulımayup didüm ki “ey cÀriye niçün 

böyle serkeşlük idersin ve nÀ-maèúÿl ùarìúa gidersin. Ben òod saña úÀdir olduàum 

úadar óiõmet itdüm. Ol nesne ki mümkün idi ôuhÿra geldi. Öldürürseñ2 daòı artıú 

cimÀèa úudretüm3 yoúdur. Luùf u iósÀn iyle, bu gicelik ãabÀóa dek ãabr iyle, ãabÀó 

úarìbdir. Yarın ben İnşaallÀhu teèÀlÀ bir tedÀrük iderüz. Senüñle nÀn u nemek yidük, 

bizüm úanımuza girmek úaãd iyleme òayr itmezsin” diyürek èavratdur yumuşatdum. 

AmmÀ úılıcı daòı elinden úomadı. “N’ola saña úaãd itmeyelüm. FeemmÀ baña ùaşra 

oàlanlardan birini çaàır baña gelüp4 ãabÀóa dek óiõmet iylesün” didi. Ben eyitdüm: 

“Ölmek òod bu didigüñ nesneden evlÀdur. Fi’l-cümle àayreti olan ölümünü iòtiyÀr ider, 

bunı itmez. LÀkin benüm fikrime bir nesne geldi. èAcabÀ ãabÀóa dek iktiżÀ geldükçe 

maóall-i maèhÿda úolımı ãoúsam çıúarsam mümkün degül mi?” didüm. İşidüp àÀyetle 

(S78a) (S78a) (S78a) (S78a) fikrümi begenüp n’ola didi. Úılıcı döşek altına ãoúup üstüne yatdı. Ben daòı ãaà 

úolımı dirsegüme dek ãıàayup maóall-i maèhÿda ãoúup çıúarmaàa başladum. GÀhi 

uyòu alurmış ve óiõmetde ihmÀl vÀúiè olurmış nÀ-gÀh beni uyarmaàıçün bögrime bir 

dürtüş dürter idi ki hemÀn uyanup5 yine èacele ile úolımı ãoúup çıúarmaàa başlar idüm. 

Bu belÀyla ãabÀó oldı. HemÀn te’òìr itmeyüp yine bazÀzistÀna gönderdüm. 

Alduàumdan biñ aúça eksüge virdüm. Bu gice uyúusuz úalmaàın úurna başında 

otururken uyuyup ve ãoúup çıúarmaàa muètÀd olmaàın uyòum arasında yine ol vażèı 

idermişüm. Maèõÿr buyuruñ ki evvelki vÀúiè óÀl ve celiyye-i maúÀldür, bir bir 

cenÀbuñuza taúrìr olındı” diyüp çıúdı gitdi. Naôm:6 

RivÀyet böyledür òayru’l-beşerden 

Ki èavrat kısmı ùoymaz hiç erden 
 

Verilmiş anlara şevú u muóabbet 

Çekerler anuñçün niçe mihnet 
 

Naãìb almışdur çün leõõetinden 

Elem çekmez ùoàurmaú zaómetinden 

 

 

                                                
1 Erkek arslan: Erkek arslan arslan ise P; 2222Öldürürseñ: Şimden ãoñra öldürürseñ P; 3333úudretüm: úÀbiliyet 
P; 4444gelüp: gelsün P; 5555dürtüş dürter idi ki hemÀn uyanup: dürtüşdürüp uyarup ben de hemÀn P; 6666 Naôm: 
Beyt P 
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----34343434----****    

    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Serlevóa-i òÀùır-ı defÀtirde taórìr ü tasùìr olınan leùÀ’ifdendür ki: 

Naúúaş Maómÿd nÀm bir merd-i ãÀhib-i iótişÀm eydür: Bir gün óammÀma vardum. 

İttifÀú cumèa günine rÀst gelmegin óammÀmuñ her òalvetinde keåret ve her úurna 

başında izdióÀm-ı bì-nihÀyet vÀúiè olmışıdı. Kimesneye àusl idüp gitmege ruòãat 

müyesser olmazdı. Ben daòı óammÀmuñ cümle cevÀnibini gezerek bir úurnaya rÀst 

geldüm. Gördüm ki müzÀóamesi úati çoú degül. Nevbetle sÀ’irlerinden tezce çıúmaú 

úÀbil gelüp ãaff-ı nèÀlda oturdum. Üsti yanumda bir semüz muóteşem adam oturur. 

ÚıyÀs itdüm ki ya mevÀliden veya vüzerÀdan ola. Nevbet buña gelüp ãaff-ı nèÀlda 

yunmaàa başladı. AmmÀ ziyÀde Àheste ùutup bir mertebe oyalandı ki taèbìre úÀbil 

degül. Benüm òod èacelesi lÀzım bir maãlaóatum daòı var idi, söylemege iúdÀm 

idemedüm. Eni úonu ol úadar yundı ki inãÀfdan aşdı. Baúdum, ùurdum, söylemedüm. 

Cumèa namÀzınuñ zamÀnı oldı, maãlaóatum da fevt oldı. Cumèa namÀzı da gitdi, 

n’iyleyeyin göñülden sögerek hele ben de yundum. Ùaşra cÀmekÀna çıúdum. Baúdum 

gördüm ki ol baña (S78b)(S78b)(S78b)(S78b) cefÀlar idüp söyleyemedügüm muóteşem kişi bir yahÿdi imiş. 

Gördügüm gibi bir mertebede bì-óużÿr oldum, dinilmez.1 Maãlaóatum fevt olup cumèa 

namÀzın úılmamaàa bÀèiå bir yahÿdi olduàına óadden ziyÀde elem çekdüm. Bu kez 

naãb-ı nefs itdüm ki şimden gerü2 óammÀmda bir semüz kimseyi görsem yahÿdidir diyü 

óükm idüp aãla tevaúúuf iylemeyem. Belki úolından çeküp yabana atam. Bu fikir 

üzerine bir gün yine óammÀma vardum. İttifÀú yine óammÀm àÀyetle keåret üzerine idi. 

Yunmaàa bir yir arayup gezerken gördüm ki bir úurnada yine bir semüz etlü canlu 

kimse oturur. ÚıyÀs itdüm ki yahÿdi ola. Muókem3 àażab eêüp “úalú bre köpek!” diyü 

üzerine hücÿm itdüm. Yüzüme baúup güldi, hiç ùınmadı. Güldügine daòı beter elem 

çekdüm. İstedüm ki úolına yapışup çeküp úaldırup atam. Anı gördüm ki yidi sekiz altun 

üsküfli óiõmetkÀr içerü girüp birinüñ elinde bir cÀm èanber şarÀbı gelüp ol kimesneye 

ãundılar. HemÀn dem cÀn başuma ãıçrayup bir óÀlete vardum ki ödüm ãıdayazdı. Ol 

devletlü cÀmı almayup benimçün aña virüñ diyü işÀret iyledi. Getürdiler, cÀmı elüme 

ãundılar. HezÀr dürlü óacÀletle cÀmı elüme aldum. Çöküp edeble içdüm. Andan alup 

kendüler de içdi. Áòir àayra mecÀl úalmayup úalúdum, dizin öpdüm. Söyleşerek bir 

                                                
* Hikâye P nüshasının 213b-214b yaprakları arasındadır. 
1 oldum, dinilmez: oldum ki dinilmez P; 2222şimden gerü: şimden ãoñra P; 3333Muókem: Yanına vardum, 
muókem P 
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miúdÀr óacÀletüm zÀ’il oldı. Bundan evvel başuma gelüp1 vÀúiè olan úażiyyeyi 

diyüvirdüm. VÀfir güldi, andan yıúanup çıúdı. Ben daòı ardınca çıúdum. Meger ol 

ãÀhib-i saèÀdet ÀsitÀne-i2 èalìyede bi’l-faãl baş úapucıbaşı imiş. Ùaşrada daòı beni 

yanına daèvet idüp óadden ziyÀde luùf itdi ve evlerine alup gitdi. Bu laùìfeyi óikmeti 

LoúmÀndan diyüp baña naúl itdürüp yÀrÀna mÿcib-i meserret olurdı. FeemmÀ ol óacÀlet 

benden3 zÀ’il olmadı. MÀdÀm ki anları görürdüm, külli óacÀlet çekerdüm diyü naúl 

iderdi.  

----35353535----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: ZenbÀre yÀrÀndan birisi meger dìvÀrber úoñşısunuñ òatunına mÀ’il 

olup gördükçe germ olurdı. LÀkin yaúın úoñşısı olmaàın söylemege utanurdı. Bir gün 

kendü òatunı óammÀma gidüp evi tenhÀ úaldı. (S79a)(S79a)(S79a)(S79a) Úoñşısınuñ daòı eri bazara gidüp 

bu cÀnibde èavrat daòı tenhÀ úaldı. ZenbÀre bu maènÀyı bilüp èavratı ãayd itmek 

sevdÀsına düşdi. Meger bu iki úoñşınuñ ortasında bir taòtadan perde çekilmişdi. 

ZenbÀre ol perde ardına gelüp úoñşısına “èAynì úadın” diyü çaàırdı. Ol daòı “ne dersin 

úoñşı” diyüp ol perde yanına geldi. Meger anda bir taòtada budaú yiri olmaàın 

delinmişidi. Ol dem èAynì úadına bir bahÀne õikr iyledükden ãoñra yap yap derdin 

dökmege başladı. èAynì úadın òod bir naósend-i cihÀn Àfet-i devr4 imiş. ZenbÀrenüñ 

evżÀèını görüp göñlinden muókem incindi. LÀkin ôÀhiren mülÀyemet gösterüp emrine 

rÀm olmaú şeklini gösterdi. Bu daòı murÀdı óÀãıl itmegi muúarrer bilüp izlemege 

başladı. èAvrata “elbette gel bu cÀnibe ev tenhÀdur” didi. èAvrat daòı “varmaúdan 

benüm de óaôôum vardur. AmmÀ erim bazara gitmişidi, gelmelidir. Yoúsa varırdum” 

didi. Ol dem zenbÀre eyitdi: “Benüm sulùÀnum ne varsın murÀd idinüp beni òÀkden 

getürmek cÀ’iz ise delükli taòtanuñ delügi muúÀbilinde ùurup maóall-i maèhÿdı yaúın 

getür. Ben daòı bu delikden úażiyye-i maèhÿdeyi ãoúup tìr-i maúãÿdı nişÀne ergörelüm. 

Bu ùarìúla senüñle bir èÀlem idelüm.” èAvrat daòı evvelÀ bir uzunca çuvaldız 

óÀżırlayup baède “n’ola imdi ben delüge muúÀbil geldüm. Sen daòı Àleti ãoú” diyüp bu 

daòı ãoúup Àlet5 öte cÀnibe çıúduàı gibi èavrat nişÀnlayup defèi bir çuvaldız baãup 

çuvaldızuñ ucı dört barmaú öte cÀnibe çıúduàı gibi óÀdiåeyi delükden içerü çekmege 

imkÀn úalmayup çuvaldız mÀniè oldı. Arúurı gelüp içerü çekmekden úaldı. Óerif Àh 

idüp feryÀda başladı. Biraz sögüp gördi ki óÀdiåeyi çeküp alamaz, yırtılur, żarÿrì 

yalvarmaàa başladı: “Kerem luùf iyle èAynì úadın sen benüm itdügüm itme. Çuvaldızı 

                                                
1 gelüp: gelen P; 2222ÀsitÀne: aùabe P; 3333benden: aãla benden P; 4444devr: devrÀn P; 5555Àlet: Àlet-i maèhÿde P;  
* Hikâye P nüshasının 33a-34b yaprakları arasındadır. 
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çıúar, beni óalÀã iyle” diyü óadden ziyÀde tażarrÿèlar itdi, müfìd olmadı. Ol dem èavrat 

eyitdi: “Bre civÀne merg úoñşılar olavuz. Erümle bunca yıllar1 ùuz etmek yirsin. NÀn u 

nemek óaúúını böyle mi gözedürler. Başdan sen benüm fÀóişelügüm (S79b) (S79b) (S79b) (S79b) kimden 

işitdüñ ki baña böyle vażè itdüñ. BillÀhi’l-èaôìm ol çuvaldızı erüm gelmeyince 

çıúarmam. Gelüp görsün ki ne maúÿle adamla muãÀóib olurmış.”2 Úaçan ki bu sözi 

işitdi, zenbÀrenüñ gözine èÀlem úarañlıú olup óayÀtından ümìdin kesdi. Biraz daòı 

tażarruè itdi, çÀre olmadı,3 úażÀya rıżÀ virüp ùurdı. Meger èavratuñ eri daòı bazarlıàını 

görmiş. Çoú zamÀn eglenmeyüp evine geldi. Fi’l-óÀl4 èavratı úarşu varup eyitdi: “Úoca 

siz fülÀn úoñşı ile bunca yıllardur ùuz etmek yiyüp ancaú içdigüñüz ayru giderdi. Bugün 

evin tenhÀlayup ve benüm yalñız úalduàumı bilüp5 taòta perdenüñ ardından baña èarż-ı 

muóabbet iyledi ve óÀdiåesin delikden ãoúup olmaz ùamaèa düşdi. Ben daòı arúurıdan 

çıvaldızı óÀdiåesine6 geçürdüm. El-Àn taòta ardında úalmışdur.7 Şu bıçaàı al ve kendü 

elüñle dibinden kes” diyince óerif evvelÀ sözine inanmadı. Baède inanup bıçaàı eline 

aldı ki dibinden kese,8 zenbÀreyi òÀdım iyleye. Yine biraz fikr idüp bıçaàı elinden 

bıraúdı. “Bir ôÀlim nÀn u nemek óaúúını bilmeyüp böyle úabÀóat itmiş. Anuñ kendüye 

óicÀbı yeter. Var sen çıvaldızı çıúar, ben bir daòı anuñ yüzin de görmeyeyüm” diyüp 

kendü bu bÀbda ãabr itmegi revÀ gördi. èAvrat daòı gelüp bir daòı úoñşı ùarafına 

òıyÀnetle baúmamaàa vÀfir and u şarù virüp çuvaldızı çekdi çıúardı. ZenbÀre bì-çÀre9 

óÀdiåesin çeküp iñleyürek cerrÀó düúúÀnına gitdi. Birúaç kerre varup gelüp timÀr 

itdirdi. Çuvaldız yÀresine belÀlarla oñaldı. Bu óÀli zenbÀrenüñ òatunı daòı işidüp erinüñ 

yüzine tükürdi. Áòir zenbÀrenüñ ol maóallede úarÀr itmege mecÀli úalmayup evin ãatdı. 

Varup bir àayrı maóallede oldı.10 LÀkin çuvaldız laùìfesi èÀlemde meşhÿr olup 

işitmedük kimesne úalmadı. Miskìn11 ölinceye dek óacÀletden úurtulmadı.12 

----36363636----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: AóbÀb-ı úadìmden birisi böyle naúl iyler ki: Bir zamÀnda Rÿmeli 

cÀnibinde vÀúiè olan köylerüñ birinde bir óerifüñ lÀle-òad serv-úad àonce-leb sìb-

àabàab perì-ruòsÀr şìrìn-güftÀr bir úızı peydÀ oldı ki óüsn ü cemÀlini gören èÀşıú olup 

mecnÿn gibi dìvÀnesi olurdı. (S80a)(S80a)(S80a)(S80a) Gitdükçe eùrÀf-ı memÀlikde óüsni meşhÿr olup bir 

mertebe şöhret ùutdı ki èÀlemler vaãlına ùÀlib oldı. Niçe13 yirden isteyü geldiler, nigÀr-ı 
                                                
1 yıllar: yıllardur P; 2222Gelüp … olurmış: Gelsün, görsün, bilsin ki ne maúÿle adamlarla tuz etmek yiyüp 
muãÀóÀbet idermiş P; 3333çÀre olmadı: gördi ki çÀre yoú P; 4444Fi’l-óÀl: Úaçan ki içerü girdi P; 5555bilüp: fehm 
idüp P; 6666óÀdiåesine: ãaplayup óÀdiåesine P; 7777úalmışdur: úalmışdur, Àlet-i maèhÿdı perdenüñ berü 
yanındadur P; 8888dibinden kese: gele dibinden ùuta kese P; 9999bì-çÀre: zavallı P; 10101010oldı: ev aldı P; 11111111Miskìn: 
ZenbÀre miskìn P; 12121212úurtılmadı: óalÀã olmadı P; 13131313Niçe: -P 
* Hikâye P nüshasının 34b-37b yaprakları arasındadır. 
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lÀle-ruòsÀr rıżÀ virmeyüp fikr iderdi ki varduàı kimesne kendü gibi erbÀb-ı óüsn ü 

cemÀlden olmayınca rıżÀ virmeye ve ruòsÀr-ı zìbÀsı güllerden oranı ber-òÀr ve óüsn-i 

kÀmrÀnlıú idüp dermeye. Bu eånÀda meger bir dilÀver yigit peydÀ olmışıdı ki arúasın 

yire getürür kimesne yoàıdı. Güreşde àÀlib olıraú dögüşde daòı àÀlib oldı. Giderek 

adam öldürmege ve òaãmından intiúÀm almaàa başlayup birúaç günden óarÀmìlıàa 

heves iyledi. Varduúça fesÀdı ziyÀde olup yollar kesmege başladı. DilÀverlikle ol deñlü 

şöhret1 ùutdı ki herkes úorúar oldı. Ol mertebeye vardı ki her úanda bir güzel òatun 

işitse, güpegündüz görevarur, taãarruf iderdi. Eger zevci eger2 aúrabÀsı menè itmege 

úÀdir olamaz idi. İttifÀú bir gün bu óarÀmìnüñ meclisinde ol nigÀruñ óüsn ü cemÀlini 

söylerler ve anı nigÀr-ı èÀleme úulaúdan èÀşıú-ı şÿrìde iylerler. Kimsenüñ3 òaberi 

yoàiken bir gice úalúup nigÀruñ evine vardı ve ÀşikÀre babası anası yanından eline4 

yapışup úaldırdı. èİnÀd ideyin ãandı, tìà-i ÀbdÀr çıúarup óavÀle iyledi. Úız daòı cÀn 

úorúusundan tÀbiè olup bir òÀli eve vardı. Cebren ve úahren yaturup taãarruf iyledi. 

äabÀó yaúın olduúda úalúup gitdi ve “ben her gice gelüp senüñle yaturın. ZinhÀr ya 

úaçayın diyesin veyÀ úatle úaãd idesin5 ve babañı ve anañı belki cümle aúrabÀñı tìà-i 

ÀbdÀr ile helÀk idüp evlerüñüz daòı Àteşe yaúaram”6 didi. NigÀr daòı babası ve anasıyla 

bir yire gelüp müşÀvere iylediler. İstedi ki kendüsi zehriyiye. Anlar rıżÀ virmediler. 

èÁúıbet böyle mülÀóaôa itdiler ki birúaç gün ãabr idüp ol ôÀlimüñ bir vechile7 helÀkine 

saèy ideler. ÓarÀmì daòı her gice bì-baú gelüp gitmege başladı. AmmÀ bunlar dÀ’imÀ 

defè itmek tedÀrükinde idiler. Bu eånÀda úaãabanuñ úÀêisi yeñilenüp Úara ÚÀêi dirler 

bir úÀêi geldi. Meger bu úÀêi sÿòteligi zamÀnında levendlikler8 itmiş bir dilÀver óerif 

imiş. Bir gün meclisinde nigÀruñ aóvÀli söylenüp (S80b)(S80b)(S80b)(S80b) bir óarÀmì-i bì-baú taòt-ı 

úażÀsında böyle ÀşikÀre úabÀóat itdügi söylendi. ÚÀêi àayrete gelüp óadden ziyÀde bì-

óużÿr oldı. “Niçün bunı úatl iylemezler” diyü “àÀyetle gürbüz dilÀver melèÿndur, 

óaúúından kimse gelmege úÀdir degüldür” deêiler. AllÀhu teèÀlÀ èinÀyet ide diyüp 

ùınmadı. AmmÀ taòt-ı úażÀsında böyle münkìr olduàuna rıżÀ virmeyüp niyyet itdi ki bir 

gice òaber alup añsuzdan vara, kendü eliyle ol melèÿnı úatl idüp úılıcını èarş üstüne aãa. 

AmmÀ buña müteèallıú aãla kimseye òaber söylemedi. Bir gice bir ùariúla òaber aldı ki 

ol óarÀmì bu gice yine gelmişdür. ÓÀlÀ9 nigÀrile hem-pehlüdür. HemÀn dem bismillÀh 

diyüp10 yirinden úalúdı ve úılıcını belinden11 úuşanup nigÀruñ evinden yaña revÀne oldı. 

                                                
1 Şöhret: nÀmı şöhret P; 2222eger: -P; 3333Kimsenüñ: Kimesnenüñ P; 4444eline: nigÀruñ eline P; 5555úatle úaãd edesin: 
úatlüme úaãd edesin seni P; 6666yaúaram: ururam P; 7777vechile: ùarìúla P; 8888levendlikler: niçe levendlikler P; 
9999ÓÀlÀ: -P; 10101010bismillÀh deyüp: bismillÀh niyyet-i àazÀ deyü ve úaãd-ı kÀdir deyüp P; 11111111belinden: beline P 
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Yanınca óiõmetkÀr daòı almadı. Menzil-i maúãÿda gelüp úapuyı bir ùarìúla açup1 içerü 

girdi. Gördi ki ùam altında bir kimesne yatur, götine bir depme urdı. Ol kimesne daòı 

úalúup oturıdüşdi. Nedür sen kimsin diyince ben Úara ÚÀêiyem, úızuñı güçle taãarruf 

iden gidiyi öldürmege geldüm didi. HemÀn dem úoca derdmendüñ cÀn başına ãıçrayup 

“hay meded efendi, o sen dedügüñ óerif degüldür. àÀyet bahÀdır ôÀlimdür. Sencileyin 

yüz adam olsa yanına varmaàa úÀdir degüldür” didi. Úara ÚÀêi daòı “herzeñ söyleme, 

sen beni bilmezsin. HemÀn gidi nirede yatur baña2 göster” diyince úoca ditreyerek 

yirinden úalúup óerifle úızuñ yatduàı evi gösterdi ve úapuyı bildügi gibi3 açıvirdi. Úara 

ÚÀêi daòı bì-baú içerü vardı.4 Gördi ki úız daòı óerif daòı uyur. èÁlem èaàyÀrdan òÀli 

bir úat istedi ki óerifi uyòuda iken bir êarbla tamÀm iyleye. Yine fikr5 itdi ki àÀfil iken 

adam öldürmek merdlik degüldür. äoñra işidenler eger anı uyur bulmasa bu kimse6 

yanına mı vara bilürdi diyeler, benüm bahÀdırlıàum maèlÿm olmaya. İmdi lÀzım olan 

oldur ki òaãmı uyarup àÀfil iken úaãd itmeyem diyüp ol dem cÀn u dille7 bir naère urup 

“bre melèÿn-ı ebedì ve maùrÿd-ı semedì úalú úılıcuñ elüñe al. Bu gice senüñle erenler 

meydÀnında ceng itmege geldüm” diyince óerifdür yuúaru úalúdı, úılıcın (S81a)(S81a)(S81a)(S81a) èacele 

ile8 eline alup “gel imdi seni bunda ecelüñ getürmişdür” diyü Úara ÚÀêiye bir úılıç 

óavÀle iyledi. ÚÀêi daòı dilÀverligi sÿòteligi zamÀnında ögrenmişidi. FerÀcesini úolına 

ùolayup siper yirine ãunıvirdi. ÓarÀmìnüñ9 úılıcı inüp ferÀceyi ãındı gibi biçüp yire 

dökdi. Bu daòı òaãmuñ úılıcını ãavduúda istedi ki kendü de úılıcıyla óamle iyleye. 

Òaãmı hemÀn Úara ÚÀêinuñ üzerine sürdi, úılıcı elinden bıraàup10 muókem ãarıldı. 

Ayrıú úılıçla óamle úayusı úalmadı. GÀh ol úÀêiyi yire urdı, gÀó úÀêi anı yire urdı.11 

Evüñ içinde birúaç defèa altlı üstlü oldılar. Áòir úÀêinuñ bir úolını altına alup úañırdı, 

üstine yatdı. àÀyet melèÿn úuvvetli12 olmaàın úÀêi çekegördi, úolını altından alımadı. 

Áòir yatduàu yirden úıza çaàırdı. “Bre úız ne ùurursın, úalú baña sen daòı13 yardum iyle 

yoòsa ãoñra ãaà úalursam seni ãaçuñdan aãaram” deêi. Úız daòı úorúaraú yirinden 

úalúdı ve ol ôÀlimüñ ayaàını úaúıverüp úÀêinuñ elini úurtardı. ÚÀêinuñ eli úurtulduàı 

gibi úuvvet iyleyüp óarÀmìnüñ üzerine çıúdı ve eşek úuyruàı gibi ãaúalın eline ùolayup 

ayruú ùarvandurmadı ve iki elin diz urup ardına çevirdi ve úız daòı gelüp bir sicim 

getürdi. Ol dem yardumlaşup óarÀmìnüñ iki elini úafasında muókem bend itdiler. Şöyle 

baàladılar ki bir anda barmaúları şişüp her biri bir òıyara döndi. Getürüp14 evüñ orta 

diregine ãardı. Andan úıza var babaña gel de diyüp gönderdi. Úız daòı babasına varup 

                                                
1 açup: açdı P; 2222baña: anı P; 3333gibi: üzre P; 4444vardı: girdi P; 5555fikr: bunı fikr P; 6666bu kimse: -P; 7777dille: dilden P; 
8888úılıcın èacele ile: èacele ile úılıcın P; 9999ÓarÀmìnüñ: Óerifüñ P; 10101010bıraàup: yire bıraàup P; 11111111gÀó úÀêì anı 
yire urdı: -P; 12121212melèÿn úuvvetli: úuvvetli melèÿn P; 13131313sen daòı: sen de P; 14141414Getürüp: Getürdi P 
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óerifüñ ùutuldıàını òaber virdi. Úoca gelicek Úara ÚÀêi var köylüye òaber it gelsünler 

didi. Úoca varup gice içinde cemìèan köyliye òaber virdi. Gelüp ol óarÀmìyi direge 

ãarılı bulup elinden şikÀyetler idüp dülbendlerin yire urdılar. Her biri bir dürlü ôulmün 

rivÀyet idüp itdügi evżÀè-ı úabìóeyi óikÀyet itdiler ve “efendi óażretleri eger sen bunı 

koyıvirürseñ cemìèmizüñ evini oda yaúup cümlemizi úırsa gerekdür. Kerem iyle, bunuñ 

aúçasına ãarúup ãalıverme” diyü dülbendlerin yirlere (S81(S81(S81(S81b)b)b)b) urdılar. Her biri bir dürlü 

ôulmin rivÀyet itdiler.1 ÚÀêi daòı “bre muhmel köfteòˇorlar, söyledügüñüz sözi insÀn 

söyler mi? Ben başum ortaya úoyup bu maúÿle ôÀlimi òaberüñüz yoàiken ele getürdüm, 

orta direge ãaraúodum. Bu mertebeden ãoñra anı kim ãalıverür. èAbeå sözi úoñ, benüm 

muókem uyúum var, uyuram. Siz oturuñ, ãabÀóa dek evimüñ bekleñ, ãabÀó 

n’iyleyecegim bilürem” didi. Úara ÚÀêi bir pÀre uyudı. Köyli ãabÀóa dek ol diregi 

ùolayı alup beklediler. İrtesi èale’ã-ãabÀó Úara ÚÀêi ata2 binüp ve óerifüñ boàazına ip 

ùaúup eli baàlu cigeri ùaàlu yalın ayaú idüp yürüyivirdi. Yolda ayaúları úara çalı 

dikeninden pÀre pÀre oldı. Her dikeni baãdıúça acısı depesine çıúardı. HezÀr dürlü 

èaõÀbla úonduàı menziline getürüp münÀdilere nidÀ itdürdi. Bugün fülÀn óarÀmìyi 

siyÀset iderler. TemÀşÀsından óaôôeden óÀżır olsun didiler. Andan ãoñra öküze bindirüp 

úaãabayı gezdürdükden ãoñra taòte’l-úalèasında derisin yüzdürüp kendüyi bir cÀnibde 

ve derisin bir cÀnibde3 otluúla ùoldurup úazıàa urdılar. İşidenler gelüp àazÀ úutlı olsun 

diyü gelüp úÀêinuñ elini öpdiler. Úılıcuñ èarşda aãıldı diyü taósìnler itdiler. NigÀrìnüñ 

babası anası daòı gelüp úÀêinuñ òÀk-i pÀyine yüzler sürüp cenÀb-ı Óaúúa şükürler 

iylediler. NigÀr-ı lÀle-ruòsÀruñ daòı bu bÀbda èöõr-i úavìsi var idügüni bilüp taèyìb 

itmediler. Bir müselmÀna óelÀllıàa virüp bu fenÀ dünyÀda anlar daòı birúaç gün èömür 

sürüp èÀúıbet vefÀt itdiler. Bu şìrìn óikÀyet anlardan ãaóife-i rÿzgÀrda yÀdgÀr úaldı. 

 

----37373737----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Budun seróaddinde Pesbirim úalèasınuñ dilÀverlerinden Muãùafa Aàa 

nÀm kimesne bir gün cebe vü cevşen giyüp úustayniçesin eline4 alup yanında köçegin 

daòı bindirüp àazÀ niyyetine revÀne oldı. KÀfir köyleri arasında gezerken anı gördi ki 

oniki nefer5 gök demüre àarú olmış kÀfir öñine çıúageldiler. Ol dem (S82a)(S82a)(S82a)(S82a) Muãùafa 

Aàa köçegine baúup “oàlan n’iyleyelim bunlarla ùoúuşmaúdan àayrıya çÀre vü dermÀn 

úalmadı. Anlaruñ aãıl istedükleri benem. Sen evvelÀ nìzeñi ùoàruldup óamle iyle. 

                                                
1 deyü … rivÀyet itdiler: didiler P; 2222ata: atına P; 3333ve derisin bir cÀnibde: -P; 4444eline: -P; 5555nefer: -P 

* Hikâye P nüshasının 214b-220b yaprakları arasındadır. 
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CÀ’izdür ki saña muúayyed olmayup ãalıvereler. Ben de senüñ arduñca óamle ideyim. 

Bolay ki gözlerin úorúudup at úuvvetiyle ellerinden òalÀã olavuz. Ya bÀri sen òalÀã 

olup ãoñra benüm aóvÀlimi tedÀrük idesin” diyüp fi’l-vÀúiè köçek öñce kÀfirlerüñ 

üzerlerine at ãaldı. kÀfirler gördiler ki gelen Muãùafa Aàa degüldür, iki bölinüp yol 

virivirdiler, çıúdı gitdi. Andan yumulup cümlesi Muãùafa Aàa’nuñ üzerine düşdiler. Ol 

daòı bunlarla ol úadar dögüşdi ki aãla tÀb u tüvÀnı úalmadı. ÁlÀt-ı óarbden daòı elinde 

nesne úalmayup èÀciz ü zebÿn oldı. èÁúıbet her cÀnibden üstüne óavÀle olup òˇÀh u nÀ-

òˇÀh atından yıúdılar ve ellerin úafasında bend idüp esìr itdiler. Andan úalèalarına iletüp 

bir kÀfire ãatdılar. Efendisi daòı maèlÿm idindi,1 alduàı esìr Türküñ serdÀrı2 ve 

dilÀveridür. Muókem bir yirde óaps idüp bahÀsı muúÀbelesinde istemez, illÀ altıbiñ 

àuruş ister. Biri eksük olsa rÀżı olmaz. Meger bu kÀfirüñ bir zìbÀ úızı var idi ki henÿz 

óadd-i bulÿàa varmamış idi. lÀkin bir Àfet-i devrÀn ve maóbÿbe-i cihÀn idi ki rÿzgÀrında 

naôìri yoàıdı. İttifÀú bu úız mezbÿr Muãùafa Aàa’ya maóbesde gÀh etmek ve gÀh şarÀb 

getürürdi. Gele gide Muãùafa Aàa úız ile gerçekden ÀşinÀlıú iyledi. Úız daòı aña 

èaşkbÀzlıú idüp3 gitdikçe açılup ortalıú ittióÀd mertebesine vardı. Birgün maóalliyle 

münÀsebet düşürüp Türk vilÀyetinüñ ãafÀsın şeró iyledi. Úız tamÀm mertebe mÀ’il olup 

Muãùafa Aàa ile gitmege taèahhüd iyledi. Úavli gitdikçe berkişdürdiler. Bu eånÀda 

efendisi olan kÀfire bir cÀnibe sefer lÀzım gelüp esbÀb-ı seferi tedÀrük idüp gezeken4 

óapisòÀneye gelüp Muãùafa Aàa’ya eyitdi: “Ben fülÀn cÀnibe sefere giderin.5 BahÀñı 

tedÀrük iyle, gelüp seni bulmayayın.6 Ve illÀ bulursam úatl iderin” didi.  (S82b)(S82b)(S82b)(S82b) 

Muãùafa Aàa daòı “umaram AllÀhdan ki sen de gelüp beni bunda bulmayasın” didi. 

KÀfirdür, maãlaóatına7 gitdi. Andan ãoñra Muãùafa Aàa úız ile münÀsebeti arturdı. 

Furãat bulduàı zamÀnda óapisòÀne úapusını açıvermegi muúarrer úılup Türk vilÀyetine 

bile gitmegi èahd itdiler. Meger Aàa8 ùutulduàı günden ki eli bilekçikde ve ayaúları 

ùomruúda idi. èÁdet idinmişdi ki ayaúları üzerinde bir èaba eskisi var idi, anuñla 

örterdi. Bunı murÀd idinürdi ki ittifÀú bir gün furãat olup ayaàındaàı9 demüri ufatduúda 

yine èaba eskisi üzerinde bulına, kimesne òayÀl itmeye. Meger bu maóbesde esìr-i 

mezbÿr ile bir Arnavud yigidi bile esìr idi, bir ùomruúda yaturlar idi. GÀhì Muãùafa Aàa 

İnşaallÀhu’l-èazìz10 ben bugün yarın11 òalÀã oluram, seni bile úurtarayım derdi. AmmÀ 

ol yigit ziyÀde úorúaú olmaàın muúayyed olmazdı. İttifÀú bu maóbesde Antul nÀm bir 

                                                
1 edindi: edindi ki P; 2222serdÀrı: serdÀrıdur P; 3333aña èaşkbÀzlıú idüp: anuñla èaşkbÀzlıú itmege başladı P; 
4444idüp gezeken: itdi. Giderken P; 5555giderin: giderin. Gelince P; 6666bulmayayın: bunda bulmayayın P; 
7777maãlaóatına: çıúdı, maãlaóatına P; 8Aàa: MuãùafÀ Aàa P; 9999ayaàındaàı: ayaàındaki P;10101010İnşaallÀhu’l-èazìz: 
İnşaallÀhu teèÀlÀ P;  11111111bugün yarın: bir gün P 
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kÀfir esìrleri gözetmegiçün dÀ’imÀ óapisòÀnede bile yaturdı. äabÀh u aòşam gelüp 

esìrlerüñ demürlerini görürdi. Bir gicede1 üç dört nevbet yoúlardı, bir iki nevbet 

yoúlamaàla úanÀèat itmezdi. Bir gice úız óapisòÀne úapusınuñ anaòtarlarını anasınuñ 

başı altından uàurlayup2 getürdi, Muãùafa Aàa’ya virdi. Ol daòı demürlerini açup ammÀ 

yine yirlü yirinde kilidli şeklinde gösterüp ayaàı üstüne èaba eskisini örtmişidi. Ol 

óapisòÀneyi bekleyen Antul nÀm kÀfir óapisòÀnenüñ bir köşesinde bir ãaàrı kelb ile 

oturup şarÀb içerdi. EånÀ-yı muãÀóabetde ol yoldaşına eyitdi: “Dün gice bir vÀúıèa 

gördüm. Meger benüm fülÀn atum ki muúaddemÀ ölmiş idi. Ol ãaà imiş, aña binmişüm. 

Giderken nÀ-gÀh ayaàı sürçüp düşdi, beni daòı düşürdi” diyince Muãùafa Aàa işidüp 

yoldaşına eyitdi: “İnşaallÀh3 gidi kÀfiri ben úatl ider4 ve òalÀã oluram ol düşüñ taèbìri 

budur.” Yoldaşı eyitdi: “Meded kerem iyle, úaçmaàla muúayyed olma, ben úatı 

úorúaram.” Muãùafa Aàa daòı “bre úaóbe zen úorúma sen beni hemÀn duèÀdan unutma. 

Ben kÀfiri öldürürüm de (S83a)(S83a)(S83a)(S83a) ikimiz senüñle úaçar giderüz”5 didi.  Bir miúdÀr 

zamÀndan ãoñra Antul kÀfir şarÀb içmekden vazgelüp yoldaşını ùaşra ãalıvirdi ve 

kendüsi gelüp yaùaàına giderken esìrleri birer birer yoúladı. Muãùafa Aàa’nuñ daòı 

yanına gelüp demürlerin gördi, ol ayaàı üstünde olan èaba eskisini görüp aldı 

yürüyivirdi. Varup yirinde yatup bir sehl zamÀndan ãoñra òınzır gibi òoruldamaàa 

başladı. Meger bundan evvel Muãùafa Aàa úızılcıú úurusından bir zìbÀ odun aàacı 

bulup yanına úomışdı. Antul kÀfir ãorduúda yuvalanmayayın diyü úodum diyüp cevÀb 

virmişidi. HemÀn dem bismillÀhi-r’rraómÀni’r-raóìm be- kÿriu şeyùÀn-ı laèìn u racìm* 

diyüp niyyet-i òÀliãe ile yirinden úalúdı ve ol odun aàacını eline aldı ve yap yap ol 

kÀfir-i bì-dìnüñ baş ucına geldi ve úarañluúda taòmìnen başını6 yoúlayup rÀstladı. Var 

úuvvetini bÀzÿya getürüp bir zìbÀ kötek baãdı ki kÀfirüñ başı òurd olup çürük úabaú 

gibi ùaàıldı. Aãla ses selek belürmedi. Andan hem-rÀhına7 gelüp kÀfirüñ başın ezüp8 işin 

tamÀm itdüm, gel gidelüm diyüp yoldaşı daòı titreyürek úalúdı. Úapuya gelüp9 kilidin 

anaòtarile açdılar, ùaşra çıúdılar. Meger nigÀr-ı èÀlem daòı óÀżır u müheyyÀ olup tebdìl-

i şekl itmişidi. Üç nefer kimesne olup bir sehl yir gitdiler, gitmediler. Meger maóallede 

bekçi gezermiş, ol dem çıúageldiler. Ol maóalle úarìb bir dehlìz var imiş, bunlar cÀn 

                                                
1 görürdi. Bir gicede: görüp gözedüp bir gicenüñ içinde P; 2222uàurlayup: çalup P; 3333İnşaallÀh: İnşaallÀhu’l-
eèaz P; 4444eder: iderüm P; 5555giderüz: giderüz, úurtuluruz P; 6666taòmìnen başını: başını taòmìnen P; 7777hem-
rÀhına: yoldaşına P; 8888başın ezüp: -P; 9999gelüp: geldiler, úapunuñ daòı P 
* “Taşlanmış ve lanetlenmiş kör şeytandan esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın adıyla…”  
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atup ol dehlìze girdiler. Andan bekçiler “bre Antul bre Muãùafa Aàa” diyü birúaç defèa1 

çaàırdılar, içerüden cevÀb gelmedi. “Ne yavuz uyumışlar” diyü geçüp gitdiler. Andan 

bunlar daòı ùaà cÀnibin ùutdılar.2 äabÀó olmazdan evvel ùaàa vardılar. Bir ãarp yirde ol 

gün yurdlanup nigÀr vuãlatı èÀlemiyle Muãùafa Aàa’ya ùaà üsti bÀà oldı. Aòşam 

olıncaya dek anda yatup aòşamdan ãoñra yine yola düşdiler. LÀkin ayaúlarında olan 

nekbeyi çalışagörüp ufadamadılar. Yürümege mÀniè olmasın diyü muókem bellerine bir 

iple ãardılar ve ãabÀóa dek gitdiler. GÀh olurdı ki nigÀruñ (S83b)(S83b)(S83b)(S83b) ayacıúları muókem 

aàrıduàı ecilden yire úomazlardı,3 nevbetle arúalarında getürürlerdi. Bu óÀlle gidüp 

ãabÀó yine bir ormanda aòşama dek úarÀr itdiler.4 Ol gün bir ùaşlıú yirde úonduúları 

ecilden nekbelerini ùaşla ufatdılar, ayaúları bendden ÀzÀde oldı. Muãùafa Aàa nigÀruñ 

òÀkpÀyine yüzler sürüp óużÿr ile yatdı uyudı. NÀ-gÀh ol úonaúda bunlara iki köpek 

yoldaş oldı. Meger ol yirlerde èÀdet bu idi ki úaçan bir úaçúun úaçsa gitdügi cÀnibe 

birúaç köpek ãalıverirler imiş. Köpekler anları arayuraú ormanda bulurlardı ve ürmege 

başlayup sÀ’ir köpeklere òaber virirlerdi. Anlardan adam ùuyardı,5 murÀd üzre gelüp 

úaçúını ùutarlardı. Bunlara daòı ol úonaúda iki köpek geldi çatdı. Birisini dögdiler 

úodılar, anları daòı úodı úaçdı gitdi. AmmÀ birisi ayrılmaàa mecÀl olmadı. Áòir 

úalúdılar, boàazına bir ip ùaúup bir aàaca aãaúodılar gitdiler. Birúaç gün daòı yol 

yürüdiler. İttifÀú bir gün yiyecek nesneleri úalmadı ve yolı daòı yañıldılar. Giderek 

yoları bir köye erişdi. Ol dem bir óerifüñ evi öñine vardılar. “Ev ıssı” diyü çaàırdılar. 

Ev ıssı daòı çıúduúda urdılar, boàazın aldılar. “Bize elbette yiyecek getür ve yol ne 

cÀnibe gider, úulaàuzla”6 diyüp muókem and virdiler. Ev ıssı daòı bir miúdÀr yiyecek 

getürüp biraz daòı öñlerine düşüp7 yol gösterdi ve “åüreyyÀ yıldızını gözedüp dÀ’imÀ ol 

cÀnibe gidüñ” diyüp kendü evine geldi gitdi. Bu cÀnibde bunlar ol menzil8 gidüp yolları 

bir èaôìm köye geldi çıúdı. Bir eve ùoàruldılar. Meger evüñ içinde oniki nefer kÀfir 

oturup şarÀb içerlerdi. Muãùafa Aàa9 yoldaşlarına eyitdi: “Siz úapu öñünde biraz kütürdi 

ve çaturdı idüñ, içerüde olan kÀfirler sizi10 on onbeş adam ãansınlar. Eger az idügümüz 

bilürler ise bizi ùutarlar baàlarlar.” Bunlar daòı ellerinde olan èaãÀ bile úara çalıları ve 

dìvÀrları urup vÀfir kütürdi çaturdı itdiler. Muãùafa Aàa kendü “bre ev ıssı” diyü 

çaàırdı. İçerüde olanlar ùaşrada adamı biraz var ãandılar. (S84a)(S84a)(S84a)(S84a) Birisi ùaşra çıúdı. Ol 

dem boàazın ele aldılar.11 Bize úulaàuzluú ile yol göster diyü sürdiler.12 Ol daòı 

                                                
1 defèa: -P; 2222ùutdılar: ùutup P; 3333úomazlardı: úomayup P; 4444ãabÀó yine bir ormanda aòşama dek úarÀr itdiler: 
-P; 5555Anlardan adam ùuyardı: Anlar da P; 6666úulaàuzla: úulaàuzluà iyle P; 7777düşüp: düşüp gidüp P; 8888menzil: 
menzilden P; 9999Muãùafa Aàa: Aàa P; 10101010sizi: bizi P; 11111111ele aldılar: aldılar P; 12121212deyü sürdiler: deyüp sürdiler, 
yürüyivirdiler P 
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bunlaruñ öñine düşüp bir menzil úılaàuzluú iyledi. Andan öte yol gösterüp ol daòı 

döndi, öte gitdi. Bunlar daòı giderek diyÀr-ı İslÀma yaúın úaldılar. İttifÀú bir gün 

giderler iken ardlarından bir atlu kÀfir geldi, yetişdi. Bunlar daòı anı ortaya alup “nireye 

gidersin?” diyince, bir Türk sipÀhisine resm alup giderüm diyü òaber virdi. Ol dem 

kÀfiri atdan indirüp nigÀrı ata bindirdiler. Giderken nÀ-gÀh bir köye daòı uàradılar. 

Meger ol köyde onsekiz nefer Hayùuù kÀfiri varımış. Bunları görüp küffÀr-ı òÀksÀr 

ùarafından bahÀyla çıúmış esìrler ôannedüp ùınmadılar, geçdiler gitdiler. Bu úonaúdan 

ãoñra seróadd-i memÀlik-i İslÀma erişüp1 òavfdan emìn oldılar. Birúaç günden2 ãoñra 

Muãùafa Aàa memleketine gelüp yÀrÀn u eóibbÀ ile dügün tedÀrükine meşàÿl oldı. 

NigÀr daòı günden güne3 güzelligi varduúça dillerde dÀstÀn oldı. Dügün meãÀliói daòı 

tamÀm olup gerdek gicesine üç gün úalmışıdı. Lüèbet bÀz-ı çerò zìr-i perde-i taúdìrden4 

bir ãÿret daòı gösterdi ve çehre-i maúãÿd verÀ-yı nutú-ı úażÀ vü úaderden bir şekille 

daòı nümÀyÀn oldı. Meger öte cÀnibden úaçan ki Muãùafa Aàa’nuñ efendisi olan kÀfir 

seferden evine geldi, gördi ki maóbesde bekçi úoduàı kÀfir úatl olınmış ve esìrler 

úaçmış. Bu cümleden mÀèadÀ úızını daòı ayardup alup gitmişler. Bildi ki bu cümle işler 

Muãùafa Aàa’nuñ başı altındandur. Úaúduàundan hep kendü eliyle ãaúalını5 yoldı gitdi 

ve úolını dişiyle çindi. Ve yidi gün yidi gice tamÀm iyledi. Sekizinci intiúÀm tedÀrükine 

meşàÿl olup6 müşÀvere iyledi. Meger ol vilÀyetde bir mürted melèÿn var idi. áÀyetle 

óarÀmzÀde ve mekkÀr u ùarrÀr olduàundan àayrı bir mertebe dilÀver idi ki úılıcından 

degme bir bahÀdır óalÀã olmazdı. MüselmÀnlar içinde ùutulsa7 sünnetli olmaàla 

müselmÀnum diyü ùutulsa8 úurtulurdı. Fitne vü fesÀd ile èÀlemde meşhÿr olmışıdı. Ol 

düşmen-i bì-dìn ol mürted-i bed-Àyìni daèvet idüp bu òuãÿãda başına gelen aóvÀli 

söyledi ve “elbette bu bÀbda baña muèÀvenet (S84b)(S84b)(S84b)(S84b) itmek gereksin” diyü muókem 

ibrÀm u iúdÀm iyledi. Ve muúÀbelesinde hezÀr hezÀr mÀl u menÀl-i9 bì-şümÀr virmegi 

mültezim oldı. Ol daòı elin başına úoyup sefer tedÀrükine başladı. Tebdìl-i şekl idüp bir 

gün çıúdı, diyÀr-ı İslÀma èazìmet iyledi. Günlerde bir gün Pesbirim kalèasına gelüp 

vÀãıl oldı. Rÿmeli àÀzileri şeklinde bir köşede úonup gice ve gündüz furãat bekledi. 

İsterdi ki Muãùafa Aàa’yı úatl ide ve úızı bir ùÀrìúla uàurlayup yine kÀfiristÀna iletüp 

babasına teslìm iyleye. İttifÀú bir aòşam úarañluú olduàı maóalde ol melèÿn gelmişidi 

ve bir köşede kimse ùuymayup10 ãaúlanmışıdı. Óikmet AllÀhuñdur, Muãùafa Aàa ol 

                                                
1 erişüp: úadem baãup P; 2222günden: gün Àsÿde-óÀl olduúdan P; 3333güne: güne güzellenüp óüsni bir iken on 
oldı P; 4444taúdìrden: taúdìrde P; 5555kendü eliyle ãaúalını: ãaúalını kendü eliyle P; 6666meşàÿl olup: başlayup 
aóbÀbıyla P; 7777 bir mertebe … ùutulsa: -S; 8888ùutulsa: -P; 9999mÀl u menÀl: mÀlı P; 10101010kimse ùuymayup: kimseye 
ùuyurmayup P 
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aòşam yÀrÀn odasında úalmışıdı. Aña úaãd itmek müyesser olmadı ammÀ úız aòşam ile 

yatsu arasında1 baèżı mesÀlióe çıúmışıdı. ÚażÀ-yı nÀ-gehÀnìdür,2 yanında daòı 

óiõmetkÀrlardan kimse bulınmadı. NÀ-gÀh ol melèÿnuñ ãaúlanduàı yire geldi. Geçüp 

giderken hemÀn dem melèÿnuñ gözi ildi. Gördi ki nigÀr tek ü tenhÀdur, bir kerre arslan 

gibi hücÿm idüp üzerine atıldı. Hay nedür diyince olmayup nigÀruñ aàzına destmÀl 

ùıúadı ve ellerin úafasında3 bend idüp aldı yürüyivirdi. Ol dem bir laóôa ãabr u úarÀr4 

itmeyüp atına bindi ve nigÀrı ardına alup úandasın kÀfir vilÀyeti diyüp cÀn atdı. Ol gice 

ãabÀóa dek yürütüp gitdi. äabÀh olduàı gibi yoldan ãapup bir ormanda úarÀr iyledi. 

NigÀrìni bir aàaca ãaraúoyup kendü bir miúdÀr baş yire úoyup istedi ki sehl zamÀn 

yatup yine yola gire. LÀkin emr óaúúuñdur, melèÿn bir uyuyuş uyudı ki ùaş düşmiş gibi 

öyleye dek yatdı úaldı. NigÀrìn ãarılı ùurduàı yirde cenÀb-ı Óaúúa niyÀz u tażarruè idüp 

“ilÀhì ve seyyidì çün baña İslÀm dìnini naãìb idüp seyyid-i kevneyne imÀn müyesser 

iyledüñ. ÓÀşÀ ki yine beni küffÀra iletüp kefere içinde maórÿm u nÀ-ümìd úoyasın. 

Muãùafa Aàa’yı baña sen yetişdir” diyü ùurma niyÀz idüp aàlardı. Bu cÀnibden (S85a)(S85a)(S85a)(S85a) 

bir kimse5 geldi ki aòşam nigÀrìnle oturup muãÀóabet iylerken ùaşra çıúdı. Ol vaúitden6 

berü gelmeyüp nÀ-bÿd u nÀ-peydÀ oldı, bilmezüz óÀl nedür didiler. Muãùafa Aàa’nuñ 

cÀn başına ãıçrayup cÀndan geçdi.7 Bildi ki bu úıããa küffÀr cÀnibindendür. HemÀn dem 

atın egerleyüp egnine ceng Àletin ÀrÀste iyledi ve nìzesin eline alup yola düşdi. Giderek 

at üzerinde gözlerin uyòu alup Óaú teèÀlÀnuñ óikmetiyle at yoldan ãapdı. Ol 

maôlÿmenüñ tìr-i duèÀsı nişÀn-ı maúãÿda erişüp AllÀhuñ emriyle tÀ ol melèÿnuñ 

yatduàı yire vardı. Óerifüñ atı ıraúdan at ãadÀsın8 işdüp muókem ùutdı,9 kişnedi. 

Berüden bunuñ atı daòı kişneyüp nÀ-gÀh Muãùafa Aàa’yı uyandırdı. Gözin açdı gördi ki 

yol yañılmış, ne èaceb uyumışam diyü kendüsine sögmege başladı ve èacabÀ ol 

kişneyen at kimüñ iki diyüp atını ol cÀnibe sürdi. NÀ-gÀh gördi ki bir óerif yatmış ve 

ayaàı ucına bir at baàlamış. Daòı baúdı gördi ki ol kendüye dünyÀnuñ adamlıúların 

eêüp óalÀã u necÀtına10 bÀèiå olan kimesneyi bir aàaca ãaraúomışlar. ÚarÀrı úalmayup 

benümle bu muèÀmeleyi iden kimdür diyü at sürince ol mürted melèÿn daòı cÀn acısıyla 

yirinden úalúdı ve òaãm kendüye úaãd itdügüni ùuyup atuñ üzerine geldi. DilÀver 

melèÿnıdı, bahÀdırluàuna ùayanup Muãùafa Aàa’yı bunuñ gibi tenhÀ yirde bulduàuna 

sevindi. Anı bildi ki kendünüñ helÀkine sebeb olıcaúdur. HemÀn11 eyü geldüñ, seni 

                                                
1 arasında: ortasında P; 2222nÀ-gehÀnìdür: nÀ-gehÀnì P; 3333úafasında: -P; 4444ãabr u úarÀr: ãabr u ÀrÀm P; 5555bir 
kimse: Çünki Muãùafa Aàa eve geldi, nigÀr cÀnibinden bir kimesne P; 6666vaúitden: zamÀndan P; 7777cÀndan 
geçdi: èÀlem gözine úarañluú oldı P; 8888ãadÀsın: sesin P; 9999ùutdı: ùutup P; 10101010eêüp óalÀã u necÀtına: eden ve 
óalÀãına P; 11111111olıcaúdur. HemÀn: olsa gerekdür. HemÀn dem P 
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benüm ayaàuma ecelüñ getürdi. Sen daòı gör ki efendisine òıyÀnet idüp òÀnedÀnına 

úaãd idenüñ óÀli n’olur didi ve nìzesin eline alup firÀfir çevirdi. Dümin úoltuàında1 

peykÀnını at úulaàı üzerinde bıraàup bir kerre òaãmına2 hücÿm iyledi. Muãùafa Aàa 

daòı gördi ki òaãmınuñ hücÿmı ziyÀdedür, atuñ ãol cÀnibine yatup óerifdür, geçdi 

yürüyivirdi. Ol óamlesini AllÀhuñ èinÀyetiyle ãavdı. Nevbet kendüye geldügi gibi ol 

daòı nìzesini rÀst iyleyüp òaãmın gözetdi. Òaãmı daòı ãavılup óamlesin defè iyledi. Bu 

mertebeden ãoñra şemşìre el urup (S85b)(S85b)(S85b)(S85b) biri biriyle küt-À-küt dögüşmege başladılar. 

Muãùafa Aàa gördi ki dögüşmekle iş bitmez, añsuzdan3 şemşìri elden bıraàup kÀfirüñ 

yanına yanaşup yaúasın úarvadı ve göz úarardup ãarıldı. Ol daòı aña ãarıldı. Óaú teèÀlÀ 

óażreti,4 Muãùafa Aàa’ya furãat u nuãret virüp úuvvet idüp5 kÀfiri atından ayırdı ve 

getürüp yire çalup6 amÀn virmeyüp üzerine düşdi. ëarbi üzerine çıúup altında żabù 

iyledi ve òançer çıúarup başını tìà-i bì-diriàle kesdi. Ol dem yüzin òÀke sürüp Óaú 

teèÀlÀya çoú şükürler iyledi ve hemÀn úalúup nigÀrìnüñ bendlerin kesüp ÀzÀd iyledi. 

NigÀrìn daòı anuñ òÀkpÀyine yüz sürüp ellerin öpdi. Ol dem melèÿnuñ başını alup ve 

getürmege lÀyıú olan ÀlÀt u esbÀbın alup nigÀrìni kÀfirüñ atına bindirüp ãafÀ-yı derÿnla7 

úalèaya èazìmet iyledi. Meger ardınca baèżı àÀziler yola çıúmışıdı, anlara rÀst geldi. 

Úażiyyeden8 òaber alup úoluña úuvvet diyüp taósìnler itdiler. Andan úalèaya gelüp 

tekrÀr bir dügün daòı iylediler. Gerdek gicesi óasreti óasrete vÀãıl iyleyüp èÀşıú ve 

maèşÿú biri birinden murÀd alup murÀd virdiler. Birúaç gün bu fenÀ rÿzgÀrda èayş u 

èişret idüp èÀúıbet anlar daòı dÀr-ı beúÀya intiúÀl ü irtióÀl iylediler. Bu rengìn fesÀne 

anlardan yÀdgÀr úaldı. 

 

----38383838----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Meger bir tÀriòde Güle ãÿfìlerinden bir óìlekÀr ü ùarrÀr u èayyÀrı 

maóalleden úovup nefy-i beled9 iylediler. Ol daòı úaãabasından çıúup óarÀretle Rÿmeli 

vilÀyetine düşer. Ol cÀnibde Bosna vilÀyetleri ucında seróadde bir büyücek köyde sÀkin 

oldı. Oúumaú yazmaú bilür kimesne olduàı ecilden bunı imÀm idindiler. Giderek 

imÀmetden daòı ferÀàat iyledi. Bir oda yapup adını tekye úoyup kendüsi anda şeyò oldı. 

Ùurıraú adı Şeyò Efendi olup gerçekden şeyòe dönüp bir gün başına bir dal tÀc giydi ve 

bir kehle nerdübÀnı daòı ãarúıtdı. Üzerinden naôar iden anı bir èazìz-i ãÀóib-i èizz 

ôannederdi. Bizi òayr duèÀdan (S86a)(S86a)(S86a)(S86a) unutma diyüp elin öpmege cÀnlar virirdi. AmmÀ 

                                                
1 úoltuàında: úoltuúda P; 2222òaãmına: -P; 3333añsuzdan: añsuzın P; 4444óażreti: óażretleri P; 5555idüp: virüp P; 6666çalup: 
çaldı P; 7777derÿnla: òÀùırla döndi P; 8888Úażiyyeden: Úıããadan P; 9999nefy-i beled: beled P 

* Hikâye P nüshasının 37b-40b yaprakları arasındadır. 
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bu ôÀlim bir mertebe zenbÀre idi ki zen gördügi yirde ãabr u úarÀrı úalmazdı ve oàlı úızı 

olmayan bacılara duèÀyla1 òalvetde oàlan yapıvirirdi. Ol eùrÀfuñ ãÀde-dilleri bunı bir 

adam ãanurlardı. Bir gün Şeyò Efendi’nüñ gözi küçücek ãÿfì dirler bir ãÿfìsinüñ 

òatunına doúundı.2 Gördi ki bir òoşca şÿòca3 şenlikce bir nigÀrcıúdur ki taèbìr olınmaz. 

HemÀn gördügi gibi çarpıldı. AmmÀ bu rÀzı ãaúlayup göñlünde4 ãÿfìye iltifÀtı 

arturmaàa başladı. Küçücek ãÿfìnüñ òatunına úızum diyü envÀè-ı rièÀyet itmekden òÀli 

olmazdı. Şeyò Efendi bu óÀlle bir yıl miúdÀrı geçinüp dÀ’imÀ furãat gözlerdi ki bir gün 

tenhÀ bulup èÀlemin iyleye, müyesser olmazdı. İttifÀú bir gün5 küçücek ãÿfìyi Şeyò 

Efendi bir óiõmete gönderdi, òatunı evinde tenhÀ úaldı. Ol dem Şeyò Efendi ãÿfìnüñ 

evine varup ãÿfì úandasın diyüp6 çaàırdı. “Òatunı daòı sulùÀnum siz ãÿfìyi bir óiõmete 

göndermişdüñüz. äÿfì óÀlÀ ol óiõmete gitmişdür” diyü cevÀb viricek hemÀn dem Şeyò 

Efendi içerü evildi. Òatun daòı Şeyò Efendi èaceb n’iyler ki dirken òatunı ardından 

úucaúladı, “úızum ben saña çoúdan èÀşıúum. Bir yıldan ziyÀdedür senüñ èÀşıú-ı zÀruñ 

olup furãat gözedirdüm daòı müyesser olmadı” diyüp muókem ãarıldı. Òatun daòı 

çabalayı gördi, başaramadı. èAvratdur, n’iylesün Àòir cemè olup melèÿn murÀdına vÀãıl 

ve kendü yüz úaraluúları óÀãıl itdi.7 äoñra èavratdur, ol ôÀlime itÀèat üzre olup iş bu iş 

diyü fesÀda meşàÿl oldılar. Küçücek ãÿfì derdmendi uzaú maãlaóatlara gönderir oldı.8 

Miskìn derdmen Şeyò Efendi’nüñ óavÀããından olduú, bizi her zamÀn úullanur,9 iètimÀd 

ider diyü ser ser sevinürdi. Kendü evden gitdükden ãoñra óÀl n’idügini bilmezdi. Áòir 

bu úıããa úoñşılar mÀbeyninde ùuyuldı. Şeyò Efendi küçücek ãÿfìnüñ úarısın taãarruf 

idermiş diyüp küçücek büyücek10 (S86b)(S86b)(S86b)(S86b) söylemege başladı. Óatta baèżı kimesneler bu 

óuãÿãla muúayyed olup gözetdiler, úażiyye dedükleri gibi görüldi.11 Meger bu küçücek 

ãÿfìyle12 úadìmü’l-eyyÀmdan úardaşlaşur bir kimse13 var idi. CÀn u dilden biri biriyle 

söyleşürler idi. Bu úażiyyeyi işitdi,14 birúaç gün ãabr idüp Àòir demege èazìmet iyledi. 

Bir gün ãÿfìyi15 tenhÀya çeküp şundan bundan ùoúınduraraú16 úażiyyeyi bir bir beyÀn ve 

ol rÀz-ı nihÀnı mihr-i münevver gibi èayÀn iyledi. Úaçan ki ãÿfì işitdi,17 aãla inanmayup 

“óÀşÀ ki bu úıããa vuúÿèa gelmiş ola, ol aãl-ı èazìz böyle kebìreye mi irtiúÀb iyler, 

èadÿlar şeyòüñ bize biraz18 iltifÀtını gördiler, óased itmege başladılar. İsterler ki beni bir 

èazìzüñ óiõmetinden dÿr u mahcÿr ideler. Kerem iyle, sen benüm dostumsun, bir daòı 
                                                
1 duèÀyla: óayr duèÀyla P; 2222doúundı: ùoúundı P; 3333şÿòca: -P; 4444ãaúlayup göñlünde: göñlünde ãaúlayup P; 5555bir 
gün: bir gün tenhÀ bulup P; 6666varup … deyüp: gelüp … deyü P; 7777etdi: oldı P; 8888ãÿfì derdmendi uzaú 
maãlaóatlara gönderir oldı: ãÿfìnüñ derdmend bir gün evde ùurmaz oldı P; 9999úullanur: úullanup P; 
10101010küçücek büyücek: küçük büyük P; 11111111görüldi: çıúdı P; 12121212ãÿfìyle: ãÿfìnüñ P; 13131313úardaşlaşur bir kimse: bir 
úarındaşluàı P; 14141414işitdi: ol daòı işitdi P; 15151515ãÿfìyi: küçücek ãÿfìyi P; 16161616ùoúınduraraú: ùoúındurdılar ve P; 
17171717işitdi: bunı işitdi P; 18181818biraz: bir miúdÀr P 
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bu maúÿle söz söyleme” diyince ol kimesne eyitdi ki: “Behey1 birÀder sen bilürsin ki 

ben seni severim ve senüñ başuñ2 göklere erişse benüm saña óasedüm yoúdur. Saña 

dedügüm söz gerçekdür,3 vuúÿèında hiç4 iştibÀh yoúdur. Benden àayrı kişiden işitseñ 

inanmasañ olur. AmmÀ baña inanmamaú óamÀúat-ı ãaóìóedür, bì-àaraż adamuñ sözi 

kiõb olmaz, daòı inanmazsañ bir gice ben bu gice degirmene giderim diyü atuña bin git. 

äoñra yatsu eånÀsında5 gelüp evüñde bir yirde ãaúlanup Şeyò Efendi’nüñ kerÀmetini 

kendü gözüñle göresin, ya bizi yalan çıúarasın. Hele bir kerre tecrübe iyle, óamdi lillÀh 

bÀb-ı tecrübe göge aàmadı”6 didi. Küçücek ãÿfì bu muúaddemeleri işidicek7 birúaç gün 

geçdikden ãoñra bir cumèa gicesi küçücek ãÿfì òatunına eyitdi: “Bizüm fülÀn çuvala beş 

kile buàday àalburlayup úoy, bu gice elbette degirmene gitsem gerekdür” didi. èAvrat 

daòı óiõmeti edÀ idüp çuvalı ùoldurdı,8 óÀżır úodı. Bu ùarafda küçücek ãÿfì şeyòe varup 

“Efendi óażretleri, evümüzde un úalmayup degirmene varmaàa istiõÀn iderüm.9 

İnşaallÀhu’l-eèaz yarın èale’ã-ãabÀó ben daòı gelürüm” didi, şeyòüñ cenÀbından10 

ayrılup gitdi. Andan evüne gelüp bÀrgìre yükletdi ve èavratına vedÀè idüp gitdi. Biraz el 

gözine àÀ’ib olduúdan11 ãoñra döndi geldi. Atını ve buàdayını bir yirde ãaúlayup 

kendüsi evleri öñinde bir çit var idi. (S87a)(S87a)(S87a)(S87a) Ol çitüñ içine girdi ve ãaúlandı. Belinde bir 

òançer-i ÀbdÀr getürmişidi. Anı daòı óÀżır u müheyyÀ iyledi ve gözlerin yoldan yaña 

iyledi.12 NÀ-gÀh anı gördi ki Şeyò Efendi óażretleri elinde èaãÀ başında tÀc yatsudan 

ãoñra ôarÀfetle gelüp kendünüñ evine babası evine girer13 gibi mübÀlÀt itmeyüp ùoàrıldı. 

Küçücek ãÿfì derdmend be şu gidi n’iyler, nireye gider diyü taèaccüb itmege başladı. 

Bu cÀnibde èavrat şeyòile muèÀmeleden uãanup òavf-ı ilÀhì14 úalbine müstevli olmışıdı. 

Şeyò evine geldükçe èÀlem gözine úarañluú olup n’iyleyecegin bilmezdi. Ve bi’l-cümle 

naãb-ı nefs itmişidi ki min baèd15 şeyòile muèÀmele itmeye, belki muùlaúa tevbe vü 

tevfìú semtine èazìmet idüp ùarìú-ı fücÿra16 gitmeye. Bu fikr üzre åÀbit-úadem iken şeyò 

bir kerre “hay úızum bunda mısın niçesin óÀlüñ niçe ãoralum” diyürek içerü girdi. 

äÿfì17 daòı yap yap çitden çıúdı, şeyòüñ üzerine18 vardı. Òançer-i ÀbdÀrı úolayladı. 

èAvrat daòı èayb degül midür, aduñ şeyò ola, sen müselmÀnlaruñ menkÿóasıyla zinÀ 

                                                
1 eyitdi ki: Behey: eyitdi P; 2222senüñ başuñ: başuñ devletle P; 3333Saña dedügüm söz gerçekdür: Benüm saña 
dedügüm söz gerçek sözdür P; 4444hiç: aãla P; 5555yatsu eånÀsında: yatsuya úarìb olduàı gibi P; 6666bÀb-ı tecrübe 
göge aàmadı: tecrübe úapusı aàmadı göge P; 7777işidicek: işidicek bir gice tecrübe itmegi muúarrer iyledi. 
Orta yirden P; 8888ùoldurdı: buàdayla ùoldurdı P; 9999úalmayup degirmene varmaàa istiõÀn iderüm: úalmamış, 
icÀzet virüñ bu gice varayum, un ögüdeyüm P; 10101010şeyòüñ cenÀbından: ve şeyòinden P; 11111111àÀ’ib olduúdan: 
çıúup gidüp andan P; 12121212eyledi: idüp muntaôır oldı P; 13131313girer: gider P; 14141414òavf-ı ilÀhì: òavf-ı ilÀhì bir zamÀn 
idi ki P; 15151515min baèd: şimden ãoñra P; 16161616ùarìú-ı fücÿra: ùarìú-ı fıãú u fücÿra P; 17171717äÿfì: Küçücek ãÿfì P; 
18181818üzerine: ardına P 
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idesin. Niçün AllÀhdan úorúmaz1 ve peyàamberden utanmazsın” diyince şeyòüñ 

iòtiyÀrı úalmayup èavratı ardından úarvayup èavrat daòı bir depme urdı. Şeyòüñ tÀcı 

başından düşüp yuvalandı, gÿyÀ eri ardında olduàı2 mülhem oldı. Şeyò daòı muókem 

àażab idüp3 “yahu bu gice ne èaceb rÀżı olmamaú, bundan aúdem her zamÀn òod4 siz 

bize gelürdüñiz, bir gicenüñ içinde ne èaceb ãÿfì olmışsuz, hiç böyle ãÿfìluúlar sizden 

umulmazdı” diyüp tekrÀr yine üzerine hücÿm idince küçücek sÿfìnüñ ayruú ãabra 

mecÀli úalmadı. Ya AllÀh diyüp ardından bir òançer ile urdı kim5 ucı gögsinden üç 

barmaú ùaşra çıúdı. Şeyò yüzi üstüne úapanıúaldı. Meger Şeyò Efendi’nüñ iştihÀsı 

muókem olmaàın úażiyye-i mühmelesi óarekete gelmişidi. Küçücek ãÿfìnüñ òançer-i 

ÀbdÀrın yidikde cÀnı ol óÀlet üzre iken çıúup Àlet-i mühmelesi èaynıyla óareket üzre 

úalmışıdı. Gemi egrisi gibi sövelüp ùururdı. HemÀn ki ãÿfì şeyòi òançer ile urdı, ayruú 

ol vilÀyetde úarÀr idemeyüp (S87b)(S87b)(S87b)(S87b) başın aldı çıúdı gitdi. Birúaç günden ãoñra òatunına 

boş kÀàıdın gönderdi. Bu cÀnibde şeyòüñ ölisi úapanı úalup èavrat daòı neye uàradıàını 

daòı bildi. Áòir varup şeyòüñ bir Güle ãÿfìsi var idi, aña òaber virdi. Ol daòı gelüp 

úażiyyeyi bilüp6 köyliye òaber iyledi. Şeyò Efendi’yi7 bu óÀlde gördiler, evvelde 

işitmişler idi. N’iylesünler, meyyitini getürüp evine iletdiler. Bir döşek bıraàup üzerine 

yaturdılar ve üzerine yoràan örtdiler. LÀkin óÀdiåe çadır diregi gibi sövelenüp ùurmaàın 

yoràan çarùaàa8 döndi. ãabÀó oldı, Şeyò Efendi’yi öldürmişler diyü eùrÀfdan òaberler 

alup herkes9 görmege başladı. Ol Güle ãÿfìsi10 şeyòüñ ayaàı ucında oturmış idi. Herkes 

gelüp “Şeyò Efendi neden öldi?” diyü ãorduúda derdmend ãÿfì eliyle şeyòüñ óÀdiåesini 

bir urup “işte şundan öldi” diyü cevÀb virürdi. Her gelen gülmege başlayup biraz 

şeyòüñ canına laènet oúurdı. Baède àasl itmek lÀzım geldükde teneşÿy üzerinde bu 

óÀlle gelmesün diyü ãÿfì bì-çÀre11 saèy idegördi, óÀdiåeyi egemedi. Ol úadar cehd itdi, 

mümkün olmadı. Çün ol bì-dìn adı şeyò iken bu maúÿle fesÀdÀta irtikÀb itdi, inãÀfa 

gelmedi. LÀ-cerem óażret-i Óaú celle ve èalÀ12 daòı meyÀn-ı òalúda anı bu vechile13 

rüsvÀy iyleyüp cÀnib-i Àòirete14 bu ùarìúla maòõÿl u maèhÿr gitdi. èAleyhe mÀ yesteóaú. 

Naôm:15 

Gerekdür ehl-i dìne ey müselmÀn 

Ola ôÀhirde vü bÀùında yeksÀn 
                                                
1 úorúmaz: úorúup P; 2222olduàı: idügi P; 3333àażab idüp: àażaba gelüp P; 4444òod: rÀżı olmaú degül P; 5555úalmadı. 
Ya AllÀh deyüp ardından bir òançer ile urdı kim: úalmayup ardından ya AllÀh deyüp bir òançer úodı ki 
òançerüñ P; 6666bilüp: görüp P; 7777Şeyò Efendi’yi: CemÀèat gelüp Şeyò Efendi’yi P; 8888çarùaàa: çadıra P; 
9999òaberler alup herkes: işidilüp her kişi gelüp P; 10101010ãÿfìsi: ãÿfìsi derdmend daòı P; 11111111bì-çÀre: -P; 12121212óażret-i 
Óaú celle ve èalÀ: Óaú teèÀlÀ óażretleri P; 13131313meyÀn-ı òalúda anı bu vechile: anı òalúa böyle P; 14141414cÀnib-i 
Àòirete: Àòirete P; 15151515Naôm: -P 
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İdüp ôÀhirde nÀmın şeyò u zÀhid 

Derÿnı olmaya tenhÀda fÀsid 
 

Giyüp egnine tÀcile ridÀyı 

Hemìşe ãatmaya òalúa riyÀyı 
 

Olup ôÀhirde úoz gibi úolaylı 

İçi tenhÀda olmaya vÀveyli 
 

äaúın zerú u riyÀdan ey úardaş 

Ederler gizli rÀzı èÀúıbet fÀş 

 

----39393939----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: ZamÀn-ı evÀ’ilde şehr-i BÀbil’de bir şeyò-i nÀmdÀr u zÀhid ü dìndÀr 

var idi ki zühd1 ü èibÀdetle illerde meõkÿr ve velÀyet ü kerÀmetle dillerde meşhÿr olup 

herkes duèÀsın almaàa ùÀlib ve elin öpmege rÀàıb2 olmışdı. äavmaèası babasından ìrÀåla 

intiúÀl itmiş bir mülk bÀàçesi (S88a)(S88a)(S88a)(S88a) içinde idi ki bÀàçenüñ berü köşesinde bir èÀli 

òudÀyì laùìf bıñar var idi ki Şeyò Efendi Àbdesti her zamÀn ol bıñardan alurdı. Ancaú 

ãavmaèasından bıñara Àbdest almaàa varup alduúdan ãoñra yine ãavmaèasına gelüp aãla 

bir àayrı yire daòı baúmazdı.3 EyyÀmı hemìşe mÀh u sÀl-i lÀ-yezÀl bu aóvÀl üzre 

geçerdi. Bir gün erbÀb-ı fısú u fücÿrdan baèżıları bir köşede fÀóişelerle oturup şürb-i 

óamra meşàÿl olmışlar idi. MünÀsebetle muãÀóabet iderek nÀ-gÀh erbÀb-ı zühd ü ãalÀó 

ve aãóÀb-ı mürşìd ü felÀó söyleşüp bu eånÀda ol şeyòüñ zühd ü taúvÀsı ve tÀèat u 

èibÀdeti belki velÀyet ü kerÀmeti añıldı. Ehl-i meclisden biri “èacabÀ bu maúÿle èazìzler 

daòı beşeriyyet muúteżÀsınca õillet vÀúiè olup gÀhì kebÀ’ire irtikÀb itmek olur mı ola ve 

şeyùÀn èaleyhi’l-laènehu anları ıàvÀ itmege bir ùarìúla ÀyÀ4 yol bulur mı ola” diyince 

meger ol meclisde bir nigÀr-ı pÀre-i èıyÀrì var idi ki óüsn ü cemÀli niçe zÀhidlerüñ 

bünyÀd-ı taúvÀsını òarÀb u yabÀb ve binÀ-yı tevbesini esÀsından yıúup vaãfını 

müstevcib-i èiúÀb u èitÀb itmişidi. Ol seóóÀre-i cihÀn ve mekkÀre-i devrÀn eyitdi: “Eger 

yÀrÀn u iòvÀn bu bÀbda yek-dil ü yek-cihet olup himmet iderlerse ben ol èazìzi bir 

lüèble mesóÿr ve bir mekrle memkÿr idüp zühd ü ãalÀóını bir laóôada berbÀd ve binÀ-yı 

taúvÀsını bir dem içre òarÀb u bì-bünyÀd itmek cÀ’iz ü müyesser belki muóaúúaú u 

                                                
* Hikâye P nüshasının 40b-42b yaprakları arasındadır. 
1 Zühd: ùaèÀt P; 2222rÀàıb: cÀn u dilden rÀàıb P; 3333baúmazdı: çıúmazdı P; 4444bir ùarìúla ÀyÀ: ÀyÀ bir ùarìúla P 
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muúarrerdür” diyince yÀrÀn u iòvÀn bu maènÀyı àÀyetle istibèad idüp cÀ’iz görmediler. 

İçerinden baèżısı “ne var, insÀniyetdür, bu maúÿle úıããa şimdi mi oldı. Beyt:1 

èAceb olmaya Şeyò äanèÀne2  

èAşúla girse şekl-i ruhbÀne 

deyüp Şeyò äanèÀn úıããasıyla iåbÀt-ı müddeèi iylediler.3 Ve bi’l-cümle iki cÀnibden 

baóåe düşüp Àòir muúarrer itdiler ki ol nigÀr Şeyò Efendi’nüñ aóvÀliyle muúayyed ola.4 

èÁúıbet kÀr neye varır görelüm. Bu baóå üzre yÀrÀn ùaàılup irtesi ol nigÀr-ı mekkÀre5 

èale’ã-ãabÀó Şeyò Efendi’nüñ ãavmaèası olan bÀàçenüñ6 Àbdest yirinde7 (S88b) (S88b) (S88b) (S88b) bıñaruñ 

üzerine varduúda òÀùırına bir óìle8 gelüp arkasından bir bir libÀsın çıúardı. Óatta 

göñlegin ve tengesin çıúarup anadan ùoàma olup bıñara úarìb şeyòüñ yolı üzre9 arúası 

üzerine yatdı ve ayaúların daòı ayırup maóall-i maèhÿdı ÀşikÀre vü nümÀyÀn10 iyledi ve 

şeyòüñ Àbdeste gelmesine muntaôır olup ùurdı. Bu ùarafdan Şeyò Efendi ãabÀó yirinden 

úalúdı ve èaãÀsın eline alup bıñara Àbdest almaàa müteveccih oldı. Birúaç adım gitdügi 

gibi nÀ-gÀh öñüne baúdı, gördi ki yol üzerinde bir úÀlıb yatur. Ne iki diyü bir daòı 

baúdı. Gördi ki bir èavratdur, ãoyunmış, çırçıblaú yatur. HemÀn muókem àażaba gelüp 

“bre melèÿne11 úalú yolum üzerinden yıúıl git. Yoúsa şimdi seni èaãÀyıla helÀk iderüm” 

didi. NigÀr aãla ùınmadı ve söylemedi. Yine eski óÀli üzerine yatdı. Bu kez şeyò gördi 

ki ol yatan èavrat aãla óareket itmez, iki adım daòı ilerü yürüyüp “bre fÀóişe bre 

mühmel saña yıúıl git demez miyem” diyüp biraz zamÀn gözin yumdı. Baèd zamÀn 

gitdi ola diyü bir daòı naôar itdi. Gördi ki aãla óaretket itmez, iki adım daòı yaúın gelüp 

“bre ôÀlime, bre seóóÀre bre mekkÀre yol üzerinden git” demege başladı. Áòir iki adım 

daòı gelüp “bre hey úadıncıú bre hey Àfet niçün böyle yatursın çıblaú12 úalú yuúaru” 

demege başladı. Ol dem Şeyò Efendi’nüñ her cÀnibi úaãúatı úaldı.13 Bu mertebeden 

ãoñra yanına gelüp maóall-i maèhÿdı mübÀrek eliyle ùutup “behey sulùÀnum behey 

òünkÀrum úalú yuúaru ãavmaèasına gidelüm, buraya lÀyıú görmezem.”14 NigÀr hiç 

ùınmadı. Áòir Şeyò Efendi’yi ditremeler ùutup15 nigÀruñ çatalına girdi. èÁdetçe vażè-ı 

maèhÿdı işleyüp16 her varup geldükçe “yazàuma yazma AllÀhum yazàuma yazma 

tañrum”17 demege başladı. Giderek óÀlet-i inzÀle varduàı gibi iòtiyÀrı elden gidüp 

“yazarsañ da yaz diyüp” üzerine düşdi. Sehl zamÀndan èaúlı başına gelüp18 gördi ki 
                                                
1 Beyt: -P; 2222äanèÀne: KenèÀne P; 3333eylediler: iylediler ki ol nigÀr şeyò efendinüñ aóvÀliyle muúayyed ola 
P; 4444ki ol nigÀr Şeyò Efendinüñ aóvÀliyle muúayyed ola; -P; 5555mekkÀre: lÀle-ruòsÀr P; 6666bÀàçenüñ: 
bÀàçesine gelüp P; 7777yerinde: alduàı P; 8888óìle: óìle òuùÿr iyleyüp P; 9999bıñara úarìb şeyòüñ yolı üzre: şeyòüñ 
yolı üzre bıñara úarìb yirde P; 10101010nümÀyÀn: èayÀn P; 11111111bre melèÿne: bre melèÿne bre kÀfire P; 12121212yatursın 
çıblaú: çıblaú yatursın P; 13131313úaldı: oldı P; 14141414buraya lÀyıú görmezem: burada ne yatursın P; 15151515ùutup: ùutdı P; 
16161616işleyüp: başlayup P; 17171717tañrum: Allâhum P; 18181818gelüp: geldi P 
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itdügi fièl-i úabìó taèbìr olınur degül, innÀ lillÀhi ve innÀ ileyhi rÀcièun* diyüp ayaà 
üzerine úalúdı. Meger tÀc-ı mübÀrek daòı başından düşüp orta yirde yuvalanup yaturdı. 

(S89a)(S89a)(S89a)(S89a) İstedi ki yirden úaldurup eliyle başına geçüre. İttifÀú iki elleri bile murdÀr 

bulınup tÀca yapışmaàa iúdÀm idemedi. Ol dem diz çöküp tÀcı dürterek başıyla1 giymek 

murÀd idindi. Bir baş urdı, alımadı. İki urdı,2 alımadı. èÁúıbet başıyla almaúdan 

nevmìd3 olup bir eliyle yapışup “anı yazduñ, bunı daòı yaz” diyüp giyüp fÀrià oldı. 

Müddet-i medìd itdügi ùÀèat ve èibÀdet bir dem içre hebÀen menåÿr oldı. Ol èayyÀre-i 

devrÀnuñ4 baóåi yirin bulup mekr ü óìlesi èÀmme-i nÀsa müstevcib-i taèaccüb-i bisyÀr 

oldı. Pes bu úıããadan maèlÿm oldı ki kişi kendü èibÀdetine maàrÿr olmayup her laóôa 

mekr-i ilÀhìden istièÀze üzre olup àaflet itmemek lÀzım u muóúim imiş. GÀh olur ki bu 

maúÿle varùa ile sÀlik ictinÀba mÀlik olmayup hÀlik olur imiş. Naôm:5 

ZÀhidÀ zühdüñe maàrÿr olma 

Mekr-i şeyùÀnla memkÿr olma 
 

Niçe yıl Óaúúa èibÀdet úılsañ 

Saèy idüp zühdle ùÀèat úılsañ 
 

Seni bir lüèble şeyùÀn-ı racìm 

İyleyüp maôhar-ı òıôlÀn-ı èazìm 
 

Úurb-ı Óaúdan ki olur dÿr iyler 

Cürm ü èisyÀnla mehcÿr iyler 
 

Ùayanup úuvvetüñe úudretüñe 

İètimÀd itme ãaúın ùÀèatüñe 

 

----40404040----********    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: YÀrÀn-ı ãafÀ ve òullÀn-ı vefÀdan biri böyle naúl iyler ki: Bir gice ittifÀú 

aòşam namÀzını meróÿm SulùÀn SüleymÀn ÒÀn èaleyhi’r-raómete ve’r-rıêvÀn 

cÀmièinde edÀ idüp kendü àamòÀneme ve künc-i kÀşÀneme teveccüh ü èazìmet üzre 

iken nÀ-gÀh bir kimesne ardumdan çaàurup beni ùuràurdı ve “yÀrÀn-ı úadìmden 

baèżınuñ selÀm u peyÀmın getürüp bu gice kÿy-ı vefÀda fülÀn kimesnenüñ odasında 

zenÀn u civÀnÀnla cemèiyyetimüz ve ãabÀóa dek mey-i nÀbla èayş u èişretimüz vardur. 
                                                
* “Biz Allah’ın kullarıyız ve biz ona döneceğiz” Bakara (II): 156 
1 tÀcı dürterek başıyla: başıyla tÀcı dürterek P; 2222İki urdı: İki baş urdı P; 3333nevmìd: nÀ-ümìd P; 4444devrÀnuñ: 
cihÀnuñ P; 5Naôm: Beyt P 

** Hikâye P nüshasının 42b-54a yaprakları arasındadır. 
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Elbette gelsün rÿzgÀr-ı zorkÀrdan dÀd alalum, àam-ı ferdÀyı ferÀmuş idüp ãaórÀya 

ãalalum didiler, buyuruñ gidelüm ve sürèatle ol semte èazìmet idelüm” didi. Ben daòı 

zen ãoóbeti olmaàın varmaúda tereddüd idüp èÀúıbet nefs ùÀlib ve şehvet àÀlib olmaàla 

ol maóall-i maèhÿda èazìmet itdüm. Úaçan ki içerü girdüm, ne gördüm ki bir meclis-i 

èişret tertìb ü tezyìn iylemişler ki (S89b)(S89b)(S89b)(S89b) tavsìfde òıred èÀciz diller úÀåir. Bir ùaraf 

civÀnÀn-ı èÀlişÀnlar ile müretteb ve bir cÀnib nigÀrÀn-ı lÀle-ruòsÀr u perì-reftÀr ile 

müzeyyen cÀm-ı ãafÀ rÀó-ı rÿó-efzÀ ile dönmekde ve elvÀn-ı nièmet sımÀt-ı èişret üzre 

úonılup yenmekde, gonce-leblerüñ ruòları gül gül ve dilleri bülbül olup naôm: 

Bitüp hep birlige erbÀb-ı meclis 

Biri biriyle olmış yÀr u mÿnis 
 

İder maóbÿbeler èuşşÀúa nÀzı 

Úılurlar ehl-i diller keşf-i rÀzı 
 

Kimi cÀm-ı leb-i yÀrı úılup nÿş 

MeyÀnın iylemiş kimi der-Ààÿş 

ben daòı varup bir köşede úarÀr ve óÀlüme münÀsib bir nişìmen iòtiyÀr iyledüm. LÀkin 

nigÀr ile baãılmaú iótimÀli1 gitdükçe cÀn-ı nÀ-tüvÀnı deryÀ-yı óayrete ãaldı. Eger 

óükkÀm cÀnibi2 ùutup baãarlar ise benüm óÀl-i perìşÀnum3 neye müncer ola diyü 

mülÀóaôa iderdüm ve dÀ’imÀ úaçacaú yir gözedürdüm. Meger ùurduàımuz úaãırda ùaşra 

bÀàçeye nÀôır bir pencere var idi ki4 óìn-i meżÀ’iúada5 òalÀãa imkÀn ve derde dermÀn 

úÀbil imiş, gözüme ol ùoúındı. GÿyÀ ki göñlime ÀyÀt-ı necÀt oúındı. Eger anuñ gibi bir 

feżÀóat olursa buradan òalÀã oluram diyüp bu niyyeti6 muúarrer idinmiş idüm. Çün 

nıãfu’l-leyl olup erbÀb-ı meclis nigÀr ile yatup òˇÀb-ı istirÀóate her biri7 meyl itdi. NÀ-

gÀh bir ãadÀ-yı cÀngÀh işitdük ki “yÀrÀn ne ùurursuz, baãdılar.8 Başıñuz tedÀrükin idüñ 

ve úÀdir iseñüz meymÿn iúlìmine dek çıúup9 gidüñ.” Meger àammÀzuñ biri àamz itmiş 

ki yeñiçeri aàası kevkebesiyle eùrÀfımızı bir vechile úuşatmış ki úuş olup uçsañ òalÀãa 

dermÀn yoú ve óavlu úapusı10 ardından açılmış. HemÀn anı gördük ki meclis içi 

èafÀritle ùolmış ve erbÀb-ı meclis ùolı urmış gibi tÀr u mÀr ve perìşÀn11 oldı. Ele girenleri 

her kim olursa baàladılar. AmÀn virmeyüp sìnesin daà-ı miónetle ùaàladılar. Ben çapük 

deprenüp kendümi anlardan12 muúaddem atmışıdum ve mülÀóaôa iyledügüm cÀy-ı 

                                                
1 iótimÀli: iótimÀli beni aldı P; 2222cÀnibi: -P; 3333óÀl-i perìşÀnum: óÀlüm perìşÀn P; 4444var idi ki: varmış ki P; 
5555óìn-i meżÀ’iúada: meżÀ’iúa maóallinde P; 6666niyyeti: fikri P; 7777her biri: -P; 8888baãdılar: bizi baãdılar P; 9999çıúup: 
úaçuñ P; 10101010úapusı: úapusı daòı P; 11111111tÀr u mÀr ve perìşÀn: perìşÀn ve tÀr u mÀr P; 12121212anlardan: ellerden P 
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necÀtı cümleden evvel tedÀrük itmişidüm ve bÀàçeden ùolaşup óavlu úapusına geldüm 

ve yÀrÀnuñ aóvÀlini seyr itmekle muúayyed1 oldum. İttifÀú meclisde olan civÀnlaruñ 

mümtÀz u serdÀrı ki èatebe-i èaliye yeñiçerilerinden idi. Bir yeñiçeri (S90a)(S90a)(S90a)(S90a) anı 

eteginden muókem ùutup żabù itmişidi. Aàası öñine varduàı taúdìrce óadden ziyÀde 

èuúÿbet olınmaú muúarrer idi. Aña mürÀren civÀn-ı mezbÿr kendüyi ùutan ehrimene 

vÀfir tażarruè idüp “yoldaş bir úabÀóatdür itmiş olduú, iósÀn iyle beni ãalıver. Aàanuñ 

öñüne iledüp èulÿfemi kesdirmege bÀèiå ola. Óuãÿãan tÀzelügüm daòı var, kerem iyle 

baña úıyma” diyü ne úadar ki yalvaragördi, müfìd olmadı. LÀkin bu maúÿle meżÀ’iúa 

maóallinde èaúlını başına cemè idüp bir maèúÿlca fikr iyledi. Hem kendüyi úurtardı ve 

hem òaãmınuñ bir miúdÀr aúçasın óaúladı. Meger bu civÀn tüfenk úundaàı işlerdi. 

Altun şeklinde kÀfir altunı dirler pirinçden bir degirmi nesne olur ki onı bir aúça itmez 

ve tüfenk úundaàına mıòlarlar. Muúaddemen andan bir miúdÀr alup bir kese ile úoynına 

úoymış idi ve düúúÀnına bıraúmaàa utanmış idi. Ol dem òÀùırına gelüp yeñiçeriye “gel 

yoldaş adamlıú iyle beni ãalıver, èulÿfecügüm kesdürmege sebeb olma. Úoynımda iki 

yüz dÀne filori vardur. Kesesiyle senüñ olsun. Hem ùuyim ol hem ben òalÀã olayın. Bir 

àarib yigitsin ancaú benüm èaşúuma filorileri òaraclanup birúaç gün filoriler ãafÀsın 

iyle” diyince2 yeñiçeri úaúıyup3 “èabeå söyleme, ben seni úoyıvirmege úÀdir degülüm. 

Bu teklìfi4 iyleme yoúsa bir yumruú urup dişlerüñ boàazuña ùıúarum”5 didi. AmmÀ 

civÀn ibrÀmı6 úomayup ôarÀfetle keseyi ùaşra çıúardı ve bir kez çıñşadup “yoldaş kerem 

iyle nesne yoúdur, şu filoricikleri al saña anañ südi gibi óelÀl olsun. Bunda ne var ki 

böyle úaúarsın insÀfuñ yoú mı, müselmÀn degül misin yoúsa” didi. Yeñiçeri daòı 

filorinüñ ãadÀsın işidüp cÀn u dille ãarúdı, döndi eyitdi: “Behey yigitcik ùutalum ki 

senüñ altunuñ alup úoyıvermegi murÀd idündüm. Úoyıverebilür miyim ki etegüñ 

elümde, yoldaşlar cemìèan göriyorlar. äoñra altunuñ aldıàumuz ùuyılır, daòı aàa benüm 

èulÿfemü keser.” CivÀn eyitdi: “Sen hemÀn benüm sözümi ùut, filoriyi al. Ben senüñ 

elüñden añsuzdan etegümi ãarãup çekeyin alayın ve úaçayın gideyin. Senüñ 

himmetüñle baña kimse yetüşmege úÀdir degüldür. (S90b)(S90b)(S90b)(S90b) Eger ãoñra yine sen de 

ùutarsañ filori yine saña óelÀl olsun, hergìz adın anmayayın.” Çün ki yeñiçeri bu sözleri 

işitdi, úoyıvermegi muúarrer itdi. CivÀn daòı keseyi çıúarup yeñiçerinüñ eline ôarÀfetle 

ãunıvirdi. Ol daòı ãafÀ-yı òÀùır ile alup úoyın cebine ãaldı. Andan ãoñra civÀn eyitdi: 

                                                
1 itmekle muúayyed: itmege meşàÿl P; 2222filoriler ãafÀsın iyle diyince: seyr ü ãafÀda ol didi. Ol dem P; 
3333úaúıyup: muókem úaúıyup P; 4444teklìfi: maúÿle teklìfi P; 5555ùıúarum: dökerüm P; 6666ibrÀmı: yine ibrÀmı elden 
P 
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Yanumda hiç1 óammÀm aúçası daòı úalmadı. “Kerem iyle, baña òurde bir iki aúçañ 

varısa vir. Yeñiçeri fikr itdi ki bir oàlanuñ bu úadar filorisin aldum, birúaç aúça 

virmemek münÀsib nesne degüldür” diyüp úoynında yüze yaúın aúçası var imiş, hep 

çıúardı virdi. Andan ãoñra civÀn bir kerre etegini yeñiçerinüñ elinden çeküp2 aldı ve cÀn 

acısıyla iyle úaçdı ki tozın daòı kimse görmedi. Her kim ki ardına düşdi, yetişmege çÀre 

vü imkÀn olmadı, civÀndur başın úurtarup òalÀã oldı. Bu yañadan yeñiçeri olmaz yirden 

elüne iki yüz filori girdigüne muókem sevindi. GÀh gÀh úoynı üstine eliyle yoúlayup 

ãafÀlar sürdi. èÁúıbet baãúına maãlaóatı tamÀm oldı. Aàa evüne gitdi,3 yeñiçeri odaya 

varmaàa èacele itdi. İstedi ki tezce varup filoriyi tenhÀda ãayup göre,4 kemÀl mertebe 

óaôô ide. Pes odaya àayrılardan evvel geldi, ortaluàı tenhÀlayup muma úarşu keseyi baş 

aşaàa iyledi. Ne görse, filori diyü alduàı birúaç kÀfir altunıdur ki cümlesini ãatar olsa 

on beş aúça itmez. HemÀn dem bir kerre Àh-ı sÿznÀk çeküp yaúasını çÀk iyledi ve 

kendüyi yirden yire urup aàladı. Yanından virdügi aúçaya5 daòı óadden ziyÀde acıdı. 

Añduúça düteni göklere çıúdı. Yoldaşları n’oldı diyü ãorduúlarınca ùınmadı. Bir niçe 

defèa ãorup iúdÀm u6 ibrÀm itdiler, cevÀb virmedi. äorana benüm derdüm baña yeter7 

cefÀ itmeñ diyü azarladı ve bi’l-cümle üç gün miúdÀrı yemek yemedi ve ãu içmedi. 

Boàazından aşaàı bir loúma taèÀm geçmedi. Áòir baèżı bì-tekellüf8 yÀrÀnı var idi. Anlar 

geldiler, elbette neden bì-òużÿrsın diyüver diyü külli ibrÀm iylediler. Ol daòı tafãìl óÀli 

diyüp başına ne geldügüni bir bir söyledi (S91a)(S91a)(S91a)(S91a) ve tamaè óÀmili yüz aúçadan çıúduàını 

didi. Biraz gülüşdiler, olıcaú olmışdur. Şimden gerü òÀùıruñdan çıúar diyüp teselli 

iylediler. Bu lÀùife yarÀn mÀbeyninde münteşir oldı. Pes bu úıããadan óiããe oldur ki: Kişi 

kendüyi degme derdile mehlekeye ãalmamaú gerekdür. äalsa bari bir necÀt yiri 

gözetmek gerekdür, meżÀ’iúa maóallinde òalÀã ola. èÁúil olan kimesneye vÀcib olan 

oldur ki maóall-i mehlekede degme maàlatadan aldırmayup èaúla iş buyurmaú 

gerekdür, tÀ ki anuñla òalÀã u necÀt bulmaú müyesser olup kendüyi ıżùırÀbdan 

úurtarmaàa mÀlik u sÀlik ola. Naôm:9 

Gerekdür èÀúil ü dÀnÀya her bÀr 

İde sermÀye-i èaúlıyla bÀzÀr 
 

Úılup aèdÀsına bir mekr ü óìle 

ÒalÀãına bilür anı vesìle 
 

                                                
1 Yanumda hiç: Hiç yanumda P; 2222çeküp: çekdi P; 3333gitdi: geldi P; 4444göre: görüp P; 5555aúçaya: yüz aúçaya P; 
6666defèa ãorup iúdÀm u: kerre ãordılar ve P; 7777yeter: yeter, siz de baña bir yaña P; 8888bì-tekellüf: bì-teklìf P; 
9999Naôm: Beyt P 
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Şu kim mekr u dehÀya ola úÀdir 

Naôìri dehr içinde ola nÀdir 
 

İden óüsn-i tedÀrük èÀlem içre 

Úomaz úalb-i perìşÀnı àam içre1 
 

ÓaùÀ òÀli degül hergìz beşerden 

İlÀhì ãaúla òavfıla òatardan 

----41414141----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Meger bir gün ôürefÀdan2 birinüñ bir èazìm dügüni olup cemèiyyet ve 

her ùarafdan3 erbÀb-ı óüsn ü cemÀlden bir nigÀr var ise ol cemèiyyete daèvet iylediler. 

EùrÀfuñ nigÀrları ve civÀnuñ lÀle-òad ve serv-reftÀrları kendüleri zìb ü ziverile ÀrÀste ve 

cevÀhir-i óuliy ile pìrÀste iyleyüp dügün güni varup anda òÀżır ve zenbÀreler cevÀnib ü 

eùrÀf ùolaşup ol nigÀrlara nigehdÀr u nÀôır oldılar. İttifÀú cümle nigÀrlaruñ içinde bir 

nigÀr-ı perì-ruòsÀr var idi ki reftÀrın gören gül gibi giribÀn çÀk ve güftÀrın işiden 

úulaúdan èÀşıú-ı şeydÀsı olup vaãlına hevesnÀk olurdı. NÀ-gÀh ol mÀh kebg-i derìvÀr 

èarż-ı şìve-i reftÀr idüp ãalınup gelürken zenbÀrelerüñ en ednÀsı4 belki efúar-ı fuúarÀsı 

yolında ùurup beyt: 

Bilürüm óaddümi úul olmaàa lÀyıú degülüm 

İòtiyÀr elde degül n’iyleyeyin sulùÀnum 

deyüp nigÀra zuèmınca izlemege başladı. NigÀr daòı anuñ şekl ü şemÀ’iline baúup 
erÀzilden idügüni bildi ve kendüye söz atduàıçün úahúahayla vÀfir ùutdı. CÀriyelerüyle 
gelüp5 “ne evkÀtçe yigitcik olur” diyü mezelenüp geçüp6 yürüyivirdi. (S91b)(S91b)(S91b)(S91b) ZenbÀre 
bì-çÀre yÀrÀnı yanında mezelendüklerine àÀyet bì-òużÿr olup èahd itdi ki: Her ne ùarìúla 
olursa saèy idüp ol nigÀrı ãayd iyleye ve vaãlına mÀlik olduúdan ãoñra rüsvÀy idüp her 
bulduàına söyleye. Ol dem nigÀr ne maóalde olur ve kim dirler ve kimüñ nesidür ãorup 
tamÀm bildi. Andan ãoñra yap yap ãayd itmekiçün óìle tedÀrükin úıldı. Çün bilürdi ki 
kendü ol şekilde iken nigÀr aña tenezzül idüp gelmez ve sözine iltifÀt idüp úulaú 
ãalmazdı. Vardı, evvelÀ aóbÀbdan birinüñ bir laùìf odası var idi. Onı isteyüp bir günlüge 
icÀzet aldı ve baèżı yÀrÀndan daòı úalı ve keçe ve münÀsib baèżı esbÀb-ı èÀriyeti alup 
tertìb üzre ol odayı döşedi ve dìvÀrına zìbÀ gümişli úılıçlar raòtlar bulup aãdı ve dört 
beş nefer yÀrÀnına minnet idüp bir gicelük baña óiõmetkÀr şeklinde oluñ didi. Anlar 
daòı n’ola didiler ve iki dÀne zìbÀ şemèdÀnlar süfreleri ile tedÀrük itdi. Ve bi’l-cümle 
                                                
1 Úomaz úalb-i perìşÀnı àam içre: -P; 2222ôürefÀdan: ôürefÀ-i zenÀndan P; 3333ùarafdan: úanda P; 4444ednÀsı: dÀnesi 
P; 5555gelüp: geldi P; 6666geçüp: geçdi P;  
* Hikâye P nüshasının 45a-49b yaprakları arasındadır. 



 

 

307 

tamÀm ekÀbirden bir ãÀóib-i devlet odasına beñzedüp kendü daòı baèżı kimesneden 
èÀriyeti fÀòir libÀs aldı ve bir naósend-i cihÀn úarı bulup nigÀra gönderdi. Mıãır’dan 
İstanbul’a bir ãÀóib-i devlet gelmiş, mÀl ü menÀline óadd ü àÀyet yoúdur. Bu şehirde 
sizüñ evãÀf-ı hüsn ü cemÀlüñüz işidüp úulaúdan èÀşıú olmış, óÀlÀ sizi daèvet ider. Hele 
gelüp bir úonışuñ görüñ, kemÀl mertebe óaôô idersiz ve çoú esbÀb u eåúÀle mÀlik 
olursuz diyüp hezÀr dürlü caúa çaldı. NigÀr daòı èacÿze-i mezbÿrenüñ sÿretine iètimÀd 
iyleyüp varıcaú oldı ve úavli berkidüp bir giceyi yaúın iylediler. Ol dem úarı zenbÀreye 
gelüp òaber virdi. Úaçan ki ol gice oldı, zenbÀre èÀriyeti libÀslardan1 giydi düzindi 
úuşandı. Bu cÀnibden nigÀr-ı èÀlem zìr ü zìvere àarú olup birúaç cÀriyesiyle maóall-i 
maèhÿda vardı. ZenbÀre daòı òürmet ü iclÀlle nigÀra úarşu çıúdı. İstiúbÀl idüp içerü 
getürdi ve óiõmetkÀrlar daòı nigÀra úarşu el úavuşturup ùurdılar. Meger nigÀr-ı èÀlem 
àÀyetle naósend-i cihÀn ve èayyÀre-i zamÀn idi. Bu maúÿle yirde tìr-i àamze-i mekkÀrı 
pireyi gözinde ururdı. (S92a) (S92a) (S92a) (S92a) Göñliyle èacabÀ bu kimesne ne maúÿle ãÀóib-i devlet iki 
diyü fikre düşdi.2 Biraz musÀóabete çekdi, edÀsına baúdı, lehçesine naôar itdi. Bildi ki 
bu esbÀb u ÀlÀtla bunuñ münÀsebeti yoúdur. ÓarekÀt u sekenÀtı ãÀóib-i devletler 
eùvÀrından baèìddür. Giderek eånÀ-yı muãÀóabetde “niredensüz ve bu cÀnibe saèÀdetlü 
geleli ne úadar zamÀn oldı?” deyicek virdügi cevÀbuñ perìşÀn u nÀ-ãavÀb idügüni bildi. 
Daòı giderek taèbìr ü taúrìr-i nÀ-dürüstden muúarrer itdi ki bu kimesne sÀbıúan kendüye 
dügün yolında ulaşup söz atan óerifdür, àayrı degüldür. HemÀn dem açmaz úodı,3 
ùınmadı ve àayrı semtden muãÀóabete başladı. AmmÀ göñlinden mekr ü óìle úaãd 
iyleyüp òaãmından intiúÀm almaú sevdÀsına düşdi. Aòşama úarìb ÀbfeşÀn úaãdı ile 
cÀriyeleriyle ùaşraya çıúdı ve bir miúdÀr te’emmül itdi. Meger kendünüñ evinde 
vÀlidesinden úalmış ÀzÀdlu bir èarab cÀriyesi var idi ki ãaòre-i cin yüzin görse úorúardı. 
Belki ãaòretinden ödi ãıdardı. NigÀruñ dÀyesi maúÀmında olup her rÀzına hemrÀz ve her 
òuãÿãında maórem ü demsÀz geçerdi. CÀriyenüñ biriyle defèi aña òaber gönderdi ve 
kendüyi óìle vü reng ùarìúıyla ãayd itmek istedüklerini ièlÀm itdi ve “tez gelsün anuñla 
òaãma intiúÀm itmek murÀdumdur” didi. Ol daòı nigÀruñ peyÀmını işidüp maúãÿdı ne 
idügüni bildi ve bu ortalıúda kendünüñ de maórÿm olmayacaàını fehm itdi. Bir 
laóôadan giden cÀriye ile gelüp sÀ’ir cÀriyeler ile el úavuşturup ùurdı. AmmÀ öñlerine 
geçmeyüp ekåer ardlarında ùururdı, kendünüñ şekl-i úabìóini göstermezdi. Birazdan 
ortaya bÀde4 gelüp yenilüp içilmege5 ve nigÀruñ ruòları gül gül olup ÀrÀyiş-i óüsn ü 
cemÀli ziyÀde oldı. Óerif bÿse almaú istedükçe cÀriyelerimüz úarşumuzdadur ne úadar 

                                                
1 libÀslardan: libÀsları P; 2222düşdi: düşmüşdi P; 3333úodı: úoyup P; 4444bÀde: bÀde-i nÀb P; 5555içilmege: içilmege 
başladı P 



 

 

308 

ise óicÀb iderüz, birazdan òod maúãÿd óÀsıldur diyü defè ü menè iderdi.1 Baèd zamÀn 
ùolular içilecek lÀzım gelicek nigÀr-ı perì-ruòsÀr2 sÀèad-ı zìbÀsın ãıàayup ùoluya bir 
miúdÀr dÀrÿ-yı hoşber işleyüp (S92b)(S92b)(S92b)(S92b) óerife ãundı. Ol daòı nigÀr elinden şevúla çeküp 
nÿş ve deryÀlar gibi dilden3 cÿş u òurÿş iyledi. Tolunuñ ikisin daòı içince dÀrÿ èamel 
iyleyüp zenbÀre miskìn sehl uyúum geldi, biraz4 yasduàa ùayanayın diyürek kendüden 
geçivirdi. CÀriyeler şimden gerü5 yataú zamÀnıdur diyü sÀ’ir óiõmetkÀrları ùaşra úodılar 
ve óerife döşek tedÀrükin idüp yaturdılar. Ol dem nigÀr-ı èÀlem yalvarup èarab 
cÀriyesini óerifüñ úoynına úodı6 ve lÀzım olanı ıãmarladı. Kendü bir köşede 
cÀriyeleriyle Àsÿde-óÀl olup yatdı. ZenbÀre derdmend mest ü òarÀb nıãfu’l-leylde 
nigÀrdur diyü èarab cÀriye ile muèÀmeleler ve mücÀmaèatlar iyledi. VÀfir bÿsesin alup 
ol úadar öpdi ki her yirin úarartdı. gice ile çoúça çalışmaàın ãabÀóa úarşu geçüp yine 
uyuyıúaldı.7 NigÀr-ı èÀlem òod èale’s-seóer òˇÀbdan devleti gibi bìdÀr olup uyandı ve 
èarab cÀriyesin anda úoyup evüne vardı.8 Bu yañadan úuşluà oldı.9 ÓiõmetkÀrlar 
uyanup úapuya geldiler ki daúú10 idüp açduralar. NÀ-gÀh gördiler ki úapu açıúdur, içerü 
girdiler. Gördiler ki cÀriyelerden nÀm u nişÀn yoú ammÀ efendi nigÀrla hem-aàÿş olup 
daòı uyur. İncitmeyüp şimden gerü biz óiõmeti tamÀm itdük diyüp her biri maãlaóatlı 
maãlaóatına gitdiler. Birazdan èarab cÀriyesi gördi ki óerif òˇÀb-ı òużÿra vardı, 
uyanmaú yoú, dürterek ãıúaraú uyardı.11 ZenbÀre bì-çÀre gözin açup baúayın ãandı, 
yanında nigÀr yirine bir dev úarısı görüp úorúusından gözin yine yumdı. Düşde gördüm 
ãanup gözin yine açdı. Bir kerre ãıçrayup yirinden úalúdı, anud benud olup dürlü dürlü 
fikr ü òayÀle düşdi. Áòir “behey úara ãuratlu melèÿn sen nireden geldüñ, benüm 
úarşumda12 ne işlersin, ol nigÀr-ı lÀle-ruòsÀr úanı” diyince èarab cÀriye úahúaha ile 
gülüp “ey derdmend-i bì-dermÀn senüñ gibi mühmelüñ o maúÿle nigÀra eli mi erişür, 
dÀmenine yüzüñ daòı sürdürmezler. Sen giceden berü benüm laèl lebüm cÀmını nÿş ve 
nihÀl úametüm serv gibi der-Ààÿş iderdüñ. Şimdi taèaccüb uãanduñ. Óaúiúat böyle mi 
olur diyince (S93a)(S93a)(S93a)(S93a) óerifüñ gözine èÀlem úarañluú görinür. Kerem iyle evvelÀ úalúup 
odamdan çıúup git ve illÀ urur öldürürüm, iòtiyÀrum yoúdur” didi. CÀriye daòı “nireye 
giderüm, bu gice ãabÀóa dek õevúüm idüp ãafÀmı sürdüñ. MuúÀbelede biraz aúçañ13 
almayınca gidemezem ve óÀãıl olmış cuèlımı terk itmezem” diyüp àavàÀ vü hengÀme 
iyledi. İşidenler gelüp bir yire cemè oldılar. Nedür aãlı diyüp ãoran gülmege başladı. 
Herkes taèaccüb idüp iştihÀña taósìn ve idrÀküñe Àferìn itdiler. ZenbÀre-i bì-çÀre òalú 

                                                
1 iderdi: iyledi P; 2222perì-ruòsÀr: lÀle-ruòsÀr P; 3333dilden: cÀn u dilden P; 4444biraz: bir pÀre P; 5555şimden gerü: 
şimden ãoñra P; 6666úodı: úoydı P; 7777uyuyıúaldı: uyuyup úaldı. AmmÀ uyurken úara úara düşler gördi P; 
8888vardı: aldı, yürüyivirdi P; 9999úuşluà oldı: úuşluú oldı. Ùaşradan P; 10101010daúú: daúú-ı bÀb P; 11111111uyardı: uyandırdı 
P; 12121212úarşumda: firÀşumda P; 13131313aúçañ: aúçañı P 
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içinde rüsvÀy oldı. Hergìz adama baúacaú yüzi úalmadı. Eller içinde yüz úaralıàın 
taóãìl iyledi. èArab cÀriye daòı gördi ki óerifi tamÀm óaúlayup rüsvÀy itdi, gelüp mÀ 
vaúèayı nigÀra bir bir taúrìr ü beyÀn úıldı. NigÀrlar gülüşmege başladılar. Ol dem nigÀr-
ı èÀlem bir varaúa1 yazup didi ki: “Ey erõel-i bì-miúdÀr ü nÀ-pÀk ve mühmel ü murdÀr-ı 
bì-idrÀk şöyle mi ôann iderdüñ ki beni dÀm-ı tezvìrle ãayd ideydüñ ve fülÀnenüñ vaãlına 
mÀlik oldum diyü2 öginüp bulduàuñ yire dek söyleye gideydüñ. èÁriyeti odalar ve 
libÀslar ve esbÀblar bulup ãanurduñ ki seni bilmeyüp dÀm-ı tezvìrüñe giriftÀr olaydum. 
Belki rÿz-ı úıyÀmete dek bu cerÀóatle mecrÿó ola úalaydum. Ben òod seni gördügüm 
gibi bildüm ve èarab cÀriyeyi getürüp ãÿretüñe göre tedÀrükin úıldum. ZinhÀr bir daòı 
zen ùÀ’ifesine ulaşma ve kÀkül-i perìşÀnlaruñ tÀr-ı mÿy-ı müşgìnine dÀm-ı óìle vü 
tezvìrle ùolaşma. Mekr-i zenÀndan sen daòı àÀfil ve bÀde-i àafletle mest ü lÀ-yaèúìlsin 
ancaú. Beyt: 

Tek ùur yirüñde epsem óaddüñ bil ey ãanevber 

Dik gelme úadd-i yÀre yoúsa seni yüzerler 

deyüp sözi Àòir ve rÀz-ı ser-besteyi gün gibi hüveydÀ vü ôÀhir iyledi. CÀriyenüñ birine 

virüp óerife irsÀl ve odasına gönderüp ìsÀl iyledi. Ol daòı oúıyup tamÀm úıããa ne 

idügün3 bildi. Niçe günler yÀrÀna demege utanup óayrÀn u ser-gerdÀn olup úaldı. Bu 

vechile aldanduàına ol deñlü bì-òużÿr oldı ki mülÀóaôa itdügi zamÀnda óicÀbından yire4 

geçerdi. gice gündüz bir ùarìúla intiúÀm almaàa saèy5 iderdi. Bir gün böyle fikr iyledi ki 

bir gice nigÀruñ maóallesine vara, (S93b)(S93b)(S93b)(S93b) furãat gözleyüp óaremine dÀòil ola. NigÀr 

ùaşra çıúduàı gibi òançer ãıyırup üzerine vara derdümüz maãlaóatın görüp cebren ve 

úahren işin bitüre. Meger nigÀruñ óareminde erkek úısmından kimse yoà idügüni 

bilmişidi. Ve birúaç cÀriyeden àayrı adam olmaduàını òaber virmişidi.6 Birúaç gice 

beline sertìz7 ve òançer-i òÿnrìz ùaúınup ol semtlerde devrÀn üzre oldı. İttifÀú bir gice 

furãat bulup dìvÀrdan aşdı, göz úarardup nigÀruñ óarem-ı òÀããasına8 düşdi. Meger ol 

gice nigÀruñ bir tÀze civÀn èÀşıàı var idi. TenhÀ bir odada anuñla èayş u èişrete meşàÿl 

oldı. Anlar biri biriyle õevú u ãoóbetde bir köşede intiôÀrla felÀketde. èAcabÀ nigÀr ùaşra 

ne zamÀnda çıúar ki bolay ki yanınca cÀriyeler çıúmaya, àavàÀ vü hengÀmeyi 

büyütmeyevüz diyüp dürlü dürlü efkÀr-ı bÀùıla itmekde. Bu cÀnibde meclis ehlinüñ yüki 

yetüp yatmaàa teveccüh iylediler. Ol dem civÀn úalúup ÀbfeşÀna çıúmaú lÀzım gelüp 

ùaşra çıúdı. ÁbòÀne ne cÀnibde ise ol cÀnibe müteveccih oldı. ZenbÀre-i lÀ-yaèúìl bu 

maènÀdan bì-òaber ü àÀfil hemÀn dem civÀnı nigÀrdur diyü ãarıldı. CivÀn daòı mestÀne 

                                                
1 varaúa: varaúacıú P; 2222deyü: deyüp P; 3333idügün: imiş P; 4444yere: yirden yire P; 5555saèy: mülÀóaôa P; 
6666vermişidi: almışıdı P; 7777sertìz: tìà-i sertìz P; 8888òÀããasına: òÀãına P 
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aña ãarıldı. Bu kütürdide zenbÀre kürmükleşürken1 nÀ-gÀh maóall-i maèhÿda el uzatdı. 

İstedi ki uçúurı çeküp úıra ve tìr-i maúãÿdı ol dem nişÀne vara. Meger2 civÀnuñ nigÀr 

şevúine dÀ’im Àleti kÀ’im idi. ZenbÀre aña berk yapışa düşdi. HemÀn dem yine 

úoyıverüp óayretle èaúlı şaşdı. Maóall-i mülÀ’im yirine Àlet-i úÀ’im buldı. Ol dem óaùÀ 

itdügüni bilüp ùaşra úaçmaàa müteveccih oldı. İçerüde bu kütürdi işidilüp cÀriyeler 

mum ile ùaşra çıúup3 nigÀr daòı elüne bir şemè-i kÀfÿrì alup ùaşra çıúdı. Ne görse, 

zenbÀre óarem-ı òÀãına gelmiş ve yine èÀlem-i vuãlat hevesin úılmış. “Vay bre ãuratsız 

köfteòˇor buraya da mı geldüñ? seni bunda ecelüñ getürdi. Gör ki saña n’iylerdüm” didi 

ve buyurdı ki muókem ùutup4 baàladılar ve dört beş5 cÀriye yardumlaşup getürdiler. Ev 

öñünde bir direk var idi, aña baàladılar ve bir6 dÀne ùurra büküp ãu ile ıãlatdılar ve óerifi 

ele aldılar. Ol úadar ùurra urdılar ki èaúlı başından gitdi (S94a)(S94a)(S94a)(S94a) ve yüz göz7 şişdi, ùuluma 

döndi. Áòir yine bir miúdÀr esirgeyüp “şu murdÀrı öldürürsüz vazgelüñ” diyüp 

dögülmekden úurtardı ve direkden çözüp ãoydılar, èuryÀn idüp úapudan ùaşra 

ãalıvirdiler. ZenbÀre miskìn cehd idüp ùüşe ùura8 ãabÀó dek evüne geldi. Döşege düşüp 

rÀst iki ay ãÀóib-i firÀş oldı. Úaçan ki ãıóóat buldı, cümle menÀhiye peşìmÀn olup tevbe 

úıldı. Min baèd zenbÀrelikden fÀrià olup tÀèat u èibÀdetle meşàÿl olup baúiyye-i 

èömrüni ãalÀó u irşÀdla geçürdi. èÁúıbet anlar daòı dÀr-ı fenÀdan milk-i beúÀya intiúÀl ü 

irtiòÀl eêüp bu şìrìn laùìfeyi yÀdgÀr úodılar. Bu úıããadan òiããe oldur ki: Herkes kendü 

şÀnına münÀsib ve óÀline mülÀ’im nesneye heves itmek gerekdür. èÁúil olan kimesne 

ki bir işe heves iylese naôar idüp èÀúıbetin mülÀóaôa iylemek gerekdür. Şöyle ki 

èÀúıbeti vaòìm ola, ferÀàat itmek lÀzım u lÀõib belki farż u vÀcibdür. Naôm:9 

Gerekdür èÀúil ü dÀnÀya ey dil 

äoñından her işüñ olmaya àÀfil 
 

Şu iş kim Àòirinde var feżÀóat 

Anı itmek úabÀóatdur úabÀóat 
 

Baãìret ehli kim olmaya adam 

Çeker her dem belÀ vü àuããa vü àam 
 

Kerem senden èinÀyet úıl ilÀhi 

Sensin pÀdişÀhlar pÀdişÀhı 

 

                                                
1 kürmükleşürken: -P; 2222çeküp úıra ve tìr-i maúãÿdı ol dem nişÀne vara. Meger: -P; 3333çıúup: çıúdılar P; 
4444ùutup: ùutdılar ve P; 5555dört beş: dört beş dÀne P; 6666bir: bir úaç P; 7777yüz göz: yüzi gözi P; 8888ùüşe ùura: düşe 
úalúa P; 9999Naôm: Beyt P 
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----42424242----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: ÓÀkiyÀn-ı rivÀyet böyle óikÀyet iylerler ki: ZamÀn-ı evvelde dìvÀn-ı 

èÀlişÀn1 defterdÀrlarından bir defterdÀr-ı nÀmdÀr ve defteri ãÀóib-i úadr u iètibÀr var idi 

ki aúrÀnı mÀbeyninde èadÀlet-i kÀmile ile mümtÀz ve emåÀl ü eşbÀhı ortasında ãadÀúat-ı 

şÀmile ile bì-naôìr ü bì-enbÀz olmışıdı. Egerçi Óaú teèÀlÀ óażretleri aña her cihetden 

devlet ve her cÀnibden cÀh u celÀl virmişidi. LÀkin bunlardan mÀèadÀ ãÀóib-i zühd ü 

ãalÀó ve ùÀlib-i fevz u felÀó saèìd ü reşìd bir oàul virmişidi ki óiddet-i fehm ü iõèÀn ve 

vefret-i èilm ü èirfÀnla bì-miåil ü bì-aúrÀn idi. Çün ol naòl-i şerìf ve ferzend-i laùìf 

seróadd-i bülÿàa yetişdi, úażÀ-yı nÀ-gehÀnì ve belÀ-yı ÀsmÀnì ile bir gün óammÀma 

giderken yolda bir duòter-i raènÀ ve bir dilber-i zìbÀya rÀst gelüp úaçan ki serv-i 

bÀlÀsına naôar itdi, ol dem velÀyet-i èaúl u idrÀkden geçüp (S94b)(S94b)(S94b)(S94b) güõer itdi. Yaèni ol 

serv-i dilÀrÀya cÀn u dilden èÀşıú-ı şeydÀ olup dìvÀnesi ve şemè-i ruòsÀrınuñ şevúile 

pervÀnesi oldı. èÁúıbet mÀbeynlerinde èaşúbÀzlıú peydÀ olup biri biriyle muèÀmeleler 

iderler. Giderek ittióÀd mertebesine varup defterzÀde gÀhì nigÀruñ2 òalvetòÀnesine ve 

künc-i kÀşÀnesine mihmÀn olur oldı. Her zamÀnda tenhÀca èayş u èişret ve õevk-i 

ãoóbet úılup gÀh cÀm-ı laèl-i lebini nÿş ve gÀh muy-ı miyÀnını serv-i bÀlÀ gibi der-Ààuş 

iderdi. İttifÀú yine bir gice cÀnib-i nigÀra èazm idüp mihmÀn ve vÀãıl-ı ser-menzil-i 

kÿy-ı cÀnÀn oldı. Meger ol gice nigÀruñ baèżı eóibbÀ vü eãdiúasıyla úarìn ü hem-nişìn 

olmaàın maóall-i maèhÿda gelmege úudret ve anlardan ayrılup tenhÀ olmaàa furãat 

bulımadı. Bu cÀnibde daòı maòdÿm u merúÿm3 bir kilÀr üzre idi ki ol kilÀruñ bÀmında4 

baca dimekle maèrÿf pencere-miåÀl bir delük var idi ki nigÀra ol delükden naôar iderdi. 

NigÀr daòı ol kilÀra gelüp buluşsalar gerek idi. Bì-çÀre èÀşıú yatsudan nıãfu’l-leyle 

varınca ol delükde muntaôır ve òÀżır ü nÀôır oldı. NÀ-gÀh cÀriyelerüñ birisi kilÀra baèżı 

esbÀb olmaàa gelür.5 Úaçan ki úapuyı açup gördi,6 añsuzdan bir muòavvef7 nesne 

görmiş gibi “meded” diyüp sürèatle çıúdı.8 Óikmet bu ki meger9 nigÀruñ olduàı evler 

defterdÀr-ı müşÀrileyhüñ mülki idi. Anlara kiraya virmişidi. Bu taúdìrce defterdÀr 

efendi ve maòdÿmları õikr idilen evlerüñ ãÀóibleri idi. Maòdÿm-ı merúÿm cÀriyenüñ 

kilÀre baúup cÀn havliyle meded diyüp dönüp èacele ile döndügünden yuúaruda 

kendüyi görmiş ôann idüp dürlü dürlü efkÀr-ı fÀsideye düşmişidi. èAcabÀ úaçsam mı 

yoúsa ãabr itsem mi diyüp mütereddid olmışıdı. Bu eånÀda cÀriyeler birúaç olup 

                                                
* Hikâye P nüshasının 49b-50b yaprakları arasındadır. 
1 èÀlişÀn: èÀlişÀn-ı òakÀnì P; 2222nigÀruñ: -P; 3333maòdÿm u merúÿm: maòdÿm daòı merúÿm P; 4444bÀmında: 
bÀmında yaèni ùamında P; 5555gelür: gelüp P; 6666açup gördi: açdı, bir kerre içeri P; 7777muòavvef: úorúulı P; 
8888deyüp sürèatle çıúdı: didi, daòı segirdirek ùaşra gitdi P; 9999meger: -P 
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öñlerince mumlar yaúup her biri ellerine1 kimi ser-deste kimi odun kimi nacaú alup2 

“úanı úandadur nirede gördüñ?” diyü evvel gören cÀriyeyi öñe düşürmişler gelürler. 

İçlerinden birisi eyitdi: “HemÀn gördügüñüz gibi uruñ göz açdırmañ.” Birisi eyitdi:3 

“Hay yoú ne úadarsa ev ıssıdur. Bir uàurdan4 öldürmeyelüm. ZìrÀ ev ıssı (S95a)(S95a)(S95a)(S95a)  

öldürmek òaùÀdur maèúÿl degüldür” deyicek maòdÿm-ı merúÿm ev ıssıdur dedüklerini 

işitdügi gibi murÀd kendü idügün taóúìú5 idüp yap yap óÀżırlanmaàa başladı. Òançerin 

eline alup muntaôır ùurdı ki eger anuñ gibi gelüp üzerine hücÿm iderlerse mümkün 

olduúça úorınup aóvÀlini tedÀrük iyleye. Meger evvel gelen cÀriye kilÀruñ içinde bir 

yılan görmiş imiş6 ve ãoñra gelen cÀriyeler ol yılanı öldürmege gelmişler7 imiş. Úaçan 

ki ol cÀriye kilÀre girdi, yılanı yirinde bulımayup sÀ’ir cÀriyeler úanı demin yılanı úanda 

gördüñ didiklerinden merúum maòdÿm8 murÀd n’idügüni bilüp baède9 òavfı zÀ’il olup 

úaçmadan10 ferÀàat úıldı. Bir zamÀndan ãoñra èÀlem aàyÀrdan òÀli olup nigÀr-ı lÀle-

ruòsÀr ile tenhÀ oturup münÀsebet u maãlaóata11 meşàÿl oldılar. Bir miúdÀr rÿzgÀr-ı 

zorkÀrdan dÀd alup andan birbirin vedÀè idüp gitdiler. Bu laùìfe anlardan yÀdgÀr úaldı. 

 

----43434343----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Meger zenbÀre yÀrÀndan biri bir nigÀr ile muúayyed idi ki bu nigÀruñ 

bir dürüşt-rÿy ve zişt-òÿy eri var idi ve bu óerifüñ bir èavratı daòı var idi ki bu nigÀr ile 

her zamÀnda òuãÿmet ü èadÀvet üzre idi. Bir gün zenbÀre èÀdet-i úadìmesi üzre nigÀrile 

muãÀóabet ve muèÀşerete vardı idi. İttifÀú óerif çarùÀúında nigÀruñ úumasıyla 

muãÀóabet iderdi. ZenbÀre de nigÀr ile çarùaúuñ altında olan evde oturup õevú u èişrete 

meşàÿl olmışıdı. NigÀr gÀh gÀh evden ùaşra çıúup óerifüñ aóvÀline muúayyed olurdı. 

İótirÀz12 iderdi ki üzerine gele ve aóvÀline13 muùùaliè ola. İttifÀú bu defèa ùaşra çıúdıúda 

görse ki eri úumasıyla oynarlar. Oynaşuraú óerif úumasını öpdi. HemÀn dem èavrat 

àayrete geldi ve kendünüñ bì-gÀne14 getürüp içerüde olduàın15 unutdı. Aşaàadan yuúaru 

erine “çipil köfte-òˇor ol úaòbe-i nÀbe-úÀrı benüm gözüme úarşu öpersin ola mı.    

                                                
1 bir úaç olup öñlerince mumlar yaúup her biri ellerine: -P; 2222alup: alup bir úaç olup P; 3333HemÀn 
gördügüñüz gibi uruñ göz açdırmañ. Birisi eyitdi: -P; 4444uàurdan: uàurdan urup P; 5555taóúìú: tamÀm taóúìú P; 
6666imiş: imiş, ev ıssı dedügi ol imiş P; 7777gelmişler: gelürler P; 8888merúum maòdÿm: maòdÿm-ı merúum P; 
9999bilüp baède: bildi ve andan ãoñra P; 10101010úaçmadan: úaçmaúdan P; 11111111maãlaóata: muãÀóabete P; 12121212İótirÀz: 
Andan iótirÀz P; 13131313aóvÀline: aóvÀle P; 14141414bì-gÀne: üzerine bì-gÀne P; 15151515olduàın: olduàı aóvÀli P 

* Hikâye P nüshasının 50b-51b yaprakları arasındadır. 
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Saña1 bir iş ideyin ki úıyÀmete dek söylene” diyince óerif daòı buña úaúıyup “bre 

murdÀr mühmel nikÀó-ı şerèiyle alduàum óelÀlümi baña taãarruf itmege úomaz mısın 

yoúsa yıúıl şuradan (S95b)(S95b)(S95b)(S95b) úarşumda ùurma seni gözüm görmesün” didi. Bu daòı aña ol 

úadar mühmelÀt söyledi ki óerifüñ iòtiyÀrı elden gidüp oturduàı yirden úalúup2 elüne 

bir odun3 alup “ùur imdi bre çipil. Saña mühmelÀt4 söylemegi göstereyin” diyüp ardına 

düşdi. èAvrat daòı öñünce úaçup oynaşıyla oturduàı evden àayrı úaçacaú yir bulımayup 

hemÀn dem ol evüñ içine úaçdı. Óerif daòı ardınca úodı. Şol maóalle vardı ki nigÀruñ 

ardınca içerü gire, oynaşı güpegündüz gözüyle göre. Meger nigÀruñ tafãìl-i aóvÀlin 

úuması bilürdi. Gördi ki eger ùınmıcaú olursa óerif içerü girer ve içerüde olan úażiyyeyi 

görür. Bu taúdìrce hengÀme óadden aşar, èÀlem òarÀba varup óerif èavratını boşar. 

Úaçan ki bu mülÀóaôayı itdi, óerifüñ ardına düşüp5 úolların beline ùolayup muókem 

ùutdı. NigÀrı dögmege úomaz şeklinde olup eve girmekden menè iyledi ve muókem 

yalvarup bulduàı sözi söyledi. Áòir ibrÀm u iúdÀm6 idüp yine yuúarı çarùaúa çıúÀrdı. 

Oturup evvelki gibi óÀllerine meşàÿl oldılar.7 Żarÿret maóallinde böyle vefÀdÀrluú8 

èavrat úısmından òuãÿãan úuması óaúúında aàreb ü aèceb-i èacÀ’ibdür.9 Bu cÀnibden 

zenbÀre miskìn bir derd çekdi ki taèbìr olınmaz.10 Az úaldı ki ödi çatlayup helÀk ola. 

ZìrÀ bir evüñ içinde bulındı ki aãla çöp11 gizleneceú yiri yoà idi. Óerif içerü girdügi 

taúdìrce muúÀteleden àayrı çÀre yoú, èazìm rüsvÀylıú12 muúarrer idi. Yuúaru gitdügi 

gibi zenbÀrenüñ aãla te’òìre dermÀnı olmadı, hemÀn dem úalúup nigÀra vedÀè iyledi. 

Ùaşra ki çıúdı, bu meżÀ’iúadan òalÀã oldı. Yüzin yirlere sürüp secde-i şükr iyledi ve 

hemÀn sÀèat zenbÀrelige tevbe-i ãÀdıúa iyledi.13 Külliyen hevÀ vü hevesden ferÀàat idüp 

min baèd tÀèat üzre oldı.14 Bu maúÿle rüsvÀylıú maóallinde kendüyi òalÀã idüp pÀdişÀh-

ı muùlaúuñ óiõmet-i òÀtimetinde olup zÀd-ı Àòiret saèyinde oldı.15 

    

    

    

    

                                                
1 Saña: İnşÀallÀh saña P; 2222úalúup: yukÀrı úalúdı ve P; 3333odun: odun aàacı P; 4444mühmelÀt: bulduàuñ 
mühmelÀt P; 5555óerifüñ ardına düşüp: segirdüp ardından yetdi P; 6666ibrÀm u iúdÀm: ibrÀm P; 7777óÀllerine 
meşàÿl oldılar: kendü óÀline meşàÿl oldı P; 8888vefÀdÀrluú: vefÀdÀrluú iyledi P; 9999òuãÿãan úuması óaúúında 
aàreb ü aèceb-i èacÀ’ibdür: böyle vefÀdÀrluú zuhÿr iylemek aãla ihtimÀl degüldür P; 11110000olınmaz: úÀbil 
degül P; 11111111çöp: úaçup P; 11112222rüsvÀylıú: rüsvÀylıú olmaú P; 11113333eyledi: ile tevbe iyleyüp P; 11114444tÀèat üzre oldı: 
tÀèate ve èibÀdete meşàÿl u iştiàÀl üzre oldı P; 11115555pÀdişÀh-ı muùlaúuñ óiõmet-i òÀtimetinde olup zÀd-ı Àòiret 
saèyinde oldı: pÀdişÀhuñ óiõmetinde olup kendü feżÀóatını bildi ve zÀd-ı Àòiret içün saèy idüp aóvÀlini 
tedÀrük úıldı P 
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----44444444----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:1 ZenbÀrelik meydÀnında tek ü pÿ iden èazìzlerden naúl olınur ki: 

DiyÀr-ı èArab’da meydÀn-ı ùalebde şÿr u şefb üzre (S96a)(S96a)(S96a)(S96a) olan nigÀrlar altı dürlüdür. 

Birine èanberÀne, birine sükrÀne, birine ceyrÀne, birine şÀùıra, birine misÀfere, birine 

maôlÿme dirler.2 AmmÀ èanberÀne oldur ki: Başını sÀ’ir èavratlar gibi baàlamaz. Belki 

şol vechile baàlar ki ùutınduàı peçeden şekli èaynıyla görinür. Kendüsi gÿyÀ bir ıżùırÀb-ı 

külli ve ÀlÀm-ı bì-nihÀyet üzre olan kimesne gibi gider. Úaçan ki bir kimesneyi görüp 

ya malını ya cemÀlini begenüp ùÀlib ü rÀàıb olsa evvelÀ baèżı kelimÀt itmege başlar ki 

aãla dedügi añlanmaz ve dinleyeyin diyü úulaú ursañ diñlenmez. Gümürdenürek 

şeyùÀna sögmege başlar ve laènet şeyùÀna ki ben úÀdir olmaduàum nesneyi teklìf iyler. 

ÓÀşÀ ki ben şeyùÀnuñ iàvÀsına uyam, şÀnuma ve dìnüme münÀsib olmayan vaèża 

irtikÀb idem. EstaàfurullÀhi ve tübü ileyh diyü eùrÀfa3 baúınur. Ol kimesne daòı der ki: 

“Ya seyyì nedür aóvÀlüñ söyle ve murÀduñ baña maòfìce beyÀn iyle. Benden àayrı aãla 

bir ferd ùuymasın” dir. Ol dem döner, bì-bÀk olup der ki: “Ya seyyidì ben àarìbeyüm,4 

zevcüm beni bu yirlere diyÀr-ı àurbetden getürdi. Yanına geldügüm vaúit onüç yaşında 

bikr idüm. Ol zamÀndan berü bi’t-tamÀm beş yıldur ki yanındayum. Benüm de óüsn ü 

cemÀlde eksük yirüm yoàiken baña iltifÀt itmeyüp fÀóişelere meyl ider. Tañrı óelÀlüni 

úoyup óarÀma baúar. Birúaç defèadur ki iyülükle naãìóat idüp zinÀda menè iderüm, aãla 

işitmez.5 Ben de üzerine òıyÀnet itsem saña òoş gelür mi derüm, diñlemez.6 Bugün 

èale’ã-ãabÀó7 óammÀma gitmiş idüm. NÀ-gÀh bir mühim lÀzım gelüp evüme döndüm. 

Ol dem zevcümi bir fÀóişe ile mübÀşir buldum. İòtiyÀrum úalmayup àılÀô u şidÀd 

yemìnler itdüm ki bugün ben den senüñ üzerüñe òıyÀnet idem ve her kime rÀst 

gelürsem bì-tevaúúuf muèÀşeret idem. ÓÀlÀ yolda giderken itdügüm yemìnler òÀùıruma 

geldi. İstedüm ki óÀniå olmamaàiçün8 ben de zinÀya úaãd idem. LÀkin Óaú teèÀlÀ 

óażreti hidÀyet müyesser idüp yine şeyùÀn-ı lÀèinüñ mekrine iltifÀt itmeyüp istıàfÀr 

itdüm, söyledügüm ol idi” der.9 Ol derdmend daòı dÀm-ı mekre10 giriftÀr olup elbette 

mÀ’il olmamaàa çÀresi úalmaz. (S96b)(S96b)(S96b)(S96b) “Senüñ gibi perì-ruòsÀrı úoyup àayrılara meyl 

iden çipil köfte-òˇora her ne iderseñ maóaldür. Gel gidelüm bir miúdÀr senüñle èişret 

idelüm” diyürek alur11 gider. Varup bir köşede zinÀ ider. Óerifi bön düşirürse aúçasın 

                                                
* Hikâye P nüshasının 51b-56b yaprakları arasındadır. 
1 ÓikÀyet: Faãl P; 2222Birine … dirler: Birine èanberÀne ve birine sekrÀne ve birine cìrÀne ve birine şÀùıra ve 
birine misÀfere ve birine maôlÿme dirler P; 3333deyü eùrÀfa: deyüp eùrÀfına P; 4444àarìbeyüm: bir àarìbeyüm P; 
5555işitmez: sözüm işitmez P;  6666diñlemez: diñlemeyüp úabÿl itmez P;  7777èale’ã-ãabÀó: ãabÀódan P; 
8888olmamaàiçün: olmayup P; 9999der: didi P; 10101010dÀm-ı mekre: mekre P; 11111111alur: -P  
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alduàundan àayrı esbÀbın daòı uàurlar. MurÀdına vÀãıl1 ve kendüye óalvalıú daòı óÀãıl 

ider. Bu maúÿlelerden maèdÿddur. Ol óikÀye ki: İttifÀú bir tÀriòde àayret-i cennet-i 

èulyÀ olan şehr-i Brusa’da birúaç yÀrÀn eyyÀm-ı bahÀr ve hengÀm-ı gülgeşt kenÀrda bir 

cÀygÀh-ı zìbÀda èayş u èişret esbÀbın ÀmÀde idüp nÿş-ı bÀdeye maşàÿl olurlar. YÀrÀn u 

iòvÀn yek-dil ü yek-cihet olmaàın biri biriyle giceyi gündüze ulaşdırup ol gice nıãfu’l-

leyle dek õevú u ãafÀ iderler. Úaçan ki meclis ehlin ùolu urup perìşÀnluú zamÀnı geldi, 

gicenüñ àÀyet-i leùÀfeti olup gündüz gibi ay aydını olmaàın yine biri birini taórìk idüp 

yÀrÀn-ı ãafÀ gelüñ bu maúÿle gicede yatup esìr-i òÿrd u òˇÀb olmayalum. Belki Eski 

Úapluca’ya èazìmet idüp nehÀr zamÀnıdur, ùaà yolından seyr-i kÿhsÀr iderek gidelüm 

ve tenhÀ ol kevåer-i nemÿdÀr olan óavz-ı muãaffÀnuñ yunup ãafÀsın idelüm.  Bunlar 

daòı cemìèan ittifÀú idüp ùaà yolından úandasın Eski Úapluca diyüp gitdiler. Bu ùaà yolı 

úapluca semtinde olan kÿh-ı pür-şükÿhuñ eteginden gider ki degme kimesne gice ile 

andan gitmege úÀdir degüldür, òayli muvaóóiş yoldur. Giderek Eski Úapluca’ya yaúın 

úalduúları maóalde bir çeşme muúÀbilinde gördiler ki úaraltı görinür. Bunlar yidi sekiz 

nefer adam iken òavf idüp èacabÀ ne iki diyü ùurı vardılar. ZìrÀ ol zamÀnda böyle 

derbend yolda adam olmaú iótimÀlin virmediler. Elbette bu úaraltı degüldür, illÀ cindür 

diyü taèvìõÀta başladılar. Áòir mestÀnelük úuvvetiyle be ne olursa olsun çün yolımuz 

üzerinde ùoúınuruz diyüp yap yap ayaú ayaú üzerine sürüdiler. Úaçan ki yaúın vardılar, 

ayaà üzre úalúdı, bu kerre bildiler ki ol ùuran adamdur, àayrı nesne degüldür. Úaçan ki 

daòı yaúın vardılar, gördiler ki bir nigÀr-ı şìrìn-güftÀr u serv-reftÀrdur ki (S97a)(S97a)(S97a)(S97a) vaãf 

olınmaz. Muókem taèaccüb idüp selÀm virdiler. Ol daòı èaleyk alup bunlara úarşu 

geldi. Bunlar daòı óayrÀn úalup didiler ki: “Ne yirdensüz ne adam ne kişisüz bu yÀd 

ellerde kimüñ bilişisüz2 insÀn mısın perì misin3 yoúsa mihr-i óÀverì misin. Bu zamÀnda 

bu maúÿle yirlerde ÀşinÀdan bì-gÀne n’iylersün.” NigÀr daòı ol dem bì-tekellüfÀne “ne 

cin ne perì belki Àdem oàlanlarınuñ biriyim. Hele gelüñ evvelÀ bir òÀli köşeyi bulup4 

andan ãoñra muãÀóabete şürÿè idelüm” didi. Ol dem yÀrÀn daòı nigÀrı çekdürüp bir 

ÀşinÀ odasına iletdiler ve şemè u süfre iióżÀr idüp ãoóbeti yeñi başdan düzetdiler.5 

Baède’ù-ùaèÀm münÀsebetle gelüp5 başlayup ol lüèbet-i mekkÀrenüñ tafãìl aóvÀlin 

ãordılar. MuãÀóabete aàÀz eêüp didi ki: “Anam babam beni úız iken getürdiler, bir 

gidiyle virdiler. Benüm òod óüsn ü cemÀlim taúrìre muótÀc degül göriyorsuz. Bu 

vechile zìbÀ iken aãla benümle muúayyed olmadı. Her úanda oàlan úısmından kün 

                                                
1 vÀãıl: vÀãıl olur ve hem P; 2222yerdensüz… kişisüz … bilişisüz: yirdensin… kişisin … bilişisin P; 3333perì 
misin: -P; 4444köşeyi bulup: köşeye gidelüm P; 5555düzetdiler: düzdiler P; 6666gelüp: kelÀma P 
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dürìde var ise aña meyl itdi. Söyleyegördüm olmadı ve naãìóat idegördüm istimÀè 

úılmadı. äaúın ben de senüñ üzerüñe òıyÀnet iderüm didüm, n’iylerseñ var iyle elüñden 

gelin dirıà itme didi. Bu gice ittifÀú ùaşra odasında yine hìz-i bì-temìz var imiş ve nÿşa 

meşàÿl oldı. Nıãfu’l-leylde odaya vardum, oàlanla döşekde ãarılup yatur gördüm. Baña 

bir mertebe àayret geldi ki aàladum ve göñlümle èahd itdüm ki ben daòı buradan çıúam 

ùaşra gidem. Bir an ve bir sÀèat te’òìr itmeyüp úaãd-ı òıyÀnet idem. KÀnien min kÀn her 

kim rÀst gelürse dirià itmeyem. Pes bu mülÀóaôa ile evden çıúdum, ol çeşmesÀra úarìb 

yirde ùurdum. Óikmet AllÀhuñdur, bì-vaút olmaàın kimseye rÀst gelmedüm. İllÀ size 

mülÀúat müyesser oldı. Bi-óamdi lillÀh yine mühmelÀta ve erÀõile naãìb olmadum. Hem 

úÀbil-i òiùÀb bir alay ahÀliye rÀst geldüm. Şimden gerü1 lÀzım olanı siz bilürsiz” diyüp 

sükÿt itdi. Anlar daòı bu úıããayı gÿş-ı hÿşla istimÀè idüp çoú naãìóat aldılar ve èavrat 

alan kimesne Àòer nesneye2 meyl itmemek gerek imiş bildiler. AmmÀ sükrÀne oldur ki 

aàzumda (S97b) (S97b) (S97b) (S97b) rÀyióası bulınsun diyü bir úadeó şarÀb içer, andan giyinüp düzinüp 

úuşanup ùaşra çıúar. Yollarda zenbÀre añladugı kimesnenüñ seròoşluàa urup gögsine bir 

müşt baãar ve bir oynaşınuñ adını söyleyüp “bre ôÀlim benüm gibi nigÀrı úorsun da 

fülÀne gibi úaóbeye meyl idersin hemi der.” Ol kimesne daòı dönüp “ya seyyì ben sen 

dedügüñ degülüm.3 Baña fülÀn dirler” dir. Ol dem gÿyÀ bir ehl-i óayÀ òatun gibi iôhÀr-ı 

óaclet4 idüp “diriàÀ mestÀneli ne èaceb yañıldum” diyü alup yürüyivirdi ve àÀyetle 

mestlük5 iôhÀr idüp kendüyi yirden yire urur meåÀbesinde gösterir. Ol kimesne daòı bir 

mestÀne nigÀr ancaú ãayd ideyin diyü ardınca varur, òÀnesine alur gider,6 ôevúin ider. 

Ol daòı èaúlını başına cemè idüp óerifi àaflete bıraàup hem aúçasın alur ve hem esbÀbın 

seriúa ider. AmmÀ ceyrÀne oldur ki: Her gün èale’s-seóer maóallÀt arasında gezüp 

ergen kimesne evlerin yoúlar. CeyrÀne ãorup òaber alur. Úaçan ki bir ev ãÀóibinüñ 

ergen olduàın bilür, hezÀr şìve vü nÀz ile “yÀ fülÀne yÀ fülÀne anesi” diyü çaàurur. LÀ-

teklìf yüzi açıú içerü girüp ol dem ev ãÀóibi daòı niye ki diyü ùaşra çıúar baúsa görse ki 

bir zìbÀ nigÀr ùurur. “Ne istersin ya seyyì” dedükde “fülÀne bunda degül midür baña 

úoñşıları òod buradadur” didiler. Ol daòı ya “seyyì ben daòı evlenmedüm, ergenüm 

èavrat úısmından bunda7 kimesne yoúdur. LÀkin ne var çün bu úadar geldüñüz, sehl 

zamÀn gelüñ diñlenüñ oturuñ, mübÀrek úademiñüz àamòÀnemüze baãsun, úÀdir 

olduàumuz deñlü rièÀyet8 iderüz” diyürek ev içine alur gider. Andan9 òod evvelde 

àarażı óerifi dÀmına düşmek idi. Düşürüp mümkün olduúça aúçasın óaúlar ve úÀdir 

                                                
1 Şimden gerü: Şimden ãoñra P; 2222kimesne Àòer nesneye: kimesneye P; 3333degülüm: adam degülüm P; 
4444iôhÀr-ı óaclet: óaclet iôhÀr P; 5555mestlük: mestÀnelük P; 6666alur gider: alup gidüp P; 7777èavrat úısmından bunda: 
bunda èavrat úısmından P; 8888olduàumuz deñlü rièÀyet: olduúça èarż P; 9999Andan: Anuñ P 
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olursa niçe esbÀb ü eåúÀlin seriúa ider. AmmÀ şÀùıra bir fÀóişe-i fÀciredür ki: Yolda 

giderken kendü begendügi bir kimesneyi görüp úaãdıla yanına varup gögsine bir el 

arúası urur. Andan sürèatle geçüp yürüyiverir. Ol kimesne daòı buña teveccüh idüp ya 

seyyì nedür diyince eydür ki: “AllÀhu teèÀlÀ insÀfsuzlara insÀf müyesser iyleye. Ben bir 

òatun idüm ki àÀyet-i mestÿrelügümden úÀmetümi dibÀdan ve dÀmenüm ucını (S98a)(S98a)(S98a)(S98a) 

bÀd-ı ãabÀdan àayrı görmiş kimesne1 yoàıdı. İttifÀú bir kimesne baña èÀrż-ı muóabbet 

iyledi. Ben daòı tÀzelik belÀsıyla hevÀ vü heves àÀlib ve anuñ muãÀóabetine ùÀlib ü 

rÀàıb oldum ve anuñ baña gerçekden muóabbeti ve cÀn u dilden meveddeti var ãandum. 

ÓÀãıl-ı kelÀm beni bir gün kendü òÀnesine ve tenhÀ künc-i kÀşÀnesine daèvet iyledi. 

Ben daòı daèvete icÀbet idüp vardum. Úaçan ki evinüñ içine girdüm2 gördüm ki 

yanında bir muãÀóibi daòı var. Ben eyitdüm: Bu kimesne nedür biz òod senüñle tenhÀ 

muãÀóabet ve muèÀşeret itsek gerek idi. Niçün üzerüme bì-gÀne getürmegi lÀyıú 

gördüñ.” didi ki: “Ey seyyì nesne yoúdur, bì-òużÿr ola, bu da benüm úarındaşum ve 

úadìmì yÀr u yoldaşumdur. Benümle ta nefes-i vÀóide mertebesindedür. Ne var õevúlü 

bu da itsün. Bir loúmadur, bile3 yiyelüm. Ol dem cihÀn gözüme4 tÀrik oldı. MaèaõallÀh 

ben saña geldüm, senden àayra öldürseler de rıżÀm yoúdur diyü cevÀb virdüm. Baèd 

zamÀn peçemi ve inrÀrumı bir óìle ile alup cÀn-ı nÀ-tüvÀnı ùaşra bıraúdum. èAhd itdüm 

ki bir daòı ricÀl úısmından bir kimsne ile muãÀóabet itmeyem ve ülfet ü muèÀşeret 

ùarìúına gitmeyem.” Úaçan ki ol óerif bu kelimÀtı andan istimÀè ider, defèi tamaèa 

düşüp bir miúdÀr yanınca bile gider ve murÀdı her ne ise anı ider. Ve ammÀ müsÀfere ol 

fÀóişe-i mekkÀre-i àayr-ı bÀkiredür ki: Seóerden giyinür, úuşanur ya bir tÀcir ya cevherì 

düúúÀnına oturur.5 Ya úumaş almaú ya cevher ãatmaú bahÀnesiyle muãÀóabete başlar. 

EånÀ-yı kelÀmda dürlü dürlü şìve vü nÀza ser-ÀgÀz iyler. Ol ãÀóib-i düúúÀn daòı elbette 

recÿliyet muúteżÀsınca mÀ’il ve seyyì zevcüñ var mıdur, beyÀn iyle diyü6 sÀ’il olur. Ol 

mekkÀre-i seóóÀre daòı “egerçi zevcüm vardur, lÀkin ticÀrete gitmişdür. Müdded-i 

medìdedür ki misÀfir-i baór ü berr ve mücÀvir-i òÀne vü derdür. Ben żaèife àamòÀne 

küncinde úaldum. Ne èömürden ãafÀ ne rÿzgÀrdan temettüè” diyüp şikÀyetler iyler. 

Áòir ol kimesneyi ùamaèa düşürüp rÀh-ı istiúÀmetden çıúarır ve viãÀline ùÀlib olup 

muúÀbelede èarÿs7 taèahhüd ider. NigÀr daòı n’ola ammÀ şart an ki àamòÀnemüze 

gelesin ve ol gice tenhÀ bizümle úalasın dir. (S98a)(S98a)(S98a)(S98a) ÒˇÀce daòı ferman ber-ser ve 

kemer-i óiõmet der-miyÀn diyüp bir gÿne vaèdeler ider. Ol gün òˇÀce daòı kendü 

                                                
1 görmüş kimesne: kimesne görmüş P; 2222Úaçan ki evinüñ içine girdüm: -P; 3333bile: anuñla bile P; 4444gözüme: 
benüm gözüme P; 5555oturur: varup oturur P; 6666deyü: deyüp P; 7777èarÿs: èarż P 
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varmazdan evvel baèżı fevÀke vü esbÀb-i meclis ve derÀhim ü denÀ’ir gönderür. Varan 

aúçanuñ nıãfıyla belki èöşriyle bir miúdÀr meze vü bÀde tertìb idüp àayrısın ãıúar. Baèd 

zamÀn òˇÀce geldükde èizzet ü óürmet ile istiúbÀl idüp ãadr-ı meclise geçürür. İósÀn 

iyle, kendü òÀneñde oturur gibi óużÿr ile otur. Bizüm üzerümüze kimse gelmek 

muóÀldür. Aãla kimesneden bÀkimiz yoúdur. İótirÀz u ictinÀb maóalli degüldür dir. Bu 

taúdìrce1 ol derdmend daòı emìn olup itminÀn-ı nefs óÀãıl ider. Cemìè libÀsların ve 

èimÀmesin ve redÀsın çıúarup nigÀra virür. NigÀr daòı alup ãanduúa úoyar. TamÀm 

neşÀù üzre olup iki ùarafdan õevú u ãafÀya başlarlar. Bu óÀlet üzre iken nÀ-gÀh óavlu 

úapusı pek pek úaúılmaàa başlar. èAcele ile úaúarlar ki úapuyı yıúayazarlar. Hay nedür 

diyince “meded seyyì, efendi seferden gelmiş gibi úapu úaúan oldur” dedükleri gibi 

óerifüñ gözine èÀlem tìre vü tÀrik olur. CÀn úayusına düşer, “meded seyyì benüm óÀlüm 

niçe olur” diyü dönmege başlar. Bir yañadan èavrat daòı şaşúınlıú iôhÀr ider. èAcabÀ 

seyyì n’iylesem nirede ãaúlansam dirken öte cÀnibde óavlu úapusın cÀriyeler açarlar. 

Meger bu gelen fi’l-vÀúiè èavratuñ eri imiş. AmmÀ bir mümerris gidi imiş ki her 

zamÀnda èavratı vÀsıùasıyla müselmÀnları bu maúÿle dÀma giriftÀr idüp ãoyarmış. Bu 

yaña óerifi bir anbar içine úoyup ãaúlarlar. HemÀn dem èavratuñ eri içerü girdügi gibi 

“bre úaóbe sen niçün óavlu úapusın açmaduñ. Açınca bir yıl geçdi. Ne yoúsa yine 

oynaşuñ mı vardur” diyü àavàÀlar iyler. èAvrat daòı “behey köfteòˇor benüm úanàı 

zamÀnda oynaşum2 vardur ki söylersin” diyü úeżżÀb ãu işini iyler. Áòir eri olan 

mümerris úalúar ev için aramaàa başlarlar. Arayuraú cÀriyeler anbarı işÀret iderler. Ol 

daòı añlar, hemÀn dem anbardan yaña teveccüh idüp “varayın anbarı göreyin, eger 

içinde adam bulursam bir siyÀsetle öldüreyin ki olmasın” dir. ÒˇÀce miskìn (S99a)(S99a)(S99a)(S99a) 

anbardan işidüp úorúusından içi boşanup üzerine żırùalar.3 Bu eånÀda cÀriyeler “efendi, 

sizi ùaşrada isterler” diyü efendilerin ùaşra çıúarurlar ve teàÀfül ü iómÀl eêüp derdmendi 

èuryÀn u biryÀn tezce úaçırıvirürler.4 Derdmend kişi bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ cÀnum 

úurtuldı, malum gitdiyse ne àam diyürek evine varur. Bir daòı bu maúÿle zinÀya irtiúÀb 

itmekden fÀrià olur. Ve ammÀ fÀóişe-i maôlÿme oldur ki: Çìn-seóerden úalúar delle-

miåÀl giyinüp úuşanur. MaóallÀt arasında yalñızca gezer. Úaçan ki bir úapusı açıú ev 

göre, ùarab içerü içerü girer. Eger evi òÀli bulursa úÀdir olduàı úadar esbÀb u eåúÀl 

çalup defèi çıúar gider. Eger adam bulursa şundan òÀli degül ki ya evli olup òatunıyla 

oturur bula, yaòud bir ergen odası ola içerüsünde èavrat oàlan olmaya. Eger evli adam 

                                                
1 taúdìrce: taúdìrile P; 2222oynaşum: oynaş getürdügüm P; 3333boşanup üzerine żırùalar: boşanur żırù urur P; 
4444derdmendi èuryÀn u biryÀn tezce úaçırıvirürler: -P 
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evi olursa selÀm virüp ya seyyì namÀz zamÀnı úarìb oldı. Tecdìd-i vużÿ içün baña bir 

miúdÀr ãu virüñ diyüp Àbdest alup bu maàlaùa ile çıúar gider. Eger ergen evi olursa bì-

tekellüf1 selÀm virüp defèi yanına çıúar oturur ve perde-i óicÀbı ortaluúdan götürür. 

“Benüm efendüm nigÀr úısmındanuz ki şimdiki óÀlde fülÀn odada yÀrÀnla èayş u èişret 

üzre idük. äubaşıya òaber virmişler, nÀ-gÀh òaberümüz yoàıken bizi baãdılar. AllÀhu 

teèÀlÀ beni kemÀl-i luùf u kereminden ãaúladı. Bir ùarìúla evvelce ùuydum ve icÀbet-i 

nihÀyesiyle ùaşra muúaddemce2 çıúup úoñşı evine vardum. Ardumca dönüp ùutmaàa 

geldiler, yol azıdup óÀlÀ bu ùarafa geldüm, düşdüm. Senüñ sÀye-i himmetüñe ilticÀ 

itdüm. Òavf iderüm ki yine ardumca gelüp bunda daòı bulalar. İósÀn iyleyüp bir yirde 

bugün bu gice muókem ãaúla. Yarın yüzüm ãuyıyla evüme varup gideyin” diyüp vÀfir 

tażarruèlar ider. Ol kimesne daòı anuñ temelluúını görüp tamÀm mÀ’il olur. “Ey seyyì 

bu maúÿle yirlerde muèÀvenet3 hemÀn benüm şÀnuma gelmişdür. Úorúma seni bir 

vechile ãaúlayayın ki senüñ òayÀlüñe bÀd-ı ãabÀ daòı ermesün, ãafÀ-yı òÀùırla ol, (S99b)(S99b)(S99b)(S99b) 

bugün bu gice senüñle èayş u èişret idelüm. Yarın úable’ê-êuóÀ gidesin” diyüp alıúor. 

Anuñ òod àarażı kendüyi ãatmaú ve birúaç aúçasın alup kendü aúçasıne úatmaúdur. 

MurÀdına vÀãıl olup irtesi vÀfir derÀhimle gider. İmdi èÀúil ü dÀnÀ olan kimesnelere 

lÀyıú olan oldur ki bu altı dürlü fevÀóişi gördükde külli ictinÀb ü iótirÀz üzre olup 

mümkün olduúça dÀm-ı mekr ü tezvìrlerine giriftÀr olmamaú gerekdür. Ve illÀ hem mÀl 

ü menÀlden ve hem dìn ü diyÀnetden çıúup vebÀl-i èazìm óÀãıl itmek lÀzım gelür.  

Laùìfe:Laùìfe:Laùìfe:Laùìfe: Meger bir èavrat erinden murÀd idinür ki kendüye bir kerre cimÀè iyleye. 

Eri daòı üşenüp “n’iyleyeyin şimdi eger sÀna cimÀè idersem yüklü úalursın. Ùokuz 

aydan ãoñra bir oàlan ùoàurınca4 dürlü òarcımuz ve belÀmuz artar. Eger böyle olmazsa 

irtiúÀb idersin” dir. èAvrat eydür: “Tek sen baña cimÀè iyle, eger óÀmile olup oàlan 

ùoàurduúda åıúlet òarc lÀzım gelürse nesne yoúdur. Ben seni Baèlebek’e varınca gögsim 

üstünde getüreyin” dir. Eri daòı n’ola imdi diyüp cimÀèa mübÀşeret ider. NÀ-gÀh eånÀ-

yı cimÀèda èavrat bir żarta ider. Eri daòı “èavrat Bülbeys’e geldük. Buradan dün yol 

uzaúdur. Sen Baèlebek’e varınca çoú żarùa idersin. Belki daòı ziyÀde giderseñ òarÀbluú 

idersin” dir.  

    

    

    

                                                
1 bì-tekellüf: bì-teklìf P; 2222ùaşra muúaddemce: muúaddemce ùaşra P; 3333muèÀvenet: muèÀvenet muôÀheret P; 
4444ùoàurınca: ùoàurursın P 
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----45454545----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: ÔürefÀ-yı èarabdan biri óikÀyet ü rivÀyet iyler1 ki: Meger zamÀn-ı 

mÀżide bir èacÿze var idi ki aòbÀrı illerde meşhÿre ve esmÀrı dillerde meõkÿre idi.2 

áÀyetle seóóÀre vü èayyÀre ve mekkÀre3 vü àaddÀre úarı idi. Naósendlikde èÀlemde 

ayaàın çeker bulınmazdı. ZamÀnında niçe èayş u èişretler4 ve õevú u ãoóbetler görmiş,5 

evler òarÀb itmiş gözi sürmeli eli èaãÀlı şehirden sürmeli nÀbe-kÀr imiş. İttifÀk Óaú 

teèÀlÀ óażretleri aña6 üç úız virmişidi ki her biri óüsn ü cemÀlle müsellem ve òulú u 

òıãÀlle bì-naôìr-i èÀlem idi. Bunlaruñ büyüklerinüñ adı èaynu’l-àazÀl ortancalarınuñ adı 

vechü’l-cemÀl küçüklerinüñ adı bedrü’l-kemÀl idi. Her birini birer àarrÀ yeñide virmiş 

idi ki degmede naôìrleri bulınmaz.7 Bir gün úarı8 murÀd idindi ki úızlarınuñ erlerile 

aóvÀli ne mertebededür ve muèÀşeret èÀlemin8 (S100a)(S100a)(S100a)(S100a) her biri niçe idrÀk itmişlerdür, 

getürüp ãora ve mübellıà èilimleri n’idügüni bile ve göre. EvvelÀ büyük úızı èaynu’l-

àazÀlı çaàırup “úızım erüñle óÀlüñ nedür ve mücÀmaèatıñuz ne yüzdendür ve sen ne 

maúÿle erden óaôô idersin baña beyÀn iyle bileyin ve aña göre tedÀrük úılayın” didi. Ol 

daòı cÀnum ana benüm óaôôum ol maúÿle erdendür ki “tÀze yigit ola ve Àleti úısa olup 

yoàun ola. Úuvvet-i şehevÀniyesi àÀyet9 şiddet üzre olup óiddetünden aãla úanda 

baãduàını bilmeye ve te’enniyle ùutup tedÀrük úılmaya, mecnÿn gibi her ne yire olursa 

sevdete ve nirede olursa delük bulursa ditrete 10 tÀ ki bir miúdÀr11 Àteşimüz söyündürüp 

biz de kesb-i ãafÀ ve ùoàuran anaya ölinceye dek òayr duèÀ idevüz” didi. Úarı daòı bu 

sözi işidüp óaôôından yirinden birúaç kerre úalúdı ve oturdı ve başını ãalup güldi. “Ya 

úızım sen ancaú ùaşrası õevúine úÀnièsin. Ancaú derÿn ãafÀsından şübhe yoúdur ki òÀli-

derÿnsun. Bu sözüñ delÀlet ider ki senüñ raómüñ berrÀniye olmaya.12 Yaèni òÀriciyye 

ola, dÀòiliyye olmaya. İmdi úaçan bu maúÿle zevce rÀst geldügüñde13 saña vaãiyyetüm 

böyle olsun ki evvelÀ öpüşmege ve úucaşmaàa başlayup biraz zamÀn cimÀèa mübÀşeret 

itmeyesin. Úaçan nefs tamÀm ùÀlib-i şehvet kemÀliyle rÀàıb ola, bilÀ-nizÀè ü lÀ-cidÀl 

raómüñi aña teslìm iyleyesin ve mevÀnièden14 òÀli úılasın. Ol daòı murÀdı üzre 

mutaãarrıf olup biraz ùaşra úapu eşiginde eglenüp úurcalana ùura. EùrÀf u cevÀnibi úıçuñ 

úaşur gibi úaşınup şiddetle ùoúına. Çün müsÀóaúadan óaôô idersin, uyumayasın ki her 

birini15 raómüñ saóú iyleye. Sen daòı dünyÀlarca óaôô idüp murÀduña vÀãıl olasın” didi 
                                                
* Hikâye P nüshasının 56b-59a yaprakları arasındadır. 
1 óikÀyet ü rivÀyet iyler: böyle óikÀyet ü rivÀyet ider P; 2222meõkÿre idi: meõkÿr olmışdı P; 3333èayyÀre ve 
mekkÀre: mekkÀre  ve èayyÀre P; 4444èişretler: èişret P; 5555görmüş: görmüş, geçürmüş P; 6666aña: buña P; 
7777bulunmaz: bulunmazdı P; 8 úarı: bu úarı P; 8888muèÀşeret èÀlemin: muèÀşeret-i èÀlem P; 9999àÀyet: -P; 
10101010tedÀrük úılmaya ... ditrete: -S; 11111111bir miúdÀr: bu maúÿle P; 12121212olmaya: ola P; 13131313geldügüñde: geldükde P; 
14141414mevÀnièden: mekÀn mevÀnièden P; 15151515her birini: hergìz yirini P 
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ve “zinhÀr benüm bu vaãiyyetümi unutma, úabÿl iyle” deyicek ol daòı elin başına 

úoyup anasınuñ elini öpüp vedÀè iyledi. RÀvì eydür: Bu defèa èacÿze vechü’l-hilÀli 

daèvet iyledi ve didi ki: “Ey úızcaàızum sen erenlerüñ ne maúÿlesinden óaôô idersin, 

leõõet-i cimÀèı idrÀküñ ne vechiledür” didi. Ol daòı serv-i bÀlÀ gibi reftÀr ve ùÿùi-i şìrìn-

zebÀn gibi güftÀre gelüp “benüm devletüm ana ben ol erden óaôô iderüm ki kendü 

civÀn-ı melìó ü rengìn-edÀ fÀãió-i muètedilü’l-èÀmme naôìfu’l-èimÀme olup (S100b)(S100b)(S100b)(S100b) 

zübbi raúìk u ùavìl ve mevzÿn u bì-èadìl yaèni hem ince ve hem uzun belki sÀú-ı 

bikrden füzÿn ola. HemÀn dem miåÀl-i şìr-i dilìr úapuya hücÿm idüp yıúıú göñülleri 

taèmìr iyleye. Raómüñ her gÿşe vü eùrÀfına vÀãıl ve bildügi gibi murÀdını óÀãıl ide. 

Bucaú bucaú eùrÀf-ı raómi devrÀn idüp geze ve óüsn-i muèÀmelesiyle óÀãidlerüñ 

reşkden baàrın eze. Görenüñ aàzı ãuyı aúup óayrÀn ve ãafÀsından vÀlih olup dem-beste 

vü ser-gerdÀn ola.” RÀvì eydür: èAcÿze ol dem ki vechü’l-hilÀlden bu kelimÀtı işitdi, 

bir zamÀn gözleri süzilüp èaúlı başından gitdi. Sehl zamÀnlar1 şevúe gelüp bir Àh ve ol 

Àhla Àyine-i çeròi siyÀh iyledi ve didi ki: “BillÀhi úızum baña tamÀm şevú virüp zamÀn-

ı sÀbıúda geçen õevúleri yine benüm òÀùıruma getürdüñ. Bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ senüñ 

èaúl u idrÀküñ bu bÀbda büyük úız úarındaşuñdan ziyÀdedür. Maèlÿm oldı ki senüñ 

raómüñ cevÀniyye degüldür.2 Yaèni dÀòiliyyedür, òÀriciyye degüldür. Úaçan elüñe bu 

maúÿle bir er gire, aãla uyumasın. Óìn-i mücÀmaèatda tamÀm arúañ üzre yatup kendüñi 

iyle teslìm idesin ki tamÀm her cÀnibüñe vÀãıl ola ve àayrı muãÀóabeti úoyup her 

hücÿmında yÀ óabìbì yÀ úurrete èaynì úatalteni ehlekteni* diyüp3 şìve vü nÀz ile 

çalúayasın. Aña himmet idesin ki senüñ şehvetüñle anuñ şehveti berÀber gelüp èömürde 

bir leõõet-i zindegÀnì4 alasın ki bir demi biñ yıla muèÀdil ü mümÀåil ola ve úızım saña 

vaãiyyetüm olsun ki bu dedügüñ ere her nirede rÀst gelesin ve her ne maóalde ki senden 

isteye, zinhÀr taèallül idüp menè ü defè itmeyesin. RÀżı vü úÀ’il ve cÀn u dilden emr ü 

fermÀnına mÀ’il olasın ve illÀ fevt olduúdan ãoñra bir daòı ele girmez ve ãoñ peşìmÀnlıú 

kimseye aãla ıããı úılmaz. Nitekim dimişler ve şekerler yemişlerdür. Beyt:5 

äoñ peşìmÀnlıú ıããı itmez imiş 

áuããası tÀ ölince gitmez imiş 

bu daòı vÀlidesinüñ naãìóatini semè-i úabÿlle ıãàÀ6 idüp gitdi. RÀvì eydür: Andan 

èacÿze-i mekkÀre küçücek úızı bedrü’l-kemÀli daèvet itdi ki bu úız sÀ’irleründen umÿr-ı 

meõkÿreye ziyÀde èÀrife (S101a)(S101a)(S101a)(S101a) vü vÀúıfe idi. Aña daòı döndi didi ki “ey úızum ricÀl 

                                                
1 zamÀnlar: zamÀnda P; 2222cevÀniyye degüldür: cevÀniyyedür berrÀniye degüldür P; 3333deyüp: deyüp her 
hücÿmında P; 4444zindegÀnì: zindegÀnìden bir òaõõ alasın P; 5555ve ãoñ peşìmÀnlıú … Beyt: -P; 6666ıãàÀ: iòtifÀ P  
* “Ey sevgilim, ey göz bebeğim! Beni öldürdün, beni helâk ettin.”  
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úısmınuñ sen de úanàısından óaôô idersin, emr-i muèÀşeretde úanàısı maúbÿl u 

meràÿbuñdur. Úız didi ki “yÀ ummÀh ben ol erden óaôô iderüm ki civÀn-ı bedìèu’l-

cemÀl laùìfu’l-òıãÀl serv-reftÀr-ı şìrìn-güftÀr laùìfu’l-muãÀóabe keåìru’l-mücÀmaèa ola. 

Úażiyye-i mediyyesi hem yoàun hem uzun dÀire-i taãavvurdan füzÿn ola. Her zamÀnda 

úÀ’im ve leõõet-i nikÀóda ãÀbit ü dÀ’im olmaúdan òÀli olmaya. Raóme girdükde 

àażaban gelüp sekrÀn çıúa. Úapusın yıúaraú ve eùrÀfını içine ùıúaraú1 raómüñ ùaşrası 

àılôatından intifÀève içerüsi ùolandan iltiõÀõ iyleye. Ve hemÀn yalñuzca benüm olup bir 

ortaú daòı daèvÀ-i iştirÀú iylemeye.2 İstedügümce yanumda óÀżır u cemìè aóvÀlüme 

nÀôır ola. Ben daòı óammÀma varup óaremsarÀy-ı raómi pÀk ve Àyine-ãıfat tÀbnÀk u 

mücellÀ3 idem. Ol daòı netf-i mekÀn idüp óammÀmdan gelmiş ola. ÒÀne tenhÀ yÀr óÀżır 

èişret-i esbÀbı müheyyÀ vü óÀżır olup ãafÀ-yı òÀùırla muèÀşerete meşàÿl olavuz. Anuñ 

òuşÿneti benüm nuèÿmetüme mülÀúi olup andan daòı óaôô-ı diger peydÀ ola ve bu 

maúÿle4 demlerdür ki bir Ànı biñ yıllıú èömr-i zindegÀnìye bedel belki andan daòı hezÀr 

mertebe efêÀldür” diyü cevÀb viricek èacÿz5 mekkÀre daòı delle-i seóóÀre gibi úızınuñ 

muóabbet eliyle arúasın yepdi ve kemÀl-i õevúinden úalúup iki gözlerin öpdi ve didi ki: 

“Kızum AllÀhu teèÀlÀ èaúl u idrÀküñ yevmen fì-yevmen ziyÀde ve esbÀb-ı èayş u 

èişretüñ her zamÀnda amÀde iyleyüvere. Senüñ idrÀküñ sÀ’ir hemşìrelerüñ gibi 

degüldür. Her vechile anlara àÀlibsin, anlar gibi vaãiyyet itmege senüñ iótiyÀcuñ yoú. 

Benüm gibi unutmışlarumı añdırduñ. Úanı ol zamÀn ki babañ meróÿmla her gün tenhÀ 

úÀ’imelerde6 ve her gice zìbÀ eyvÀnlarda èayş u èişrete müdÀvemet ve kemÀl-i 

muóabbetle mücÀmaèat ü mübÀşeret iderdük. Babañ derdmendüñ daòı Àlet-i 

mücÀmaèatı dedügüñ gibi hem tavìl ve hem àalìô idi. Aña binÀen anuñ terkini urup 

gitmezdüm ve faúr u faúasına ãabr iderdüm.7 Cümle altumı ve incümi ve esbÀb u 

eåúÀlümi yolına fedÀ itmişidüm ve her neye ki úÀdiridüm, aña èaùÀ itmişidüm. DirıàÀ ki 

èömürden8 (S101b)(S101b)(S101b)(S101b) zamÀn ve rÿzgÀr-ı zorkÀrdan amÀn bulmayup az zamÀnda fevt 

buldı” diyüp aàlarken kendü daòı nÀ-gÀh cÀn u dilden bir Àh9 çeküp teslìm-i rÿó cÀn-ı 

nÀ-tüvÀnını bendinden maùrÿó itdi. 

    

    

    

                                                
1 ùıúaraú: ùıúaraú gele P; 2222iylemeye: itmeye P; 3333tÀbnÀk u mücellÀ: mücellÀ vü tÀbnÀk P; 4444maúÿle: maúÿle 
demler ol P; 5555èacÿz: èacÿze-i P; 6666úÀ’imelerde: úalmalarda P; 7777faúasına ãabr iderdüm: faúÀsın görüp 
serzeniş itmezdüm P; 8888èömürden: èömürde P; 9999Àh: Àh-ı sÿznÀk P 
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----46464646----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Maôhar-ı luùf-ı ebedì aèni MevlÀnÀ äaèdì baèżı aóbÀbdan iyle rivÀyet ü 

óikÀyet iyler1 ki: ZamÀn-ı evvelde bir òatun var idi ki tÀzelikde nigÀr-ı serv-bÀlÀ gibi 

Ààÿş-ı èÀşıúda der-kenÀr idi. Niçe yıllar meydÀn-ı èayş u èişretde tek ü pÿy-ı miżmÀr-ı 

õevú u ãoóbetinde yÀrÀnla güft u gÿy ve cüst ü cÿy itmişidi. Her zamÀnda efkÀr-ı nihÀnı 

leõõet-i cimÀè ve her laóôa ÀrÀm-ı dil ü cÀnı sevdÀ-yı veúÀè idi. Çün rÿzgÀr-ı civÀnì ve 

àaàvÀn-ı kÀmrÀnì geçüp nev-bahÀr-ı óüsni òazÀn ve genc-i cemÀli vìrÀne-i dünyÀda 

èayn-ı èÀlemden nihÀn oldı. Kimesneden kendüye meyelÀn ve mücÀmaèata nigerÀn 

fehm itmeyicek biraz zamÀn èÀşıú u maèşÿú mÀbeynlerinde vÀsıùa ve ùÀlible maùlÿb 

arasında rÀbıùa olmaú sevdÀsına düşüp niçe müdded pÀzeng oldı. Çün hengÀm-ı żaèf-ı 

pìrì erişüp yirinden óareket itmege úudreti varup gelmege úuvvet ü istiùÀètı daòı 

úalmadı. Erkekli dişili bir çift keçi alup ikisini bir óücrenüñ içine baàladı. Anlar biri 

biriyle cimÀè itdükçe ãadÀ-yı cimÀè úulaàum girmekden òÀli vü èÀùıl olmasun diyüp 

sÀ’ir mühimmÀtı úoyup her laóôa mutaraããıd-ı cimÀè ve müteraúúıb-ı vaúÀè olmaúdan 

fÀrià olmadı ve anda bulduàı óÀleti bir àayrı óÀlde bulmadı. Áòir bu óÀlle cihÀndan 

intiúÀl ve dÀr-ı fenÀdan milk-i beúÀya irtióÀl iyledi. 

 

----47474747----********    

 ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RÀvìler iyle rivÀyet iylerler ki: Ol ùÀriòde ki taòtgÀh-ı Mıãır’da pÀdişÀh-

ı FÀùımiyyÿn dimekle maèrÿf olan evlÀd-ı èabìdullÀhdan ÓÀkim Bi-emrillÀh dedükleri 

ôÀlim-i bì-dìn ü bedòˇÀh idi. àÀyet-i óırãından2 zìr-i zemìnde olan defÀ’in ü óazÀ’in 

iòrÀcına daòı her zamÀn saèy-ı maúdÿr ve beõl-i mehcÿd u meysÿr iylerdi. Bu cihetden 

fetó-i ùılsımÀta úÀdir ve fetó-i meùÀlib gibi ol fende istidÀd-ı mÀhir olmışıdı. Ve ol vÀsıùa 

ile kevÀkibe óiõmet iden rÿóÀniyÀt daòı èazÀ’im ü riyÀżatla tesòìr-i òuãÿãÀt-ı rÿóÀniyÀt 

zaóli tesòìrde óüsn-i tedbìr iylemişdi ve anuñ zamÀnında VerdÀn nÀm bir merd-i nìk-

fercÀm (S102a)(S102a)(S102a)(S102a) var idi ki ÚÀhire-i Mıãır’da úaããÀblıú3 iderken nÀ-gÀh bir nigÀr-ı serv-

reftÀr ve bir mÀh-ı şìrìn-güftÀr gelüp aña selÀm virüp4 “bir dÀne ãoyulmış bütün úuzı 

vir” diyü basù-ı kelÀm iyledi. Ol daòı óiõmete úıyÀm gösterüp aña bir zìbÀ úuzı baãup 

boàazlayup5 ve yüzüp pÀk itdükden ãoñra nigÀra teslìm iyledi. NigÀr daòı VerdÀn’a 

úuzınuñ bahÀsı elli aúça iken yüz aúça virüp aldı yürüyivirdi. VerdÀn ol nigÀr-ı 

                                                
* HikÀye P nüshasının 59a-59b yaprakları arasındadır. 
1 iyler: iylerler P; 2222óırãından: -P; 3333úaããÀblıú: úaããÀblıú idüp cemiè èömri ol óiõmetler gizdÀn itmişdi. Bir 
gün yine VerdÀn dükkÀnında úaããÀblıú P; 4444verüp: ve bize P; 5555boàazlayup: boàazladı P 
** Hikâye P nüshasının 59b-63a yaprakları arasındadır. 
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èÀlişÀnuñ bu iósÀnına Àferìn idüp óayrÀn úaldı. İttifÀú ol nigÀr irtesi yine gelüp bir úuzı 

daòı aldı ve VerdÀn’a yüz aúça virdi. İrtesi yine geldi aldı1 ve bi’l-cümle altı ay miúdÀrı 

VerdÀn’la muèÀmeleyi itmekden òÀli olmadı. èÁúıbet VerdÀn ol nigÀruñ bu óÀline 

óayrÀn olup dürlü dürlü efkÀra düşdi. Muúarrer itdi ki elbette bu işüñ aãlı nedür ãora 

bile ve vuúÿf taóãìl itmekiçün bir tedÀrük úıla. Bir gün yine úuzıyı alup gitdügi gibi 

VerdÀn saùırın eline alup nigÀruñ bì-òaber iken ardınca gitdi. Ve her úanda gitdiyse bile 

gidüp uzaúdan gütdi.2 NigÀrdur, biraz Mıãruñ zuúaúların geşt eêüp ÚarafÀya geldi ve 

tenhÀ bir maúberelük3 arasına varup biraz öte berü nÀôır oldı ve nÀ-gÀh kimse olmasun 

diyü iótirÀz úıldı. Úaçan ki èÀlem aàyÀrdan òÀli idügüni bildi, ol dem bir maúberenüñ 

üzerinde úapaàın úaldırup içerüsine girdi ve arúasından úuzıyı bile alup pinhÀn u nÀ-

peydÀ oldı. VerdÀn daòı hemÀn ardın baãup maúberenüñ üzerinden úapaàın aldı, naôar 

úıldı. Gördi ki ol maúbere mezÀr degülmiş, ancaú mezÀr şeklinde bir nesne imiş. Bir 

daòı baúdı gördi ki bir nerdübÀn yapılmış. NerdübÀndan içerü girdi.4 Úaçan ki yigirmi 

ayaú nerdübÀndan aşaàı indi, gördi ki ol zìr-i zemìnde bir èÀli sarÀy yapılmış ki ãaón-ı 

meydÀnı iki oú atımından ziyÀde ve her cÀnibe revzenler úomışlar, her biri rÿz-ı 

rÿşenden küşÀde ve bu meydÀnuñ dört cÀnibinden dört èÀli odalar yapılmış ki her biri 

firdevs-i berìnden nişÀn virür.5 Ve orta yirinde bir èÀli ãoffa ve dìvÀnòÀne yapmışlar ki 

ol daòı dört eyvÀna ùaró olınmış. Her birinde (S102b)(S102b)(S102b)(S102b) ibrişim úalılar ve dibÀ maúèudlar 

ve nihÀlìler ve zerbÀft minderler ve yaãdıúlar ve gerdenbÀşlar döşeyüp tezyìn itmişler. 

Her meclis bir mertebe mürettebdür ki taèbìre úÀbil degül ve yine ol dört úaãruñ 

aralarında ol deñlü zìbÀ óücerÀt yapılmış ki vaãf olınmaz. lÀkin bu cümlenüñ içinde ol 

nigÀrdan àayrı bir kimesne6 yoú. Ne yÀr ve ne aàyÀr leyse fi’d-dÀr àayruha deyyÀr.* 
Çün VerdÀn bunı gördi, biraz óayretden serÀsime olup yine èaúlın başına degşürdi ve 

görelüm bu nigÀr bunda yalñız n’iyler ola diyü muntaôır olup ùurdı. Úaçan ki nigÀrìn 

anda vardı, evvelÀ úuzıyı bir yirde aãup anda ãoyındı. Arúasından libÀsın çıúarup 

ãıàandı sarmandı. Baède ortaya bir gümiş sini getürüp úuzıyı içinde pÀreleyüp dört 

çÀrìk iyledi. Bu mertebeden ãoñra óücrenüñ birinden girüp zencirinden yederek bir ayu 

çıúardı ki büyüklükde eşek úadar var. VerdÀn muókem taèaccüb idüp èacabÀ bu nigÀr 

bu ayuyı n’iyler oynadur mı ola dirken anı gördi ki nigÀr ayunı ãoffa kenÀrında 

zenciriyle baàladı ve ol çÀrìk7 etüñ bir pÀresin virdi ve andan birin daòı ve birin daòı 

virüp úuzıyı tamÀm ayuya yedürdi. Ayu daòı her pÀresini murÀdınca pÀreleyüp yutdı, 

                                                
1 aldı: ve daòı ertesi yine geldi P; 2222gütdi: gözetdi P; 3333maúberelük: maúberlük P; 4444girdi: evildi P; 5555firdevs-i 
berìnden nişÀn virür: úaãr-ı firdevs-i berìnden işÀret virüp P; 6666kimesne: kimse P; 7777çÀrìk: dört çÀrìk P 
* “Evde ondan başka kimse yoktur” 
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yalanmaya başlayıcaú nigÀr bir büyük at saùılı ile ãu daòı virüp bu maãlaóat ki tamÀm 

oldı. Ol dem ayunuñ aàzın ve yüzin ve úarnın ve ayaúların hindì destmÀller ile silüp 

zencirin úoyıvirdi. HemÀn ki zencirden òalÀã oldı, nigÀruñ üzerine úalúmaàa başladı. 

NigÀr daòı ãoffa üzerine çıúup bir zerbÀft minder üzerine èÀdetçe uzanup yatdı. Ayu 

daòı gelüp erenler gibi anuñla mücÀmaèata başladı. Bir defèa cimÀè idüp sehl zamÀn 

eglenmeyüp yine cimÀè itdi. Birúaç defèa böyle idüp èÀúıbet bir mertebeye vardılar ki 

ayu bì-hoş olup küppedek bir yaña düşdi. èAvrat daòı mest ü lÀ-yaèúìl olup kendünden 

gitdi. VerdÀn bu óÀli görüp engüşt-i taèaccübüni ber-dehÀn úıldı ve biraz zamÀn dem-

beste vü óayrÀn úaldı. Áòir àayret àÀlib olup yiründen úalúdı ve saùırın (S103a)(S103a)(S103a)(S103a) eline 

alup anlaruñ yanına geldi. EvvelÀ yatduàı yirde ayuya bir saùır baãdı ki başı bir cÀnibe 

perrÀn oldı. Andan èavratuñ yanına gelüp bir depme urdı. Ol dem èaúlı başına gelüp 

úalúdı. Úaçan ki VerdÀn’ı gördi yirinden örselenürek ùurdı. “Ya VerdÀn saña her gün 

itdügüm iósÀnuñ cezÀsı bu mıdur?” didi. VerdÀn eyitdi: “Ey raènÀ bu senüñ itdügüñ 

úabÀóat ne maúÿle feżÀóatdür ki bir zìr-i zemìne gelesin ve ayu gibi menóÿsuñ1 

ucından benì Àdemi úoyup tenhÀ olasın, anuñla bu maúÿle vażè-ı úabìó irtiúÀb úılasın. 

Benì Àdemde kimesne2 bulamaduñ mı ki böyle úabÀóat itdüñ?” èAvrat daòı cevÀb virüp 

eyitdi: “Ey VerdÀn bil ve ÀgÀh ol ki bu zìr-i zemìn ki mÀnend-i firdevs-i berìndür. Her 

cÀnibi zer ü zìverle ùolu ve cevÀhir-i zevÀhirle memlÿ bir gencòÀne-i güzìndür. Yıllarca 

altunı òarc olınsa dükenmez ve úıyÀmete dek cevÀhiri ãarf olınsa nihÀyet yoúdur.3 Ben 

de bir zìr4 yapmaàa münÀsib yir ararken buldum. Rÿz-ı ezel Óaú naãìb itmiş imiş, ol 

cihetle mühtedì oldum. LÀkin benüm daòı tafãìl óÀlüm budur ki: VÀlideynüm beni úız 

iken bir yigide nikÀó eêüp virdiler. Anuñla biraz zamÀn èömür geçürdüm. İttifÀú ol 

yigit bir gün AllÀh emrine gitdi. TÀzelik5 zamÀnında tenhÀ úaldum. ÒÀùırumdan aãla 

cimÀè ãafÀsı çıúmadı. Áòir giderek baña bu maraż oldı ki buçuú sÀèat cimÀè 

olınmasam6 ãabr u úarÀrum úalmazdı. Biraz zamÀn nigÀrlıà idüp her gün cimÀèa meşàÿl 

oldum. İnsÀn baña taóammül itmez oldı. ZìrÀ bende bir iútiżÀ peydÀ oldı ki aãla bir 

laóôa cimÀèdan òÀli olmayam. Áòir èÀciz ü óayrÀn úalup çoú7 efkÀr-ı fÀside úıldum. 

Giderek fikrüm buña müncer oldı ki óayvÀnuñ taóammüli insÀndan ziyÀde ola.8 

ÓayvÀnÀtda daòı maymunla ayı insÀna úarìb belki insÀndan mebsuò olmışlardur. LÀkin 

ayu maymundan tevÀnÀter ve cimÀèa aúderdür.9 Mümkündür ki anuñla maúãÿdum òÀãıl 

ola. Bu mertebe rüsvÀylıú òod insÀn arasında olmaz. LÀzım oldı ki bir tenhÀ yir tedÀrük 

                                                
1 menóÿsuñ: bir menóÿsuñ P; 2222kimesne: kimse P; 3333yoúdur: bulınmaz P; 4444bir zìr: bunı bir zìr-i zemìn P; 
5555TÀzelik: Ben tÀzelik P; 6666olınmasam: olınmazsa P;    7777çoú: çoú mülÀhaôÀ itdüm ve dürlü dürlü P; 8888ola: 
olmaúdur P; 9999cimÀèa aúderdür: cimÀèa andan her vechile evlÀ vü aúderdür P 
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idem. Ol daòı yir altında gerekdür ki aãla kimse sırruma muùùaliè olmaàa. Pes niçe 

zamÀn1 òÀli yirlerde ve vìrÀnelerde gezüp2 bu gencòÀneyi buldum (S103b) (S103b) (S103b) (S103b) ve ol ki 

àÀye-ı ÀmÀlüm idi, suhÿletle òÀãıl3 oldı. Niçe zamÀndur ki bu óayvÀnı ãatun alup bunda 

getürdüm ve her gün senden bir úuzı alup besledüm ve aña tedrìcle adam gibi cimÀè 

itmek taèlìm iyledüm. ÓÀlÀ baña bu óayvÀndan àayrı taóammül ider kimesne yoúdur. 

İşte gencòÀne malla mÀl-À-mÀl her ne úadar murÀduñsa al, beni kendü óÀlüme úoyup 

õevúüme mÀniè ve óużÿrumı dÀfiè olma, kerem iyle” diyince nÀ-gÀh ayudan yaña 

baúdı. Gördi ki ayunuñ başı cüdÀ bedenünden yatur.4 HemÀn dem bì-iòtiyÀr yirinden 

úalúdı ve feryÀd iderek ol kesilmiş başı eline alup yüzin yüzine sürüp5 “çün benüm 

maóbÿb u maùlÿbuma úaãd6 itmişsin, elbette beni daòı úatl iyle. Baña ansuz bir õerre 

óayÀt gerekmez “deyüp óadden ziyÀde yalvardı ve aàlamaúdan gözlerinüñ yaşı seylÀba 

döndi. VerdÀn àażaba gelüp “behey murdÀr úaóbe7 bu ne idrÀkdür ki èÀlemde insÀn 

kökü úaldı mı8 ki böyle feżÀóat eêüp bir óayvÀnla mücÀmaèat idersin ve hem şimdi beni 

de öldür diyü tażarruè9 idüp ibrÀm u iúdÀm idersin” didi. èAvrat eyitdi: “Elbette baña 

şimden gerü dirilik óarÀm oldı. Benüm cimÀèa ãabrum yoúdur, dermÀnum bu óayvÀn 

elinde10 idi. Çün ol gitdi, ben daòı ãaà olmaú muóÀldür luùf u iósÀn iyle beni úatl idüp 

bir laóôa te’òìr iyleme” diyüp ayaàına düşdi. Bir mertebe yalvardı ki VerdÀn àażaba 

gelüp aña daòı bir saùur baãdı ki başı gövdesinden perrÀn11 oldı. Pes bunlaruñ lÀşelerin 

süriyüp bir cÀnibe bıraúdı. Baède gencòÀneyi seyr iyledi ve ol deñlü óazìne gördi ki 

óesÀbın AllÀhdan àayrı kimesne12 bilmez ve úalem-i insÀn tafãìl-i taèdÀdını tedÀrük 

úılmaz. Ol dem úaããÀb fuùasın altunla ùoldurup geldi ùaşra çıúdı ve maúberenüñ úapaàın 

rÀst idüp menziline èazìmet úıldı ve fuùayı yolda etegi altuna alup revÀne oldı. Úaçan ki 

beyne’l-úaãìreyne uàradı, ol dem bir iki ser-heng-i bì-ferheng yolını alup öñüne 

ùurdılar. “Gel seni ÓÀkim ister” didiler.13 VerdÀn daòı anud benud olup beni “ÓÀkim 

n’iyler, benüm anlarla ne muèÀmelem vardur?” diyince “senden ãoracaú nesne var14 

ancaú. Elbette gelürsin” didiler. “Odama varayın andan geleyin”15 (S104a)(S104a)(S104a)(S104a) diyü 

yalvardum,16 müfìd olmadı ve17 alup gitdiler. Úaçan ki ÓÀkim Bi-emrillÀh naôarına 

vardı, ÓÀkim òiùÀb idüp “ya VerdÀn gencòÀneye niçe ôafer bulduñ söyle ve tafãìl óÀlüñi 

                                                
1 zamÀn: zamÀn maàaralar arasında P; 2222gezüp: gezüp bu gencòÀneyi P; 3333òÀãıl: vÀãıl P; 4444cüdÀ bedenünden 
yatur: kesilmiş, teninden cüdÀ olmış P; 5555sürüp: sürdi ve muókem zÀrı úılup şivenler iyledi ve VerdÀnuñ 
ayaàına yüz sürüp P; 6666maùlÿbuma úaãd: maùlÿbumı úatl P; 7777murdÀr úaóbe: úaóbe —i murdÀr P; 8888insÀn 
kökü úaldı mı: insÀnuñ nihÀyeti kökü yoàıken P; 9999tażarruè: baña tażarruè P; 11110000óayvÀn elinde: óayvÀnla P; 
11111111perrÀn: cüdÀ P; 11112222kimesne: kimse P; 11113333ùurdılar… didiler: geldiler. Ùur yÀ VerdÀn úanda gidersin ÓÀkim 
Bi-emrillÀh ister deyü tehdiye vü tehdìd úıldılar P; 14141414senden ãoracaú nesne var: senüñ anuñla muèÀmeleñ 
yoàısa anuñ senüñle muèÀmelesi var P;15151515geleyin: gideyin P;16161616yalvardum: yalvarıgördi P; 17171717ve: der demezP 
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beyÀn iyle” didi. İnkÀr ideyin ãandı, fÀ’ide virmedi. Aña hod Ôuóal’üñ rÿóÀnìleri òaber1 

virmişler imiş. Ol gencòÀnenüñ fetói bu VerdÀn’uñ elinde imiş. VerdÀn daòı neye 

uàraduàın bildi ve başlayup başına gelen aóvÀli bir bir beyÀn iyledi. ÓÀkim Bi-emrillÀh 

àÀyet-i õevúinden gÀh ùurdı gÀh oturdı. Andan VerdÀn eyitdi: “Ya emìrü’l-mü’mìnìn 

devletle buyuruñ gidelüm gencòÀneyi size teslìm idelüm.”2 ÓÀkim Bi-emrillÀh óımÀrına 

bindi, gencòÀneye ùoàrı gitdiler. Bir laóôadan ÚarafÀ’ye3 varup ol maúbere úapaàın 

VerdÀn úaldırıvirdi. “Şimden gerü4 ya emìrü’l-mü’mìnìn sizler gencòÀneye buyuruñ 

baña icÀzet virüñ düúúÀnuma gideyin” didi. ÓÀkim Bi-emrillÀh eyitdi: “HeyhÀt ya 

VerdÀn bu gencòÀnenüñ fetói senüñ elüñdedür, senden àayrı kişi bir dinÀr almaàa úÀdir 

degüldür. Bu vechile òazÀ’ini sen çıúarsañ gerekdür, hemÀn öñümüze düş” didi. VerdÀn 

daòı n’iylesün żarÿrì öñlerine düşüp içerü girdiler. Úaçan ki ol gencòÀneye naôar 

úıldılar, herkes taèaccüble barmaàın ıãırup óayrÀn úaldı. Ol dem5 Óakim Bi-emrillÀh 

emr idüp vÀfir ÀlÀt u esbÀb getürdiler. VerdÀn bismillÀh diyüp gencòÀneyi ùoldurmaàa 

başladı. VerdÀn ùoldurdı, anlar çekdiler. RÀvì eydür: Úırú gün úırú gice çekdiler, 

dükenmedi. Meger mübÀşirlerden birisi bu gencòÀne ùılsımla maófÿô olup VerdÀn’a 

mevúÿf olduàını teslìm itmeyüp bir miúdÀr òazìne çıúarmaú isteyüp hemÀn ki elin 

uzatdı, nÀ-gÀh bir sÀ’iúa peydÀ olup ol kimesneyi yaúdı, úara kül iyledi. Andan gerü 

VerdÀn’dan àayrı kimesne el uzatmayup6 külli iótirÀz iylediler. ÓÀkim Bi-emrillÀh 

òazìnelerin ùoldurdı. Andan7 ÓÀkim Bi-emrillÀh VerdÀn’a istedügi deñlü8 óiããe virüp 

rÀżı iyledi. VerdÀn daòı ol alduàı mÀl óelÀlünden ÚÀhire-i Mıãır’da bir aèlÀ cÀmiè ve bir 

zÀviye (S104b)(S104b)(S104b)(S104b) ve mekteb9 yapup cümlesin vücÿh-ı óayrÀta ãarf itdi.10 Baúiyye-i 

èömrüni èibÀdetle geçürüp Àòir bu cihÀn-ı fÀniden irtióÀl ve milk-i beúÀya cÀnla èazìmet 

ve intiúÀl iyleyüp bu óikÀye andan teõkìre-i ulu’l-ebãÀr içün yÀdgÀr úaldı.  

 Çün silsile-i kelÀm bir müddetdür11 ki bu maúÿle óikÀyeden inãirÀm u inúıùÀè12 

bulmadı. Baèìd degüldür ki teşòìõ-i òÀùır-ı èÀùır içün şimden gerü13 ùavr-ı Àòer iótiyÀr 

olınup èarÿs-ı suòan bir yüzden14 daòı cilÀ-gerdÀn ola. 

 

 

 

                                                
1 òaber: tafãìlle òaber P; 2222edelüm: edelüm didi. Ol dem P; 3333ÚarafÀye: mezÀr üzerine P; 4444Şimden gerü: 
Şimden ãoñra P; 5555Ol dem: -P; 6666uzatmayup: uzatmaàa úorúup P; 7777òazìnelerin ùoldurdı. Andan: òazìnesine 
ùoldurup andan ãoñra P; 8888deñlü: úadar P; 9999mekteb: bir mekteb P; 11110000etdi: iyledi P; 11111111müddetdür: müddet P; 
11112222óikÀyeden inãirÀm u inúıùÀè: óikÀyelerden inúıùÀè u inãirÀm P; 11113333òÀùır-ı èÀùır içün şimden gerü: òÀùır içün 
şimden ãoñra P; 11114444bir yüzden: bu yüzden P 
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----48484848----****    

 ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: Maôhar-ı luùf-ı ãamedÀnì1 meróÿm MevlÀnÀ GürÀnì Efendi evlÀdından 

bir úÀêi-i nìk-sìret ki óÀlÀ vÀãıl-ı èÀlem-i èÀòiret olmışdur. Bu faúìr-i óaúìre böyle naúl 

iyler ki: Bir zamÀnda baña Mıãır seferi lÀzım oldı. Maómiye-i Úosùanùiniyye’den bir Àli 

barçaya2 girüp anda müstaúilen bir úamara ùutup3 óiõmetkÀrlarum öñümde yatup ben 

úamara içinde yaturdum. GÀhì bir miúdÀr taèÀm yedükçe veya úahve içdükçe yalñuz 

olmaúdan óaôô itmeyüp elbette gemide bir òiùÀba úÀbil kimse bulup daèvet iderdüm ve 

anuñla yemegi ve úahveyi içüp4 kemÀl mertebe óaôô idüp ãoóbet iderdüm. İttifÀú bir 

gün úamaramuza úarìb yirde òiùÀba úÀbil ve muãÀóabete müteóammil kimesne bulındı. 

Her vechile eglence olmaàa úÀbil5 ve münÀdemeye müsteóaú kimesne idi. LÀkin bir 

ayaàı dizinden düşüp andan bedel úoltuú dayanagı istièmÀl iderdi. AmmÀ òayli sebük-

rÿó u şìrìn-güftÀr idi. Aña binÀen her zamÀnda muãÀóabete6 me’lÿf olup söylerdüm. 

MisÀfir-i baór u berr olup başından çoú nesne geçmiş ve nìk u bed görmiş kimesne7 

olmaàla kelimÀtından çoú naãìóat aòõ iderdüm. Bir gün yine úahve içerken söz sözi 

açaraú baèżı àarÀ’ib ü nevÀdir söyleşdük. Bu eånÀda eyitdi: “Eger õÀt-ı şerìfi taãaddiè 

olmazsa ve muãÀóabet-i fuúarÀ òÀùır-ı òÀùıra girÀn gelmezse bu ayaàumuñ düşdügüne 

bÀèiå ü bÀdi nedür size beyÀn iyleyeyin ve başuma gelen aóvÀl nedür tafãìl iyleyeyin.”8 

TamÀm şevú gösterüldükde basù-ı kelÀm ve şevú-i merÀm idüp didi ki: “ZamÀn-ı 

sÀbıúda ben bir civÀn-ı èÀlişÀn idüm ki ser-i kÿyımı èuşşÀú-ı ser-gerdÀn her gün kaèbe 

gibi ùavÀfa cÿyÀn u pÿyÀn olup (S105a)(S105a)(S105a)(S105a) bir kerre yüzüm görmege biñ cÀn virürlerdi bir 

kerre èarż-ı cemÀl-i bÀ-kemÀl9 itsem beyt:10 

MiåÀl-i Kaèbe ÀyÀ nÿr-ı dìde-i èuşşÀú 

Gören cemÀlini müştÀú görmeyen müştÀú 

deyüp èÀlemi naère vü yÀ hey ùutup úubbe-i felek güm güm öterdi. ÓÀşÀ ki ben daòı 

Àyinede görmekle kendü óüsnüme firìfte olup maàrÿr u bì-naôìr-i èÀlem olduàuma 

àÀyetle mesrÿr idüm. Bir faãl-ı bahÀr kendü òÀnemde ve gülşen-i kÀşÀnemde bir bÀàçe 

köşesinde yatup òˇÀb-ı èizz u nÀza meşàÿl idüm. èAle’ã-ãabÀó ki mü’eõõin bang-ı11 

óayy èale’l-felÀóı èayyÿúa erişdürdi, òˇÀbdan fÀrià olup istedüm ki cÀmeòˇÀbdan úalúup 

giyinem. NÀ-gÀh gördüm ki ùopuàuma ãovuú ãovuú nesne ùoúınur. Ne iki diyü baúayın 

ãandum ne görsem ki bir alaca yılan ayaàumdan dizüme gelince ãarılmış ve başını 

                                                
* Hikâye P nüshasının 63a-65b yaprakları arasındadır. 
1 luùf-ı ãamedÀnì: fażl-ı rabbÀnì P; 2222barçaya: barçanuñ içine P; 3333ùutup: ùutdum P; 4444içüp: bile içüp P; 5555úÀbil: 
lÀyıú P; 6666muãÀóabete: muãÀóabetine P; 7777kimesne: -P; 8888tafãìl iyleyeyin: tafãìl ile söyleyeyin P; 9999bÀ-kemÀl: -
P; 10101010beyt: -P; 11111111bang: -P 
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ùopuàumuñ üzerüne getürmiş. GÿyÀ ol sÀú-ı simìne bir èanberìn òalòal olmış. àÀyet-i 

òavfumdan yüregüm aàzuma gelüp istedüm ki meded meded diyü vÀlideynüme feryÀd 

idem. HemÀn ki uyanduàumı gördi, èacele ile çözilüp aldı yürüyivirdi. Ol dem1 

yirümden úalúup ùopuàuma baúup gördüm ki bir żarÀr u ziyÀn iylememiş. LÀkin 

úorúunç canavar olmaàın àÀyet òavf itdüm. VÀlideynüme varup aóvÀlümi söyledüm. 

Anlar daòı àamnÀk olup didiler ki: “BÀàçe içinde yatup2 yılan olmaú èacib degüldür. 

Şimden gerü3 döşegüñi ev içinde iyleyelüm, bì-óuõÿr olma.” VÀúıèÀ ol gice 

cÀmeòÀˇbumı ev içinde idüp kendüler daòı eùrÀfumda yatdılar. Ben daòı yatduàum 

ayaúlarum muókem yoràanla ãarup yatdum. Úaçan ki yine vaút-i seóerde uyandum, 

üslÿb-ı sÀbıú üzre yine yılanı ayaàumda ãarılmış buldum. Ol dem çözilüp ev içinde 

àÀ’ib oldı. VÀlideynüme aóvÀli4 òaber virdüm. İşidüp àÀyet bì-óużÿr oldılar. “Bu gice5 

döşegüñi yuúarı çarùaúda idelüm.” Fi’l-vÀúiè ol gice döşegümi bir yüksek çarùaúumuz6 

var idi, anda itdiler. Ol gice fÀrià-ı òÀùır ile yatdum. äabÀó olduúda7 yine yılanı bi-

èaynihi ãarılmış buldum. HemÀn ki uyandum, çözilüp gitdi8 ve àÀ’ib oldı. Çün bu 

tecrübe daòı fÀ’ide virmedi, vÀlideynüm eyitdiler: “Bu gice (S105b)(S105b)(S105b)(S105b) bu evde yatmayup 

èammüñ evine gidelüm.” Fi’l-óaúìúa9 ol gice èammüm evünde yatdum. EtrÀfumda bir 

niçe kimesneler bile yatdılar. èAle’ã-ãabÀó ki uyandum, yine kemÀkÀn10 yılanı ãarılmış 

buldum. Áòir bildiler ki bu yılan gerçekden yılan11 degüldür, belki ervÀódandur, 

benümle muúayyed olup ayaàuma yüz sürmegi iltizÀm itmişdür. Çün ki gülüñ òÀrı ve 

her bülbülüñ mÀrı muúarrerdür,12 tedÀrükinden fÀrià oldılar. Ben daòı gördüm ki baña 

żarÀrı yoú,13 úorúmaz oldum. Yılan daòı her gice bu muèÀmeleden òÀli olmazdı. Elden 

ne gelür, ãabrdan àayra14 dermÀn úalmadı, bir yıl miúdÀrı bu óÀlle geçindük. Çün ki yıl 

başı oldı, bir sipÀhi èammüm var idi. İttifÀú seferden geldi. Buluşup görüşdük. AóvÀl 

söyleşürek benümle yılan úıããası açıldı. Úaçan ki èammüm bunı işitdi, başın ãalup ve15 

taèaccüb itdi. “Şimdiye dek niçün urup öldürmedüñüz, ihmÀl itdüñüz. Ben aña bir 

nacaú baãayın ki başı òurd u òaşòÀş olsun, sen de òalÀã ol” didi. VÀlideynüm “hay 

meded yoú ol yılan degül16 cinlerdendür. Anı öldürmek yaramazdur, żarÀrı ùoúınur, 

zinhÀr böyle söz söyleme” didiler. “Her ne olursa17 olsun ben anuñ óaúúından geleyin” 

                                                
1 HemÀn ki … Ol dem: -P; 2yatup: yatursın P; 3333Şimden gerü: Şimden ãoñra P; 4444aóvÀli: yine aóvÀli P; 5555Bu 
gice: didiler ki bu gice P; 6666çarùaúumuz: çarùaú P; 7777yatdum. äabÀó olduúda: anda yatdum. Úaçan ki ãabÀó 
oldı, uyandum P; 8888uyandum, çözilüp gitdi: uyanduàum gördi, alp yürüyivirdi P; 8888Fi’l-óaúìúa: Óaúìúatü’l-
óÀl P; 10101010kemÀkÀn: üslÿb-ı ãÀbıú üzre P; 11111111gerçekden yılan: óayvÀnÀt cinsinden P; 12121212her bülbülüñ mÀrı 
muúarrerdür: gencüñ mÀrı olmak muúarrer ve muóaúúúdur P; 13131313baña żarÀrı yoú: żarÀrı ve ziyÀnı yoú, 
ürküp P; 14141414ãabrdan àayra: bir óÀletdür oldı, ãabrdan àayrıya P; 11115555ve: vÀfir P; 11116666degül: degüldür P; 11117777olursa: 
şeyùÀn olursa P 
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didi, èinÀdı üzre ayrıldı. Ol gice ki1 oldı, ben yine kendü menzilümde yatup istirÀóat 

itdüm. Ol yılan daòı èÀdeti üzre gelüp2 yatdı. èAle’ã-ãabÀó èammüm meger yiründen 

evvel úalúup eline bir nacaú alur, bi’l-úaãd yılanı öldürmegiçün ayaàum ucına gelir. 

Baña çaàırup “ãabÀó oldı úalú senüñle bu gün bir cÀnibe seyre gidelüm. Niçe bir 

yatursın” diyince ben daòı gözüm açup uyandum. Yılan daòı benüm uyandıàum görüp 

ayaàumdan çözüldi. İstedi ki bÀàçe arasına alup3 yürüyivere. Üzerümden4 yoràanı 

götürüp úaçan ki yılanı gördi, nacaàı eline alup5 yılandur bir cÀnibe yürüdügi gibi hay 

meded urma6 diyince olmadı. Nacaàı atup yılanı belinde7 urdı. Gerçi belini ufatdı, lÀkin 

öldüremedi. Ol dem yılan bir iki kerre dürilüp bükilüp ortalıúdan àÀ’ib oldı. Ben àÀyet 

melÿl olup8 “behey èammi niçün böyle itdüñ. Ben òod incitme9 diyü niçe defèa menè 

itmişidüm. Sözüm niçün işitmedüñ. Böyle úabÀóat itdüñ, (S106a)(S106a)(S106a)(S106a) göresin ki baña neler 

itseler gerekdür” diyü aàladum. “èAbeå söyleme ben urdum. Baña itsün elinden 

geleni”" diyüp10 aldı yürüyivirdi. ÓaúúÀ ki ol gün aòşama dek11 yemek yemedüm ve 

aòşam olınca12 rÀóatluú yüzini görmedüm. Úaçan ki gice oldı, cÀmeòˇÀbumda yatdum. 

Birúaç defèa uyandum, ayaàumı yoúladum. Gördüm ki yılan gelmedi, ãabÀóa úarşu 

melÀletle uyudum. VÀúıèamda gördüm ki bir úarayaàız uzun boylu yigit gelüp selÀm 

virdi ve baña didi ki: “Ey óaúìúati yoú bì-vefÀ ben saña ne żarÀr itdüm idi ki beni bir 

ôÀlime nacaúla urdurup13 belcegizüm ufatduñ. äuçum günÀhum saña èÀşıú ve eşigüñde 

bende-i ãÀdıú olduàımı mı idi. Her gice ayaàuña yüzüm sürmekden àayrı n’iyledüm. 

Çün sen böyle itdüñ, ben daòı seni öldürmeyeyin. FeemmÀ ãaà da úomayayın” diyü 

iñledi. Ùopuàımı bir kerre öpüp àÀ’ib oldı.14 Òavfumdan ditreyürek uyandum. Gördüm 

ki ùopuàum yapça yapça ãancup aàrur. Úalúdum,15 mum getürtdüm. Baúdum gördüm ki 

bir sehilce úararıvermiş. Giderek aàrısı artdı. Bir mertebeye vardı ki feryÀda başladum. 

NÀ-gÀh fiske fiske úabarup ãaru ãular aúmaàa başladı. Günden güne zaómeti artup 

yaresi işledi. Gitdükçe büyüyüp oyıldı. Áòir16 ayaàum dizüme varınca bir kütüge 

döndi.17 Áòir cerrÀólar ittifÀú itdiler ki ayaàum dizümden keseler ve “illÀ18 yuúaru 

sirÀyet idüp sebeb-i helÀk olmaú muúarrerdür” didiler. Pes żarÿrì olup ayaàum 

dizümden kesmege rıżÀ virdüm. Bu kerre19 baèżı nesne içirüp èaúlum zÀ’il iylediler. 

                                                
1 gice ki: gün gitdi. Úaçan ki gice P; 2222èÀdeti üzre gelüp: yine üslÿb-ı ãÀbıú üzerine ãarıldı P; 3333alup: ala P; 
4444Üzerümden: Ol dem üzerümden P; 5555alup: aldı P; 6666urma: atma P; 7777belinde: belinden P; 8888olup: oldum P; 
9incitme: saña aóvÀli deyüp ãaúın öldürme P; 10 èAbeå söyleme … deyüp: èAbeå söyleme sen dìvÀne 
olmışsun ancaú, yılanı nacaú ile ben urdum. Yılan ufatdum, elinden ne gelürse baña iylesün deyüp P; 
11111111aòşama dek: ıżùırÀbumdan P; 12121212aòşam olınca: aòşama dek P; 13131313urdurup: urup P; 14141414àÀ’ib oldı: gözümden 
àÀ’ib oldı P; 15151515Úalúdum: Úalúup P; 16161616Áòir: Bir mertebeye vardı ki P; 17171717döndi: döndi, şişdi P; 18181818illÀ: illÀ 
gitdükçe daòı P; 19191919Bu kerre: Bir gün baña P 
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Andan ayaàum dizümden kesdiler. Baède merhemler sürüp èilÀc idüp bitürdiler. 

Ölmekden dirilük yegdür diyüp bu cefÀyı iòtiyÀr itdüm. Fi’l-vÀúiè bir niçe yıldur ki 

ayaà üzre cihÀnı geşt ü güõÀr1 iderüm. Bu cümleye sebeb óüsn ü cemÀlüm ve kendü sÿ-

i efèÀlüm olmışdur” diyüp òaùm-i kelÀm ve itmÀm-ı merÀm itdi. Naôm:2 

DirıàÀ çoúdurur dehrüñ cefÀsı 

Dükenmez óaşre dek derd ü belÀsı 
 

Kime õevú itdürürse bir úaşıú bal 

İçirür zehri kÀse kÀse3 fi’l-óÀl 
 

Kimi kim bir nefes iylerse şÀdÀn 

İder yıllarla àamnÀk u perìşÀn 
 

Daòı hiç úalmadıèöõr ü bahÀne  (S106a)(S106a)(S106a)(S106a) 

Dükensin bunda bu rengìn fesÀne 

 

----49494949----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: BülbülÀn-ı gülistÀn-ı rivÀyet ve ùÿtiyÀn-ı şekkeristÀn-ı feãÀhat bu 

yüzden naúle ÀàÀz ve bu cihetden gÿş-ı cÀna naàme-perdÀz4 olmışlardur ki: ZamÀn-ı 

úadìmde erbÀb-ı òayrÀt u óasenÀt ve aãóÀb-ı ãadaúÀt-ı müberrÀtdan bir òˇÀce-i ãÀóib-i 

úudret ve merdüm-i nìk-sìret varıdı ki hemìşe fırúa-i fuúarÀya zevÀ’id-i emvÀlini niåÀr 

ve zümre-i ôuèafÀ vü àurabÀya mevÀèid-i inèÀmını beõl ü iåÀrdan5 òÀli olmaz idi. Çün 

ùavÀf-ı beytü’l-óarÀm ve ziyÀret-i ravża-i resÿl èaleyhi’ã-ãalÀvÀtü ve’s-selÀm6 üzerine 

farż olmışıdı. Tedrìcle emvÀl-i óelÀlinden bir miúdÀr dirhem ü denÀ’ir óarc-ı ùarìú ve 

zÀd-ı refìú içün tahiyye vü ióżÀr idüp aòlaã-ı òullÀnından biriyle bu sene Kaèbeye 

èazìmeti muúarrer ve iórÀm-ı èubÿdiyyeti der-ber úılmaàiçün rıòleti muóaúúaú u 

muãammen idüp úavl ü èahdi dürüst itmişidi. EsbÀb-ı seferi her gün bilece7 lÀzım olanı 

alup8 mühimmÀt-ı rÀhı maèan görürlerdi.9 Meger ki meõkÿr òˇÀcenüñ efúar-ı nÀsdan bir 

cÀrı10 varıdı ki faúr ucından maèìşeti teng ve elleri11 zìr-i seng olup evlÀd u eùfÀl ve 

aómÀl ü eåúÀl altında bì-tÀb u tüvÀn ve dem-beste vü ser-gerdÀn úalmışıdı. Bir gün 

òˇÀcenüñ evlÀdından biri faúìr-i mezbÿruñ evine varur. Anları bir zìbÀ kebÀb ùoàrarken 
                                                
1 geşt ü güõÀr: geşt ü güõÀr ve seyr-i dÀr u diyÀr P; 2222etdi. Naôm: iyledi. Beyt  P; 3333zehri kÀse kÀse: kÀse 
kÀse zehri P; 4naàme-perdÀz: perdÀz P; 5555iåÀrdan: iåÀr itmekden P; 6666èaleyhi’ã-ãalÀvÀtü ve’s-selÀm: 
èaleyhi’s-selÀm P; 7777bilece: bilece görüp P; 8888alup: alurlardı P; 9999maèan görürlerdi: yalıñuz görmeyüp her 
úanda olsalar birbirini bulurlardı P; 10101010òˇÀcenüñ efúar-ı nÀsdan bir cÀrı: òˇÀce-i mezbÿruñ yanında bir faúìr 
úoñşısı P; 11111111elleri: iki elleri P 

* Hikâye P nüshasının 65b-68a yaprakları arasındadır. 
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görür ve ÀyÀ oàlancıúdur, imrenür,1 ol kebabdan bir loúma ister.2 virmeyüp redd iderler. 

Oàlancıú dil-teng vÀlidesine gelür ve “úoñşı3 bir loúma kebab virmedi” diyü şikÀyet 

úılur. VÀlidesi daòı varup4 bu úıããanuñ aãlın ãorar. Ol faúìre aàlayup eydür ki:5 “Bil ve 

ÀgÀh ol ki biz üç gün idi ki Àl u evlÀdumuz ile nesne6 yememiş idük, aç idük. Dördünci 

gün meyte etinden zevcüm bir miúdÀr pÀre7 getürmişidi. Bize żarÿretimüz olmaàın 

óelÀl olduàı bÀèiåden kebab idüp yemişidük.8 Sizüñ evlÀdıñuza àınÀñuz olduàı cihetle9 

óarÀmdur diyü vemedük. Ve illÀ bir loúma kebab nedür ki anı oàlancıú isteye de 

verilmeye ne sözdür” didi.10 Ol dem oàlancıàuñ vÀlidesini bì-iòtiyÀr aàlamaú ùutdı,11 

evüne geldi. Meger o zamÀn òˇÀce12 evde idi. Ey òatun (S107a)(S107a)(S107a)(S107a) ne içün aàlarsın diyü 

ãorduúda òatunuñ iòtiyÀrı elden gidüp dibelek aàlamaàa başladı.13 ÒˇÀcenüñ cÀnına od 

düşdi, “òatun tez òaber nedür bildür?” diyince bir alay fuúarÀnuñ üç günden berü aç 

yatduúlarını ve Àòir meyte14 yedüklerüni òaber virdi. ÒˇÀce daòı bile aàlamaàa başlayup 

hemÀn dem niyyet-i òÀliãe ile óacc içün ióżÀr itdügi aúçayı bunlara15 virmegi göñlinden 

muúarrer iyledi. Òatun ben bu yıl óaccı buldum. İnşaallÀhu’r-raómÀn gelecek yıl yine 

óacca giderüm. Var, hemyÀnı getür diyüp getürtdi ve ol faúìri çaàırup içindeki meblaàı 

aña teslìm itdi. Ol daòı ãafÀ-yı òÀùır ile úalúup aldı gitdi. İrtesi òˇÀcenüñ refìú-i óaccı 

olıcaú yÀr u úarìni òˇÀceye gelüp buluşdı. Evvelki gibi tedÀrüke başlayınca òˇÀce eyitdi: 

“Ey yÀr-ı güzìn ben bu yıl óacca gitmekden fÀrià oldum. Benüm óaccum gelecek yıla 

úaldı. Sen bensiz giderseñ var git yoluñ izüñ açıú olsun” didi. LÀkin ol yÀr óaúìúat-i 

şièÀrı muókem perìşÀn16 oldı. ÒˇÀcenüñ bile17 gitmedügine külli elem çekdi. ÒˇÀceyi18 

selÀmetleyüp gitdi. Kendüsi ol yıl óacdan úalmadı. Bir gün úÀfile ile çıúup revÀne oldı. 

NÀ-gÀh yoldan giderken yÀr-ı úadìmi olan òˇÀceyi gördi ki bir cemele19 süvÀr olmış, 

úÀfile öñüne düşüp gider. ÁşinÀdan birine gösterür.10 “Úatarla şu giden yÀr-ı èazìzimüz 

fülÀn òˇÀce degül midür? didi. “Belì kendüdür”21 didi. Öyle olsa bu kimsenüñ22 ùabèı 

òˇÀceye àÀyet23 muàÀyir oldı. “Çün óacca giderdi, bize gitmezem diyüp ãaúlanmaúdan 

murÀd ne idi ki üzerine òod güçle düşmezdük” didi. Bu üslÿb üzre gÀh u bì-gÀh yolda 

úÀfile öñünde òˇÀceye rÀst gelüp geçer görürlerdi.24 Gerçekden òˇÀceyi Kaèbeye gider 

                                                
1 ÀyÀ oàlancıúdur, imrenür: oàlancıúdur, imrenüp P; 2222ister: ùaleb ider. Anlar daòı P; 3333úoñşı: úoñşı baña P; 
4444varup: úoñşıya varup P; 5555eydür ki: anuñ aãlı oldur ki P; 6666nesne: yemek P; 7777pÀre: et pÀresi bulup P; 
8888yemişidük: getürmüşdi, yemişidük. Oàlancıú anı görüp gerçekden óaúúı var, kebÀb ãandı, istedi. Size P; 
9999cihetle: óaram olduàı baèiåden P; 10101010anı … didi: ister oàlancıàa virmeyüp dirià edevüz diyince P; 11111111ùutdı: 
ùutup P; 12121212o zamÀn òˇÀce: òˇÀce ol vaút P; 13131313başladı: başlayınca P; 14141414meyte: meyte etin P; 15151515bunlara: anlara 
P; 16161616perìşÀn: perìşÀn-ı òÀùır P; 17171717bile: óacca P; 18181818ÒˇÀceyi: Úalúup òˇÀceyi P; 19191919cemele: úatıra P; 20202020gösterür: 
gösterüp yÀhu P; 21212121Belì kendüdür: Ol daòı belì oldur P; 22222222kimsenüñ: kimesnenüñ P; 23232323àÀyet: àÀyetle P; 
24242424geçer görürlerdi: geçerdi giderdi P 
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ãanurlardı.1 TÀ ki Kaèbeye varup ùavÀfa meşàÿl olduúlarında ùavÀfda ve istilÀmda ve 

zemzem maúÀmında her gün mülÀúi olurlardı ve gördügi òˇÀcenüñ cesed-i miåÀlìsi 

idügüni bilmedi.2 Taóúìú kendüdür diyü3 taòayyül úılurdı. Çün ol sene óüccÀc-ı õevi’l-

intihÀc4 ùavÀf ve ziyÀret-i beytü’l-óarÀmdan rücÿè idüp evlü evine geldi.5 Bu cÀnibden 

(S107b)(S107b)(S107b)(S107b) òˇÀce-i mÿmaileyh ol yÀr-ı úadìmüñ istiúbÀline èazm itdi ve iki üç úonaú 

úarşulamaàa gitdi. Úaçan ki úÀfile-i óüccÀc berüden varan aóbÀb erişdüler ve biri 

biriyle buluşup görüşdiler. ÒˇÀce daòı yÀrını görüp6 muãÀfaóa itdi. Ol yÀr-ı úadìm 

òˇÀceyi görince óayrete vardı.7 “Bu òod óacc-ı şerìfde bizümle bile idi.8 Belki her 

menzilde bizden9 taúaddüm iderdi. Şimdi bizi istiúbÀle gelmenüñ maènÀsı nedür?” 

diyüp iôhÀr-ı óayret úıldı. Áòir òˇÀce bunuñ taàyìr-i vażè itdügüni tamÀm bildi. YÀr 

sende bir óayret var. Ancaú aãlı nedür beyÀn iyle didi. Ol daòı òˇÀce kendüyle óacca 

gitmege muúaddemen úavl ü èahd-i dürüst itdükden ãoñra süst peymÀnlıà idüp òilÀf 

itdügüñi nÀ-gÀh ben bu yıl ferÀàat itdüm, sen var yoluñ10 açıú olsun diyü ayrılup gitmiş 

iken ol yıl yine úÀfile-i óacda bile bulınup her gün öñce gitdügüni ve òˇÀce úÀfile ile 

bile gelürken yine àayrılar ile óÀlÀ istiúbÀle èazm iyledügüni bir bir beyÀn iyledi. ÒˇÀce 

taèaccüb idüp bu yıl kendü evinden bir menzil ùaşra gitmedügini òaber virdi. 

İnanmıyıcaú úoñşılarını daèvÀsına èÀdil şÀhid11 gösterdi. Ol kimesne daòı óac yolında 

òˇÀceyi gören kimesneleri daèvÀsına şÀhid iúÀmet itdi. Her cÀnib nizÀèa düşdi.12 

Muókem òuãÿmet iylediler. Áòir ol tÀriòde meşÀyiò-i kirÀmdan bir èazìz-i rÿşen-żÀmir 

var idi. Aña vardılar, bu úıããayı ièlÀm idüp aãlını sordılar. Ol èazìz eyitdi: “Şek yoúdur 

ki bu yıl òˇÀce-i müşÀrileyh bunda idi, óacca gitmedi. LÀkin bu sene bir òayr-ı èazìm ve 

ecr-i cesìme te’emmül ve vÀãıl olmışdur ki Óaú teèÀlÀ óażretlerinüñ èinÀyet-i bì-

àÀyetleri aña yÀr u yÀver ve bedreúa vü rehber olup óac åevÀbından daòı maórÿm 

olmamaàıçün beden-i miåÀlìsi ile óacc itdürmişüz yaèni åevÀb-ı cezìl ve èamel-i cesìm 

ü celìl ki oturduàı yirde óacc naãìb olmış ve sefer zaómetini çekmedin ol åevÀbı defter-i 

aèmÀlinde óÀżır bulmış. AmmÀ luùf ile vücÿh-ı óayr itdüñ söyle hele, biz de işitmiş 

olalum beyÀn iyle” diyince òˇÀce daòı “benüm neèamelüm olsun ki bu åevÀb-ı èazìme 

müsteóaú ve óacc åevÀbına (S108a)(S108a)(S108a)(S108a) oturduàım yirde lÀyıú olam. LÀkin bu yıl óacc içün 

cemè itdügüm emvÀli bir faúìre virmişidüm” diyüp anlaruñ żarÿret-i faúrla meyte 

                                                
1 gider ãanurlardı: gitdi ãanurdı P; 2222bilmedi: bilmeyüp P; 3333kendüdür deyü: kendü olduàı P; 4444õevi’l-intihÀc: 
õevi’l-ihtirÀm P; 5555rücÿè idüp evlü evine geldi: gelüp òazm-i menzil ü maúÀm iylediler P; 6666yÀrını görüp: 
yÀr-ı úadìmi istiúbÀl idüp P; 7777görince óayrete vardı: òˇÀce ile bulışup görüşince óayrete düşüp èaúlı 
başından gitdi P; 8888bizümle bile idi: her gün bizümle giderdi P; 9999bizden: àayrılardan P; 11110000yoluñ: yoluñ izüñ 
P; 11111111èÀdil şÀhid: şÀhid-i èÀdil P; 12121212düşdi: düşüp P 
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yedükleri geçen üslÿb üzre şeyòe ièlÀm ve bir bir tafãìl óÀllerin ifhÀm iyledi. Şeyò 

Efendi daòı “güzel èamel itmişsün mübÀrek olsun, hemÀn bu yıl degül bu èamel 

muúÀbelesinde her yıl saña bir óacc åevÀbı yazılmaú muúarrer ve muóaúúaúdur” diyü 

cevÀb virdi. Ol yÀr-ı úadìm daòı òˇÀcenüñ tafãìl óÀlini işidicek bu yıl óacca 

gitmedüginüñ aãlı ne imiş bildi ve òˇÀce óaúúında sÿ-i òÀùıradan ferÀàat idüp tevbe vü 

istıàfÀr úıldı. “N’olaydı ben de böyle1 bir èamel-i cesìme rÀst gelseydüm ve her sene bì-

zaómet vÀãıl-ı åevÀb-ı óacc-i şerìf olaydum” diyüp taóassür ü taóazzünle úaldı. Naôm:2 

Olur gÀhì erüp tevfìú-i yezdÀn 

Yerinde vÀúiè olur luùf u iósÀn 
 

Şu resme luùf ider òallÀú-ı èÀlem 

Görüp anı úalur óayretde Àdem 
 

Deminde gÀh olur bir vażè-ı maèúÿl 

Olur mümtÀz olup àÀyetde maúbÿl 
 

äorup bir òastenüñ derd-i nihÀnın 

DevÀsın iyle fevt itme zamÀnın 

 

----50505050----****    

ÓikÀyetÓikÀyetÓikÀyetÓikÀyet: Naòl-bendÀn-ı gülşen-i rivÀyet ve nükte-gÿyÀn-ı ser-defter-i feãÀóat ü 

belÀàat bu ùarzıla evrÀk-ı fesÀneye nigÀriş ve bu vechile àavÀni-i meèÀniye nümÀyiş 

virmişlerdür ki: ZamÀn-ı úadìmde diyÀr-ı ÓicÀzda ki sÀ’ir memÀlikden şerefde mümtÀz 

u ser-efrÀzdur.3 İki pehlevÀn-ı nÀdir peydÀ vü ôÀhir oldı ki birinüñ adı ÚÀhir ve birinüñ 

nÀmı ÙÀhir idi. İkisi daòı birbiriyle yoldaş idi.4 Bir gün àurÿr-ı civÀnì ve tehevvür-i 

pehlevÀnì muúteżÀsınca istediler ki terk-i diyÀr-ı ÓicÀz ve èazm-i òÀver-i zemìn idüp 

èadÿ vilÀyetine terktÀz ideler. TÀ ki bir miúdÀr ellerine dirhem ü dinÀr girdügünden 

mÀèadÀ òalúa Àyin-i dilÀverì ve üslÿb-ı pehlevÀnì ve celÀdet-i güsterì idügüni iôhÀr ve 

nÀm-ı nÀmìlerin ãaóife-i dehr-i nÀ-pÀydÀrda yÀdgÀr iyleyeler. Ol dem bir vaút-i 

meymÿn ve zamÀn-ı òuceste vü hümÀyÿnda esb-i rehvÀrlarına zìr ü zeber tengin çeküp 

süvÀr oldılar. Yigirmi gün miúdÀrı gitdükden ãoñra bir seóer Óıãn-ı ŻamÀn dirler bir 

úalèaya vardılar. Meger úalèa-i üstüvÀr àÀyetle muókem bir óiãÀr idi. Ve pÀdişÀhına 

NevÀdir dirler (S108b)(S108b)(S108b)(S108b) bir nÀdire-i rÿzgÀr idi. Cemìè èaskeri óarÀmìler vü úallÀş ve 

                                                
1 böyle: -P; 2222Naôm: Beyt P;3333ser-efrÀzdur: ser-firÀzdur P;4444yoldaş idi: yoldaş ve yÀr u úarındaş olmışlar idiP 

* Hikâye P nüshasının 68a-79a yaprakları arasındadır. 
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evbÀş u èÀmìler olup úaçan ki bir úÀfile ol cÀnibe uàrasa inerler, cemìè esbÀb u emvÀlini 

alup àÀret ve libÀslarını arúalarından bile ãoyup şu maúÿle úabÀóat iderlerdi ve bi’l-

cümle her zamÀnda óÀrÀmılıàla geçünürlerdi ve óarÀmılıàı kendülere sebeb-i muèÀşeret 

bilürlerdi. NevÀdir kendü pehlevÀn-ı rÿzgÀr ve óiãarı àÀyet1 muókem ve üstüvÀr 

olmaàın kendüye muúÀvemet ider bir òaãm-ı úavì bulınmayup yıllar idi ki bu óÀl üzre 

maàrÿr u memkÿr úalmışlar idi. Ol dem ki ÚÀhir ile ÙÀhir yoldan2 peydÀ oldılar. 

Iraúdan óiãaruñ gözcileri tÀcòÀneden görüp NevÀdir’e òaber virdiler ve “iki dilÀver 

yigitler ÀlÀt-ı óarbe àarú olup geliyorlar. Dost mıdur düşmen midür bilmezüz” didiler. 

Ol dem NevÀdir Ceym adlu bir dilÀver-i bì-teres ü bì-mey on nefer dilÀver ile ùaşra 

gönderdi ki varup ol dilÀverler ile söyleşeler ve úandan gelüp úanda giderler göreler. 

Úaçan ki Ceym bì-òavf u bìm ùaşra çıúdı, fıàÀn itdi ki: “Ey dilÀverler bu da bir yirdür ki 

simurà u èanúÀlar gelse perin döker geçer.3 Úandan gelür úanda gidersüz, böyle Àlet-i 

óarble ne yire èazìmet idersiz.” ÚÀhir didi ki: “Ey pehlevÀn bizden taèaccüb iótirÀz 

itdüñüz. Biz sizüñle ceng ü òuãÿmete gelmedük. İki birÀderlerüz, ikimiz daòı 

dilÀverlerüz. Bir sevdÀyla maàrib-i zemìn hevÀsına düşdük4 ve òÀnemüzden bu òÀùıra 

ile gitdük. Naãìb olursa ol ùarafa giderüz ve mümkün olduàı úadar èazìmet iderüz.” Pes 

Ceym eyitdi: “Bizüm NevÀdir nÀm bir pÀdişÀh-ı èÀli-cÀhımuz vardur, àÀyetle dilÀverdür 

ve dilÀverlere daòı mÀ’ildür. Gelüñ buyuruñ úalèaya gidelüm, biraz muãÀóabet ve 

muèÀşeret idelüm.”5 Bunlar daòı daèvete icÀbet sünnetdür diyüp ikisi bile úalèaya èazm 

itdiler.6 Bunlardan muúaddem Ceym dilÀver NevÀdir’e varup “ol pehlevÀnları medó ü 

vaãf iyledi ve dostımuzdur, düşmenümüz degüldür” diyüp maàrib-i zemìne 

teveccühlerini söyledi. Ol dem NevÀdir tertìb-i dìvÀn ve tezyìn-i eyvÀn iyledi ve icÀzet 

olup ÚÀhir ve ÙÀhir içerü girdiler ve NevÀdir’e (S109a)(S109a)(S109a)(S109a) Àferìn oúuyup zemìn-i óiõmete 

bÿse virdiler. NevÀdir buyurdı ki kürsi-yi zerrìn getürdiler. ÚÀhir ile ÙÀhir gelüp7 

oturdılar. Andan NevÀdir basù-ı kelÀm ve úaãd-ı sevú-i merÀm iyledi. “DilÀverler òoş 

geldüñüz ãafÀ geldüñüz úandan gelüp úanda gidersiz” didi. Anlar daòı pÀdişÀha duèÀlar 

idüp “ÓicÀz’dan gelüp maàrib-i zemìne giderüz” didiler.8 “Maàrib-i zemìnde n’iylersüz 

ben gice ve gündüz rièÀyet iylemege sizüñ gibi dilÀver yigitler ararum. Benüm 

óiżmetümde oluñ, her birüñüz umduàuñuzdan ziyÀde rièÀyet ideyin” didi. Bunlar daòı 

“bizüm de at arúasına gelmeden murÀdumuz bir senüñ9 pÀdişÀhuñ óiõmetine lÀyıú 

                                                
1 àÀyet: àÀyetle P; 2 yoldan: yolda P; 3333döker geçer: dökerler geçerler P; 4444hevÀsına düşdük: hevÀsın itdük 
P; 5555biraz muãÀóabet ve muèÀşeret edelüm: bir miúdar sizüñle muèÀşeret ve muãÀóabet iderüz P; 6666Bunlar 
…èazm itdiler: deyüp èazm itdiler P; 7777gelüp: daòı geçüp P; 8888dediler: didiler. NevÀdir daòı P; 9999senüñ: 
senüñ gibi P  
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olmaúdur. Çün ki bizi óiõmete úabÿl itdüñüz, biz de ölince óiõmetüñüzde olalum ve dil 

ü cÀnla óiõmetler úılalum” didiler. NÀ-gÀh simÀù düşüp nezl-i pÀdişÀhì çıúdı. ÙaèÀmdan 

ãoñra meclise şarÀb-ı nÀb geldi. Pes NevÀdir bir cÀm-ı ãafÀ-encÀm alup ÚÀhir’e ãundı. 

ÚÀhir daòı ayaà üzre úalúup cÀmı óiõmetle NevÀdir’üñ elinden aldı. “PÀdişÀhum niçe 

yıllardur ki bir nigÀruñ èÀşıàı ve cÀn u dilden bende-i ãÀdıúıyum. èAhdüm böyledür ki 

mÀdÀm ki ol nigÀr ile cemè olmayam, bÀde-i gülgÿn ãafÀsın sürmeyem ve cÀm-ı leb-i 

laèlini nÿş itmeyem, sermest-i şarÀb-ı nÀb olmaàa rıżÀ virmeyem. èAhdümden dönmege 

mecÀl mümteniè vü muóÀldür, beni1 èafv iyleñ” didi. Andan ol cÀm-ı pür-ãafÀyı ÙÀhir’e 

teklìf idicek ol daòı “pÀdişÀhÀ bir maraża mübtelÀyum, eùıbbÀ ãaúın şarÀb içme diyü 

ıãmarladılar. Bu úuluñ daòı èafv buyur, àayrı ne óiõmetüñ olursa2 cÀnla başla óÀżır u 

ÀmÀdeyüz” diyüp ol dem NevÀdir kendü ümerÀ3 vü vüzerÀsıyla yemege ve içmege 

başladı. ÙamÀm ãoóbet úızışduàı maóalde nÀ-gÀh gözcilerden òaber geldi ki “óÀlÀ bir 

èaôìm kÀrbÀn gelüp úalèaya úarşu úonmaú üzredürler, àÀfil olmayasız.” Ol dem meclis 

óÀli ber-ùaraf olup herkes Àlet-i óarble óÀżır ve NevÀdir’üñ óükmine nÀôır oldılar. 

NevÀdir daòı úÀfileyi àÀret idüp èasker úalèadan ùaşra çıúsunlar diyince hemÀn4 ÚÀhir 

pehlevÀn yirinden úalúup “pÀdişÀhum ben úuluña emr iyle, varayın kÀrbÀnı her kim 

varısa dest-beste vü gerden-şikeste (S109b)(S109b)(S109b)(S109b) úapuña getüreyin, benüm de óużÿruñda5 

dilÀverlügüm bilinsün” didi. NevÀdir n’ola diyüp ÚÀhir’üñ yanına biñ nefer dilÀver bile 

úoşdı. ÚÀhir daòı biñ nefer dilÀverle úarbÀna úarşu çıúdı. Úaçan ki kÀrbÀn úavmi 

bunları gördiler, feryÀd ü vÀveylÀ idüp aàlaşmaàa başladılar. Meger karbÀn òalúından 

bir kimesne ÚÀhir pehlevÀnı bilür çıúdı. KÀrbÀna daòı bildürüp pehlevÀnuñ úalèa 

òÀlúından degül idügüni bildiler. “Ya ÚÀhir AllÀh içün olsun bizi bu ôÀlimlerüñ 

ellerinden bu gün sen òalÀã iyle. Sen bizümle hem-şehrì olasın. Daòı óÀşÀ ki bizüm 

úaãdumuza gelesin. Elbette bu melèÿnları bizüm üzerimüzden defè u refè iyle” diyü 

yalvarup feryÀd ü fıàÀn itdiler. Bunuñ da kÀrbÀna yüregi àÀyet acıdı, özi göynüdi. 

Döndi, bu kendüyle gelen èaskere eyitdi: “KÀrbÀn yabandan degül bizümle hem-şehrì 

çıúdılar. Bu gün bunlara degmeyelüm úoyalum yollarına gitsünler. İnşaallÀh ben bunuñ 

èivażını pÀdişÀha iderin.” Bunlar eyitdiler: “Bir ay úadardur ki biz kÀrbÀn baãmaduú. 

Elümüze aúça vü esbÀb girmedi, iótiyÀcımuz óadden ziyÀdedür. Eger hem-

şehrìlerümdür diyü teraóóum iderseñ elüñe úılıç alma ve bir kimesneyi Àlet-i óarble úatl 

idüp çalma. Bizüm òod evvelde6 senüñ muèÀvenetüñe iótiyÀcımuz yoúdur. Sen bir 

                                                
1 beni: beni bundan P; 2222olursa: varısa P; 3333ümerÀ: ümerÀsı P; 4444hemÀn: hemÀn dem P; 5555benüm de 
óużÿruñda: baède óużÿr-ı pÀdişÀhìde P; 6666evvelde: -P 



 

 

337 

laóôa óużÿr u ÀrÀm iyle, biz işimüz başarıruz. Beher óÀl emr-i pÀdişÀhì mÿcibince 

kÀrbÀnı talan u àÀret iderüz” diyince hemÀn dem ÚÀhir’üñ àażabından gözleri kÀse-i 

faããÀda dönüp gögsi gürül gürül ötmege başladı. Ol dem meydÀna at ãıçradup nìzesin 

ùayandı, ùurdı. “Her kimüñ ölmekden óaôôı var ise meydÀna girsün. Ben ölince kÀrbÀn 

òalúına kimsenüñ1 eli erişmek muóÀldür.” Behey pehlevÀn gel böyle úabÀóat itme 

diyügördiler, müfìd olmadı. Áòir içleründen bir dilÀvercesi eyitdi: “Bre nÀbe-kÀr biz 

seni úonuàumuzdur diyü rièÀyet iderüz, daòı söz ùutmaz mısın” diyü üzerine at ãaldı. 

ÚÀhir daòı ùınmayup yanına geldügi gibi bir nìze-i cÀnsitÀnla ãancıdı ki beş úarış 

yaàrından ùaşra çıúdı,2 cÀn virdi. Hay eli úażÀlı ôÀlim n’iyledüñ diyü (S110a)(S110a)(S110a)(S110a) biri daòı 

at ãaldı, anı daòı öldürdi. Biri daòı geldi, ol daòı óiããesini aldı. Gördiler ki birer birer 

varmaàla olmaz, alayla hücÿm itdiler. Ol dem ÚÀhir pehlevÀn kendüyi èÀlemleri 

yaradana ıãmarlayup alaya at depüp3 her kimi çaldıysa iki böldi. Kime ki gürz urdıysa 

òurd u òaşòÀş iyledi. Bir dem bir aèlÀ ceng-i sulùÀnì oldı ki Rüstem-i destÀn itmiş 

degüldür. Varduúça ÚÀhir’üñ germiyyeti ziyÀde oldı. Úaçan ki èaskerüñ nıãfı úalup 

mÀèadÀsı helÀk oldı, bildiler ki ÚÀhir kendüler añladuàı pehlevÀn degül. HemÀn dem 

óiãara ùoàrı girizÀn olup úaçdılar ve NevÀdir’üñ üzerine gelüp “pÀdişÀhum bize ÚÀhir 

bir iş itmişdür ki èömren kimse kimseye itmiş degüldür. Úaçan ki ardına uyup ùaşra 

kÀrbÀna úarşu varduú, içinden baèżı ÀşinÀları çıúdı. Kendüye bizi bunlaruñ elinden 

úurtar diyü tażarruè itdiler. Aàladuúlarına esirgedi4 ve bizi àÀret itmekden menè ü defè 

itdi. Biz daòı emrüñ5 üzerine cenge mübÀşeret itdük, ol dem ÚÀhir meydÀna girdi. Her 

kim ölmege arzu ider, gelsün muúÀbele itsün didi.6 Biz daòı nuãó7 idegördük, olmadı. 

Áòir bizden bir dilÀver üzerine at ãaldı, nìze ile anı helÀk iyledi. Belki şimdiye dek 

üçyüz nefer òaãÀret8 itmişdür” diyince NevÀdir iki úaúdı, yıldırım-miåÀl şaúdı.9 “Tez 

èasker cemè olsun, ùaşra çıúalum” diyince óÀżırlanmaàa10 başladı. ÙÀhir pehlevÀnı 

àażabla muókem bende çeküp óaps itdi. Ve kendü onbiñ èasker ile binüp úandasın 

ÚÀhir diyü gitdi. Bu cÀnibden èasker úaçan ki úalèaya çekildi, ÚÀhir dilÀver yalñuz 

úalduàı gibi kÀrbÀnuñ re’isi ve birer adamları bile gelüp ÚÀhir’üñ riúÀbın öpdiler. 

“Senüñ bize11 itdügüñ luùf u iósÀnuñ èivażın óażret-i ÒÀlıú maóż-ı luùfından idivere”12 

didiler. ÚÀhir dilÀver “kÀrbÀn başıya ùurmasız, hemÀn kÀrbÀnı èacele ile alup gitmek 

ardınca ol. Ben bunda ùurayın, zìrÀ şimdi cenge NevÀdir kendü gelmek vardur. Benümle 

                                                
1 kimsenüñ: kimesnenüñ P; 2222çıúdı: çıúup P; 3333depüp: depdi P; 4444esirgedi: baúup esirgedi P; 5555emrüñ: senüñ 
emrüñ P; 6666girdi… didi: girüp merdÀne girdi. Her kim ölüm arzÿ ider, gelsün deyüp bizümle muúÀbil oldı 
P; 7777nuãó: naãióat P; 8888òaãÀret: adamımuz helÀk P; 9999yıldırım-miåÀl şaúdı: óışma geldi P; 10101010óÀżırlanmaàa: 
ãalınmaàa P; 11111111bize: -P; 12121212óażret-i ÒÀlıú maóż-ı luùfından edivere: ancaú AllÀhdan ola didiler P  
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cengde iken siz hemÀn yola düşüñ” didi. Anlar daòı ÚÀhir’üñ riúÀbın öpüp vedÀè 

itdiler. Anlar ki gitdiler, hemÀn dem úalèadan kösler ãadÀsı peydÀ olup ùabl u neúúÀre 

ve surna vü nefìr avÀzı (S110b)(S110b)(S110b)(S110b) felekleri güm güm gümletdi. Yeşil úızıl èalemler ile 

NevÀdir úalèadan ùaşra gelüp meymene vü meysere úalb ü cenÀó ÀrÀste oldı. Çün KÀhir 

dilÀver anı gördi, atınuñ gözlerin sildi ve1 zìr ü zeber tengin çekdi ve üstüne süvÀr olup 

meydÀna geldi ve òayli merdÀne geldi. NevÀdir’e çaàırdı ki: “Ey şÀh benüm gibi 

ejderhÀnuñ üzerine2 bu úadar èasker ile mi gelürsin, èÀlem ùopùolu3 èasker olsa benüm 

èaynuma gelmez. AllÀhu teèÀlÀ emr iderse ne seni ve ne èaskerüñ úoyam, size bir 

gÿşmÀl vireyin ki dünyÀda kimse kimseye virmemiş ola” didi ve at ãaldı. NevÀdir 

bunuñ böyle tenhÀ bì-bÀk kendü gibi pehlevÀna èaskeriyle muúÀbil ùurduàına ve iki 

úaúdı.4 “Bre úomañ” diyü èaskerini cenge taórìk u taórìż itdi. DilÀverler daòı àayrete 

gelüp ÚÀhir’üñ üzerine döküldiler. ÚÀhir daòı bir kerre ya ÚahhÀr diyü bì-direng 

şemşìr-i Àteş-rengi eline aldı. Her kime kim yetişdi, çaldı, ortasından iki böldi. Her 

kime kim gürzle óamle úıldı, sìnesine varınca başı ve gövdesi òurd oldı. Bir ceng oldı 

ki èarãa-i rÿy-ı zemìn èayn-ı èadÿ-yı bed-kìş ü bed-Àyìne teng oldı. Bu cÀnibde ãayt u 

ãadÀ-yı dilÀverÀn ve naère vü feryÀd-ı merdÀn óapisòÀnede5 ÙÀhir’üñ úulaàına girdi. 

ŞecÀèat cevheri derÿnında berú urup àayrete geldi.6 Bir kerre ya AllÀh diyüp zÿr u 

úuvvet úıldı. Kütür kütür elleri7 bendini úırup bir muókem naère urdı ki óiãaruñ 

úalèaları8 güm güm ötdi. Ol dem ùaşra çıúdı, öñüne gelen dilÀverlerden birinüñ9 

giribÀnın ùutup úapdı yire urdı ve elinden ÀlÀt-ı óarbin alup atına süvÀr oldı. Úalèa òalúı 

ÙÀhir’üñ üzerine düşdiler. Bu cÀnibde daòı bir muókem ceng peydÀ oldı. Varduúça 

èadÿ üzerine yıàıldı. ÙÀhir istedi ki óiãardan ùaşra çıúup ÚÀhir’üñ yanına vara, bir birine 

muèìn ü ôaóìr olalar. Óiãar úapusınuñ cÀnibine10 teveccüh itdi. èAsker hücÿm idüp her 

ùarafdan cenge Àheng itdiler. NÀ-gÀh ÙÀhir’üñ atı ayaàı bir delüge rÀst gelüp düşüp 

teker teker11 oldı. Her cÀnibinden kemendler atup yine ùutdılar. Bu defèa eline ayaàına 

demür bendler urdılar ve ùaşra NevÀdir’e iledüp úıããayı òaber virdiler. Aòşam (S111a)(S111a)(S111a)(S111a) 

úarìb olmışıdı. NevÀdir daòı èaskeriyle óiãara dönüp ÙÀhir’i içerü getürdiler. áażab 

idüp “elbette cellÀd gelsün bu òÿnìnüñ boynın ursun” diyince erkÀn-ı devlet ve aèyÀn-ı 

óażret úomayup “şÀhÀ hele yoldaşı ÚÀhir’i bir yaña idelüm. Bu òod elümüzde bÀúidür, 

                                                
1 sildi ve: -P; 2222üzerine: meydÀnına P; 3333ùopùolu: ùolu P; 4444iki úaúdı: iki úaúdı, sÀ’iúa-miåÀl şaúdı P; 
5555óapisòÀnede: óapisòÀnede iken P; 6666geldi: gelüp P; 7777elleri: ellerinüñ P; 8888úalèaları: úuleleri P; 9999birinüñ: 
birisinüñ P; 10101010úapusınuñ cÀnibine: úapusından yaña P; 11111111teker teker: teker meker P; 12121212úaçan: her úaçan P 
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úaçan12 isterseñ öldürevüz” didiler. Ol dem ÙÀhir’i yine óaps itdiler.1 Bu cÀnibden çün 

ki ÚÀhir dilÀver èasker gidüp tenhÀ úaldı. Bir çeşmesÀr yanına gelüp atından indi. Atuñ 

egerin alup ota ãaldı ve kendü pÀk Àbdest alup aúşam namÀzın úıldı. Baède úalúup bir 

úuş şikÀr itdi. Boàazlayup pÀk eêüp úılıç balçaàından od yaúdı. Oturup bişürüp yidi, 

úarnın ùoyurdı. Andan nıãfu’l-leyle dek òÿrd u òˇÀb idüp nıãfu’l-leylde úalúup óiãara 

geldi. Kemend atup bir yirden yuúaru çıúdı. èAcabÀ ÙÀhir nirede maóbÿs ola diyüp gÿ-

be-gÿ2 aramaàa başladı. Arayuraú bir èÀli úaãra geldi. Baèżı óiss ü óareket fehm itdi. Ne 

iki diyü tià-i bì-dirıàin çeküp diñledi.3 Gördi ki ÙÀhir ile bir iki nigÀr muãÀóabete 

başlayup úıããa bu ki dünki gün4 ÙÀhir dilÀver zÿr idüp bendin úırup óapisden kendüyi 

òalÀã eêüp5 óiãar òalúına feryÀd ü vÀveylÀ6 düşüp aòşama dek bunca biñ dilÀverine 

güçle ùutdılar. Belki atı ayaàı òaùÀ itmese ùutamazlardı. Bu úıããa NevÀdir’üñ sarÀyında7 

Dilfürÿz nÀm bir nigÀr-ı mÀh-ruòsÀr sehi-úadd ü serv-reftÀr8 úızı var idi ki óüsn ü 

cemÀlle nÀdire-i rÿzgÀr ve dilÀverlikde daòı müsellem-i dÀr u diyÀr idi. CihÀn 

pÀdişÀhları zülf-i müşgìni sevdÀsında bì-úarÀr ve vaãlı arzusında leyl ü nehÀr ser-geşte 

vü bìmÀr olmışlardı. Bu úıããayı ol daòı işitdi. Óadden ziyÀde taèaccüb idüp bir zamÀn 

başın ãaldı. Aòşam olduàı gibi dÀyesini yanına daèvet ve arzu-yı òalvet itdi. Beyt:9 

Hemdemi óÀã dÀye idi hemÀn 

Aña maòfì degüldi rÀz-ı nihÀn 

eyitdi ki10 ey dÀye vü èömrüme sermÀye n’ola senüñle tebdìl-i ãÿret idüp óapisòÀneye 

varsaú ve ÙÀhir dedükleri cihÀn pehlevÀnı ne şekildedür biz daòı görsek. DÀye daòı 

(S111b)(S111b)(S111b)(S111b) fermÀn ber-ser diyüp tebdìl-i şekille11 óapisòÀneye geldiler ve ÙÀhir pehlevÀna 

bendile ùurduàı yirde naôar ãaldılar. Biraz zamÀndan ãoñra tenhÀ yanına gelüp selÀm 

virdiler. Ol daòı èaleyk alup gördi ki bir nigÀr-ı zìbÀ12 mÀnend-i mihr-i münìr yanına 

geldi ve üzerine şevúla pertev ãaldı. Ol dem yirinden úalúup èarż-ı èubÿdiyet ve úaãd-ı 

èazìmet úıldı. “Benüm sulùÀnum bu zamÀnda bì-vaút óapisòÀneyi teşrìf idüp bu esìr-i 

óaúìre naôar-ı èinÀyetüñüz ãalmaàa bÀèiå nedür?” didi. Dilfürÿz daòı şìve vü nÀz ile 

tekellüme ser-aàÀz idüp “ya pehlevÀn-ı cihÀn bil ve ÀgÀh ol ki ben NevÀdir ŞÀhuñ 

duòteri ve èizz u saèÀdet sipihrinüñ aòteriyem. Dünki gün senüñ úuvvet idüp bendüñi 

kütür kütür úırup maóbesden ùaşra çıúdıúda dilÀverlerden birini atdan yıúup bu úadar 

hücÿm itdügüñ işitdükde bì-iòtiyÀr saña èÀşıú oldum. CihÀn pÀdişÀhları giriftÀr-ı 

                                                
1 óaps itdiler: óapse úoydılar P; 2222gÿ-be-gÿ: yir yir P; 3333diñledi: içerü diñledi. Baúdı P; 4444nigÀr muãÀóabete 
başlayup úıããa bu ki dünki gün: nigÀr-ı zibÀ vü pÀy-ı raènÀ ile oturup muèÀşeret iderler. Meger ki úaçan 
P; 5555eêüp: itdi P; 6666feryÀd ü vÀveylÀ: vÀveylÀ P; 7777sarÀyında: şebistÀnında P; 8888sehi-úadd ü serv-reftÀr: serv-
úadd ü sehi-reftÀr P; 9999Beyt: -P; 11110000eyitdi ki: -P; 11111111şekille: şekl idüp P; 12121212nigÀr-ı zìbÀ: nigÀr-ı bì-naôìr P 
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èaşúum iken birine iltifÀtum yoàıdı. LÀkin óÀlÀ senüñ dilÀverliklerüñi görüp cÀn u 

dilden mÀ’il oldum ve iòtiyÀrsız úalúup bì-vaút ser ü úatuña geldüm, beni óiõmete 

úabÿl iyle” deyicek iki ùarafdan muvÀåıú èahd ü peymÀn tecdìd ü te’kìd olınurken ol idi 

ki ÚÀhir pehlevÀn içerü girdi. Dilfürÿz òavfından lerzÀn olıcaú ÙÀhir nigÀrı teslìh itdi. 

“SulùÀnum gelen úarındaşum ÚÀhir’dür, òÀricden kimse degüldür” deyice Dilfürÿz daòı 

úalúup ÚÀhir pehlevÀna èizzet iyledi.1 ÚÀhir daòı nigÀrìne óiõmet itdi. Ol dem bir yire 

gelüp NevÀdir’üñ úatline ittifÀú itdiler. gice içinde Dilfürÿz, ÚÀhir ve ÙÀhir üçü bile 

Àlet-i óarble NevÀdir’üñ sarÀyına girdiler ve cÀmeòˇÀbında iken tìà-i bì-dirıàle başın 

kesdiler. Daòı sarÀy içinde her kim varısa úırdılar, helÀk itdiler. Ol ki kendülere tÀbiè 

oldı, amÀn virdiler. SabÀóa dek úalèa òalúını muùìè idüp Dilfürÿz’ı pÀdişÀh iylediler. 

èAle’ã-ãabÀó nevbet-i şÀhì Dilfürÿz adına çalınup2 NevÀdir’üñ başını süngüye diküp 

ÚÀhir ve ÙÀhir ùaşra çıúup3 èaskerle binüp óiãaruñ içine devr itdiler. Úanda ki bir 

muòÀlif èadÿ varısa te’òìrsiz4 úatl itdiler. Üç güne dek óiãaruñ içini pÀk5 itdiler. Andan 

Dilfürÿz òazìneyi açup (S112a)(S112a)(S112a)(S112a) èaskere baòşìş iyledi. ErkÀn-ı devlet ve aèyÀn-ı óażret 

yirlü yirine taèyìn olındı. Tertìb-i aóvÀl-i dìvÀn ne ise ôuóura getürüldi. Andan ÙÀhir ve 

Dilfürÿz èayş u èişrete ve tevcìh-i umÿr-ı sulùÀnìye meşàÿl oldılar. Birúaç gün ferÀÀ-ı 

bÀl ve ãafÀ-yı òÀùır ile geçünürken bir gün èale’s-seóer gökyüzüni àubÀr ùutup èasker 

ãadÀsı ve ùabl u nefìr avÀzesi úubbe-i felegi güm güm gümletdi ve ùaàlarda olan vuóÿş u 

ùuyÿrı künÀmlarında Àsÿde yaturken beliñletdi. èAlemler ÀsmÀna peyveste olup 

kürrenÀlar ÀfÀúı iñletdi. Úalèada Dilfürÿz’a feryÀdcı geldi ki, “ne ùurursuz babañuñ 

başını kesüp senüñ yÀdlarla yÀr olduàuñ èammüñ ÚaùùÀr ŞÀh işitmiş, tamÀm àażaba 

gelüp üzerüñe yir götürmez èasker ile geldi” diyince Dilfürÿz’uñ cÀn başına ãıçrayup 

èÀlem gözine tìre vü tÀr oldı. èAcele ile óiãaruñ úapularını úapayup6 burc u bÀrusını 

adamla pür itdi. Meger NevÀdir’üñ ÚaùùÀr nÀm birÀderi var idi ki èaãrında kendüye7 

muúÀvemet ider pehlevÀn yoàıdı ve dÀ’imÀ adam etin yir idi. ŞarÀb içse adam úanıyla 

içerdi. Böyle merdümòˇÀr cellÀd-ı rÿzgÀr idi ki gözleri faããÀd ùasına8 dönmişidi. Gögsi 

gürüldisi dilÀverlere herÀsÀn ãalmışıdı. Ol daòı úarındaşı gibi óarÀmılıàa meşàÿl idi. 

Óıãn-ı BeyÀż dirler bir óiãarı var idi ki her úullesi evc-ı ÀsmÀna hem-ser ve úulle-i çarò-

ı gerdÀna9 berÀber idi. Otuzbiñ nefer musallió u mükemmel èaskere mÀlik idi ki her biri 

bir dilÀver-i cihÀn ve pehlevÀn-ı devrÀn idi. Bir gün ÚaùùÀr taòtgÀhında maàrÿr u 

memkÿr àunÿde vü Àsÿde óükm ü óükÿmete meşàÿl iken nÀ-gÀh Óıãn-ı ŻamÀndan 

                                                
1 iyledi: itdi P; 2222çalınup: çalınup Dilfürÿz daòı taòt-ı pÀdişÀhìye cülÿs itdi P; 3333çıúup: çıúdılar P; 4444te’òìrsiz: 
te’òìr itmeyüp P; 5555pÀk: èadÀdan pÀk P; 6666úapayup: berkidüp óisÀruñ P; 7777kendüye: kendüyle P; 8888ùasına: 
ùaşına P; 9999gerdÀna: gerdÿna P 
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giribÀn-çÀk dÀmen-Àlÿde vü zaòmnÀk bir kimse çıúagelüp1 tÀcı yire urdı. Dilfürÿz’uñ 

NevÀdir’e itdügi nÀdireyi bir bir óikÀyet ve bì-vefÀlıàından şikÀyet iyledi. Úaçan ki 

ÚaùùÀr bu òaberi2 işitdi, bir mertebe òışma geldi ki taèbìr ü taúrìre úÀbil degül.3 HemÀn 

dem àażabla èasker binsün diyü emr itdi ve kendü daòı ÀlÀt-ı óarbe àarú olup úandasın 

Óıãn-ı ŻamÀn diyüp4 gitdi. Ol idi ki Dilfürÿz òaber alup ÚÀhir ile ÙÀhir daòı binüp 

tedÀrüke meşàÿl oldılar. LÀkin (S112b)(S112b)(S112b)(S112b) Dilfürÿz’a ziyÀde żaèf-ı úalb èÀrıż oldı. Bir dem 

òavfdan òÀli olmaz ve ruòsÀr-ı Àlı zaèferÀndan nişÀn virmezdi. èAle’s-seóer ki şemşìr-i 

zerrìn-ÀftÀb niyÀm-ı ufúdan görindi, ÚaùùÀr-ı nÀbe-kÀruñ5 èaskeri tertìb-i ãufÿfa aàÀz 

itdiler. äaà úoldan Keyfele nÀm bir merd6 ve ãol úoldan Óavmele nÀm bir dilÀver úarÀr 

u ÀrÀm7 iyledi. ÚalbgÀh-ı èaskerde ÚaùùÀr-ı bed-kirdÀr kendü úarÀr iyledi.8 Ol dem kÿs-ı 

pÀdişÀhìye ùurralar óavÀle idüp ùurra9 vü surna ve senc ü kürrenÀ ceng-i óarbìye ser-

ÀgÀz itdi.10 DilÀverler meydÀna11 çıúup muóanneåler úaçacaú yirler gözetmege 

başladılar. Bu cÀnibden óiãar úapusı daòı açılup ÚÀhir dilÀver óezÀr kerr ü ferle 

meydÀna geldi. Bir esb-i siyÀha süvÀr olmış, üzerine otuziki pÀre ceng Àletini ÀrÀste 

úılmış, èinÀn-keşìde gelüp òaãma úarşu úarÀr úıldı. Ol dem atını mahmize alup yetmiş 

iki dürlü lüèb ü hüner gösterüp ÚaùùÀr-ı merdümòˇÀr gibi cihÀn pehlevÀnı riúÀb üzerine 

getürüp taósìn ü Àferìn úıldırdı. Baède el úaldırup ùabl u neúúÀre ãadÀsını diñdirdi. 

Andan ãoñra “ey ÚaùùÀr-ı nÀbe-kÀr bir iki nefer pehlevÀn-ı celÀdet-şièÀrla12 Óıãn-ı 

ŻamÀnı ednÀ bahÀne ile alup NevÀdir gibi dilÀver kÀfiri tìà-i bì-dirıàle helÀk itdük. 

İnşaallÀhu’r-raómÀn èan-úarìbü’z-zamÀn senüñ daòı óaúúuñdan gelüp úarındaşuñ 

yanına göndermek aúãÀ-yı murÀdumuzdur. Hele şimdilik meydÀnuma er gönder ki gele 

ve benümle erenlik meydÀnında bu gün pìç-À-pìç ola” didi. HemÀn dem HelÀl bin 

Hebìre nÀm bir kÀfir meydÀna çıúdı. ÚÀhir’le cenge ÀgÀz idüp yetmiş iki óamle ortada 

òaùÀ geçdi. èÁúıbet ÚÀhir dilÀver àażaba gelüp bir tìà urdı ki tÀ sìnesine varınca iki pÀre 

oldı. Andan cevlÀn idüp òaãm istedi. Bir dilÀver daòı çıúup ol daòı ÚÀhir elinde maúhÿr 

oldı. Ardınca bir daòı geldi, ol da óiããesini aldı. Áòir gördiler ki birer birer varmaàla 

olmaz, bir alay kimesne üzerine at ãalup bir uàurdan hücÿm iylediler, ÚÀhir elinde 

maúhÿr oldılar.13 Bir aç úurt úoyuna girer gibi14 tÀr u mÀr itdi.15 Bu kez aòşam daòı 

erişüp selÀmet-i bì-melÀmet ÚÀhir dilÀver óiãara gelüp (S113a)(S113a)(S113a)(S113a) ol gice cÀmeòˇÀbında 
                                                
1 çıúagelüp: çıúageldi P; 2222òaberi: òaber-i melÀlet-şièÀrı P; 3333taúrìre úÀbil degül: taúrìr olınmaz, mecÀ-i 
maóal idi P; 4444deyüp: deyü P; 5555nÀbe-kÀruñ èaskeri: òÿn-ÀşÀmuñ èaskeri yirinden úalúup P; 6666merd: merd-i 
ber-ihrimÀm-ı iótirÀm P; 7777dilÀver úarÀr u ÀrÀm: dilÀver-i ãÀóib-i intiúÀm ÀrÀm P; 8888eyledi: itdi P; 9999ùurra: 
ùabl P; 10101010ser-ÀgÀz itdi: ÀgÀz iyledi P; 11111111meydÀna: meydÀn yüzine P; 12121212celÀdet-şièÀrla: celÀdet-şièÀrla bi-
óamdilillÀh P; 13131313elinde maúhÿr oldılar: daòı yÀ ÚahhÀr deyüp aralarına girdi P; 14141414girer gibi: girüp niçe P; 
15151515etdi: iderdi iyle tÀr u mÀr itdi P 
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úarÀr iyledi. İrtesi ki ãabÀó oldı, Dilfürÿz ile ÙÀhir üzerlerine ceng Àletin ÀrÀste1 idüp 

ùaşra çıúmaàa müteveccih oldılar ve ÚÀhir pehlevÀna “sen dün õimmetüñe2 lÀzım olanı 

edÀ itdüñ. Bu gün óiõmet bizümdür, sen óużÿr iyle” didiler. Egerçi Dilfürÿz’uñ ùaşra 

çıúduàından ÚÀhir’üñ rıżÀsı yoàıdı. LÀkin ÙÀhir’üñ òÀùırıçün ùınmayup sükÿt iyledi. 

ÙÀhir daòı Dilfürÿz’la ùaşra3 çıúup ÚaùùÀr’uñ èaskerine muúÀbil oldılar. Dilfürÿz 

meydÀna çıúup òaãm4 ùaleb iyledi. Öte cÀnibden bir dilìr5 meydÀna çıúup nigÀra6 

muúÀbil oldı. AmÀn virmeyüp Dilfürÿz anı helÀk iyledi. Bir daòı bir daòı gün úubbe-i 

felekde diñelince dört pehlevÀnı òÀk-i siyÀha ãaldı. Çün anı gördiler üçbiñ nefer dilÀver 

Dilfürÿz’uñ üzerine döküldiler. Dilfürÿz yorulmışıdı. Kendüyi7 yirleri gökleri yaradan 

AllÀha ıãmarlayup alaya at depdi. ÙÀhir daòı nigÀrìni böyle göricek iòtiyÀrı úalmayup 

yÀ AllÀh diyü bir naère urup Dilfürÿz’a yardum iyledi. TÀ aòşama úarìb olınca ceng-i 

bì-direng olup8 èÀlemi düşmen gözine teng iylediler. AmmÀ Dilfürÿz daòı yidi yirde 

muhlìk zaòm yidi. Gövdesinden úan çoú aúmaàla9 úuvvet úalmadı. Cengden dönmege 

saèy itdi, èaczini görüp üzerine dökülüp muókem ãarıldılar.10 Her cÀnibden daòı 

ÙÀhir’e11 üşdiler. NÀ-gÀh nıàÀrìnüñ atı òaùÀ idüp yıúıldı. Ol dem her ùarafdan kemendler 

atup bir uàurdan hücÿm idüp12 ùutdılar. Beyt: 

Bir pula almayup anuñ dilegin 

Baàladılar iki gümiş bilegin 

ÙÀhir pehlevÀn anı görüp istedi ki varup13 Dilfürÿz’ı òalÀã iyleye. Ol zamÀn Dilfürÿz’ı 

alup gitmişidi.14 Çün ÙÀhir pehlevÀn anı görüp15 tekrÀr cengi yeñi başdan idüp var 

úuvveti bÀzÿya getürdi. LÀkin bir dilÀver arúasına bir zaòm yetişdirdi. Andan16 gitdikçe 

süst ü nÀ-dürüst oldı. èÁúıbet her ùarafdan kemend atup der demez ùutdılar. Anı daòı 

Dilfürÿz’uñ yanına getürüp ikisine daòı aàır bend urup bir çadıra óaps itdiler. ÚaùùÀr-ı 

merdümòˇÀr murÀd idinmişidi ki Dilfürÿz’ı ve ÙÀhir’i17 úatl iyleye. ErkÀn-ı devlet ve 

aèyÀn-ı óażret (S113b)(S113b)(S113b)(S113b) úomadılar. “Hele evvel ÚÀhir’e cevÀb virelüm, ãoñra anları úatl 

itmekiçün maãlaóat ÀsÀndur”18 didiler. Ol söz ile ÚaùùÀr daòı ãaúlañ diyüp óaps iyledi ve 

óapisòÀneye mü’ekkiller yaúın iyleyüp muókem ıãmarladı. Úaçan ki gice oldı, nıãfu’l-

leyle úarìb olduàı gibi ÚÀhir tebdil-i ãÿret idüp ÚaùùÀr’uñ èaskerine geldi. ÓapisòÀne 

çadırını arayuraú buldı. Ol úadar ãabr itdi ki mü’ekkiller cemìèan uyuyıúaldılar. Ol dem 

                                                
1 ÀrÀste: ÀrÀyide P; 2222õimmetüñe: óiõmetüñe P; 3333ùaşra: -P; 4444òaãm: merdÀne òaãm P; 5555dilìr: dilÀver P; 
6666nigÀra: Dilfürÿz ile P; 7777Kendüyi: LÀkin kendüyi P; 8888olup: idüp P; 9999aúmaàla: gitmekle bedeninde P; 
10101010ãarıldılar: ãarıldı P; 11111111ÙÀhire: -P; 11112222idüp: iyleyüp P; 11113333varup: vara P; 11114444gitmişidi: gitmişler idi P; 11115555görüp: 
gördi P; 11116666Andan: Ol zaòmdan P; 11117777Dilfürÿz ile ÙÀhirüñ: Dilfürÿzı daòı ve ÙÀhiri daòı P; 11118888etmekiçün 
maãlaóat ÀsÀndur: itmek ÀsÀn maãlaóatdur P 
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çadırı yarup içerü girdi. Dilfürÿz ile ÙÀhir’üñ bendlerin alup òalÀã iyledi. Üçü bile 

Óıãn-ı ŻamÀna gelüp yine yirlü yirine úarÀr iylediler. èAle’ã-ãabÀó ÚaùùÀr-ı 

merdümòˇÀra òaber geldi ki bu gice esìrleri òalÀã iylemişler. Ve iki úaúıdı, ãÀiúa-miåÀl 

şaúıdı. “Tez èasker binsün, bu gün meydÀn bizümdür àayrı kimesne girmesün” didi 

buyurdı. Atına bir küstvÀn urdılar. Kendü ceng Àletine àarú olup meyl-i menÀreleyin 

úadla atına süvÀr oldı. Bu cÀnibden úalèa úapusı açılup Dilfürÿz’la ÚÀhir ve ÙÀhir 

èaskere muúÀbil oldılar. Cümleden evvel yine Dilfürÿz at ãıçradup merdÀne meydÀna 

girdi. Öte cÀnibden ÚaùùÀr-ı merdümòˇÀr kerr ü fer ile Dilfürÿz’a muúÀbil oldı. HemÀn 

dem ÚaùùÀr çınar ùalı gibi úolların uzadup Dilfürÿz’ı giribÀnından úarvayup getürdi, 

elinüñ üzerine aldı. Álet-i óarbe daòı iótiyÀc úalmadı. èAlem dibine getürüp nigÀrìni 

muókem bend itdi. Ol dem yine meydÀna gelüp cevlÀn iyledi. “Ey ÚÀhir dilÀver 

senüñle ceng idelüm, bu maúÿle zamÀnlarda er olana úaçmaú èaybdur” diyince 

ÙÀhir’üñ ãabr u ÀrÀmı úalmayup meydÀna girdi, ÚaùùÀr’uñ öñüni aldı. “Hele evvel baña 

cevÀb vir, ÚÀhir daòı nevbet degerse gele” diyüp ÚaùùÀr-ı merdümòˇÀr gibi serkeş ile 

cenge başlayup gün zevÀle varınca her dürlü Àlet-i óarble ceng itdiler. Biri birine àÀlib 

olmadılar. èÁúıbet kiştgìrlüge ittifÀú idüp ikisi bile atlarından indiler. Cebe vü cevşen 

eteklerin der-meyÀn idüp1 iki adam ejderhÀları biri birine ãarıldılar. TÀ aòşam úarìb 

olınca meydÀn yüzinde çalışdılar, alışdılar, virişdiler. Áòir ÚaùùÀr’uñ ùÀlièi müsÀèid olup 

ÙÀhir’i nÀ-gÀh úaldırup yire urdı. ÙÀhir2 cümle (S114a)(S114a)(S114a)(S114a) endÀmı zemìne baòş olup 

ÚaùùÀr’a bi’ż-żarÿre maàlÿb olup3 ÚaùùÀr daòı ÙÀhir’üñ iki ellerin muókem úafasında 

bend idüp anı daòı Dilfürÿz’uñ yanında óaps iyledi. Yarın ikisinüñ daòı tìà-i bì-dirıàle 

başın kesüp óaúlarından geleyin diyü èahd idüp bu èahd üzre cÀmeòˇÀbında úarÀr 

iyledi. èAle’ã-ãabÀó ki èasÀkir-i bì-şümÀr-encüm tıà-i ÀteştÀb-ı ÀftÀbdan girìzÀn olup 

gün oldı. NÀ-gÀh ÓicÀz cÀnibinden bir àubÀr-ı ùutiyÀ-girdÀr peydÀ olup Àyine-i sipihri 

siyÀh iyledi. Varduúça úarìb olup Óıãn-ı ŻamÀnuñ üzerine ùoàruldı. Bir demden nesìm-i 

seóer dÀmen-i àubÀrı giribÀnına varınca çÀk çÀk úıldı. Anı gördiler ki naôm:4 

èAlemler başı erdi ÀsumÀna 

äadÀ-yı kÿs çıúdı kehkeşÀna5 
 

SüvÀr olmış gelür bir gÿne èasker 

Yanında úaùredür deryÀ-yı aòżar  

                                                
1 idüp: -P; 2222ÙÀhir: ÙÀhirüñ P; 3333olup: oldı P; 4444naôm: beyt P; 5555Bundan sonra P’de bir beyit daha vardır: 
Úılıçlar şevúı virdi èÀleme ùÀb/ Fürÿà-ı ÀftÀbı úıldı nÀyab  
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Neår: Óıãn-ı ŻamÀnuñ burc u bÀrusına adamlar çıúdı. İki cÀnibden daòı seyr idüp gelen 

èaskerüñ temÀşÀsına baúdılar. Meger bu èasker ol èasker idi ki úaçan ki ÚÀhir’le ÙÀhir 

ÓicÀz’dan1 gidüp èazm itmişler idi. AúrabÀ vü taèalluúÀt birúaç gün úanda gitdüklerini 

bilmeyüp perìşÀn-òÀùır olmışlar idi ve her cÀnibe adamlar ãalup òaberlerin ararlardı.2 

İttifÀú bir kimesne òaberlerin alup ãoraraú bulup3 óıãn-ı ŻamÀnda ÚaùùÀr-ı merdümòˇÀr 

ile olan ceng üzerine gelmişidi. HemÀn dem cÀn atup diyÀr-ı ÓicÀz’a ulaúlıàla èazm itdi 

ve bunlaruñ aóvÀl-i pür-melÀlinden4 gördügi üzre òaber virdi. Ol dem mensÿbÀt u 

müteèallıúÀt úÀ’ide-i èarab üzre bir yire gelüp úabile úabile òaber ulaşdırdılar ve birúaç 

gün içinde bir yire üçbiñ nefer dilÀver5 cemè olup ùabl u èalem ve òayl u óaşem ile bir 

seóer èazm-i sefer itdiler ve iki üç menzili bir menzil idüp èacele ile gitdiler. Ol idi ki 

nÀ-gÀh Óıãn-ı ŻamÀna yetdiler,6 ÚÀhir dilÀvere müjde úıldılar. ÚÀhir dilÀver daòı kÿs-ı 

beşÀret çaldırup ol úalèa7 úapuların açdılar. èAsker-i èarab daòı gelüp ÚaùùÀr’uñ 

èaskerine úarşu úarÀr itdiler. ÚÀhir dilÀver daòı meymene vü meysere úalb ü cenÀh 

tertìb idüp ol gün iki cÀnibden ceng olmayup èasker Àsÿde oldılar. Ol gice ÚÀhir’üñ 

Şebrev nÀm èayyÀrı ki (S114b)(S114b)(S114b)(S114b) èaskeriyle bile gelmişidi. ÚÀhir’den dilek itdi ki vara 

ÚaùùÀr’uñ başın kese. ÚÀhir rÀżı olmayup “ben òaãmumı meydÀnda helÀk iderin, èayyÀr 

ile pehlevÀn öldürmek merdler8 işi degüldür. LÀkin hünerüñ9 varısa Dilfürÿz’la 

úarındaşum ÙÀhir’i òalÀã iyle” didi. Ol daòı fermÀn ber-ser diyüp Dilfürÿz’la ÙÀhir’üñ 

òalÀãına10 yek-dil ü yek-cihet niyyet ü èazìmet iyledi.11 Gördi ki óapisòÀne eùrÀfını 

mü’ekkiller bekleyüp şürbe12 meşàÿller. Şebrev daòı sÀzende şekline girüp eline bir 

rebÀb aldı ve bir iki ırlayup oynayup şevúla çaldı, çaàırdı. Áòir sÀúi olup dÀrÿ-yı hoşber 

ile mü’ekkillerüñ èaúlın alup çadırı yardı, içerü girüp Dilfürÿz’la ÙÀhir’üñ bendlerin 

alup öñlerine düşüp èaskere13 getürdi. Ol dem ÚÀhir pehlevÀna òaber olup úarşu çıúdı. 

Beyt:14 

Bir birine revÀn erişdiler 

Aàlaşup ãarmaşup görişdiler 

Andan óamd-i firÀvÀn ve şükr-i hezÀrÀn15 iderek yirlü yirüne gelüp ol gice ferÀà-ı16 

bÀlle Àsÿde-óÀl yatdılar. èAle’s-seóerle pÀdişÀh-ı ÒÀver-i Zemìn bu evrengde mesned-

nişìn oldı. İki17 èasker at arúasına gelüp ceng yirine geldiler. FerrÀşlar meydÀn yirini 
                                                
1 ÓicÀzdan: diyÀr-ı ÓicÀzdan tenhÀ P; 2222her cÀnibe … ararlardı: òaberlerin almaàıçün her cÀnibe adamlar 
ãalmışlardı P; 3333bulup: anları bulup P; 4444pür-melÀlinden: pür-melÀletinden P; 5555dilÀver: dilÀverler P; 
6666yetdiler: gelüp yetdiler P; 7777çaldırup ol úalèa: çaldı, ol dem P; 8888merdler: erenler P; 9999hünerüñ: úudretüñ P; 
10101010òalÀãına: òalÀãlarına P; 11111111eyledi: iyledi. ÔarÀfetle èasker içine girüp òapishÀneye vardı P; 12121212şürbe 
meşàÿller: şarÀb-òˇÀrluàa meşàÿl olmışlar P; 13131313èaskere: èasker içine P; 14141414Beyt: Mıãraè P; 15151515hezÀrÀn: bì-
pÀyÀn P; 16161616ferÀà: fÀrià P; 11117777İki: İki cÀnibden P 
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ãulayup1 òÀżır iylediler. İki ùarafdan meydÀna naôar ãalup bu gün èacabÀ meydÀna kim 

gire ve erlik ve dilÀverlik hünerin kim göstere dirken hemÀn dem ÚÀhir dilÀver iki tıà-i 

ÀteştÀbı biri biri üzerine úuşanup bir esb-i cihÀn-peymÀya süvÀr olup meydÀna girdi. Ol 

deñlü lüèb ü hüner gösterdi ki ÚaùùÀr-ı merdümòˇÀr kendü daòı inãÀf idüp zihì serkeş ki 

bu maúÿle ãanèatlara mÀlikdür diyüp taósìn ü Àferìn úıldı. Ol dem ÚÀhir dilÀver el 

úaldırup iki cÀnibüñ ùabl u neúúÀresin diñdirdi. Bülend ÀvÀz ile çaàırdı ki: “Ey ÚaùùÀr-ı 

merdümòˇÀr bu gün meydÀna senüñ içün girüp ùururam . Hiç kimse2 istemezem illÀ seni 

isterüm ki sen daòı bir miúdÀr benümle ÀzmÀyiş idüp cihÀn sarÀyında er var mıdur 

göresin. Şöyle ki taèallül idüp3 gelmeyesin, bir nazik bellü èavrat senden yegdür bilmiş 

olasın” diyince bu cÀnibden ÚaùùÀr àażaba gelüp atına süvÀr oldı (S115a)(S115a)(S115a)(S115a) ve èacele ile 

meydÀna gelüp ÚÀhir dilÀverüñ ileyin aldı ve àażabdan úarÀrı úalmayup elindeki gürz-i 

girÀnı bì-mehÀba ÚÀhir’e óavÀle úıldı. ÚÀhir daòı gürzüni berÀber virüp egerçi menè 

itdi. AmmÀ mÿ-be-mÿ bedeni4 òaberdÀr oldı. Defè idince hezÀr dürlü belÀ çekdi. Uyur 

idi5 uyandı, mest idi ayıldı. Úaçan ki meydÀn başına vardı,6 gürz-i girÀnını eline alup 

riúÀb üzerine geldi ve yÀ AllÀh diyüp var úuvveti bÀzÿya getürdi.7 ÚaùùÀr’a bir gürz 

óavÀle idüp8 ÚaùùÀr gibi adam ejderhÀsını òamìde-úad9 úılup başını eger úaşına 

erişdürdi. ÚaùùÀr daòı hezÀr zÀr u zor ile ÚÀhir’üñ óamlesini redd iyledi. LÀkin 

burnından úan boşanup meydÀn yüzini lÀlezÀra döndürdi. Bu üslÿbla ol gün yek-À-yek 

ceng ve birbirinüñ gözlerine èÀlemi teng iylediler. Ara yirde çoú óamle òaùÀ geçdi, her 

dürlü Àletle çalışdılar ve her gÿne óÀletle virişdiler, alışdılar. Biri birine ôafer 

bulamadılar. Áòir ÚÀhir dilÀver àayrete gelüp mülÀóaôa itdi ki iki cÀnibden iki èasker 

ãabÀódan berü bizüm temÀşÀmıza ùurmışdur. MünÀsib midür ki bir kÀfir-i bì-dìn ile bu 

úadar ceng idüp ber-ùaraf úalmayam. Benüm başum içün bu yaña èaôìm èardur diyüp ol 

àażabla tià-i bì-dirıàe el ãundı, efèi-miåÀl ÚaùùÀr’a óavÀle iyledi. ÚaùùÀr daòı siper 

berÀber virdi. ÚÀhir dilÀverüñ tıài ãÀèiúavÀr ÚaùùÀr’uñ ser-i bì-devletine uàradı. Hay 

diyince başından dişine ve bi’l-cümle tÀ sìne-i pür-kìnesine varınca iki pÀre iyledi. Ol 

ùaà pÀresi gibi kÀfir bir iken iki olup dırÀz-be-dırÀz yıúıldı. Çün ki ÚÀhir bu ùarìúla 

òaãmını úatl itdi, ÙÀhir daòı bu cÀnibden yürimek zamÀnıdur diyü bir kerre èalem 

depretdi, èasker-i İslÀm-ı ôafer-encÀm bir uàurdan yürüdiler.  KüffÀr-ı bed-kirdÀr 

                                                
1 ãulayup: ãulayup süpürüp P; 2222kimse: kimesne P; 3333idüp: -P; 4444mÿ-be-mÿ bedeni: bedeni mÿ-be-mÿ P; 
5555Uyur idi: Uyurdı P; 6666vardı: vardı, ol daòı P; 7777getürdi: getürüp P; 8888idüp: úıldı P; 9999òamìde-úad: òamìde-
úÀmet P 
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ÚaùùÀr1 helÀk olmaàla òavfdan bedenlerinde cÀnları úalmamışıdı. Ne óÀl ise bir miúdÀr 

ùuralum ãandılar ùuramadılar. Beyt:2 

Şikest olsa ãurÀói-i cÀm meclis ber-úarÀr olmaz3 

Meåeldür sÀkiyÀ baş gitse ayaú pÀyidÀr olmaz 

AllÀhu ekber ol deryÀ gibi èaskere inhizÀm düşdi.4 RÿzgÀr-ı zorkÀr muòÀlif perdeden 

Àheng gösterdi. (S115b)(S115b)(S115b)(S115b) Atı yigrek olan Óıãn-ı BeyÀża dek úaçup cÀn úurtardı. Ekåeri 

òod ùuème-i tìr ü şemşìr oldular. ÚÀhir dilÀver úalbgÀh-ı èaskere gelüp ÚaùùÀr’uñ taòtını 

úılıçlayup geçdi üstüne oturdı ve emvÀl ü òazÀ’ini òaããaten kendü içün żabù itdi.5 Bir 

miúdÀr èasker daòı  şeref-i İslÀmla müşerref oldılar ve erbÀb-ı dìn ü imÀndan olup 

saèÀdet-i ebediyye buldılar. Üç gün ol maóalde úarÀr idüp dördünci gün Óıãn-ı BeyÀżı 

daòı tesòìr içün èasker çeküp devlet ü iúbÀlle müteveccih oldılar. ÚaùùÀr’uñ òod evlÀdı 

yoàıdı. Úalèa òalúı żarÿrì úapuları açup ÚÀhir’üñ riúÀbına döküldiler. Min baèd 

óarÀmılıàa tevbe-i ãÀdıúa idüp ãadÀúat iôhÀr itdiler. ÚÀhir daòı her birin nevÀòat idüp 

günÀhların èafv iyledi.6 Óıãn-ı BeyÀżı ser-rişte-i taãarrufa çekdiler. EtrÀf u cevÀnibinde 

olanlar daòı gelüp fevc fevc tÀbiè oldılar. Pes ÚÀóir dilÀver kendü Óıãn-ı BeyÀżda 

oturup ÙÀhir’i Dilfürÿz’la óıãn-ı żamÀna gönderdi. Ásÿde-óÀl fÀrià-i bÀl bu rÿzgÀr-ı 

fÀnide niçe müddet èömür sürdiler. RÀvì eydür: Tedrìcle7 úalÀè-ı eùrÀf ve biúÀè-ı eúnÀfı 

úabża-i tesòìr ü taãarrufa çekdiler. Giderek maàrib-i zemìni külliyen fetó idüp ol iki 

dilÀver ittifÀúla cihÀnbÀnlıúlar ve kÀmrÀnlıúlar itdiler. Áòir bir gün bu cihÀn sarÀyından 

naúl idüp fesÀne-i rengìn ve óikÀye-i şìrìni ser-levóa-i dehr-i nÀ-pÀydÀrda yÀdgÀr 

úodılar. Naôm:8 

èAcibdür óÀli gerdÿnuñ ey yÀr 

Muúarrerdür fenÀsı Àòir kÀr 
 

Gerek sulùÀn-ı èÀlem ger gedÀdur 

Bu derd-i bì-devÀya mübtelÀdur 
 

Çü hergìz bunda yoúdur úÀlile úìl 

Dÿriş bir nÀm-ı nìgÿ ile taóãìl 

----51515151----****    

    ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı aòbÀr-ı ãadÀúat-şièÀr ve óÀkiyÀn-ı ÀåÀr-ı èibret-nigÀr bu 

                                                
1 ÚaùùÀr: òod şol úadar P; 2222Beyt: muúarrer P; 3333Şikest … olmaz: -P; 4444düşdi: düşüp P; 5555itdi: itdürdi P; 
6666eyledi: itdi P; 7777sürdiler. RÀvì eydür: Tedrìcle: sürdiler P; 8888úodılar. Naôm: úodılar, gitdiler. Beyt P 

* Hikâye P nüshasının 79a-83a yaprakları arasındadır.  
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vechile naúl u iòbÀr iderler ki: EvÀ’il-i ezminede diyÀr-ı Hind’de bir şÀh-ı1 ãÀóib-ôuhÿr 
var idi ki nÀm-ı nÀmìsine Cumhÿr dirlerdi. Bir gün óażret-i rabbü’l-erbÀb-ı èümmet-i 
èatiyye2 aña bir ferzend-i dil-pesend ve bir dildÀr-ı çemend èaùÀ iyledi.3 Çün cihÀndÀr-ı 
nev olacaàını bildiler, adın Kev4 úodılar. Henÿz daòı ol şÀhzÀde-i ÀzÀde ùıfl iken babası 
Cumhÿr (S116a)(S116a)(S116a)(S116a) dÀr-ı àurÿrdan sarÀy-ı sürÿra intiúÀl iyledi. MemÀlikde olan merd ü 
zen tedbìr içün encümen olup ãalùanat aóvÀlin söyleşdiler. Gördiler ki Kev5 daòı ùıfldur, 
salùanata henÿz6 lÀyıú degüldür. LÀkin şehr-i Dünbür’de Cumhÿr’uñ bir úarındaşı var 
idi ki reèÀyÀ vü berÀyÀ sÀye-i èadÀletinde Àsÿde vü àunÿde idi. Adına MÀy dirler idi. 
Muúarrer itdiler, getürüp anı iclÀs7 ideler. Fi’l-vÀúiè bir muúteżÀ-yı hüsn-i rÀy diyÀr-ı 
Hind’e cemìèan MÀy pÀdişÀh ve ãÀóib-i rÀy oldı. MÀy daòı şehzÀde Kev’üñ8 vÀlidelerin 
tezevvüc itdi ve óibÀlesine aldı. Yılından9 ãoñra MÀy’dan daòı bir ferzend oldı,10 adını 
Ùelòend úodılar. Úaçan ki Ùelòend iki yaşına girdi, Kev yidi yaşında idi.11 MÀy bu 
eånÀda12 birúaç gün òasta olup AllÀh emrine gitdi. TamÀm bir ay Hind ü Sindüñ òalúı 
MÀy’uñ mÀtemin çekdiler. Baède13 bir yire gelüp yine salùanat tedbìrin14 iylediler. Áòir 
buña15 ittifÀk itdiler ki óÀlÀ şehzÀdelerüñ16 vÀlidesi pÀdişÀh olup èadlle óükÿmet iyleye. 
Ol zamÀn ki oàulları büyüyüp lÀyıú-ı tÀc u taòt olalar, salùanatı17 teslìm iyleye. Òatun 
daòı bu emre rÀżiye olup salùanata meşàÿl oldı ve Kev ile Ùelòend’üñ her birine bir 
òˇÀce taèyìn idüp terbiye itdi. Az zamÀnda18 her biri envÀè-ı maèÀrifle19 ÀrÀste ve evãÀf-ı 
òaãÀ’ille pìrÀste oldılar. Birúaç günden ãoñra iki şehzÀde-i ÀzÀde daòı neşv ü nemÀ 
bulup tamÀm yigit oldılar. Salùanata úanàımuz20 maóaldür diyü söz keleci iderek ceng ü 
cidÀle başladılar. Her birinüñ óiõmetinde olan ümerÀ vü ekÀbir pÀdişÀhum salùanata sen 
müsteóÀúsın, úarındaşuñ taòta lÀyıú degüldür diyü èacÀ’ib ü àarÀ’ib sözler söylediler. 
èÁúıbet ikisi mÀbeyninde èazìm fitne peydÀ iylediler. Biri birine iyle òaãm oldılar ki 
taèbìre úÀbil ve taúrìre müteóóil degül.21 Her biri ceng içün èasker yazup biri biriyle 
muúÀvemete ÀàÀz iylediler.22 LÀkin bu iki şehzÀde-i ÀzÀdenüñ ÀåÀr-ı salùanat 
nÀãiyesinde peydÀ ve envÀr-ı salùanat çehresinde hüveydÀ idi. ŞehzÀde Kev idi ki sinni 
óasebiyle daòı andan uluca idi. Ùelòend bir eyücek ãabr u ÀrÀmı yoú bì-ãabr u nÀber-
diyÀr kimesne idi. (S116b)(S116b)(S116b)(S116b) Áòir Kev Ùelòend’e òaber gönderdi ki: “Sen bilürsin ki 

                                                
1 şÀh: pÀdişÀh P; 2222óażret-i rabbü’l-erbÀb-ı èümmet-i èatiyye: Óaú teèÀlÀ P; 3333bir dildÀr-ı çemend èaùÀ iyledi: 
pisdÀr-ı çemend virdi P; 4444Kev: -P; 5555Henÿz daòı … Gördiler ki Kev: -P; 6666henÿz: -P; 7777iclÀs: pÀdişÀh P; 
8888şehzÀde Kev’üñ: şehzÀdenüñ P; 9999tezevvüc itdi ve óibÀlesine aldı. Yılından: tezvìc idüp anı óimÀyesine 
aldı. bir yıldan P;10101010oldı: ùoàurdı P; 11111111Kev yedi yaşında idi: ŞehzÀde yedi yaşında oldı P; 12121212bu eånÀda: daòı 
P; 13131313Baède: Bir aydan ãoñra P; 14141414yine salùanat: salùanat aóvÀlini tedbìr P; 15151515Áòir buña: Bunuñ üzerine P; 
16161616şehzÀdelerüñ: şehzÀdenüñ P; 17171717olalar, salùanatı: oldılar, aña P; 18181818ve Kev ile … Az zamÀnda: -P; 
19191919maèÀrifle: feżÀ’il ile P; 20202020úanàımuz: úanàımuz lÀyıú ve P; 21212121taúrìre müteóóil degül: taúrìr degüldür P; 
22222222eylediler: itdiler P 
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babamuz Cumhÿr vefÀt itdükde ben oàlancıú bulınmasam senüñ babañ MÀy’ı hergìz 
Dünbürden getürüp pÀdişÀh itmezlerdi. Ben bÀlıà bulınsam muúarrer baña virülirdi. Bu 
òuãÿãda aãla şek yoúdur ki salùanat àayra virülmek1 münÀsib degüldür. Bu fikri 
úalbüñden2 gider, gel eyülük ile ùÀbiè olursañ ne deñlü mülk3 isterseñ vireyin, ortada 
yoú yire ceng olup reèÀyÀ4 telef olmasun.” Ùelòend Kev’den5 bu òaberi işitdi, ziyÀde 
úaúıyup istedi ki òaber getüren adamuñ boynın ura. Yanında olan ümerÀ úomadılar. 
Kev’e òaber gönderdi ki: “Ben zamÀn-ı sÀbıúda olan óikÀye vü aòbÀrı bilmezem. ÓÀlÀ 
benüm babam diyÀr-ı Hind’de pÀdişÀh idi, fevt oldı. Ben oàlıyum, salùanata istióúÀúum 
var. Şimdiki óÀlde taòt benümdür. Ol kimdür ki ben var iken taòta geçüp pÀdişÀh ola, 
memleketler6 vire. èAbeå söylemesün, gelsün7 bìèat iylesün memleketi ben aña vireyim 
ve illÀ ortada úılıç çekmek ve úanlar dökülmek muúarrerdür hemÀn cenge òÀżır olsun” 
didi. Úaçan ki Kev bu òaberi aldı, muókem àażaba geldi. LÀkin ãabr iyleyüp ùınmadı ve 
úalúup vÀlideleri8 yanına vardı ve Ùelòend’üñ9 itdügi úabÀóati ièlÀm iyledi. VÀlideleri 
“oàul sen èÀúil ü dÀnÀ ve her cihetle tevÀnÀsın. LÀyıú budur10 ki sen bir miúdÀr 
taóammül idesin” diyü òayli11 naãìóatlar iyledi. FeemmÀ Àòir bunlaruñ ceng ü úıtÀl 
iyleyecegin mülÀóaôa idüp tenhÀda aàlamaàa başladı. Bu cÀnibde ŞehzÀde Kev eve 
varup úarÀr itmedin Ùelòend’den adam geldi ki úarındaşum Kev’üñ fikri nedür baña 
ùÀbiè olur mı. Eger baña ùÀbiè olmayup muòÀlefet iderse ceng yiri nirede olsun.12 Çün 
Kev bu òaberi aldı ve işitdi,13 àÀyetle bì-òużÿr oldı. Meger Kev’üñ14 FerzÀne dirler bir 
èÀúil vezìri var idi. Kev’e eyitdi: “ŞehriyÀrÀ aãla mübÀrek göñlüñe àam getürme ki 
salùanat senüñdür ve Ùelòend senüñ elüñde úatl olınacaúdur. ZìrÀ bu mertebede cenge 
cür’et ve úaãd-i úıtÀl ü òaãÀret elbette15 anı helÀke yetişdirmese olmaz. (S117a)(S117a)(S117a)(S117a) İki 
òaãmuñ her úanàısı ki cenge evvel16 mübÀşeret iyleye, bi-iõnillÀhi teèÀlÀ elbette cengde 
helÀk olıcaú oldur,17 àayrı degüldür. Sen   hemÀn   her zamÀnda ãuló u ãalÀóı elden 
úoma ve her   kÀruñda   òuãÿãan   cengde   tehevvür   idüp ivme.   İnşaallÀhu’l-eèaz   
fetó u   nuãret   senüñdür”  didi.18 Pes  Kev  yine Ùelòend’e òaber gönderüp “iósÀn 

                                                
1 aãla şek yoúdur ki salùanat àayra virülmek: iştibÀh yoúdur ki ãalùanat bizüm òÀnedÀnumuza mensÿb 
olan birisindensin. Sinnile büyük olam, ben dururken saña ãalùanat virilmek P; 2222úalbüñden: òÀùıruñdan P; 
3333mülk: memleket P; 4444ortada yoú yire ceng olup reèÀyÀ: ortalıú yirde ceng ü óuãÿmet olup iki cÀnibdeb 
reèayÀ vü berÀyÀ P; 5555Kev’den: -P; 6666memleketler: ve saña memleketler P; 7777gelsün: gelsün baña P; 
8888vÀlideleri: vÀlidesi P; 9999Ùelòend’üñ: úarındaşı Ùelòend’üñ P; 10101010tevÀnÀsın. LÀyıú budur: ãalùanata úÀdirsin, 
lÀyıú oldur P; 11111111edesin deyü òayli: ve bu bÀbda luùf-ı Óaúúa mütevekkil ol deyüp óadden ziyÀde P;  
12121212olsun: olmak gerekdür ve enı taèbìr itsün P; 13131313òaberi aldı ve işitdi: òaberi işitdi P; 14141414Kev’üñ: -P; 15151515úıtÀl ü 
òaãÀret elbette: cidÀl P; 16161616cenge evvel: evvel cenge P; 17171717olacaú oldur: olacaúdur P; 18181818Sen hemÀn … 
senüñdür didi: -P  
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iylesünler,1 ceng fikrini òÀùırdan çıúarsunlar. İki birÀderlerüz mÀbeynimüzde àavàÀ vü 
ceng cidden2 münÀsib degüldür. Niçün böyle èinÀd ider, kendünüñ menãÿr u muôaffer 
olduàı muèÀyyen midür ki söz diñlemeyüp her zamÀnda serkeşlük idüp bu maúÿle 
ôulm-i bì-dÀduñ3 Àòiri òayr olmaz. Yine veòÀmeti4 kendülere èÀid ü rÀciè olur. ZinhÀr 
gözin açsun, yoúsa ziyÀn-ı èazìm muúarrerdür, ãoñra èöõri daòı maúbÿl olmaz”5 didi. 
Bu kerre6 yine Ùelòend úÀbil-i vaèô olmayup “ol benümle ceng itmezse ben varırın, yol 
dikenidür getürmeyince baña òużÿr yoúdur” diyüp emr iyledi. HemÀn èasker binüp 
èalemler úaldırdılar. Ùabl u surna ve nefir ile sancaúlar açup yürüdi. CihÀna velvele 
ãalup7 at ayaàı altından çıúan toz dünyÀ yüzini bürüdi. Çün ŞehzÀde Kev gördi ki 
Ùelòend èaskeriyle yürüdi, kendü daòı żarÿrì èasker çıúarup gelüp Ùelòend’üñ 
muúÀbelesinde úarÀr iyledi ve yine úarındaşına òaber gönderdi ki: “İşte ben de gelüp 
muúÀbil oldum. Hele bi-óamdi lillÀh ceng8 evvel senüñ ùarafuñdan oldı. AmmÀ sen 
geldükden ãoñra biz gelmemek muúteżÀ-yı àayret9 degüldür, anı idemedüñ. ÓÀlÀ daòı 
yine úan evvel senüñ cÀnibüñden dökilüp úılıç çıúarmaú evvel senden vÀúiè olmayınca 
ben saña úılıç çekmek yoúdur. Şimdiden10 ãoñra sen bilürsin, bir daòı adam da 
göndermezin” didi. Ùelòend àÀyetle àażaba gelüp “baú bu nÀbe-kÀruñ sözine àayret 
muúteżÀsı meydÀna òaãımdan evvel gelmek idi, geldüm. Şimden gerü11 söz gelici 
zamÀnı degüldür. Maóal úılıc maóallidür”12 diyüp daòı ol dem èaskere meydÀna girüñ 
diyü bir kerre işÀret úıldı. ŞehzÀde Kev èaskerine naãìóat iyleyüp “siz menãÿr u 
muôaffer olalum derseñüz evvel úılıç çıúarmañ, (S117b)(S117b)(S117b)(S117b) úan dökmeñ, bu fesÀd evvel 
anlardan olsun. LÀkin andan ãoñra siz aãla tevaúúuf iylemeñ, muúteżÀ-yı óamiyyet ne 
ise yirüne getürüñ. LÀkin ãaúınuñ úÀrındaşımuñ kendüsi üzerine oú atmañ ve úılıç 
çekmeñ. ZinhÀr Àlet-i óarbden gövdesine bir nesne ùoúundurmañ. Maàlÿb olursa atıyla 
çeküp yine öñüne düşüp taèôìmle benden cÀnibe getürüñ. Sizden bir kimse aña el 
úaldırmasun. Bolay ki iki èasker ceng iderken göñline òavf u herÀs düşüp gele, benümle 
ãuló ide. Hele siz evkÀt ãaúınuñ” didi. Öte cÀnibden Ùelòend èaskere ıãmarladı ki 
“zinhÀr bir laóôa ãabr u ÀrÀm iylemeñ,13 düşmene göz açdurmañ, girüñ ve úarındaşumı 
èalem dibinde gözedüp ekåerüñüz14 üzerine hücÿm idüñ. Ola ki oúla urup helÀk idesiz. 
äaà ùutarsañuz atından indirüñ, elin ardına baàlañ óakÀretle benüm öñüme getürüñ” 

                                                
1 iylesünler: idüp P; 2222cidden: -P; 3333Niçün böyle … ôulm-i bì-dÀduñ: -P; 4444veòÀmeti: muèÀveneti P; 5555daòı 
maúbÿl olmaz: àayrı maúbÿl degüldür P; 6666kerre: defèa P; 7777Ùabl u surna … velvele ãalup: ãancaúların açup 
yürüdi P; 8888ceng: şükür ki cenge gelmek P; 9999àayret: óamìyet P; 10101010Şimdiden: Şimden P; 11111111Şimden gerü: 
Şimden ãoñra P; 12121212Maóal úılıc maóallidür: Maóall-i úılıcdur P; 13131313Bolay ki … ÀrÀm iylemeñ: -P; 
14141414ekåerüñüz: ekåer anuñ P 
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didi. Ol dem1 Ùelòend èaskeri yüriyüp Kev’üñ èaskerini baãdılar ve evvel anlar baş2 
kesdiler. ŞehzÀde Kev anı görüp “bi-óamdi lillÀh úanı daòı evvel anlar dökdi. GünÀh bu 
kerre3 bizden gitdi. Siz daòı var úuvveti bÀzÿya getürüñ” diyüp èaskerine icÀzet virdi.4 
Ol dem iki deryÀ biri birine aúup at ayaàı altından úalúan toz gün yüzüni bürüdi. At 
ãahìli er ÀvÀzı erenler naèresi ùabl u neúúÀre ãadÀsı kÿs-ı òÀúÀnì gürüldisi5 úubbe-i 
felegi gümletdi. Añsuzdan bir úıyÀmet peydÀ oldı ki meydÀn yiri maóşerden nişÀn 
virdi. Güneş daòı úubbe-i felege diñelüp óarÀret dünyÀyı ùutdı. Tìà-i ÀteştÀb óarÀreti 
òod bu merÀreti baãdı. Bre ùut bre ur feryÀdı6 úulaúları ãaàır iyledi. Niçeler bu cÀn 
bÀzÀrında ãatıldı. Niçeler bir dem içinde şühedÀ7 èaskerine úatıldı. èÁlem nefsì nefsì 
maúÀmına varup çoú kimesneler kendüyi bile unutdı ve niçe kimesnelerüñ ceng içinde 
úorúusından ödi ãındı. MeydÀn yüzi deşt-i KerbelÀya dönüp ãusuzluúdan dehenler 
àubÀr ile ùoldı. Meger Ùelòend-i nÀ-encümend bu maóalde bir aú meneklüsi fil üzerinde 
taòt úondurup üzerinde úarÀr itmişidi. Bu eånÀda fermÀn-ı ilÀhì ile (S118a)(S118a)(S118a)(S118a) bir úatı yel 
çıúup cümle tozı ùopraàı òalúuñ gözine ve yüzine ãavurdı. İttifÀú bir yel gelüp 
Ùelòend’üñ üzerinden sÀyebÀnını yıúdı. Ùelòend güneşde ve toz içinde úalup àÀyetle 
ãusayup külli ıżùırÀba bişildi. Ne úadar ki èaskerine çaàırıgördi, bir kimse işidüp yanına 
gelmege imkÀn olmadı. èÁúıbet bu óarÀretle ãusuzluàa duyımayup cÀn virdi. Niçe 
zamÀn èaskeri vefÀtını duymadılar.8 Bu cÀnibde ŞehzÀde Kev meger ıraúdan aú fili 
gözedür imiş. èAskerine çaàırdı ki: “Bre meded9 aú filüñ üzerinde evvelki gibi ceng 
olmaz oldı. èAlem dibinde kimse úalmamış ancaú, tez görüñ úarındaşumdan baña bir 
òaber getürüñ” didi. Ol dem bir iki dilÀverler segirdüp aú filüñ yanına vardılar. Ne 
görseler ki Ùelòend ŞÀh dünyÀ salùanatından fÀrià olup milk-i Àòiret pÀdişÀhı olmış. 
èAcele ile gelüp úaçan ki10 ŞehzÀde Kev bunı işitdi, feryÀd ü fıàÀn idüp yaúasın çekdi, 
çÀk itdi.11 èAskeri “min baèd úıtÀl itmeñ” diyü nehy idüp12 kendü úarındaşınuñ üzerine 
geldi ve başın dizi üzerine aldı. Yüzin yüzine urup muókem ùutdı. HeyÀhey aàladı. 
İşidenlerüñ cÀn u cigerin ùaàladı. Ol sÀèat úarındaşı ümerÀsından bir niçe kimesneleri 
getürdüp Ùelòend’üñ libÀsını ãoydı ve gövdesinde Àlet-i óarb ùoúınmış yir var mıdur 
görüñ didi. Ol deñlü aradılar, igne delügi yordusı úadar bir delük bulınmadı. Andan 
buyurdı ki:13 Ùelòend’i tabuta úoyup atların ters egerlediler. Üslÿb-ı úadìm üzre 
mÀtemin ùutup lÀzım olanı iylediler. Andan ãoñra Kev taòta geçüp diyÀr-ı Hind ü Sinde 

                                                
1 Ol dem: -P; 2222anlar baş: başı anlar P; 3333GünÀh bu kerre: Şimden ãoñra günÀh P; 4444deyüp èaskerine icÀzet 
virdi: didi P; 5555er ÀvÀzı erenler naèresi ùabl u neúúÀre ãadÀsı kÿs-ı òÀúÀnì gürüldisi: erenler òÀúÀnì 
gümüldisi P; 6666felege diñelüp … bre ur feryÀdı: felegi güm güm iyledi. Ya ur feryÀdı P; 7777şühedÀ: şehìd P; 
8888İttifÀú bir yel … duymadılar: -P; 9999meded: merdÀn P; 10101010úaçan ki: bildürdiler P; 11111111yaúasın çekdi, çÀk itdi: 
çekdi yaúasın çÀk çÀk itdi P; 12121212idüp: iyledi, buyurdı P; 13131313kendü úarındaşınuñ … buyurdı ki: -P 
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cemìèan pÀdişÀh oldı. VüzerÀ-yı devlet ve ümerÀ-yı óażret gelüp elin öpüp1 bìèat ve cÀn 
u dilden iùÀèat iylediler ve cümle èasker úalúup öñce gök sancaúları ve kökbesi alayıyla 
süvÀr olup yürüdiler. Ardınca Ùelòend’üñ ãanduúa-i tabutı çekilüp bu üslÿb ile taòtgÀha 
müteveccih oldılar. Ol zamÀn ki bu iki şehzÀde-i ÀzÀde analarınuñ sözin diñlemeyüp 
cenge gitmişler idi, vÀlideleri yolları (S118b)(S118b)(S118b)(S118b) üzerinde bir bülend2 çarùaúa çıúup 
oturmışıdı. Anlaruñ cengden gelmelerine muntaôır olup èacabÀ rÿzgÀr-ı zorkÀr perde-i 
taúdìr-i bì-taàyìrinden ne ãÿret göstere ve lüèbetbÀz-ı çerò açmazdan ne mażiyye ile 
şeh-mÀt diye diyüp her gün iki gözleri yollar gözedüp müteraúúıb ùururdı. NÀ-gÀh 
èasker geliyor diyü vÀlidelerine òaber oldı. VÀlideleri daòı yola naôar úılup gördi ki: 
èAsker3 mevc mevc ùaleb ùaleb úoşun úoşun gelürler. FeemmÀ gök sancaúları görinüp 
ùabl u neúúÀresi èÀleme velvele vü zelzele bıraúdı,4 Ùelòend’üñ sancaúları hiç 
görinmedi. èAcabÀ úanàı cÀnibde ola dirken anı gördi ki:5 Ùelòend’ün tabutı peydÀ oldı. 
HemÀn dem neye uàraduàını bildi. Bre meded bu ne èalÀmetdür görüñ dirken öñce Kev 
gelüp6 vÀlidesine erişdi. Aàlayuraú vÀlidesinüñ mübÀrek elin öpüp “ey BÀnÿ-yı Hind 
sen ãaà ol úarındaşum Ùelòend’e ceng yüzinde ecel erişdi, AllÀh emrine gitdi” dedükde 
vÀlidesi Kev’e muókem àażab7 idüp “bre ôÀlim dünyÀ salùanatı içün úarındaşuñı úatl 
idersin, yıúıl úarşumdan git bir daòı gözüm görmesün” dedükde Kev daòı “behey vÀlide 
úarındaşum kimse eliyle ölmedi ve gövdesine aãla Àlet-i óarb ùoúınmadı. Ben bu 
maènÀyı cümle èaskerüme tenbìh iylemişidüm.8 Kimüñ cÀnı var idi ki aña el úaldıra idi. 
İşte biz kendü vüzerÀsı ve ümerÀsıyla gövdesin başdan başa araduú, bir dÀne Àlet-i óarb 
eåeri yoú. Getürem sen daòı gör, òÀùır-ı èÀùıruñda ol cihetden şübhe úalmasun, yoú yire 
benüm óaúúumda sÿ-i ôann idüp günehkÀr olma” didi. Ol úadar ki bu sözleri söyledi, 
aãla vÀlidesi Kev’e iètimÀd itmeyüp naôarından sürdi. Áòir Kev daòı incinüp “çün ki 
baña inanmazsın, ben úarındaşum úatl idüp günehkÀr olmamışam. İmdi Hind üzerine 
ben daòı kendümi Àteşe yaúup òaber gönderüp mÿbed-i mÿbedÀnı daèvet iyledi. Ádet ü 
erkÀnları üzre ãoyınup èuryÀn oldı ve Àteş yaúup zebÀneler (S119a)(S119a)(S119a)(S119a) ÀsmÀna peyveste 
oldı. Çün Kev bu èazìmeti taóúìú itdi, vÀlidesinüñ nihÀdına Àteş düşdi. Bir oàuldan òod 
ayrıldum, bundan daòı ayrılmaú münÀsib degüldür diyü yirinden úalúup Kev’üñ olduàı 
maóalle gelüp iètiõÀr iyledi. Kev daòı bir miúdÀr istıànÀ idüp aèyÀn-ı devlet araya 

                                                
1 öpüp: alup öpdiler P; 2222bülend: yüksek P; 3333èacabÀ rÿzgÀr .... èAsker: -P; 4444görinüp ùabl u neúúÀresi èÀleme 
velvele vü zelzele bıraúdı: hiç görinmez görinür ve ùabl u neúúÀresi ÀsmÀna çıúdı. Anı gördi ki P; 
5555Ùelòend’üñ … gördi ki: -P; 6666gelüp: -P; 7777àażab: òışm u àażab P; 8888eylemişidüm: iyledüm P 
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girdiler. Áòir mÀbeyni ãuló idüp Kev geldi,1 vÀlidesinüñ elin öpdi. VÀlidesi daòı yüzin 
gözin öpüp aàladı. VÀfir öpüşüp úucaşduàından2 ãoñra úalúup3 taòtgÀha geldiler. Ol 
dem úarındaşı Ùelòend’üñ gövdesi yÀreden yırtıúdan sÀlim olduàını şühÿd-ı èadÿlden 
úırú nefer şÀhidle iåbÀt iyledi. VÀlidesi daòı Kev’i ãafÀ-yı òÀùırla taòta cülÿs itdürüp4 
diyÀr-ı Hind ü Sindüñ pÀdişÀhluàını teslìm iyledi. Òalú duèÀlar idüp mübÀrek olsun 
didiler. Niçe úurbÀnlar olup niçe òayrÀt u óasenÀt5 ôuhÿra geldi. Niçe medyÿnlar 
deynden òalÀã oldı. èÁlem Àsÿde-óÀl olup Kev daòı èadl u beõlle salùanata meşàÿl oldı. 
ReèÀyÀ vü berÀyÀ cümleten èadl u dÀdından behremend olup fÀriàu’l-bÀl devÀm-ı 
devlet-i pÀdişÀhì edèiyyesine iştiàÀl üzre olalar.6 Babası Cumhÿr ile èammisi MÀy’uñ 
salùanatın òalúa añdırmayup anlardan ziyÀde niçe niçe iyülükler iylediler. Ol ki 
merÀsim-i èadl u dÀddur, ibúÀ idüp ve ol iki mebÀnì-i ôulm u fesÀddur, izÀle itdi. Bu 
cÀnibde vÀlidesi Ùelòend’üñ firÀúıyla7 gice gündüz yanup seylÀb-ı eşk-i çeşmi ol Àteşi 
çÀre teskìn idemedi. Belki gitdükçe daòı ziyÀde oldı. Beyt: 

Ne ùurfa Àteş olur Àteş-i naãìóat kim 

Eder ziyÀde anı Àb-ı dìde-i òÿnbÀr 

deyüp ãubó u şÀm èalÀ merru’ş-şuhÿr ve’l-aèvÀm* giryeden fÀrià olmadı. Bir mertebeye 

vardı ki gündüz istirÀóatdan ve gice òˇÀb-ı rÀóatdan behrever olmaz oldı. èÁúıbet 

erkÀn-ı saèÀdet ve aãóÀb-ı óikmet bir yire gelüp bir müddet fikr u mülÀóaôa idüp Àòir 

re’yleri buña müncer oldı ki buña bir eglence te’lif ideler ki ol eglence ile bir miúdÀr 

meşàÿl olup eglene. Vardılar bu iki şehzÀdenüñ cengini taãvìr idüp evvelÀ iki (S119b)(S119b)(S119b)(S119b) 

şehzÀdeyi muúÀbil iki cÀnibe úodılar. Yanlarında yine8 birer ferzÀne ki vezìr 

maúamındadur, anları úodılar. Andan ãoñra ger ãaàda ve ger ãolda birer pehlevÀn 

úodılar9 ve iki cÀnibde daòı yemìn ü yesÀr birer fil meneklüsi vażè itdiler. Filüñ óareketi 

sürèat üzre olduàı içün iki cÀnibde10 daòı birer at úodılar ki óìn-i óÀcetde süvÀr olalar. 

Bu tertìb tamÀm olduúdan ãoñra öñlerine birer ãaf piyÀde úodılar. ŞehzÀdenüñ birine 

Ùelòend ve birine Kev didiler ve bi’l-cümle üstÀdlar naùè-ı şaùrancı yirlü yirinde úoyup 

bu üslÿb üzre úondılar. Her gün Ùelòend’üñ vÀlidesi iki kimesneyi úarşusında oturdup 

şaùrancı vażè-ı maèhÿd ile oynadurdı ve anuñla dìvÀne göñlin bir miúdÀr eglerdi.  TÀ 

dünyÀdan gidince bu lüèble eglenmekden òÀli olmadı. Áòir bu fÀni rÿzgÀrdan bir gün 

                                                
1 naôarından sürdi … Kev geldi: -P; 2222úucaşduàından: úucaşduúdan P; 3333úalúup: -P; 4444itdürüp: itdürdi P; 
5555óasenÀt: óasenÀtlar P; 6666üzre olalar: üzerine oldılar P; 7777firÀúıyla: firÀú Àteşiyle P; 8888Yanlarında yine: Andan 
ãoñra yanlarına herbirinüñ P; 9999úodılar: -P; 10101010cÀnibde: cÀnibden P 
* “Aylar ve yıllar boyunca” 
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anlar daòı intiúÀl idüp bu fesÀne-i rengìni ve óikÀye-i şìrìni yÀdgÀr úodılar. Baèżı rÀvìler 

şaùrancuñ te’lìfine bÀèiå budur dirler. El-èilmu èindallÀhu teèÀlÀ1 

 

----55552222----****    

 ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Zümre-i erbÀb-ı rivÀyet ve fırúa-i aãóÀb-ı óikÀyet àavÀni-i meèÀni-i 

ÀåÀr u ebkÀr efkÀr-ı aòbÀrdan bu vechile refè-i niúÀb ve bu ùarìúıla keşf-i óicÀb 

itmişlerdür ki: EvÀ’il-i ezminede2 memÀlik-i İrÀn’da irciyyu’l-aãl min çehre-i nesl 

Pìrÿzbaòt nÀm bir pÀdişÀh-ı nÀmdÀr ve bir şehriyÀr-ı kÀmkÀr3 var idi ki èasÀkir-i ôafer-

mü’eååirine óadd ü àÀyet ve òazÀ’in ü emvÀlinde èadl u dÀdı gibi hergìz nihÀyet yoàıdı 

ve anuñ GülbÀd nÀm cihÀn pehlevÀn4 bir dilìr-i ãÀóib-úırÀnı var idi ki zamÀnenüñ 

úahramÀnları úahr5 u òışmından amÀn bulmayup iótirÀz u ictinÀb idüp giceler birúaç 

defèa yataú degişdürüp ãabÀóa dek terk-i òˇÀb u òor6 iderler idi. Ve ol pehlevÀnuñ7 

Şebgird nÀm bir èayyÀr-ı8 merdüm-şikÀrı daòı var idi ki èayyÀrlıúda èömri dÀrÿ-yı 

hoşber ile enbÀn-ı kirÀmeye ãalmaàa úÀdir ve gerden-keşÀn-ı hoşnekden her vechile 

cüst ü çÀlÀk ve şÀùır idi. İttifÀú bu pÀdişÀhuñ EfrÀsiyÀb-ı serkeş evlÀdından Cemşìd ŞÀh 

nÀm bir pÀdişÀh-ı gerdÿn-iótişÀm ki diyÀr-ı Tÿran’da daòı emvÀl ü eåúÀlde vefret 

(S120a)(S120a)(S120a)(S120a) ve óadd-i èasker-i bì-pÀyÀn9 ãÀóibi bir pÀdişÀh-ı èazìmü’l-cÀh idi, òaãm-ı bed-

endìşi olmışıdı.10 Meger ol zamÀnda şehriyÀrÀn-ı Tÿran olanları11 memÀlik-i İrÀnda 

pÀdişÀh olanlara bÀc u òarÀc virmek muètÀdları olup evÀ’il-i óÀlde Cemşìd ŞÀh daòı 

Pìrÿz ŞÀh’a bÀc u òarÀcını serkeşlük itmeyüp her yıl gönderürdi. Bir yıl yine Cemşìê 

şÀh üslÿb-ı úadìm üzre òarÀc cemèine meşàÿl iken vüzerÀsından bir merd-i óìlekÀr u 

fitne-engìz Cemşìd ŞÀh’ı bir siór-i cÀm-ı şarÀb-ı lÀlefÀmla mesrÿr u maàrÿr iken ıàdÀ 

vü taórìk idüp “pÀdişÀhÀ sen her zamÀnda12 Pìrÿzbaòt gibi pÀdişÀha bÀc u òarÀc 

göndermek lÀyıú mıdur. Bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ esbÀb-ı salùanatda senüñ andan eksik 

yirüñ yoú. Belki senüñ úudretüñ úuvetüñ her vechile andan ziyÀdedür. Buyur, bu yıl bu 

cÀnibden bÀc u òarÀc gitmesün, görelüm şöyle ki Pìrÿzbaòt daòı muúayyed olmayup 

kendü èÀleminde olursa òoş.13 Ve illÀ óareket iderse üzerine èasker çeküp aña bir 

gÿşmÀl virelüm ki àayrılara mÿcib-i èibret olsun. Niçe zamÀndur ki èaskerimüz ôÀ’if ve 

sÀlyÀne yiyüp ceng ü óarbden fÀrià u ÀzÀde gezerler. Vaút oldı ki anlar da düşmene 
                                                
1 El-èilmu èindallÀhu teèÀlÀ: AllÀhu aèlem P; 2222ezminede: zamÀnda P; 3333nÀmdÀr ve bir şehriyÀr-ı kÀmkÀr: 
kÀmkÀr, ãÀóib-i iútidÀr P; 4444pehlevÀn: pehlevÀnı P; 5555úahr: anuñ úahr P; 6666òˇÀb u òor: òˇÀb P; 7777pehlevÀnuñ: 
cihÀn pehlevÀnuñ P; 8888èayyÀr: èayyÀr-ı nÀmdÀr P; 9999ve óadd-i èasker-i bì-pÀyÀn: èasker-i bì-óadd ü bì-pÀyÀn 
P; 10101010olmışıdı: olup P; 11111111olanları: olanlaruñ P; 12121212Pìrÿz ŞÀha bÀc u òarÀcını … her zamÀnda: -P; 13131313Buyur …  
olursa òoş: -P  
* Hikâye P nüshasının 83a-93a yaprakları arasındadır 
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muúÀbil olup pÀdişÀh uàrına cÀn u baş oynayalar”1 diyüp bu maúÿle sözler ile baòt-kilk 

idüp Cemşìd ŞÀh’uñ èaúlın uàurladı. Ol daòı mestÀne “bu òuãÿãı saña ıãmarladum. 

Niçe bilürsen iyle” didi.2 Ol bì-dìn3 daòı òarÀc cemèine gidenleri cemìèan daèvet ve her 

birisine yirlü yirine èavdet iyledi. Çün ol sene bir mÿcib-i èÀdet-i úadìme Cemşìd 

ŞÀh’dan Pìrÿzbaòt’a óasene gelmedi kim bile bir aãlı var ola diyü ol yıl ùınmadılar. 

İkinci yıl oldı yine gelmedi. Bu defèa adam gönderüp ãormaú lÀzım geldi. Pes Pìrÿz 

ŞÀh òarÀcuñ te’òìri òuãÿãında bir nÀme yazup4 Cemşìd ŞÀh’a bir èÀúil kimesne ile 

gönderdi ve “úadìmü’z-zamÀndan bu zamÀna gelince viriligelen òarÀca göndermemege 

bÀèiå nedür? İmdi varan adamumıza iki yıllıàı daòı5 cemèidüp teslìm idesiz, el-fitnetü 
nÀ’imetün leèanallÀhu men eyúaôaha * mefhÿmını òÀùırdan ferÀmÿş itmeyesiz”6 diyüp 

(S120b)(S120b)(S120b)(S120b) naãìóat yüzinden çoú kelimÀt derc iyledi.7 Çün Pìrÿz’uñ Àdemìsi Cemşìd ŞÀh’a 

vÀãıl oldı, reèÀyÀ vü berÀyÀdan ol ki èÀúıbet-endìşdür, àÀyetle bì-òużÿr olup ol ki sefìh 

u lÀ-yaèúildür, ol vezìr-i pür-tezvìrüñ re’yini òaùÀ iken ãevÀb ôann idüp istiósÀn idüp 

úaçan ki nÀme dìvÀn-ı èÀlide8 oúındı, Cemşìd ŞÀh muókem àażaba geldi. Ol dem cevÀb 

buyurdı, yazdılar ki: “Ey Pìrÿzbaòt kişi salùanata maàrÿr olup mertebesinden tecÀvüz 

itmek münÀsib degüldür. Belki èalÀmet-i intiúÀl-i devletdür. Ben de senüñ gibi bir 

vilÀyetüñ şÀhı ve ãÀóib-i taòt u külÀhum. èAskerüm ve úuvvet ü úudretüm òod senden 

ziyÀde olduàı ôÀhirdür. Bizden evvel saóìfü’l-èaúl olanlar ol cÀnibe hediye vü peşkeş 

ùarìúıyla bir miúdÀr òazìne ve tuóuf u ùarÀ’in gönderirler imiş. EvÀ’il-i óÀlde biz daòı 

àayrı aóvÀle meşàÿl olmaàla muúayyed olmaduàumuzdan vüzerÀ vü ümerÀ úaùè-ı 

èatayÀyı şÀnumuza münÀsib görmemekle ile’l-Àn göndermişler, úaùè itmemişler imiş. 

LÀkin óÀlÀ maãÀrif u iòrÀcÀt óadden ziyÀde olmışdur. èAùÀyÀ göndermek zamÀnı 

degüldür. Aña binÀen gönderilmekden fÀrià olmışduú. İmdi baède’l- yevm bu cÀnibden 

ol maúÿle ùamaèı úaùè idüp zinhÀr bir daòı bu òÀùırayı itmeyesin. Şöyle ki dÀ’ireden 

ùaşra úadem baãasın, külli gÿşmÀl itmek muúarrerdür, bilmiş olasın” diyüp sözi tamÀm 

itdi. Ol kimesne daòı nÀmeyi alup Pìrÿz ŞÀh’a geldi. Çün oúudılar, gördiler Pìrÿz ŞÀh 

àÀyet àażaba gelüp buyurdı, cevÀb yazdılar ki: “Ey Cemşìd ŞÀh ki bizüm ÀbÀ vü 

ecdÀduñdan alageldügümüz òarÀcdur,9 èaùÀyÀ degüldür. Ben10 anı cebren ve úahren 

almaú11 muúarrerdür. İnşaallÀhu’l-eèazz fülÀn ayuñ fülÀn güninde èasker-i ôafer-rehber 

                                                
1 oynayalar: oynadalar P; 2222mestÀne … didi: öyle iyledi P; 3333bì-dìn: melèÿn P; 4444yazup: yazdı P; 5555yıllıàı daòı: 
yıllıú òarÀcı P; 6666El-fitnetü … itmeyesiz: -P; 7777deyüp … derc iyledi: deyü nÀme yazdı, gönderdi P; 8888nÀme 
dìvÀn-ı èÀlide: dìvÀn-ı èÀlide nÀme P; 9999òarÀcdur: òarÀc P; 10101010Ben: Biz P; 11111111úahren almaú: úahren alıruz. 
Şimdi daòı èinÀd iderseñ yine cebren ve úahren almaú P 

* Fitne uyumaktadır, onu uyandırana Allâh lanet etsin 
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gönderilüp seni dest-beste vü gerden-şikeste úapuma getürtmek murÀdumdur, òÀżır 

olasın.” Úaçan ki bu nÀme Cemşìd ŞÀh’a vÀãıl oldı, ol dem èasker cemèine emr idüp 

eùrÀf u cevÀnibe mektÿblar ve emirler gönderdi. “Pìrÿz ŞÀh’la muókem cengümüz 

vardur, bir an te’òir ü terÀòi itmeyüp gelesiz” deñildi. Bu cÀnibden daòı Pìrÿz ŞÀh 

emriyle èasker-i İrÀn cemè oldı. GülbÀd pehlevÀn ceng ü úıtÀl tedÀrükine başlayup 

(S121a)(S121a)(S121a)(S121a) Şebgird èayyÀrı yanına daèvet iyledi. Bir müddet umÿr-ı ceng ü óarb her ne ise 

görilüp úaçan ki mühimmÀt-ı lÀzime-i èasker ve levÀzım-ı mülemmÀt-ı sefer-i ôafer-

eåer serÀser nihÀyet buldı. Bir rÿz-ı pìrÿz ve zamÀn-ı saèd u devlet-efrÿzda Pìrÿzbaòt 

daòı süvÀr-ı esb-i cihÀn-peymÀ olup èÀzim-i küşvÀr-ı aèdÀ oldı. Ol cÀnibden daòı 

Cemşìd ŞÀh úabÀ-yı Àhenìn vükelÀ ile Pìrÿz ŞÀh üstine èasker çeküp èazm-i rÀh iyledi. 

Bir gün iki èasker biri birine vÀsıl ve meydÀn yüzinde ãaf çeküp muúÀbil oldılar. Ol gün 

cÀnibeynden1 ceng olmayup meymene vü meysere úalb ü cenÀh yaúın ve cebe vü 

cevşen tevżiè olınup yir yir aèlÀm-ı ôafer-encÀmla èasÀkir tezyìn olındı. èAle’s-seóer ki 

sulùÀn-ı mülk-i òÀver sipÀh-ı zengibÀrı ser-te-ser girìzÀn u derbeder úılup kendü evreng-

i lÀciverd-fÀm üzre úarÀr u ÀrÀm2 iyledi. İki cÀnibden iki èasker yirinden úalúup herkes 

zuèmınca òÀlıú u rÀzıúına ùÀèat u èibÀdet itdükden ãoñra kendüler cebe vü cevşen ve 

külÀh u Àhen giyüp atlarına ber-güstvÀnlar urdılar ve Àlet-i óarble ÀrÀste olup meydÀn 

yüzine gelüp herkes yirlü yiründe ùururlar.3 Ol dem ãadÀ-yı nÀy-ı rÿyìnden zamÀn u 

zemìn pür-ùanìn olup iki ùarafdan ùabl u neúúÀre ÀvÀzı gÿş-ı mülke velvele simÀk-ı 

semege zelzeleler bıraúdı. DilÀverler deryÀ-yı aòżar gibi cÿş u òurÿş idüp muóanneåler 

mü’enneåler gibi úaçacaú yir gözetmege başladılar. Pìrÿz ŞÀh cÀnibinden GülbÀd 

dilÀver mÀnend-i aşúar bir esb-i bÀd-reftÀra devletle süvÀr olup Şebgird èayyÀr daòı 

èömr ü kirdÀr èayyÀrÀne giyinüp úuşandı. Teberin eline alup òançerin meyÀnına ãalup 

pehlevÀnuñ atı öñinde úarÀr iyledi. İki cÀnibden herkes meydÀn yüzine nÀôır olup 

èacabÀ meydÀna kim gire ve dilÀverlik óükmün rÿzgÀr-ı àaddÀrda bu gün kim vire 

dirken nÀ-gÀh Pìrÿz ŞÀh ùarafından ãaà úolından MÀlik nÀm bir dilÀver-i merriò-intiúÀm 

bir tìà-i zerrìn-niyÀmı óamÀ’il úılup ve ùaà pÀresi gibi bir èamÿd-gerdÀn süngi ele alup 

meydÀna girdi. Yetmiş iki dürlü lüèb ü hüner gösterüp iki èasker daòı yek-ser taósìn ü 

Àferìn úılduúdan ãoñra el úaldırup iki cÀnibüñ daòı ùabl u neúúÀresin diñdirüp bülend-

ÀvÀz ile “ey Cemşìd ŞÀh! Pìrÿz gibi èÀdil (S121b)(S121b)(S121b)(S121b) pÀdişÀha ùÀiè ü ùÀbiè iken èÀãi olup 

muúÀbil ve bu bÀbda vezìr-i pür-tezvìrüñ aàrÀ vü taórìki ile èÀmil olduñ idi. Bu meydÀn 

erenler meydÀnıdur. Epsem ùurmaú olmaz. MuúÀbil er gönder yoòsa Pìrÿz ŞÀh başıçün 

                                                
1 cÀnibeynden: iki cÀnibden P; 2222úarÀr u ÀrÀm: úarÀr P; 3333ùururlar: úarÀr iylediler P 
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tÀ èalem dibine dek at sürmek muúarrerdür” diyince Cemşìd ŞÀh àażaba gelüp “bre bir 

er yoú mıdur ki vara, bu nÀbe-kÀr aàzı dÀdın vire” diyince Behmen nÀm bir òÀveri 

úaãd-ı dilÀverì1 idüp meydÀna girdi. MÀliküñ öñün baàlayup2 bì-mehÀbÀ bir nìze-i 

cÀnsitÀn ve merdüm-ribÀyı MÀlik’e óavÀle úıldı. MÀlik daòı siper-i Àhenìni berÀber 

virüp defè iyledi. Ardınca gürz-i kirÀn óavÀle idüp anı daòı menè iyledi. Úaçan ki 

nevbet MÀlik’e degdi, nìzesin eline alup òÀżır baş3 ey süvÀr-i dilìr nìze böyle úollanur 

diyüp bir nìze urdı ki siperden bel cebe vü cevşenden geçüp sìnesine uàradı. İki úarış 

ardından çıúup bì-çÀre Behmen şişe ãancılmış muràÀbìye döndi. Ol gitdükden ãoñra 

MÀlik dilÀver yine muúÀbil olmaàa er dileyüp İsfendiyÀr nÀm bir dilÀver daòı aña 

muúÀbil oldı. MÀlik’e gürz óavÀle iyleyüp MÀlik ÀsÀn defè ü menè itdükden ãoñra bir 

gürzle anı daòı eglenmeyüp helÀk itdi. Ardınca birin daòı birin daòı ve bi’l-cümle ol 

gün aòşam olınca meydÀndÀrluú idüp ùabl-ı asÀyiş çalınınca güşeş ü gÿşişden òÀli 

olmayup yigirmi dört pehlevÀnı òÀk-i siyÀha bıraúdı. Cemşìd ŞÀh ùarafı tamÀm mertebe 

bì-òużÿr olup Pìrÿz ŞÀh èaskeri sürÿr u óubÿrla ÀrÀm iylediler. Ol gice Pìrÿz ŞÀh 

MÀlik’e bir aàır òilèat giydürüp taósìn ü Àferìn iyledi. İki cÀnibden úaravul çıúarup ol 

gice èasker ãabÀóa dek Àsÿde vü àunÿde oldılar. èAle’ã-ãabÀó ki bang-ı óayy èale’l-

felÀó mü’eõõinÀn-ı dìn ve münÀdiyÀn-ı erbÀb-ı yaúìn eflÀke peyveste iylediler. İki 

èasker yine at arúasına gelüp yirlü yiründe úarÀr itdiler. HemÀn dem yine MÀlik dilÀver 

meydÀna girüp er diledi. Cemşìd ŞÀh èaskeri òod dünki gün anuñ zÿr u bÀzÿsın görüp 

yine MÀlik idügüni bilmişler idi. MeydÀnına bir kimse4 girmedi. MÀlik bir miúdÀr lüèb 

ü hüner gösterüp yine er diledi. (S122a)(S122a)(S122a)(S122a) Kimesnenüñ meydÀna girmege úudreti5 

olmadı. Cemşìd ŞÀh àÀyetle bì-òużÿr olup “behey nÀbe-kÀrlar bu hünerle mi beni Pìrÿz 

ŞÀh ile düşmen itdüñüz. MeydÀna çıúar kimesne6 yoú mı?” diyince herkes sükÿt iòtiyÀr 

idüp ùınmadı. Áòir èÀciz olup her kim meydÀna girüp bu òÿnìye cevÀb virürse úızum 

HümÀyı bu úadar cihÀz u tecemmülÀtla virüp manãıb-ı èÀli daòı èaùÀ ideyin didi. 

MÀlik’üñ òavfından kimesne7 girmege úÀdir8 olmadı. èÁúıbet Cemşìd ŞÀh’uñ úarÀrı 

úalmayup kendü meydÀna girmege èÀzìmet iyledi. Ol dem egninden9 aùlas u dibÀyı 

çıúarup yirine úabÀ-yı Àhenìn giydi. Siyeh reng BehzÀd10 dirler bir atı var idi ki felek 

miålin getürmemiş11 idi. Pes buyurdı ki ol ata bir güştvÀn-ı Àhenìn ve muraããaè ÀlÀt-ı 

zerrìn12 urdılar. Kendü daòı zamÀnesinde àÀyetle dilìr ve èaãrında yegÀne vü bì-naôìr 

idi. Altun gümiş cebe vü cevşene àarú olup muraããaè vü müzehheb ÀlÀt-ı óarble 

                                                
1 úaãd-ı dilÀverì: úaãd-ı dilìrì vü dilÀverì P; 2222baàlayup: aldı P; 3333baş: olup P; 4444Kimse: kimesne P; 5555úudreti: 
iútidÀrı P; 6666kimesne: kimse P; 7777kimesne: yine bir kimesne P; 8888úÀdir: mÀlik P; 9999egninden: arúasından P; 
10101010BehzÀd: -P; 11111111getürmemiş: getürmüş degül P; 12121212muraããaè ÀlÀt-ı zerrìn: ÀlÀt-ı muraããaè u zerrìn P 
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kendüyi ÀrÀste iyleyüp ãıçradı ve şÀhÀne1 ol esb-i cihÀn-peymÀ-yı siyeh-renge süvÀr 

olup èayÀn-ı devlet erkÀn-ı óażret atlarından dökilüp piyÀde öñüne düşdiler. HezÀr farú 

u şevketle meydÀn yüzine getürüp anlara úadd-i óamìde selÀmlayup ayrıldılar. Cemşìd 

ŞÀh’ı bir èayyÀrla tenhÀ úodılar. HemÀn dem Cemşìd ŞÀh şìr-i dilìr gibi at ãıçradup2 

MÀlik’üñ ileyin baàladı ve MÀlik’e daòı3 dört cÀnibden òaber virdiler ki ey pehlevÀn-ı 

àÀfil mebÀş-ı meydÀn ki giren EfrÀsiyÀb torunlarından Cemşìd ŞÀh kendüdür didiler. 

MÀlik aãla úayurmayup kendü òaãmını gözetdi. LÀkin Cemşìd ŞÀh bu deñlü èaskerde 

MÀlik’e muúÀbil bir pehlevÀnı bulınmayup bi’ż-żarÿre kendü girdügüne àÀyet èar idüp 

bì-òużÿr olmışıdı. MÀlik’üñ selÀmıyla aãla muúayyed olmayup elindeki nìze-i dildÿzeyi 

bì-mehÀbÀ óavÀle iyledi. MÀlik daòı gördi ki nìzenüñ gelişine siper mÀniè olmaz,4 fevrì 

at altuna yatup bu ùarìúla defè iyledi. Cemşìd ŞÀh gördi ki òaãm ãaà u selÀmet-i bì-

melÀmetdür, vÀy ki úaúdı, ãÀiúa-miåÀl şaúdı. Ùarafilinden gürzin çıúarup5 var úuvvetin 

bÀzÿya getürüp òaãmına óavÀle iyledi. MÀlik daòı Àyine-i şÀh siperün úarşu virüp ùurdı. 

(S122b)(S122b)(S122b)(S122b) Úaçan ki ol gürz-i girÀn seng ùaàlar başına yıldırım iner gibi inüp MÀlik gibi6 

dilÀverüñ úolları bükilüp ùÀúati ùÀú oldı. Egerçi menè itdi, ammÀ burnından úan atılup 

meydÀn yüzin lÀlezÀr itdi.7 Bir daòı urdı, anı daòı menè itdi. Nevbet MÀlik’e degdi, ol 

daòı bu üslÿb üzre óamleler itdi. AmmÀ kÀrgir olmadı. Her birin Cemşìd ŞÀh ÀsÀn redd 

iyledi. MÀlik òaãmı kendüye àÀlib geldügüni bildi. LÀkin ne çÀre, yine MÀlik’dür8 

ÒudÀya tevekkül idüp ùurdı. Çün nevbet Cemşìd ŞÀh’a degdi, ol şemşìr-i bì-naôìr ki 

kendüye ceddi EfrÀsiyÀbdan degmiş idi.9 áażabla anı eline alup MÀlik’e óavÀle úıldı. 

MÀlik daòı siper úarşu virüp defè ideyin ãandı, olmadı. ÚażÀ gibi uàrayup siperiyle 

MÀlik gibi dilÀveri sìnesine varınca iki pÀre iyledi. Dermend MÀlik dırÀz-be-dırÀz 

yıúılup iki cÀnibden úeyÀúey úopduúda10 hemÀn dem GülbÀd dilÀverüñ iòtiyÀrı 

úalmayup bir kerre yÀ AllÀh diyü bir naère urdı ki zemìn ü zamÀn niçe müddet lerzÀn 

olup felek bend bend cüdÀ oldı ãandılar. èAcabÀ neyiki diyince GülbÀd pehlevÀn şìr-i 

girÀn gibi meydÀna girdi. Cemşìd ŞÀh’uñ ileyin baàladı. Cemşìd ŞÀh daòı gördi ki 

kendüye bir òaãm-ı úavì daòı muúÀbil oldı. Heybet ü ãalÀbetle òasmına muúÀbele11 

úaãd idüp elindeki gürz-i girÀnı GülbÀd’a óavÀle iyledi. GülbÀd pehlevÀn daòı 

úahramÀn siperin berÀber virüp dilÀverlikle ÀsÀn redd idüp nevbet kendüye degdi. Ol 

daòı gürz-i girÀnın Cemşìde óavÀle iyleyüp ol daòı menè itdi. Beyt: 

                                                
1 ÀrÀste iyleyüp ãıçradı ve şÀhÀne: ÀrÀste vü pìrÀste iyledi. Ol dem ãıçrayup şÀhinvÀr P; 2222at ãıçradup: bir 
kerre at ãıçradup P; 3333daòı:-P; 4444olmaz: olmaú muóÀl P; 5555çıúarup: úapup P; 6666MÀlik gibi: -P; 7777lÀlezÀr itdi: 
lÀlezÀra döndürdi P; 8888MÀlikdür: MÀlik de P; 9999degmiş idi: naúl itmişdi P; 10101010úopduúda: úopdı P; 
11111111muúÀbele: muúÀbil P 
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Yek-À-yek küt-À-küt èamÿd-girÀn 

Óacl küşte bÀzÀr-ı Àhen-girÀn 

iki Àdem ejderhÀsı hengÀm-ı şÀma dek1 dögüşüp Àòir aòşam erüp2 ayrıldılar ve bir 

biriyle èahd itdiler ki yarın yine meydÀna kendülerden àayrı kimesne gelmeye tÀ ayırd 

olmayınca ayrılmayalar. SelÀmlaşup Cemşìd ŞÀh oùaàına ve GülbÀd dilÀver daòı 

maúÀmına gitdi.3 Pìrÿzbaòt buyurdı ki pehlevÀnı istiúbÀl idüp dìvÀna getürdiler ve 

arúasına bir èÀli òilèat giyürüp óadden bìrÿn4 nevÀòet iyledi. (S123a) (S123a) (S123a) (S123a) GülbÀd dilÀver 

daòı pÀdişÀhum İnşaallÀhu’r-raómÀn yarın Cemşìd ŞÀh’ı dest-beste vü gerden-şikeste 

òÀkpÀyüñe getürmek aúãÀ-yı murÀdumdur. Óaú teèÀlÀ devletüñde müyesser iyleye didi. 

Pìrÿzbaòt daòı GülbÀd’a duèÀ idüp GülbÀd daòı çadırında5 úarÀr iyledi. Úaçan ki 

èasker-i kevÀkib tìà-i ÀteştÀb-ı ÀftÀbdan girìzÀn u àÀ’ib olup envÀr-ı òurşìd-i èÀlemsÿz 

ile pÿz-ı pìrÿz ôÀhir oldı ki iki cÀnibden èasker-i cerrÀr muúÀtele niyyetiyle süvÀr olup 

meydÀn yirine geldiler. GülbÀd-ı èÀli-nejÀd ol dem6 hezÀr farú-ı şevketle yine meydÀna 

girüp bir miúdÀr at ile7 cevlÀn idüp lüèb ü hüner gösterdi. Andan ãoñra “ey Cemşìd ŞÀh 

meydÀnuma niçün8 gelmezsin. Erenler meydÀnında òod lÀf u dürÿà àÀyetde meõmÿm u 

bì-fürÿàdur. Eger úalbüñe òavf u herÀs düşdiyse gel, şÀhımuza evvelki gibi iùÀèat idüp 

giribÀnuñı ser-pençe-i úahrından òalÀã iyle” diyince ol cÀnibden daòı Cemşìd ŞÀh 

erkÀn-ı devlet ve aèyÀn-ı óażretle meydÀn kenÀrına gelüp andan anları selÀmlayup 

GülbÀd’uñ öñin baàladı. “Behey nÀbe-kÀr bu meydÀnı òÀli mi ãanduñ, ne çaàırırsın. Er 

iseñ bu gün elümden cÀn úurtarasın” diyüp yine bir biriyle küt-À-küt dögüşmege 

başladılar. Ortada yetmiş iki óamle òÀùa geçdi. Áòir GülbÀd àayrete gelüp Cemşìd ŞÀh’ı 

kemerinden úarvayup yÀ AllÀh diyü bir naère urup atından ayırup úolınuñ üzerine aldı. 

Cemşìd ŞÀh gördi ki GülbÀd dilÀver kendüyi bir oàlancıú gibi götürüp èalem dibine 

alup gideyor, cÀn başına ãıçrayup òançer çıúarup kemerin kesdi, GülbÀd’uñ elinden yire 

düşdi. GülbÀd dönüp9 üzerine sürince ara yire èasker girüp ne óÀl ise Cemşìd ŞÀh’ı 

GülbÀd’uñ elinden10 güçle òalÀs iderler.11 HemÀn ki Cemşìd ŞÀh’ı atlandırdılar,12 èalem 

dibine gelince èalem depredüp ol deryÀ gibi èaskeri GülbÀd’uñ üzerine óavÀle iyledi. 

Pìrÿz ŞÀh daòı èaskerine işÀret idüp anlar daòı bir uàurdan düşmene hücÿm iylediler. 

İki èasker birbirine úarışup úıyÀmet úopdı. Er ãadÀsı atlar sehìli kÿs u kürrenÀ ÀvÀzesi 

                                                
1 iki Àdem ejderhÀsı hengÀm-ı şÀma dek: hengÀm-ı şÀma dek iki Àdem ejderhÀsı P; 2222erüp: olmaàla P; 
3333daòı maúÀmına gitdi: çadırına geldi P; 4444bìrÿn: ziyÀde P; 5555çadırında: çadırına gelüp ol gice P; 6666GülbÀd-ı 
èÀli-nejÀd ol dem: Ol dem GülbÀd-ı èÀli-nejÀd P; 7777at ile: esb-i ãabÀ-reftÀr ile P; 8888ey Cemşìd ŞÀh 
meydÀnuma niçün: eyitdi: Ey Cemşìd ŞÀh niçün meydÀna P; 9999GülbÀd dönüp: GülbÀd daòı dönüp P; 
10101010GülbÀd’uñ elinden: -P; 11111111ederler: iylediler P; 12121212ŞÀhı atlandırdılar: ŞÀh atlandı P 
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dünyÀyı ùutdı ùop u tüfeng (S123b)(S123b)(S123b)(S123b) ve úumbara vü zenberek ãÀiúa-miåÀl her ùarafdan 

atılurdı. Ve’l-óÀãıl bir èacib cÀn bÀzÀrı turdı ki her ne iletseñ ãatulurdı. CellÀd-ı ecel tìz 

çengÀl şìr-i merdüm-gìr gibi vaède yitmişleri òÀke ãalup tìà u òançer ejdehÀ-yı heft-ser 

mÀnendi merdüm-rübÀlıúlar iderdi.1 LÀkin hemìşe àalebe vü nuãret Pìrÿz ŞÀh 

cÀnibinde2 yüz gösterüp Cemşìd ŞÀh gördi ki yine rÿzgÀr-ı àaddÀr muòÀlif uãÿle Àheng 

itdi, aòşam daòı úarìb olmışıdı. Buyurdı, ùabl-ı beşÀret ü ÀsÀyiş uruldı.3 Ol dem iki 

èasker birbirinden ayrılup çadırlu çadırına geldiler. Pìrÿz ŞÀh èaskeri manãÿr u 

muôaffer olmaàla şÀdÀn u òandÀn ve Cemşìd ŞÀh leşkeri4 inhizÀm iótimÀliyle àamnÀk u 

perìşÀn naôm:5 

ÓÀl-i èÀlem ezelì böyle perìşÀn ancaú  

Kimi òandÀn6 kimi giryÀn kimi nÀlÀn7 olıcaú 
 

Bu cihÀn kimine úaãr-ı ùarÀb u èayş u ãafÀ 

Kiminüñ muótelle başına zindÀn ancaú 

Neår: Çün Cemşìd ŞÀh èazm-i bÀrgÀh itdi, òalvet-i òÀãda8 úarÀr iyledi. ÒavÀãã-ı 

ümerÀsını nihÀnìce9 daèvet idüp aóbÀb u aãóÀb bir yire geldükden ãoñra Cemşìd ŞÀh 

kelimÀta şürÿè idüp “beglerüm Pìrÿz ŞÀh’a òuãÿãan GülbÀd dilÀverle óÀlimüz neye 

varsa gerekdür” diyü heyÀhey bì-iòtiyÀr10 aàladı. ÒÀżır olan erkÀn-ı devlet cigerlerin 

ùaàladı. İçlerinden bir müdebbir olancası eyitdi: “ŞÀhÀ aàlamaàla işi bitmez. Buyur bir 

tedÀrük idelüm,11 maóall nÀzikdür. Furãat fevt olmadın görmek gerekdür” diyince 

“senüñ de fikrüñ nedür söyleye” didiler. Ol dem didi ki: “PÀdişÀhÀ mübÀrek göñlüñe 

àam getürme. DiyÀr-ı äaèidde bir cÀzÿ vardur ki adına ŞehbÀl CÀzÿ dirler. RÀst seksen 

biñ cÀzÿya óükm ider. Bu gün bu èaãırda sióir fenninde bir daòı naôìri yoúdur. İsterse 

bir anda ser-te-ser dünyÀyı Àteşe iórÀk ve murÀd idünürse deşt-i kerbelÀyı ùÿfÀn-ı 

Nÿó’la bir laóôada ıàrÀú ider. Şöyle ki ol cÀzÿya nÀme vü hedÀyÀ gönderüp adamuñ 

varsa12 şek yoúdur ki daèvete icÀbet idüp gelür ve13 geldükden ãoñra dünyÀ Pìrÿz ŞÀh’la 

GülbÀd olsa èaynımuza gelmeyüp bir an içinde óaúlarından gelinüp14 gÿşmÀl olınmaú 

muúarrerdür.15 Úaçan ki bu söz diñlendi,16 erbÀb-ı meclis (S124a)(S124a)(S124a)(S124a) her cÀnibden bu fikri 

ãavÀb görüp istiósÀn itdiler. HemÀn dem Cemşìd ŞÀh, ŞehbÀl CÀzÿ’ya nÀme emr 

iyleyüp bu mefhÿm nÀmeyi bu vechile derc iylediler ki: “Ey sulùÀn-ı  sÀóirÀn  ve  

                                                
1 iderdi: iyledi P; 2222cÀnibinde yüz: cÀnibinden P; 3333beşÀret ü ÀsÀyiş uruldı: ÀsÀyiş çaldılar P; 4444leşkeri: èaskeri 
P; 5555naôm: beyt P; 6666òandÀn: nÀlÀn P; 7777nÀlÀn: òandÀn P; 8888òÀãda: òÀãında P; 9999nihÀnìce: tenhÀca P; 11110000heyÀhey 
bì-iòtiyÀr: bì-iòtiyÀr heyÀhey P; 11111111edelüm: görelüm P; 12121212varsa: vara P; 13131313daèvete icÀbet idüp gelür ve: 
daèvetüñe gelmek muúÀrrerdür. Ve ol P; 14141414gelinüp: gelüp P; 15151515muúarrerdür: muóaúúaúdur P; 16161616diñlendi: 
söylendi P 
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server-i1 cÀzÿyÀn maèlÿmuñdur ki İrÀn zemìnden üzerime bir èasker gelüp elbette baña 

òarÀc vir. Ve illÀ seni ve èaskerüñi helÀk idüp meskenüñi zìr-i òÀk iderin diyü hücÿm 

iylemişlerdir. Òuãÿãan içlerinden GülbÀd nÀm2 bir pehlevÀn-ı cihÀn şìr-i girÀn gibi her 

an èazm-i meydÀn idüp benümle ceng ü keyg dünyÀyı başuma teng iylemişdir. Bu 

hengÀmede niçe tÀcdÀrÀn-ı zerrìn-kemer3 tÀziyÀne-i tìà u òançer4 ile diyÀr-ı èademe 

èazm-i sefer úılmışdur. DilÀverlerümden kimse úalmayup naúd-i cÀnı niåÀr ve böyle 

dirilikden ölmek yegdür diyü úırılmaàı iòtiyÀr itdiler. Şimdiki óÀlde baña senden àayrı 

feryÀdres úalmamışdur. ÒulÀãa-i mültemes budur ki nÀme varduúda bir an te’òìr ü 

terÀòi5 itmeyüp gelesin ve bu òuãÿãda baña geregi gibi muèÀvenet ü müôÀheret úılasın.6 

Manãÿr u muôaffer olduúda her ne ki dilersin, benden alasın” diyüp tamÀm itdiler. 

HemÀn dem nÀmeyi bir èayyÀr-ı reh-õekÀra teslìm idüp irsÀl ve az zamÀnda ŞehbÀl 

CÀzÿ’ya eglendirmeyüp ìãÀl iylediler.7 ŞehbÀl CÀzÿ daòı Cemşìd ŞÀh gibi pÀdişÀh 

kendüye mürÀcaèat itdügünden tamÀm mertebe óaôô idüp àurÿr u sürÿrla seksen biñ 

cÀzÿ èaskerini cemè idüp birer küpe süvÀr olup tÀziyÀne yirine ellerine birer mÀr alup 

úandasın Cemşìd ŞÀh èaskeri8 diyüp gitdiler. Bu cÀnibden cÀzÿ òaberi Pìrÿz ŞÀh’a ve 

èaskerine9 vÀãıl olduúda elem çekmeyüp “cÀzÿ ne eyitdür, esmÀullÀh te’åìri ile anları 

bir demde iórÀk müyesserdür. Bizim tevekkülümüz AllÀhadur. Ne èasker u sipÀhìdür” 

diyüp epsem oldılar. Bu yañadan ŞehbÀl CÀzÿ sióir úuvvetiyle Cemşìd ŞÀh èaskerine 

bir gice vÀãıl ve meydÀn-ı ceng ü úıtÀle dÀòil olup Cemşìd ŞÀh daòı úarşu çıúup 

ŞehbÀl’le görişdi. Andan cÀzÿ èaskerini tenhÀ bir cÀnibe úondurdı. Daòı ŞehbÀl10 içün 

bir otaú-ı gerdÿn-niùÀú ve taòt-ı zerrìn ve sÀ’ir lÀzım olan ÀlÀt u esbÀb her ne ise 

gönderildi. ŞehbÀl daòı otaàı úurdurup taòt-ı zerrìnüñ11 (S124b)(S124b)(S124b)(S124b) üzerine geçdi, úarÀr 

iyledi. İki cÀnibe kendünüñ şÀkirdleri geçüp oturdılar. Her cÀnibden muãÀóabete 

başlayup münÀsebetle kelimÀta ÀàÀz itdiler. Bu eånÀda meger Şebgird èayyÀr tebdìl-i 

ãÿret iyleyüp ŞehbÀl CÀzÿ’yı görmege gelmişidi. Bir köşede ùurup bunları temÀşÀ 

iderdi. Birazdan herkes uyumaàa destÿr alup ŞehbÀl’e daòı serìri üzre cÀmeòˇÀb 

idivirdiler yatdı uyudı. Úaçan kim èÀlem èaàyÀrdan òÀli oldı, Şebgird otaàuñ içine girüp 

ŞehbÀl’üñ ser-vaútine geldi. Melèÿna biraz dÀrÿ-yı hoşber úoòıdup12 èaúlın aldı. Bir 

ustura çıúarup rìş-i pür-teşvìşini pÀk tırÀş13 iyledi. Andan yañaàınuñ birini ãarı ve birin 

siyÀh14 boyayup siyÀhla sülük gibi úaşlar çekdi. Her ùarafına bildügi gibi òÀller úoyup ol 

                                                
1 server: serdÀr P; 2222nÀm: nÀmında P; 3333zerrìn-kemer: kemer P; 4444tìà u òançer: òançer P; 5555te’òìr ü terÀòi: ve 
bir sÀèat te’òìr P; 6666ü müôÀheret úılasın: edesin P; 7777irsÀl ve az zamÀnda ŞehbÀl CÀzÿya eglendirmeyüp ìãÀl 
iylediler: ŞehbÀl CÀzÿya gönderdiler P; 8888èaskeri: -P; 9999ve èaskerine: -P; 11110000ŞehbÀl: ŞehbÀl CÀzÿ P; 
11111111zerrìnüñ: zerrìn P; 11112222úoòıdup: virdi ve P; 11113333tırÀş: -P; 11114444siyÀh: siyÀh reng ile P 
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nev-èarÿs óüsn ü cemÀlle bir vechile meşşÀùaluà itdi ki kendü daòı begendi. Andan iki 

elin muókem1 úafasında bend idüp başını iki ayaúları arasına ãoúup bu óakÀretle úodı 

gitdi. èAle’ã-ãabÀó ki herkes yirlü yiründen úalúup maãlaóatına aàÀz iyledi, ŞehbÀl’üñ 

şÀkirdleri daòı úalúup ŞehbÀl’üñ otaàına geldiler. Ùaşra cümle óiõmetkÀrları dÀrÿ-yı 

hoşberden geçmiş bulup èacele ile içerü girdiler. Ne gördiler ki ŞehbÀl CÀzÿ gitmiş, 

yirüne èacibden èacib şekl-i úabìó dört úat yidi büklüm olmış yatur. Bu òuãÿãda óayrÀn 

úalup n’iyleyeceklerin bilemediler. Áòir bir èayyÀr, “şerbetin içmiş bì-çÀre gelüp ùuran 

ŞehbÀl kendüdür, ne ùurursuz bendin òalÀã itseñüz” diyince anlar daòı ilerü gelüp 

ŞehbÀl’üñ elin ayaàın çözdiler. Damaàına baèżı ilac idince aàsırup yirinden úalúdı. Bu 

gice èacib muókem uyumışuz dedükde eline bir Àyine ãundılar. Úaçan ki Àyineye baúdı, 

úorúusından Àyineyi yire bıraúdı.2 “Bre bu ne ãÿretdür.3 Benümle bu muèÀmeleyi iden 

kimdür?” diyince “Pìrÿzuñ èayyÀrıdur” diyü cevÀb virdiler. Ol dem ŞehbÀl CÀzÿ 

àażaba gelüp Cemşìd ŞÀh’a “tez èasker binüp meydÀn yirine varsunlar. LÀkin bu gün 

ceng bizümdür. Anlardan kimse meydÀna girmesün” diyü buyurdı. Cemşìd ŞÀh daòı 

fermÀn ber-ser diyüp ceng óarbìler çalınmaàa başladı. (S125a)(S125a)(S125a)(S125a) İki cÀnibden iki deryÀ 

gibi èasker at arúasına gelüp meydÀna geldiler. CÀzÿ èaskerinüñ daòı her biri siór u 

efsÿna başlayup nefes-i murdÀrlarından rÀyióa-i bed dünyÀyı ùutdı. AlÀt-ı óarb yirine 

her biri eline bir yılan ve aúreb4 alup sióirle birer ejderhÀya süvÀr oldılar. Her cÀzÿnuñ 

aàzından Àteşler çıúmaàa başlayup üzerlerini duòÀn bürüdi. CÀzÿ èaskeri deryÀyı úar 

gibi çalúanup èÀlem tìre vü tÀr oldı. Giderek ol duòÀn gelüp Pìrÿz ŞÀh èaskerinüñ 

üzerine çökdi. Ol dem her kişinüñ gözleri görmez olup ata binmege ve ÀlÀt-ı óarb 

úullanmaàa iútidÀrları úalmadı. Bu kez Pìrÿz ŞÀh èaskerinde her köşeden feryÀd u fıàÀn 

belürdi.5 Az úaldı ki cÀzÿ òavfından tÀr u mÀr olalar.  Ol dem ehl-i èilm olanlar yir yir6 

èaskere esmÀullÀh taèlìm iyleyüp her oúuyanuñ bi-iõnillÀh gözleri açılup yine evvelki 

gibi èÀlem gözine rÿşen oldı. EsmÀullÀh berekÀtında bu sióirleri bÀùıl olup Pìrÿz èaskeri 

yine tÀze óayÀt buldılar. HemÀn dem cÀzÿ èaskerinden bir zişt-ãÿret úabìó-sìret bir şaòã 

nìze yirine eline bir mÀr-ı siyÀh almış meydÀna girdi. Pìrÿz ŞÀh èaskerinden bir dilÀver 

aña muúÀbil oldı. Ol dilÀver istedi ki at depüp7 cÀzÿnuñ üzerine varup cÀzÿ ol dilÀverüñ 

atınuñ gözine üfürdi.8 HemÀn dem atuñ gözine òayÀl görinüp kendüyi yirden yire urdı. 

Ol dilÀver mahmìz uragördi, atını yeñemedi. Áòir óicÀbından èaskerüñ arasına girüp bir 

köşede pinhÀn oldı. Bir yigit daòı çıúdı, anuñ daòı atına ol òayÀl olup başın alup atıyla 

                                                
1 elin muókem: ellerin P; 2222bıraúdı: urdı P; 3333ãÿretdür: óÀldür P; 4444eline bir yılan ve aúreb: yılan ve aúreb 
eline P; 5555feryÀd u fıàÀn belürdi: feryÀd u vÀveylÀ úopdı P; 6666yer yir: bir yire gelüp P; 7777istedi ki at depüp: 
meydÀna at depüp istedi ki P; 8888üfürdi: bir nesne üfürdi P  
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çıúdı, bir yaña gitdi. Bir daòı çıúdı, ol daòı öyle oldı. Cemşìd ŞÀh èaskerinden úahúaha 

ÀvÀzı dünyÀyı ùutdı. Ol dem GülbÀd pehlevÀnuñ iòtiyÀrı úalmayup istedi ki meydÀna 

gire. EvvelÀ esmÀullÀh-ı èiôÀm yazup atınuñ gerdenine bend itdi. Andan bismillÀh 

diyüp cÀzÿnuñ meydÀnına girdi. CÀzÿ istedi ki siór ile1 bunuñ atını daòı ürküde.2 Gördi, 

müyesser olmadı. Ol dem elinde olan mÀr-ı siyÀhı nìze gibi pehlevÀnuñ üzerine óavÀle 

iyledi.3 (S125b)(S125b)(S125b)(S125b) PehlevÀn daòı nìzesine bir tìà-i sertìz urup iki pÀre iyledi. Úaçan ki ol 

nìze iki pÀre oldı, bir Àteş çıúup pehlevÀnuñ üzerine düşdi. PehlevÀn daòı atını bir 

cÀnibe daòı döndürüp cÀzÿ daòı èacabÀ òaãm yandı mı dirken GülbÀd atına mahmìz 

urup cÀzÿnuñ yanına yanaşdı. HemÀn dem miyÀn-ı bendine el ãunup úolınuñ üzerine 

aldı ve melèÿnı götürüp èalem dibine getürdi. İstedi ki aluñ baàlañ diye baúdı. Gördi ki 

elinde ùuran adam degül4 bir siyÀh köpekdür. Ol dem pehlevÀn àÀyet óacl idüp ol kelbi 

götürüp yire urdı. Ol óÀlde bir düten peydÀ olup ol5 kelb-i siyÀh nÀ-bÿd oldı. GülbÀd 

dilÀver àayretinden yine diledi ki meydÀna vara.6 Pìrÿzbaòt eyitdi: Ciger-gÿşem benüm 

bunda7 boynumda bir levó vardur ki SüleymÀn nebìden biz yÀdgÀrdur. Áãaf-ı ber-òayÀ 

esmÀ-i ilÀhìye úazımışdur.8 LÀzımdur ki saña virem. Ümìddür ki sióir belÀsından òalÀã 

olup ŞehbÀl CÀzÿ’yı meydÀna oúıyup tìà-i sertìzle melèÿnuñ başın kesesin. Ol helÀk 

olıcaú cÀzÿ èaskeri ãınup ceng ü Àşÿb-ı miónetden òalÀã olavuz9 ve illÀ çoú zaómet10 

çekerüz diyüp ol levó-i mübÀreki çıúarup GülbÀd’uñ boynına ùaúdı. GülbÀd daòı ãafÀ-yı 

òÀùır ile meydÀna girüp: “Ey cÀzÿlar, dìn-i mühmeller Cemşìd ŞÀh’a muèÀvenete 

geldüñüz. Ne ùurursuz, meydÀna gelüñ görelüm siz de ne çenberden óallÀcsız” diyince 

degme cÀzÿ òavf idüp varamayup ŞehbÀl’üñ EnfÀs nÀm başına berÀber bir òalìfesi 

meydÀna girdi. Sióre başlayup efsÿn oúıyagördi. Ol levó-i mübÀrek berekÀtında çÀre 

idemedi. LÀkin GülbÀd dilÀver àÀyet úaúımış idi. Eregelüp EnfÀsa bir úılıç urdı ki iki 

pÀre iyledi. Andan bir cÀzÿ daòı girdi. Anı daòı helÀk iyledi. Bir daòı, bir daòı tÀ 

yigirmi dört nefer cÀzÿ helÀk itdükden ãoñra GülbÀd’uñ meydÀnına girer kimsesi 

úalmadı. Başı berÀber òalìfeleri hep GülbÀd’uñ11 elinde helÀk oldı. Áòir GülbÀd yine 

muúÀbil er dileyince ŞehbÀl’üñ büyük oàlı ÚaùùÀr àayrete gelüp siór u efsÿn tÀzeleyüp 

babası ŞehbÀl fermÀnıyla meydÀna girdi. (S126a)(S126a)(S126a)(S126a) Sióir úuvvetiyle altmış arşın úÀmet 

çeküp GülbÀd’uñ üzerine óavÀle oldı. GülbÀd dilÀver12 endìşe úılmayup esmÀ-i óüsnÀya 

meşàÿl olup óamle úıldı. Biraz müddet ceng ü cidÀl idüp èÀúıbet ÚaùùÀr daòı GülbÀd’uñ 

                                                
1 siór ile: -P; 2222ürküde: ürküde, siór ede P; 3333eyledi: úıldı P; 4444elinde ùuran adam degül: -P; 5555ol kelbi götürüp 
vire urdı. Ol óÀlde bir düten peydÀ olup ol: -P; 6666vara: gire P; 7777bunda: -P; 8888esmÀ-i ilÀhìye úazımışdur: 
esmÀullÀh úazdırmış P; 9999ceng ü Àşÿb-ı miónetden òalÀã olavuz: Cemşìd ŞÀh daòı münhezim olur, ceng ü 
Àşÿb belÀsından òalÀã oluruz P; 10101010zaómet: belÀ P; 11111111GülbÀd’uñ: GülbÀd P; 11112222dilÀver:-P 
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elinde helÀk oldı. Bu óÀlde1 ŞehbÀl’üñ ãabr u ÀrÀmı úalmayup GülbÀd’uñ meydÀnına 

girdi. AmmÀ bir èacib şekl-i mehìb ile girdi ki siór úuvvetiyle kendüyi ùoúsan eriş úadd 

ü úÀmetle gösterüp ve atını yidi başlu bir ejderhÀ şekline úoyup eline tÀziyÀne yirine bir 

mÀr-ı siyÀh alup GülbÀd’a berÀber ùurdı. Egerçi ŞehbÀl sÀ’ir òalúa sióir úuvvetiyle boylı 

görinürdi. LÀkin levó-i mübÀrek berekÀtında GülbÀd dilÀvere yine kendü şeklinde 

görinürdi. Pes ŞehbÀl CÀzÿ GülbÀd’uñ üzerine elinde olan mÀr-ı siyÀhı pertÀb itdi. Ol 

daòı óalúa óalúa bir müşgìn kemend olup istedi ki GülbÀd’a ãarıla. GülbÀd2 ismullÀh 

oúıyup üfürdi. Ol dem mÀr-ı siyÀh àÀ’ib oldı. Ol dem ŞehbÀl CÀzÿ eyitdi: “YÀ GülbÀd 

sen daòı cÀzÿ imişsin. Gel baña ùÀbiè ol, saña daòı siór taèlìm ideyim. Başum berÀber 

òalìfem ol, dünyÀyı senüñle żabù eêüp óükm ü óükÿmet idelüm.” GülbÀd eyitdi: 

“Laènet saña ve siór u efsÿnıña ey melèÿn. Ben esmÀullÀh oúuram sióruñ anuñla bÀùıl 

iderüm. Gel sióre tevbe iyle baña ùÀbiè ol. Saña Pìrÿzbaòt’dan ne derseñ alıvereyin.” 

ŞehbÀl muúayyed olmayup yine sióre başladı. Ol dem úoynından bir ùas çıúarup 

getürdi. GülbÀd’uñ üzerine atdı. GülbÀd atıyla bir óiãar-ı Àhenìn3 içinde maóbÿs úalıcaú 

levó-i mübÀrekde olan esmÀyı oúıyup üfürdi. Ol daòı nÀ-bÿd4 oldı. ŞehbÀl CÀzÿ èaciz 

olup gördi ki sióirden èaciz ve çÀre yoú, at başın Cemşìd ŞÀh èaskerine ùoàruldup diledi 

ki úaçup5 GülbÀd’uñ elinden cÀn úurtara. HemÀn dem GülbÀd èuúÀb gibi ardından 

yetişüp yÀ AllÀh diyüp girìbÀnına el ãundı. Bir kerre úuvvet iyleyüp ol laèìñ-i bì-dìn ü 

bed-Àyìni úolı6 üzerine aldı. Atına mahmìz urup èalem dibine Pìrÿz ŞÀh öñüne7 getürdi. 

Úaçan kim èalem dibine geldi, ŞehbÀl’i elinden yire urdı. Ol dem yire düşdügi gibi 

(S126b)(S126b)(S126b)(S126b) bir ùaş pÀresi oldı. GülbÀd atından inüp pehlevÀnlar ol ùaşuñ eùrÀfın alup 

ùurdılar. Pìrÿz ŞÀh àÀyetle taèaccüb idüp zìhì cÀzÿ ki bu maúÿle sióirler idüp ol dem 

GülbÀd şÀha “buyur ùaşçılar gelsün bu ùaşı pÀre pÀre iylesünler” diyince birúaçı gelüp 

külünk óavÀle iylediler.8 ŞehbÀl úorúusından kendü şekline girüp el úavuşdurup Pìrÿz 

ŞÀh’uñ öñünde yüz yire sürdi. Pìrÿz ŞÀh daòı buyurdı, ŞehbÀl’i muókem bend itdiler. 

Şebgird èayyÀruñ çadırına óapse virdi. Andan ãoñra GülbÀd, pÀdişÀhum baña onbiñ 

nefer dilÀver úoş, èadÿya hücÿm idelüm, ele getürecek zamÀnıdur didi. Pìrÿzbaòt daòı 

emr idince onbiñ dilÀver GülbÀd pehlevÀna nÀmzed úılınup ol dem GülbÀd pehlevÀn9 

mÀnend-i şìr-i girÀn èasker-i aèdÀya hücÿm iyledi. Cemşìd ŞÀh daòı ŞehbÀl ele 

gelmemekle fetó u nuãratdan nÀ-ümìd olup úaçmaàa niyyet itmişidi. Úaçan ki GülbÀd 

hücÿm iyledi, ayruú ãabra dermÀnı olmayup bir yigrek úısraàa binüp atı yegin olup 

                                                
1 Bu óÀlde: Ol dem P; 2222GülbÀd: -P; 3333óiãar-ı Àhenìn: Àhenìn óiãar P; 4444nÀ-bÿd: nÀ-bÿd u nÀ-peydÀ P; 
5555sióirden … diledi ki úaçup: -P; 6666úolı: úolınuñ P; 7777ŞÀh öñüne: ŞÀha P; 8888bir úaçı gelüp külünk óavÀle 
iylediler: -P; 9999pehlevÀn: -P 
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yanına düşdi. Bir sÀèatüñ içinde niçe ùaàlar beleñler aşdı. Çün èasker-i aèdÀ şÀhlarınuñ 

gitdügüni ùuydılar, ol dem silÀó-ı cengi döküp amÀn diyü çaàrışmaàa başladılar. Ol 

deryÀ gibi èasker ãınup beş kişi bir yirde úalmadılar. Pìrÿzbaòt gelüp Cemşìd ŞÀh’uñ 

taòtını úılıçlayup üzerinde úarÀr iyledi. Begler gelüp yollı yolıyla el öpdiler. Ol dem 

fermÀn olup ŞehbÀl’i dìvÀna getürdiler. Pìrÿzbaòt eyitdi: Gel sióre tÀ’ib olup baña ùÀbiè 

ol.1 Benüm başum içün saña külli rièÀyet ideyin. ŞehbÀl CÀzÿ imtinÀè idüp siórden tÀ’ib 

olmaàa rıżÀ virmeyüp lÀkin size ùÀbiè olup bu günden ãoñra dostken dost düşmenüñüze 

düşmen olayın didi. Pìrÿzbaòt rÀżı olmayup sióirden fÀrià olmazsañ seni elbette helÀk 

itmek muúarrerdür didi. èÁúıbet ŞehbÀl CÀzÿ sióre tÀ’ib oldı. Ol dem bendin aldılar, 

aàır òilèat giyürdiler. İrtesi icÀzet virdiler, mekÀnına gitdi, vaùanı cÀnibine èazm itdi. 

Andan Pìrÿzbaòt ùÀbiè mesèÿdla manãÿr u muôaffer yirinden úalúdı, (S127a)(S127a)(S127a)(S127a) vaùandan 

yaña sefer ve mesken-i me’lÿfe devletle güõer iyledi. RÿzgÀrla mekÀnına vÀãıl ve 

taòtgÀhına saèÀdetle nÀ’il oldı. Bu cÀnibden Cemşìd ŞÀh taòtgÀhına gelüp feemmÀ bÀr u 

bangÀh ve òazìne vü sipÀh cümleten helÀk u tebÀh olmışıdı. Úaçan ki taòtında Àsÿde vü2 

àunÿde oldı, èaúlı3 başına gelüp ìúÀô fitne itdügüne nÀdim oldı. EùrÀfdan daòı èÀúil 

olanlar òaùÀ itdügüni işèÀr u iôhÀr iylediler. Ol dem Cemşìd ŞÀh fitneye bÀèiå olan 

vezìr-i pür-tezvìri getürdüp dìvÀnında boynın urdı. Ve Cemşìd ŞÀh Pìrÿz ŞÀh’a bir 

èöõrnÀme yazup vÀfir tuóuf u hedÀyÀ gönderdi. Ol ki bu fesÀda bÀèiå olmışdur, cezÀsın4 

buldı. Bu bÀbda günÀhımuz èafv itseler bediè ü baèid olmaya diyüp muókem èöõrler 

diledi.5 Ve bir èÀúil ü dÀnÀ ve èÀrif ü bìnÀ kimesneyi ilçi gönderdi. İnşaallÀhu’r-raómÀn 

èan úarìbu’z-zamÀn iki yıllıú òarÀcı daòı reèÀyÀ vü berÀyÀdan cemè idüp göndermek 

muúarrerdür didi. Çün nÀme Pìrÿz ŞÀh’a vÀãıl oldı, úalbine hezÀr ãafÀ vü sürÿr óÀãıl 

oldı. Ol dem buyurdı: Müèeyyed èahidnÀme yazılup Cemşìd ŞÀh’a gönderdi. İki cÀnib 

niçe yıllar ãafÀ vü ittióÀd üzre olup min baèd mÀbeynlerine münÀfıú óulÿl u duòÿl 

iylemege úÀdir olmadı. Bir müddet bu cihÀn-ı fÀnide rÿzgÀr sürüp èÀúıbet anlar daòı bir 

gün èÀlem-i bÀúiye intiúÀl ü irtióÀl6 ve bu şìrìn óikÀyet anlardan yÀdgÀr úaldı.  

 Faãl:Faãl:Faãl:Faãl: Çün óikÀyÀt-ı êarb7 u óarb ve rivÀyÀt-ı ùaèn u êarb dÀ’imÀ úıããa-perdÀzlar 

dilinde meôkÿr ve her yirde muúaddeme-i evlÀ gibi maèrÿf u meşhÿrdur. Baèìd 

degüldür ki úalem-dÿzbÀn be óÀme-i serièu’l-beyÀn vÀdi-i digerde tek ü pÿ ve semt-i 

                                                
1 ùÀbiè ol: bièÀt iyle P; 2222bu günden ãoñra … Àsÿde vü: -P; 3333èaúlı: bir miúdÀr èaúlı P; 4444 cezÀsın: cezÀ ve 
sezÀsın P; 5555diledi: iyledi P; 6666intiúÀl ü irtióÀl: irtióÀl ü intiúÀl iylediler P; 7777êarb: ceng P 
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Àòerde güft ü gÿ úılmaàa sevú olınup ùaraf-ı suòanda1 bir gÿne güõÀriş ve bir dürlü 

nümÀyiş daòı göstere. Naôm:2 

Eger bÀúi úalup bu èömr-i fÀni 

Bulursam çarò-ı serkeşden amÀnı 
 

Úoyam taórìr idüp bir özge nÀme  

Ki miålin yazmaya bir daòı òÀme 
 

Görüp ùarzın òilÀf-ı vażè-ı muètÀd 

Diye anı görenler Àferìn bÀd 

 

----53535353----****    

    ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: YÀrÀn-ı úadìm ve dostÀn-ı óamìmden biri (S127b)(S127b)(S127b)(S127b) bir ùarìúla rivÀyet ü 

óikÀyet iyler ki: ZamÀn-ı úadìmde memÀlik-i maómiye-i OåmÀniyye’den mahrÿsa-i 

Kefe’de mütemekkin ü3 mutavaùùın bir merd-i èayyÀş u evbÀş var idi ki aña Başmaúçı 

Óasan dirler idi. Her zamÀn evúÀt u ezmÀnı başmaúçılıú ile4 güõerÀn idüp ol ùÀ’ifenüñ 

güzìde ve àÀyetle pesendìdelerinden olmaàla òayli rÿzgÀr ulusı ve òalú-ı cihÀnuñ yüzi 

ãulusı geçerdi.5 Rÿz u şeb kÀrı iş yirine èayş u ùarab olduàı sebebden olanca naúdini 

sehl zamÀnda úadeóe úoyup çur idüp òˇÀce iken müflis-i cihÀn ve meflÿk-ı devrÀn oldı. 

Nitekim dimişlerdir ve bu bÀbda şekerler yemişlerdür, naôm:6 

äaúın meyl iyleme her dem hevÀya 

Seni taórìk ider zìrÀ belÀya 
 

İgen ãarf itme naúdüñ èayş u nÿşa  

äular yetmez begüm bu mÀcerÀya 

Neår:7 èÁúıbet malı úalmayup èırżı pÀymÀl olduàı sebebden Kefe’de ùurmaàa mecÀl 

olmayup anda úarÀr iylemek muóÀl oldı. Bir gün añsuzdan çıúup gitdi. áayrı yire 

varmaàı murÀd idinmeyüp diyÀr-ı Mıãr’a èazm itdi. Günlerde bir gün Mıãır’a varup 

dÀòil ve ol ki arzusıydı, aña vÀãıl oldı. Meger bu ÚÀhire-i Mıãır’da ÒÀn-ı Òalìl dirler bir 

òÀn-ı bì-èadìl var imiş. İstedi ki ol òÀnda bir óücre ùutup raòt-ı iúÀmet bıraàa. Òancısı 

“óÀlÀ bunda òÀli olda yoúdur” diyü cevÀb virdi. Başmaúçı daòı òÀn-ı mezbÿrda óücre 

yoúdur dedüklerine úÀniè olmayup “beher-óÀl baña bunda bir óücre bulıverüñüz,8 

lÀzımdur, bir àarìbüz, şehrüñüze geldük. Size lÀyıú budur ki bu bÀbda àarìb-nevÀzlıà ve 

                                                
1 ùaraf-ı suòanda: ùarz-ı suòanda P; 2222Naôm: Beyt P; 3333mütemekkin ü: -P; 4444başmaúçılıú ile: başmaúçılıàla P; 
5555geçerdi: geçinürdi P; 6666yemişlerdür, naôm: yemişler, beyt P; 7777Neår: -P; 8888bulıverüñüz: bulıvermek P 

* Hikâye P nüshasının 93a-97b yaprakalrı arasındadır. 
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çÀresÀzlıú iyleyesüz” diyüp òÀncıya muókem iúdÀm u ibrÀm iyledi. Áòir òÀncı eyitdi: 

“Bu òÀnda bir òÀli köşede bir óücre vardur. óÀlÀ boşdur. LÀkin bir èacib iyle1 óücredür, 

her içine giren adam elbette irtesi vefÀt itmek muúarrerdür. Anuñ içün óücre yoúdur 

diyü cevÀb virdüm idi. Eger bu èaybı ile úabÿl ve òavf itmeyüp duòÿl u óulÿl iderseñ 

óÀżır u müheyyÀdur” didi. Başmaúçı daòı mülÀóaôa itdi ki “ben bir müflis ü medyÿnum 

ki yirümden iflÀs ucından çıúdum, gitdüm. Ölürsem daòı àam degüldür. Böyle 

dirilikden òod ölmek2 yegdür niçe olsa gerekdür gireyüm, göreyüm (S128a)(S128a)(S128a)(S128a) bu sözüñ 

bir aãlı var mıdur, nihÀyet óaôô idemezsem yine çıúmaú bÀúidür” diyüp òÀncıya birúaç 

aúça kilid aúçası virdi.3 Ve esbÀbını getürüp ol óücreye bismillÀh diyüp evvelÀ4 girdi ve 

silüp süpürdi. Andan èale úadru’ù-ùaúÀ5 döşeyüp raòt-ı iúÀmet ãaldı. Úaçan ki gice oldı, 

bir miúdÀr buòÿr yaúdı.6 El yatduúda èacabÀ ne ôÀhir ola7 diyüp bu fikirle yatmayup 

oturdı. Nıãfu’l-leylde hemÀn óücrenüñ dìvÀrı ardından “varayın mı” diyü bir muvaóóiş 

ãadÀ geldi. Başmaúçı cevÀb virmeyüp kendü kÀrına muúayyed oldı. NÀ-gÀh yine8 

“varayın mı” diyü bir ãadÀ geldi. Mezbÿr yine muúayyed olmayup9 üçünci defèa10 yine 

“varayın mı” diyince Başmaúçı’nuñ ãabra dermÀnı úalmayup “varayın mı diyüp 

ùuracaàuña hemÀn eglenmeyüp11 gel” diyü cevÀb virdi. NÀ-gÀh anı gördi ki úapudan 

berü sehì-úad, lÀle-òad şekker-leb ve sìb-àabàab Àhÿ-çeşm merrìò-òaşem bir nigÀr-ı 

lÀle-ruòsÀr çıúageldi ve Başmaúçı’ya bì-tekellüfÀne12 selÀm virdi. Ol daòı òavf u herÀs 

itmeyüp èaleyk aldı ve ayaà üzre úalúup óürmet ü èizzet úıldı. Ol dem nigÀr-ı perì-

ruòsÀr ãadr-ı meclise gelüp oturdı ve perde-i óicÀbı orta yirden götürdi. HezÀr luùfla 

muãÀóabete başlayup didi ki: “Biz úavm-i cÀndan bir úabìleyüz ki bu òÀnuñ ardında 

sÀkin ve niçe müddetdür ki anda mütemekkinüz. Niçe zamÀndur ki bu óücreye giren 

benì Àdemden bir úÀbil-i òiùÀb kimesne olsa anuñla bir müddet13 rÿzgÀr-ı zorkÀrda 

èömür geçürsek diyü ùÀlib ü rÀàıb oldum, bir kimesne bulımadum. Her kime varayın mı 

didüm ise cevÀb virmeyüp òavfından helÀk oldı. Ben daòı  

CÀn cÀhil be-sıòòatì erzÀnì 

deyüp muúayyed olmadum. Çün bu gice seni imtióÀn itdüm, bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ 

murÀdumca14 buldum. Şimden gerü15 senüñle ölince yÀr u úarìn ve hem-rÀz u hem-nişìn 

olalum be-şÀrt Àn ki sen daòı bì-vefÀlıú itmeyesin ve ùarìú-ı vefÀyı úoyup semt-i cefÀya 

                                                
1 èacib iyle: èacibli P; 2222òod ölmek: ölmek çoú P; 3333virdi: bahÀ virdi P; 4444evvelÀ: -P; 5555èale úadru’ù-ùaúÀ: ãoñra 
úÀdir olduàı úadar P; 6666yaúdı: yaúup óücrenüñ içini anuñla muèaùùar úıldı P; 7777yatduúda èacabÀ ne ôÀhir ola: 
yatduúdan ãoñra èacabÀ ne ôÀhir olur ki P; 8888yine: -P; 9999Mezbÿr yine muúayyed olmayup: Yine başmaúçı 
ùınmayup ùurdı P; 11110000defèa: defèa bir daòı P; 11111111eglenmeyüp: eglenme P; 11112222bì-tekellüfÀne: bì-tekellüf P; 
11113333anda … bir müddet: -S;14141414murÀdumca: rÀst murÀdumca P; 15151515Şimden gerü: Şimden ãoñra P 
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gitmeyesin” didi. Ol dem Başmaúçı eyitdi: “Ey óÿr-ı perì-zÀd ve ey naòl-i ser-sebz u 

şimşÀd sen ki benì Àdem degül iken vefÀ vü insÀniyyet üzre olup Àdemlük idesin. Ben 

Àdem iken niçün Àdemlük itmeyem. MÀdÀm ki cÀnum beden-i nÀ-tüvÀnumdadur, 

úulÀde-i vefÀñı gerden-bend-i cÀn ve tavú-ı zerrìn gibi dermiyÀn itmek muúarrerdür” 

diyince (S128b)(S128b)(S128b)(S128b) iki cÀnibden èahd ü peymÀn àılÀô u şedÀdla1 mü’ekked úılındı. Ol gice 

ãabÀóa dek èayş u èişret ve ôevú u ãoóbet2 iylediler. èAle’ã-ãabÀó ki òorus-ı èarş-ı berìn 

ãadÀ-yı nidÀ-yı güzìni mÀnend-ı mü’eõõinÀn-ı dìn gÿş-ı òurÿşÀn rÿy-ı zemìne erişdirdi. 

NigÀrìn vedÀè idüp óücreden àÀ’ib ü hÀrib oldı. Başmaúçı ãaà u selÀmet mühimmÀtına 

èazìmet idicek eùrÀfında olan cìrÀn taèaccüb-i firÀvÀn iylediler. AmmÀ Başmaúçı bir 

devlete vÀãıl oldı ki taèbìr ü taúrìr olınmaz. Her gün aòşam olsa nigÀrìn óücreye gelse 

diyü muntaôır u müteraúúıb ùururdı. Her gice ãabÀóa dek nigÀruñ gÀh cÀm-ı laèl-i lebini 

nÿş ve gÀh miyÀn-ı bÀrikini der-Ààÿş iderdi. Gündüzler gÀh kendü kÀr u deminde 

giceler nigÀr ile Àleminde olup bir gice èayş u ãafÀdan òÀli olmazdı. Bu üslÿbla3 niçe 

müddet geçinüp ÒÀn-ı Òalìlde nigÀr ile èişrete meşàÿl oldı. Bu cÀnibde kendüde4 olan 

evlÀd u aúÀribi Başmaúçı’nuñ Mıãır’da mütemekkin olduàın işidüp niçe defèa adam 

gönderdi, gelmedi. EvlÀdından fÀrià olup nigÀrdan fÀrià gelmedi.5 RÀvì eydür: Mıãır’da 

bir èÀdet-i èacìbe ve ãanèat-ı àÀrìbe vardur ki: EvlÀd-ı èarabdan baèżı aócÀrdan 

mürekkeb bir düdük peydÀ iylemişler6 ve eline bir úıl torba almışdur. äoúaúlar arasında 

“yılanuñ bulıvireyüm” diyü gezüp nidÀ iyler. İttifÀú bir kişinüñ evünde üç dört günden 

berü bir yılan görinmiş olsa ol kişi mezbÿr èarabı daèvet ider. èArabdur, gelüp düdügi 

eline alur ol yılan görinen delüge muúÀbil ùutup çalar. Bu düdükden bir ÀvÀz-ı óazìn ve 

ãadÀ-yı àarìb peydÀ olur. Úaçan ki bu ãadÀ yılanuñ úulaàına erişe mestÀnevÀr bì-iòtiyÀr 

kendüyi ol delükden aşaàa atar, aãla úarÀrı7 úalmaz. èArab fi’l-óÀl ùutar ve8 torbanuñ 

içine ãalar. Bu üslÿb üzre her gün niçe yılan çıúarup birúaç aúça kÀr ider. Ehl-i Mıãır ile 

muèÀmele úılup bu sebeble külli bÀzÀr ider. Meger bir gün ittifÀú Başmaúçı nigÀr-ı 

perì-ruòsÀr ile oturup muãÀóabet ve münÀsebet iylerken õikr olınan èarablardan biri 

ÒÀn-ı Òalìl öñünden geçüp “yılanuñ bulayın”9 diyü nidÀ ider. Ol dem (S129a)(S129a)(S129a)(S129a) nigÀr-ı 

gül-ruòsÀr Başmaúçı’ya òiùÀb idüp10 “èacabÀ bu èarabuñ11 düdüginde ne óÀlet vardur ki 

işiden12 yılan bì-iòtiyÀr olup kendüyi götürüp üzerine atar. Bu úıããanuñ aãlını bilmek 

àÀyetle murÀdum ve çoú zamÀndur ki maúãÿd u fÿ’Àdumdur. İmdi sen var èarabı getür, 

                                                
1 şedÀdla: şedÀd imÀnla P; 2222ãoóbet: ãafÀ P; 3333üslÿbla. Üslÿb üzerine P; 4444kendüde: Kefe’de P; 5555fÀrià olup 
nigÀrdan fÀrià gelmedi: ferÀàat úıldı ammÀ nigÀrdan fÀrià úılmadı. AmmÀ P; 6666eylemişler: olmışdur P; 
7777úarÀrı: ãabr u úarÀrı P; 8888èArab fi’l-óÀl ùutar ve: èArab daòı ùutup P; 9999bulayın: bulıvereyin P; 11110000idüp: itdi P; 
11111111èarabuñ: èarablaruñ P; 11112222işiden: -P 
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fülÀn delükde yılan gördüm, baña çıúarıver de. Ben daòı bir yılan şekline girüp ol 

delüge gireyin. èArab gelsün, düdügüni çalsun, görelüm niçe olur. Eger şöyle ki ben de 

bì-iòtiyÀr olup üzerine atılursam birúaç aúça virüp beni èarabuñ elinden alasın, 

úurtarasın” didi. Başmaúçı nigÀrı bundan1 menè idegördi, olmadı. ZìrÀ úażÀ vü úaderüñ 

iútiżÀsı bu idi ki nigÀra bu cihetden fütÿr èÀrıż olup mÀbeynlerinde sebeb-i iftirÀú ve 

dÀèi-i iótirÀú ola.2 Aña binÀen nigÀr elbette ùaraf-ı òilÀfı iòtiyÀr iyledi.3 HemÀn dem 

silkinüp bir alaca yılancıú olup ol delügüñ içine girdi. Başmaúçı daòı çıúup èarabı içerü 

getürdi ve “fülÀn delükde bir alaca yılan gördüm” diyü söyledi. èArab daòı delügüñ 

aàzına varup düdügi bir kerre çaldı, yılan çıúmadı. İki defèa çaldı, eåer ôÀhir olmadı. 

Andan èarab, “bu delükde yılan yoúdur, yalÀn söylersin” diyü Başmaúçı’ya nizÀè vü 

cidÀle başladı. Áòir üçünci defèada var úuvveti bÀzÿya getürüp bir daòı çaldı. Anı 

gördiler ki alaca yılancıú bì-iòtiyÀr getürdi, kendüyi èarabuñ üzerine atdı. èArabdur, 

yılanı úarvadı,4 ùutdı. Bir çatal demür ile aldı, torbaya ãaldı. Andan istedi ki alup 

yürüyivere. Ol dem Başmaúçı’ çıúarup èaraba birúaç aúça virdi ve yılanı elinden alup 

ol delüge yine úoyıvirdi. “áaraż seni imtihÀn idi. Yoòsa bizüm yılancıàumuz mÿzì 

yılan degüldür, ev yılancıàudur” didi. èArab daòı taèaccüb idüp aldı5 yürüyivirdi. Sehl 

zamÀnda nigÀr yine evvelki şekline girüp geldi, yirine oturdı. LÀkin àayetle 

mużùaribü’l-óÀl u Àşufte-bÀl ve ÀhÿvÀne gözleri gibi nÀ-tüvÀn u bì-mecÀl olmış. 

GüftÀre6 gelüp didi ki: “Ey yÀr-ı óaúìúat-güôer eger bu úażiyye-i nÀ-marżiyyeyi kendü 

gözümle görmesem (S129b)(S129b)(S129b)(S129b) óaúúan ki iètimÀd iylemek muóÀl ve maóż-ı ebr-i bÀùıl 

òayÀl idi. Bilmezem ne ãadÀ-yı dildÿz ve ne ÀvÀze-i ùarabsÀz u cÀnsÿzdur ki ikiye7 

taóammül idüp ãabr8 ve ãabırla cÀn-ı nÀ-tüvÀnuma cebr iyledüm. Üçünci defèada ãabr 

iylemege dermÀn u taóammül úılmaàa çÀre vü imkÀn olmayup kendümi pür-teb ü tÀb 

getürdüm, üzerine pertÀb itdüm. ÓattÀ meyÀnum àÀyetle bÀrik olmaàın ol êarbla şikest 

oldı. Muókem ıżùırÀbum vardur, bilmiş olasın. ZìrÀ biz úanàı şekille ki müteşekkil 

olavuz, elbette ol şeklüñ evãÀfıyla muttaãıf olmaú muúarrer ü muóÀúúaúdur. İmdi mÀr 

mÀru’l-evãÀfuñ beli sehl bahÀne ile şikest olduàı bÀèiåden benüm daòı meyÀnum şikest 

ve úadr-i bülendüm sÀye-ãıfat òÀke pest olmışdur. Elbette bu maraż beni helÀk ve 

èÀúıbet hem-pehlü-yi òÀk ider. N’iyleyelüm emr AllÀhuñdur” diyüp aàlamaàa başladı.9 

Başmaúçı daòı Àh u feryÀd ve nÀle-i bì-dÀda başladı.10 “èAcabÀ bu derde bir dermÀn 

yoú mıdur, úavm-i cÀn11 bìmÀra timÀr iylemege imkÀn u mecÀl muóÀl midür?” diyince 

                                                
1 bundan: bu úıããadan P; 2222ola: vÀúiè ola P; 3333eyledi: itdi P; 4444úarvadı: úavradı P; 5555aldı: alup P; 6666GüftÀre: 
NÀle vü Àhla güftÀre P; 7777ikiye: iki defèa P; 8888ãabr: muókem ãabr P; 9999N’iyleyelüm emr AllÀhuñdur deyüp 
aàlamaàa başladı: didi P; 10101010başladı: başlayup P; 11111111úavm-i cÀn: -P 
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nigÀrìn eyitdi: “Belì bu derde devÀ mümkün degül. Müteèassir belki maúdÿr-ı beşer 

degül müteèaôôirdür. Baña sÀúi-i devr-i rÿz-ı ezel peymÀne-i eceli bu yüzden 

ãunmışdur. LÀkin seni daòı aúrabÀ vü müteèallıúÀt ãaà úomayup bu óerif-i meõmÿm 

mÀnend-i bÿm-ı şÿm-ı mìşÿm ancaú bunı öldürmek gerekdür diyüp seni helÀk ve tìà-i 

bì-dirıàle sìneçÀk itmek muúarrerdür. Benüm vefÀtumdan ãoñra sen bir an bu óücreden 

ùurmayup çıúmaú gereksin ki anlar seni mÀdÀm ki1 bunda göreler ãaà úomazlar” 

dedükde Başmaúçı miskìn feryÀd ü enìnle “Óaú teèÀlÀ óażretleri baña senüñ vefÀtuñ 

günini göstermeye. FeemmÀ çün ki bu dÀhiye ôuhÿra gele, ben neden bileyin ki bu 

óücrede úarÀr itmeyüp firÀr idem”2 diyince nigÀr eyitdi: “Ol delük ki ben kendümi anuñ 

içine3 atmışdum. Her seóer varup úulaàuñı ol mekÀna ùutasın. Úaçan ki4 ãadÀ-yı vÀveylÀ 

vü mÀtem göklere peyveste ola, bilesin ki aúrabÀmuzdur,5 mÀtemüm iderler. HemÀn ol 

sÀèat çıúup gidesin.6 Beyt: 

Ben èadem milkine itdüm sefer  

Sen de úıl bir menzile daòı güõer 

zinhÀr-be-zinhÀr bir an daòı bunda úarÀr itmeyesin. èÁúıbet çün (S130a)(S130a)(S130a)(S130a) her viãÀlüñ 

Àòiri óicrÀndur,7 seni AllÀha ıãmarladum. Benüm rÿóımı duèÀdan unutmayasın” diyüp 

àÀ’ib oldı. Başmaúçı derdmend dil-teng ü mestmend úaldı. Birúaç gün ol delüge 

úulaàın ùutup nigÀruñ óÀli ne mertebeye vara diyü mużùarib u müteóayyir idi. Bir seóer 

yine delüge úulaú urdı. Görse ki feryÀd u Àh ve ãadÀ-yı vÀveylÀ dünyÀyı ùutmış. HemÀn 

dem Başmaúçı’nuñ cÀn başına ãıçrayup çıúdı8 gitdi. TÀ yine vaùan-ı aãlìsi olan Kefe’ye9 

èazm itdi. Günlerde bir gün Kefe’ye dÀòil ve ehl u èiyÀline vÀãıl oldı. Bundan evvel 

niçe kerre Mıãır’a adamlar gönderdiler, gelmemiş iken añsuzdan çıúageldügüni 

taèaccüb itdiler. Giderek bir gün münÀsebetle başına gelen Başmaúçı diyüp úıããayı10 

óikÀyet iyledi. YÀrÀn müteèaccib oldılar. Başmaúçı daòı birúaç yıl ehl ü èıyÀliyle èömür 

sürüp èÀúıbet bir gün ol daòı intiúÀl idüp bu fesÀne-i rengìn andan yÀdgÀr úaldı.  

 

––––54545454----****    

ÓÓÓÓikÀÀÀÀyet: Maórÿsa-i Brusa’da meróÿm SulùÀn MurÀd ÒÀn-ı áÀzi èaleyhi’r-

raómetehü ve’r-rıêvÀn cÀmiè-i şerìfinde mü’eõõin olan Úadrì nÀm kimesne bu óaúìr-i 
                                                
1 mÀdÀm ki: -P; 2222úarÀr itmeyüp: eglenmeyüp úarÀrı firÀra tebdìl ve óücreyi bir Àòer mekÀna taóvìl idem 
didi P; 3333kendümi anuñ içine: andan kendümi P; 4444varup úulaàuñı ol mekÀna ùutasın. Úaçan ki: varasın, 
úulaàuñı urup diñleyesin. Úaçan ki bir seóer P; 5555aúrabÀmuzdur: aúrabÀ vü taèalluúÀtdur P; 6666çıúup gidesin: 
eglenmeyüp çıúagidesin didi P; 7777óicrÀndur: óicrÀndur, ve her óayÀtuñ Àòiri hemÀndur P; 8888çıúdı: óücreden 
çıúdı P; 9999Kefe’ye: diyÀr-ı Kefe’ye P; 10101010úıããayı: úażiyyeyi P 

* Bu hikâye sadece P nüshasının 96b-98a yaprakları arasında bulunmaktadır.  
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keåìrü’t-taúãìre böyle rivÀyet ider ki: DÀru’s-salùanatü’s-seniyye-i maómiye-i 

Úosùanùiniyye’de Oruç BegzÀde dimekle maèrÿf bir ãÀóib-i devletüñ ferzend-i 

òoşmendi olan İbrÀhim Çelebi nÀm kimesne ile bir gün bir dìvÀneye rÀst geldükde 

mecnÿn olmış ancaú bir zamÀnda daòı baña bir ùarìúla cünÿn èÀrıż olmışdı diyüp bu 

taúrìble böyle óikÀyet itdi ki: İttifÀú úadìmü’l-eyyÀmda tÀzelügüm zamÀnında henÿz 

civÀn-ı lÀle-òad serv-úad iken maóalle-i mezbÿrı cìrÀnımuzda olan bir kÀtibüñ úızını 

sevdüm. KÀtib daòı ãÀóib-i mÀl ü menÀl ve mÀlik-i cÀh u celÀl bir kimesne idi. Mezbÿr 

úızla mülÀúata ve tenhÀda baèżı óÀlÀta úudretimüz yoàıdı. Ancaú gÀhì pencereden 

baúışduúda ve gÀhì bir furãat bulup úapu öñünde bir sehl zamÀn söyleşürdük. Gitdükçe 

èaşúımuz ziyÀde olup èÀşıú-ı zÀr bì-ãabr u bì-úarÀr olmışdum. Bir gice kendü òÀnemde 

ve künc-i kÀşÀnemde cÀmeòˇÀbumda yaturken bir kimesne yatur gibi òayÀl oldı. 

Úalúdum, baúdum kimse yoú. İrtesi gice yine uyandum, yanumda bir kimesne yatur 

gibi oldı. Úalúdum, baúdum yine kimse görinmedi. LÀkin üçünci gice yaturken 

uyandum, kendümi bir nigÀruñ úucaàında buldum. Ay daòı aydın idi. Ùınmayup 

ôarÀfetle muókem ùutdum, úavradum. Anı gördüm ki bir òande ãadÀsı geldi. Baúdum, 

gördüm ol muóabbet itdügüm úızdur. didi ki: “Taèaccüb muókem úavraduñ. Bu 

zamÀnda senüñ úoynuña giren senden úaçar mı?” Ben daòı yüzüm andan yaña 

döndürüp baúdum gördüm, ol muóabbet itdügüm úız. áÀyet-i óayretümden gelmesi ne 

ùarìúla olduàın ãormayup “sulùÀnum siz misiz?” didüm. Belì didi, benem. Úoçup 

ãafÀsına meşàÿl oldum. Bir zamÀndan uyòu almış, uyandum. Yine yanumda 

bulmadum, gitmiş. İrtesi gice yine úoynumda óÀżır buldum. Yine ãormadum ki niçe 

gelür. Yine òˇÀba varduúda gitmiş. Üçünci gün úapu yanında ol úızı görüp “a benüm 

sulùÀnum iki üç gicedür gelürsin, evden gice içinde niçe çıúabilürsin” didüm. Ol úız 

eyitdi: “DìvÀne misin yoòsa ben gice ile degül gündüz bile ùaşra çıúamazdun, ben saña 

niçe varabilürem. VallÀhu’l-èaôìm benüm bundan aãla òaberüm yoúdur. AmmÀ yazıú 

saña cin ulaşmış, kendüñe bir dermÀn iyle” didi. Ben daòı ol sÀèat mülÀóaôa iyledüm. 

Fi’l-vÀúiè úızuñ gelmesi muóÀl idügüni bildüm ve bu óÀdiåeyi iden cindür añladum. 

Pes irtesi gice yine yatdum, uyandum yine úız şekline añı úoynumda buldum. 

MuãÀóabet iderek bu úażiyyeyi añdum. Ol dem eyitdi ki “sözüñ ùoàrısı budur ki ben 

pÀdişÀhuñ úızıyum. Seni gördüm, maèşÿúañ şeklinde geldüm, görindüm. AmmÀ bilmiş 

ol ki şimden ãoñra ben seni úomazam, her zamÀn gelürüm. Ve şöyle ki ol úıza ya 

àayrıya naôar idesin, seni helÀk iderüm.” Ben eyitdüm: “Daòı latìf ben de seni sevdüm. 

Şimden ãoñra dünyÀda olur mı ki bir àayrı nigÀra meyl itdüm, aãla ol cihetden elem 

çekme” didüm. Andan baña vÀfir yemìnler virdi. Biraz yatup cimÀè iyledüm. Andan 
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àÀ’ib oldı. Baède her zamÀn baña gelüp gitmege başladı. Ben daòı ögrendüm, iki üç yıl 

ãafÀyıla geçindük. AmmÀ èaúlum bir èacib oldı, dìvÀneye döndüm. Üç yıldan ãoñra 

elem virmege başladı. GÀhì bir yüksek yirden kendüyi getürür atar ve baña daòı sen de 

ardumca atıl, ben seni ùutaram dir. Ben daòı kendümi atmak isterüm, yanumda adam 

bulınur, úomazlar ùutarlar. Giderek mecnÿn oldum. èAúlum dìbelük muòtel oldı. Bir 

gün uyumazdan bir deriñ ãu úuyusı var. NigÀr anuñ içine kendüyi atdı ve baña sen daòı 

atıl diyüp işÀret itdi. Ben daòı istedüm ki kendümi atam. Adamlarum ùutdılar, 

úomadılar. Áòir aóvÀlüm ùuyuldı, aúrabÀ baña ilÀc aramaàa meşàÿl oldılar. Bir gün bir 

muèazzim bulup getürdiler. Daèvet idüp manúal ile kömür getürüp Àteş yaúdı ve 

kÀàıddan bir ãÿreti kesüp oúuyup ol Àteşe bıraúdı. Üç defèa yanmayup yine ùaşra 

bıraúdılar. Áòir dördüncide ùutıldı, yandı. Muştuluú şimden ãoñra úurtulduñ diyü òaber 

virüp ve baèżı èazÀ’im ü ùılsımÀt yazıvirdi. Anı daòı getünürdüm. Fi’l-vÀúiè min baèd 

bir daòı görmedüm, bi’l-külliye òalÀã oldum. äoñra yap yap èaúlum başuma geldi diyü 

rivÀyet iyledi. Bu úıããanuñ aãla ãıóóatinde iştibÀh yoúdur, şöyle maèlÿm ola. 

 

 

----55555555----*    

ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: Naàme-sencÀn-ı gülşen-i rivÀyet ve naòl-bendÀn-ı bÿstÀn-ı óikÀyet bu 

vechile naúl iderler ki: zamÀn-ı evvelde bir esìrci var idi ki rÿz u şeb kÀrı oàlan alup 

ãatmaú ve itdügi fÀ’ideyi daòı re’sü’l-mÀle úatmaú idi. áulÀmÀn-ı àılmÀn-ãÿret 

úısmından bir kÀn-ı melÀóat bulsa varup ãatun alurdı ve òˇÀcelere èarż idüp vÀfir 

fÀ’idelerin almaàla úudret ü úuvvet bulurdı. Bir gün yine àulÀm-ı mÀh-sìmÀ vü pür-

òÿb-rÿy zìbÀnuñ òaberin alup n’iylerse iyledi, naúd-i cÀnı dermiyÀn idüp efendisinden 

ãatun aldı.1 Birúaç günden ãoñra kendü şehrine getürüp münÀsib aàdiye virmekle terbìt 

ve libÀs u esbÀbın düzeldüp beõl-i himmet itdi. Oàlandur, birúaç gün içinde iyle 

güzellendi ki her gün ÀsitÀnesin pervÀnevÀr èuşşÀú-ı müştÀú ùoluşup her biri nÀle-ginÀn 

sìne-zenÀn bu beyitle gÿyÀn olurdı ki beyt: 

Seni Yÿsufla güzellikde ãorarlarsa baña 

Yÿsufı görmedüm2 ammÀ seni raènÀ bilürin 

ve bi’l-cümle gitdükçe óüsni füzÿn ve günden güne bir iken on oldı. Bir gün sÿret-i 

leùÀfetinde ol mÀh-ruòsÀrı YÿsufvÀr beyè min yezìd idüp èarż-ı bÀzÀr iyledi. BÀzÀr içini 

                                                
* Hikâye P nüshasının 98a-100b yaprakları arasındadır. 
1 naúd-i cÀnı dermiyÀn idüp efendisinden ãatun aldı: -P; 2222görmedüm: bilmezin P 
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dellÀl elinde devrÀn1 iderken nÀ-gÀh (S130b(S130b(S130b(S130b) bir merd-i fÀ’iú ki ol àulÀma èÀşıú ve 

èaşúında pÀkbÀz u ãÀdıú imiş. Òafìyyen oàlanuñ yanına geldi ve cebini yoúlayup içine 

kendü eliyle otuz èaded sikke-i óasene ãaldı. CivÀn daòı aãla anuñla muúayyed olmadı. 

Kimdür ve bundan murÀdı nedür hergìz ãormadı.2 Çün òˇÀcegÀn-ı şehr u diyÀr 

virdükleri dinÀr-ı3 kÀmilü’l-èayÀr tamÀm bahÀsı4 degül idi, efendisi àulÀmı ãatmayup 

yine evine gelüp gitdi. Ve ol gün ol óerifüñ kendü ile olam muèÀmelesini òˇÀcesine 

naúl itdi. ÒˇÀcesi daòı taèaccüb itdi. èAcabÀ ol kimesnenüñ bundan murÀdı ve òulÀãa-i 

amÀni-i fevÀ’idi ne iki diyüp müteóayyir úaldı. Gelecek hafta yine èarż-ı bÀzÀr úıldı. Ol 

kimesne yine gelüp àulamuñ cebine otuz sikke filoriyi ãaldı ve sürèatle geçüp5 

yürüyivirdi. ÒˇÀce ol gün daòı àulÀmuñ bahÀsın bulmadı. áulÀm eve geldükçe óuãÿã-ı 

maèhÿdı yine òˇÀcesine diyüvirdi.6 Gelecek hafta yine bÀzÀra èarż itdükde şaòã-ı 

mezbÿr yine vażè-ı maèhÿdı iyledi. Dördünci defèada hem bu vechile úıldı.7 Áòir esìrci 

böyle mülÀóaôa iyledi ki: Ol kimesne meccÀnen bi’d-defèÀt bize8 bu úadar filori virdi, 

muúarrer civÀna9 èÀşıúdur. Belki bende-i ãÀdıúdur. Baña daòı münÀsib belki farż u 

vÀcibdür10 ki bir gice àulÀmı aña iletem ve emÀnet ùarìúıyla evine úoyup gidem. Hele 

bÀri ol bì-çÀre vü ÀvÀre bir gice vÀãıl ola, alıvere sìnesini sìne-i mecrÿhına ãara. Biz de 

anuñ óaúúını ödemiş olavuz bir pÀre. Úaçan ki bu mülÀóaôayı itdi, bir aòşam ol merd-i 

tamÀmuñ evini ãorup bildi ve oàlanuñ elin eline alup úapusını daú iyledi. äÀóib-ı òÀne 

çıúduàı11 gibi èizzet ile selÀm virdi. Ol daòı èaleyk aldı. Úaçan ki civÀnuñ yüzine naôar 

úıldı, lÀ óavle velÀ úuvvete illÀ billÀh* diyüp başın aşaàa ãaldı. ÒˇÀce eyitdi ki: “Ey 
merd-i èÀrif ÀgÀh u vÀúıf ol ki bu àulÀmdan ötürü baña erbÀb-ı úudret ü úuvvet èadÀvet 

idüp úaãd-ı èazÀmet12 itmişdür. İşitdüm ki bu gice baãup13 àulÀm-ı memlÿgı cebren ve 

úahren almaú isterler imiş. LÀzım oldı ki bu àulÀmı bu gice emÀnet ùarìúıyla14 benden 

úabÿl idüp ãabÀóa dek ãaúla. äabÀóın (S131a)(S131a)(S131a)(S131a) yine ben gelüp aluram 15 giderüm” didi. 

èÁşıú miskìn daòı hezÀr Àh u enìn ile “n’ola úabÿl itdük. LÀkin èale-ã-ãabÀó 

eglenmeyüp gele alasın” diyüp civÀnı içerü aldı, kendü òˇÀcesine vedÀè idüp úapusın 

berkitdi. ÒˇÀce-i àulÀm daòı yalıñuz evine gelüp ol gice òÀùıra ile uyımadı. Çün ki 
                                                
1 devrÀn: devr P; 2222hergìz ãormadı: her kim ãorup bilmedi P; 3333dinÀr: dirhem ü dinÀr P; 4444bahÀsı: bahÀ P; 
5555sürèatle geçüp: èacele ile geçdi P; 6666geldükçe óuãÿã-ı maèhÿdı yine òˇÀcesine deyüvirdi: geldükde 
òˇÀcesine óuãÿãı óikÀyet iyledi P; 7777èarż itdükde … vechile úıldı: itdi, üslÿb-ı ãÀbıúa üzre merd-i èÀşıú yolı 
ÀvÀre ùurdı. Filori-i maèhÿdı yine virdi. Dördünci defèa bu sÿret hem nümÀyÀn oldı P; 8888meccÀnen bi’d-
defèÀt bize: bize bi’d-defèÀt meccÀnen P; 9999muúarrer civÀna: ôÀhir budur ki àulÀma P; 10101010vÀcibdür: vÀcib 
olan oldur P; 11111111çıúduàı: ùaşra çıúduàı P; 12121212úaãd-ı èazÀmet: èazÀmet úaãd P; 13131313baãup: evüm baãup P; 
14141414emÀnet ùarìúıyla: emÀnet úoyam. Çün cüst ü cÿ itdüm, senden emìn ve ãÀdıú bir kimesne bulımadum. 
AllÀhu teèÀlÀ bu gice bu àulÀmı emÀnet P; 15151515gelüp aluram: gelürüm alur P 
* “Allah izin vermedikçe hiç kimse hareket bile edemez” 
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nıãfu’l-leyl oldı, anı gördi ki bir kimesne óavlusı úapusın muókem èacele ile daúú ider. 

Kimsin diyü úapuya vardı, aç úapuyu benin diyü àulÀm ùaşradan èacele itdi. Ol dem 

úapuyı açdı gördi ki àulÀmuñ cemìè endÀmı lerzede, òavfından gözleri büyük büyük 

olmış,1 bir èacib óÀletde ki taèbìr olınmaz. ÒˇÀce şaşırup “bre n’olduñ saña bir Àfet mi 

yetişdi yoúsa” didi. CivÀn “yoú Àfet degül ammÀ èacibden èacib2 bir úıããa-i aàreb vÀúiè 

oldı” didi. Aãlını ãorınca civÀn eyitdi: “Çün ki sen gitdüñ ol kimesne benüm elüm eline 

aldı, evi içinde bir yircegiz döşemiş, anuñ üzerine oturtdı. Andan öñüme úadrince3 

ùaèÀm getürdi, edeble yedük, şükrin didük. Andan òuşÿè ü òużÿèla aòşam namÀzın 

úılduú.4 Yatsuya dek benümle ehlullÀh kelimÀtın iyledi. Baède yatsu eõÀnı oúındı, anı 

daòı úıldı. Andan ãoñra baña pakça esbÀblarından yataú idivirdi, yatdum. Kendüsi 

başum ucına geçüp oturdı ve iki dizi üzerine gelüp óüsnüme5 nÀôır oldı. GÀh mihr-i 

ruòsÀrımuñ leùÀfetini gÀh laèl-i ÀbdÀrımuñ tarÀvetini gÀh sìne-i bì-kìnemiñ raènÀluàını6 

gÀh àonçe dehÀnımuñ zìbÀluàını te’emmül vechiyle müùÀlaèa ve tefekkür ùarìúıyla 

müşÀhede iyledi. Baèżı evúÀt efkÀra düşüp bu eånÀda şehÀdet barmaàını uzadurdı ve 

ruòsÀrum üzre úoyup “ne zìbÀ ruòdur bu ruò-ı feró ve ne raènÀdur bu laèl-i şekker bÀsiò 

ve bi’l-cümle bu óüsn ve anuñ aãla úuãÿrı ve vechen mine’l-vücÿh noúãÀn ve fütÿrı 

yoúdur. LÀkin ne yaramazdur benüm òÀùıruma gelen evżÀè-ı úabìóe ki hem civÀnı bì-

òużÿr7 ve hem èabdi úurbet-i mevlÀsından dÿr ider” derdi. Üç dört kerre bu üslÿb üzre 

şehÀdet barmaàını uzatdı ve didigüm sözleri tekrÀr itdi. Bir sehl zamÀndan òÀmÿş olup 

ayruú ãadÀ gelmedi. èAcabÀ n’oldı diyü8 (S131b)(S131b)(S131b)(S131b) eline yapışdum ki úaldıram ve biraz 

vefÀ iyleyem. Gördüm ki sefer-i bÀà-ı cinÀn9 itmiş. Çün ki anı gördüm, bì-iòtiyÀr10 

àÀyet òavf idüp hemÀn dem ol òÀneden ùaşra çıúup gitdüm. TÀ bu cÀnibe dek èacele ile 

cÀn atdum. Esìrci ol dem11 meróÿm merúÿme teraóóum idüp óadden ziyÀde acıdı, 

aàladı ve gulÀmına ãordı ki “hiç saña filori virdügünden murÀdı nedür òaber alduñ mı 

ve ne maúãÿd fevÀ’idi ol beõl u iåÀrdan n’idügüni bildüñ mi?” Eyitdüm12 ki: “Belì 

varduàum zamÀnda anı ãordum.” Eyitdi13 ki: “Çün sen şÀhid-i zìbÀyı evvel naôar 

bÀzÀrda gezerken gördüm. HezÀr dil ü cÀnla èÀşıú-ı ãÀdıúuñ oldum. Biraz14 filorilerüm 

var idi. İstedüm ki anları virüp seni alam ve murÀd-ı dil ü cÀna vÀãıl olam. İttifÀú senüñ 

úıymetüñ iżèÀf-ı mużÀèaf ziyÀdeye çıúup ben almaú iótimÀli ber-ùaraf oldı. Ol cihetden 
                                                
1 olmış: -P; 2222yoú Àfet degül ammÀ èacibden èacib: óayır Àfet Àrıż olmadı. FeemmÀ èacibden P; 3333úadrince: 
úudreti olduàı úadar P; 4444úılduú: úıldı. Baède P; 5555óüsnüme: -P; 6666raènÀluàını: zibÀluàını P; 7777bì-òużÿr: bì-
òużÿr ider P; 8888deyü: deyü úalúdum P; 9999ve biraz vefÀ iyleyem. Gördüm ki: ve döşegüme getürem. Ol gice 
derdmende bir miúdÀr vefÀ iyleyem. Anı gördüm ki bì-çÀre ol şevúla rÿóını teslìm úılmış, cisminde 
óayÀt-ı müsteèÀrından eåer úalmamış. CihÀn-ı fÀniden göz yumup èazm-i gülzÀr-ı cinÀn ve P; 11110000bì-iòtiyÀr: 
-P; 11111111Esìrci ol dem: Ol dem esìrci P; 12121212Eyitdüm: Eyitdi ki P; 13131313Eyitdi: didi P; 14141414Biraz: Bir miúdÀr P 
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tamÀm nÀ-ümìd oldum. Bunı mülÀóaôa itdüm ki hele benüm mÀlik olduàumu el-èabdü 
ve mÀ èaleyhi kÀne li-mevlÀhu* mefhÿmı muúteżÀsınca yoluña iåÀr u niåÀr itdüm. Bir 

uàurdan virmegi daòı münÀsib görmedüm ki ol baóÀne ile seni bir iki kerre görmek her 

cihetle evlÀ vü uórÀdur, birúaç bölük iyledüm, her bÀzÀre geldükçe ol bahÀne ile gelüp 

cemÀl-i bÀ-kemÀlüñi seyr iderdüm. Aãla bundan àayrı1 murÀdum yoúdur” didi. Aña 

daòı muókem taèaccüb idüp rÿó-ı pür-fütÿóına vÀfir duèÀlar itdüm.2 

    

----56565656----********    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı rivÀyet-pìşe ve óÀkiyÀn-ı óikÀyet-endìşe bu sürÿdla naàme-

serÀ ve bu vürÿdla3 cilve-nümÀ olmışlardur ki: Úadìmü’l-eyyÀmda Tebè-i YemÀnì 

evlÀdından bir pÀdişÀh-ı ãÀóib-i saèÀdet var idi ki rÀyet ü şevketine àÀyet ve vüsèat-i 

åürÿtına nihÀyet yoàıdı. LÀkin bir ferzend-i hoşmende mÀlik olmaduàı sebebden vÀlih u 

mestmend idi. Her zamÀnda cenÀb-ı vÀóibü’l-ÀmÀl ve müyessirü’n-nevvÀl óażretlerine 

dest-i duèÀyı küşÀde ve dehÀn-ı tażarruèu ÀmÀde itmekden bir laóôa òÀli vü èÀùıl 

olmazdı. İttifÀú bir gün bir dervìş geçüp giderken pÀdişÀhuñ òÀùırına geldi ki “bu dervìş 

bu tÀb u tevÀnla müsemÀnları cerr idüp åıúlet virecegine (S132a)(S132a)(S132a)(S132a) eli ayaàı ãaà, niçün 

işlemez ola?” HemÀn dem dervìş başını úaldırup4 “ey pÀdişÀh àıybet ve mesÀvi eyü 

nesne degüldür. Tevbe vü istıàfÀra meşàÿl ol diyince5 cumèa  gicesidür. FülÀn cÀriyeñle 

cemè ol. AllÀhÿn emriyle óÀmil olur” diyüp geçdi6 yürüyivirdi. PÀdişÀh-ı èÀlicÀh fikrine 

nÀdim olup istedi ki ol dervìşe rièÀyet ide. Arayup bulımadılar. Pes pÀdişÀh-ı CemcÀh 

günÀhlarına tevbe iyleyüp ol gice ol cÀriye ile cemè oldı. AllÀhu teèÀlÀnuñ emr-i 

şerìfiyle7 birúaç günden ãoñra eåer-i óaml8 ôÀhir olup ùoúuz aydan ãoñra bir oàlan 

ùoàurdı ki bedr-i aya ya ùoà ya ùoàdum der idi. Gözi ötli ùatlu südli dÀyeler terbiye 

itdiler. Oúımaú maóalline varduúda òˇÀceye virüp oúutdılar. Baède oú atmaú ve yay 

çekmek ve úılıç ãalmaú ve òaãma varmaú fenlerini taóãìl ü tekmìl iyledi. Egerçi her 

hünerde naôìri yoà idi, lÀkin ãayd u şikÀra meyli cümleden ziyÀde idi. ÓattÀ9 niçe defèa 

erkÀn-ı devlet pend ü vaèż10 iderlerdi, bu bÀbda11 kÀrlar olmazdı. İttifÀú yine bir gün 

şikÀra gitdi. Ol gice ãaydgÀhda úarÀr idüp evlerine gelmedi. İrtesi èale’ã-ãabÀó úalúup 

                                                
* “Köle ve kölenin üzerinde olan herşey onun efendisinindir” 
1 ile gelüp cemÀl-i bÀ-kemÀlüñi seyr iderdüm. Aãla bundan àayrı: yanuña murÀdum ve bir dürlü daòı 
fikrüm ve nihÀdum P; 2222itdüm: iylediler P; 3333vürÿdla: ùarìúla P; 4444úaldırup: yuúaru úaldırup P; 5555diyince: bu 
gice P; 6666gecesidür. FülÀn cÀriyeñle cemè ol. AllÀhÿn emriyle óÀmil olur deyüp geçdi: -P; 7777emr-i şerìfiyle: 
emriyle P; 8888eåer-i óaml: ol cÀriyenüñ óamli P; 9999cümleden ziyÀde idi. ÓattÀ: sÀ’irlerden ziyÀde idi. Ekåer 
evúÀtı ãayd u şikÀrla geçerdi P; 11110000vaèż: naãióat P; 11111111bu bÀbda: -P 
** Hikâye P nüshasının 100b-108b yaprakları arasındadır. 
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yine şikÀre yüz ùutdı. Bu eånÀda nÀ-gÀh bir àazÀl-ı vaóşì ôÀhir olup şehzÀde-i ÀzÀde ol 

àazÀluñ ardına düşdi. Ol úaçdı, bu úovdı. Úaçaraú bir maàaraya girüp nÀ-peydÀ oldı. 

ŞehzÀde daòı ardınca girer.1 NÀ-gÀh üç nefer óarÀmì maàara içinde şehzÀdenüñ üzerine 

hücÿm itdiler. “Bre tÿnu’l-bütÿndan gelmiş nÀbe-kÀr bunda bizüm üzerimüze ne 

gelürsin, tez ãoyun” diyü üzerine gelüp úılıçlar çekdiler. ŞehzÀde daòı bì-mehÀbÀ 

úılıcın çeküp bì-dirià birine bir tìà urup helÀk iyledi. İkisi daòı şehzÀdeden úorúup 

amÀn dilediler. AmÀn virdükde eyitdiler ki: “Ey şehzÀde-i ÀzÀde biz senüñ babañ 

úullarıyuz, óÀlÀ seni daòı şimdi bildük çıúardıú idi. Biz bunda bir ùarìú ile geldük,2 

gencòÀne bulduú, çün efendimüz oàlısın senüñle bile üleşelüm” didiler. ŞehzÀde daòı 

“bir miúdÀr ãabr idüñ adamlarımuz gelsün (S132b)(S132b)(S132b)(S132b) görelüm” didi. Bir zamÀndan ãoñra 

şehzÀdenüñ úulları gelüp her cÀnibin ióÀùa iylediler. ŞehzÀde emr iyledi, ol maàarayı 

yir yir úazmaàa başladılar. Úazaraú bir mermer úapu çıúdı. Bir èaôìm óalúası var, 

óalúaya yapışup zor iyleyüp úaldırdılar. NÀ-gÀh bir úapu açılup bir dehlìz ôÀhir oldı. Ol 

dehlìzden içerü girüp3 gördiler ki ol dehlìz bir ùaşdan yonulmış eve münehhi oldı. Ve ol 

evüñ bir ùarafında bir eyvÀn-ı kebìr, eyvÀn-ı mezbÿruñ ãadrında úırmızı altundan 

düzülmiş bir taòt ve taòtuñ üzerinde bir pìr taãvìr olınmış, başında bir muraããaè tÀc var. 

äaà cÀnibinde gögsi üzerinde úalem-i óamìrì4 ile birúaç saùır èibrÀnì úazımışlar. LÀkin 

oúur kimesne bulınmadı. Pes pìrüñ üzerinde olan altun ve incüyi alup ve serìri daòı 

úaldırdılar. Altından bir ãanduú çıúdı. Açdılar içinde bir àazÀl çıúdı, ãÀfì úırmızı 

altundan iki gözlerinden iki dÀne yaúut úomışlar ki dünyÀ òarÀcı deger ve bir muraããaè 

úılıç daòı çıúdı ki naôìrin gözler görmemiş ve ãarı dibÀdan bir şaúúa-i àarrÀ çıúdı ki 

dürlü dürlü cevÀhir ile tezyìn olınmış. Ol şaúúa-i zìbÀnuñ içinde bir gümiş ãanduúça var 

ki ol úumaşı ãanduúçaya ôarf itmişler. Andan şehzÀde ol ãanduúçayı açdı. İçinde 

billÿrdan bir zìbÀ Àyine buldı. Ol Àyinenüñ ardında bir nigÀr-ı zìbÀ ve bir dilrübÀ-yı bì-

hemtÀnuñ şeklini yazmışlar ki ol ãÿret-i bì-cÀnı gören iòtiyÀrı úalmayup cÀnını fedÀ 

iyler. ÜstÀd-ı úudret ve behzÀd-ı óikmet ol ãÿret-i zìbÀya bir mertebe5 ÀrÀyiş ve bir 

mertebe nümÀyiş virmişdir ki lebleri bì-cÀnken güftÀre ve úÀmeti bì-rÿó iken reftÀre 

gelmek muúarrerdür. Bir nefes-i laùìf ve ãÿret-i münìfdür ki ressÀmÀn-ı cihÀn ve 

naúúÀşÀn-ı devr-i zamÀn ùaróında èÀciz u óayrÀn ve resminde dem-beste vü ser-

gerdÀndur. Çün şehzÀde-i ÀzÀde ol ãÿret-i bì-cÀna naôar úıldı, hezÀr dil ü cÀnla èÀşıú-ı 

şeydÀsı oldı. Gitdükçe bu óÀlet kendüye te’åìr iyledi. Her gün ol óarìri açup (S133a)(S133a)(S133a)(S133a) ol 

mirèata naôar iderdi. GÀh öpüp gÀh yüzine gözine sürerdi. Birúaç günden ãoñra şehir 

                                                
1 girer: girince P; 2222geldük: gelüp P; 3333girüp: girdiler P; 4444úalem-i óamìrì: taórìr P; 5555mertebe: derece P 
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ucında bir kÀşÀne yapdırup varup anda sÀkin oldı. Şehir ucında geçen misÀfirìn ve 

tüccÀrdan ve erbÀb-ı kesb ü kÀrdan her kim gelürse elbette yanına getürdüp söyledirdi. 

Úandan gelürsiz ve bu maúÿle nigÀr görmek müyesser olmış mıdur diyüp ol ãÿreti 

gösterüp ãorardı. Yoú görmedük diyü òaberler1 virürlerdi. Niçe zamÀn bunuñla eglenüp 

bir òaber almaàa úÀdir olmadı. Çün òaber almaúdan me’yÿs oldı, bir tenhÀ eve girüp 

Àyineyi öñüne úoyup her zamÀnda naôar idüp aàlamaúdan òÀli olmazlardı. Bir zamÀn 

bunuñ üzerine geçüp bir gün babası şehzÀdenüñ óÀlinden ãordı. “Biraz zamÀndur ki aãla 

ùaşra çıúmaz ve kimseye úarışmaz dÀ’imÀ bir úarañluú evde oturur” diyü òaber virdiler. 

àÀyetle bì-óużÿr oldı, úalúup kendüsi oàlını görmege vardı. ŞehzÀdeye òaber virüp 

“babañ geldi” didiler. Úalúup úarşu vardı. èİzzetle istiúbÀl idüp ãadra geçürüp2 kendüsi 

ayaà üzre el úavuşturup ùurdı. Ol dem babası zebÀn-ı şefúatle oàlınuñ óÀl-i pür-melÀlini 

ãordı: Oàul bir zamÀndur ki seni ùaşra çıúmaz kimseye úarışmaz işidürüm. ÓÀlÀ beñzüñ 

daòı ãararmış. Elbette aóvÀlüñi nedür baña beyÀn iyle didi. ŞehzÀde daòı aóvÀli inkÀr 

idüp birúaç gün mìzÀcum òoş degül idi. Anuñçün çıúamadum diyü cevÀb virdi. Çün 

pÀdişÀh-ı èÀlicÀh şehzÀdeyi söyletmege çÀre bulımadı, úalúup serìrine geldi. ÜmerÀ vü 

erkÀnı ve cümle eşrÀf u aèyÀnı yanına getürüp şehzÀdenüñ aóvÀlini söyledi ve kendüye 

taúrìrinüñ imtinaèını beyÀn iyledi ve gÀyetle tażaccir èarż iyledi. İçlerinden bir óakìm-i 

õÿ-fünÿn var idi, eyitdi: “PÀdişÀhum ben şehzÀdenüñ èilletini bileyin, emrüñüz olursa 

tafãìliyle inhÀ úılayın. LÀkin şehzÀdenüñ odasında kendü görmedin beni bir yirde 

ãaúlañ. Ben anı tenhÀda gözedirin, derdi nedür göreyin” diyince pÀdişÀh emr iyledi, 

şehzÀdenüñ evinde óakìmi pinhÀn iyledi. Çün şehzÀde-i (S133b)(S133b)(S133b)(S133b) ÀzÀde odada yaturken 

ãabÀó oldı, úalúup èibÀdete başladı. Andan bir miúdÀr virdini oúıyup birazdan3 ùaèÀm 

zamÀnı oldı. Meger şehzÀde her gün ùaèÀmdan ãoñra ol ãÿreti çıúarup baúardı, yüzine 

gözine sürüp aàladuúça aña baúmaàla müteselli olurdı. Óakìm bunı görüp ol dem 

ãaúlanduàı yirden ôÀhir oldı ve şehzÀdeye teselli virüp “aàlama, senüñ derdüñ ne idügin 

bildüm. Şimden gerü4 devÀ ÀsÀndur, èilÀcı benüm elümdedür. İnşaallÀhu’l-èazìz èan-

úarìb seni maùlÿbuña vÀãıl ideyin” didi. ŞehzÀde óakìmüñ elini öpüp “ey óakìm-i zÿ-

fünÿn işte5 derdüm budur, şimdiye dek bunı6 kimseye demege óicÀb iderdüm, çün 

maèlÿm idindüñ dermÀnum daòı iyle” diyüp tażarruè iyledi. Óaúim-i zÿ-fünÿn daòı7 

úabÿl idüp Àyineyi getürdüp ãÿrete naôar iyledi. Meger ol ãÿretüñ eùrÀfını úalem-i hindì 

ile yazmışlar ve nÀmını tafãìl aóvÀlini bir bir úazımışlar. Óakìm-i zÿ-fünÿn anı oúıyup 

                                                
1 òaberler: òaber P; 2222Geçürüp: geçüp P; 3333birazdan: bir sehl zamÀndan P; 4444Şimden gerü: Şimden ãoñra P; 
5555işte: -P; 6666bunı: -P; 7777daòı: -P 
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maèlÿm idindi. Ol1 şehzÀdeye “bu Àyine àılafında buòÿr var imiş, úandadur” didi. 

ŞehzÀde daòı buòÿrı getürdi, óakìme virdi. Óakìm daòı buòur alup ol dem Àteşe urdı. 

HemÀn dem sırtlan ãÿretinde bir cinnì ôÀhir oldı ki iki úanadı var idi. Gelüp óakìme 

taèôìmle selÀm virdi. Óakìm daòı “ãafÀ geldüñ yÀ Cüheym bin Feyhem senüñle bir 

mühimmüz vardur. Görmek gereksin” diyince n’ola baş üzerine didi. Ol dem óakìm ol 

Àyinedeki ãureti Cüheym’e gösterdi. Çün Cüheym ol ãÿrete naôar úıldı, bir zamÀn başın 

ãalup andan döndi eyitdi: “Ey óakìm-i èÀúil bu ãÿret ãÀóibine Leylì binti èÁfet bin 

Muãaùùaóu’l-cinnì dirler. Bu gün GülistÀn-ı İrem vilÀyetinde böyle bir güzel daòı 

yoúdur. AmmÀ buña vÀãıl olmaú ziyÀde müşkil maènÀdur” diyüp ol daòı bir buòÿr 

çıúarup Àteşe urdı. Ol dem rÀhib şeklinde bir cinnì daòı ôÀhir oldı, bunlara taèzìmle 

selÀm virdi. Andan şehzÀdeye “ey oàul ne èacib sevdÀya düşmişsün. MurÀd idindügüñ 

maãlaóat ziyÀde düşvÀrdur. AmmÀ óakìmüñ òÀùırıçün tesòìrine mübÀşeret iyleyelüm” 

diyüp (S134a)(S134a)(S134a)(S134a) ittifÀúla bir ãaórÀya çıúdılar, Àteşe bir miúdÀr buòÿr bıraúdılar. Anı 

gördiler ki ùÀ’ife-i cin èaskeri fevc fevc mevc mevc ùaleb ùaleb úoşun úoşun gelmege 

başladılar. Andan bir cÀnibe otaú-ı gerdÿn ve ùÀú úurup èÀli úalılar ve zìbÀ mesnedler ve 

nihÀlìler döşediler. Ol dem Cüheym birine “şeyòu’ş-şüyÿò Ebu Muòaùùaf geliyor mı?” 

didi. Buòÿruñuza muntaôırdur didiler. Ol dem Cüheym bir miúdÀr buòÿr daòı yaúdı. 

Anı gördiler ki ketÀ’ib-i cin ve èasÀkir-i ervÀó mÀbeyninde àulàule vü velvele úopdı. 

NÀ-gÀh biñ nefer aèyÀn u eşrÀf-ı cin ortasında bir uzun boylı aú ãaúallı müşekkel bir 

pìr-i rÿşen-żamìr ôÀhir oldı. Bir boz ata binmiş egeri úızıl altundan uyanı cevÀhir ile 

muraããaè. Çün bunlara yaúın úaldı, úalúup taèôìm-i tÀm ve tekrìm-i ihtimÀm ile istiúbÀl 

iylediler. Ol daòı gelüp evvelÀ ol rÀhibe meróabÀ itdi. Andan “yÀ aòi bizi niçün ióżÀr 

itdüñ murÀduñ nedür?” didi. Ol daòı “yÀ ebÀnÀ úarındaşumuz2 Cüheym bizi ùaleb 

iylemiş. Biz daòı anlaruñ tesòìriyle geldük, sizlere daòı iótiyÀc lÀzım gelüp żarÿrì olup 

küstÀòlıú itdük” didi. Andan Ebu Muòaùùaf eyitdi: “Ey şehzÀde bil ve ÀgÀh ol ki ol 

Àyinede olan ãÿret ãÀóibine sen niçe èÀşıú iseñ ol daòı saña3 iyle èÀşıúdur. Sen anı 

gördügüñ demden ol da saña èÀşıú olmışdur. Eger iyle olmasa sen çoúdan helÀk 

olurduñ. AmmÀ vÀãıl olmaàa hezÀr dürlü derd ü belÀ çekilmek gerekdür. İótimÀldür ki 

telef-i nefs daòı vÀúiè ola. Bu yolda èazm iden kimesne àÀyetle merd olup baãìret ehli 

olmaú gerekdür ki meşaúúat ü zaómetle murÀdına vÀãıl ola ve ben her ne vaãiyyet 

idersem benüm vaãiyyetümi ùutmaú gerekdür. Ve illÀ hezÀr cÀnı olsa birisi òalÀã olmaz 

bilmiş olasın” didi. Andan ãoñra “şimdiki óÀlde baèżı mühimmÀtumız vardur, üç güne 

                                                
1 Ol: Ol dem P; 2222úarındaşumuz: úarındaşum P; 3333saña: -P 
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dek size muèÀvenete úÀdir degülüz. AmmÀ üç günden ãoñra yine bu ãaórÀya gelesiz” 

diyüp úavmi vedÀè iyleyüp àÀ’ib oldı. ŞehzÀde daòı sarÀyına gelüp üç güne dek ãabr 

iyledi. Üç günden ãoñra yine ol ãaórÀ-yı bì-pÀyÀna varup (S134b)(S134b)(S134b)(S134b) Şeyò1 Ebu Muòaùùaf 

daòı şehzÀdeyi murÀdına yetüdürmege taèahhüd idüp şehzÀde daòı Ebu Muòaùùaf’uñ 

elin öpdi. Andan Ebu Muòaùùaf eyitdi: “Ey şehzÀde-i ÀzÀde óÀlÀ sen uzun uzaú sefere 

gitseñ gerekdür. EvvelÀ vÀlideynüñüñ ellerin öpüp òayr duèÀların al. Andan ãoñra bu 

cÀnibe gel diyüp şehzÀdeyi vÀlideynüñi gör” diyü gönderdi. ŞehzÀde daòı gelüp 

vÀlideyninden icÀzet ùaleb idüp òˇÀh u nÀ-òˇÀh icÀzetlerin aldı. Andan vÀlideynini vedÀè 

idüp çıúdı, ol ãaórÀ-yı maèhÿda geldi. Ol dem Cüheym bin Feyhem ve ol rÀhib 

çıúagelüp şehzÀdeye buluşdılar. Bir miúdÀr buòÿr yaúup Şeyò èazìz Muòaùùaf ôÀhir 

oldı. İstiúbÀl iylediler, geldi oturdı. Andan şehzÀdeye buluşdılar. Bir miúdÀr buòÿr ve 

bir èimÀme ve bir óarbe virdi.2 Ve ol yolda cümle lÀzım olan mühimmÀtı ıãmarladı. 

Baède úalúup bir sehl zamÀn yüriyüp nÀ-gÀh bir deryÀ kenÀrına geldiler. Ol dem Ebu 

Muòaùùaf yÀ èAúìm bin Selìm diyü bülend ÀvÀz ile çaàırdı.3 NÀ-gÀh anı gördiler ki bir 

siyÀh reng èarab bir zìbÀ gemi birle çıúageldi. Ol dem Ebu Muòaùùaf şehzÀdeyi èAúìm’e 

teslìm idüp “yÀ èAúìm al bu şehzÀde-i ÀzÀdeyi ol dÿòa dibine al git, bu gice anda 

yatsun. ŞehzÀdeyi evkÀt bekle, tÀ ki dÿòa ãÀóibi gelsün, şehzÀdeyi aña teslìm iyle, Şeò 

Ebu Muòaùùaf gönderdi de” didi. Andan şehzÀdeyi vedÀè idüp gitdi. èAúìm daòı 

şehzÀdeyi gemisine úoyup yelken idüp ol gün muvÀfıú rÿzgÀr ile gitdi, aòşama dek 

yürüdi. Aòşam olduúda gemi sÀóile vardı. Meger ol sÀóilde bir èaôìm aàaç4 bir günlük 

yola sÀye ãalmışıdı. Meger dÿòa dedükleri bu imiş. Ol dem èÁúìm şehzÀdeyi gemiden 

ùaşra çıúarup ol dÿòanuñ dibine getürdi. Oturup èÁúìmle şehzÀde muãÀóabete 

başladılar. Ol dÿòaya kimi aú kimi alaca5 úuşlar gelüp6 aàaca úondılar. Birazdan bir 

büyük úuş geldi úondı. Úoltuàında güneş gibi cemÀli münevver bir cÀriye getürmiş. 

Çün ki gelüp úondı, çaàırdı ki: “YÀ èÁúìm bin Selìm óÀlüñ ve bunda gelmekden 

me’Àlüñ ve fikrüñ7 nedür?” Ol daòı úalúup taèôìm idüp (S1(S1(S1(S135a)35a)35a)35a) “bi-óamdi lillÀh 

himmetüñüzle óÀlimüz eyüdür” didi. Andan “yÀ èÁúìm bu yanuñdaàı Àdem oàlanı 

nedür?” diyü ãordı. èÁúìm eyitdi: “Bu şehzÀde-i ÀzÀdedür, seyyìd Ebu Muòaùùaf sizlere 

gönderdi, n’ola emr anuñdur, òoş geldi, úadem getürdi” didi. Andan ol úuş aşaàı inüp 
                                                
1 Şeyò: Şeyò Ebu Muòaùùaf buóur yaúup daèvet iyledi. NÀ-gÀh hevÀ yüzini èasker-i ervÀó ùutup sehl 
zamÀndan şeyò-i èazìz Ebu Muòaùùaf çıúa geldi. Andan Cüheym şehzÀdenüñ elini öpüp Ebu Muòaùùafa 
teslim iyledi P; 2222buluşdılar. Bir miúdÀr buòÿr ve bir èimÀme ve bir óarbe virdi: vaãiyyet iylemege 
başladılar. ŞehzÀdeye geldi èimÀme ve bir óarbe ve bir miúdÀr buòÿr virdi P; 3333çaàırdı: çaàırup P; 4444aàaç: 
aàaç bitüp P; 5555kimi aú kimi alaca: kimi alaca kimi aú P; 6666gelüp: geldiler ve P; 7777me’Àlüñ ve fikrüñ: fikr-i 
me’Àlüñ P 
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silkindi, bir güzel yigit oldı. Ol dem şehzÀdenüñ yanına gelüp selÀm virdi, keyfiyyet-i 

óÀlin ãordı. ŞehzÀde daòı cemìè aóvÀlini beyÀn iyledi. Çün şehzÀde kendü aóvÀlini 

bildi.1 Ol daòı anuñ yanında olan cÀriyenüñ aãlı nedür ve kimdür anı ãordı. Ol yigit 

eyitdi: “YÀ aòi dört yüz yıldur ki bu dÿòa benüm mekÀnumdur. Óıfô u óarÀset iderüm. 

İttifÀú bir gün ÓicÀz vilÀyetinde seyr iderken bu cÀriyeyi görüp bì-iòtiyÀr èÀşıú oldum. 

Her úanda gitdüm ise óüsn ü cemÀli bir dem òÀùırumdan gitmedi. Gitdükçe maòtum 

ziyÀde oldı. Áòir insÀn ãÿretine girüp bir kez yanına vardum, aóvÀlümi kendüye èarż 

itdüm. “Benden ne murÀd idinürsin?” didi. “èÁşıúum, viãÀlin ùaleb iderüm” didüm, 

vÀfir güldi. “èÁşıú cÀnÀn yolında bir iki kerre ölüp dirilmeyince vÀãıl-ı dildÀre lÀyıú 

olmaz” diyü cevÀb virdi. İstedüm ki úapup alam úaçam. Baèżı edèiye sebebiyle benden 

òalÀã oldı, aãla żarara úÀdir olamadum. Ol úarşumda, baúup gülerdi. Gördüm, olmaz 

eyülükle babasından isteyicek oldum. Bir gün birúaç nefer perì adam şekline girüp 

babasından istemege geldi. Meger nigÀruñ anası kibÀr-ı sióreden şeyÀùin-i insden bir 

sÀóire imiş. Gördügi gibi murÀdum ne idügin2 bildi. Gelüp òÀkpÀyine yüz sürdüm. 

Andan murÀdumı beyÀn itdüm. Şimdi babası gelür, andan iste diyü cevÀb virdi. Andan 

babası çıúageldi, selÀm virdi. Ayaà üzre úalúup óürmet iyledük. Andan nigÀrı nikÀóla 

dileyüp tażarruè itdüm, yoú demedi virdi. Aldum, èaúd-i nikÀó olup nigÀrı baña teslìm 

iylediler. Aldum, gitdüm. Ol zamÀndan berü ayrılmazum. Her kÀnde gitsem bile alup 

giderim ve haftada bir babası evine alur giderüm yine gelürüm” didi. Andan ol yigit 

òatunıyla şehzÀdeyi vedÀè idüp àÀ’ib oldı. Ol gitdükden ãoñra bir aú ãaúallı güzel yüzli 

(S135b)(S135b)(S135b)(S135b) müşekkel kimesne geldi. Bir boz ata binmiş, “meróabÀ ey úonuú ãafÀ geldüñ, 

úadem getürdüñ” didi. Andan atından inüp altından bir küçücek hegbe çıúardı. “Seni 

baña şeyò Ebu Muòaùùaf muókem ıãmarlamışdur. gice gelsem gerek idi, lÀkin yine 

senüñ maãlaóatuñ ucından eglendüm. Úalú imdi maãlaóatuña şürÿè iyle” diyüp ol atı 

şehzÀdeye çekivirdi ve eyitdi ki: “Bu atuñ üzerine bin. LÀkin ãaúın urma ve depme ile 

depme ve ol saña söylemeyince sen aña söyleme ve úaçan ãusarsañ aña ãor, ol ãuyı 

bulıverür ve ol èimÀme ki sende vardur, başuña giy. Úaçan ki bir úuyı ve aàaç ve ãoffa 

ve ùÀ’ir yanlarına varasın, andan Àyinesin ve úulaàını çözesin ve otlaàa ãalıveresin. 

Andan ol ùÀ’ire selÀ viresin ve murÀduñı3 söyleyesin ve Ebu Muòaùùaf’dan varduàuñı 

bildüresin ve4 sende olan òÀtemi gösteresin. Ol dem saña óiõmet itse gerekdür. Ve ol 

                                                
1 bildi: bildürdi P; 2222murÀdum ne idügin: benüm murÀdum nedür P; 3333murÀduñı: ne murÀduñ varısa andan 
ãorasın P; 4444bildüresin ve: i’lÀm edesin ve andan ãoñra P 
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ãoffa ãÀhibi saña bulışdursa1 gerekdür. Andan mÀaèdÀsın ãÀóib-i ãoffa bilür” diyüp 

itmÀm-ı kelÀm itdi.2 ŞehzÀde ol ata süvÀr olup èAúìm’e ve ãÀóib-i dÿòaya vedÀè itdi. 

Andan ol at úatı yaydan oú çıúar gibi yürimege başladı. Her úadem ki baãardı, gözi 

erdügi yire baãardı. Niçe ãaórÀ3 vü dere ve derbendler4 geçdi. Giderek bir köpriye vardı 

ki yüz zirÀè yirden5 yükseklügi var idi. Ol köprinüñ öte başında ãaórÀda bir ãanem var 

idi. Ol at şehzÀdeye ey seyyìd-i celìl arúamdan in ve ol ãaneme secde iyle didi. ŞehzÀde 

daòı inüp varup6 ol ãaneme secde iyledi ve yine bindi. Giderek iki ùaà ortasında bulındı7 

ki her birinüñ úullesi göklere çıúmışıdı ve ortası8 bir ãaórÀ idi ki bir cÀnibinde bir zìbÀ 

buñar var idi. Ve ol ãaórÀyı musallió mükemmel bir alay èasker ùutmışıdı. Ol dem at 

şehzÀdeye “èimÀmeñi giy ol èasker seni görmesünler, görürlerse helÀk iderler” didi. 

ŞehzÀde daòı èimÀmeyi giydi, èaskeri geçdi gitdi, görmediler. Andan atuñ emriyle inüp 

bir miúdÀr ùaèÀm yiyüp buñardan ãu içdi. Biraz atı daòı ota ãaldı,9 diñlendiler. Yine 

binüp (S136a)(S136a)(S136a)(S136a) revÀne oldı. Giderek bir èaôìm meşelige erdi.10 Ortasında bir èÀli aàaç 

bitmiş, dibinde bir ãoffa ve üzerinde bir ùÀ’ir.11 ŞehzÀde ol úuşa taèôìmle selÀm virdi. 

Andan inüp úulañın çözüp atını ota ãalıvirdi ve kendü ãoffanuñ üzerine gelüp oturdı. 

Pes ol ùÀ’ir insÀn ãÿretine girüp12 şehzÀdeye selÀm virdi ve óÀlin ãordı. Ve ben senüñ 

tafãìl aóvÀlüñi bilürüm, àam çekme, murÀduña vÀãıl olursın. dirken13 bir şeyò-i kebìr 

başında tÀc, bir aşúar ata süvÀr olmış gelüp14 şehzÀdeye ve ol ùÀ’ire selÀm virdi. Redd 

idüp15 taèôìm iylediler. Andan ãÀhib-i ãoffa didi ki: Bu şeyò-i èazìze Meskÿb dirler, 

àÀfil olma diyince şehzÀde daòı taèôìmle şeyòi ãoffaya oturtdı. Birazdan16 bir úarı bir 

arslana binmiş17 geldi. Ol dem cümlesi ol úarıya18 istiúbÀl iylediler. Andan şehzÀde Ebu 

Muòaùùaf ùarafından geldügüni ol èacÿzeye òaber virdi. èAcÿze daòı “ey şehzÀde úalú 

imdi úorúma, bu arslana benüm19 arduma ardılışup bin, gidelüm” diyüp ol ãÀóib-i 

ãoffayı ve Meskÿbı vedÀè idüp gitdiler. Üç gün bu üslÿb üzre gidüp dördünci gün bir 

beriyyede bir alacıú eve vardılar. Meger ol úarınuñ meskeni imiş. èAcÿze şehzÀde ile 

içerü girdi. Bu evün içinde iki cÀriye var ki ruòları şems ve úamerden münevver.20 Ol 

dem şehzÀdenüñ öñüne ùaèÀm getürdiler. Andan şehzÀdeye eyitdiler ki: “ÓÀżır21 baş 

maóbÿbeñe mülÀúÀta az22 úaldı. Sen memleketüñde niçe şehzÀde-i mükerrem iseñ ol 

                                                
1 bulışdursa: getürüp bulışdursa P; 2222itmÀm-ı kelÀm itdi: sözi tÀmam iyledi P; 3333ãaórÀ: ãaórÀlar P; 
4444derbendler: derbendler ve daàlar P; 5555yerden: -P; 6666varup: vardı P; 7777ortasında bulındı: ortasına vardı P; 8888ve 
ortası: ve ol iki ùaàuñ ortası P; 9999ota ãaldı: ãaldı P; 11110000meşelige erdi: meşelik arasına vardı P; 11111111üzerinde bir 
ùÀ’ir: ol aàacuñ üzerinde bir ùÀ’ir yaèni úuş P; 11112222girüp: girüp geldi P; 11113333Derken: deyüp söyleşürken P; 
11114444gelüp: çıúagelüp P; 11115555Redd idüp: anlar daòı èaleyk alup P; 11116666Birazdan: Sehl zamÀndan P; 11117777binmiş geldi: 
süvÀr olmış çıúageldi P; 18181818úarıya: èacÿzeye P; 19191919benüm: sen daòı benüm P; 20202020 münevver: münevver ve 
çehreleri bedr-i ezherden enver P; 21212121ÓÀżır: ÓÀżır ol şimden ãoñra P; 22222222mülÀúÀta az: buluşmaàa yaúın P 
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daòı buralarda1 melike-i zamÀn ve muòaddere-i cihÀndur.” Andan şehzÀdeyi óammÀma 

úoyup àasl itdiler, yol tozından pÀk2 oldı. Ve baèżı rÀyióa-i ùayyibe sürdiler ve arúasına 

bir zìbÀ dibÀ giyürdiler. Andan şehzÀde èacÿze ile ol evden ùaşra çıúdılar. Andan3 

erenler ãadÀsı ve pehlevÀnlar naèresi atlar ãahìli èasker gürüldisi dünyÀyı ùutdı. ŞehzÀde 

“nedür?” diyince óÀżır ol, maóbÿbenüñ ilçisi geldi. Anlar bu sözde iken bedr-i tamÀm 

çehreli bir òÀdim-i nìk-nÀm gelüp şehzÀdeye selÀm virdi. ŞehzÀde selÀmın alduúdan 

ãoñra ol dem úırmızı altundan4 (S136b)(S136b)(S136b)(S136b) laèl ve yaúutla muraããaè5 bir zìbÀ tÀc giyürdi ve 

barmaàına bir elmas òÀtem ve beline muraããaè cevherì úılıç ùaúındı. Andan bir zìbÀ at 

çeküp şehzÀdeyi süvÀr iyledi. ŞehzÀde daòı èacÿzeyi vedÀè idüp6 èacÿze daòı şehzÀdeye 

umÿruñda baãìret üzre olasın diyü vaãiyyetler7 iyledi. ŞehzÀde òÀdim ardına düşüp 

gitdi. Ol dem ãaórÀ-yı bì-pÀyÀna vardı ki ser-À-pÀ èasker ile ùolmış, erenler ÀvÀzı atlar 

kişnemesi fersaò-be-fersaò yollara gitmiş. ŞehzÀde bunları selÀmlayup bu èasker daòı 

şehzÀdeyi hÀlevÀr ióÀùa iyleyüp gitdiler. Giderek bir èaôìm şehre vardılar ki eùrÀfında 

sÿrì baúırdan úuleleri evc-i ÀsmÀna erişmiş ve eùrÀfını bir nehr-i èaôìm yidi úat ùolaşmış, 

yidi yirde úöprisi var. ŞehzÀde úapusından içerü girdi. Gördi ki bir meydÀn-ı vÀsiè 

èasker iki cÀnibden8 kendüyi gözidüp ùururlar. ŞehzÀde anları selÀmlayup9 anlar daòı 

hezÀr taèôìmle10 selÀmın alup “ãafÀ geldüñ úademüñ mübÀrek ola” diyüp üzerine altın 

ve gümiş ùabaúlarla cevÀhir niåÀr itdiler. Andan sarÀy-ı pÀdişÀhìye geldiler. Úapusınuñ 

iki cÀnibinde altundan11 iki arslan taãvìr itmişler. Óareket itdükçe èanber-i òÀliã dökilür 

bir rÀyióası meşÀmı muèaùùar iylerdi. Andan bir úaãr-ı bì-úuãÿra geldi ki ãadrında úızıl 

altundan bir serìr úurmışlar. ÒÀdim işÀret idüp şehzÀdeyi ol serìre geçürdi. Andan 

óÀcılar şehzÀdeye gelüp “melik-i èAmelis size gelüp ãafÀ geldüñüz dimek ister” didiler. 

ŞehzÀde daòı “n’ola buyursunlar ve her kim eşrÀfdan gelmek isterlerse12 icÀzet virüñ 

gelsünler, buyuruñ13 aóvÀllerin siz bilürsiz” didi. Pes melik-i èAmelis gelüp şehzÀdenüñ 

yüzin öpdi, meróabÀlaşup üç nefer oàullarıyla bile. ŞehzÀde cümlesine ièzÀz u ikrÀm 

iyledi14 ve aèyÀn-ı cinden kim varısa gelüp buluşdılar. Ol óiõmet tamÀm olduúda 

òÀdimler gelüp şehzÀdeye içerü15 buyuruñ melike-i cihÀn sizlerüñ úudÿmuñuza 

muntaôırdur didiler. İçerü girdükde evvelÀ şehzÀdeyi gerü óammÀma úoyup pÀk yuyup 

                                                
1 buralarda: bu memleketlerde P; 2222pÀk: gövdesi pÀk P; 3333Andan: Ol dem P; 4444altundan: altundan düzülmüş 
P; 5555muraããaè: muraããaè úılınmış P; 6666idüp: iyleyüp P; 7777vaãiyyetler: çoú naãióat P; 8888cÀnibden: cÀnibde 
ùurmışlar P; 9999anları selÀmlayup: anlara selÀm virdi P; 11110000hezÀr taèôìmle: şehzÀdenüñ P; 11111111sarÀy-ı pÀdişÀhìye 
geldiler. Úapusınuñ iki cÀnibinde altundan: -P; 11112222gelmek isterlerse: gelürse gelsün P; 11113333gelsünler, 
buyuruñ: -P; 11114444oàullarıyla bile. ŞehzÀde cümlesine ièzÀz u ikrÀm iyledi: civÀn daòı geldi. Anlar daòı 
şehzÀde ikrÀm u iótirÀm itdi P; 11115555içerü: şimden ãoñra içerüsine P 
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ùayb sürdiler. Baède aàır1 òilèatler giyürdiler, (S137a)(S137a)(S137a)(S137a) èodlar ve èanberler dütündiler. 

ŞehzÀde ol óammÀmuñ dìvÀrlarına baúdı, gördi ki kendü ãÿretini ve maóbÿbesi ãÿretini 

ve ol gencòÀnede bulduàı altun àazÀluñ naúşını ve ol Àyine ve úılıcı bi’t-tamÀm anda 

resm itmişler. TemÀşÀ idüp muókem taèaccüb iyledi. ÓammÀmdan çıúup bir úaãra daòı 

getürdiler. NÀ-gÀh şehzÀdeyi melikenüñ dÀyesi istiúbÀl idüp duèÀlar iyledi. On nefer 

cÀriyeler etegin getürüp her biri bedr-i münevverden enver idi. Andan “ey şehzÀde-i 

ÀzÀde buyuruñ maóbÿbe vü maùlÿbeñüz úudÿm-ı şerìfüñüze àÀyet intiôÀrdadur.2 

Muóibb ü maóbÿb èÀşıú u maèşÿú bir birine vÀãıl olsun” didi. Andan bir èÀli úaãra 

müteveccih oldılar ki úubbesi úubÀb-ı çarò-i eåìre peyveste olmış. Úapusınuñ iki 

cÀnbinde özdeki gümiş yapraàı altun aàaçlar dikmişler. Her yapraàına laèl ve yaúut 

oturtmışlar. Ve baèżı dallarında ùavuslar otırmışlar. Yel esdükçe her cÀnibine óareket 

idüp èod u èamber rÀyióası gelür, adamuñ damaàın muèaùùar iyler. Ol dem cÀriyeler 

úarşu çıúup şehzÀdeyi istiúbÀl iylediler. Ve úapunuñ perdesini úaldırup devlet ü 

saèÀdetle buyuruñ didiler. ŞehzÀde daòı içerü úadem baãduàı gibi nigÀr-ı èÀlem bir úızıl 

altun muraããaè serìrüñ üzerine otururken serv-i sehìvÀr şìve vü nÀz ile reftÀre ve ùÿùì-i 

gÿyÀ gibi şìrìn-edÀyla güftÀre gelüp “ãafÀ geldüñüz úadem getürdüñüz” diyü 

şehzÀdenüñ eline yapışınca èaúlı3 başından gidüp yıúıldı. NigÀrìn úucaàına alup getürdi, 

serìri üzerine yaturdı4 ve şehzÀdenüñ kendüye ne mertebe èÀşıú idügüni bildi. Yüzin 

yüzine urup öpmege başladı. Bu eånÀda şehzÀdenüñ damaàına rÀyióa-i zülf-i èanber-

efşÀn ve bÿy-ı laùìf cism-i cÀnÀn vÀãıl olup rÿóına hezÀr5 õevú u ãafÀlar óÀãıl oldı. 

Úuvvet-i istiynÀs maóbÿbe ile èaúlı başına gelüp bìm-i cÀn yiründen úalúdı. Ol dem 

nigÀruñ ayaàına düşüp iòtiyÀrı elden gitdi. Andan ol meyÀn-ı nÀzike serv-i bÀàa 

yÀsemen ãarılur gibi ãarıldı. NigÀr6 daòı èÀşıú-ı şeydÀsınuñ kendüye meylini müşÀhede 

iyleyüp (S137b)(S137b)(S137b)(S137b) deryÀ-yı luùf u iósÀnı nesÀim-i raóm u şefúatle cÿş u òurÿşa getürdi. Bu 

maóalde óas dÀye gelüp “hele ey BÀnÿ-yı bÀnuvÀn evvel ùaèÀm andan kelÀm” diyüp ol 

mesnet-i èizzetüñ ve maúarr-ı saèÀdetüñ bir köşesinde sofra döşeyüp nefÀ’is-i 

eùèimeden baèżı elvÀn ùaèÀm getürdi. ŞehzÀdeye òod yemek7 pervÀsı yoàıdı, òÀùırıçün 

biraz8 ùaèÀma meyl gösterdi. Bir iki loúma yedükden ãoñra sofrayı ortadan úaldırdılar. 

Ol dem firÀşlar gelüp ùoúuz cÀmeòˇÀbı biri birine üzerine bıraúdılar. Andan nigÀrìni 

                                                
1 Baède aàır: Çıúduúdan ãoñra Àòir P; 2222úudÿm-ı şerìfüñüze àÀyet intiôÀrdadur: sizüñ muúaddem-i 
şerìfüñüze muntaôırdur P; 3333èaúlı: şehzÀdenüñ èaúlı P; 4444úucaàına alup getürdi, serìri üzerine yaturdı: 
şehzÀdeyi úucaúlayup getürdi, serìrinüñ üzerine getürdi P; 5555hezÀr: hezÀr mertebe P; 6666NigÀr: NigÀrìn P; 
7777yemek: ùaèam P; 8888òÀùırıçün biraz: dÀye òÀùırıçün bir miúdÀr P 
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dÀyeler ãoyup şehzÀde-i ÀzÀdeyi daòı ãoyup1 bir döşege yaturdılar. İki èÀşıú bir birine 

maèşÿú iki ùÀlib bir birine maùlÿb ol gice ãabÀóa dek gÀh bÿse-i laèl-i leb gÀh nevÀziş-i 

sìb-i àabàab gÀh der-Ààÿş-ı meyÀn gÀh ãafÀ-yı vuãlat-ı cÀnÀn bu maúÿle2 ãafÀdan biraz 

seyrÀn olduúdan ãoñra münÀsebetle muãÀóabete başlayup her cihetden õevú u ãafÀ 

iylediler. Ve bi’l-cümle eyyÀm-ı firÀú ve hengÀm-ı iştiyÀúda çekdükleri şedÀ’id-i ahvÀl 

ve àarÀ’ib-i aóvÀl mine’l-maùlaè ile’l-maúùaè vuãlat-ı cÀnÀne ile iżmiólÀl bulup èale’ã-

ãabÀó fÀliú-i eãbÀóa her biri óamd-i firÀvÀn ve şükr-i bì-pÀyÀn úıldılar. Andan baède’l-

iştiómÀm iùèÀm-ı ùaèÀm idüp ol serìr üzre muãÀóabete aàaz itdiler. Döndi, nigÀrìn 

şehzÀdeye eyitdi: “Ey şehzÀde-i dil-dÀde bilür misün ki senüñ şehrüñle bu ara ne deñlü3 

buèd mesÀfe vardur?” ŞehzÀde eyitdi: “Ey rÿó-ı revÀn ve Àfet-i dil ü cÀn4 Óaú bilür ki 

bu óuãÿã cidden maèlÿmum degüldür. Ben daòı ol feres-i maèhÿd úuvvetiyle geldüm. 

Yoúsa gelmege ne iútidÀrum var idi.” Pes nigÀrìn eyitdi: “Bil ve ÀgÀh ol ki senüñle 

bizüm aramuz bi’t-tamÀm beş yıllıú yoldur. gice ve gündüz àÀyet yürimegin at 

úuvvetiyle ancaú varılur. Ádem oàlanı yürüyişiyle òod yidi sekiz yılda daòı varulmaz.” 

ŞehzÀde eyitdi: “Ey sulùÀn-ı mihrbÀn yüz yıllıú yol daòı olsa benüm andan bÀkum 

yoúdur. Ben bunda yine gitmege geldüm.5 Belki ÀsitÀneñde cÀn-i şìrìni teslìm itmege 

geldüm. Şimden gerü6 Àòer diyÀrdan úaùè-ı ümìd itmek muúarrer olmışdur.” Pes bu sır7 

üzre bir iki yıl (S138a)(S138a)(S138a)(S138a) miúdÀrı gündüzler èayş u èişret ve giceler ãabÀóa dek õevú-i 

vuãlata muúayyed oldılar ve şehzÀdenüñ andan birúaç nefer evlÀdı oldı. èÁúıbet bir gün 

nigÀr AllÀh emrine gidüp şehzÀde ÀzÀd olduúda ayruú ol diyÀrda ãabr u úarÀr idemeyüp 

sÀbıúan kendüye delìl olan èacÿzeyi daèvet idüp ol daòı yine bir úaàan arslan üzerine 

binüp şehzÀdeyi ardına alup tÀ muúadddemen gelürken indügi aàaç dibine iletdi. Andan 

èAúìm gelüp yine deryÀdan şehzÀdeyi gemi ile geçürdi. Ne úıããadur, az idelüm, üslÿb-ı 

sÀbıú üzre günlerde bir gün babası taòtgÀhına geldi. Gördi ki fevt olmış, yirine küçücek 

úarındaşını pÀdişÀh itmişler.8 AèyÀn-ı devlet şehzÀdenüñ geldügin işidüp istiúbÀl 

iylediler. Andan ittifÀúla taòta geçürüp babası yirine pÀdişÀh itdiler. Egerçi babası 

taòtına mÀlik oldı, lÀkin nigÀrdan dÿr u mehcÿr olmaàın bir gün ãafÀ-yı òÀùır ile Àsÿde 

vü àunÿde olmadı. èÁúıbetü’l-emr cihÀn-ı fÀniden nüzhetgÀh-ı bÀúiye intiúÀl idüp bu 

óikÀyet-i laùìfe ãÀóife-i dehrde andan yÀdgÀr úaldı. 

 

    

                                                
1 şehzÀde-i ÀzÀdeyi daòı ãoyup: şehzÀdesi daòı ãoyınup P; 2222maúÿle: maúÿle ãafÀya meşàÿl oldılar. Ol P; 
3333bu ara ne deñlü: buranuñ ortasında ne úadar P; 4444dil ü cÀn: cÀn u cihÀn P; 5555geldüm: gelmedüm P; 6666Şimden 
gerü: Şimden ãoñra P; 7777sır: üslÿb P; 8888etmişler: naãb itmişler P; 
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----57575757----****    

ÓÓÓÓikÀÀÀÀyet: Zümre-i aúÀribden birisi bu óaúìre böyle rivÀyet ider ki: Bir tÀriòde 

Bursa’da yahÿdiler içinde Perì Paşa ÓammÀmı dedükleri óammÀmı ùutup her gice 

maúÀm ve pÀye yalñız anda òˇÀb u ÀrÀm iyler idüm. Ol zamÀn èale’d-devÀm nÿş-ı bÀde-

i gülfÀma meşàÿl olmaàın her gice başum ucında bir memlÿ sebÿya òod ãurÀòì vü kedü 

eksük olmazdı. Bir gice mestÀne yaturken bir kimesne “óammÀmcı óammÀmcı” diyüp 

nidÀ iyledi. Uyanup beliñleyüp úalúdum. Öte ve berü baúdum, aãla kimesne görmedüm. 

Áòir “yaña aşaàı baú a” didi. Aşaàa baúdum, gördüm, duran bir muúÀúÀmmili bir şeyò 

ùurur. Óatta gölgesi dìvÀra düşmiş. “Nedür?” didüm, “gel içerü òalvete gir, 

cemèiyyetümüz var, bize úurnayı açıver” didi. Ben daòı serÀsime-şekl olup èaúluma bir 

èacib iòtilÀl geldi. Úalúdum, içerü girmeñ úapuya durdum. Úapu kendüden açıldı, ol 

şaòã-ı köçek öñüme düşdi, bile gördüm oniki onüç nefer köçek eşòÀã úurna dibinde 

otururlar. Ben varduàum gibi keennehü beni istemediler, istiúbÀl itdiler. HemÀn dem ol 

beni alup giden şaòã eyitdi: “Ne incinürsin, óammÀmcıdur, yabandan degüldür. Òod 

getür úurnayı açsun diyü òod siz gönderdüñüz ben ne żararı var şimdi gider” didi. 

“İmdi hemÀn úurnayı açsun gitsün” didiler. Ben daòı demür ile úurnayı açup èacele ile 

ùaşra gitdüm. Gelüp ditreyürek yirüme yatdum ve başum yoràan ile büridüm. Anı 

gördüm ki ol baña gelen şaòã tÀ buraya daòı yine yanuma geldi. ÔarÀfetle yoràan 

altından baúdum, bezir yanardı. Aña geldi, yuf diyü söyündürdi ve gitdi. Baèd zamÀn 

yine “óammÀmcı úalú” diyü çaàırdı, úalúdum. didi ki: “Var úurnayı berkit ve hem saña 

ùas içinde birúaç aúça úodum, al” diyüp àÀ’ib oldı. Ben daòı içerü girdüm, gördüm. 

Òalvetde mum yoú. LÀkin ay aydını gibi gice, òalvetüñ içi aydınlıú. Vardum, úurnayı 

berkitdüm ve ùasuñ içinde aúça úomışlar. Aldum, gördüm ki yidi aúça ammÀ her biri 

igne úadar uzun ve yufúa ve üzerinde noúùalar var. MeåelÀ àalbire baãılmış gibi naúş 

olmış. Geldüm, yine yirüme yatdum. AmmÀ ol gice úorúduàumdan irtesi yalñız 

yatmadan bir kimesneyi yoldaş getürdüm. Ol gice ol kimesneyi aàır baãup ol úadar 

incitdiler ki her yirin ùutmaz oldı. İrtesi ol daòı úorúup beni úodı gitdi. Ben daòı żarÿrì 

alup óammÀm-ı mezbÿrı Àòere icÀr itdüm, òalÀã oldum diyü rivÀyet iyledi. El-èuhdete 

èale’r-rÀvì. 

 

 

 

                                                
* Bu hikâye sadece P nüshasının 108b-109b yaprakları arasında bulunmaktadır. 
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----58585858----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: ÒuddÀm-i şerè-i metìn yaèni ùÀ’ife-i maóżarìnden ki bundan aúdem 

diyÀr-ı Mıãır’a1 giderken küffÀr-ı òÀksÀra esìr olup bi’t-tamÀm on iki yıldan ãoñra òalÀã 

olmışıdı. Bu faúìr-i keåìrü’t-taúãìre böyle rivÀyet ve óikÀyet iyler ki: Ol tÀriòde ki 

èinÀyet-i yezdÀnì ve tevfìú-i ãamedÀnì ile küffÀr-ı bed-kirdÀrdan muùlaúu’l-èinÀn olup 

maómiye-i Úosùanùiniyye’ye gelmiş idüm. AóbÀb u iòvÀnla mülÀúÀt itdükde beher-óÀl 

muãÀóabet diyÀr-ı küffÀrda olan üsÀrÀya müteèallıú olmaàın bir gün bir pìr-i rÿşen-

żamìr daòı iòvÀn u òıllÀn ortasında bu óikÀye-i èacìbeyi böyle taúrìr iyledi ki: SÀbıúan 

ben zümre-i óukkÀm ve fırúa-i úużÀt-ı İslÀmdan idüm. Bir gün Mıãır cÀnibinde bir 

úÀêilıú alduàum cihetden maómiye-i İstanbul’dan bir zìbÀ barçaya binüp úÀêiluàuma 

revÀna olmışidüm. Şirden Burnı dinilen maóall-i mehlekeye ki her zamÀnda küffÀr-ı 

òÀksÀr óüccÀc u àuzÀt ve tüccÀrı orada alagelmişdür. Bir kÀfir gemisine rÀst gelüp 

mecÀl virmeyüp bizi aldı. Ol dem esìr itdügi (S138b)(S138b)(S138b)(S138b) ehl-i İslÀmı demüre urup ãaçın 

ãaúalın úazıyup2 ayaàuma bir úadana urup ol úadar ol úadar óürmet itdi ki kürek3 

çekdürmedi. Bir müddet deryÀda gezüp èÀúıbet Maltaya gelüp alduàı esìrleri bÀzÀre 

çıúardı. Her esìr bir yire düşüp ittifÀú beni bir keşiş ãatun aldı. Evine getürdükden ãoñra 

baña “aduñ nedür? didi. “Meóemmed’dür didüm. RièÀyet idüp arúama münÀsib libÀslar 

giyürdi ve “ayaàuña hiç úadana urmaz idüm, saña iètimÀdum vardur. AmmÀ ne úadar 

ise esìrsün” diyüp bür küçücek yeyni úadana urdı ki aãla beni incitmezdi. Ol baña 

rièÀyet üzre olmaàın ben daòı cÀnla óiõmet itmege başladum. Sehl zamÀnda baña külli 

iètimÀd idüp òazìnesinüñ anaòtarlarını cemìèan baña teslìm itmişidi. Bu ùarìúla üç yıl 

óiõmet itdükden ãoñra bir gün beni tenhÀ bÀàçesine alup gitdi. Bir òÀli yire oturup 

söyleşürek diyÀr-ı İslÀmuñ aóvÀli4 niçedür ve ne maúÿle yirlerdür, anı ãordı. Giderek 

Mekke vü Medine5 ve óażret-i risÀlet-penÀh ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi’s-selÀm6 

óażretlerinüñ tafãìl aóvÀl-i şerìfelerinin istifsÀr iyledi. Bu eånÀda nÀ-gÀh gözinden yaş 

revÀne oldı.7 Andan baña eyitdi: “Meóemmed benüm saña óürmetüm8 ol nÀm-i şerìf 

yüzi ãuyınadur. Anuñçün seni esìr gibi ùutmazam, ben ne yirsem saña da anı virdüm.9 

Sen de lÀzımdur ki benümle yÀr u úarındaş olup sırrımı fÀş itmeyesin ve senden dilek 

iderem ki şimden ãoñra benüm esbÀbumı sen yuyasın ve ùaèÀmumı sen bişüresin. Ben 

                                                
* Hikâye P nüshasının 220b-225b yaprakları arasındadır. 
1Mıãıra: Mıãırda P; 2222demüre urup ãaçın ãaúalın úazıyup: ãaçın ãaúalın úazıdı, demir urup P; 3333kürek: baña 
kürek P; 4444yere oturup söyleşürek diyÀr-ı islÀmuñ aóvÀli: -P; 5555Medine: Medineyi P; 6666ãallallÀhu teèÀlÀ 
èaleyhi’s-selÀm: ãallallÀhu ve sellem P; 7777Bu eånÀda nÀ-gÀh gözinden yaş revÀne oldı: -P; 8888óürmetüm: 
óürmet itdügüm P; 9999virdüm: virürüm P 
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senüñle1 óÀlümi ièlÀm itmek çoúdan murÀdum idi, naãìb imiş. İmdi bu gice el 

yatduúdan ãoñra baña gelesin, senüñle mühimmüm vardur” didi. Ben daòı fermÀn ber-

ser diyüp ol gün ãabr idüp gice olduúda yatsudan ãoñra evine vardum. Ol daòı baña 

intiôÀr üzre imiş. Beni görüp ùaşra çıúdı ve öñüme düşüp bir bÀàçe içine varduú. Meger 

yir altında bir mescid peydÀ itmiş imiş ve nerdübÀn üzre bir demürden kepenk ve ol 

kepengüñ üzerine ùopraú döşeyüp çayır çimen bitürmiş. ÔÀhiren gören kimesne çayır 

bitmiş yir ãanur (S139a)(S139a)(S139a)(S139a) gizlü yirde bir óalúası var imiş. Yapışup kepengi úaldurdı, 

nerdübÀndan aşaàı indi. Ben daòı ardınca indüm. Bir yirde çaúmaú úomış imiş. Çaúdı, 

mum yaúdı. Gördüm, bir èÀli mescid, bir miórÀbı var. Ol dem2 miórÀbuñ iki cÀnibinde 

olan mumların yaúdı. Andan bir mumluú peydÀ itmiş imiş. İkimüz de andan3 Àbdest 

alduú. Ben miórÀba geçdüm, yatsu namÀzına ibtidÀ iyledüm. Òulÿã-ı4 niyyetle baña 

iútidÀ iyledi. NamÀzı úılup tesbìó oúıyup duèÀ iyledi ki bir ãafÀ-yı úalb ôÀhir oldı ki 

taèbìr ü taúrìre úÀbil degül. Andan muãóaf-ı şerìf var imiş, açdı, oúudı. Öpüp yüzine5 

sürdi. Andan baèżı ÀyÀt-ı kerìmenüñ úudretüm yitdükçe tefsìrin iyledüm.  Gözinden yaş 

revÀn oldı. Andan ãordum ki “dìn-i İslÀma gelmege bÀèiå ne oldı? didi ki: 

“Muúaddemen incìl tilÀvetine meşàÿl olduúda óażret-i risÀlet-penÀhuñ mebèÿå 

olacaàunı baèżı ÀyÀtdan fehm iderdüm. Giderek benüm derÿnumda dìn-i İslÀma meyl 

úopdı. Bir gice cÀmeòˇÀbumda yaturken vÀúıèamda gördüm ki úıyÀmet úopmış, biñ 

ayaú bir ayaú üzre gelmiş, güneş bir gündür miúdÀrı òalúuñ üzerine gelüp óarÀret bir 

mertebe müstevli olmış ki dinilmez. Herkes kendü óÀliyle muúayyed olup bir vÀdiye 

düşmiş, èÀlem teşnelükden óayrÀn u ser-gerdÀn. Bu eånÀda gördüm ki bir cÀnibde bir 

èÀli sÀyebÀn çekilmiş, altında bir zìbÀ çemen ãoffa ortasında bir èÀli şÀdırvÀn Àb-ı óayÀt 

gibi bir zìbÀ ãu aúar. EùrÀfında bir alay úavim oturmışlar, ellerinde altun ve gümiş 

ùaslar, istedükçe bu ãudan içüp gölgede hużÿr idüp otururlar. SÀ’ir òalúuñ çekdügi belÀ 

vü meşaúúatden aãla òaberleri yoú. Ben daòı murÀd idündüm ki varam ol ãoffada úarÀr 

idüp ol ãudan içem, bir miúdÀr óużÿr iyleyem. Úaçan ki ol cÀnibe teveccüh itdüm, 

birúaç mehìb şekilli kimesneler beni menè idüp úomadılar. Ben her ne úadar ki tażarruè 

itdüm, müfìd6 olmadı. Áòir içleründen bir kimesne eyitdi: “Bu ãoffada oturan 

kimesneler cemìèsi Muóammed ümmetidür. Anuñçün óużÿr u istirÀóatdedürler. Eger 

sen de gelüp óużÿr itmek isterseñ küfri terk iyle, Muóammed ümmeti ol. Seni de ol 

sulùÀn (S139b)(S139b)(S139b)(S139b) óürmetine rièÀyet ve óimÀyet iylesünler.” Bu eånÀda uyúudan 

                                                
1 Ben senüñle: Baña P; 2222Ol dem: Vardum P; 3333bir mumluú peydÀ itmiş imiş. İkimüz de andan: -P; 4444Òulÿã: 
Ol daòı òulÿã P; 5555 yüzine: yüzine ve gözine P; 6666müfìd: muúayyed P 
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uyanugeldüm. EndÀmum àarú-ı èarú olmış. Biraz vÀúıèayı fikr iyledüm. èAle’ã-ãabÀó 

úarındaşluàum bir keşiş var idi. Òayli èehl-i èilm ü mertÀż kimesne idi, aña vardum. 

MünÀsebetle muãÀóabet iderken vÀúıèayı aña diyüvirdüm. HemÀn ki işitdi, nÀ-sezÀ 

kelimÀta başlayup baña “sen mülóìd oluyorsun, iètiúÀduña òalel geliyor. ZinhÀr ãaúın 

dìnüñi berbÀd iylersün”1 didi. Ben andan naãìóat umardum, ol baña bu maúÿle sözler 

söyledi. Gördüm ki úalbi küfürle mühürlenmiş, úalúup yine àamòÀneme geldüm. 

Üçünci gice yine2 vÀúıèamda gördüm ki úıyÀmet úopmış, cehennem-i maóşerde óÀżır 

zebÀnilerle òalúı çeke çeke cehenneme iletürler. Bir zebÀni baña daòı yapışdı, FeryÀd 

itdüm, muúayyed olmadı. Beni süriyüp cehenneme ùoàrı alup giderken gördüm ki 

úarşumdan3 bir alay yüzi nÿrlı kimesneler gelürler. Orta yirleründe, bir ay yüzli şìrìn 

sözli mükemmel gözli kimesne. Cümlesi aña taèôìm iderler. Úaçan ki aña yaúın 

vardum, òalÀãum içün aña derÿnumdan teveccüh itdüm. Ol óażret benüm cÀnibüme 

naôar idüp güldi ve zebÀnilere “bunı ãalıverüñ, bu benüm incìlde evãÀfumı görüp baña 

inanmışdur. ÓÀlÀ imÀn getürmek üzredür” diyü buyurdı. Ol dem zebÀniler beni 

ãalıvirdiler. Ben daòı bì-iòtiyÀr ol óażretüñ ayaàına düşdüm. Ol óażret daòı baña külli 

iltifÀt üzre olup “şimden gerü daòı baña imÀn getürmez misün, vaúit olmadı mı ki ÀftÀb-

ı İslÀm küfür ôulmetini úalbüñden sürüp ãıdúla müselmÀn olasın” diyince ben daòı yÀ 

resÿlallÀh ne dimek gerekdür ki senüñ dìnüñe girmek müyesser ola didüm. Buyurdılar 

ki lÀ ilÀhe illallÀh Muóammed resÿlallÀh. Úaçan ki ol kelimÀt-ı şerìfeyi edÀ itdüm, 

derÿnum nÿr-ı imÀnla ùoldı. Sürÿrumdan uyanugeldüm. Bir ãafÀ-yı bÀùınum var ki 

taèbìr olınmaz. Ol dem uyanuúla daòı kelime-i şehÀdeti edÀ itdüm. Bi-èinÀyetullÀhi 

teèÀlÀ4 nÿr-ı İslÀm derÿnuma ãafÀ ve dìde-i àam-dìdeme żiyÀ virdi. Pes bu óÀli kimseye 

demeyüp rÀzumı eóibbÀ vü aèdÀdan ãaúladum. Egerçi müselmÀn oldum, lÀkin5 ùÀèat u 

èibÀdet aóvÀlini bilmezdüm (S140a)(S140a)(S140a)(S140a) ve üsÀrÀdan kimseye daòı úorúumdan 

ãoramazdum. Bir gün bu óÀlet baña ziyÀde óayret ve ıżùırab u żecret virdi. Bir tenhÀ 

köşeye çıúdum ve óażret-i risÀlet-penÀha derÿnumdan külli teveccüh itdüm. NÀ-gÀh bir 

miúdÀr uyumış idüm. Úulaàuma bir at depirdisi gelüp uyandum. Gördüm ki bir aú 

ãaúallı kimesne yeşiller giymiş ve bir boz ata süvÀr olmış, uàrayup müselmÀnlar 

tertìbince baña selÀm virdi. Ben daòı èaleyk aldum. Atından inüp benüm yanuma geldi. 

Ben daòı öñine6 diz çöküp oturdum. Baña didi ki: “Ey oàul bil ve ÀgÀh ol ki ben Òıżır 

nebiyem. Allahuñ emriyle saña dìn-i Muóammedi taèlìm içün geldüm. İmdi úalú evvelÀ 

                                                
1 iylersün: idersün P; 2222yine: nÀ-gÀh yine P; 3333giderken gördüm ki úarşumdan: gitdi. Anı gördüm ki P; 
4444teèÀlÀ: -P; 5555lÀkin: -P; 6666öñine: öñine edeble P 
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Àbdesti şöyle al. EvúÀt-ı óamsede namÀzı bu vechile úıl ve ben saña gÀh u bì-gÀh 

gelürüm, lÀzım olanı saña taèlìm iderüm, melÿl olma.” Ve baña birúaç Àyet-i Úur’Àn-ı 

èaôìm ögretdi. Óikmet AllÀhuñdur, cümle ke e’n-naúş fi’l-óacer úalbümde úaldı. Andan 

baña vedÀè idüp gitdi. Ben daòı gice ve gündüz tenhÀda èibÀdete başladum. GÀhì 

óażret-i Òıżır gelüp taèlìm-i dìn-i İslÀm iderdi. Bi-óamdi lillÀh cümle umÿr-ı dìniyeyi 

ögrendüm. Giderek baèżı elùÀf-ı òafiyye-i rabbÀniyeye daòı maôhar oldum. İnşaallÀhu’l-

èazìz anı daòı yap yap maèlÿm idinesin didi. Ben taèaccüb idüp eyitdüm: “Çün Óaú 

teèÀlÀ óażretleri bu úadar hidÀyet müyesser itdi, niçün úalúup diyÀr-ı İslÀma gitmezsin1 

ve Mekke ve Medine ziyÀretine èazm itmeyesin.” Eyitdi ki: “Oàul ben bu mülÀóaôayı 

çoúdan itdüm. LÀkin óażret-i Òıżır ile ùanışdum.” Anlar buyurdılar ki “diyÀr-ı küffÀrda 

ùurmaú saña ve müslimìne enfaèdur. ÕìrÀ her zamÀnda müselmÀn esìrlerini alup ÀzÀd 

itmekden òÀli degülsin ve müselmÀnlara óÀkim küffÀr żarar úaãd iderse bu ùarìúla menè 

idersin. MüselmÀnlar şer u şÿrlarından òalÀã olurlar ve bunda olan èibÀdet riyÀ vü 

sumèadan òÀlidür ve memÀlik-i dünyÀ eger küffÀr memleketidür ve eger arÀżi-yi 

İslÀmdur, beher-óÀl èibÀdullÀhdan òÀli olmaz.2 RicÀlullÀh her cÀnibde òÀżır u ÀmÀde 

olmaú lÀzımdur. RıżÀ-yı ilÀhì bundadur ki burada sÀkin olasın ve elüñden (S140b)(S140b)(S140b)(S140b) 

geldügi úadar ehl-i İslÀma muèÀveneti ve muôÀhereti dirià itmeyesin. Aña binÀen bu 

cÀnibde ÀrÀm iyledüm” didi. Andan ben eyitdüm: “Çün senüñ bu úadar cÀnib-i İslÀma 

muèÀvenetüñ vardur, niçün beni ÀzÀd idüp vaùanuma göndermeyesin, benü òod ehl u 

èıyÀlüm diyÀr-ı İslÀmda her gün firÀúumla nevóa vü zÀrì ve buúa-i bì-iòtiyÀrì itmek 

muúarrerdür.” Eyitdi ki: “N’ola seni èan-úarìb diyÀruña gönderelüm, var ehl u èıyÀlüñle 

mülÀkÀt ol, beni òayr duèÀdan unutma. El-umÿrı merhÿnetün bi-evúÀtiha mażmÿnı 

mÿcibince her nesnenüñ zamÀnı vardur. Senüñ daòı òalÀãuñ bu zamÀna mevúÿf imiş. 

İnşaallÀhu’l-èazìzu’r-raómÀn3 yarın gice yine bu mescidde yatsu namÀzın senüñle edÀ 

idelüm.4 Baèd diyÀruña gönderelüm diyü úavl itdi. Andan úalúup yirlü yirümüze 

gitdük. Ol gice ãabÀóa dek ol kişinüñ fikriyle5 gözüme uyòu gelmedi. İrtesi üslÿb-ı 

sÀbıú üzre òiõmetde olup aòşamdan ãoñra yine efendüm ile ol mescidde òÀżır olup yine 

ben imÀmet itdüm.6 Yatsu namÀzını úılduú. Andan baña “gider misin oàul?” didi. 

“Buyurursañuz” didüm. “N’ola” didi ve baña evvelÀ yol òarcı yüz yigirmi dÀne filori 

iósÀn itdi. Ve andan àayrı iki yüz dÀne filori daòı virdi ki “bunları al, Tire’de fülÀn 

çarsuda fülÀn úaããÀba vir ve benden selÀm iyle. ZìrÀ benüm aña borcum var. Bunları 

                                                
1 gitmezsin: gitmeyesin P;2222olmaz: olmamaú gerekdür P; 3333èazìzu’r-raómÀn: -P; 4444senüñle edÀ edelüm: 
úılalum P; 5555fikriyle: mülÀóazasıyla P; 6666ol mescidde òÀżır olup yine ben imÀmet itdüm: -P  
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borç muúÀbelesinde gönderirüm” didi ve baña iki etmek virdi ve benümle óelÀlleşdi. 

Andan úalúduú, elüme yapışdı, beni bir dehlìze getürdi. meger mescidüñ ardında bir 

òÀli yol var imiş. Yol başına dek geldi ve baña eyitdi: “Bu yol ãıra git. Biraz gitdükden 

ãoñra bir sehl1 büyük aú ùaş vardur. Ol aú ùaşuñ üzerine otur. Seni oradan alur giderler. 

Úaçan ki evüñe vÀãıl olasın, bizi òayr duèÀdan unutmayasın” didi ve benümle vedÀè 

idüp gitdi. Ben daòı ol dehlìzden biraz gitdüm. Giderek gördüm ki bir köşede bir büyük 

ve bir aú ùaş úomışlar. Pes pìrüñ vaãiyyeti üzre2 varup üzerine oturdum. Benüm ôannum 

bu ki pìr-i èazìz beni baèżı kimesnelere ıãmarlamış ola, gelüp alalar gideler. İttifÀú 

oturıraú (S141a)(S141a)(S141a)(S141a) gözümi uyòu almış. Óikmet AllÀhuñdur, tÀ ãabÀóa dek uyumışam. 

Meger ãabÀó olmış, nÀ-gÀh yirümden ãıçrayup gözüm açdum. Baúdum, kendümi 

Tire’de úapum öñünde buldum. Taèaccüb idüp vÀúiè olan óÀli düşüm ãandum. Biraz3 

gözlerüm ovup tekrÀr diúúatle baúdum. èÁúıbet èazìzüñ kerÀmeti idügüni bildüm. 

Úapumı daúú itdüm, açdılar. Ehl u èıyÀlüm úÀrşu gelüp beni görüp ãarmaşup aàlaşdılar. 

Öpüşdük, úucaşduú. Andan dostlara òaber oldı, gelüp görince şÀd u òurrem oldılar. 

Anlara bir ùarìú ile úaçdum geldüm diyüp aóvÀli açmadum. İrtesi óammÀma varup 

giyindüm, úuşandum. èAzìzüñ dedügi úaããÀba vardum.4 SelÀm virdüm. Úaçan ki beni 

gördi, “ãafÀ geldüñ èazìzüñ óÀli nedür?” diyü ãordı. “DuèÀlar iderler” didüm. “Ol iki 

yüz filoriyi deynümdür” diyü óażretüñe5 gönderdiler diyüp virdüm. Alup didi ki: 

“Bilmiş ol ki ol èazìz evtÀddandur, velÀyet ü kerÀmetine nihÀyet yoúdur, óÀşÀ anuñ 

kimseye deyni yoúdur. LÀkin ricÀlullÀhdan birinüñ úızcaàızı bülÿàiyyet maúÀmına 

varmış idi. Anlara maèlÿm idi, anı tedÀrük idüp gönderdiler. Şimden gerü her zamÀn ki 

bir meżÀ’iúaya uàrayasın, aña teveccüh idüp cenÀb-ı ÒÀlıúa6 şefiè getür, cemìè 

mühimmÀtuñ müyesser olmaú muúarreredür” didi. Fi’l-vÀúiè ile’l-Àn bir meżÀ’iúÀya 

düşdüm, anlara teveccüh iderüm, me’mÿlüm óuãÿle mevãÿl olur diyüp óikÀyeti tamÀm 

iyledi diyü naúl iderdi. Bu óikÀyenüñ naôìresidür. Ol óikÀye ki Ravżu’r-reyÀóìn nÀm 

kitÀbda derc olınmışdur. 

 

----59595959----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: KitÀb-ı meõkÿrda böyle rivÀyet olınmışdur ki: Bir zamÀnda ki henÿz 

bilÀd-ı Rÿm ÀsÀr-ı dìn-i İslÀmla müşerref olmayup küffÀr-ı òÀksÀr elinde idi. Ol 

tÀriòden diyÀr-ı İslÀmdan birinde bir şeyò-i nÀmdÀr ve èazìz-i ãÀóib-i iştihÀr var idi ki 

                                                
1 sehl: ãu kenÀrında P; 2222üzre: mÿcibince P; 3333Biraz: Bir miúdÀr P; 4444vardum: varup P; 5555óażretüñe: saña P; 
6666ÒÀlıúa: Óaúúa P 
* Hikâye P nüshasının 225a-226b yaprakları arasındadır 
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adına Şeyò MuàÀver dirler idi. Bir niçe yıl küffÀr-ı bed-kirdÀrla ceng ü àazÀya meşàÿl 

olurdı. Bir niçe yıl daòı eùrÀf-ı memÀlikde èibÀdet u ùÀèat ve seyÀóat iderler idi.1 Kendü 

óikÀyet iderdi ki: Bir gün baña cÀnib-i Óaúdan işÀret oldı ki úalúup küffÀr 

vilÀyetleründen vilÀyet-i Rÿm’a varam. Anda bir ricÀl-i ãÀlió vardur, anuñla (S141b)(S141b)(S141b)(S141b) 

cemè olam görem ve baña cenÀb-ı Óaúdan bu úudret virildi ki úaçan òalúa görinmek 

istesen görinem, úaçan ki görinmemek murÀd idüneyüm2 görinmeyem. Ben daòı emr-i 

ilÀhì mÿcibince memleket-i Rÿm’a vardum, dÀòil oldum ve anlara kendü nefsimi 

gösterdüm. HemÀn dem beni esìr itdiler ve gerçekden esìr ùutdum ãanup sevindiler. 

Andan beni ùutan kimesne bÀzÀre getürüp beyèe èarż itdi. Ol dem beni bir muèabber 

kimesne alup kiniseye óiõmet içün taèyìn idüp vaúf itdi. Ben daòı birúaç gün kiniseye 

óiõmet itdüm. Birúaç günden ãoñra nÀ-gÀh bir gün kiniseye vÀfir ibrişim úalılar3 

döşenüp zìnet itdiler ve her cÀnibde buòÿrlar ve èanberòÀmlar yaúdılar. “Ne òaber?” 

diyü ãordum, “pÀdişÀh4 her yılda bir gün gelür, kiniseyi ziyÀret ider, bu gün ol gündür 

ki gelse gerekdür aña óÀżırlanıruz” didiler. Anı gördüm ki nÀ-gÀh pÀdişÀh kökbesiyle 

kiniseye geldi. Meger èÀdetleri bu imiş ki pÀdişÀh kiniseye geldükde5 bir ferd içerü 

úomazlar imiş. PÀdişÀh tenhÀ girüp üzerine kinisenüñ úapusın baàlarlar imiş. Kendü 

diledügi úadar tenhÀ kinisede èibÀdet ider imiş. Úaçan ki pÀdişÀh geldi, ben kiniseye 

girüp úaldum.6 Ben daòı ióticÀb itdüm, yaèni kimseye görinmedüm kinise içinde 

úaldum. Úaçan ki pÀdişÀh içerü girdi, kinisenüñ cemèi eùrÀfını biõõat kendü aradı, 

teftìş7 itdi ve beni AllÀh óażretinüñ emr-i şerìfiyle8 görmedi. Çün ki kinisenüñ tenhÀ 

idügüni muúarrer bildi, úıbleden yaña müteveccih olup namÀza tekbìr iyledi. Ol dem 

sırruma bu òiùÀb geldi ki “saña Rÿmda var, buluş dedükleri bu kimesnedür, àÀfil olma.” 

Ben daòı ôÀhir olup ardında bir yirde oturdum. Úaçan ki namÀzdan selÀm virdi, beni 

gördi. àÀyet òavf idüp baña “sen kimsin?” diyü ãordı. Ben daòı senüñ gibi bir 

müselmÀnum deêüm. Ya bunda ne içün geldüñ didi. Ben eyitdüm: “Senüñle mülÀúÀta9 

cenÀb-ı Óaúdan me’mÿr oldum10 ve baña istedügüm vaúit òalúa görinmek ve 

görinmemek11 daòı virildi ve óÀla ãatılup bu yirde esìr olmaú sizüñle ictimÀè içün12 

irtiúÀb olındı” didüm. áÀyet şÀd olup ziyÀde óaôô itdi.13 VÀfir muãÀóabet idüp óaúÀyıú 

u deúayıú söyleşdük. (S142a)(S142a)(S142a)(S142a) Ben aña açıldum, ol baña açıldı, kibÀr-ı ãıddıúìnden bir 
                                                
1 idi: iderdi P; 2222murÀd idüneyüm: istesem ihticÀb üzre olup P; 3333úalılar: úaliçeler P; 4444pÀdişÀh: pÀdişÀhumuz 
P; 5555Meger èÀdetleri bu imiş ki pÀdişÀh kiniseye geldükde: geldükde aãla P; 6666kiniseye girüp úaldum: aãla 
kimse úolayup üzerine úapuyı berkitdiler. Ancaú yalñız úaldum P; 7777teftìş: muókem teftìş P; 8888AllÀh 
óażretinüñ emr-i şerìfiyle: AllÀh emriyle P; 9999mülÀúÀta: mülÀúÀt içün geldüm P; 10101010me’mÿr oldum: iyle emr 
oldı P; 11111111görinmemek: istedügüm vaúit görinmemek P; 12121212içün: òÀùırıçün P; 13131313şÀd olup ziyÀde óaôô itdi: 
feró olup muókem óaôô iyledi P 
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kimesne buldum. Andan “diyÀr-ı küffÀrda óaôô ider misin, niçe ùurursun” didüm. 

Buyurdı ki: “DiyÀr-ı küffÀrda bulınan iòlÀã-ı èamel ve ekl-i óelÀl diyÀr-ı İslÀmda 

bulınmaz. Óuãÿãan bunda ùurmaàla müselmÀnlara nefèüm ve niçe żararlarını defèüm 

muúarrerdür ve hem küffÀr-ı òÀksÀre niçe żarar u ziyÀn iylerüm. Her úaçan İslÀma úaãd 

itseler, bir ùarìúla küffÀruñ żararından taòlìã iderüm” diyü cevÀb virdi. Andan beni 

vedÀè idüp “seni yine ióticÀb üzre ol” didi. Ben daòı ióticÀb idüp gizlendüm. Ol dem 

pÀdişÀh ùaşra çıúdı ve kinise yanında oturdı ve erkÀn-ı devletine1 buyurdı ki: “Kiniseye 

óiõmet idenler hep yanuma gelsün.” Óiõmet iden ùÀ’ifeyi pÀdişÀhuñ öñüne getürdiler. 

birer birer naôar úılup gördi. Andan2 “úanı fülÀn kimesne?” didi. Eyitdiler ki: “Ol 

kimesne biôôat óiõmet itmez, bir úul ãatun alup yirine úomışdur. Şimdiki óÀlde kiniseye 

ol úul óiõmet ider.” Ol dem pÀdişÀh muókem bì-óużÿr olup “bre ôÀlimler, şöyle 

tekebbürlük ider olduñuz ki AllÀh evüne kendüñüz óiõmet itmez olduñuz, yirüñüze úul 

ãatun alup óiõmet itdürürsüñüz. Òuãÿãan ol úul daòı kendü milletüñüzden degül” diyüp 

bu bahÀne ile bir alay kÀfirüñ boynın urdı. Andan benüm içün “anı buluñ” diyü emr 

iyledi. Ben daòı görindüm. Ol dem beni pÀdişÀhuñ öñüne alup gitdiler. Buyurdı ki “tez 

bunı nafaúa vü kisve virdükden ãoñra diyÀrına gönderüñ, bunda ùurmasun.” Anlar daòı 

“n’ola” diyüp baña nafaúa vü kisve ve at u ùon virdiler ve diyÀr-ı İslÀma gönderdiler, 

óużÿr u ãafÀyla diyÀr-ı İslÀma geldüm. Yine kendü aóvÀlüme meşàÿl oldum diyüp bu 

vechile òatm-i kelÀm ve itmÀm-ı òulÀãa-i merÀm itmiş. Naôm:3 

HidÀyet şemèi olsa cÀna rehber 

Virür nÿr-ı ilÀhì şuèle vü fer 
 

Kime kim Óaú vire óayrla encÀm 

Naãìb olur aña tevfìú-i İslÀm 
 

äaúın taóúìr ile baúma cihÀna  

Olur luùf-ı ilÀhì bì-bahÀne 

----60606060----****    

    ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı aòbÀr-ı èÀcibetü’l-ÀåÀr ve óÀkiyÀn-ı esmÀr-ı àarìbetü’l-eùvÀr 

böyle inhÀ vü iòbÀr itmişlerdür ki: ZamÀn-ı evvelde bir pÀdişÀh-ı èÀlicÀh (S142b)(S142b)(S142b)(S142b) bir 

gice òavÀãã u nüdemÀsıyla ãoóbet ve aòbÀr u ÀåÀr söylenüp münÀsebetle muãÀóabet 

iylerdi. Meger ol meclisde iki kimesne var idi ki birinüñ adı Münamnim ve birinüñ adı 

‘UyåÀn idi. İkisi daòı baór u berr misÀfiri rÿzgÀr dìde vü kÀr Àzmÿde kimesneler idi. 

                                                
1 devletine: devlete P; 2222Andan: -P; 3333Naôm: Beyt P 
* Hikâye P nüshasının 226b-231a yaprakları arasındadır 
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Egerçi her biri yüz elli yaşında idi. LÀkin MünÀmnim’üñ ãaúalında bir dÀne aàarmış úıl 

yoàıdı. pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh bu óÀline taèaccüb idüp “ey MünÀmnim bu úadar sinn 

içünde nedendür ki ãaúaluñda aàarmış úıl yoúdur?” Eyitdi: “PÀdişÀhÀ1 benüm bu bÀbda 

başuma bir óikÀye-i èacìbe ve rivÀyet-i àarìbe gelmişdür ki taèbìre úÀbil ve taórìre 

müteóammil degüldür. ZìrÀ ben bir zamÀn àalle vü èulf ãatar bir ehl-i düúúÀn kimesne 

idüm. Üç dört düúúÀnum ve müteèaddid óiõmetkÀrlarum var idi. Almaúda, ãatmaúda 

mÀhir idüm. Vüsèat ü úudretüm óadden ziyÀde idi. İttifÀú bir gice düúúÀnuma Àteş 

düşüp cümlesi bir anda yandı, kül oldı. İçinde olan àullÀtdan2 bir óabbe úalmadı. Cemìè 

mÀmeleküm berbÀd oldı. Bir mertebeye vardum ki óabbeye mÀlik olmaz oldum. 

Úudretüm gitdi, müflis ü mendebÿr úaldum. Áòir vaùanumı terk idüp diyÀr-ı Àòere 

gitdüm. Meger ol diyÀrda bir re’is var imiş. Vardum, ol re’ise yanaşdum. Anuñ 

gemisine óiõmet idecek oldum. Günlerde bir gün üçyüz nefer bÀzergÀnlar ile mezbÿr 

gemiye bindük, diyÀr-ı Hind’e èazìmet itdük. RÿzgÀrımuz àÀyetle muvÀfıú oldı. Úırú 

gice gitdük, úırúbirinci gün giderken nÀ-gÀh bir kimesne gemi kenÀrına geldi, úażÀ-yı 

óÀcet murÀd idindi. Bu kez eglendi, gelmedi. èAcabÀ niçe oldı ola diyü yoúladuú, 

bulınmadı. Geminüñ içini cemìèan araduú, nÀ-bÿd u nÀ-peydÀ oldı. Deñize düşmişdür 

diyü birúaç nefer kimesne girüp geminüñ eùrÀfını araduú, aãla bulınmadı. Biz bu 

vechile ıżùırÀbda ve iltihÀbda iken nÀ-gÀh ol kimesne deryÀ yüzinde ıraúdan re’isümüze 

adıyla “yÀ fülÀn” diyü çaàırdı. Gördük ki ol kimesne deryÀ yüzinde serìre beñzer bir 

nesne üzerinde ãaà u selÀmet bì-fesÀvet ü bì-melÀlet oturur. Bize didi ki: “YÀrÀn-ı ãafÀ 

ben ãıóóatde ve èÀfiyetdeyüm. ZinhÀr benüm içün bì-óużÿr olmañ (S143a)(S143a)(S143a)(S143a) ben àÀyette 

ãafÀdayum, benüm óikÀyetüm èacibdür. Şimdi taúrìr olınmaz. EsbÀbumı bir yire 

getürüp evúÀtçe óıfô idüñ. İnşaallÀhu teèÀlÀ èan-úÀrìb ben sizi yine buluram ” diyüp 

àÀ’ib oldı. Bunuñ üzerine bir ay gitdi. Baède3 anı gördük ki ol kimesne bizümle bile 

gemide4 oturur. Yüzünüñ nÿrı ÀfÀúa şuèle ãalmış, arúasında cÀmesi bir cins fÀhir 

cÀmedür ki taèbìre úÀbil degül. Çün anı ãıóóatle gördük, “senüñ òaberüñ niçe olmışdur, 

tafãìl idiver” diyü ãorduú. didi ki: “VallÀhi yÀ cemÀèatü’l-òayr benüm başuma gelen 

óikÀye àarìb óikÀyedür. Ol zamÀn ki ãu dökmege ki kenÀre5 geldüm, nÀ-gÀh beni bir 

kimesne úapdı ve deñizüñ içine aldı gitdi. èAúlum başumdan gitmiş, gözüm açdum nÀ-

gÀh kendümi bir úaãr içinde buldum. Yanumda bir şeyò-i èazìz oturur. Ol dem baña 

òiùÀb itdi ki: “Ey fetÀ göñlüñe òavf gelmesün, biz sükkÀn-ı baórüz, yaèni deryÀda sÀkin 

                                                
1 pÀdişÀhÀ: pÀdişÀhum P; 2222olan àullÀtdan: olandan P; 3333Baède: Bir aydan ãoñra P; 4444bile gemide: gemide 
bile P; 5555ki kenÀre: gemi kenÀrına P 
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olanlardanuz. Bil ve ÀgÀh ol ki benüm bì-naôìr-i èÀlem bir úızum vardur. Seni deryÀda 

giderken görüp1 muóabbet itmiş. ÓÀlÀ saña virüp nikÀó itmek murÀdumdur. İmdi sen 

daòı rıżÀ virüp bizümle muèÀşereti iòtiyÀr iyle, biz daòı resÿlullÀh ãallallÀhu teèÀlÀ 

èaleyhi ve sellem óażretlerine imÀn getüren cinn úavmindenüz. Bizümle óüsn-i iòtilÀt 

üzre olup vefÀ üzre olursañ görmeyesin illÀ òÀyr ve yine her zamÀnda yÀrÀnuña 

mülÀúÀta ve muãÀóabete mÀ’il olursañ2 seni bir Ànda anda ileterüz, buluşursun” diyü 

cevÀb virdi. ÓÀlÀ ben sizleri görmege geldüm. Eglenmeyüp yine ol cÀnibe giderüm. 

Sizi AllÀha ıãmarladum diyüp kendüyi deryÀya atdı. Çün anı gördük, ardınca deryÀya 

atlayup birúaç kimesne mezbÿra yapışup deryÀdan gemiye çıúarduú ve anı muókem 

ùutup gemiye baàladuú. NÀ-gÀh deryÀdan bir ãadÀ geldi ki: “Muóammed niçün 

eglendüñ, bize gelmezsin, bizümle3 senüñ èahdüñ böyle midür, èahd u peymÀnuñ niçe 

oldı. Eger şöyle ki bize òıyÀnet idüp ôarÀfetle andaàı ehlüñe èıyÀlüñe çekilüp gidesin, 

seni anda ãaà úomaú murÀdumuz degüldür.” Baède4 ãadÀ munúaùiè oldı. Ol gün ol gice 

gemi ile gitdük. Ol kimesne muttaãıl baàlı turdıàı yirde aàlardı. Anı tenhÀ úomayup 

gözedirdük. Úaçan ki ãabÀó oldı, (S143b)(S143b)(S143b)(S143b) gemici eyitdi: “YÀrÀn biz dünden berü pupa 

rÿzgÀr ile deryÀda giderüz, temÀşÀ budur ki yine dün nerdeden gitdük, irtesi oradayuz.”5 

Baúduú gördük vÀúıèa dedügi gibi yine gitdügümüz yirde yaturuz. Gemi içinde olanlar 

müteóayyir ü mużùarib oldılar. DeryÀdan yine bir ãadÀ geldi ki: “Ey kÀrbÀn-ı rÀh-ı êalÀl 

şöyle ki esìrüñüz ãalıvermeyesiz, yüz gün daòı gitseñüz yine yirüñüzde yatursuz, sizi 

ãalıvermezüz, aãla gitmege úÀdir olmazsız.” Áòir ol kimesne eyitdi: “Gelüñ beni 

ãalıverüñ varayın gideyin. Birúaç günden6 beher-óÀl ben ehlüme èıyÀlüme varırum. Siz 

benüm tafãìl óalümi evüme varduúda òaber virüñ. Benüm içün her gün bì-óużÿr 

olmasunlar. Baña deryÀya gitmekden żarar yoúdur. Benüm deryÀ içinde bir ãafÀ vü 

sürÿrum vardur ki taèbìr ü taúrìr úÀbil degüldür” didi. Yolcılar daòı fi’l-vÀúiè bunı 

maèúÿl görüp bi’ż-żarÿre anı çözüp ãalıvirdiler. Ol daòı kendüyi deryÀ dibine atdı. 

Yoldaşları gemi ile çekilüp yollarına revÀne oldılar. RÀvì eydür: Úaçan ki ol kimesne 

deryÀ dibine indi, anı müşekkel yüzli bir kimesne istiúbÀl iyledi. didi ki: “Efendi ãafÀ 

geldüñ, úadem getürdüñ. Gel buyur devletòÀneñe ki gidelüm seni görüp èÀşıú-ı zÀruñ 

ve dildÀde vü giriftÀruñ olan maómÿbe vü maèşÿúa saña muntaôırdur.” Ol dem ol 

kimesne öñüne düşdi. Bu daòı ardına düşdi. Giderek bir èÀli sarÀya vardılar. NÀ-gÀh bir 

alay eşrÀf u aèyÀn úarşulayup gel buyur didiler. Andan bir èÀli úapuya geldiler. HemÀn 

                                                
1 görüp: görmüş P; 2222yÀrÀnuña mülÀúÀta ve muãÀóabete mÀ’il olursañ: yÀrÀn u iòvÀnuñla muãÀóabet 
murÀd idünürseñ P; 3333bizümle: -P; 4444ãaà úomaú murÀdumuz degüldür. Baède: varmaàa úomazız didi. 
Andan P; 5555ertesi oradayuz: ise yine ondayuz didi. Biz daòı P; 6666günden: günden ãoñra P 
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dem úapu açılup baèżı óÀdimler gelüp eline yapışup bir zìbÀ úaãra alup gitdiler. Úaçan 

ki ol úaãra vardı, nÀ-gÀh bir ay yüzli şeker sözli nigÀr-ı zìbÀ mÀnend-i serv-i bÀlÀ reftÀre 

geldi. Ehlen ve sehlen meróabÀ diyüp alup anı mesned-i devletinüñ üzerine geçürdi. 

Oturdılar, hemÀn dem öñlerine ùaèÀm geldi, yidiler şükrin didiler. Andan altun gümiş 

legen ibriú gelüp ellerini yuyup pÀk iylediler. Andan ortalıú tenhÀlanup bir nigÀrìn ve 

bir ol úaldı. İòtiyÀrı elden gidüp mÿy-ı miyÀnına muókem ùutdı, ãarıldı. Öperek ve 

úucaraú maóall-i maèhÿda geldi. Ne görse ki bir maóall-i zìbÀ (S144a)(S144a)(S144a)(S144a) ve mevżiè-i 

dilÀrÀdur ki vÀãıflar vaãfında1 deng ü lÀl ve mÀdióler medóinde2 èÀciz ü bì-mecÀldür. 

ÜstÀd-ı ezel èazze ve celle kemÀl-i úudretinden ve nihÀyet-i èazÀmetinden bir úamer-

simìn3 ve cÀygÀh-ı berìn tertìb ü tezyìn iylemiş ki müóendisÀn-ı rÿzgÀr ve mièmÀrÀn-ı4 

sipihr-i bì-úarÀr ùaró u taúãìminde dem-beste vü óayrÀn ve taódìd ü tersìminde5 pÀ-der-

gül ve ser-gerdÀn úalmışdur. Naôm:6 

Ne òoş vażè iylemiş üstÀd-ı úudret 

Ki andan ôÀhir olur niçe óikmet 
 

Zihì úaãr-ı mücellÀ vü dilÀrÀ 

İçi mercÀn ve ùaşı sìm-sìmÀ 
 

Egerçi óÿb olur anuñ binÀsı7 

Bulınmaz àayrı yirlerde ãafÀsı 
 

Velìkin her tevÀnÀ vü ten-Àver 

Úarìb olsa zebÿn olur muúarrer 

Ve bi’l-cümle ol gice ãabÀóa dek èÀlem-i vuãlatda ve ãafÀ-yı èayş u èişretde oldum. Bu 

ãafÀyla müddet-i medìd ve emd-i baèìd úaèr-ı deryÀda ve lücce-i mÀda ervÀóla 

eglendüm úaldum”8 didi. Andan MünÀmnim eydür: “Ol kimesne gÀh gÀh deryÀ 

seferinde beni yoúlardı. Ay geçmezdi beni gelüp9 görmeye ve deryÀ dibinde olan 

incülerden baña bir avuç incü armaàan virmeye. İttifÀú bir gün baña bir cÀnibe sefer 

daòı düşdi.10 Bi’t-tamÀm úırú yıl ol seferde eglendüm geldüm. Ol seferde ãaçum 

ãaúalum aàardı, gözüm bozardı, bedenümde güç ve úuvvet úalmadı gitdi. Bir gün ol 

cÀniblerde deryÀ yüzinde gemiyle giderdük. NÀ-gÀh deñiz canavarlarından bir canavar 

ôÀhir olup bize uydı ulaşdı. èÁúıbet gemimüzi pÀreledi. Gemide olanlardan baèżısı 

                                                
1 vÀãıflar vaãfında: vaããÀflar vaãfında ve meddÀólar medóinde P; 2222ve mÀdióler medóinde: -P; 3333úamer-
simìn: úaãr-ı selìmìn P; 4444rÿzgÀr ve mièmÀrÀn: rÿzgÀrÀn P; 5555taúãìminde dem-beste vü óayrÀn ve taódìd ü 
tersìminde: -P; 6666Naôm: Beyt P; 7777binÀsı: hevÀsı P; 8888Bu ãafÀyla … úaldum: -P; 9999beni gelüp: gelüp beni P; 
10101010sefer daòı düşdi: daòı sefer düşdi P 
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gemiden ayrılmayup bir taòta üzerinde úaldı. Baèżısı yüzmek bilürin diyü kendüyi 

deryÀya götürüp atdı. İttifÀú tevfìú-i rabbÀnì baña yÀr u yÀver olup ben bir taòta pÀresi 

üzre úaldum. Mevc beni götürdi, deryÀ kenÀrına atdı. Gözüm açdum, kendümi bir 

cezìre kenÀrında buldum. Óaú teèÀlÀya şükürler idüp yüzüm yirlere sürdüm. Ben de bu 

cezìrenüñ eùrÀfın gezerken diúúat idüp baúdum gördüm. Bu cezìre ãanduàum cezìre 

degül, deryÀnuñ1 úaplubaàasıdur. DeryÀda gemi gibi gezer, istedügi yirde cezìre gibi 

ùurur. Pes ol canavar AllÀh teèÀlÀnuñ emriyle bir cÀnibe alup yürüyivirdi. Giderek beni 

bir cezìreye getürdi. Beni anda bıraàup kendü gitdi. Ben daòı (S144b)(S144b)(S144b)(S144b) ol cezìreye 

çıúdum. İki gün iki gice içinde gezdüm. Üçünci gün úulaàuma insÀn ÀvÀzesi girdi. 

èAcabÀ kimdür ola dirken baúdum gördüm. Bizümle gemide bile olan 

yoldaşlarumuzdan biridür. Ol daòı beni görüp yanuma geldi. SelÀm virdüm, èaleyk aldı. 

AóvÀlin ãordum, eyitdi: “Úaçan ki gemi àarú oldı, benüm de elüme bir taòta pÀresi 

girdi. Ol taòta pÀre ile yüzerek2 nÀ-gÀh deryÀ içinde bir neheng ôÀhir olup beni yemege 

úaãd iyledi. Añsuzdan bir ayaàumı yutdı. Bu eånÀda deñiz canavarlarından bir andan3 

büyük canavar daòı çıúageldi, anı yemege úaãd itdi. Óatta başına niçe urdı. Ol daòı cÀn 

acısıyla benüm ayaàumı aàzından úapdı úoyıvirdi. Andan ol büyük canavar küçücegin 

helÀk idüp yidi. Bu maóalde benüm èaúlum başuma geldi. NÀ-gÀh4 kendümi bu 

cezìrede buldum” diyü5 óikÀyeti Àòir iyledi. MünÀmnim eydür: “Çün bu óikÀyeti andan 

işitdüm, aña muókem tereaóóum iyledüm. Úalúup bir miúdÀr cezìreyi gezüp ùolaşdum. 

Ekle úÀbil olan yemişlerden biraz6 degşürüp getürdüm, ol daòı alup yidi. CenÀb-ı 

vÀhibü’l-ÀmÀl ve rabbü’l-erbÀba şükr-i bì-irtiyÀb dedük. Andan7 bu degşürdügüm 

mìvelerüñ içinde òatmi gibi bir yemiş degşürmiş idüm. Ben daòı anuñ birúaç dÀnesin 

yedüm. Úaçan ki bÀùınumda istiúrÀr buldı, beni ol dem üşütdi. Muókem ditremege 

başladum. Bir óÀle düşdüm ki taèbìre úÀbil degül, ziyÀde ıżùırÀbumdan cezìreyi birúaç 

defèa ùolaşdum. Áòir èaúlum başumdan gitmiş.8 Dördünci gün bir miúdÀr gözüm 

açdum, yirümden úalúup nÀ-gÀh ãaúaluma yapışayın ãandum, cümlesi elüme geldi. 

LÀkin müceddeden dibinden úara ãaúal bitmege başladı. Birúaç günden cümle ãaç9 ve 

ãaúalum bitdi, ammÀ siyÀh bitdi. Taèaccüb idüp bu muúÀbelede ÒÀlıú-ı èÀleme óamd-i 

                                                
1 deryÀnuñ: deryÀ P; 2222yüzerek: yüzerken P; 3333bir andan: -P; 4444başuma geldi. NÀ-gÀh: başumdan gitmiş, 
uyandum P; 5555cezìrede buldum deyü: cezìre kenÀrında gördüm deyüp P; 6666yemişlerden biraz: 
yemişlerinden bir miúdÀr P; 7777şükr-i bì-irtiyÀb dedük. Andan: şükrin didi. İttifÀú P; 8888gitmiş: gitmiş, 
yıúılmışum. Yoldaşum beni gözetmiş, úoyup gitmemiş. Üç gün üç gice bì-òÿd u lÀ-yaèúil yatmışum P; 
9999ãaç: ãaçum P 



 

 

396 

firÀvÀn ve şükr-i bì-pÀyÀn iyledüm. Baède birúaç gün yoldaşumla deryÀ sÀóilinde1 

oturduú. NÀ-gÀh bir seóer Çìn ü Maçin2 semtine gider bir gemi görindi. Bir yüksek yire 

çıúup dülbend ãalup feryÀd u fıàÀn iyledük. Gelerek bizi gördiler. Ol dem deryÀya 

ãandal bıraàub bizi gemiye aldılar. AóvÀlümüz ãorup mufaããal bildiler ve her biri 

óadden bìrÿn teraóóum3 úıldılar. (S145a)(S145a)(S145a)(S145a) Bu óÀlde iken nÀ-gÀh rÿzgÀr muòÀlif olup 

muókem furtına oldı. Yelkeni muòÀlif cÀnibe döndürdiler. Birúaç günden ãoñra óikmet 

AllÀhuñdur gemi tÀ bizüm úaãabamuz limÀnına geldi. Demür bıraàup ùaşra çıúduú. 

Òıãm u úavm ve ehl u èıyÀle òaber oldı. Bizden ümìdlerin kesmiş iken ãaà u sÀlim 

varduàumuzda niçe sevinmek gerekdür.4 Ehl u evlÀd úurbÀnlar itdiler. Bu zamÀna 

gelince sÀye-i èadÀletüñüzde5 müreffeóu’l-óÀl ve fÀriàu’l-bÀl geçindük. İşte benüm 

ãaçum ãaúalum siyÀh olduàınuñ bÀèiåi6 budur diyüp òÀmÿş oldı. Andan pÀdişÀh-ı 

èÀlem-penÀh emr iyledi ki bu óikÀyeyi çÀpük-dest kÀtibler òazìne defterine yazup 

erbÀb-ı divÀna teslìm itdiler. Andan nevbet áavåiyÀnuñ óikÀyetine gelüp áavåiyÀn daòı 

edeble diz üzerine gelüp óużÿr-ı şerìf-i şehriyÀrìde bu vechile7 taúrìr iyledi ki: 

 

----61616161----****    

 ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: EvÀ’il-i ezminede bir pÀdişÀh-ı gerdÿn-vaúÀr ve bir şehriyÀrì-i èÀli-

miúdÀr var idi ki mÀl u òazìnesine nihÀyet ve úuvvet ü şevketine èadd u óadd ve àÀyet 

yoàıdı. İttifÀú bir gün firÀşa düşüp òasta ve inóirÀf sebebiyle dem-beste oldı. EùıbbÀ 

cemè olup ùabè-ı pÀdişÀhìye muvÀfıú eşrebeyi8 tedbìrde ve diúúat u èilÀc emrinde ãarf-ı 

maúdÿr ve beõl-i himmet iylediler. èÁúıbet cenÀb-ı rabbü’l-èÀlemìn şifÀòÀne-i ve iõÀ 
umirżet fehüve yeşfìnden** şifÀ virüp cism-i pÀdişÀhì úarìn-i ãıóóat ve mìzÀc-ı 

şehenşÀhì rehìn-i èÀfiyet oldı. Pes pÀdişÀh-ı èÀlicÀh bu şükrÀniye9 fuúarÀya ãadaúÀt-ı bì-

nihÀye ve müberrÀt-ı bì-óesÀb ü bì-àÀye itmege meşàÿl olup cümle inèÀmlarından 

zindÀnda olan cerÀimi daòı èafv u ıùlÀú buyurup serìr-i èÀlem-i meãìrinde kendüsi devlet 

u saèÀdetle oturdı. Maóbÿsları öñüne getürdüp birer birer gördi.  Ol ki medyÿndur 

deynin òazÀne-i èÀmireden edÀ idüp10 taòlìã iyledi. Ve ol ki erbÀb-ı cerÀimdür, úÀtil ise 

anuñ daòı veliyy-i maútÿle diyetin virdi.11 Ve eger àayrı cerìme ise maóbÿbe tevbe 

                                                
1 deryÀ sÀóilinde: cezìrede sÀóil-i deryÀda P; 2222Çìn ü Maçin: Çìn P; 3333teraóóum: teraóóum u şefúat P; 4444sÀlim 
varduàumuzda niçe sevinmek gerekdür: selÀmet varduàumuza óadden ziyÀde sevinişdiler P; 
5555èadÀletüñüzde: èadÀletüñde P; 6666bÀèiåi: sebebi P; 7777bu vechile: böyle P; 8888eşrebeyi: ed’iyeyi P; 9999şükrÀniye: 
şükrÀne içün P; 10101010deynin òazÀne-i èÀmireden edÀ idüp: òazìneden deynin virüp P; 11111111virdi: virüp ıùlÀú 
iderdi P 
* Hikâye P nüshasının 231a-237a yaprakları arasındadır.  
** “Ben hastalandığım zaman bana şifa veren Allâh’tır” 
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virüp semt-dìde-i mücÀzÀtın idüp ãalıvirdi. Bu eånÀda öñüne maóbÿslardan bir pìr 

getürdiler. Baúdı gördi ki aú ãaúal sìneye ãalmış, günÀhlarıne tevbe virdükden ãoñra 

(S145b)(S145b)(S145b)(S145b) eline bir iki filori virdi ve1 ıùlÀú iyledi. Úaçan ki ol pìr çıúdı gitdi, úapucılar 

feryÀd u fıàÀn iylediler ki: “YÀ pÀdişÀhum bilür misin ki ne maúÿle düzd-i bì-bÀk ve 

óarÀmì-i sıàÀk ÀzÀd iyledüñ ki buña nÀm ile BÀzeşheb dirler ve laúabıyla Ebi Leheb 

dirler. Bu gün óarÀmılıúda naôìri yoú bir vÀcibü’l-úatldür ki müselmÀnlar elinden2 her 

zamÀnda zÀr u zebÿn ve aóvÀlleri àÀyetle digergÿn belki cigeròÿndur. Bu maúÿle3 

óarÀmzÀdeyi óapisden ıùlÀú itmek åevÀb degüldür. Belik åevÀb bunı bir an óapisden 

úoyıvermemekdür.” PÀdişÀh eyitdi: “Şol BÀzeşheb ki dünyÀda nÀmı êarb-ı meåel 

olmışdur, bu mıdur?” didiler ki: “Belì pÀdişÀhum budur. Buyurdı ki òayli zamÀndur ki 

anı4 görmek murÀd idinürdüm. Tez döndürüñ gelsün göreyüm.” ÓiõmetkÀrlar 

segirdişüp BÀzeşheb’i ardından5 yetişdiler. Döndürüp óużÿr-ı pÀdişÀhìye ióżÀr itdiler. 

Andan pÀdişÀh6 eyitdi: “Bre senüñ aduñ BÀzeşheb ve laúabuñ Ebi Leheb midür?” didi 

ki: “Belì pÀdişÀhum iyledür. LÀkin sen bir èÀdil pÀdişÀhsun, lÀyıú budur ki benüm 

óaúúumda àammÀzlaruñ kelimÀtını diñlemeyesin. AãóÀb-ı àaraż sözin diñlemek7 

èaybdur.” PÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh eyitdi: “Úorúma pÀdişÀhlaruñ dehÀnından ãÀdır olan 

elfÀô òilÀf olmaz. Çün ben seni ıùlÀú itdüm, bir daòı seni kimesne óaps idemez. LÀkin 

murÀdum oldur ki senüñ elüñe igne ve çoyud ile kendü adumı yazdırup nişÀn idem. 

Şimden ãoñra bir daòı óarÀmılıú iderseñ ùutup elüñ ve ayaàuñ úıram.” BÀzeşheb daòı 

“fermÀn pÀdişÀhuñdur” diyüp elin ùutıvirdi. Eline pÀdişÀh buyurduàı üzre èalÀmet 

yazup nişÀn itdiler. Andan ãoñra “var imdi ãaúın şimden ãoñra edebüñle ol” diyüp ıùlÀú 

itdiler. Úaçan ki meclis-i pÀdişÀhìden gitdi, ùoàrı óammÀma vardı. Kendü yundı ve 

esbÀbın yudurdı. Ve ãaçları ãaúalın yoldurdı.8 ÓammÀmdan çıúup pÀdişÀhdan alduàı 

filoriden óammÀmcıya iki aúça ve nÀùÿra çoúça óiõmeti sebú itdi diyü beş aúça virdi. 

Meger bu nÀùÿr bir aómaú kimesne idi. Kendü kendüye mülÀóaôa itdi ki: “Bu óerif óÀlÀ 

óÀpisden çıúdı, yarum aúçaya (S146a) (S146a) (S146a) (S146a) mÀlik degüldür. ÓammÀcıya iki aúça virdi, ben 

òod tÀcirlere ve aàniyÀya her zamÀnda óiõmet iderüm, ancaú yarum aúça virürler. İmdi 

beher-óÀl bu óerifüñ bir úıããası vardur. áÀlibÀ òırsız ve óarÀmidür, müselmÀnlaruñ 

esbÀbın uàurlar. Baña lÀzımdur ki bu gün sÀ’ir óiõmeti úoyup bunuñ ardına uyup ne 

işler, ıraúdan gözidüp ùuram. Eger bir úabÀóat iderse ùutup óÀkim óużÿrına iletem.” 

yirinden úalúdı, ıraúdan BÀzeşheb’üñ ardına düşdi. BÀzeşheb óammÀmdan gidüp 

                                                
1 virdi ve: virüp P; 2222elinden: bunuñ elinden P; 3333Bu maúÿle: Bunuñ gibi P; 4444ki òayli zamÀndur ki anı: kim 
ben anı çoú zamÀndur ki P; 5555ardından: segirdüşüp ardından P; 6666pÀdişÀh: pÀdişÀh-ı Àli-cÀh P; 7777diñlemek: 
pÀdişÀhlar diñlemek P; 8888yoldurdı: aldırdı P 
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bÀzÀre uàradı. İki etmek ve bir miúdÀr biryÀñ aldı. Bir dükkÀnda yiyüp úarnın ùoyurdı. 

Andan úalúup bir óalvacı dükkÀnına vardı. Bir úıyye óalvÀ alup bir mescide girüp1 ve 

eline bıçaú alup óalvÀyı pÀreleyüp yemege başladı. NÀùÿr ıraúdan BÀzeşheb’üñ elinde 

bıçaú görüp bi’l-külliye sÿ-i ôann üzre oldı. Andan óalvacı eyitdi: “YÀ EbÀ Leheb bir 

úıtèa ãabunı óalvÀ vardur ki miskle muèabberdür. İsterseñ saña anı daòı vireyin.” Ol 

daòı n’ola diyüp anı daòı aldı ve yeñi içine ãaúlayup úalúup bir cÀnibe müteveccih oldı. 

Giderek bir ãarrÀf dükkÀnına vardı. Gördi ki ol ãarrÀf dükkÀnınuñ öñüne bir ãìniyye 

úomış, içine vÀfir altun aúça ùoldurmış. Ùurmayup elleriyle úarışdırup oynar ve “eyü 

altun aúça isteyen úandadür, gelsün” diyüp nidÀ iyler. HemÀn dem BÀzeşheb ãarrÀfuñ 

yanına gelüp elini ãìniyye ãoúdı. Bir kez altunı aúçayı úarışdırup “ey ãarrÀf bir dÀne 

altunı niçeye bozarsın” didi. äarrÀf daòı gördi ki bir kimesne bì-tekellüfÀne aúçasın 

úarışdırur. Bì-óużÿr olup “ruò èÀfÀkallÀh şimden gerü aòşamdur. Bu zamÀnda altun 

bozulmaz yüri var git” diyü elini úaúıvirdi. BÀzeşheb ãarrÀfuñ böyle itdügüne bì-óużÿr 

olup külli elem çekdi. Iraúdan bir dükkÀn kenÀrında oturup ãarrÀfı gözetdi. MurÀd 

idündi ki bu gice ãarrÀfuñ ardına düşüp elbette varup anı evinde úatl iyleye. Birazdan 

ãarrÀf dükkÀnını úaldırup ãìniyyeyi bir óamÀla yükledüp evine alup gitdi. BÀzeşheb 

daòı uzaúdan ardına düşdi. NÀùÿr daòı (S146b)(S146b)(S146b)(S146b) BÀzeşheb’üñ ardına düşdi. äarrÀf evine 

gelüp úapusını açdı, óammÀlı ãìniyye ile içerü úoyarken2 BÀzeşheb furãat bulup içerü 

girdi ve bir òÀli köşede pinhÀn oldı. äarrÀf ise kendü aóvÀliyle muúayyed olup 

cÀriyesiyle muèÀmeleye meşàÿl olmışıdı. Bu eånÀda BÀzeşheb furãat bulup ãarrÀfuñ 

aúçasını çaldı. Ùaşra çıúup úaçayın dirken ãarrÀf yolını alup üzerine gelüp BÀzeşheb 

çıúup gitmege úÀdir olamayup serìr altına ãoúuldı, yatdı. Andan ãarrÀf serìri üzre gelüp 

oturdı. Ve arúasından çoúasın çıúarup biraz3 istirÀóat itdi. Andan menkÿóasını çaàırup 

yiyecek ùaèÀm istedi. Menkÿóası daòı hezÀr èişve vü nÀz ile yanına gelüp “vallÀhi bu 

gice evde ùaèÀm bişürmedüm. ZìrÀ başımuñ ziyÀde vecaèı var idi. Maèõÿr ùutuñ bu 

gicelük günÀhumuzı èafv buyuruñ” diyü èöõr iyledi. Andan ãoñra ortaya bir yir süfre 

yapdı ve bir ãurÀói bÀde ve baèżı meze maúÿlesi getürdi. Birer úadeó içerek 

muãÀóabete başladılar. Döndi ãarrÀfuñ òatunı ãarrÀfa eyitdi: “Bu gün çÀrsuda bir èacib 

seyr gördüm. Bir alay kimesneler bir yire cemè olup oturmışlar. Orta yirlerinde èacib 

nÀm bir naósend kimesne oturmış, baèżı leùÀ’if söyler. Òalú diñleyü gülüşürler. Bir 

zamÀn anı gördüm ki iki kimesneyi biri birine úarşu oturtmışlar, ãaà ellerinüñ baş 

                                                
1 girüp: girüp yemege başladı  P; 2222úoyarken: úorken P; 3333biraz: bir miúdÀr P 
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barmaúlarını bir iple yire baàladı. AmmÀ bir vechile1 ki deñilmez. ÓattÀ ben sandum ki 

bir daòı çözülmege úÀbil olmaya. Andan buyurdı ki ellerüñüzi örti altına çeküñ. 

Çekdiler, bir an ùurmadın yine çıúardılar. İkisinüñ daòı barmaúları çözülmiş. GÿyÀ ki 

hiç baàlanmamış idi. TekrÀr2 baàladı, yine içerü çekdiler, tarfetü’l-èayn içinde 

çıúardılar, yine çözülmiş bulındı. Herkes bu óÀdiåeyi görüp muókem taèaccüb iylediler” 

didi. äarrÀf bunı işidicek güldi, eyitdi: “YÀ àÀfile bu da bir müşkil nesne midür. Şimdi 

isterseñ ben kendü elümi baàlayayın ve bir anda yine çıúarayaın, çözülmiş bulınsun.” 

Òatunı eyitdi: “Yoú evvelÀ sen benüm elümi baàla ve yine çöz (S147a)(S147a)(S147a)(S147a) görelüm 

idebilürseñ ãoñra seni baàlayavuz. äarrÀf ol dem ip çıúarup òatununuñ iki barmaúlarını 

köşek ùutdı baàladı. Bir ucını boş úoyup yine ôarÀfetle çekivirdi. “İşte çözülmiş” diyüp 

gülüşdiler. Andan menkÿóa3 eyitdi: “Getür imdi ben de senüñ elüñi baàlayayın göreyin 

çözebilür misün?” äarrÀf daòı n’ola diyüp ellerin ùutuvirdi. HemÀn dem melèÿne furãatı 

àanimet bilüp ãarrÀfuñ iki elini bir vechile baàladı ki Rüstemler daòı çözemeye.4 äarrÀf 

derdmend menkÿóasına iètimÀd itmişidi. Bì-çÀre òatununı kendüye yÀr-ı müşfik 

ãanurdı. Òaberi yoú ki menkÿóa-i mezbÿre5 fÀóişe-i rÿzgÀr idi. äarrÀfı gice vü gündüz 

èacabÀ ne óìle ile öldürsem diyü fikr iderdi. ÓÀlÀ bu óìleyi maóżan anı úatl itmekiçün 

tertìb itmişidi. Çün ki ãarrÀfuñ ellerini baàladı, bir kerre “yÀ Mesèÿd yÀ Mesèÿd” diyü 

nidÀ iyledi. Ol dem òazÀneden6 bir ùudaúları úalıñ zişt èarab çıúageldi. EvvelÀ bì-iòtiyÀr 

ol zişt-i nÀbe-kÀra ãarılup dirkenÀr iyledi. Andan ol úalıñ mühmel ùudaúların aàzına 

alup erinüñ öñünde emdi. Andan ãoñra “yÀ seyyidì işte úaltabanı senüñ èaşúuña bir óìle 

ile muókem baàladum. İşte yaraú óÀżırdur, elüñe alup kes başını dök úanını, cìfesin 

òalÀya atup senüñle bu rÿzgÀr-ı fÀniden kÀm alalum. Te’òìr Àfetdür, ùurma” didi. Çün ki 

ãarrÀf bu úıããayı göziyle görüp úulaàıyla işitdi, “taèaccüb belÀ-yı siyÀha uàramışam” 

diyüp èÀlem gözine úarañluà oldı. Bi’l-külliye èaúlı başından zÀ’il olup kendüden ümìdi 

úaùè itdi. Bu eånÀda èarab eline bir tià-i bì-dirıà alup ãarrÀfuñ yanına geldi ve gögsine 

bir depme urup yıúdı, üzerine çıúup ãaúalın eline aldı. İstedi ki başını kese. Ol dem 

BÀzeşheb’üñ ãarrÀfa  şefúati  àÀlib  olup bir kerre şÀhin gibi yirinden ãıçrayup ùaşra 

çıúdı  ve  èarab  àÀfil  iken belinde  olan òançer-i  ÀbdÀr  ile  bir òançer  baãdı ki ol  bir 

yanından  çıúdı.  Andan  ãoñra  ãarrÀfuñ  ellerini  çözüp  ol  úaóbe-i  bì-vefÀyı  

                                                
1 vechile: vechile muókem baàladı P; 2222TekrÀr: TekrÀr bir defèa daòı P; 3333menkÿóa: menkÿóası P; 
4444çözemeye: çözmege úÀdir olmaya P; 5555yoú ki menkÿóa-i mezbÿre: yoà ki menkÿóası P; 6666òazÀneden: 
òazÀneden uzun boylı P 
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muókem1 baàladı. äarrÀf ãaded-i helÀkda iken hem kendü òalÀã olup (S147b)(S147b)(S147b)(S147b) ve hem 

èarabı úatl iyledügin görüp BÀzeşheb’üñ ayaàına düşdi. “Sen kimsün yÀ seydì yoúsa 

Òıżır peyàÀmber misin ki beni bu maúÿle maóalde ióyÀ iyledüñ” didi. BÀzeşheb daòı2 

“ben ol kimesneyüm ki dün dükkÀnuñda elümi aúçaya ãoúduñ diyü úaúıverüp3 muókem 

cefÀ iyledüñ. Ben daòı senüñ arduñ sürüp evüñe geldüm ki seni úatl idüp aúçañı alup 

gidem. Serìr altında ãaúlanmışıdum ki nÀ-gÀh bu úaóbe-i àaddÀre saña bu muèÀmeleyi 

iyleyüp yoú yire úatl itdüreyazdı. Ben de bu ôulmi görüp iòtiyÀrum elden gitdi. 

Düşmenlüge gelmiş iken senüñ òalÀãuña sebeb olup dostluú iyledüm. èAvratuñ bunca 

yıllıú dostuñ iken böyle düşmenlik iyledi. Ulular èaduvvün èÀúilun òayrun min ãÀdıúun 
cÀhilun* dimişlerdür. Yaèni ehl-i èaúl olan düşmen cÀhil dostdan yegdür 

buyurmışlardur. İşte ol èaduvvun èÀúil benem ve ãÀdıú cÀhil èavratuñdur ki bunca 

yıldan berü etmegüñ yir iken yine şehvet belÀsıyla böyle bì-vefÀlıú iyledi” didi. HemÀn 

dem ãarrÀf úalúup tekrÀr BÀzeşheb’üñ iki gözlerin ve iki ellerin öpdi ve bir çuúur úazup 

ol úara ãuratluyı çuúura ãoúaúodılar ve èavratı bir eve úoyup üstüne úapuyı kilidlediler. 

Andan ãarrÀf maóallesi cemÀèÀtini daèvet idüp “müselmÀnlar bilmiş oluñ ki BÀzeşheb 

dedükleri ki bu kimesnedür, benüm li-ebin ve ümm úarındaşumdur. Elümde olan mÀl u 

menÀl ve dükkÀn u esbÀbuñ nıãfı bunuñ ve nıãfı benümdür. Bu Àna4 gelince iúrÀr 

itmemiş idüm. ÓÀlÀ cÀ’iz ki bir gün vefÀt idem, óaúú żÀyiè olup üzerümde úala didi.5 

İúrÀrum üzerine sizi işhÀd itdüm6 lÀzım olduúda şehÀdet idesiz” didi. MüselmÀnlar daòı 

“şÀhid olduú” didiler. Andan ãarrÀf BÀzeşheb’e dükkÀn miftÀóını ve cemìè mÀl u 

esbÀbını teslìm iyleyüp kendü bir cÀmièe7 girüp ölince èibÀdet u ùÀèat itmegi revÀ gördi. 

Eline bir tesbió alup kendü èibÀdetine8 meşàÿl oldı. BÀzeşheb dükkÀnı açup oturdı,9 

ãarrÀf yirine her gün alup virmege başladı. Aòşamın AllÀh10 virdüginden et ve etmek 

alup ãarrÀfuñ evine gelüp11 cÀriyeler bişürür yirler (S148a)(S148a)(S148a)(S148a) ve Óaú celle ve èalÀ12 

óażretlerine şükrin dirlerdi. İttifÀú bir gün bir kimesne BÀzeşheb’üñ dükkÀnı öñüne 

gelüp ùurdı. BÀzeşheb çün ki anı gördi, sÀ’il ãanup eline bir iki fülüs ãundı. Ol kimesne 

fülüsi alup BÀzeşheb’üñ ãuratına çarpdı. BÀzeşheb daòı àażaba gelüp” be óerif dìvÀne 

misün yoúsa” “èömren ben senüñ gibi cerrÀr degülüm. Gözüñi sil de baú her gördügüñe 

òˇor baúma. Ben ol nÀùÿram ki fülÀn óammÀmda sen baña beş aúça virmiş idüñ. Ben 

                                                
1 Muókem: muókem ùutdı P; 2222daòı: daòı eyitdi P; 3333úaúıverüp: àażabla úaúıverüp P; 4444Bu Àna: Bu güne P; 
5555olup üzerümde úala didi: ola imdi P; 6666işhÀd itdüm: şÀhid ùutdum P; 7777cÀmièe: cÀmiè-i şerìfe P; 8888èibÀdetine: 
èibÀdete P; 9999açup oturdı: açdı P; 10101010AllÀh: AllÀhu teèÀlÀ P; 11111111gelüp: gelürdi P; 12121212celle ve èalÀ: teèÀlÀ P 

* “Akıllı düşman, câhil dosttan hayırlıdır” 
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senüñ óarÀmì idügüñi hemÀn bilmiş idüm ve arduña düşüp úaç günlerdür1 ki gezerdüm. 

Sen bu dükkÀn ãÀóibi olan ãarrÀfuñ uàurlayın evine2 girdüñ ve kendüyi öldürüp esbÀb u 

emlÀkin alup dükkÀnına geçdüñ, mÀlikÀne taãarruf idersin. İmdi eger dükkÀndan ve 

içinde olan emvÀl ü esbÀbdan3 ve evde olandan her neye mutaãarrıf iseñ yarısın baña 

virüp úarındaşlar4 gibi üleşelüm ve illÀ èinÀd idüp virmezseñ varur, seni óÀkime òaber 

virür, úolarum. Seni ùutup boàazuñdan aãaúorlar. Hem mÀluñdan ve hem cÀnuñdan5 

çıúarsın, àÀfil olma” didi. Çün BÀzeşheb bunı diñledi, muókem àażaba gelüp 

çevürigetürdi. NÀùÿruñ çehre-i nÀ-mübÀrekine bir sille baãdı, ardınca bì-iòtiyÀr bir daòı 

urdı ve yıúup yüzini yirlere sürüp süksünine bir iki depme baãdı. NÀùÿr BÀzeşheb’üñ 

çengÀlinden yuvalanmış6 ùavuú gibi güçle úurtuldı. FeryÀd u fıàÀn iderek vÀlinüñ evine 

vardı. Çeküp yaúasın yırtup dülbendin çıúÀrdı, yire urdı. “YÀ emir dÀd u feryÀd 

BÀzeşheb’üñ7 elinden” didi. VÀli eyitdi: “Ne óikÀyetdür, söyle”7 NÀùÿr eyitdi: “YÀ emir 

BÀzeşheb dedükleri bir vÀcibü’l-úatl óarÀmzÀdedür ki cümle èÀlem elinde èÀcizdür. 

DünyÀda itmedügi fesÀd yoúdur.8 ÓÀlÀ bir ãarrÀfı úatl idüp cemìè esbÀb ü emlÀkini 

elinden alup mÀlikÀne dükkÀnına geçmişdür. Altunın ve aúçasın bì-bÀk taãarruf 

idiyor.”9 VÀli taèaccüb idüp “var imdi ol kimesneyi bizüm adamlarımuz ile getür, 

görelüm” didi. Ve yanına birúaç adam úoşup BÀzeşheb’i getürmege gönderdi. Bir 

laóôadan (S148b)(S148b)(S148b)(S148b) NÀùÿr-ı aómaú vÀli adamlarıyla BÀzeşheb’üñ dükkÀnına geldiler. 

BÀzeşheb’e selÀm virüp “ey òˇÀce buyuruñ sizi şehrüñ vÀlisi ister” didiler. Ol daòı 

aóvÀl n’idügüni bildi. BismillÀh diyüp dükkÀnı berkitdi. Üzerine libÀs giyüp dükkÀn 

úoñşıları yanına düşüp bile gitdiler. LÀkin úaçan ki BÀzeşheb vÀliye gitmege 

yaraúlandı, ãarrÀfa bir adamla òaber gönderüp “úıããa10 böyledür, benden evvel kendü 

vÀliye varsun, ben varduàum vaúit anda bulayum” dimişidi. äarrÀf daòı cÀmièden çıúup 

vÀlinüñ dìvÀnına varmışıdı. VÀli meger ãarrÀfuñ úadimì ÀşinÀsıydı. äarrÀf görindügi 

gibi èizzet idüp yanına aldı, muãÀóabet iderken nÀùÿr-ı fużÿl daòı BÀzeşheb’üñ ardına 

düşmiş, ùurmadın feryÀd ider ki “müselmÀnlar bu ôÀlimi görüñ ki bir müselmÀnı bì-

günÀh úatl itdükden mÀèadÀ cümle esbÀb ü emlÀkin alup úabż itdi ve dükkÀnına gelüp 

mülki gibi taãarruf iyledi. DünyÀda böyle ôulmi ÓaccÀc-ı ÔÀlim daòı itmemişdür.” 

Giderek hengÀme vü èalÀle ile vÀlinüñ dìvÀnına geldiler. BÀzeşheb’le nÀùÿr vÀlinüñ 

                                                
1 Günlerdür: gündür P; 2222uàurlayın evine: evine uàurlayın P; 3333emvÀl ü esbÀbdan: esbÀb u emvÀlden P; 
4444úarındaşlar: iki úardaş P; 5555mÀldan ve hem cÀndan P; 6666yuvalanmış: yolınmış P; 7777BÀzeşheb’üñ: BÀzeşheb 
dedükleri óarÀmìnüñ P; 7777óikÀyetdür, söyle: óikÀyet, şikÀyetüñ söyle ne cihetdendür P; 8888yoúdur: 
úalmamışdur P; 9999ediyor: itmek üzredür P; 10101010úıããa: úażiyye P 
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öñünde mürÀfaèa oldılar. VÀli eyitdi: “BÀzeşheb sen misün. Ol daòı neèam didi. Andan1 

“sen bir ãarrÀf kimesne úatl idüp esbÀb u emvÀlin almışsun ve dükkÀnına mÀlikÀne 

geçüp mutaãarrıf olmışsun” didi. BÀzeşheb eyitdi: “YÀ mevlÀnÀ bu daèvÀnuñ müddeèisi 

kimdür?”2 NÀùÿrı gösterdiler. BÀzeşheb eyitdi: “Ey nÀùÿr sen ol ãarrÀf-ı maútÿlüñ oàlı 

mısun ya úarındaşı ya bir vechile vÀriålerinden misün?” NÀùÿr didi ki “yoú degülüm. 

LÀkin bir müselmÀndur, åevÀbın úaãd idüp úanı yirde úalmasun derün” diyince vÀli 

eyitdi: “YÀ BÀz hele sen ùoàrısın söyle, niçün öldürdüñ?” BÀz eyitdi: “SulùÀnum senüñ 

başuñ içün nÀùÿr-ı fużÿl yalÀn söyler. İşte öldürdi dedügi ãarrÀf içerüde oturan3 

kimesnedür” diyince hemÀn dem ãarrÀf yirinden úalúup emirüñ yanına geldi. “YÀ emir 

ıãlahake allÀhu teèÀlÀ eger bu kimesne olmasa bir èifrit èarab beni úatl itmişidi. AllÀhu 

teèÀlÀ bundan rÀżı olsun, beni bu ióyÀ iyledi” diyüp úıããayı başdan başlayup maùlaè-ı 

kelÀmdan maúùaè-ı encÀma dek aóvÀlini bir bir ièlÀm iyledi. NÀùÿr-ı fużÿluñ4 (S149a)(S149a)(S149a)(S149a) 

yüzi úara başı aşaàa olup dili damaàı úurudı. Bir çift gelici söylemege úudreti úalmadı. 

Andan vÀli buyurdı, nÀùÿr-ı fużÿlı evvelÀ te’dìb idüp üçyüz degnek urdı. Andan 

úaldırup ãaçın ve ãaúalın úazıdup5 baède bir eşege6 ters bindirüp úuyruàın eline virdi. 

DellÀllar öñüne düşüp her kim mühimmÀtını úoyup bir müselmÀna fużÿlluú idüp iftirÀ 

vü bühtÀn ide, anuñ cezÀsı budur diyü üç gün gezdirüp dördünci gün şehirden sürdiler 

ve ãarrÀfuñ èavratını getürüp boàazına bir aàır ùaş baàlayup deryÀya atdılar ve 

BÀzeşheb’e vÀli kendü yanından yevmì bir filori vaôìfe idüp óürmet ve èizzetin ziyÀde 

iyledi. Ve ãarrÀfa daòı baèżı iósÀn u inèÀm idüp “bu günden ãoñra bizi duèÀdan 

unutma” diyü duèÀ sipÀriş itdi ve óeccÀm-ı fużÿl óikÀyeti gibi bu óikÀyet daòı ãaóÀif-i 

rÿzgÀr ve ãafÀ’ió-i dehr-i nÀ-pÀydÀrda bÀúi vü yÀdgÀr úaldı. Naôm:7 

Gerekdür èÀúil ü dÀnÀya ey yÀr 

Göre kendü mühimmÀtını her bÀr 
 

Taúiyyed úaãd idüp aóvÀl-i àayra  

Naôar úılmaya bu deyr içinde seyre 
 

Gözüñ kendüñde ùut baúma cihÀna 

Fużÿl olma getürmez bu zamÀne 
 

Fużÿl olmaàa ãarf itme mecÀli 

Çekersin ãoñra bir gün àÿşmÀli  

                                                
1 Andan: -P; 2222kimdür: -P; oturan: 3333divÀnuñda oturan P; 4444NÀtur-ı fużÿluñ: NÀturuñ ol fużÿlluú P; 5555úazıdup: 
úazıtdı P; 6666bir eşege: bir işkenbe başına ve bir eşege P; 7777Naôm: -P 
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----62626262----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: ErbÀb-ı èacÀ’ib-ı aòbÀr ve aãóÀb-ı àarÀ’ib-i esmÀr bu resmile inhÀ vü 

iòbÀr iderler ki: EvÀ’il-i zamÀnda şehr-i NehrevÀn’da bir bÀzergÀn var idi ki mÀl ü 

menÀline óadd ü àÀyet ve esbÀb ü emlÀkine hergìz nihÀyet yoàıdı. İttifÀú bu bÀzergÀn 

her zamÀn sefer-i deryÀya1 giderdi. Bir gün yine ev2 mühimmÀtını görüp deryÀ seferine 

èazìmet itdi. Meger ol zamÀn òatunı óÀmile idi, òatunına vedÀè idüp murÀdı olan cÀnibe 

müteveccih oldı. Taúdìr-i rabbÀnì bu seferde bi’t-tamÀm yigirmi yıl eglenmek lÀzım 

geldi.3 Bu cÀnibde òatunınuñ müddet-i óamli tamÀm olduúda ùoàurdı. Óikmet 

AllÀhuñdur, ikiz ùoàurdı. Yaèni biri erkek biri dişi.4 Òatun bunlaruñ terbiyesiyle meşàÿl 

oldı, besledi, becerdi. Her biri beşer yaşına girdükde5 òˇÀceye virdi, oúutdı, yazdurdı. 

Andan úızcaàız yine òÀããa naúş işlemek ve sÀ’ir òÀne-perverlik (S149b)(S149b)(S149b)(S149b) aóvÀlini 

ögretdi. Oàlancıàına daòı ata binmek úılıç úuşanmaú ve meydÀna girüp òaãımla 

muóÀrebe itmek taèlìm itdürdi.6 Çün óadd-i bülÿàdan mütecÀviz oldılar, anaları7 

babalarından úalan malı orta yire getürdi. Oàlına, “ey oàul senüñ babañ bir uzaú sefere 

gitmişidi. Óikmet AllÀhuñdur, bu zamÀna dek eglendi, gelmedi. ÓayÀtda mıdur, degül 

midür bilmeziz. İmdi şimden gerü8 saña daòı lÀzımdur, babañ gibi ticÀrete meşàÿl 

olasın. Ata ãanèatı oàula mìrÀå dimişlerdür. İşte babañdan úalan mÀl budur, al 

diledügüñ gibi taãarruf idüp ticÀret iyle” diyüp teslìm iyledi. BÀzergÀnzÀde vÀlidesi 

virdügi emvÀli alup yap yap ticÀrete başladı. Her nireye ticÀrete gitse geldügi zamÀn 

vÀlidesiyle aãıl malı ve fÀ’ideyi óesÀb idüp òarc-ı maãÀrif içün fÀ’idenüñ bir miúdÀrın 

alup mÀèadÀsın vÀlidesine virüp òıfô itdürürdi. Bu ùarìúla biraz zamÀn ticÀret idüp aúrÀn 

u emåÀliyle gider, yine gelürdi. Az zamÀnda çoú fÀ’ide taóãìl idüp itdükçe bażÀèatı 

arturdı. Varduúça dünyÀ el virüp mÀl ü menÀli vÀfir bir èazìm bÀzergÀn oldı. Birúaç 

úullar9 ãatun alup vÀfir óiõmetkÀrlar daòı idündi ve bi’l-cümle taóammül-i bisyÀr ãÀóibi 

olup babasından ziyÀde mal10 cemè iyledi. Bu eånÀda bir yirden bir úız alup tezevvüc 

itdi. Meger bu úızuñ anesi sÀóire idi, úızına şìrìnlik idüp her zamÀnda siór itmekden 

òÀli olmazdı. Aña binÀen bÀzergÀnzÀde miskìn bu úızuñ iyle meftÿnı oldı ki bir an 

yüzüni görmese ãabr u ÀrÀmı úalmazdı. Giderek muóabbeti bir mertebe àÀlib oldı ki 

                                                
* Hikâye P nüshasının 237a-243a yaprakları arasındadır.  
1 zamÀn sefer-i deryÀya: zamÀnda deryÀ seferine P; 2222ev: evde olan P; 3333eglenmek lÀzım geldi: eglendi P; 
4444dişi: dişi iki oàlancıú dünyÀya getürdi P; 5555girdükde: girdi, bunları P; 6666Etdürdi: itdi P; 7777anaları: anaları 
gelüp P; 8888şimden gerü: şimden ãoñra P; 9999úullar: úullar daòı P; 10101010mal: mal-ı firÀvÀn P 
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òatunını evde úoyup kendü ticÀrete gitmekden úaldı, oturduàı yirde ticÀret itmege 

başladı. Giderek ticÀrete daòı muúayyed olmayup gice ve gündüz1 bir an èavratıyla 

muèÀşeretden baş úaldırmaz olup kÀr u kesbinden bi’l-külliye fÀrià olup2 òÀżırın 

çürütmege başladı. Az3 zamÀnda olanca mÀl ü menÀlini yidi ve içdi, òoş geçdi. Bir 

mertebeye vardı ki aúrÀn u emåÀli içinde daòı4 yüzi úalmayup óicÀb ider oldı. Bunlar bu 

óÀlde iken bir gün nÀ-gÀh (S150a)(S150a)(S150a)(S150a) babañuz5 seferden geliyor diyü muştucılar gelüp 

müjde òaberin getürdiler. Fi’l-vÀúiè yigirmi yıldan berü àÀ’ib olan babaları çıúageldi. 

SelÀm virdi, òatunı úarşu varup6 ãarmaşdı, öpüşdiler, aàlaşdılar. Andan oàlı úızı daòı 

geldi, babalarınuñ elin öpdiler. Anaları, “biri oàluñ ve biri úızuñdur sen sefere gidelden 

berü ikiz ùoàurdum, besledüm, becerdüm. ÓÀżır oàlan babası olduñ” diyü laùìfe idüp ol 

daòı mesrÿr u òandÀn olup oàlını ve úızını baàrına baãup gözlerinde öpdi. Andan 

óiõmetlÀrlar babalarınuñ ticÀretden getürdügi aómÀl ü eåúÀli eve ùaşımaàa başladılar. Ol 

deñlü esbÀb ü emlÀk ve bażÀiè getürdiler ki evleri tecemmülÀtla ùoldı.7 Andan dükkÀnın 

açup getürdügi esbÀb ü eåúÀli ãatmaàa başladı. Birúaç gün beyè u şirÀya meşàÿl 

olmaàla8 getürdügi esbÀb u eåúÀlden ol úadar fÀ’ide itdiler9 ki şeró u beyÀna úÀbil 

degül. Bu eånÀda bir gün babalarına oàlunuñ bir úızı tezevvüc idüp àÀyetle meftÿnı10 

olduàın ve ol muóabbet sebebiyle11 ticÀretden fÀrià olup iflÀs mertebesine varduàın 

òaber virmişler. Ol deñlü bì-óużÿr olmış ki dinilmez. Andan oàlını çaàırup yanına 

getürdi ve tedÀrük-i aóvÀliyle muúayyed olup hergìz yanından ayırmadı. LÀkin beyt: 

CehÀlet olsa ùiyninde cibilli 

Ne taèlìm olsa ıããı itmez mürebbi12 

feóvÀsınca aãla13 babasınuñ tedbìri kÀrger olmayup ol yine kendü hevÀsında oldı. Bir 

dem èavratıyla taúiyyeden fÀrià olmadı. Bu maóalde èavrat bÀzergÀnzÀdeyi àÀyet 

maàlÿb idinüp sözin ùutmaz oldı. Giderek zevciyle daòı úanÀèat itmeyüp bir sipÀhizÀde 

ile muèÀşaúa peydÀ iyledi. BÀzergÀnzÀdeden bi’l-külliye fÀrià olup yüzine baúmaz oldı. 

BÀzergÀnzÀde miskìn bunı işidüp dibelik èaúlı başından gitdi. FirÀúına14 ùÀúat 

getüremedügi ecilden ùalÀú virmege daòı úÀdir olmadı. Bu belÀyla yemeden içmekden 

daòı úaldı, helÀke úarìb oldı. Her gün hemşìresi tenhÀsına15 varup envÀè-ı teselli virüp 

naãìóat iderdi, aãla mütenaããió olmazdı. Bu maóalde bir gün (S150b)(S150b)(S150b)(S150b) èavrat 

                                                
1 gündüz: gündüz èavratunuñ ãafÀsında meşàÿl oldı P; 2222fÀrià olup: vaz geldi P; 3333başladı. Az: başlayup 
sehl P; 4444emåÀli içinde daòı: emåÀline daòı görinmege P; 5555babañuz: babañ P; 6666varup: vardı P; 7777ùoldı: ùopùolı 
oldı P; 8888olmaàla: olmaàınan P; 9999etdiler: itdi P; 11110000meftÿnı: maèşÿúı P; 11111111sebebiyle: -P; 12121212Ne taèlìm olsa ıããı 
itmez mürebbi: Ne taèlìm ıããı iyler ne mürebbi P; 13131313aãla: -P; 14141414FirÀúına: FirÀúa P; 15151515tenhÀsına: kendüye 
tenhÀda P 
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bÀzergÀnzÀdenüñ bir vaãfına incinüp àÀ’ib oldı. Çün bÀzergÀnzÀde òatunını gelüp evde 

bulımadı, feryÀd ü fıàÀna başlayup üç gün üç gice bir loúma ùaèÀm bir içim ãu içmedi. 

Hemşìresi tenhÀ yanına gelüp çoú nuãó u pend itdi, fÀ’ide itmedi.1 “Bir bì-vefÀ 

èavratdan ötüri niçün kendüñi helÀk idersin, èaúluñ başuña degşür, gitdüyse başuñ ãaà 

olsun. Ben saña bir daòı aèlÀsını alıvereyin” diyügördi, bÀzergÀnzÀdenüñ úulaàına 

girmedi. Áòir hemşìresi eyitdi: “YÀ birÀder bu bÀbda senüñ fikrüñ nedür, söyle 

mümkün ise biz de aña göre bir tedÀrük idelüm.” BÀzergÀnzÀde eyitdi: “MurÀdum oldur 

ki ol bì-vefÀyı arayıgidem, ya budur ki maúãÿduma2 erem ya budur ki belÀ vü óasretle 

bu yolda cÀn-ı nÀ-tüvÀnı virem.” Hemşìresi eyitdi: “Çün sen elbette giderüm derseñ 

imdi benüm daòı senüñ firÀúuña taóammülüm yoúdur. Ben de úanda giderseñ senüñle 

bile giderüm. Başımuzuñ yazusı ne ise senüñle bile görelüm.”HemÀn dem 

bÀzergÀnzÀde iki at tedÀrük idüp sefer zÀdını müheyyÀ iyledi. VÀlideynünüñ òaberler 

yoà iken iki úarındaş bir gice tebdìl-i ãÿret idüp bir cÀnibe revÀne oldı. Meger 

bÀzergÀnzÀdenüñ òatunı İóúÀf vilÀyeti semtinde idi. Úandasın vilÀyet-i İóúÀf eydüp 

gitdiler. Meger bu vilÀyet-i İóúÀf sióre vilÀyeti idi. Úabìlelerinüñ aãlı tebè-i kebìr 

evlÀdından idi. DünyÀda ne úadar sióre var ise sióri bunlardan ögrenürlerdi. Biraz3 

müddet bÀzergÀnzÀde daòı hemşìresiyle ùayy-ı merÀóil ve úatè-ı menÀzil idüp Àòir 

vilÀyet-i İóúÀf seróaddine vardılar. Bir köşede gizlenüp ãaúlandılar. ÔarÀfetle 

èavratından òaber ãordılar. èÁúıbet òaber aldılar, bildiler ki ol èavrat anasıyla ve 

babasıyla ve sÀ’ir müteèallıúÀtıyla bir Àòer menzile4 Àòer vilÀyete gitmişler. Ol dem 

bÀzergÀnzÀde hemşìresi ile tebdìl-i ãÿret idüp òaber alduúları cÀnibe revÀne oldılar. 

Giderek Yemen vilÀyetinüñ ùaàlarına düşdiler. Ol gice bir èazìm ùaà dibinde yatdılar. 

èAle’ã-ãabÀó úalúdılar, gördiler ki ol cÀnibi enÀr aàaçları ùutmış ve bir aèlÀ buñar ve bir 

çemenzÀr ãaórÀ daòı var. (S151a(S151a(S151a(S151a) Úuşluú vaúti olup yemeklerin yidiler ve ol buñardan 

içdiler ve ol enÀrdan vÀfir degşirüp getürdiler. Andan yine atlarına binüp ùaàa revÀne 

oldılar. NÀ-gÀh anı gördiler ki yigirmi miúdÀrı óarÀmi üzerlerine dökülüp ãoyınuñ, her 

neñüz varısa bıraàuñ didiler. BÀzergÀnzÀde òod èaãrınuñ sürÿrı ve zamÀnesinüñ dilÀveri 

idi. HemÀn dem bunlara ben size ãoyınmaú niçe olur göstereyin diyüp óamle iyleyüp5 

onbeşini helÀk idince bÀúi úalan beş nefer óarÀmi úaçup gitdiler. Andan bÀzergÀnzÀde 

bir miúdÀr revÀne olup ùaàuñ etegine varduúda bir çoban ùaà eteginde úoyun güder 

imiş. Bunları görüp úarşu geldi, bÀzergÀnzÀdeye selÀm virüp bir çanaàla süd getürdi, 

                                                
1 nuãó u pend itdi, fÀ’ide itmedi: naãióat iyledi, fÀèide itmedi P; 2222maúãÿduma: bir gün maúãÿduma P; 
3333Biraz: Bir P; 4444Àòer menzile: úalúup bir P; 5555eyleyüp: iyledi P 
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virdi. Ol daòı içüp bir miúdÀrını hemşìresine virdi. Andan çoban bunlara tażarruè idüp 

“yigitler ben sizüñ bahÀdırluàuñuz gördüm, bildüm. Bu gice elbette siz benüm 

úonuúlarumsuz, bende yatuñ, sizi elümden geldügi úadar żiyÀfet ideyin” didi. Bunlar 

daòı n’ola diyüp çobanuñ ardına düşdiler. Meger çobanuñ ùaà eteginde bir maàarası var 

imiş. Meskeni ol maàara imiş, bunları anda iletdi ve atlarına timÀr idüp öñlerine 

mÀóżardan ùaèÀm getürdi, yidiler. Andan çoban bÀzergÀnzÀdeye eyitdi: “BirÀder Óaú 

teèÀlÀ senüñ úuvvetüñ1 ziyÀde iylesün, dün úatl itdügüñ óarÀmiler niçe zamÀn idi ki 

èÀlemi fesÀda virmişler idi. Bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ ol pelidleri öldürüp dünyÀyı şer u 

şÿrlarından òalÀã iyledüñ. Ancaú olur úoluña úuvvet èömrüñ mezìd. LÀkin sen daòı bu 

vilÀyetlerde geşt ü güõÀr itmege bÀèiå nedür, baña diyüverüñ. Senüñ nìkòˇÀhıñum, belki 

murÀd idindügüñ maãlaóatuñ òuãÿli benüm elümde ola. Óaú bilür ki saña dilÀverlügüñ 

ucından muóabbet itdüm, anuñçün söylerüm” diyince bÀzergÀnzÀde daòı òatunuma 

muóabbeti olduàunı ve bu muóabbet ucından başına gelen belÀları ve óÀlÀ bu diyÀrda 

aramaàa geldügüni tafãìlen taúrìr iyledi. Çün èavratuñ vÀlidesi adını çoban işitdi, 

muókem ùutup başını ãaldı. Andan eyitdi: “Ol èacÿze àÀyetle sÀóiredür ki sÀóirler anuñ 

(S151b)(S151b)(S151b)(S151b) siórine muúÀbil olmaàa dermÀnları yoúdur. Bu vilÀyetlerde anuñ nÀmı 

meşhÿrdur, degme kerre sen aña ôafer bulabilmek2 muóÀldür. LÀkin AllÀhu teèÀlÀ celle 

ve èalÀ3 óażretleri ümìddür ki òayırlar müyesser iyleye, murÀduña vÀãıl olasın. Hele ben 

de saña úÀdir olduàum úadar óiõmet ideyin. Benüm de elümde baèżı óÀlet vardur” didi. 

BÀzergÀnzÀde daòı mezbÿr çobana vÀfir alúışlar iyledi. Çobandur, úalúup bir cÀnibe 

aldı yürüyivirdi. Sehl zamÀndan yine geldi, elinde bir etmek torbası var. Torbayı açup4 

içinden bir òÀtem çıúardı, üzerinde naúşı var. Bir buòÿr çıúardı ve bir úÀrvar ile bir 

miúdÀr yaà çıúardı. Andan eyitdi: “YÀ aòi bunları saña yÀdgÀr getürdüm. AmmÀ zinhÀr 

saña her ne vaãiyyet idersem àaflet itmeyüp idesin, gözün açasın ve illÀ cÀn 

úurtarmazsın.” BÀzergÀnzÀde eyitdi: “N’ola vaãiyyet sizden, bizden ùutmaú. HemÀn 

vaãiyyetini tafãìl iyle, iósÀndur.” Çoban eyitdi: “YÀ aòi buradan seóer vaútinde 

úalúarsın, aòşamın bir yüksek ùaà etegine varırsın. Yatmayup gidesin, gicenüñ üç 

baòşından bir baòşı úalduàı zamÀnda ùaà ötesinde bir ãaórÀya varursın. Ol ãaórÀda 

úonasın. èAle’ã-ãabÀó bu saña virdügüm buòÿrdan bir miúdÀr buòÿr yaúasın. Ol dem 

saña bir óacerden düzülmiş bir ãanem ôÀhir olsa gerekdür. Bir èaãÀ5 vardur. Bu saña 

virdügüm úÀrvardan olan yaàdan bir miúdÀr yaà çıúarup ãol elüñle ol ãanemüñ başını 

                                                
1 úuvvetüñ: úuvvetüñ ve şevketüñ P; 2222bulabilmek: bulmaú P; 3333celle ve èalÀ: -P; 4444açup: açdı P; 5555Bir èaãÀ: 
Bir elinde bir èaãÀ P 
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ve yüzüni yaàlayasın. Ol dem ol ãanem ãaà ayaàını yirden úaldırsa gerekdür. Ayaàı 

altında bir úav ve çaúmaú ve úibrit vardur. Çıúarup elüñe alasın ãaúlayasın gerek 

olacaúdur.1 Andan ol ãanemüñ ãaà cÀnibini ùutup gidesin èan-úarìb bir vÀdi-i èaôìme 

varsañ gerekdür. Anda baúırdan bir arslan ãÿreti vardur. Elüñde olan úavı çaúmaàı 

çaúup ol buòÿruñ bir úıùèasın ol arslanuñ öñünde yaúasın. Ol dem bir güzel yüzlü pìr-i 

rÿşen-żamìr2 saña òiùÀb idüp ey oàul murÀduñ bildüm. Senüñ óaúúuñ benüm 

õimmetüme vÀcib olmışdur. Cümle óiõmetüñi edÀ itmek muúarrerdür. äaúın bì-óużÿr 

olma dise gerek.3 Sen de ol zamÀn (S152a)(S152a)(S152a)(S152a) elüñdeki ol òÀtemi ol pìre teslìm idesin. Pìr 

daòı òÀtemi alup barmaàına geçirüp şimden gerü4 tamÀm murÀduñı söyle dise gerekdür. 

Sen daòı cümle aóvÀlüñi evvelinden Àòirine dek diyesin. Andan ãoñra sÀ’ir meãÀlióüñi 

ol görür” didi. Andan bÀzergÀnzÀde çobana vedÀè idüp hemşìresiyle dedügi cÀnibe 

revÀne oldılar. Her ne kim çoban dedüyse anuñla èÀmil oldı.5 TÀ baúırdan arslanuñ6 

öñünde buòÿrı yaúduàı gibi ol dedügi gibi pìr-i rÿşen-żamìr çıúageldi. Andan 

bÀzergÀnzÀde ol pìrüñ elin öpüp èavratı ve èavratuñ anesi olan seóóÀre vü mekkÀre 

kendüye n’itdügüni bir bir óikÀyet iyledi. Çün ol pìr-i rÿşen-żamìr bu óikÀyeti işitdi, 

bÀzergÀnzÀdeye àÀyetle acıdı, döndi eyitdi: “Ben ol melèÿneye ol úadar ıãmarladum ki 

bir daòı sióre mübÀşeret itmeye ve kimesneyi sióirle rencìde itmeye.7 Şimdiye dek ol 

òayåiyetle amÀn virdüm idi. Çün ki ol naúż-i èahd itdi, ben daòı aña bir iş ideyin ki 

dünyÀda kimse kimseye itmeye. Hele bu gice siz bizüm8 úonuàumuzsuz, gelüñ bizüm 

menzile gidelüm” diyüp bunlaruñ öñlerine düşdi. Biraz gitdiler, anı gördiler ki bir 

meydÀn-ı vÀsiède bir úaãr-ı laùìf yapılmış. Úapusı öñünde ekÀbirÀne óiõmetkÀrlar ve 

òÀdimler ùurmış. Şeyòi görüp èizzetle úarşu gelüp öñüne düşdiler. Bir úaèa üzerine 

çıúdılar ki sündüs-i aòżar ve dibÀ-yı aãfer ile döşemişler. HemÀn ki oturdılar, öñlerine 

legen ve ibriú gelüp ellerin yudılar. Andan ortaya elvÀn-ı nièÀm-ı vÀfire ve eãnÀf-ı 

eùèime-i fÀòire getürdiler, yidiler, içdiler. ÙaèÀm úalúduúdan ãoñra iki tÀze yigitler 

geldiler ki yüzleri aya beñzer. Ellerinde iki kÀse èanber şarÀbı getürüp bÀzergÀnzÀde ile 

hemşìresine virdiler. Anlar daòı alup içdiler. Oturup ãabÀóa úarìb olınca anlar ile 

muãÀóabete meşàÿl oldılar. Çün ãabÀó oldı, herkes dìni mÿcibince ùÀèat u èibÀdete 

meşàÿl oldı. Andan nÀ-gÀh iki şeyò-i èazìz çıúagelüp bÀzergÀnzÀdeye selÀm virdiler. Ol 

daòı taèôìmle èaleyk aldı. andan bÀzergÀnzÀdeye eyitdiler. “Ey yigit (S152b)(S152b)(S152b)(S152b) aóvÀlüñ 

                                                
1 gerek olacaúdur: ki saña gerek olsa gerekdür P; 2222pìr-i rÿşen-żamìr: pìr-i rÿşen-żamìr ôÀhir olsa gerekdür. 
Ol vaút bu yaàdan bir miúdÀr ol pìrüñ eline ayaàına sürüp ovasın ve öñünde bir úıtèa buhÿr daòı yaúasın. 
Ol dem pìr-i rÿşen-żamìr P; 3333gerek: gerekdür P; 4444şimden gerü: şimden ãoñra P; 5555èÀmil oldı: èamel idüp P; 
6666arslanuñ: aãlanuñ P; 7777etmeye: idüp ùarú-ı êalÀlete gitmeye P; 8888bizüm: benüm P 
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söyle ki murÀduñ óuãÿle1 úarìbdür.” BÀzergÀnzÀde daòı èavratı ucından serine2 gelen 

belÀları bir bir beyÀn iyledi. Anlaruñ úalúup ellerin öpüp AllÀhu teèÀlÀ murÀduma 

yetişdürüñ diyü muókem tażarruè itdi. Andan ol iki şeyò-i èazìz ol tÀze yigitlere “varuñ 

tez oluñ3 bu derdmendüñ èavratıyla úayın anasını getürüñ” didiler. Bir sehl zamÀn 

geçmedin yine geldiler. Anı gördiler ki bÀzergÀnzÀdenüñ òatunını ve úayın anasını 

getürdiler. Muókem zencirler içinde çekmişler. HemÀn ki bÀzergÀnzÀde èavratını gördi, 

“elóamdi lillÀhi teèÀlÀ yÀ fÀsıúe hele seni bend ve zencirle öñüme getürdiler mi?” didi. 

èAvrat aãla söylemedi,4 lÀkin úayın anası ùuraraú siór úuvvetiyle evüñ içinde büyümege 

başladı. Gitdükçe büyüdi, şişdi. Óatta evüñ içi ol èacÿze-i mekkÀre ile ùoldı. Andan bir 

Àteş şuèlesi olup göklerden yaña çekildi. Andan diledi ki bÀzergÀnzÀde ile hemşìresi 

üzerine düşe ve yaúup kül iyleye. HemÀn dem şeyò àażaba gelüp “bre melèÿne sen 

şöyle mi olduñ ki benüm meclisümde5 böyle siór itmek istersin” diyüp bir kerre naère 

urdı. Ol dem èacÿze “en-nÀr en-nÀr” diyü feryÀd idüp èÀúıbet öñümüze düşdi, bir 

külden tepecik oldı. Andan şeyò döndi, bÀzergÀnzÀdeye eyitdi: “Oàul işde ol úayınanañ 

dìn-i melèÿneyi kerÀmet úuvvetiyle yaúup helÀk itdüm. Seni ve èÀlemi anuñ şer u 

şÿrından úurtarup pÀk iyledüm. LÀkin èavratuñ dìn-i melèÿne óaúúında ne6 buyurursun. 

HemÀn sen buyur biz anuñla èamel idelüm.” BÀzergÀnzÀde eyitdi: “Ey şeyò bu 

melèÿnenüñ daòı siyÀseti yine senüñ elüñde olsun. N’iylerseñ iyle emir senüñdür” 

didüm. Andan şeyò bir kerre naère urup “AllÀh emriyle ùaş ol” didi. Ol dem ol fÀcire bi-

iõnillÀhi teèÀlÀ başdan ayaàa ùaş oldı. Andan şeyò ol yigitlerüñ birine eyitdi:” Var bu 

ùaşı al fülÀn úöpride pÀye maóallinde úo. Gelen geçen melèÿnenüñ üzerine baãsın, tÀ 

úıyÀmete dek ihÀnet olınmaúdan òÀli úomasun. Ve aña úarìb yirde rÿóÀnìlerüñ birini 

òorus şeklinde úoyup óaps iyle ki bir kimesne gelüp úurtarmaú iótimÀli olmaya.” 

(S153a)(S153a)(S153a)(S153a) Ol yigit daòı şeyòüñ dedügi gibi iyledi.  Andan şeyò-i èazìz bÀzergÀnzÀdeye 

zÀd-ı rÀh ve tÿşe-i sefer iósÀn iyleyüp hemşìresine bir zìbÀ cÀriye iósÀn iyledi. Andan 

evlÀdından birine emr iyledi ki: Var baña SüròÀb nÀm mellÀóı daèvet iyle. Vardılar, 

SüròÀb mellÀóı getürdiler. buyurdılar ki: “YÀ SüròÀb bu yigidi hemşìresüyle gemiñe 

bindirüp mekÀnlarına alup gitmek gereksün. Bunlara itdügüñ óiõmet baña èÀiddür” didi. 

Andan SüròÀb “fermÀn ber-ser” diyüp anlar daòı şeyòe vedÀè idüp SüròÀb’la gemiye 

geldiler. Bir vaút-i mübÀrekde gemiye girüp BismillÀh diyüp revÀne oldılar. Óikmet 

AllÀhuñdur, tevfìú-i rabbÀnì refìú olup muvÀfıú rÿzgÀr ile altmış gün tamÀm gidüp 

                                                
1 óuãÿle: óÀãıl olmaàa P; 2222serine: başına P; 3333tez oluñ: èale’t-te’cil P; 4444söylemedi: cevÀb virmedi P;5555sen 
şöyle mi olduñ ki benüm meclisümde: benüm meclisümde sen şöyle mi olduñ ki P; 6666ne: hemÀn P 
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altmış birinci gün mekÀnlarına gelüp ãıóóat u selÀmetle vÀlideynlerine buluşdılar. Elin 

öpüp òayr duèÀsın aldılar. Andan hemşìresi daòı şeyòüñ baàışladuàı cÀriyeyi 

úarındaşına baàışlayup bÀzergÀnzÀdenüñ ol cÀriyeden evlÀdı oldı. Niçe zamÀn bu köhne 

òÀnedÀnda èömr sürüp1 èÀúıbat bu fesÀne-i şìrìn ve rivÀyet-i rengìn anlardan yÀdgÀr 

úaldı. Ve èuhdete èale’r-rÀvì 

 

----63636363----****    

 ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: NÀkilÀn-ı óikÀyÀt-ı laùìfe ve óÀmilÀn-ı rivÀyÀt-ı münìfe meydÀn-ı güft ü 

gÿda bu vechile cevlÀn ve miżmÀr-ı tek ü pÿda bu ùarìúla seyrÀn iylemişlerdür ki 

òulÀãa-i vilÀyet-i fÀòire yaèni belde-i èaôìme-i ÚÀhirede Muãùafa Beg nÀm bir merd-i 

ãÀóib-i iótişÀm var idi ki2 yevmì ùoúsan aúça vaôìfe ile èatebe-i èaliyye-i èadÀlet-niôÀm 

müteferriúalarından olmışıdı. Bir gün ol kimesne kendü devletòÀnesinde yÀrÀn-ı ãafÀyla 

ãoóbet ve iòvÀn-ı vefÀyla muèÀşeret iderken ittifÀú erbÀb-ı meclisden birisi aña bu 

diyÀra ne zamÀnda geldügünden ve ne ùarìúla menzil-i maúãÿda vÀãıl olduàundan òaber 

ãordı. Ol daòı kÿy-ı süòanverìde bu cihetden òırÀm ve bu himmetle basù-ı muúaddemÀt 

merÀm iyledi ki: “EvÀ’il-i óÀlde dergÀh-ı èÀdÀlet-penÀh-ı pÀdişÀhìde yeñiçeri idüm. Her 

hafta aàamuz ile dìvÀn-ı refìèu’l-bünyÀna varup mülÀzemet idüp õimmet-i himmete 

lÀzım olan óiõmeti edÀ itmekden iómÀl ü teúÀsül itmiş degül idüm. (S153b)(S153b)(S153b)(S153b) LÀkin 

àÀyetle óüsn ü cemÀl ãÀhibi olup gerd-i3 èiõÀrumda ve ser-levóa-i ruòsÀrumda ÀåÀr-ı 

òaùù-ı müşkbÀrdan ser-i mÿ deñlü görinür nesne yoàıdı. Egerçi ùÀlibÀn-ı èilm-i vuãlat ve 

rÀàıbÀn-ı muèÀşeret ve muãÀóabet óadden bìrÿn idi. AmmÀ òÀlıú-ı en’Àm èalìm ü 

èallÀmdur ki dÀmenüme bÀd-ı ãabÀdan ve òÀk-i pÀyime berg-i giyÀdan àayrı el 

erüşmezdi. MÀèhaõÀ düşmenüñ iftirÀsından ve èadÿnuñ bühtÀna ictirÀsından òÀli 

olmazdum. İttifÀú bir gün erbÀb-ı àarażdan biri óaúúumda bir mektÿb yazup4 niçe dürlü 

mühmelÀt derc iyleyüp aàamuza ãunmış. Aàa daòı mektÿbı oúıyup Odabaşımuzı 

çaàırdur, getürdüp “fülÀn civÀn senüñ odañda imiş. Getür anuñ aóvÀlini teftìş ve bir 

miúdÀr tefaóóuã pes ü pìş idelüm” diyü emr ider. Odabaşımuz daòı beni ióżÀr idüp Aàa 

öñünde aóvÀlümi ol úadar ki teftìş itdiler, baña bir cerìme iåbÀt idemediler.5 Áòir aàa 

odabaşınuza eydür: “Hele bir tÀze yigit ancaú üzerine cerìme daòı6 åÀbit olmadıysa bu 

gice yoldaşlar yanında birúaç deynek ur, te’dìb7 olsun” dir. Benüm ise bundan òaberüm 

yoú. Çün ol gice odaya vardum, orta çorbası yendükden ãoñra Odabaşı beni aşaàı alup 

                                                
1 sürüp: sürdiler P; 2222ki: ki bu Muãùafa Beg P; 3333gerd: henÿz ki P; 4444óaúúumda bir mektÿb yazup: bir mektÿb 
yazup óaúúumda P; 5555edemediler: idemezler P; 6666cerìme daòı: bir cerìme de P; 7777te’dìb: bÀèiå-i te’dìb P 

* Hikâye P nüshasının 243a-250a yaprakları arasındadır. 
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emr aàanuñ diyüp bì-cürm ü günÀh bi’t-tamÀm seksen deynek çaldı. Ben òod èömren1 

deynek yemiş degül idüm. Dögüldügüm baña ol úadar güç geldi ki taèbìre úÀbil degül. 

Úaçan ki ayaàumı ellerinden alup úalúdum, oda úapusından kendümi bir kerre perrÀn 

idüp ùaşra çıúdum. “Bir daòı bunda geleni ve bu maúÿle tekyeye mihmÀn olanı” diyü 

úaçdum. èAfÀriyetüñ birúaçı arduma düşdiler, yetemediler. iyle úaçdum ki tozum daòı 

göremediler. Oradan úaçup àÀyet-i òavfumdan evümüze daòı gelmedüm. Ol gice bir 

yÀrÀn odasında yatup irtesi èale’s-seóer iskeleye indüm. Meger Mıãır’a gider bir 

úaramürsel var imiş. Bì-tevaúúuf ol gemiye girüp Mıãır’a2 revÀne oldum. Bir köşesinde 

úonup birúaç gün yüzüm gözüm ögritdüm. Andan úahveòÀnelerine varup (S154a)(S154a)(S154a)(S154a) 

birúaç yigitlerle ÀşinÀ oldum. Meger bu yigitler bir kÀşife óiõmet iderler imiş. Beni daòı 

ol kÀşife yanaşdırdılar. Bi’t-tamÀm dört beş yıl ol kÀşif yanında3 óiõmet idüp èarabuñ 

cengini ve òaãma úarşu Àhengini ve óìle vü mekr ü nìrengini tamÀm vechile ögrendüm. 

EvlÀd-ı èarab cengine yüzüm gözüm alışdırup muètÀd oldum. Ben de yap yap òaãma 

varmaàa ve meydÀn yüzinde muúÀbil ùurmaàa başladum. Óikmet AllÀhuñdur, bu 

eånÀda bir pehlevÀn yigidüñ bir yarar atı ãatılmaú lÀzım geldi. YÀrÀn ol atı baña 

alıvirdiler. Bu kez kÀşifle gezüp gün olmaz idi ki èarabla ceng itmeyevüz. Meger ol 

maóalllerde meşÀyiò-i èarÀbdan paşa-yı Mıãra bir şeyòu’l-èarab èÀãi olup iùÀèatden 

boyun çekmişidi.4 Bir niçe müddet idi ki Mıãra gelen kÀrbÀnı ve eùrÀf-ı bilÀdda olan 

reèÀyÀyı úatl ve nehb ü àÀret idüp ol eùrÀfı5 kesmiş idi. Gün olmazdı ki Mıãır paşasına 

andan müteşekki6 gelmeye. Ol úadar ki ùurmaàa saèy itdiler, mümkün olmadı ve ne 

úadar ki aradılar bulmaàa çÀre olmadı.7 Altun üzengili gümiş cebeli beş yüz nefer 

levend èaraba mÀlik idi ki on biñ nefer rÿm èaskerinden yüz çevirmezlerdi. Mıãırlı 

oàlancıúların avudalum dise Emìr-i Kebìr’i añmaú ile avudurlardı. Bi’l-cümle Mıãr u 

ŞÀm’a nÀmı ùutmışıdı. RÀvì eydür: Bir gün yine úaşifümüz ile8 reèÀyÀ vü berÀyÀ devr 

itmege çıúduú. Gezerek bir seóer bir büyük köy seróaddine geldük.9 ReèÀyÀ köyden bal 

ve tereyaàı ve yoàurt getürüp yemege meşàÿl olmış idük. Anı gördük ki bir kimesne 

gelüp “yÀ kÀşif ol Emìr-i Kebìr ki nÀmı dünyÀyı ùutmışdur, óÀlÀ bu köyüñ öte 

cÀnibinde, aòşama úarşu gelüp úondılar. Bu gice andadurlar.10 Şimdiki óÀlde sizüñ 

geldügüñüz işidüp úalúdılar. áÀfil olmayasız, bÀ-vücÿd ki ikiyüz11 atlusı ancaú vardur. 

àÀyet ùutmanuñ maóallidür” diyince hemÀn dem bre binüñ olup kÀşif ve sÀ’ir yÀrÀn 

atlarına binüp ÀlÀt-ı óarbe àarú oldılar. Andan köy úurbından çıúup yap yap anlardan 

                                                
1 èömren: èömrümde P; 2222Mıãıra: cÀnib-i Mıãıra P; 3333yanında: yanınca P; 4444boyun çekmişidi: fÀrià olmışdı P; 
2222eùrÀfı: óavÀli vü eùrÀfı P; 3333müteşekki: şikÀyetçi P; 4444çÀre olmadı: úÀdir olamadılar P; 5555úaşifümüz ile: -P; 
6666geldük: gelüp úonduú P; 7777 andadurlar: anda istirÀóat itdiler P; 8888ikiyüz: yanında P 
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yaña müteveccih olduú. Anlar daòı binmişler, kendü semtleri1 cÀnibine çekilüp gitmege 

başladılar. (S154b)(S154b)(S154b)(S154b) Biz daòı ardlarına düşdük. Anlar çün ki bizi gördiler, biraz2 daòı 

artıcaú üşdiler, biz daòı üşdük. Ardlarına baúdılar, gördiler ki biz yine ardlarına ùaúılup 

üşerüz, daòı ziyÀdece sürdiler. LÀkin at başı berÀber3 aãla alayların bozmadılar. Biz daòı 

artıcaú üşdük ve alaylarumuzı biz daòı anlarcılayın tertìb itmiş idük. Giderek úaçan ki 

cenge úÀbil bir aèlÀ meydÀn yirine çıúdılar, meger anı gözedürler imiş. Ol dem 

pÀrelendiler yaèni alayı bozup perìşÀn oldılar. Anlaruñ úÀideleri üzre pÀrelenmek gelüñ 

ceng idelüm dimekden èibÀretdür. HemÀn dem biz daòı pÀrelendük, andan ãoñra àÀziler 

biri biriyle èÀdetleri üzre pÀdÀş yaèni hem-èinÀn u yoldaş oldılar. Ceng maóallinde her 

kişi kendü pÀdÀşıyla muúayyed olup bir birini ol ùarìúla gözedürler imiş. Ol úÀide üzre 

ben daòı bir yigit ile pÀdÀş oldum. Andan ãoñra herkes bir òaãma at ãalup Mıãrì’ler 

evlÀd-ı èAraba hücÿm iylediler. İki èasker biri biriyle úarış muruş oldılar. lÀkin ben 

daòı pÀdÀşumla cenge baúup ùururduú. Bu maóalde Emìr-i Kebìr èaskerinden bir 

dilÀver bir zìbÀ úısraàa binmiş, nÀ-gÀh bu èaskerüñ içinde ãaà cÀnibinden ayrılup bir 

muòÀlif semte yalñuz çekilüp gitmege başladı. Úaçan ki anı gördüm, iòtiyÀrum 

úalmayup pÀdÀşuma “ben gitdüm, óimmet yoldaş iyle” diyüp ol yalñuz giden èarabuñ 

ardınca at ãaldum. Ol daòı beni görüp úaçmaàa meşàÿl oldı. LÀkin atını úatı sürmeyüp 

mümkün olduúça yap yap giderdi. Ben daòı anı görüp yap yap úodum, atumı úatı sürüp 

ãaúınmadum. Giderek bir çatlaúlu yire varduú. ZìrÀ diyÀr-ı èarab ekåer úurı ve ãusuz 

yirler olmaàın her yir, yir yir óarÀretden çatlayup bir derin òendeú olur. ZìrÀ diyÀr-ı 

èarab ekåer4 meåelÀ baèżı çatlaú yirler olur ki dibine iki üç gündüz boyı erişmez. Atı5 

olup ol diyÀrda yürümege muètÀd olmayan at aãla çatlaú gelüp segirtme6 úÀdir olmaz. 

Segirdürken öñüne çatlaú gelse şaşduàundan içine düşüp ãÀóibini helÀk ider. AmmÀ 

muètÀd olan atlar segirdürken çatlaàa geldükde irkilmeyüp uzaàla geçer. ãÀóibi aãla 

żarar görmez. Egerçi (S155a)(S155a)(S155a)(S155a) ben daòı atumuñ çatlaúda işledügüni bilmezdüm. LÀkin 

keskince at olmaàın yÀ AllÀh diyüp ol èarabuñ yanınca7 revÀne oldum. Benüm atum 

daòı AllÀhuñ fażlıyla çatlaúda işleyüp gitdükçe açıldı. èArab ãanurdı ki çatlaàa 

geldükde benüm atum úala, gördi ki úalmadı. Döndi eyitdi: YÀ Rÿmì eş taèmel yaèni 
“ey Rÿmì ne işlemek istersin? Ben senüñ gibi kimsenüñ òaãmı degülüm. Dön, var 

kendü yoluña git.” Ben eyitdüm: “Ben niçün dönerüm senüñle ceng itmege geldüm. 

Ceng itmege gelen kimesne òaãmundan döner mi?” Başın ãalup biraz daòı gitdi. Döndi, 

                                                
1 semtleri: memleketleri P; 2222biraz: bir miúdÀr P; 3333berÀber: at başında, üzengi üzengide P; 4444ekåer: -P; 5555Atı: 
èArab atı P; 6666segirtme: segirtmege P; 7777yanınca: ardınca P 
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yine beni ardınca göricek ãaà cÀnibinden altun üzenginüñ birini çıúardup öñüme atdı. 

Óuõ haõÀ ruó yÀ Rÿmì didi. Yaèni “bu üzengiyi1 saña óelÀl olsun. Var dön git” didi. 
“Yoú dönmezem” didüm. Biraz gitdükden ãoñra bir üzengisini daòı çıúarup2 atdı, yine 

mültefit olmadum. Biraz daòı gitdükçe arúasında bir aèlÀ3 ãaçaúlı iórÀmı var imiş. 

Çözüp anı daòı atdı. Yine almayup ardına düşdüm. Áòir yoldan ãapup bir cÀnibe daòı 

úolladı. èAcabÀ vechi ne iki derdüm. Meger bir yar başında üç dört minÀre boyı aşaàıda 

bir èaôìm ırmaú aúarmış. Fikrine gelmiş ki varup atıyla ol yardan ãuya atlaya, bu ùarìúla 

elümden òalÀã ola. ZìrÀ èarabistÀn atını daòı tay iken ol maúÿle yar başına iledüp anası 

ardınca ãuya atup ögredürler. Úaçan ki bu maúÿle meżÀ’iúa maóalline gelse atıyla ol 

yardan atılup òaãım elinden òalÀã olurlar. Úaçan ki ırmaúdan cÀnibe müteveccih 

olduàunı gördüm, iòtiyÀrsız gözümden yaş revÀne oldı. ZìrÀ benüm atum anda 

işleyecegini bilmezdüm. Herife elümden úurtulmaú iòtimÀlin virüp elüm çekdüm. Yine 

èacabÀ benüm atum çatlaúda işledi, bunda daòı işlemek var4 görelüm AllÀh ne gösterür. 

Belki bunda daòı işleye diyü ümìdvÀr oldum. Úaçan ki benüm atum daòı ırmaú ãadÀsını 

işitdi, úulaúların dikmege ve uzanup gitmege başladı. Ve bi’l-cümle àayrete gelüp 

altumdan bir óÀlet itdi ki ben de işleyecegini bildüm. YÀ AllÀh úuvvet ve úudret senden 

diyüp èarabuñ ardın sürdüm. èArab daòı benüm atumı işlemez iètiúÀdıyla (S155b)(S155b)(S155b)(S155b) yar 

başına ùoàrı at sürdi,5 òayli ãafÀ sürdi. Úaçan ki yar başına vardı, bir kerre atına6 hücÿm 

idince muèallem at getürdi kendüyi menÀre boyı ãuya atdı. Ben daòı heman ardın sürüp 

yar başına varduàum gibi meger atum òod muèallem imiş, aãla tevaúúuf itmeyüp bir 

kerre boynın uzadup ãuyı gözedüp altun ùop gibi kendüyi ãuya perrÀn iyledi. Benüm 

daòı ol mertebe7 olmaàın gözümi açmaàa mecÀl olmayup yumdum. Ve elümle yelesine 

ve bir elümle8 sìnebendi úarvayup uyluúlarumı ãoúup düşdüm. Úaçan ki ãuya erişdüm, 

bir kerre ãunuñ dibine inüp yine çıúdum. Andan gözüm açup baúdum gördüm ki èarab 

henÿz ãudan ùaşra çıúmamış. Ben andan evvel çıúdum ve dönüp ãu içindeyken èarabuñ 

üzerine vardum ve elümde olan nìzeyi gögsinde iyle urdum ki nìzenüñ yılmanı bir úarış 

ùaşra arúasından çıúdı. Anı gördüm ki bir kerre cÀn acısıyla9 çaàırup atınuñ yelesine úay 

iyledi. Çün anı gördüm, òaãma àÀlib olduàumı bildüm. èÁdet-i èarab üzre zaòm 

urduúdan ãoñra mürÀèat ile meşàÿl oldum. äıçrayup atumdan indüm. èArabı atıyla 

çeküp ãudan çıúardum. Úucaúlayup atından indirdüm. “Nìzeyi bedenümden çek” diyü 

yalvardı, n’ola diyüp nìzeyi hezÀr derd ü belÀsıyla çıúÀrdum. èArab feryÀd iyledi, andan 

                                                
1 bu üzengiyi: al bu üzengi P; 2222çıúarup: çıúardı P; 3333aèlÀ: zibÀ ibrişim P; 4444var: vardur P; 5555sürdi: sürüp P; 
6666atına: atını sürüp P; 7777mertebe: mertebede P; 8888Ve elümle yelesine ve bir elümle: ve bir elümle atuñ 
yelesini ve bir elümle P; 9999acısıyla: óavliyle P 
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başını dizime aldum. Kelime-i şehÀdet getürmege meşàÿl oldı, didi ki: “Saña dem-i 

Àòirde1 vaãiyyetüm budur ki bilürem beher-óÀl şimdi başumı kesüp gövdemden 

ayırırsın. LÀkin erÀzil başı gibi yanaàumı delüp barmaàunı geçürmeyesin, ãaçumdan 

götüresin ve murÀduñ óÀãıl olduúdan ãoñra başumı bir münÀsib yirde defn idüp üzerine 

nişÀn idesin.” Ben de “hay n’ola” diyüp bu vaãiyyeti úabÿl itdüm. Andan “baña iósÀn 

iyle, yÀsin-i şerìf başla” diyüp yalvardı.2 Başladum, yarusına varmadın teslìm oldı. 

Úalúdum, başını gövdesinden ayurdum, ãaçından fetrÀkime bend itdüm. Andan ãoñra 

indügi úısraú daòı ùurmayup ãolur. Henÿz daòı ãudan ùaşra çıúmaàa úÀdir olmamış. Yap 

yap çeküp ãudan ùaşra çıúardum. Andan (S156a)(S156a)(S156a)(S156a) anuñ ve benüm atumuñ gözlerine ve 

yüzlerine ãu sepüp tÀzeledüm. Birer miúdÀr ãucaàız virüp tamÀm içirmedüm. Andan 

budları arasını yuyup sildüm. Burunlarınuñ pÀre pÀre tozların çıúÀrup ãu püfkürdüm, 

birer miúdÀr tÀzelendiler. Andan kendü atuma bindüm ve èarabuñ yundını3 yedege 

aldum. BismillÀh diyüp geldügüm yoldan yÀrÀn cÀnibine revÀne oldum. Ol yirlerde 

èÀdet böyledür ki èasker her nirede pÀrelenüp cenge mübÀşeret itdülerse gelüp oradan 

úarÀr iderler. TÀ ki herkes gelüp yine orada tamÀm cemè olurlar. Pes ol úÀ’ideye binÀen 

ben daòı ol pÀrelendügümüz yiri özleyüp ol gün gitdüm, ol gice gitdüm, irtesi daòı 

gitdüm. İkindi zamÀnında ol pÀrelendigüm yire geldüm. KÀşif bir yüksek ãırıú dikmiş, 

ucına bir dülbend baàlamış. Iraúdan görüp bildüm ve at sürüp ol ùarafa gitdüm. 

Yoldaşlarum daòı ıraúdan beni görüp bildiler ve iútirÀmum olduàunı bilüp õevú u 

ãafÀyla úarşu geldiler. Ben daòı anlara yaúın gelüp selÀm virdüm, èaleyk aldılar. “áazÀ 

úuvvetli olsun, hemìşe úoluñ úuvvetli úılıcuñ keskin olsun” didiler. Andan kÀşife ùoàrı 

gelüp atumdan inüp başı elüme alup ayaàı altına yuvaladum. “Hemìşe düşmenlerüñ 

böyle gelsün” didüm. Meger anlar daòı yüz yigirmi baş kesüp on yidi nefer diri yaralı 

esìr ùutmışlar. NÀ-gÀh anlaruñ4 kimsinüñ gözi getürdügüm úıãraàa ùoúınup haõÀ feresu 
emìr  yaèni “bu at emìrimüzüñdür”5 diyüp ve kimisinüñ gözi elümde olan başa ùoúınup 

haõÀ re’su’l-emìr diyüp feryÀd u fıàÀna başladılar. Yaèni “bu baş bizüm emìrimüz 

başıdur” diyü mÀtem iylediler. HemÀn dem kÀşif bunı işidüp tez esìrleri başuñ yanuna 

getürtdi. Ùoàrı söyleñ bu baş kimüñ başıdur diyince “yÀ kÀşif bu baş6 bizüm emìrimüz 

Emìr-i Kebìr’üñ başıdur ve at daòı anuñ atı olduàunda aãla iştibÀh yoúdur. Her kim 

isterseñüz varuñ getürüñ feemmÀ bunı ne maúÿle kimesne öldürdi. Siz daòı bize 

                                                
1 dem-i Àòirde: Àòir demümde P; 2222deyüp yalvardı: didi P; 3333yundını: atını P; 4444NÀ-gÀh anlaruñ: Gelenlerüñ 
P; 5555emìrimüzüñdür: emìrüñdür P; 6666kimüñ başıdur diyince yÀ kÀşif bu baş: -P 
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bildürüñ bilelüm baède aña tedÀrük úılalum” didiler. Beni1 gösterüp (S156b)(S156b)(S156b)(S156b) işte bu 

öldürdi dedükleri gibi başların ãalup aãla iètimÀd ve iètiúÀd itmediler. “Bizüm 

emìrimüzüñ elin ve ayaàın baàlasalar senüñ gibi yigirmi nefer adama yine cevÀb 

virmek muúarrerdür. Egerçi bizüm emìrümüzüñ atı ãancılanup ùurmışıdı alaydan 

anuñçün ayrılup tenhÀ ùarafa urmış idi. LÀkin úaçan ki riúÀb üzerine gelüp eline nìzesin 

alup òaãma muúÀbil olsa himmetine2 Rüstem-i destÀnlar ve úahr u şiddetine 

úahramÀnlar ve NerìmÀnlar ùuramazdı” didiler. Fi’l-vÀúièeger bu bende anuñ Emìr-i 

Kebìr idügüni bildüm3 ve èaskerüñ serdÀrı olduàunı fi’l-cümle fehm ü idrÀú úılaydum 

ardınca at sürmek degül yüzin görmek yanumda cÀ’iz olmazdı. Çün Emìr-i Kebìr’üñ 

benüm elümde úatl olınduàı şuhÿd u èadÿlle ãÀbit oldı. KÀşif müceddeden úalúup 

yüzüm ve gözüm öpdi ve muóabbet ü meveddet eliyle arúam yepdi. Andan Mıãır 

paşasına muştucı gönderdiler. Muştucı ardınca biz daòı úalúup revÀne olduú. Başları 

nìzeye diküp benüm kesdügüm başı cümlenüñ öñine geçürüp ol nìze-i sìne-güzÀrı 

başıyla elüme virüp beni serdÀr iylediler. Günlerde bir gün ÚÀhire-i Mıãra girüp şehirli 

bize taèôìmen úarşu çıúdılar. TÀ divÀn-ı pÀdişÀhìye dek yollarda er ü èavrat ùopùolı 

olmışıdı. Ben cümlenüñ öñüne düşüp4 kÀşif benüm öñüme düşüp úaçan ki paşa-yı 

Mıãruñ öñüne varduú, kÀşif Emìr-i Kebìr’üñ başını alup “hemìşe düşmenlerünüñ başı 

ayaàuña böyle gelsün, AllÀhu teèÀlÀ pÀdişÀha baàışlasun” diyü alúışladı, başı 

yuvalayıvirdi. Paşa-yı Mıãr àÀyetle óaôô itdi, cümle begler daòı gelüp mübÀrek yÀd 

itdiler. Andan “bunı kim öldürdi?” diyü sÿ’Àl iyledi. KÀşif beni elümden çeküp5 “bu 

àazÀyı hemÀn bu yigit iyledi. Her ne úadar iósÀnuñuz olursa lÀyıú u müsteóaúdur. 

Bunuñ àazÀsı6 bu yaúınlarda kimesneye müyesser olmamışdur.7 Úatl itdügi èarab 

maèlÿm-ı saèÀdetüñüzdür. èÁlemi fesÀda virmişidi, buña óadden ziyÀde rièÀyet 

gerekdür” didi. Ol dem paşa-yı Mıãr beni öñüne getürdüp8 “yigidüm sen kimsün 

úandan geldüñ ve ne zamÀnda geldüñ ve ne itdüñ, hiçbir zamÀnda pÀdişÀh etmegin 

yedüñ mi?” diyü ãordı. (S157a)(S157a)(S157a)(S157a) Ben daòı İstanbul oàlanı9 ve Yidiúuleli’yem. Evvelde 

yeñiçeri idüm, fÀrià üzreyem10 diyü cevÀb virdüm. Meger paşa-yı mÿmaileyh sÀbıúan 

bizüm aàamuz olup benüm aóvÀlümi teftìş ve birúaç deynek uruñ te’dìb olınsun diyü 

emr iden ãÀóib-i devlet imiş. Beni evżÀè u eùvÀrumdan bilmiş ve ol úaçup giden 

yeñiçeri olduàumı maèlÿm idinmiş. Ben daòı ãoruşundan ol idügüni fehm iyledüm. 

Áòir giderek baña “daòı yaúın gel” didi. Ben daòı yaúın vardum. Úulaàuma “sen ol 

                                                
1 Beni: áÀziler daòı P; 2222Himmetine: heybetine P; 3333bildüm: bileydüm P; 4444düşüp: düşdi P; 5555elümden çeküp: 
elüme yapışup P; 6666àazÀsı: itdügi àazÀ P; 7777müyesser olmamışdur: naãìb olmış degüldür P; 8888getürdüp: 
çaàırup getürdüp P; 9999oàlanı: oàlanıyum P; 10101010fÀrià üzreyüm: ferÀàat iyledüm P 
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degül misün ki ben saña birúaç deynek uruñ dimekle úaçup pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀhuñ 

her hafta altun üsküfle dìvÀn-ı èÀlişÀna varup gelürken ferÀàat idüp úoduñ gitdüñ” didi. 

Ben daòı gizlemege mecÀl olmayup “belì o úuluñuzum. Bana ol gice odabaşı ãuçum 

günÀhum yoàıken seksen deynek urduàına àÀyetle acıdum. HemÀn ol gice úaçdum, 

bunda geldüm, birúaç yıldur gezerüm. Andan bu kÀşifüñ yanına gelüp yoldaşlarından 

oldum. Bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ şimdiki óÀlde bunuñ gibi ulu àazÀ benüm elümden ãÀdır 

oldı, úÀdir olduàum óiõmeti itdüm. Siz de iósÀn idüp etmek èinÀyet idüñ” dedügüm gibi 

paşa-yı mezbÿr1 eyitdi: “Çün sen pÀdişÀhuñ etmegini birúaç deynek ucından bıraúduñ 

gitdüñ, mÀdÀm ki ben bunda paşayum, saña pÀdişÀh etmeginden bir óabbe virmek 

muóÀldür, bilmiş olasın” didi. Ve andan kÀşife “àayrı başları da getürüñ görelüm, bu 

tamÀm oldı. Baña bir daòı bunuñ adını añmañ” didi. HemÀn dem dìvÀn-ı pÀdişÀhìde bir 

velvele vü àulàule peydÀ olup àÀziler paşanuñ üzerine hücÿm idüp “bu ne maúÿle 

sözdür, bir dilÀver böyle àazÀ-yı ekber iyleye, başın ortaya úoyup uàur-ı hümÀyÿn-ı 

pÀdişÀhìde bu úadar çalışup naúd-i cÀnı niåÀr itmişiken óiõmeti muúÀbelesinde envÀè-ı 

rièÀyetler olmaya, buña böyle olıcaú àayra ne rièÀyet olsa gerekdür. Bir daòı úılıç 

úabżasına yapışmaàa kimsenüñ eli varmaz” diyü èaôìm hücÿm itdiler. Paşa-yı Mıãruñ 

yemìn ü yesÀrında oturan begler daòı paşaya her ùarafdan hücÿm iylediler. Bu ne 

maúÿle sözdür, bir dilÀver böyle àazÀ-yı ekber iyleye, (S157b)(S157b)(S157b)(S157b) başın ortaya úoyup 

uàur-ı hümÀyÿn-ı pÀdişÀhìde bu úadar çalışup nÀ-murÀd olduàuma iòtiyÀrsız èavrat gibi 

aàladum.2 Bir aàlayış aàladum ki yanumca3 bile aàladılar. NÀ-gÀh bu maóalde ãaà 

úoldan bir pìr-i èazìz ol dem yirinden úalúup paşa-yı Mıãruñ öñüne geldi ve hemÀn 

“devletlü Paşa Óaú teèÀlÀ èömrüñ devletüñ ziyÀde iylesün. Ben bende-i Mıãır’a SulùÀn4 

Selìm ÒÀn’la bile gelüp ÚÀhire-i Mıãır fetóinde bile olan5 úullaruñuzdanam. Ol 

tÀriòden berü bunda sÀkinem. Bi’t-tamÀm yevmì seksen aúça èulÿfem var. Bir 

müteferriúayum ve pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh devletinde aãla bir nesneye iótiyÀcum daòı 

yoúdur. Ölince dek bir aúçam6 gelmese geçinürüm. ZìrÀ cemìè düzenüm ve ùaúanum 

yirindedür. İmdi úırú aúça vaôìfemi ben kendü iòtiyÀrumla óasbeten lillÀhi teèÀlÀ bu 

yigide virdüm, úırúcaàızı baña yeter. Úırúını berÀt itdürüñ, ber-murÀd olsun, nÀ-murÀd 

olmasun, nihÀyet oàlum úızum yoúdur. Bu günden bu yigit oàlum olsun” deyicek paşa 

                                                
1 mezbÿr: merúÿm P; 2222Bu ne maúÿle sözdür … èavrat gibi aàladum: RÀvi eydür: Ben daòı bu eånÀda 
èaôìm àayrete düşdüm. Bunca saèyüm bì-óıãÀl oldıàuna ve ber-murÀd oluram deyü ferÀónÀk gelüp nÀ-
murÀd u nÀ-şÀd oldıàuma iòtiyÀrsız èavratlar gibi Paşaya úarşu aàladum P; 3333yanumca: eller hep yanumca 
P; 4444SulùÀn: meróÿm SulùÀn P; 5555ÚÀhire-i Mıãır fetóinde bile olan: ÚÀhire-i Mıãırı bile fetó eden P; 6666aúçam: 
aúça ulÿfem P 
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daòı erbÀb-ı dìvÀnuñ hücÿmın görüp söyledügi söz peşìmÀn olmışıdı. Bu 

müteferriúanuñ kelimÀtı1 daòı mü’eååir oldı. Ol dem “çün ki sen iòtiyÀruñla úırú aúça 

virdüñ, bizüm daòı àayretimüz2 yoú mıdur, úırú aúça daòı virdüm, yevmì seksen aúça 

ile müteferriúa olsun” didi. Ben daòı gelüp etegini öperken3 “on aúça teraúúi daòı 

itdüm” didi. Cemìèan ùoúsan aúça ile müteferriúa oldum. Andan sÀ’ir àÀziler daòı 

başlarını ilerü iletüp teraúúiler aldılar. Herkes ber-murÀd u dilşÀd ve bend-i àamdan 

muùlaúu’lèinÀn ve azÀd oldı. Bi-óamdi lillÀhi’l-melikü’l-müteèÀl ile haõÀ’l-Àn sÀye-i 

saèÀdet-i pÀdişÀhìde müreffehü’l-óÀl ve mesrÿru’l-bÀl her mÀh u sÀl devÀm-ı devlet-i 

úÀhireleri edèiyesine bi’l-àuduvv ve’l-aãÀl muvÀôebet ve iştiàÀl üzreyüm diyüp bu 

óikÀyet-i şìrìni tamÀm iyledi. Naôm:4 

Ezelden böyledür dehr içre èÀdet 

Olur gÀhì gedÀ ãÀóib-i saèÀdet 
 

Refìú olduúda tevfìú-i ilÀhi 

GedÀyı dehrüñ iyler pÀdişÀhı 
 

Keşìde óÀãılı himmet gerekdür 

Hemìşe ùÀlib-i ref’et gerekdür 
 

ÓudÀnuñdur çü virmek tez eger geç 

èAdÿlar menè iderse àam yeme hiç 
 

Olup bir gün murÀduñ toòmı óÀãıl 

Olursun nièmet-i bì-óadde vÀãıl 

----64646464----****    

    ÓikÀyet: (S158a)ÓikÀyet: (S158a)ÓikÀyet: (S158a)ÓikÀyet: (S158a) EtrÀf-ı kÀinÀtı èÀdeti geşt ü güôÀr ve evúÀt ü ezmÀnı maãrÿf 

seyr u diyÀr ve èazm-i kenÀr olan yÀrÀn-ı úadìmden biri böyle rivÀyet iyler ki: 

MemÀlik-i maómiye-i OåmÀniye’den Anaùolı vilÀyetinde Ayaş nÀm bir úaãabanuñ 

úurbında Çañlı nÀm bir úarye ve úarye-i mezbÿrenüñ içinde bir òÀli köşede çÀh-ı 

cehennem-miåÀl bir úuyı vardur ki her zamÀnda erbÀb-ı mÀliòulyÀ ve aãóÀb-ı simyÀ vü 

kimyÀ bunda gencòÀne-i èaôìm ve emvÀl-i cezìl ü cesìm vardur diyü ol úuyıya girüp 

niçeler ümìd-i mÀl ü menÀl ve arzÿ-yı türÀb-ı kimyÀ ile küşte-i ùılsım olup helÀk ve 

vÀãıl-ı zìr-i mefÀk olurlardı. AmmÀ óuãÿl-i mÀl mÀnend-i èanúÀ ve miåÀl-i kimyÀ 

                                                
1 kelimÀtı: kelimÀtından P; 2222úırú aúça virdüñ, bizüm daòı àayretimüz: úırú virdüñ, benüm daòı àayretim 
P; 3333öperken: öperken bilmem òÀùırına geldi P; 4444Naôm: Beyt P 
* Hikâye P nüshasının 109b-115b yaprakları arasındadır.  
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vuúÿèa mevãÿl olmaú muóÀl olmışıdı. Ve ol maùlÿb-ı nihÀn óasret-i cÀn u cihÀn olup 

verÀ-perde-i òafÀda úalmışıdı. İttifÀú yine birúaç nefer tÀze yigitler rÀvì-yi óikÀyet ile 

èahd u peymÀn idüp ol çÀh-ı bì-Àba girmege èazìmet itdiler. On sekiz nefer kimesne 

olup zÀd u zevÀde tedÀriú idüp vÀfir yel mumları ve meşèaleler aldılar. Ve lÀzım olur 

diyü niçe úulaç ipler daòı getürdiler ve bunlar daòı1 mezbÿr úuyıya bir kerre sevdÀ-yı 

mÀlla girmiş kimesne bulup anı kendülere serdÀr u pìşvÀ idindiler. Bir gün Ayaş’dan 

niyyet-i òÀliãe ile úalúup ol úuyınuñ üzerine geldiler. Biraz2 zamÀn muúaddem girmede 

mÀbeynlerinde baòå u cidÀl olup Àòir pìşvÀ vü rehnümÀ idündükleri kimesne evvel 

girdi. Andan sÀ’irler daòı birer birer úuyınuñ dibine inüp bir miúdÀr úarÀr itdiler. TÀ ki 

ol çÀh-ı tÀrikuñ úarañluàuna gözleri ögrendi. Andan ãoñra yel mumlarını ve 

meşèalelerini yaúup úapudan içerü girmege mübÀşeret itdiler. Meger ol úapunuñ dibi ve 

ãaúfında otuz nefer kimesne olurdı ve ol úapunuñ bir cÀnibinde büyük úapu úadar bir 

delük varımış ki gencòÀneye ol delükden dÀòil3 olınurmış. HemÀn dem yek-dil ü yek-

cihet ol úapudan içerü girdiler ki atlı4 kimesne eline nìzesin alup gitse henÿz ãaúfına 

ùoúunmaya. FeemmÀ úadìmü’l-eyyÀmdan òÀli olmaàla yarasalarla içerüsi ùolup5 ve her 

biri bir gögercin úadar olup insÀn ve meşèale ve şemè-i sÿzÀn gördüklerince (S158b)(S158b)(S158b)(S158b) 

ıżùırÀb idüp kendüleri pür-teb u tÀb pervÀnevÀr Àteşe pertÀb iderler. Bu óÀlle iki oú atım 

miúdÀrı gidüp yolları bir meydÀna müntehi oldı. Bu meydÀnuñ orta yirinde sedd-i 

İskender-miåÀl bir sed çekilmiş. Ol sedd-i seddìnüñ berü cÀnibinde adam ölisünüñ 

óaddi ve óesÀbı yoú. Kiminüñ başını zorla çeküp úoparmışlar, kimisini Àteşe yaúup 

úapúara kül iylemişler. Ol pìşvÀları eyitdi: Bu sed ki görürsüz, sedd-i ùılsım-ı 

óikmetdür. Úaçan ki bir kimesne yürüyerek bu seddüñ öte cÀnibine bir úadem baãa, ol 

dem bir nigÀr-ı serv-reftÀr cevlÀn iderek bir úoz aàacı naèlınla gelür. Ol sedden öte 

geçen kimesnenüñ bir eliyle başına ve omuzına6 yapışup bir kerre zor idüp başını çeker 

úoparır getürür atar. Andan yine geldügi yire gidüp nÀ-peydÀ olur. İşte bu başı úopup 

yatanlar başlarını ortaya úoyup ol varùaya uàrayanlardur. ZinhÀr àÀfil olmayasız didi. 

Pes bu úadar kimesne bu sözi işitdükde ùayanup úaldılar. Bir úadem7 ilerü baãar 

kimesne bulınmadı, èÀciz ü müteòayyir úaldılar.8 RÀvì-yi óikÀyet eydür: Ol seddüñ öte 

cÀnibinde bir èÀli meydÀn meydÀnuñ orta yirinde ãÀfi beyÀż mermerden òÀnúÀh ve9 bu 

òÀñúÀhuñ úapusınuñ ãaà cÀnibinde bir küçücek ãoffa peydÀ iylemişler. Bu ãoffanuñ 

üzerinde mermerden bir úoç peydÀ itmişler ve bu úoçuñ gözlerini şeb-çeraàdan idüp10 

                                                
1 bunlar daòı: bundan evvel P; 2222Biraz: Bir P; 3333dÀòil: èazìmet P; 4444atlı: bir Àli dehlizdür ki iki atlı P; 
5555FeemmÀ … içerüsi ùolup: -P; 6666omuzına: bir eliyle omuzına P; 7777úadem: adım P; 8888èÀciz ü müteòayyir 
úaldılar: Cümlesi èÀciz ü müteòayyir oldılar P; 9999ve: òÀnkÀh P; 10101010idüp: yapmışlar P 
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bir mertebe şuèle virür ki baúmaú isteyen kimesnenüñ gözi úamaşur. Nitekim 

dimişlerdür. Beyt: 

Baúamaz kimse güneş yüzine gözler úamaşur 

Ádemüñ èaúlı gider özge temÀşÀdur bu 

Óaúúan ki bir mertebe şuèle virür ki şuèle-i ÀftÀb-ı èÀlemtÀb ve meşèÀl-i sìmìn-i mÀhtÀb 

anuñ lemèÀnına nisbet nihÀdan kemter ve õerreden bedter u aókerdür ve ol küçük 

boynuzlarını õeheb-i òÀliãden idüp üstÀd-ı ãanÀèat-nihÀd bir mertebe ãanèat òarc itmiş 

ki her biri kemer-i kehkeşÀn ve ùÀú-ı zer-nişÀndan nişÀn virürdi. Ve’l-òÀãıl bir vechile 

taãvìr itmişlerdi1 ki keştzÀr-ı çerò-i gerdÿn ve meżrÀèa-i sipihr büklüminde bÀãıra-i 

òayÀl ve merdümüñ dìde-i erbÀb-ı úìl u úÀl böyle bir kebş-i bì-naôìr u bì-miåÀl görmiş 

degül idi. Andan bu òÀnúÀh-ı èÀlinüñ (S159a)(S159a)(S159a)(S159a) içinde seccÀde úadar beyÀż mermerden 

gerd-À-gerd úırú nişìmen peydÀ itmişler ve her nişìmenüñ üzerinde beyÀż mermerden 

birer ışıú şeklinde adam yonup ayaà üzre úarÀr u åebÀt virmişler. Ve orta yirlerinde 

baba şeklinde bir iòtiyÀr daòı iylemişler7 ve her birinüñ úudÿm8 u ùabl ve èalem ü senc ü 

ùabluñ ve sÀ’ir levÀzım-ı semÀè tertìb olınup vażè olınmış. GÿyÀ her biri semÀè içün 

muntaôırdur ki yek işÀret olsa hemÀn mübÀşeret idüp semÀè ideler. Ve üstÀd bunlaruñ 

vażè u tertìbinde ol deñlü ãanèat òarc iylemiş ki taèbìr ü taúrìr olınmaz. Bu òÀnúÀhda 

ãaà ve ãol iki cÀnibinde òalvetòÀne şeklinde iki oda yapılmış ki ferşi beyÀż mermerden 

tertìb olınmış. İkisinüñ daòı úapuları erbÀb-ı àınÀ-i úalb úapuları gibi küşÀde ve 

girmege èÀzim olan kimesne içün müheyyÀ vü ÀmÀde iken bunlar ol sedd-i sedìdüñ 

mÀverÀsında olmaàın uzaúdan murÀdca seyr olınmaz idi. Ve cÀ-be-cÀ levÀzım-ı9 

òÀnúÀhdan baèżı esbÀb ü eåúÀl daòı taãvìr olınup vażè olınmışıdı ki anuñ tafãìli mażbÿù 

u maèlÿmum degüldür. Çün bu maúÿle eşkÀl-i àarìbe ve evżÀè-ı èacìbe ıraúdan bu 

vechile nümÀyÀn oldı. Her birimizüñ maùlab-ı aèlÀ ve maúãad-ı aúãÀsı ol idi ki mÀl ü 

menÀl ele girmezse bÀri varup ol görinen eşkÀl ü timåÀli seyr ü temÀşÀ iyleyevüz. 

FeemmÀ ol pìşvÀmuz olan kimesne bizi zecr ü menè idüp “hemÀn ki seddüñ öte 

cÀnibine úadem baãasız,5 helÀk olmaú muúarrer ü muóaúúaúdur” diyü mübÀlaàa itdügi 

bÀèiåden yine iúdÀm itmege mecÀl olmadı. Ortaluú yirde müteóayyir ve ser-gerdÀn 

úalduú. èÁúıbet benüm òÀùıruma bir nesne òuùÿr idüp yÀrÀna didüm ki “ôÀhiren6 bu 

maúÿle gencòÀneleri õabù idüp mÀl ü menÀl almaàa gelen kimesneleri helÀk iden, 

                                                
1 itmişlerdi: iylemişleridi P; 2222eylemişler: peydÀ itmişler P; 3333úudÿm: elinde úudÿm P; 4444levÀzım: -P; 5555ve 
maúãad-ı aúãÀsı ol idi … úadem baãasız: öte cÀnibine úadem baãa, hemÀn ki seddüñ zecr ü menè idüp 
olan kimesne bizi feemmÀ pìşvÀmuz yine temÀşÀ iyleyevüz. EşkÀl-i timåÀlìsine ol sürende bÀri varup ele 
girmezse ol oldı ki mÀl ü menÀl ve muúaùùad aúżÀ-yı ser P; 6666ôÀhiren: ôÀhir budur ki P  
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mü’ekkel olan ervÀódur. Edebsizlük idenüñ óaúúından gelüp ve ol kimesne ki cebren 

ve úahren mutaãarrıf olup mÀl almaú isteye, mÀl yirine gÿşmÀl virürler. LÀkin ol 

kimesne ki bu maúÿle defÀ’ine gelüp bir óabbe emvÀl ü eåúÀline òıyÀnet itmeyüp yine 

ãadÀúatle ùaşra çıúup gide, (S159b)(S159b)(S159b)(S159b) anı1 ervÀódan kimesne incitmeyüp elem virmezler. 

Hele evvelÀ ben kendümi bilürin ve bu bÀbda ancaú kendüme iètimÀd úılurın. Ol ÒÀlıú-

ı benì Àdem ve RÀzıú-ı èÀlem2 óaúúiçün ki ervÀó u eşbÀóı òalú iylemişdür ve herkesüñ 

derÿn u bìrÿnı aóvÀline dÀnÀ vü bìnÀdur. Ben kendü nefsümi bunda olan gencòÀneden 

tenzìh ü tebrie itdüm. èAhd olsun ki bir óabbesine úaãd itmeyüp elüm uzatmayam ve 

mÀl ü menÀl úanúı cÀnibde görinürse úaùèa ol cÀnibe adum atmayam. Ancaú ol 

abdalları yirlü yirinde seyr idüp ve ol òalvetòÀnelere mümkün olduúça naôar úılup 

edebe muòÀlif vażè itmeyem” didüm. HemÀn dem bir kimesne gelüp úulaàuma “edeble 

seyr idüp gidene ve èahd ü peymÀnına vefÀ idene kimesne mÀniè olmaz. Ne úadar seyr 

maúãÿduñ ise iyle” diyüp mÀnend-i hÀtif-i àayb ve miåÀl-i sürÿş-ı lÀ-reyb ÀvÀz-ı bülend 

ile òiùÀb iyledi. Çün bu kelÀmı gÿş itdüm, dönüp yÀrÀna “siz daòı benüm işitdügüm 

ãadÀyı gÿş itdüñüz mi?” diyü istifsÀr itdüm. “Yoú biz nesne işitmedük” didiler.3 Pes 

ben ol sedd-i sedìdüñ öte cÀnibine gelüp abdalları ve àayrı ãÿr u eşkÀli seyr itmegi 

muúarrer úıldum.4 İstedüm ki seddüñ öte cÀnibine úadem baãam. HemÀn dem pìşvÀmuz 

olan óerif dÀmÀnuma yapışup “gel gitme, seni helÀk iderler” diyü mÀniè ü dÀfiè oldı. 

Gördüm ki külli menè üzre olup maúãÿdum da óarmÀna bÀèiå oluyor, etegümi çeküp 

elinden aldum. “Senüñ şimdi başuñı úoparurlar, ãoñra ùaşrada n’iyledüñüz n’itdüñüz 

úanda żÀyiè itdüñüz diyü seni bizden isterler” diyüp giribÀnuma yapışdı. Gördüm ki 

çÀre yoú, żarÿrì olup üzerine bıçaú ãıyırup5 elinden güçle òalÀã oldum. Gördi ki bıçaàla 

urıyorum, úapdı úoyıvirdi. “Çün sözüm diñlemez ve murÀdum6 añlamazsın var imdi 

cehenneme” diyüp ãalıvirdi. Ben òod ervÀódan icÀzet alup anlar ile itdügüm èahd ü 

peymÀna iètiúÀd itmişdüm, ol dem bismillÀhi’r-raómÀni’r-raóìm diyüp seddüñ öte 

cÀnibine úadem baãdum. Bi-óamdi lillÀhi ve’l-minnehu aãla ùılsımdan eåer ve ol 

nigÀrdan hergìz òaber ôÀhir ve bÀhir olmadı. Giderek òÀnúÀhuñ úapusından içerü 

girdüm, (S160a)(S160a)(S160a)(S160a) ol abdalları birer birer seyr ü temÀşÀ iyledüm. ÜstÀd-ı òoş-nihÀd her 

birinde ol úadar saèy u diúúat ve ãarf-ı ãanèat ve himmet iylemiş ki vaãf olınmaz. 

MeåelÀ ellerinüñ barmaúları ve barmaúlarında ùırnaúları hem-çünÀn ayaúları ve sÀ’ir 

aèżÀsı yirlü yiründe bir mertebe vażè olınmış ki beden-i insÀnda olan òavÀãã u 

                                                
1 anı: muúarrerdür ki anı P; 2222ÒÀlıú-ı benì Àdem ve RÀzıú-ı èÀlem: ÒÀlıú-ı Àlem ve RezzÀú-ı benì Àdem P; 
3333nesne işitmedük didiler: işitmedük deyü cevÀb virdiler P; 4444úıldum: iyledüm P; 5555ãıyırup: idüp P; 6666sözüm 
diñlemez ve murÀdum: sözümüz diñlemezsin ve murÀdumuz P 
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mezÀyÀdan ancaú rÿó-ı pür-fütÿó yoú. GÿyÀ bir alay abdallardur ki òÀmÿş bir gÿşe-i 

ferÀàda sÀkin olup dÀmen-i taèallÿkı hemìşe kemer-bend idüp çìde ve rÿy-ı teveccühi 

erbÀb-ı àınÀdan ãafÀ-yı òÀùır ile pìçìde idüp ehl-i dünyÀya yuf borısı çalmışlar ve iki úol 

ki ãaà ve ãoldur, úapuya úÀrìb olan abdallaruñ eline birer ser-desteler1 virmişler ki her 

birisi elinde olan deste çobanı úaldırmış hemÀn bir işÀrete baúarlar ki ur diyeler daòı 

uralar. GÿyÀ anlar bu Àbdallardur ki úapunuñ iki cÀnibini almışlardur, óiõmete 

muntaôırlardur ve ol iki abdaluñ baba şeklinde iòtiyÀrlarıdur, oturmış2 anuñ bir yanında 

bir keçgül ve bir yanında bir tıà-i bì-dirià resm itmişler ve úabżasın babanuñ eline 

virmişler. Şöyle ki bir cüz’i işÀret ola, bir tià-i ÀbdÀr çalup öküze ve balıàa indirmek 

muúarrer ve muóaúúaúdur. Çün bunları cümleten seyr u temÀşÀ iyledüm, gelüp iki 

cÀnibümde olan òalvetòÀnelere geldüm. Anlaruñ içine girmege iúdÀm idemeyüp 

úapuları öñünden temÀşÀ idem, ãaà cÀnibinde olana baúsam aèlÀ mermer döşenmiş ve 

ferşden3 saúfına dek altun sebìkesi aña perÀvende odun yıàulduàı gibi yıàılup tÀ saúfına 

berÀber olmış. Odanuñ içinde aãla sebìkeden òÀli yir yoú. Andan perÀverdeye baúdum, 

ol daòı hem-çünÀn mermer döşenmiş, bunuñ içinde taúyanÿsì at naèlı filoriler saúfına 

dek yıàılmış óatta birazı daòı ol yıàından aúup ãıyrılmış, úapunuñ içine dökülmiş. Ben 

iyle ôann itdüm ki ol düşenleri úaãdıla düşürmiş olalar ki gören kimesne ùamaè idüp el 

uzatduàı gibi ùılsımla óaúúından gelüp ol bì-çÀreyi helÀk ideler. Andan ol ãoffada olan 

úoçuñ yanına gelüp anı seyr iyleyüp gördüm ki boynında bir altun zencir var. Bir ucı 

öñünde (S160b)(S160b)(S160b)(S160b) bir úamışdan úazıàa berkinmiş ve çeşme aòurı miåÀlinde öñinde bir 

mermerden aòur var ki laèl ü yaúut ve envÀè-ı cevÀhir-i zevÀhir dökilüp yatur. Mürÿr-ı 

zamÀnla üzerlerini toz bürümiş ve ol úoçuñ iki gözleri şeb-çeraàdan tertìb olınmış, 

úarañluúda mihr-i èÀlemtÀb gibi şuèle virür. Úaçan ki bunları gördüm, ol dem úulaàuma 

bir ÀvÀz geldi ki “ey Àdem oàlı sizüñ èahd ü peymÀnıñuz dürüst olaàın degüldür. 

ÓayÀtıñ maùlÿb ise şimden ãoñra ùaşra çıúmaà4 ardınca ol ve illÀ sen bilürsin” didiler. 

HemÀn dem cÀn òavfına düşüp seddüñ yanına geldüm, “yÀ ervÀó-ı kirÀm bi-óamdi 

lillÀhi’l-èallÀm èahd u peymÀna muòÀlif vażè vÀúiè olmadı. Sizi ve bizi yaradan AllÀha 

ıãmarladum” diyüp berü cÀnibe geçdüm. YÀrÀn beni nirede helÀú iderler ola diyü 

muntaôırlar imiş. äıóóatle geldügüm görüp elüm öpüp şükür ãaàlıàa didiler. Andan 

ãoñra pìşvÀmuz olan kimesne gelüp elüm öpüp “mevlÀnÀ senüñ bu bÀbda olan 

iúdÀmuñı èömren kimesne itmiş degüldür. Ben bundan evvel bir defèa daòı babamla ve 

                                                
1 birer ser-desteler: ser-deste P; 2222oturmış: ortalarında oturmış P; 3333ferşden: ferşinden P; 4444çıúmaà: çıúmaú P 
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bir Maàribì ile girüp ùururdum. Ol Maàribì1 idemedi ve ùılsımla helÀk oldı” didi. “Ol 

úıããa ne yüzden olmışdur?” didüm. “Şimdi bu maóal anuñ tafãìli maóalli degüldür. 

İnşaallÀhu teèÀlÀ2 èan-úarìbü’z-zamÀn bu zìr-i zemìnden ùaşra çıúarsaú vüsèatle óikÀyet 

idelüm, hemÀn şimdi ùaşra çıúmaà3 ardınca olalum” didi. Fi’l-vÀúiè yÀrÀn yine 

meşèaleler yaúup yap yap ol dehlìzden gelüp geçdük ve iki cÀnibde teslìm-i rÿó-ı 

mecrÿó idüp geçenlerüñ ervÀóına duèÀ iderek úapunuñ dibine geldük. Andan yuúaruya 

kemend atup birer birer çıúduú, yine dìde-i àam-dìdelerimüz dünyÀ yüzini gördi. Egerçi 

her birimizüñ kìse-i ümmìdleri mÀlì olmayup maldan òÀli oldı. LÀkin naúd-i óayÀtı 

ümmìd-i mÀlla zìr-i müfÀkda niåÀr itmeyüp hemyÀn-ı ÀbidÀn nuúÿd-ı cÀndan òÀli 

úalmaduàuna hezÀr mertebe óamd ve şükr-i yezdÀn idüp yüzimüz yirlere sürdük. 

Andan bir Àb-ı revÀn kenÀrına gelüp bir miúdÀr ùaèÀm yenüp4 aúlımuz başumuza geldi, 

diñlendük. Andan (S161a)(S161a)(S161a)(S161a) ol pìşvÀmuz olan kimesneye tażarruè idüp èahdüñ olduàı 

üzre bundan evvel bu úapuya bir Maàribì’yle niçe girdüñüz söyle diñleyelüm dedük. Ol 

daòı n’ola vÀúıèÀ şimdi maóallidür diyüp taèbìr ü taúrìre başladı ki: “Benüm babam bir 

miúdÀr oúumışça ve naòv u ãarf ezberlemişçe köy faúısı maúÿlesi idi. LÀkin ben 

oúuyup yazmaàa òayr itmeyüp babamuñ çiftini çubuàunı görür gözedürdüm. İttifÀú bir 

gün bir Maàribì5 gelüp úonuà oldı. Üç dört gün bizümle olup bir gün babama eydür: 

“Bu diyÀrda Çañlı dirler bir köy var mıdur?” Babam eydür: “Vardur.” Maàribì eydür: 

“Anuñ fülÀn cÀnibinde úuyı vardur dirler var mıdur?” “Vardur” dir. “İmdi ol úapunuñ 

öte cÀnibinde èaôìm gencòÀneye çıúar ki anda olan mÀl ü menÀlüñ óaddi ve óesÀbı 

yoúdur ve anda bir köşede bir ôarfuñ içinde kimyÀ cevheri vardur. LÀkin birúaç yirde 

baàlanmış ùılsımları vardur. Birinden òalÀã mümkün olmazsa6 ol birinden daòı ola.7 

àÀyetle kÀmil muèazzim gerekdür ki ol ùılsımları tesòìr idüp ol gencòÀneye mÀlik ola. 

AmmÀ bi-èavn-i èinÀyet ve yÀrì-i bÀri ben ol ùılsımlaruñ cümlesini fetó itmek 

muúarrerdür. HemÀn bir ãÀdıúu’l-úavl èazìmet-i ãÀdıúa ãÀóibi tìz-fehm ve çÀlÀk-ùabè 

maóremüm olsa ne ol gencòÀneyi fetó iderdüm” diyince babam daòı “eger baña óüsn-i 

iètimÀduñ olursa ben óiõmetüñde olup8 bu yolda kemer-i himmeti der-miyÀn iderüm ve 

mÀdÀm ki cÀn-ı żèif beden-i nÀ-tüvÀndadur, emrüñe fermÀnber oluram . AmmÀ sen daòı 

ol ki muúteżÀ-yı merdümì vü civÀnmerdìdür yirine getürmek gereksin” didüm. İki 

ùarafdan èahd ü peymÀn ve àalaż u şidÀd imÀn olındı, andan babam beni yÀd idüp 

“dÿnu’l-bülÿà bir oàlum vardur, anı daòı bu rÀh-ı pür-òaùarda bile istiòdÀm itsek olmaz 

                                                
1 Ol maàribì: Senüñ itdügüñi ol maàribì P; 2222teèÀlÀ: raóman P; 3333çıúmaú P; 4444Yenüp: yedük P; 5555bir maàribì: 
evümüze bir maàribì P; 6666olmazsa: olursa P; 7777ola: olmaz P; 8888óüsn-i iètimÀduñ olursa ben óiõmetüñde olup: 
óüsn-i iètimÀd itmek cÀ’iz olursa ben senüñ óiõmetüñ idüp P 
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mı?” deyicek “n’ola” didi. Andan birúaç gün şimdiki gibi meşèale ve yel mumı ve baèżı 

buòÿrlar tedÀrük olınup ve Maàribì üç günden muúÀddem ãÀ’im olup bir sÀèat-i saèd 

gözetdi. HemÀn ki ol sÀèat geldi, Maàribì úalúup babam daòı aña tÀbiè oldı. Ben daòı 

anlaruñ ardınca ol úuyıya geldük. Andan Maàribì bir torba alup babamuñ (S161b)(S161b)(S161b)(S161b) eline 

baèżı buòÿr virüp èazìmet oúıyuraú úuyınuñ dibine indük. Andan Maàribì babama 

eyitdi: “Bilgil ve evkÀtçe ÀgÀh olàıl ki bu gencòÀnenüñ üç yirde ùılsımı vardur ki eñ 

evvelki ùılsımı bir nigÀrdur, serv-reftÀr gibi ãalınaraú gelür, ol gencòÀne ùalebi içün 

varan kimesnenüñ bir eliyle başına ve bir eliyle omuzuna yapışup çeküp zorla ol 

derdmendüñ başını gövdesinden ayırup úoparır. Ol dem nÀ-bÿd u nÀ-peydÀ olur. Eger 

muèazzim üstÀd olursa ol nigÀr daòı úarşudan gelür iken bu elümde olan üç dÀne 

fınduúuñ biriyle urur, anı düşürüp bÀùıl ider. Andan ãoñra ol úapunuñ ãaà ve ãol iki 

cÀnibinde olan eli ser-desteli abdallar ellerinde olan ser-destelerini úaldırup her úanàısı 

evvel yetişdürürse bir deste çöp baãarlar ki başı iki bölinüp1 beynisi eùrÀfa perìşÀn olur. 

AmmÀ şöyle ki muèazzim üstÀd ola, bir fındıàla anlaruñ ikisini daòı bì-nÀm u nişÀn 

iyler. Andan geçicek üçünci ùılsım baba şeklinde olan iòtiyÀruñ ùılsımıdur. Úaçan ki bir 

kimesne ol òalvetòÀnelerde olan altunlaruñ birine elini uzada, hemÀn dem baba 

yirinden úalúup belindeki tìà-i ÀbdÀrı ol varan kimesneye depreden iyle çalar ki rÀst 

beline varınca iki pÀre iyler. Eger muèazzim üstÀd-ı ferrÿó-nihÀd olur ise üçünci 

fındıàla aña bir fındıú çalar, ol ùılsım-ı ãÀliåi daòı bir óÀletle menè ider ki taèbìr ü taúrìr 

olınmaz. Bu mertebelerden ãoñra gencòÀne bildügi gibi elinde úalur. Her niçe isterse2 

mutaãarrıf olur. AmmÀ eger bu dedügüm ùılsımuñ rÿóÀnìleri ki baña àÀlib olalar, şek 

yoúdur ki ben eglenmeyüp helÀk olsam gerekdür. Ol zamÀn sen başuñ úaydın göresin 

dönüp úaçasın yoluñ üzerinde bir ãu úurnası gerekdür.3 Bu fındıàı atasın, ãu àÀ’ib olur, 

ol dem geçesin. Andan öñüñde bir çÀh-ı cehennem ôÀhir olsa gerekdür. Bir fındıú daòı 

aña atup geçesin. Andan úapu üstüñe bekinse gerekdür. Bir fındıú daòı aña atasın. Ol 

dem açılup yol ôÀhir olsa gerekdür. Eglenmeyüp geçüp gidesin” diyüp vÀfir (S162a)(S162a)(S162a)(S162a) 

naãìóatler iyledi. Andan kendüsi altun varaú ile varaúlanmış üç dÀne fındıàı eline alup 

üç dÀne girift3 fındıúları babamuñ eline virdi. Úaçan ki ben òÀvfnÀk òaberleri işitdüm, 

babama “ben şimdiden çıúup sizi ùaşrada gözedüp úatlanayın” didüm ve muèazzimden4 

daòı “n’ola” diyüp baña icÀzet virdi. Ben daòı ãafÀ-yı òÀtırla icÀzet alup èacele ile ùaşra 

geldüm. Ve bir sÀye-i dıraòtda müteóayyir oturup babamuñ òalÀã olmasından ümìd 

                                                
1 bölünüp: şaúú olup P; 2222isterse: isterse istedügi gibi P; 2 gerekdür: -P; 3333dÀne girift: gümüş varaúlı P; 
4444muèazzimden: muèazzimden icÀzet ùaleb itdüm. Muèazzim P 
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kesdüm. İki sÀèat miúdÀrı zamÀn geçdükden ãoñra1 babam bir óÀletle çıúageldi ki 

görenler óayrÀn olur. Tez úalúdum, babamuñ eline ayaàına düşdüm. Biri birimize 

ãarmaşup aàlaşduú. Andan babama muèazzimi ãordum. “Sen ãaà ol onuñ işi oldı” diyü 

cevÀb virdi. Andan tafãìl mevtini ãordum. Eyitdi: “Úaçan ki sen bizüm yanımuzdan 

çıúduñ, gitdüñ muèazzim hemÀn dem èazìmet oúımaàa başladı ve yap yap ol 

dedügümüz sedden geçdi. HemÀn ki öte cÀnibe úadem baãdı, siyÀhlar giymiş bir siyeh 

úoz aàacı naèline binmiş bir nigÀr ãalınaraú çıúageldi. İstedi ki elin uzadup 

muèazzimüñ başını úopara. Muèazzim aña2 bir fındıú baãdı ki ol dem bir ùarafa çatlayup 

nigÀr nÀ-bÿd u nÀ-peydÀ oldı. İòtiyÀrum úalmadı, oturduàum yirden èaleyk èaynillÀh ey 

üstÀd-ı ferrÿó-nihÀd didüm. Andan ol daòı benden yaña baúup gülüp óaôô itdi. Andan 

yine oúumaàa başlayup buòÿrları yeñileyüp òÀnúÀhuñ úapusınuñ yanına3 revÀne oldı. 

Anı gördüm, hemÀn dem ol iki abdallar ãaàdan ãoldan iki úoldan desteçöplerin úaldırup 

istediler ki muèazzimüñ başına óavÀle iyleyeler. Ol dem muèazzim bir fındıú daòı atup 

bir ùaşla iki úuş urup şerlerini üzerinden refè ü defè iyledi. Pes yine bì-iòtiyÀr taósìn u 

Àferìn ãadÀsını úubbe-i ÀsmÀna peyveste ve kehkeşÀna beste iyledüm. Andan bu iki 

defèada itdügi àalebede4 maàrÿr u memúÿr olup àÀyetle mesrÿr oldı. ÒÀlıú-ı enÀm 

èalìm ü èallÀmdur ki üçünci defèada òaùÀ idecegine baña èilm-i yaúìn óÀãıl oldı. ZinhÀr 

bu defèa işüñde èacele itme diyü te’enni işÀretini itdüm, (S162b)(S162b)(S162b)(S162b) aãla muúÀyyed 

olmadı. Evvel her úadem baãduúda biñ dürlü iótirÀz u ictinÀbla óareket iderdi. Bu defèa 

böyle itmedi. Úaçan ki òÀnúÀhdan geçüp òalvetòÀneye girmek istedi, ol dem baba 

yirinden úalúup belindeki tìà-i sertìz ile muèazzime depere ùutup bir tìà urdı ki tÀ 

úaşından dişinden5 döşüne varınca iki pÀre iyledi. Çün Maàribì bu vechile helÀk oldı, 

benüm cÀn başuma ãıçrayup arduma döndüm ki ùaşra gidem. NÀ-gÀh öñümde bir ãu 

peydÀ oldı. Fındıàuñ biriyle6 atdum, ol görinen ãu nÀ-bÿd ve nÀ-peydÀ oldı. Ol varùadan 

úurtılup dehlìzüñ orta yirine varduàum gibi çÀh-ı cehennem-miåÀl bir úuyı peydÀ oldı. 

Anı daòı fındıàuñ biriyle defè itdüm.7 Úuyıya úarìb geldüm ki çıúam. Ol dem úapu 

üzerime bekinüp müteóayyir úaldum. Óayretümden fındıàı unutmışam, òÀùıruma geldi. 

Anı daòı atdum, baúdum gördüm úapu fülÀn yoú, bir delükdür, müheyyÀ vü ÀmÀde 

ùurur. HemÀn dem ol delükden çıúup úapunuñ dibine geldüm. Andan ùırmanuraú 

úuyıdan8 ùaşra çıúup bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ òalÀã oldum. èAhd itdüm ki min baèd bu 

maúÿle muèazzimlerüñ ögüdüne úulaú ùutmayam ve dünya ùolusı mÀl bulıverelüm 

                                                
1 ãoñra: -P; 2222aña: andan evvelce deprenüp nigÀruñ gögsine P; 3333úapusınuñ yanına: úapusından yaña P; 
4444àalebede: àalebeye P; 5555dişinden: dişine ve P; 6666biriyle: birini P; 7777úuyı peydÀ oldı. Anı daòı fındıàuñ 
biriyle defè itdüm: -P; 8888úuyıdan: úapudan P 
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dirlerse úabÿl itmeye didi” diyüp óikÀyeyi Àòir iyledi. Andan biz daòı ol derekÀt-ı 

èaôìmeden firÀr ve gelüp yirlü yirümüzde úarÀr itdük. Bu deñlü saèy-ı belià ve cehd-i 

bì-dirıà hebÀen menåÿr olup ancaú benüm itdügüm seyrÀn ve gördügüm èacÀ’ib-i 

firÀvÀn ve àarÀ’ib-i bì-pÀyÀn úaldı deyicek ol ki òulÀãa-i taúrìri ve óÀãıl-ı tafãì ü 

taèbìridür, úayd u taúrìr ve ketb u taórìr olındı. 

 

----65656565----****    

 ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Meånevì:1 

Re’is-i zümre-i erbÀb-ı tecrìd 

Güzìn-i fırúa-i aãóÀb-ı tevóìd 
 

Ùarìú-ı mevlevìnüñ reh-güõÀrı 

Küleh-pÿşÀn-ı dehrüñ tÀcdÀrı 
 

Ùarìúat mesnedinde pìr-i ÀgÀh 

FenÀ vÀdilerinde sÀlik-i reh 
 

İdüp èÌsÀ-yı rÿóullÀha taúlìd 

Mücerreó rÿó ola yaèni ki tecrìd 

Neår:2 Ki mevlevìlerden bir èÀşıú-ı ãÀdıú ve òiùÀb-ı erbÀb-ı dile lÀyıú kimesne idi. Böyle 

óikÀyet iyler ki: Mevlid-i aãlìmiz olan äanduúlı nÀm úaãabada bir tÀriòde yÀrÀn u 

iòvÀnla muvÀneset ve aóbÀb-ı òıllÀnla muèaşeret iderdük. İttifÀú bir gün bir Maàribì 

çıúageldi ki üzerinden ÀåÀr-ı (S163a)(S163a)(S163a)(S163a) ãalÀó u sedÀd peydÀ ve eùvÀr-ı felÀó u reşÀd ôÀhir 

u hüveydÀ idi. Anda birúaç gün mücÀveret iòtiyÀr iyleyüp úaãabanuñ ehl-i dil yÀrÀnıyla 

iòtilÀù ve şìr u şekker gibi mÀbeynlerinde èalÀúa vü irtibÀù vÀúiè oldı. Bir gün eånÀ-yı 

muãÀóabetde “èacabÀ sizüñ vilÀyetüñüzde baèżı yir var mıdur ki anda gencìne vü mÀl ü 

menÀl ve defìne olmaú iótimÀlin vireler” didi. Biz eyitdük ki,” vardur. Fi’l-vÀúìè eùrÀf-ı 

úaãabada dÀmen-i kÿhsÀrda bir yir var idi ki atalarumuzdan dedelerümüzden anda mal 

vardur. FülÀn zamÀnda bir muèazzim gelüp çıúarmış diyü istimÀè iderdük.” Anı baèżı 

iòvÀnla aña ilitdük. Maàribì’dür, ol mevżìènüñ her cÀnibine naôar itdi, “vÀúıèa bunda 

mÀl iótimÀli vardur. Hele evvele bir òorus uçurması idelüm” diyüp bir beñsiz aú òorus 

istedi, bulup ilitdük. MaèÀdin-i sebèadan dökülmiş bir levóüñ üzerine baèżı tılsım ve 

vefú úomışlar imiş. Ol levói getürüp ol òorusuñ boynına ùaúdı ve òorusuñ ayaàına ip 

                                                
* Hikâye P nüshasının 115b-118b yaprakalrı arasındadır. 
1 Meånevì: -P; 2222Neår: -P 



 

 

425 

baàlayup ol mevżiède úapup ãalıvirdi. Òorus daòı gezmege başlayup çöplenürek 

gezerek bir yirde ùurdı ve ötdi. Ol dem “işte mal bu òorusuñ ötdügi yirdedür” diyüp 

òorusu ãalıvirdi ve ol yire gündüzden nişÀn idüp gice ile gelüp úazmaàı muúarrer 

iyledük. Ol gün úazma ve kürek tedÀrük idüp ol gice yidi sekiz nefer kimesne mal 

úazmaàa ittifÀú idüp geldük. Maàribì daòı bizümle bile geldi. BismillÀh diyüp biraz 

birimüz úazdı, yorılup tamÀm bì-mecÀl olduàı gibi úazmayı birimüz daòı eline alup bu 

üslÿbla úazduú. Nıãfu’l-leyle dek úazup iki adam boyı miúdÀrı bir úuyı peydÀ iyledük. 

NÀ-gÀh bir mermer úapaú peydÀ oldı. Dört yanını tamÀm açup úazduú. Gördük ki 

seccÀde úadar bir úalıñ mermeri bir òusrevÀnì küpüñ aàzına úapamışlar. HemÀn ki 

gördük, cemìèmüz bu küpüñ içinde mÀl-i firÀvÀn ve genc-i bi-óadd ü bì-pÀyÀn 

olduàuna óükm idüp ol deñlü ãafÀ kesb iyledük ki dinilmez. Her birimüz ümìd-i mÀl ü 

menÀlle bir şekle girüp olur olmaz mÀliòulyÀya ve dürlü dürlü sevdÀya düşdük. (S163b)(S163b)(S163b)(S163b) 

Kimimüz hemÀn óiããesini alduàı gibi Mıãır’a gitmegi muúarrer iyledi, kimimüz 

İstanbul’a varup gelüp ticÀret bahÀnesiyle óıfô idecek oldı. Kimimüz ise yine yiründe 

úarÀr idüp sefer1 itmeyüp bir ùarìúla yap yap òarcanıcaú oldı. Muèazzim daòı ùurmayup 

buòÿruñ birin döküdüp birin daòı yaúup ùurma èazìmet oúuyup èazemtü èaleyküm yÀ 
eyyühe’l-ervÀóu’l-süfliyye ve’l-èulviyye bi-óaúú-ı òÀtem-i SüleymÀn bin DÀvÿd* diyüp 
başın ãalup okumada. Andan úazaraú şu maóalle geldi ki küpüñ2 boàazı açıldı. Aàzını 

mermer úapaàla muókem úapamışlar. Úurşun aúıdup iyle berkitmişler ki degme nesne 

ile açılmaàa dermÀn yoú. Hele bu úapaàı úazma ile biraz birimüz biraz daòı àayrımuz 

üç sÀèat miúdÀrı açmaàa çalışduú üç ùarafını úoparduú, bir ùarafı úaldı. Çün ol maùlÿb-ı 

cÀn ve maúãÿd-i cenÀn3 vÀsıùa-i óuãul-i murÀdÀt-ı ser-rişte-i vuãÿl-i maúãÿdÀt ele 

girmege bu vechile úarìb oldı, her birimüz “elóamdi lillÀhi teèÀlÀ faúr u faúÀ dinilen 

nikbetden Óaú teèÀlÀ bizi ne güzel òalÀã iyledi, şimden ãoñra münÀsib olan oldur ki bu 

mÀl-i óelÀli alup kese vü hemyÀnla úoynımuza ãalup mühimmÀtumuza tedrìcle ãarf 

itmek gerekdür. Yine evvelki gibi isrÀf idersek hem tez düketür müflis ü muótÀc 

úaluruz ve hem úÀêi ãubaşı ùutup bize muókem cefÀ iderler. èÁúil olan kimesne úarda 

yüriyüp izün belürtmemek gerekdür” diyüp küpüñ aàzını tamÀm açup “úoparmañ ben 

kendü elümle açsam gerekdür.4 Benden àayrı kimse açmasun” didi. Biz daòı emrine 

iùÀèat itdük. TamÀm úapaàuñ eùrÀfını úoparup óÀżır ve müheyyÀ iyledük. Andan 

                                                
1 sefer: óareket P; 2222küpüñ: tamÀm küpüñ P; 3333cenÀn: cihÀn P; 4444aàzını tamÀm açup úoparmañ ben kendü 
elümle açsam gerekdür: açmaàa çatmaz, ivmege başladı. Muèazzim òˇÀce yasaú iyledi ki siz küpüñ 
aàzını P 

* “Ey alçak ve üstün ruhlar! Sizi, Davud’un oğlu Süleyman’ın yüzüğü hakkı için bağlıyorum.” 
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“bismillÀh1 gelüñ buyuruñ açuñ” dedük. Ol dem muèazzim òˇÀce eyitdi: “Buña úurbÀn 

gerekdür, böyle açılmaz.” gicenüñ içinde hezÀr dürlü belÀ vü meşaúúatle úaããÀbuñ 

birinden bir úoyun alup getürdük, küpüñ üzerinde úurbÀn itdük. Andan herkes gelüp 

muèazzimi tekbìr ve ãalÀvÀtla içerü úoyduú. HemÀn muèazzim ki úapaàı açdı, muma 

úarşu küpüñ içine baúıverdük. Gördük ki ãapãarı (S164a)(S164a)(S164a)(S164a) filori küpüñ aàzına gelince 

ùopùolı ãararup yatur. BismillÀh diyüp úolların ãıàayup muèazzim ki yapışdı, çıúardı, bir 

avuç ùarı çıúardı. Meger bu küpüñ içinde ãararup yatan ùarı imiş. Muèazzim derdmend 

èacib óÀle vardı ki dinilmez.2 “èAcabÀ üsti öyledür, altun belki altında ola,”3 cümle 

küpüñ içinde olan ùarıyı ùaşıyup ùaşra çıúarduú. Bir dÀne filori bulınmadı. Úanı ol mÀl 

bulduú diyü itdügümüz şevú u ãafÀ cümleten àam u endÿòa mübeddel oldı. Bir mertebe 

bozúunluú müteveccih oldı ki naúd-i óayÀtı kìse-i bedenden iòrÀc ideyazduú. Muèazzim 

òod bizden artuú bir óÀle vardı ki el ayaú şaşup èaúıl başdan ùaàıldı. Yüzimüze baúacaú 

yüz úalmadı. Bulsa,4 mÀl küpi gibi yire geçerdi. Biraz zamÀn cümlemüze sükÿt el virüp 

òÀmÿş olduú. Bir sÀèatden ãoñra birimüz baş úaldırup “ey muèazzim bu ne óÀldür. 

Niçün böyle òaùÀ itdüñ” didi. Muèazzim daòı hezÀr şerm ü óicÀb ve iótirÀz u ictinÀb ile 

cevÀba muúÀyyed olup “erbÀb-ı èaúl u idrÀke maèlÿm ve aãóÀb-ı fehm ü derrÀke 

meşhÿd u mefhÿmdur ki zìr-i zemìnde òusrevÀnì küp úoyup aàzını úurşunla berkiden 

kimesne bu úadar ihtimÀmı ùarı içün itmez. Bilmeziz, bunda bir remz-i òafì var mıdur 

yoúsa ervÀó altunı alup ùarı mı úodı. Beher-óÀl bu òuãÿãda bir óÀlet-i òafiyye vardur, 

lÀkin anı AllÀhdan àayrı kimse bilmez” didi. Andan melÿl u maózÿn úalúup ùarıyı bir 

püştmÀle úoduú ve küpüñ aàzında olan úurşunı daòı alduú. ÙÀlièmüze küserek5 evlü 

evimüze gitdük. Ol gice óüzn-i firÀvÀn ve endÿò-ı bì-pÀyÀnla ãabÀóa6 çıúduú. èAle’ã-

ãabÀó bir yire7 cemè olup küpden çıúan ùarıyı ölçdük, yigirmi kileden ziyÀde çıúdı. 

BÀzÀra gönderdük, yüz seksen aúçaya ãatılup úurşunı daòı żamm idüp cemìèan ikiyüz 

aúça óÀãıl ve mÀbeynimüzde tevziè itdük. YÀrÀna bir miúdÀr óiããe vÀãıl oldı. Bu úıããa 

úaãabada meõkÿr ve elde vü dilde meşhÿr oldı.8 Biraz zamÀn bu fesÀne-i rengìn fuúl-i 

her meclis (S164b)(S164b)(S164b)(S164b) ve óikÀye-i şìrìn dest-Àvìz-i her yÀr u mÿnis oldı. Meger ol óavÀlide 

sÀkin bir ãÀhib-i baãìret ve ehl-i fıùnat kimesne var idi ki mücerrib-ı aóvÀl-i rÿzgÀr9 ve 

taãfiye-i bÀùın ile vÀúıf ve evżÀè u eùvÀr-ı dehr-i bì-úarÀr olmışıdı. Bir gün bu óikÀyeyi 

istimÀè idüp maóall-i maèhÿda varup ol òusrevÀnì küp nireden çıúduàını müşÀhede 

                                                
1 bismillÀh: bismillÀh deyüp P; 2222dinilmez: taèbìr olınmaz P; 3333ola: ola ãanduú P; 4444Bulsa: Bulsaydı P; 
5555küserek: küsinirek geldük P; 6666ãabÀóa: ãabÀóa dek P; 7777bir yire: úalúup bir yire P; 8888Bu úıããa úaãabada 
meõkÿr ve elde vü dilde meşhÿr oldı: Bu úażiyye úaãabada meşhÿr ve illerde meõkÿr oldı P; 9999mücerrib-ı 
aóvÀl-i rÿzgÀr: tecrübe ve aóvÀlle fersÿde-i rÿzgÀr P 
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iyleyüp görür. Böyle mülÀóaôa úılur1 ki “erbÀb-ı èaúl u idrÀkden olan kimesne beher-

óÀl bir küpi ùarı ile ùoldırup bì-hÿde yire aàzını úurşunla berkitmez. Elbette bunuñ bir 

fikr-i daúìúi ve mülÀóaôa-i èamìúi2 vardur. Bu bÀbda diúúat gerekdür” diyüp3 bir gice 

yanına iki yÀrÀn alup kimse ùuymadın cÀy-ı maèhÿde gelüp yap yap bu küp çıúan yirüñ 

altını úazmaàa başlar. Úazaraú nÀ-gÀh bir küpcüge rÀst gelür. Aàzınuñ úapaàını açar. 

Görse ki aàzına dek leb-À-leb filori-i ãÀf ve dìnÀr-ı surò. Ol dem yüzin yirlere sürüp 

kimse naãìbin kimse yemezmiş4 diyüp filorileri püştmÀle çeker ve numÿne içün yidi 

sekiz dÀne filoriyi ol úuyıya döker ve küpcügi daòı pÀreleyüp orada èalÀmet úor ve ol 

giceden hemÀn evine varmaz, bir semte5 çıúar gider. İttifÀk külli sırrun cÀvizu’l-iåneyn 
şÀè* mÿcibince bu òaber6 söylenmege başlar. Giderek7 Baba Tecrìd’üñ ve sÀ’ir erbÀb-ı 

óarmÀnuñ gÿşına vÀãıl olur. CÀn başlarına ãıçrayup èale’t-taècil cÀy-ı maèhÿda gelüp 

baúarlar görürler ki bir óerif gelmiş, küpüñ altını zìbÀ ùutmış úazmış ve bir küpçük 

çıúarmış. Küpçügüñ pÀreleri gördiler ki yatur,8 arayuraú ol yidi sekiz filoriyi bulurlar. 

Ol dem úażiyyenüñ niçe olduàını èale’t-taóúìú bilürler. Cümlesi biri birini melÀmet 

úılurlar. Áòir yürek aàrısına uàrayup niçe günler döşege düşerler. RÀvì eydür: Bu 

belÀyla ol kimesneler ekåeri helÀk ve birúaç gün içinde9 vÀãıl-ı zìr-i mufÀk oldılar. 

Meger anlar10 òalÀã oldılar ki yanlarında mÀl ü menÀl ve esbÀb u eåúÀl berk-i terre miåÀl 

olup11 faúr u (S165a)(S165a)(S165a)(S165a) faúÀ ile ser-rişte ve teceddüd ile12 mÀnend-i ferişte olmaàla dünyÀ-

yı dÿnuñ teveccühiyle èadem-i teveccühi yanlarında berÀber ve aúça vü altun gÿyÀ ki 

bì-bahÀ cehr yaòud tÿde-i òÀkister idi. Bu úıããadan iòvÀna óiããe budur ki: èÁúil ü dÀnÀ 

olanlar13 bilmek gerekdür ki rÿz-i ezelde úısmet olan elbette ãÀóibine bir ùarìúla vÀãıl 

olur. Muèazzimìn-i kÀôibìnüñ teúÀvvülÀtına iètimÀd itmeyüp degme bir òaber gÿşına 

úoymamaú gerekdür ve bilmek gerekdür ki14 naãìbi olmayan kimesne biñ dürlü saèy-ı 

belìà ve cidd-i bì-dirıà iylese saèy bì-óÀãıl olup maórÿm nÀ-ümìd úalur. Pes lÀyıú olan 

oldur ki herkes sevdÀ ve mültemesden gelüp úaããÀm-ı ezel ve vehhÀb-ı lemyezele her 

ne ki taúdìr itdiyse anuñla úÀniè olup ber-devÀm ve lÀ-yezÀl şükr-i yezdÀn ve óamd-i bì-

pÀyÀna iştiàÀl iyleye. Naôm:15 

ÒudÀya iyleyüp èarż-ı niyÀzı 

                                                
1 úılur: iyler P; 2222ve mülÀóaôa-i èamìúi: -P; 3333deyüp: diyerek P; 4444yemezmiş: yemez P; 5555varmaz, bir semte: 
varmayup başın alup bir köşeye P; 6666mÿcibince bu òaber: muúteżÀsınca P; 7777Giderek: Giderek bu òaber P; 
8888ki yatur: -P; 9999gün içinde: günden P; 10101010anlar: ol kimesneler P; 11111111ve esbÀb u eåúÀl berk-i terre miåÀl olup: -
P; 11112222ser-rişte ve teceddüd ile: -P; 11113333olanlar: olan kimesne muèazzimüñ teúavvülÀtına èitibÀr itmeyüp 
degme bir òaberi gÿşına gÿşmÀl gerekdür P; 11114444Muèazzimìn-i kÀôibìnüñ … bilmek gerekdür ki: -P; 
11115555Naôm: Beyt P 

* Her sır, iki kişiyi geçtiği zaman sır olmaktan çıkar 
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Úatı çoà isteme terk iyleme azı 
 

İdüp virdügüne óaúúuñ úanÀèat 

Daòı olsa diyü itme úabÀóat 
 

CihÀna dìde-i óırãile baúma  

Vücÿduñ Àteş óırãıyla yaúma 
 

Çün Àòir úor gidersin cümle mÀluñ 

Nedendür çÀú bu deñlü ibtiõÀlüñ 

----66666666----****    

    ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: MemÀlik-i maómiye-i OåmÀniyye’den Minye nÀm úaãabada neşv ü 

nemÀ bulumış bir yigit åiúÀtdan baèżına böyle óikÀyet iylemişdür ki: Bir zamÀnda 

úaãaba-i mezbÿrenüñ ãayyÀd-pìşe ve şikÀr-endìşeleri bir gün şikÀra1 ittifÀk idüp ol 

diyÀruñ kÿhsÀrını ve ãaórÀ vü meşezÀrını arayup bir èaôìm av itdiler. Vuóÿş u 

óayvÀnÀtdan çoú óayvÀn şikÀr idüp cümleden bir büyük erkek ayı öldürdiler ki 

zamÀnede böyle ayı görülmiş degül.2 Bu ayı ol kÿhsÀrda neşv ü nemÀ bulmış erkekli 

dişili bir çift ayı imiş ki müddet-i medìd ol óavÀlide úarÀr idüp bulduúları óayvÀnÀtı 

ãayd u şikÀr iderler imiş. İttifÀú erkegini avcılar öldürüp dişisi yalñız úalmaàın ininde 

úarÀr idemeyüp her gün ãabÀódan aòşama dek kÀinÀtı geşt idüp çiftini arardı. Ve çiftini 

bulamaduàı ecilden envÀè-ı òabÀåete meşàÿl olup fesÀddan òÀli olmazdı. İki aydan 

ãoñra gürdek zamÀnı gelüp dişi ayı gürdeklendi, erkek daòı bulımayup (S165b)(S165b)(S165b)(S165b) gözleri 

úızardı. Ol deñlü cimÀèa óarìã olur oldı ki insÀn úapup kendüye cimÀè itdürmek 

muètÀd3 idindi. Gitdükçe bu óÀlet müşetted oldı. AmmÀ úolay getürüp bir adam 

úapmaàa çÀre bulımazdı. Meger ãayyÀdlardan bir yigit ãayd u şikÀr niyyetine oúını 

yayını ùaúınup ol yöreleri aramaàa gitdi. Seóerden beyne’ã-ãalateyne dek devrÀn u 

cevlÀn iyledi, aãla bir nesneye rÀst gelmeyüp muókem yoruldı.4 Bir ãu kenÀrına gelüp 

biraz5 yiyecek çıúarup yidi ve üzerine ãucaàız içüp eùrÀfına baúaraú gözine uyòu geldi. 

İstirÀóate mÀ’il olup bir miúdÀr uyudı. NÀ-gÀh ol dişi ayı gezerek ol cÀnibe geldi ve 

ıraúdan insÀn rÀyióası istişmÀm iyleyüp arayuraú geldi, ol kimesneyi yatduàı yirde uyur 

buldı. Meger ol daòı ziyÀde muókem uyurmış. Oranı bir kütürdiyle ve patırdıyla 

uyanmaz ve kendüyi bir ùarìúla vaóşìlere şikÀr olam diyü ãanmaz imiş. HemÀn dem ayı 

gelüp óerifi bir kerre yirinden úapdı. Bu daòı ol vaútin uyandı ki kendüyi bir oàlancıú 

                                                
* Hikâye P nüshasının 250a-252b yaprakları arasındadır. 
1 şikÀra: ãayd u şikÀra P; 2222degül: degül idi. Meger P; 3333itdürmek muètÀd: itdürmegi murÀd P; 4444yoruldı: 
yorulmışdı P; 5555biraz: bir miúdÀr P 
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gibi ayınuñ úucaàında buldı. N’iylesün òalÀsa bir çÀre vü dermÀn bulımayup úażÀya 

rıżÀ virmeden àayrı çÀre úalmadı. Meger ini daòı oralara úarìb imiş, ol dem anı inine 

getürdi. Meger bu in daòı bir yalıñ úayanuñ içinde bir èaôìm ùaàuñ altında idi ki berü 

cÀnibinden ancaú bir úapusı var idi ki àayrı yirden varlıàa imkÀn yoàıdı. lÀkin içerüsi 

bir vÀsiè maàara idi. HemÀn dem ayı bu kimesneyi ininüñ içine úoyup yanına oturdı, 

yap yap elini ayaàını yalamaàa başladı. Ol daòı gördi ki ayınuñ buña hücÿmı yoú, belki 

temelluúı var, bir miúdÀr òavfdan berü oldı. Ol daòı ayınuñ başını úulaàını yalamaàa 

ve1 úaşımaàa başladı. Ve’l-óÀãıl mÀbeynlerinde olan vaóşet zÀ’il olup külli üns óÀãıl 

oldı ve giderek lisÀn-ı óÀlle kendüyi taãarruf itmege işÀret idüp ol daòı nÀ-çÀr ol 

mÿzìnüñ maúãÿdı ne ise edÀ vü iúÀmet itmege cür’et iyledi. LÀkin ayı ùaşra gitdükçe bir 

büyük ùaşı getürüp ininüñ úapusına ùayayıúoyup muókem berkidüp giderdi.2 Ol ùaşı 

insÀn (S166a)(S166a)(S166a)(S166a) gidermege úÀbiliyet yoà idi. Her ãabÀó ayı úalúar çıúar giderdi. 

BÀàlardan vÀfir üzüm úoparup getürürdi. Ol daòı kimisin yiyüp ve kimini ãıúup ãuyın 

çıúÀrup içerdi. Bu ùarìúla ãu içmiş maúÀmında olup teşnelükden bir miúdÀr òalÀs olurdı. 

Ve gÀhì giderdi, úovanla bal uàurlar getürürdi. AmmÀ etmeksüz yemekden3 daòı külli 

elem çekerdi. İttifÀú bir gün yine ùaşra gidüp bir çoban ùaàarcıàı uàurlamış, anı getürdi. 

bu ùaàarcuàıñ içinde üç etmek ve birúaç dÀne ùoàan4 ve bir baş peynir buldı. Andan 

daòı kemÀl mertebe óaôô iyleyüp birúaç gün anuñla geçindi. Egerçi az ve çoú 

ölmeyicekçe yiyecek bulıvirdi. LÀkin bu maúÿle giryeü’ş-şekl5 úabìóu’l-manôar 

óayvÀnla her zamÀnda cemè olmaúdan ve in içinde mühmelÀt ve úaôÿrat úoòusıyla 

müte’eõõi olmaúdan beñzi ãararup güci úuvveti úalmamışdı. Ayı òod derdmend kişinüñ 

her vaúit ùabanlarını yalayup çam çife et idüp ayaà üzerine baãmaàa mecÀl úomamış 

idi. Yigirmi günden ziyÀde oldı ki bu inüñ içinde maóbÿs úaldı. Mezbÿr inüñ úapusı 

úaya içinde bir muòÀlif yirde olduàı bÀèiåden yanından beni Àdem uàramayup geçmege 

mecÀl muòÀl idi.6 Meger bu kimesne her gün ayı ùaşra gitdükden ãoñra inüñ úapusı 

yanına gelürdi. Bir kemik pÀresi eline girüp anuñla bu ùaşuñ gÀh bir cÀnibini gÀh bir 

cÀnibini úazar yürürdi. Giderek bir ùaşra baúup ses çıúacaú úadar bir delük açmışıdı.7 

AmmÀ hergìz ÀdemizÀd sesini işitmege mecÀl yoàıdı.8 Bir gün melÿl u maózÿn bu 

delük yanında ùururdı. NÀ-gÀh úulaàına bir çÀk ãadÀsı ùoúındı. äandı ki canına necÀt 

Àyeti oúındı. Bir miúdÀr daòı úulaà urdı, yolcı ãadÀsı idügüni bildi. Gördi, mülÀóaôa itdi 

ki ùaşradan ãadÀ içerüde işidilecek şek yoúdur ki içerüden daòı taşraya9 işidilür. Ol dem 

                                                
1 yalamaàa ve: -P; 2222berkidüp giderdi: berkiderdi P; 3333etmeksüz yemekden: etmeksüzlükden P; 4444ùoàan: 
ãoàan P; 5555giryeü’ş-şekl: girye eşkel P; 6666uàramayup geçmege mecÀl muòÀl idi: uàrayup geçmege mecÀl 
yoàıdı P; 7777açmışıdı: iylemişdi P; 8888yoàıdı: olmamışdı P; 9999taşraya: taşraya ãadÀ çıúup P 
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aàzını ol delüge urup muókem1 feryÀd iyledi. “Muóammed ümmeti meded” diyü 

úudreti yitdükçe çaàırdı. NÀ-gÀh ùaşradan daòı ãadÀ geldi. Giderek iki cÀnibden 

òaberleşdiler. Daòı giderek ùaşrada olanlar da gördiler ki bir faúìr yir altından (S166b)(S166b)(S166b)(S166b) 

feryÀd ü fıàÀn idüp meded dir. Arayuraú maàarayı bulup2 birúaç adam gelüp ol büyük 

ùaşı hezÀr cidd ü cehd ile úaldırup açdılar. Gördiler ki bu inüñ içinde bir adam óaps 

olınmış,3 beñzi ãararmış, gözleri úızarmış mecÀli gitmiş ayaàın úaldırup yire baãmaàa 

úudreti yoú. İçerüden bir bed rÀyióa gelür ki Àdem oàlanınuñ bir nefes taóammül 

itmege iútidÀrı olmaz. Ùafãìl aóvÀlini söyledüp maèlÿm idindiler. Andan bir ata 

bindirüp öñüne düşüp alup gitdiler. Úaãabaya getürüp evvelÀ óammÀma úoyup pÀk 

yuyup arıdup çıúardılar. Andan reftÀre úudret4 ve güftÀre ùÀúat úalmaduàunı görüp bir 

úarınuñ evine iletüp altına cÀmeòˇÀb bıraúdılar. Bir ay miúdÀrı ãÀóib-i firÀş olup úarıcıú 

buña tımÀr iyledi. Biraz zamÀndan ãoñra óerifüñ vücÿdına ãıóóat gelüp ayaà üzre 

úalúup bir miúdÀr yemege içmege5 başladı. Giderek tamÀm mertebe ãıóóat ve èÀfiyete 

fÀ’iz olup yine ãayd u şikÀre müteveccih oldı. gice ve gündüz bu mülÀóaôayı iderdi ki 

bu ayıyı birúaç yigitlerle bir gün şikÀr idüp helÀk iyleye ve kendüye itdügi úabÀ’ióüñ 

intiúÀmın kendü eliyle6 ala, vücÿd-ı óabìåini nÀ-bÿd idüp vÀdi-yi fenÀya ãala. İttifÀú bir 

gün birúaç yigitlerle şikÀr niyyetine çıúup ol kÿh-ı pür-şükÿhuñ óavÀli vü eùrÀfına varup 

anda çoú dürlü saèy u diúúat itdiler. èÁúıbetü’l-emr ol óayvÀn-ı giryeü’ş-şekli bir vÀdi 

içinde7 buldılar. HemÀn ki ayı bunları gördi,8 gümürdenmege ve ãamurdanmaàa 

başladı. Óiss itdi ki kendünüñ üzerine bir alay beni Àdem getürmege bÀèiå sÀbıúan 

kendü ile muèÀmelesi olan óerifdür, ol daòı hemÀn adam arasında anı gözidüp ihlÀkiyle 

muúayyed oldı. NÀ-gÀh iki eliyle bir büyük ùaş úaldırup getürdi, üzerine pertÀb iyledi. 

İyle ùaş ki ùoúınsa anı ser-tÀ-pÀ òurd u òaşòÀş iylerdi. Ol kimesne yirinden ayrılup ol 

èadÿ-yı menóÿsuñ óamlesini9 ãavdı. Canavar anuñla muúayyed iken ãayyÀdlardan birisi 

boş bögrüne bir tüfeng ile urup cigerin pÀreledi.10 Bu eånÀda biri daòı alnına bir fındıú 

urup bi’ż-żarÿre (S167a)(S167a)(S167a)(S167a) düşüp helÀk ve vücÿdunı berÀber11 òÀk idüp èÀlemi şer u 

şÿrundan òalÀã iylediler. Ve postunı çıúarup ol yigide virdiler. Ol daòı debÀàat idüp 

ölince tekyegÀh idindi diyüp bu óikÀyeyi itmÀm ve12 rivÀyeti iåtitÀm ve encÀma 

erşdirdi. Ve’l-èuhdete èaliyyü’r-rÀvì. 

 

                                                
1 muókem: muókem ùutdı P; 2222maàarayı bulup: geldiler, maàaranuñ úapusını buldılar P; 3333olınmış: olmış P; 
4444úudret: úudreti P; 5555içmege: -P; 6666intiúÀmın kendü eliyle: kendü eliyle intiúÀmın P; 7777İçinde: úoltuàında P; 
8888gördi: gördi, iki ayaà üzerine gelip P; 9999óamlesini: óamlesini bu ùarìúıla P; 10101010pÀreledi: pÀreleyüp P; 11111111ve 
vücÿdunı berÀber: oldı, vücÿd-ı mekrÿóını zìr-i P; 12121212óikÀyeyi itmÀm ve: óikÀyeti itmÀma ve bu P;  
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----67676767----****    

    ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: ÓikÀyet: ErbÀb-ı úażÀdan bir muètemed èaleyh kimesne böyle rivÀyet ider ki: 

SevÀlif-i eyyÀmda Bafra nÀm úaãabada1 birúaç gün edÀ-i mühimmÀt2 içün ùurdum. 

Úaãaba-i mezbÿruñ ahÀlisinden bir muèteber kimesneye Kurd Emìn diyü ad úomışlar. 

BÀ-vücÿd Emìn mezbÿruñ adı Kurd degül Aómet imiş. İttifÀú bir gün ahÀli-i úaãaba 

beni bir teferrücgÀha iletüp żiyÀfet ve elvÀn-ı nièmet bişürüp zìbÀ ãoóbet iylediler. 

Meger Kurd Emìn dedükleri kimesne ãoóbetde bile imiş. EånÀ-yı ãoóbetde bu faúìre 

“Kurd Emìn budur” didiler. Gördüm ki bir òiùÀba úÀbil ve kelimÀta müteóammil 

kimesnedür. Pes muãÀóabete ùutup giderek el-kelÀmu yücerru’l-kelÀm3** ol kimesneye 

“niçün Kurd Emìn laúab4 úodılar?” diyü sÿ’Àl itdüm. BeyÀna şürÿè idüp didi ki: 

“EvÀ’il-i civÀnìde zenbÀrelüge heves idüp dÀ’imÀ evúÀt ü ezmÀnum nigÀrlar ãoóbetinde 

ve mehpÀreler èişretinde güõerÀn iderdi. Bir gün serv-úad lÀle-òad sìb-àabàab şìrìn-

suòan nÀzik-beden kebk-reftÀr perì-ruòsÀr perìşÀn-kÀkÿl şÿò u şengül nigÀrla 

muãÀóabet idüp èişvesine firifte ve ãoóbetine Àlÿfte oldum. Günden güne muóabbetüm5 

füzÿn ve ülfetüm aña óadden bìrÿn olup bir an görmesem èÀşıú-ı bì-ãabr u bì-úarÀr 

idüm.6 AúÀrib ü ÀşinÀ gördiler ki ben ol Àfetüñ cÀn u dilden mübtelÀsı olup günden 

güne aóvÀlüm mükedder ve evúÀtum7 perìşÀn muòtel olmaúdadur. Beni te’ehhül 

itdürüp sünnet-i seniyye-i resÿl-i güzìn ve èÀdet-i behiyye-i resÿl-i rabbü’l-èÀlemìn ile 

fÀ’iz úılmaàa saèy itdiler. èÁúıbet òˇÀh u nÀ-òˇÀh iúrÀrum alup bir dÿşìze ve pÀkìze 

úızcaàız bulup alıvirdiler. NikÀó idüp tamÀm levÀzım u mühimmÀt ne ise bulıvirdiler.8 

Meger benüm muóabbetüm olan òaberüm yoú bir seóóÀre vü mekkÀre imiş ki istese 

gökden ayı indürüp inek gibi ãaàmaàa ve dÿd-ı Àh-ı èÀşıúÀn gibi (S167b)(S167b)(S167b)(S167b) evc-i ÀsmÀna 

aàmaàa úÀdir imiş. Niçelerüñ sióirle èaúlını alup ve kendüleri vÀdi-i óayrete ãalup 

òÀnmÀnını òarÀb ve maèmÿre-i úalbini seng-i felÀketle türÀb ü yebÀb itmiş. Benüm 

te’ehhül itdügümi ùuyup ziyÀde àayrete gelmiş ve kendüyi deryÀ-yı óayrete ãalmış. Bir 

mertebe bì-óużÿr olmış ki èaúlı başından gitmiş. Benüm ise bunuñ tafãìli aóvÀlinden 

aãla òaberüm yoàıdı. Birúaç gün geçdi, anuñla muúayyed olmadum. Kendü aóvÀlümi 

                                                
* Hikâye P nüshasının 252b-256b yaprakları arasındadır. 
1 úaãabada: úaãabaya vardum P; 2222edÀ-i mühimmÀt: anda mühimmÀtum edÀ itmek P; 3333kelÀm: kelÀm 
muúteżÀsınca P;  4444laúab: deyü laúab P; 5555muóabbetüm: muóabbetüm füzÿn P; 6666bir an görmesem èÀşıú-ı bì-
ãabr u bì-úarÀr idüm: bir mertebe èÀşıú-ı Àşuftesi oldum ki bir an görmesem helÀk olurdum P; 7777günden 
güne aóvÀlüm mükedder ve evúÀtum: -P; 8888bulıvirdiler: gördiler P 
** “Söz sözü açar” 



 

 

432 

görüp mühimmÀt-ı te’ehhüle1 şürÿè itdüm, tÀ ol giceye dek. Ki menkÿóamı evüme 

getürüp úoydılar, leyle-i zifÀf olup ben daòı güveygilük levÀzımını gördüm. Aòşama 

úarşu òÀùıruma geldi ki varam, ol seóóÀre vü mekkÀreyi biricik görem, yaèni èacele ile 

gelüp menkÿóamuñ yanına girem. Úaçan ki ol Àfet-i cÀnuñ evüne vardum, úapusını 

daúú iyleyüp bir miúdÀr ùurdum. NÀ-gÀh nigÀrìn úapuya geldi, benüm kim idügümi 

bildi. Úapuyı açup beni içerü çaàırdı, girdüm. NigÀrìne2 edeble selÀm virdüm. Aãla 

selÀmum almaàa muúayyed olmayup3 elinde bir èaãÀ var imiş. HemÀn dem beni ol 

èaãÀyla bir kerre4 urdı, “bi-iõn-i ÒÀlıúu’l-beşer úurd ol” diyü AllÀhuñ emriyle bir úurd 

oldum. èAãÀyla bir daòı urup fevrì ùaşra çıúdum,5 óayrÀn u ser-gerdÀn n’iyleyecegüm 

bilmedüm. àÀyet-i ıżùırÀbumdan aşaàı yuúaru segirtdüm. Üzerüme şehrüñ köpekleri 

üşdi, her ùarafdan úarvayup6 postum yırtdılar. Segirdirek evüme geldüm. Gördüm ki7 

aúÀrib ü eãdiúa ve yÀrÀn u eóibbÀ beni bulamayup óayrÀn u ser-gerdÀn úaldılar.8 

Güveygi ne cÀnibe gitdi ola diyüp eùrÀf u eknÀfa adam ãalmışlar. Ben daòı bir köşeden 

içerü evüme girdüm. tenhÀ bir yirde ùurup hep aóvÀli temÀşÀ idüp gördüm. Yine èaúlum 

adam gibi başumda, lÀkin söylemege úÀdir degülüm. Söyleyeyin disem úurd gibi 

ulurdum. Eger gelen òalú eger sÀ’ir müselmÀnlar gördiler ki ben nÀ-bÿd u nÀ-peydÀ 

olup nıãfu’l-leyle dek ùurup Àòir taàıldılar, gitdiler. Ben daòı şehrüñ köpekleri üstüme9 

üşerek úovaraú şehirden çıúardılar. Vardum, ùaàlara düşdüm, sÀ’ir úurdlarla buluşup 

uluşmaàa başladum. Úurdlardan (S168a) (S168a) (S168a) (S168a) baèżısı baña yÀr u yoldaş ve hemdem ü 

úarındaş oldı. Her gün bir meşezÀrda ve her gice bir dÀmen-i kÿhsÀrda úarÀr idüp beyt: 

Devr idüp kÿy-ı oynaşı 

Ùalaşı derilürdük bile aàız yalaşı  

bulduàum10 cìfeyi ed-dünyÀ cìfetün ve ùÀlibuha kilÀbun* diyüp arayup bulup yirdük. 
Ádem eti bulıcaú òod ãafÀyla yiyüp zìhì nièmet àayr müteraúúıb derdük. LÀkin adam 

lÀşesinüñ cümle aèżÀsından ùabanı altı àÀyet11 leõìõ gelüp anı yemekde biri birimüzle 

müzÀóame iderdük ve òaberin alsaú yıllıú12 yollara giderdük. Belki henÿz ol ùaban 

altınuñ leõõeti damaàumda bÀúi vü ôÀhirdür.13 AmmÀ úaçan ki úarnımuz ùoú bulınsa 

Àdem kerÀmetinden ötüri hücÿm itmezdük. ZiyÀde aç olmayınca Àdem etin yemege 

ittifÀú idüp gitmezdük. Bir gün eùrÀf-ı kÿh u deşti ol úadar ki seyr ü geşt itdük, úÀbil 
                                                
1 mühimmÀt-ı te’ehhüle: mühimmÀtı getürüp úodılar. Leyle-i te’ehhüle P; 2222NigÀrìne: -P; 3333almaàa 
muúayyed olmayup: almadı P; 4444bir kerre: -P; 5555urup fevrì ùaşra çıúdum: urdı, ùaşra çıúdum gitdüm P; 
6666úarvayup: -P; 7777Gördüm ki: -P; 8888úaldılar: úalmışlar P; 9999üstüme: görüp üstüme P; 10101010bulduàum: bulduàumuz 
P; 11111111ùabanı altı àÀyet: ùabanı eti P; 12121212alsaú yıllıú: alurduú aylıú aylıú ve yıllıú yıllıú P; 13131313damaàumda bÀúi 
vü ôÀhirdür: şimdi damaàumdadur P 

* “Dünya bir leştir ve onu isteyen köpeklerdir.” 
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olup1 şikÀr elümüze girmedi. Ve her ne úadar ki cevÀnib-i kÿhsÀrı devrÀn u cevlÀn 

itdük, kifÀyet miúdÀrı úut u kefÀf el virmedi. Beni nevèimüzden olup ehl-i vuúÿf ve 

ãÀóib-i şuèÿr olanlar işÀretiyle nezdìk u dÿr bir yire gelüp bi’l-ittifÀú yüzimüz göge 

ùutup uluşduú. ÒÀlıú-ı enÀm ve rÀzıú-ı vedÿd-ı Àm dergÀhında óÀl diliyle úÿt u kefÀf-ı 

yevmiyye ùaleb iyledük. NÀ-gÀh anı gördük ki ÀsmÀndan menn ü selvì miåÀl 

üzerümüze2 penbe gibi beyÀż3 bir nesne yaàdı. Her birimüz óiããeleşüp yedük ve lisÀn-ı 

óÀlle şükrin dedük. Yidi güne dek tamÀm úarnımuz acıúdı ve ol nesnenüñ leõõeti aãla 

damaàımuzdan çıúmadı4 ve daòı AllÀhu teèÀlÀnuñ emriyle ùÀ’ife-i cin bizden muòtefì 

olmaàa úÀdir olamazlardı ve bizden ziyÀde òavf idüp úaçarlardı. GÀh olurdı ki öñümüze 

rÀst gelüp úarÀra5 mecÀlleri olmazdı. HemÀn dem6 nebÀùÀt şekline7 mütemeååil olup 

ùururlardı. Biz òod rÀyióalarından bilür ve yine amÀn virmeyüp tenÀvül úılurduú. Ve 

bi’l-cümle ne úıããa dırÀz idelüm, bi’t-tamÀm ondört yıl bu üslÿb üzerine úurd olup 

èömr-i güôerÀnı8 bu şekille ùaàlarda9 geçürdüm. Her zamÀn tenhÀ bir yire varup10 yüzüm 

òÀk-i siyÀha sürerdüm. CenÀb-ı rabbü’l-erbÀb ve müsebbebü’l-esbÀba ùażarruèlar idüp 

yÀ rabbì (S168b)(S168b)(S168b)(S168b) bu şekilde baña sen òalÀã vir derdüm.11 Meger bir gün tìr-i duèÀ hedef-

i icÀbet rÀst gelüp úarìb olmış ki bu meżÀ’iúadan òalÀã müyesser olup yine benì Àdem 

şekline girüp insÀn avlÀm u aúÀrib ve èaşÀ’iri ãıóóat u èÀfiyet üzre iken bir daòı görüp 

mülÀúata furãat bulam, yoldaşlarumuzdan bir gün bir úurd gelüp bize òaber virdi ki 

fülÀn úaryenüñ óavÀlisinde bir alay semiz bì-bedel tÀze úıãraúlar ve ùaylar gezer ki 

yanlarında aãla adam ve ÀdemìzÀde yoú. äayd u şikÀr ol úadar úÀbildür ki úÀbil-i taèbìr 

degül.12 Bu müjde òaberinden óadden ziyÀde şÀdÀn u òÀndÀn olduú. GÿyÀ ki úÀleb-

efsürde iken her birimüz tÀze cÀn bulduú. HemÀn dem cemè olup ol cÀnibe varduú. Fi’l-

vÀúiè işitdügümüz üzre úıãraúlar ve ùaylar èÀlemi aàyÀrdan òÀli ãanup ferÀà-ı òÀùırla 

Àsÿde ve gunÿde olup gezerler. HemÀn dem13 her birimüz bir úıãraàa ãarılup eùrÀf u 

cevÀnibinden úoyulduú. AmmÀ ne fÀ’ide ki henÿz maúãÿda vÀãıl olmadın hengÀmeyi 

çoàaldup ùuyurduú.14 Meger bu úıãraúlaruñ ãÀóibleri bizüm şikÀre geldügümüzi 

bilmişler ve úoyun köpekleri ióżÀr idüp her cÀnibümüzi ióÀùa itmişler. Anı gördük ki 

her ùarafdan üzerümüze at ãalup hücÿm iylediler. ŞikÀr úayusı úalmayup cÀn úurtarmaú 

sevdÀsına düşdük. Min baèd biri birimüzi görgüci dükkÀnında bulavuz diyüp ayrılışduú. 

                                                
1 úÀbil olup: yemege úÀbil P; 2222üzerümüze: üzerümüze aú beyÀż P; 3333beyÀż: -P; 4444ve ol nesnenüñ leõõeti aãla 
damaàımuzdan çıúmadı: -P; 5555úarÀra: úaçmaàa P; 6666HemÀn dem: HemÀn ol dem P; 7777şekline: şeklinde 
müteóayyir P; 8888olup èömr-i güôerÀnı: oldum. Anı P; 9999ùaàlarda: -P; 10101010yere varup: yirde P; 11111111derdüm: deyü 
tażarruèlar iderdüm P; 12121212úÀbil-i taèbìr degül: dinilmez P; 13131313HemÀn dem: ve hemÀn ol dem P; 14141414çoàaldup 
ùuyurduú: artırup ùuyulduú P 
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İçlerinden bir úurdla artıcaú imtizÀcum var idi. Ol úurd beni úoyup gitmedi ve bì-

vefÀlıà idüp süst peymÀnlıàı iòtiyÀr itmedi. Her úaçan köpekler1 yetişse anuñla 

arúalaşup dönüp üzrelerine hücÿm iderdük. Anları bir miúdÀr aralayup2 yine úaçarduú. 

Gördiler ki köpekler bize diş úayurmadılar, atlular bizümle muúayyed olup hücÿm 

itdiler. Cümle atlulardan bir atı yigrek kimesne benüm arduma düşüp atı yigrek olmaàın 

baña geldi yetişdi. Ben daòı cÀn havliyle ol ãaórÀ-yı bì-pÀyÀnda ùurmayup úaçardum, 

şÀyed helÀk itmesünler diyü, gÿyÀ ki úanatlanup uçardum. Òaberüm yoú öz 

devletümden úaçarmışam ve yıllarlar müteóassir olduàum dermÀndan pìçìde-rÿluú 

idermişüm. AmmÀ rÿz-ı ezel òudÀvend (S169a)(S169a)(S169a)(S169a) èazze ve celle bu miònetden òalÀã3 

itmegin ol düşmen-i cÀnsitÀn baña cellÀd-ı bì-amÀn gibi erişüp elindeki úılıç ile 

ardumdan baña iyle bir zaòm urdı ki hemÀn öldüm ãanup ol zaòmla herÀsÀn u lerzÀn4 

oldum. Ol dem idi ki uyòudan uyanur gibi uyandum. NÀ-gÀh yine kendümi şekl-i 

insÀnda5 buldum. Sürÿrumdan èaúlum başumdan gidüp yıúılmışam.6 Yüzüme ãu 

sepmişler, birazdan èaúlum başuma geldi. Ayaà üzre úalúup yüzüm yirlere sürdüm. 

CenÀb-ı Óaúúa óamd-i firÀvÀn ve şükr-i bì-pÀyÀn idüp aàladum. Òalú-ı èÀlem üzerüme 

üşdiler.7 Bu ne vÀúıèadur ki saña vÀúiè oldı diyü tefaóóıã úıldılar. Ben de aóvÀlümi 

evvelinden Àòirine varınca bir bir beyÀn ve tefaúúud iden iòvÀna tafãìli üzre èıyÀn8 

iyledüm. Herkes taèaccüb eêüp cenÀb-ı ÒÀlıúa seóóÀreler şerrinden9 istièÀze iylediler. 

RÀvì eydür: Meger èÀdet-i úadìme böyle imiş ki úaçan ki sÀóirler her kimesneyi sióir 

úuvvetiyle şekl-i Àòere úoysalar10 benì Àdemden kimse gelüp ol mesóÿrı Àhen cinsiyle 

urup zaòmdÀr iylese bi-iônillÀhi èazze ve celle11 evvelki şekline èavdet idermiş. Aña 

binÀendür ki fi’l-óÀl AllÀh emriyle12 insÀn şekline girdüm. Andan bu sürÿrla segirdirek 

evümüze geldüm. Anam derdmend “oàul” diyü aàlayı aàlayı gözleri aèmi13 olmış, 

benden evvel bir kimesne muştulayup “oàluñ geliyor” dimiş. Ol daòı èaãÀya ùayanıraú 

úapuya gelmiş. Gelüp elin öpdügim gibi düşüp èaúlı başından gitdi. Yüzine gülÀb 

sepdiler, èaúlı başına geldi. Ol dem yüzüm gözüm öpdi ve ãarıldı. Birazdan14 ãoñra 

“leyle-i zifÀfda úanda àÀ’ib olduñ” diyü ãordı. Ben daòı başuma gelen vÀúıèayı óikÀyet 

iyledüm. İşiden kimesneler taèaccüb idüp barmaúların ıãırdılar. Andan sÀbıúan 

                                                
1 köpekler: köpekler yetişse erúamuzdan P; 2222aralayup: ayırup P; 3333òalÀã: muúadder P; 4444herÀsÀn u lerzÀn: 
lerzÀn u herÀsÀn P; 5555şekl-i insÀnda: adam şeklinde P; 6666yıúılmışum: -P; 7777Òalú-ı èÀlem üzerüme üşdiler: 
Cemiè òalú üzerüme P; 8888ve tefaúúud eden iòvÀna tafãìli üzre èıyÀn: -P; 9999cenÀb-ı ÒÀlıúa seóóÀreler 
şerrinden: seóóÀreler şerrinden cenÀb-ı Óaúúa P; 10101010şekl-i Àòere úosalar: Àòer şekle úoysalar P; 11111111bi-
iônillÀhi èazze ve celle: bi-iônillÀhi teèÀlÀ yine P; 11112222Aña binÀendür ki fi’l-óÀl AllÀh emriyle: Aña binÀen 
ben daòı P; 11113333aèmi: divÀne olmış ve P; 11114444Birazdan: Biraz zamÀndan P 
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menkÿóam olan òatuna òaber olup tecdìd-i nikÀó itdiler. TekrÀr óìve-i cedìde1 vÀãıl 

olup òatunumı baña teslìm itdiler. Leyle-i zifÀf oldı, menkÿóa ve aóbÀb u iòvÀnla gelüp 

dÀòil oldum. Bi-èinÀyetullÀhi teèÀlÀ ol ki aúãÀ-yı merÀmum2 idi, ãıóóatle vÀsıl oldum. 

Ol zamÀndan berü yÀrÀn u iòvÀn baña Úurd Emìn diyü laúab úodılar. (S169b)(S169b)(S169b)(S169b) Tafãìl 

aóvÀlüm budur” diyüp óikÀyeti Àòir iyledi diyü úÀêi-i mezbÿr daòı bu vechile rivÀyet 

iderdi ki õikr olındı. 

    

----68686868----****    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Zümre-i iòvÀn ve fırúa-i yÀrÀn bir muètemed èaleyh kimesne bu óaúìre 

böyle rivÀyet ve bu vechile óikÀyet ider ki: Bir gün vÀlidem Bursa’da vÀúiè äamÀnlu 

yolından İstanbul’a ve bir mühimmi ityÀn içün sefer ider. Giderken sefìnede sìmÀsında 

eåer-i ãalÀó ve nÀòidesinden reşÀd u felÀó peydÀ vü bÀhir bir kimesne ile muãÀóabet ü 

muúÀrenetiyle defè-i melÀlet iderek ittifÀú bir gün eånÀ-yı muãÀóabetde baór-i sÀóirÀn 

ve tebdìl-i eşkÀl-i cÀzÿvÀndan muãÀóabet olınduúda ol kimesne sÀóirlerüñ sióri èÀle 

vechu’t-taóúìú taãdìú-i anìúle taãdìú idüp mübÀlaàa idicek baèżı iòvÀn èale’l-vech 

itmişler. İnkÀra muãırr olup èinÀd itdükçe mezbÿr kimesne “bu bÀbda benüm kendü 

başuma gelmiş bir vÀúıèa vardur” diyeyin diñleñ ve siór-i sÀóirÀn ne maúÿle beliyyedür 

añlañ diyü óikÀyeye şürÿè idüp didi ki: “SevÀlif-i eyyÀm ve sevÀbıú-ı şuhÿr u aèvÀmda 

ben bir sÿòte idüm. Rÿmeli’nde bir medresede bir óücre içinde mütemekkin idüm. 

İttifÀú benümle bir kÀfir úarısı ÀşinÀlıú idür gelürdi. Ve ekåer zamÀn taèÀmumı bişürüp 

murÀd itdügi mühimmÀtı iderdi. Çün eyyÀm-ı ÀşinÀyì minmÀdì vü medìd ve 

mÀbeynimüzde teklìf iyledi, ve her vechile dÿr u baèìd oldı. Bir gün kendü evine teklìf 

iyledi. Ben daòı imtinÀè itmeyüp vardum ve sÀkin olduàı òınzıròÀnenüñ içine girdüm. 

MuãÀóabetle beni ıàfÀú ve bir maúÿle esmÀèile işàÀl idüp nÀ-gÀhile àafletde iken bir 

çubuàıla beni urdı, bi-úudretullÀhi teèÀlÀ bir kelb oldum. Bir çubuú daòı urdı, ùaşra 

çıúardı. Ben daòı neye uàradıàum bildüm ve aşaàı yuúaru ıżùırÀb ve elemümden 

óareket úıldum. Ne fÀ’ide olur, aàlayuraú óücreme geldüm. Úaçan ki beni gördiler, 

köpekdür diyü úovdılar, ùaşra itdiler. Ve şehrüñ kilÀbıyla úarışup gezmege başladum. 

Ol dem úarnum acıúdı, çoà kelb marażına uàradum ve tìà-i óasret ü nedÀmetiyle 

baàrum ùoàrayup bu eånÀda gördüm ki birúaç kimesne bir óarÀmzÀdeyi ip ùaúup 

süriyüp mezbeleye alup giderler. áÀyet şerhümden ardına düşdüm, ol cìfeden bir 

                                                
1 óìve-i cedìde: óayÀt-i cedìde P; 2222merÀmum: murÀdum P 
* Bu hikâye sadece P nüshasının 256b-258a yaprakları arasında bulunmaktadır 
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miúdÀr yedüm. Bu óÀl üzre bir müddet şehir ãoúaúlarında ser-gerdÀn gezdüm. İttifÀú 

bir gün bir kÿçeden gezerken ve eùrÀfuma óayretle naôar iderken anı gördüm ki bir 

nigÀr-ı mÀh-ruòsÀr èìyÀs u evbÀs rÿzgÀr ile ÀlÀt-ı èişret ve nuúl-i bezm-i ãoóbet olup bir 

cÀnibe mürÿr ve kÿşe-i vaódete èubÿr iderler. Ben daòı bunlaruñ ellerinde küşt 

görmekile ümìd-i istiòvÀn ve ardlarınca ùamaèla revÀn u devÀn oldum. Çün biraz 

gitdiler, òÀli işretgÀha yetdiler. Ol dem rÀót-ı iúÀmeti ùaró idüp oturdılar ve kebÀba 

mübÀşeret idüp esbÀb-ı ãoóbeti müheyyÀ itmege başladılar. Bu eånÀda iki óerif-i ôarìf 

nigÀrile bir dost õevú-i vuãlata ve èacele ile mücÀmaèata úaãd iyledi. Meger nigÀr 

seóóÀre-i cihÀn ve èayyÀre-i devr-i zamÀn imiş. MücÀmaèata rıżÀ virmeyüp “epsem ol, 

bu arada óÀlen bir adam óÀżır ve bu aóvÀlümüze nÀôırdur” diyü cevÀb virdi. Óerif-i 

ôarìf “bunda bizden àayrı kim var” diyüp sefÀhete aàÀz iyledi ve maãlaóatınuñ 

óuãÿlinde be-cidd ü sÀèi oldı, nigÀr yine menè iyledi. Óerif yine iúdÀm ibrÀm idicek 

taãrìóden àayrıya bulınmayup Àòir eyitdi ki: “Behey dìvÀne úarşumuzda ùuran kelb 

köpek degüldür, adamdur. Bu belÀ-yı èaôìm bunuñ başına benüm vÀlidem èazìzüm 

getürmişdür” deyicek óerif-i ôarìf eyitdi: İnkÀrla inkÀr diyü maènÀyı inkÀrında ıãrÀr 

iyledi. Ben daòı bunı işidüp aàlamaàa başladum ve ayaàına yüzüm sürüp tażarruè 

iyledüm. Ol dem nigÀr teh úalúup eùrÀfına naôar itdi. Meger ol maóalde enÀr aàaçları 

varımış. Çıbuú beni ıàfÀl añsuzdan çubıàla urdı. HemÀn dem bi-èinÀyetullÀhi’l-

òÀlıúu’l-úavìyyihi ve úudretihi evvelki gibi beşer oldum. NigÀruñ ayaàına yüzüm 

sürdüm ve elin öpüp bendesi óiõmeten ùurdum. Ol dem baña teraóóum idüp eyitdi ki: 

“Saña bu úabÀóati iden èacÿze benüm vÀlidemdür. Niçe senüñ gibi faúìri köpek idüp bu 

vÀdiye ãalmış. Niçesine rÀst gelüp òalÀã iyledüm. ÓÀlÀ ben saña bu şehirde ùurma gid 

disem gerek idi. LÀkin saña yine teraóóum iyledüm, tÀ ol melèÿneden intiúÀmuñ 

almayınca gitme diyüp elüme bir çıbuú virdi. Var ol cÀnibe gözet, bir yirde pinhÀn ol, 

ùaşra çıúduàı gibi añsuzdan çıbuàıla ur. Her ne cins óayvÀn murÀd idinürseñ ol de olur” 

diyüp sipÀriş itdi. Ben daòı varup dedügi gibi ol èacÿzeye mutaraããıd olup bir gün ùaşra 

çıúduàı gibi ol çıbuàla urup “úaùır ol” didüm. Ol dem bi-iõnillÀhi teèÀlÀ bir dişi úaùır 

oldı. Úuşaàumı başına ùaúup medreseye getürdüm. YÀrÀn “bu úaùırı mı alduñ” 

dedükleri gibi belì didüm ve melèÿneyi naèllatdum ve üzerine bir semer urdum, 

bindüm, tÀ ãılaya geldüm. Yolda gÀhì “bre melèÿne baña itdügüñi bulduñ mı” diyü 

serzeniş itdügümden aàlardı. äılaya geldükden ãoñra oduncıya ãatdum. GÀhì odun 

yükiyle rÀst gelürdüm. Beni görince aàlardı diyü rivÀyet iyledi. El-èuhdete èale’r-rÀvì. 
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----69696969----****    

 ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: Baèżı iòvÀndan menúÿldür ki: Devlet GirÀy ÒÀn ki deşt-i Úıpçaú 

ÒÀn’larınuñ mezìd-fıùnat ve kemÀl-i baãìretle mevãÿf u me’lÿf òÀnlarındandur. Anuñ 

zamÀnında Úara Úarı1 var imiş ki àÀyetle seóóÀre-i cihÀn ve meúúÀre-i devrÀn imiş. 

GÀhì baèz maóalde siór murÀd idündükde bir òÀli odanuñ içine girüp yalñız otururmış 

ve güveygisi olan kÀfir daòı ùaşrada oturup úapuyı bekler imiş. Her neye niyyet olınup 

girer ise murÀdı üzre cevÀb virüp niyyetini bilürmiş. Bir gün Şemseddìn nÀm bir úÀêi 

òÀn-ı mezbÿruñ yanında otururken Úara Úarı2 gelüp òÀnla baèżı muãÀóabet ider. İttifÀú 

mÿmaileyh Şemseddìn merúÿme Úara’ya “benüm AúkirmÀn’da evüm vardur. Sióre 

úÀdir iseñ var evümde òaber getür” dir. Úara Úarı n’ola3 diyüp bir zamÀn àÀ’ib olur. 

Birazdan gelüp “AúkirmÀnda olan evüñe vardum, gördüm. İki èavratuñ var. Bacadan 

kedi şekline girüp içerü girdüm. èAvratlarunuñ birisi henÿz daòı döşeginden úalúmamış 

yatur, uyur,4 èÀlemden òaberi yoú. Birisi oturmış ocaà öñünde evirgeyi öñüne úoyup 

ùurmayup kettÀn ipligi5 egürür. Kedi gibi mavlıya mavlıya yanına vardum. Şu kedi 

niçün mavlar diyü beni eliyle çarpdı. Ben daòı ayaàunuñ baş barmaàını ıãırdum. Andan 

ãoñra çıúdum gitdüm. Her kim var ise ãaà ve sÀlimdur, bì-òużÿr olma” didi. Baèd 

zamÀn Şemseddìn evüne varup òuãÿã-ı mezbÿrı ãorup gördi ki fi’l-vÀúiè úÀżiyye 

Úara’nuñ êedügi gibi çıúdı der ve yine naúl ider ki: “Bir gün òÀnuñ oàullarına deryÀ 

seferi lÀzım oldı. Mezbÿre Úara Úarı òÀnuñ oàullarına laùìfe idüp “şehzÀdeler ben sizüñ 

ardıñuzca varup sizi görmeyince ölmem” dir. Bunlar daòı gülüşüp mezbÿreye vedÀè 

idüp ayrılurlar. Birúaç gün deryÀ yüzinde úaùè-i mesÀfe iderler. Bir gün deryÀda 

giderken nÀ-gÀh anı görürler ki bir aú şahin uçup gelür. (S170a)(S170a)(S170a)(S170a) Kimiler taèaccüb idüp 

“kenÀr òod yaúın degül, bu şahin nireden geldi ola?” dirler. Şahin gelerek6 gemi 

serenine úonar. Otururken aşaàı gemi içine7 inüp òÀnzÀdelerden birinüñ yüzini úanadı 

ucıyla urup muókem bere ider. Daòı uçar yürüyiverür.8 Her kişi buña taèaccüb ider. 

ÒÀnzÀde eydür: “BillÀhi bu gelen şÀhin degüldür, Úara Úarıdur ki bizi gelüp yoúlar” 

diyüp ol güne tÀrìò úoyup fi’l-vÀúiè seferden geldüklerinde Úara Úarı karşu varup 

sulùÀnum ben sizi fülÀn tÀriòde fülÀn gün aú şÀhin şeklinde yoúladum. Óatta biriñizüñ 

                                                
* Hikâye P nüshasının 169b-170a yaprakları arasındadır 
1 Úarı: Úarı dirler bir kÀfir úarısı P; 2222Úara Úarı: merúÿme Úara Úarı P; 3333n’ola: -P; 4444döşeginden úalúmamış 
yatur, uyur: döşekden úalúmıyorur, yatıyorur P; 5555ipligi: -P; 6666nireden geldi ola dirler ŞÀhin gelerek: gelür 
P; 7777içine: içinde P; 8888bere ider. Daòı uçar yürüyiverür: pÀre pÀr idüp çıàırırlar. Andan uçup alup 
yürüyiverür P 
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yañaàına úanadum ucıyla urdum, bereledüm”1 didi. Bildiler ki fi’l-óaúìúa gelen Úara 

Úarı’dur.2 Böyle úıããalarına nihÀyet yoúdur diyü òaber virdiler.  

 

----70707070----****    

 ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: ErbÀb-ı úażÀdan bir muètemed èaleyh kimesne ki bilÀ-żarÿret kiõb 

iòtiyÀr itmek muòÀldür. Böyle rivÀyet ider ki: CenÀb-ı cennet-mekÀn firdevs-ÀşiyÀn3 

meróÿm ve maàfÿrlehu SulùÀn Selìm ÒÀn-ı æÀni èaleyhi’r-raómetullÀh bi’l-mennü’l-

mennÀyi óażretleri4 Kütahya úÀêisi olan5 meróÿm Monla Efendi’nüñ nÀ’ibi idüm. 

İttifÀú bir gün maókeme-i şerìfede oturup icrÀ-yı aókÀm-ı şerèiyye iderken maórem-i 

óarìm-i salùanat dÀòil-i meclis-i şehzÀde Cem6 óaşmet-i faór-ı erbÀb-ı kemÀl meróum ve 

maàfÿrlehu CelÀl Çelebi’nüñ adamlarından birisi ki kemÀl-i kibr u èaceble mevãÿf ve 

mezìd èatv-i èinÀdla maèrÿf bir Ehrimen idi. ReèÀyÀnuñ7 birinden min külli èayb bir at 

ãatun alur. äatan kimesne eydür: “Ben bu atı arú atlamaz köpri geçmez úÀêi başın8 

aàrıtmaz ãatarum. Eger min külli èayb alursañ al ve illÀ alma” dir. Bu kimesne “n’ola 

min külli èayb aldum, şÀhid olsunlar” diyüp müselmÀnlar işhÀd idüp9 atuñ aúçasın 

virür. äatan kimesne daòı úabż-ı åemen idüp kendü maãlaóatına gider. Bu kimesne atu 

evüne getürür. Görse ki atuñ bir ayaàı saúaù imiş, aãla yire baãmaz. Alduàına peşìmÀn 

olur. Ol gice yatup irtesi èale’ã-ãabÀó úalúup çarşuda ve bÀzÀrda gezerken ol at ãatan 

kimesneye rÀst gelür, úarvar, etegin elüne alur: (S170b)(S170b)(S170b)(S170b) “Kişi baña ãatduàuñ at saúaù 

imiş, baña gerekmez. Ma atuñı vir aúçamı” dir. Ol kimesne eydür: “Kişi dün ben saña10 

atı ãatduàum vaútin min külli èayb ãatdum. äafÀñ varısa almayayduñ” dir. Alan 

ehrimen11 ise şerè-i şerìf muúteżÀsından12 aãla òaberi yoú, “elbette benüm aúçamı vir” 

der.13 Bu da virmeyüp èinÀd ider. Áòir şerèullÀh diyüp biri birine ãarılup meclis-i 

úażÀya gelürler. Ben daòı henÿz maókemede icrÀ-yı aókÀm-ı şerè itmek14 üzre idüm. 

NÀ-gÀh gördüm ki mÿmaileyh CelÀl Beg’üñ Àdemisi ol at ãatan kimesnenüñ etegine 

yapışmış, şerèullÀh diyüp getürür. Maókemeye gelicek öñüme gelüp mürÀfaèa oldılar. 

Ehrimen-i mezbÿr15 didi ki: “SulùÀnum şu kişi dün baña fülÀn úadar aúçaya bir at ãatdı. 

Şimdi aãla bir ayaàı ùutmaz, muókem saúaù çıúdı, işte atunı getürdüm, aúçamı virsün” 

didi. Ben daòı16 ol kimesneye “sen ne dersin” didüm. Ol kimesne eyitdi: “Fi’l-vÀúiè bu 
                                                
1 bereledüm: pÀreledüm P; 2222Úarıdur: Úarı imiş P; 3333firdevs-ÀşiyÀn: òuld-ÀşiyÀn óażretleri P; 4444óażretleri: -P; 
5555olan: fülÀn P; 6666ederken maórem-i óarìm-i salùanat dÀòil-i meclis-i şehzÀde Cem: ider P; 7777ReèÀyÀnuñ: 
ReèÀyÀdan P; 8888başın: başı P; 9999min külli èayb … işhÀd idüp: min külli èayb alur iseñ al ve illÀ almaz iseñ 
deyüp müselmÀnlarışÀhid ùutup P; 11110000saña: saña ne didüm P; 11111111ehrimen: ehrimenüñ 11112222muúteżÀsından: 
muúteżÀsınca P; 11113333der: deyüp ùurur P; 14141414etmek: -P; 15151515mezbÿr: -P; 16161616dedi. Ben daòı: Ben dönüp P 
* Hikâye  P nüshasının 258a-261b yaprakları arasındadır. 



 

 

439 

yigide bir at ãatdum lÀkin arú atlamaz köpri geçmez min külli èayb ãatdum idi. Bu daòı 

min külli èayb1 úabÿl itdi. Ben daòı saúaù olduàıçün min külli èayb ãatdum idi. äafÀsı 

var ise min külli èayb2 almayaydı” didi ve min külli èayb ãatduàuna on nefer şÀhid 

getürdi. Döndüm yine ol alan kimesneye eyitdüm: “Ne dersin atı min külli èayb mı 

alduñ.” “Gerçek min külliè ayb aldum, lÀkin bu úatı saúaù imiş, gerekmez, redd iderüm” 

didi. Ben eyitdüm: “Sen òod min külli èayb alduàuña muúarrer muèterifsün. İmdi 

maèlÿmuñ olsun ki şerè-i şerìfde redd óükm olınmaz. äafÀñ varısa min külli èayb 

almasına idüñ” didüm.3 HemÀn kendüyi yirden yire çaldı. “ÓÀşÀ bre imÀnsız4 bu niçe 

şerè-i şerìfdür. Ben bir5 àarìb yigit olam, bir etek aúçayı6 getürdüm bir bÀrgìre virdüm. 

Bir aúçam daòı yoú ki birin daòı alam. Ya n’iylesem gerekdür. Elbette atını alsun 

aúçamı virsün” diyince ben daòı “muúteżÀ-yı şerè úavì midür gerek faúìr ol gerek àanì 

óükm-i şerèi budur, birdür, dürlü daòı olmaz” didüm. Óerif kendüyi gÀh ùaşa gÀh aàaca 

urup “bre suòte bu senüñ dedügüñ şerè ne maúÿle şerèdür. ÓÀşÀ eger şerè bu7 ise bize 

bu maúÿle şerè gerekmez” diyü8 şerè-i şerìfi ve beni ol úadar taófìf itdi ki taèbìr ü 

taúrìre (S171a)(S171a)(S171a)(S171a) úÀbil degüldür. Ben daòı àayrı nesneye úÀdir degülüm,9 àayretümden 

gözlerüm yaş ùolup “óerif sen şerè-i şerìfi ve ehlini böyle istiófÀf itdüñ. Eger bu 

seccÀdenüñ ãÀóibi10 varısa beher-óÀl óaúúuñdan gelür” didüm ve yirümden úalúdum, 

paşaya gidecek maãlaóatum var idi aña gitdüm. Bu ehrimen ise aãla benüm óükmüme 

rÀżı olmadı, alup ùaşra yürüyivirdi. Ben daòı Paşa’dan cÀnibe gitdüm, maãlaóatum ne 

ise anı Paşa óażretleriyle söyleşdüm, murÀdum òuãÿle vÀãıl oldı. Andan úalúup 

maókemeye müteveccih oldum. Úaçan ki maókemeye yaúın úaldum, gördüm ki òalú 

maókemeden ùaşra ùolup çarsu ve bÀzÀrı ióÀùa itmişler. Bir hengÀme var ki dinilmez. 

Ben ãandum ki yine ol ehrimendür, bizi dögüp sögmege gelmişdür. HezÀr òavf u 

herÀsÀn ve lerzÀn u terasÀn11 içerü maókemeye girdüm. Úaçan ki mesnedüme varup 

oturdum, gördüm ki ol şerè-i şerìfe ve ehline ihÀnet iden köpegüñ belki òınzıruñ bir 

gözi12 şişmiş, yumulmış almaya dönmiş. Óerifüñ feryÀdı èÀlemi ùutmış, nÀlesinüñ bir 

ucı yirde bir ucı gökde. Ùurmayup “meded meded gözümi çıúardılar, ãancısı beni 

öldürdi vecaèı canuma geçdi” diyü iżùırÀbından bir yirde ùurmaàa úÀdir degül. HemÀn 

ki beni gördi, “meded efendi baña bedduèÀ iylemeseñ13 benüm gözüm bir anda böyle 

                                                
1 Bu daòı min külli èayb: -P; 2222èayb: èayb ãatdum P; 3333almasına idüñ didüm: almasaydÿn P; 4444ÓÀşÀ bre 
imÀnsız: Bre utanmaz P; 5555Ben bir: -P; 6666aúçayı: aúçasını P; 7777bu: böyle P; 8888deyü: deyüp P; 9999degülüm: 
olmayup P; 10101010ãÀóibi: -P; 11111111ve terasÀn: -P; 11112222gözi: gözi şaşı P; 11113333bedduèÀ iylemeseñ: dermÀn iyle sen baña 
beded iyledüñ P 
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olmaz idi.1 Elbette benüm gözüme üç iòlÀã-ı şerìf ve bir fÀtióa oúuyup dermÀn iyle. 

Senüñ bedduèÀñla böyle oldı, şek yoúdur ki òayr duèÀ gele yine2 ãıóóat bulur, iètiúÀdum 

budur” didi. Ben daòı “òayır ben saña bedduèÀ itmedüm. AmmÀ sen şerè-i şerìfe ve 

ehline dil uzadup àÀyet edebsizlük itdüñ. Beher-óÀl seccÀde ãÀóibi böyle úomaz, 

edebsizlük idenüñ3 óaúúından gelür, benüm saña oúumamdan nesne óÀãıl olmaz. 

HemÀn sen niyyetüñi taãóìó iyle” didüm. Ol kimesne ise elbette elbette baña itdügüm 

ihÀneti cÀn u göñülden óelÀl iyle ve gözüme oúuyup üfür diyü muókem4 ibrÀm iyledi. 

Ben muúayyed olmayup yoú didüm.5 Áòir óÀżır olan müselmÀnlar cümle6 şefìè olup 

“iósÀn idüñ7 bu derdmendüñ gözüne òulÿã-ı bÀlla8 üç iòlÀã oúuñ üfürüñ9 kim bile 

(S171b)(S171b)(S171b)(S171b) cÀ’iz ki sebeb ola” didiler. Ben daòı cenÀb-ı Óaúúa teveccüh idüp “ilÀhì bir bì-

èaúl u bì-idrÀú úuluñ küstaòlıà10 idüp egerçi şerèe ihÀnet iyledi. LÀkin óÀlÀ óaddini 

bilüp tevbe-i ãÀdıúa ile tevbe ve rücÿè iyledi. Et-tÀ’ibu mine’õ-õenbi ke-men lÀ õenbe 
leh * buyurulmışdur. GünÀhını sen èafv iyle seyyìd-i günìz óürmetine” diyüp óerifi 

öñüme getürdüm ve niyyet-i òÀliãe ile evvelÀ üç defèa ãalÀvat-ı şerìfe ihdÀ idüp andan11 

üç defèa iòlÀs-ı şerìf oúıdum. Evvel oúuyup ki gözine üfürdügüm gibi Óaú teèÀlÀ èazze 

şÀnühü12 óażretlerinüñ èinÀyet-i bì-àÀyetleriyle müeååir vÀúiè olup ol kimesne “el-

óamdi lillÀh gözümüñ vecaèı bir miúdÀr gitdi” didi.13 Andan üç iòlÀsı tamÀm oúıyup 

fÀtióayı daòı14 oúıyup gözine üfürdügüm gibi Óaúúuñ luùfıyla gözinüñ şişi inmege 

başlayup vecièi yap yap aşaàa úodı. Ol gün benüm elüm öpüp duèÀlar idüp gitdi. İrtesi 

èale’s-seóer gelüp cümle müselmÀnlar bile gördiler ki aãla gözinde aàrıdan nişÀn yoú.15 

Óatta úanàı gözi aàrıdı16 ve úanàısı ãaà17 farú olınmazdı. Cümle èÀlem gelüp bu 

faúìrle18 muãÀfaóa iylediler. Bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ yine bahÀne ile seyyìd-i günìz ve 

óabìb-i resÿl-i åaúaleyn óażretlerinüñ19 bu vechile muècizÀtı ôuhÿr20 u ãudÿr iyledi diyü 

naúl iderdi.21 

 

----71717171----********    

 ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı rivÀyÀt-ı ãÀdıúa ve óÀkiyÀn-ı óikÀyÀt-ı vÀåıúa böyle rivÀyet 

ve óikÀyet iylemişlerdür ki: MemÀlik-i maómiye-i OåmÀniye’den maórÿsa-i Brusa’da 

                                                
1 bir anda böyle olmaz idi: böyle oldı P; 2222òayr duèÀ gele yine: senüñ duèÀñla P; 3333edebsizlük edenüñ: 
edebsizlerüñ P; 4444muókem: -P; 5555olmayup yoú didüm: olmadum P; 6666cümle: hep P; 7777edüñ: iyleñ P; 8888bÀlla: 
úalble P; 9999üfürüñ: -P; 10101010küstaòlıà: küstaòlıú P; 11111111andan: -P; 12121212èazze şÀnühü: -P; 13131313dedi: deyüp mevlÀya çün 
şükr iyledi P; 14141414daòı: -P; 15151515yoú: úalmamış P; 16161616aàrıdı: aàrur P; 17171717ãaà: aàrımaz P; 18181818bu faúìrle: -P; 19191919resÿl-i 
åaúaleyn óażretlerinüñ: resÿl-i åaúaleynüñ P; 20202020ôuhÿr: ôuhÿr iyledi P; 21212121ederdi: iyledi P 

* “Günahlarına tevbe eden, hiç günah işlememiş gibidir.” 
** Hikâye P nüshasının 261b-267a yaprakları arasındadır. 
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ki reşk-i bÀà-ı cinÀn ve àayret-i ravża-i RıêvÀndur. Bir tÀcir yigit var idi ki her zamÀnda 

ticÀret ve seyr-i kÿh u deşt itmekle kÀrı tevfìr-i bażÀèat olmış idi. İttifÀk bir gün èazm-i 

diyÀr-ı ÓicÀz idüp andan memÀlik-i Hind ü Sinde èazìmet itmek murÀd idinüp çıúdı 

gitdi. Evvel ÓicÀz’a andan Cidde’ye ve Cidde’den bir gemiye binüp Hind’e èazm 

iyledi. TicÀret ùarìúıyla gezerek1 bir gün Açı dedükleri vilÀyete vardı. Andan 

AómedÀbÀd’a ve Delhi’ye ve sÀ’ir memÀlik-i Hind’e varup seyr-i kÿh u deşt iyledi. 

Andan yine diyÀr-ı Rÿm’a èavdet arzusı düşüp deryÀ kenÀrına geldi ki Cidde’ye gider 

gemiye binüp (S172a)(S172a)(S172a)(S172a) yine diyÀr-ı ÓicÀz’a çıúup andan Rÿm’a müteveccih ola. Meger 

Hind deryÀsından gemiye binilse Cidde’ye altı ayda ancaú gelünürdi. Ve hem mevsim 

gözedürlerdi, mevsim olmayınca deryÀya girilmezdi. Pes tÀcir-i mezbÿr bir alay 

òˇÀcelerle iskeleye gemi yoúlamaàa geldiler. Gördiler ki Cidde’ye gider iki èaôìm barça 

var ki her biri bir şehr-i èaôìm ve úalèa-i cesìmden2 òaber virür. Her birinüñ birer kÀmil 

re’isleri var ki ol diyÀr ıãùılÀóınca anlara rübbÀn ve nuòÿde dirler imiş. Gelüp evvelÀ bir 

barça rübbÀnıyla söyleşdiler. Adam başına ellişer filori navlın istedi. Bunlar daòı 

n’iylesünler viricek olup3 cümle bÀzergÀnlar bir yire4 gelüp ittifÀúla ol rübbÀna biñ 

filori degşürüp virdiler. Andan gemiden ayrılup óücrelü óücrelerine giderken öbür5 

geminüñ rübbÀnı eyitdi: “ÒˇÀceler navlını niçe söyleşdüñüz?” didiler ki “adam başına 

ellişer filoriye úavl itdük.” Bu rübbÀn eyitdi: “èAbeå itmişsiz, èacele ile bir maãlaóatdur 

olmış. Hele ben sizi úırúar filoriye alur giderdüm ve hem benüm gemüm yeñidür ve 

daòı6 büyükdür. İçinde yidiyüz elli pÀre yaraú7 vardur. Óaúúuñ èinÀyetiyle küffÀr-ı 

Portuúaldan8 aãla òavfum9 yoúdur” didi. BÀzergÀn ùÀ’ifesi çün bu sözi işitdiler, cümlesi 

evvelki gemiden fÀrià oldılar.10 Bu rübbÀnla úavli berkidüp11 esbÀbları cemìèan bu 

gemiye getürdiler. Evvelki rübbÀna virdükleri biñ filoriyi n’iylerse iyleyüp yine aldılar. 

Boş úalup12 çoú ziyÀn itmek lÀzım geldi. LÀkin rübbÀn daòı bu bÀzergÀnlar kendü ile 

ellişer filoriye söyleşüp beyè itmişiken ve anuñla gitmegi muúarrer itmişiken neye 

fÀrià13 itdüklerine bÀèiå ol bir geminüñ rübbÀnı olmış. Göñülden aña muókem14 kin ve 

àażab idüp “eger ölmezsem ben de senüñle söyleşürüm” diyüp ùınmadı. Meger bu 

evvelki rübbÀn gemi èilminde ve deryÀ fenninde àÀyetle bì-naôìr-i èÀlem idi. Navlını 

çoúça istedügi daòı kendünüñ üstÀdluàı muúÀbelesinde idi. Ve yol ùarìú óasebiyle evvel 

ol deryÀya çıúardı, bu gemi anuñ ardınca giderdi, böyle ıãmarlanmışdı. Birúaç günden 

                                                
1 gezerek: gezerken P; 2222cesìmden: nÀ-medÀrdan P; 3333olup: oldılar P; 4444bir yire: -P; 5555öbür: ol bir daòı P; 
6666yeñidür ve daòı: daòı yeñidür ve P; 7777yaraú: yaraú daòı P; 8888küffÀr-ı Portuúaldan: Portuúal kÀfirinden P; 
9999òavfum: òavfumuz úorúum daòı P; 10101010gemiden fÀrià oldılar: gemiyle gitmekden ferÀàat itdiler P; 
11111111berkidüp: pekidüp P; 11112222Boş úalup: Bu gemi boş úalup P;  11113333fÀrià: ferÀàat P; 11114444aña muókem: -P 
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ãoñra gemiler ùoplar atup ãalacaú oldılar. Meger (S172b)(S172b)(S172b)(S172b) ol yirde gemiler çıúduàı gün 

ziyÀde şenlik idüp èÀlem iskeleye gelüp èıyd-ı şerìfe döner imiş. Ol gün ùabllar surnalar 

çalınup kösler dögüldi, feryÀd u nefìr ãadÀsı dünyÀyı ùutdı. Er ü èavrat pìr ü civÀn 

iskeleye gelüp ùoldı. BÀzergÀnlar eóibbÀ vü aúrabÀsıyla vedÀè idüp gemiye ùoldılar, 

yirlü yirine oturup evvelki gemi ögürdi ãalup ikinci gemi bismillÀhi mücrihÀ ve 
mürsihÀ* diyüp evvelki geminüñ ardınca revÀne oldılar. Çıúduúları zamÀn öyle zamÀnı 

idi. Aòşama dek büyük gemi ne yola gitdüyse gözleyüp ardınca gitdiler. Óatta 

bÀzergÀnlardan baèżı bu gemiler yolca gitmez ancaú, èacabÀ aãlı neyki didiler. RübbÀn 

úorúusından kimse1 ÀşikÀre söyleyemedi. Meger büyük geminüñ rübbÀnı bu geminüñ 

òalúına òuãÿãan rübbÀna buàż u èadÀvet üzre olmaàın úaãdıla muòÀlif yola gitmiş imiş. 

Aòşama dek gitmiş, aòşam úarañluú olduàı gibi baãup yelken çevirüp kendü dönüp 

yolına gitmiş imiş. Çün ol gice gitdiler, ãabÀó oldı gördiler ki aãla öñlerinde gemi 

görinmez. èAcabÀ öñümüzde olan gemi ne cÀnibe gitdi ola, ne èacib tez gitmiş diyürek 

ol gün daòı gitdiler. İrtesi daòı gitdiler. Yidi günden ãoñra bu yola birúaç kerre işleyen 

adamlar rübbÀna2 hücÿm itdiler ki “bu bizüm gemimüz muòÀlif semte gitdi. Her zamÀn 

gitdügümüz yol bu degüldür. Eger yolınca gitse bizüm cÀnibimüzden3 fülÀn ùaà 

görinürdi ve şimdiye dek birúaç cezìrelere uàrarduú. Elbette sen yol yañılduñ” diyü4 

sitem itdiler. RübbÀn daòı eger yañılduàın bilmişidi.5 LÀkin úorúusından bir uàurdan 

óükm itmeyüp “bu daòı semtdür, iki gün ãoñra varıruz, àam çekmeñ” diyüp 

bÀzergÀnlara biraz şübhe bıraúdı. “Hele gice olsun, yıldızlardan görelüm óÀl n’idügün 

maèlÿm idinürüz”6 didi. Úaçan ki gice olup7 yıldızlar ùoàdı, yol bilenler bir yire gelüp8 

ölçdiler, dökdiler. Beher-óÀl yañılduúlarına óükm itdiler. Ve rübbÀnı ele alup meçekler 

baãdılar. İtler öldi,9 ol ölmedi. “HemÀn10 boynını urup öldürelüm” didiler. Yine birúaç 

nefer èÀúiller úomadılar. “Hele beher-óÀl ne úadar ise (S173a)(S173a)(S173a)(S173a) deñiz aóvÀlini bu bizden 

eyü bilür úoñ ùursun. Elbette öldürmek lÀzım gelürse elimüzdedür, ne vaút isterseñüz11 

öldürürüz” didiler. RübbÀn òod àamından òasta oldı, döşege düşdi. Bu üslÿb üzre 

yigirmi gün gitdiler. Yigirmi birinci gün bir cezìreye geldiler. äuları ve odunları 

úalmamışdı.12 Ol cezìreye çıúup odun degşürüp ãulanalar. Gezerek bir cezìre ortasında 

otuz ôirÀè13 uzunı ùolanı mermerden bir beyÀż úaya gördiler. Yigirmi nefer kimesne14 el 
                                                
* “Onun yüzüp gitmesi de, durması da Allah’ın adıyladır” Hud (XI): 41 
1 kimse: kimesne P; 2222rübbÀna: rübbÀna gelüp P; 3333cÀnibimüzden: ãaà cÀnibimüzden P; 4444deyü: deyüp P; 
5555eger yañılduàın bilmişidi: egerçi yañılduàın bildi P; 6666edinürüz: olur P; 7777olup: oldı P; 8888gelüp: geldiler P; 
9999İtler öldi: ki köpekler ölür P; 10101010HemÀn: Bi’l-külliye P; 11111111elimüzdedür, ne vaút isterseñüz: elimüzde 
ùuruyorur, ol vaút P; 11112222äuları ve odunları úalmamışdı: Odunları ve ãuları daòı úalmamış idi P; 11113333ôirÀè: 
èarşın P; 11114444kimesne: adam P 
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ele virdiler, güçle úucaúladılar. Bir mücellÀ ve muãayúal binÀ ki ãafÀsından baúan 

adamuñ yüzi görinür. Herkes bunu ne idügüni bilemedi. Áòir birisi eyitdi: “Bu diyÀrda 

ruò dirler ùaà úadar bir büyük úuş olur. Bu anuñ yumurdasıdur.” Andan nacaàla biraz 

yirden döge döge ufatdılar. İçinde yavru mütevellid olmış, delüp çıúmalı imiş. Bir 

yirinden bıçaàla vÀfir kebablıú kesdiler ve kebÀb idüp yidiler, şükrin didiler. Andan 

birisi eyitdi: “YÀrÀn-ı ãafÀ ruòuñ1 yumurdasını deldük. èAcebdür, ùuyup bizi helÀk 

itmese, hemÀn gelüñ òaberi yoàıkan úaçalum. Yoúsa birümüz cÀn úurtarımaz” diyüp 

èacele ile gemiye gelüp girdiler2 ve yelken açup rÿzgÀra ùoàrı gitdiler. Üç gün gitdiler, 

dördünci gün nÀ-gÀh anı gördiler ki èÀlem rÿşen iken úarañluú olup gün yüzi ùutuldı ve 

úatı úatı yeller esüp úanad ãadÀları dünyÀyı ùutdı. Hay nedür diyince ol yirüñ óÀlin3 

bilenler, “gelen ruò úuşıdur, yumurdasına el uzatduàumuz içün minúÀrına bir buçuú 

gemi úadar bir èaôìm ùaş getürüp geliyor. İster ki geminüñ üzerine bıraàup bir uàurdan 

bizi helÀk iyleye. İmdi bunuñ èilÀcı budur ki herkes4 eline bir tepsi ya tencere yaòud 

taòta úaúup ve kösleri ve ùablları bir uàurdan çalup ve muókem çaàrışup feryÀd ü 

hengÀme idevüz. TÀ ki şaşup5 bu ùarìúla elinden òalÀã olavuz ve illÀ biñ başımuz olsa 

biri úurtulmaz.”6 Ruò daòı havÀdan gelüp rÀst geminüñ üzerini gözledi ve minúÀrındaki 

taşı úapup7 úoyıvirdi. Ve AllÀhuñ èinÀyetiyle geminüñ üzerine (S173b)(S173b)(S173b)(S173b) düşmeyüp 

úayalıàını úırdı, deñiz düşdi. Furtınası gemiyi àarú ideyazdı. Andan úuşdur geçdi 

yürüyivirdi. ÒalÀã olduúlarına şükrin8 iylediler. On gün daòı gitdiler, nÀ-gÀh bir 

cezìreye rÀst geldiler. İstediler ki ùaşra çıúup anda daòı9 odun ve ãu alalar. Birisi eyitdi: 

“Hele evvelÀ görüñ anda olanlar sizüñle dostluà iderler mi itmezler mi?” diyüp fi’l-

vÀúiè ãandal bıraúdılar. İki adam istediler ki yaúın varalar. Anlardan dört beş nefer 

adam şeklinde kimseler geldiler. Bunları gördükleri gibi sevinüp úalúışup köpek gibi 

ulumaàa başladılar. Meger ãandaldan bir kimesne àaflet idüp yaúınca varmış imiş. 

Üşegelüp pÀre pÀre idüp yidiler. Bunlar daòı berüden10 temÀşÀ idüp ãandalı deryÀya 

indirdiler. Gemi òalúına vÀúiè óÀli gelüp11 òaber virdiler. Meger bu cezìre SegsÀrlar12 

cezìresi imiş. Adam ellerine girdükde13 üşegelüp çeke çeke yirler imiş. Andan ol 

cezìrenüñ bir cÀnibinde deryÀ içinde bir mermer direk dikmişler ve üzerine úalem-i 

hindì ile birúaç saùır úazımışlar ki: “RÿzgÀrda bunda gelen derdmend bilmiş olasız ki 

                                                
1 ruòuñ: biz ruòuñ P; 2222gelüp girdiler: geldiler P; 3333óÀlin: èÀdetin P; 4444herkes: her kişi P; 5555şaşup: şaşırup P; 
6666biñ başımuz … úurtulmaz: helÀk olmaú muúarrerdür didiler. Pes hengÀme àavàa vü  èalÀya başlayup 
ùabl u neúúÀreye ùurralar urdılar P; 7777Úapup: úapdı P; 8888şükrin: şükürler P; 9999anda daòı: -P; 10101010berüden: 
ıraúdan P; 11111111vÀúiè óÀli gelüp: gelüp vÀúiè óÀli P; 12121212SegsÀrlar: SegsitÀnlar P; 13131313ellerine girdükde: eline 
giricek P 
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buradan açaàı geçüp giden gemi felÀó u necÀt bulmaú iótimÀli yoúdur. Meger rabbü’l-

èizzet maóż-ı luùfından1 kemÀl-i úudretin iôhÀr idüp òalÀã iyleye. Úaçan ki bir gemi 

buraya gele, tamÀm cidd ü cehd idüñ ki bu direkden aşaàı geçürmeyesiz. Bundan ötesi 

baór-i muóìù girdÀbına gider ve ôulümÀtdur. DeryÀda2 baór-i muóìùüñ iki yirde girdÀb-ı 

óayreti vardur. GirdÀb-ı èaôìm bu ôulümÀtda olan girdÀbdur. İçine düşen gemi òalÀã 

bulmaàa mecÀl yoúdur, bilmiş olasız” diyüp naãìóat3 itmiş. Bunlar daòı bu òaùùı4 oúıyup 

“imdi ãaúınuñ gemi bundan aşaàı geçmesün, ãoñradan dibelük necÀt ümìdi úalmaz” 

diyince baúup5 gördiler ki gemi bir oú atım miúdarı ayrılup aşaàı gitmiş. Ne çÀre, “bre6 

yelken döndürüñ bre demür bıraàuñ” dimekle ùurmaàa7 dermÀn olmadı. El-maúdÿru 
kÀ’inundur.* Gemi ol cezìreyi geçdükden ãoñra úatı yaydan oú çıúar8 gibi gider oldı. 

ÚażÀya rıżÀ virmekden àayrı çÀre vü dermÀn úalmadı. Giderek deryÀnuñ (S174a)(S174a)(S174a)(S174a) ãuyı 

siyÀh olmaàa başlayup mükedderü’l-levn oldı. Mevcleri daòı ùaàlar gibi gelmege 

başladı. Bu eånÀda aş bişürmege odunları ve ãuları daòı úalmadı. äuyı adam başına 

úaşıúla tevżìè iderlerdi9 ve odun bulamaduúlarına geminüñ eùrÀf u cevÀnibinde olan 

baèżı zevÀid taòtayı ve diregi úoparup yaúmaàa başladılar. İttifÀú bir seóer óażret-i 

AllÀhuñ10 úudretiyle yaàmurlar yaàup geminüñ içinde úapları ãuyla ùoldurup kifÀyet 

miúdÀrı ãulandılar. CenÀb-ı Óaúúuñ luùfından müceddeden ümìdvÀr oldılar. LÀkin gemi 

gitdükçe sürèatle çekilmege başlayup gitdükçe havÀ úarañluà olup ôulümÀt görinmege 

başladı. Giderek bir mertebeye vardılar ki ÀftÀb-ı èÀlemtÀbuñ nÿr u żiyÀsından eåer 

úalmayup èÀlem tìre vü tÀrik oldı. gice ve gündüz yanlarında berÀber oldı ve ol 

èaôametlü deryÀnuñ içinde mevcler ùaàlar úadar11 gelüp gemi gÀh aèlÀ-yı èilliyyìne 

çıúar ve gÀh esfel-i sÀfilìne inerdi.12 Bu ortaluúda balıúlar görindiler ki èaôìm ùaà úadar. 

Úaçan ki óarekete gelse deryÀya ıżùırÀb virürdi ki iki üç güne dek furtınası geçmezdi13 

ve baèżı tinnìnler temÀşÀ itdiler ki her birinüñ úÀmeti meyl-i menÀre gibi olup gözleri 

Àteş gibi şuèle virürdi. Ve bu maúÿle èaôìmü’l-cism àarìbü’ş-şekl deryÀ canavarlarını 

ruò dedükleri úuş kemerde gelüp niçe urup14 alur gider imiş. áıdÀsı ekåer tinnìn imiş. 

Ol èaôametlü heybetlü15 pÀdişÀhı gör ki bu maúÿle óayvÀnları yine bir óayvÀna naãìb 

                                                
1 rabbü’l-èizzet maóż-ı luùfından: AllÀhu teèÀlÀ P; 2222DeryÀda: DünyÀda P; 3333naãìóat: vÀfir naãìóat P; 4444bu 
òaùùı: bunı P; 5555baúup: baúdılar P; 6666yelken: -P;  7777ùurmaàa: durmaàa P; 8888çıúar: gider P; 9999úaşıúla tevżìè 
iderlerdi: tevżìè itmege başladılar P; 11110000óażret-i AllÀhuñ: AllÀhuñ P; 11111111mevcler ùaàlar úadar: ùaàlar úadar 
mevcler P; 12121212inerdi: çıúardı P; 13131313geçmezdi: gitmezdi P; 14141414niçe urup: bì-bÀk çengÀline P; 15151515heybetlü: -P;  
* “Takdir edilen olmıştur” 
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idüp àıdÀ ider, müddet-i medìd anuñla geçinür. LÀ óavle velÀ úuvvete illÀ billÀh 
èaliyyü’l-èaôìm1*. Naôm:2 

Zihì ãÀniè ki yoúdur miåli anuñ 

CihÀn ãunèında berÀber muóaúúar 
 

Muóìù esdi yidi deryÀ-yı arża  

Zihì úÀdir zihì òallÀú-ı ekber 

ve bi’l-cümle ol ôulümÀtda görinen èacÀ’ib u àarÀ’ibe óadd yoàıdı. Cümleden biri bir 

gün gemileri yanına bir èacib maòlÿú uydı ki şekilleri adam şeklinde. LÀkin alınlarında 

birer sivri boynuzları var ki ùaşlara3 ursalar delerler ve ardlarında ãıàır úuyruàı gibi 

birer úuyruúları var, úuş gibi uçup4 çaàrışurlar. (S174b)(S174b)(S174b)(S174b) Bir miúdÀr úurı beksimÀt 

atuvirdiler, biri birinden úapışup yidiler, óaôô iylediler. Biraz zamÀn gemi yanınca olup 

ãoñra nÀ-bÿd ve nÀ-peydÀ oldılar. Andan úırú gün sürèatle gidüp úırúbirinci gün 

girdÀbuñ kendüye geldiler. Bir günlük miúdÀrı deryÀ girdÀb olup çegzinür.5 Bundan 

evvel varup düşen gemilerüñ óadd ü úıyÀsı yoú. Kimisinüñ içinde Àdemìleri çürümiş 

gitmiş, kemikleri6 úalmış. Geminüñ ÀlÀt u esbÀbı úalmayup teknesi deryÀ yemeyüp 

çegzinür7 yürür imiş. Geminüñ cümlesi fÀni olup baúiyye taòtaları ve direkleri yüzüp 

çegzinür8 gezer. Bir èacib9 maóaldür ki görenlerüñ zehresi çÀk olup10 òavf vaóşetiyle 

helÀk olur ve bir mertebe gürüldisi var ki óÀmile èavratlar işitse vażè-ı óaml itmek 

muúarrerdür. Bunlar daòı varup ol girdÀb-ı óayrete düşüp çegzinmege11 başladılar. 

Birúaç gün çegzinüp12 gÀhi gemi ölüsine rÀst geldüklerinde alup odun idindiler.13 Bu 

ùarìúla odunları vÀfir oldı. LÀkin dÀ’imÀ çegzinmekle14 gözleri úararup dimaàlarına 

külli żaèf èÀrıż oldı. Cümlesi zÀnÿ-yı ecele baş úoyup melekü’l-mevte muntaôır 

oturmışlar idi. İçlerinde bir pìr-i rÿşen-żamìr var idi ki bu maúÿle meżÀ’iúa 

maóallerinde dergÀh-ı rabbü’l-erbÀba tażarruè idüp derÿndan nÀliş iylese tìr-i duèÀsını 

tavaúúuf-ı hedef-i icÀbete vÀãıl olurdı. Ve òulÀãa-i ÀmÀli her ne ise ol dem òÀãıl olurdı. 

Geminüñ orta yirine gelüp yÀrÀn u iòvÀnı yanına daèvet iyleyüp “müselmÀnlar şek 

yoúdur ki geldügümüz yir deryÀ-yı muóìùüñ girdÀb-ı aèôamıdur. Şimden ãoñra bize 

òalÀã olmaàa mecÀl yoúdur. LÀkin gelüñ bu maúÿle nevmìdlük zamÀnında cenÀb-ı 

Óaúúa cÀn u dilden tażarruè idüp duèa idelüm kim bile AllÀhuñ luùfı çoúdur. CÀ’iz ki 

                                                
1 èaliyyü’l-èaôìm: -P; 2222Naôm: Beyt P; 3333ùaşlara: ùaşa P; 4444uçup: ötüp P; 5555çegzinür: çeviritür P; 6666gitmiş, 
kemikleri: kimileri P; 7777deryÀ yemeyüp çegzinür: deryÀya batmayup çevirinür P; 8888çegzinür: çevrinüp P; 
9999èacib: èacib mehìb P; 11110000olup: olur P; 11111111çegzinmege: çevrinmege P; 11112222çegzinüp: çevrinüp P; 11113333edindiler: 
iderler P; 11114444çegzinmekle: çevrinmekle P 
* “Büyük olan Allah izin virmedikçe hiç kimse hareket bile idemez” 
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òÀùırumuza gelmez, bir sebeble bizi bu girdÀb-ı óayretden òalÀã iyleye” diyüp cümle 

gemi içinde olan kimseler1 pÀk Àbdest alup bir yire gelüp evvelÀ iki rekèat óÀcet namÀzı 

úıldılar. Andan ol pìr-i rÿşen-żamìr el úaldırup cÀn u dille tażarruèa başladı. Bunlar daòı 

el úaldırup Àmìn didiler. Bir sÀèat miúdÀrı (S175a)(S175a)(S175a)(S175a) aàlaşup Muóammed Muãùafa’yı 

kendülere müşfìè2 getürdiler. Óaú teèÀlÀ óażretlerinüñ deryÀ-yı raómeti nesìm-i 

kerìmiyle cÿş u òurÿşa gelüp ol dem bir kütükli rÿzgÀr çıúup gitdükçe artmaàa başlayup 

bunlaruñ gemisini êarbì sürüp girdÀb-ı óayretden çıúarmaàa başladı. Bunlar daòı 

yelkenlerini3 açup geldükleri cÀnibe revÀne oldılar. Gitdükçe rÿzgÀruñ ardı işledi. Bir 

mertebe puba rÿzgÀrlar ile4 gitdiler ki gelürken úırú günde úaùè itdükleri menzili yidi 

günde úaùè itdiler. CenÀb-ı Óaúúa óamd u şükr-i firÀvÀn iyleyüp bu gÿne girdÀbdan 

ãıóóat u èÀfiyetle òalÀã müyesser olduàuna şÀdÀn u òÀndÀn oldılar. Ne úıããadur, az 

idelüm. Yine ol cezìrelere uàrayup yanından geçdiler. Giderek ol büyük gemiden 

ayrılduúları maóalle gelüp ne cÀnibden yañılduúlarını úıyÀs idüp bildiler. Semti úanàı 

cÀnibde ise èazm itdiler. Müddet-i medìd ol deryÀ-yı bì-pÀyÀnı geçmege saèy-ı cedìd 

úıldılar. èÁúıbetü’l-emr günlerde bir gün Cidde iskelesine gelüp sürÿr u ãafÀyla demür 

bıraúdılar. KenÀra çıúup yüzlerin yirlere sürdiler, ol büyük5 gemiden òaber ãordılar. 

Egerçi ùoàrı yolından gelmiş,6 ammÀ yolda muókem furtınalar çeküp dümenin aldırmış 

ve fÀliye açup yaàlı úaralarla güçle ùutmışlar. İçinde olan bÀzergÀnlar óayÀtdan úaùè-ı 

ümìd itmişler. RübbÀnlaruñ òırã-ı fÀsidle itdügi úabÀóatüñ àÀilesini çekmişler. Nitekim 

dimişlerdür. Beyt: 

Deme bir iş idem7 úala yanuña 

Saña úalursa úalmaz oàlanuña8 

andan tÀcir-i mezbÿr Mekke-i Mükerreme’ye gelüp óacc zamÀnı olınca anda úalup 

baède óüccÀcla diyÀr-ı Rÿma èazìmet idüp çün ki mesken-i me’lÿfe vÀãıl oldı, min baèd 

èahd iyledi ki gÿşe-i èuzletde tÿşe-i úanÀèatla iktifÀ idüp bir daòı küşte-i vücÿdı girdÀb-ı 

miónete ãalup àarúÀb-ı felÀket olmaya ve şÀhrÀh-ı9 melÀlet u êalÀlete düşüp peymÀne-i 

èömri òÿnÀb-ı óasretle ùolmaya. Naôm:10 

äuyı yarduúda dimişler gemi-i kÀàıdda11 

Bizden evvel cihÀn seyrin iden ehl-i vuúÿf 
 

èÁlem berri úoyup baór hevÀsında iken 
                                                
1 olan kimseler: olanlar P; 2 müşfìè: şefìè P; 3 yelkenlerini: olanca yelkenlerini P; 4 puba rÿzgÀrlar ile: 
pupa rÿzgÀrile P; 5 büyük: -P; 6 gelmiş: gelmişler P; 7 idem: itdüm P; 8 oàlanuña: oàlıña P; 9 şÀhrÀh: her 
Àn P; 10 Naôm: Beyt P; 11 Manzum kısım P’de şu şekildedir: äuyı yarduúda gemi-i kÀàıdda/ Bu cihÀn 
sarÀyında ehl-i vuúÿf/ èÁlem berri úoyup baór hevÀsında bilsin/ BuèÀli ise àaflet idrÀkine yuf 
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Bu èÀli ise eger èaúlına idrÀkine yuf (S175b)(S175b)(S175b)(S175b)    

    

----72727272----**** 

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı aòbÀr-ı ãadÀúat-şièÀr ve nÀúilÀn-ı ÀåÀr-ı belÀàat-diåÀr bu 

vechile rivÀyet ü óikÀyet iderler ki: Bir tÀriòde diyÀr-ı Maàrib’de MÀlik DilÀver nÀm 

pehlevÀn1 zuhÿr iylemiş idi ki èaãrında bir anuñ gibi dilÀver daòı yoà idi. ZamÀnesinde2 

güreşse arúasın yire getürür kimesne bulınmazdı ve at arúasına gelse Rüstemler 

meydÀnına girmeye úÀdir olmazdı. Müddet-i medìd ol óavÀlide inüp binüp kendüye 

òaãm üñlendügi kimesne ile ùuruşup merdÀne ceng ve aúrÀnı gözlerine teng3 itmişidi. 

Öz zamÀnesinde bì-naôìr dilÀver olmaàla inen binen yigitler yanına gelüp gün günden 

mensÿbÀtı çoàaldı. Pes MÀlik DilÀver gördi ki mensÿb çoàalup4 maãÀrif gün günden 

ziyÀde oldı. MurÀd idindi ki civÀrında olan vilÀyet-i küffÀra aúın ãalup müyesser olduàı 

úadar ol vilÀyetleri fetó iyleye. Kendüye tÀbiè olan yigitlerle ve inmek binmek isteyen 

dilÀver civÀnlar ile bir gün aúrabÀsına vedÀè idüp diyÀr-ı küffÀr-ı òÀksÀre òulÿã niyyetle 

àazÀ úaãdına revÀne oldı. Meger seróadd-i memÀlik-i küffÀrda MÀlik DilÀver’üñ öñüne 

ùurmaàa úÀdir bir kimesne yoàıdı. MÀlik DilÀver èasker-i ôafer-rehberi ile küffÀrla 

cenge ÀàÀz idüp Óaú teèÀlÀ óażretleri furãat ve nuãret müyesser iyledi. Birúaç yıl içinde 

otuz pÀre úalèaya mÀlik olup5 gün günden şevket ve salùanatı ziyÀde oldı. RÀvì eydür: 

Meger maàrib-i zemìn diyÀrınuñ civÀrında bir vilÀyet var idi ki aña vilÀyet-i GürgÀn 

dirlerdi. MÀlik DilÀver murÀd idündi ki ol vilÀyete varup fetó-i úalÀè vü beúÀèa iştiàÀl 

iyleye. Bir gün èale’s-seóer èaskeriyle ol diyÀra èazm iyledi. Yidi gün gitdükden ãoñra 

sekizinci gün yol üzerinde bir bÀàa rÀst geldi ki zamÀnıyla óażret-i SüleymÀn 

èaleyhisselÀm binÀ itmişidi. MÀlik DilÀver ol bÀàuñ seyrine içerü girdi. Gördi ki bu 

bÀàuñ bir cÀnibinde bir mermerden binÀ olınmış úaãr var ki óażret-i SüleymÀn 

èaleyhisselÀm6 zamÀnında úalmış idi ve bu úaãruñ orta yirinde bir taòt-ı SüleymÀnì 

úurulmışıdı. (S176a)(S176a)(S176a)(S176a) Üzerinde óażret-i SüleymÀnuñ ve Áãaf bin BeròiyÀ’nuñ şekilleri 

yazılmış idi. Ve eùrÀf-ı úaãrda baèżı ùılsımlar daòı taãvìr olınmış idi. MÀlik DilÀver 

bunları seyr iyleyüp óażret-i SüleymÀn’uñ ve Aãaf’uñ rÿó-ı revÀnına duèÀlar iyledi. 

Andan çıúup yola revÀne oldı. Giderek bir beriyye-i bì-Àba rÀst gelüp yolları bir 

òÀristÀna uàradı ki çoú adam ve at7 òasÀret olup biraz müddet èasker-i İslÀm zaòmet ve 

                                                
* Hikâye P nüshasının 267a-180a yaprakları arasındadır. 
1 pehlevÀn: pehlevÀn-ı ãÀóib-i iótirÀm P; 2222daòı yoà idi. ZamÀnesinde: ve zamÀnında bir anuñ gibi bedeli 
hünerdÀr daòı yoàıdı. PiyÀde P; 3333teng: dünyÀyı teng P; 4444çoàalup: çoàaldı P; 5555olup: olup ismi 
müsemmÀsına muvÀfıú P; 6666èaleyhisselÀm: -P; 7777adam ve at: at ve adam P  



 

 

448 

meşaúúat çekdiler. èÁúıbetü’l-emr ol çengelistÀn-ı òÀr-ı belÀdan1 bir miúdÀr òalÀã olup 

istirÀóat idelüm ãanduúları gibi nÀ-gÀh anı gördiler. Úarşudan bir muókem toz úopdı. 

Gitdükçe ol toz àÀlib olup yaúın geldi, èaskerüñ gözlerine dünyÀyı teng ü tar iyledi. 

PehlevÀn baúayın ãandı, anı gördi ki biñden ziyÀde úurd şeklinde2 óayvÀnÀt ôÀhir oldı 

ki her birinüñ başında bir boynuzı var ki úuvvetle ursa kÿh-ı úafı getürmek cÀ’iz idi. 

Boynuzlarınuñ ucı iyle sivridür ki igne ucından úalmaz. HemÀn dem sipÀh-ı İslÀmı 

görüp alayla hücÿm itdiler. Gözlerini açdurmayup óamle iylediler. Ata rÀst geldilerse 

boynuzlarıyla3 sìnelerin şekÀfete itdiler. èAsker daòı el úılıca urup cenge ve úıtÀle 

ùurdılar, kimini tıà-i sertìzle helÀk ve kiminüñ nìze-i cÀnsitÀnla baàrını4 baàırlarını çÀk 

itdiler. LÀkin degme úılıç ve degme nìze anlara kÀr itmeyüp bu cihetden çoú ÀlÀt-ı óarb 

telef oldı. Bir mertebe ceng ü óarb itdiler ki sipÀh ùÀ’ifesi yorılup ellerinde olan ÀlÀt-ı 

óarb ve esbÀb-ı úatl u êarbı żÀyiè oldı. èAskerüñ üç bölükde iki bölügüni ol mÿzìler 

helÀk iylediler, bir bölügi ancaú úaldı. MÀlik DilÀver gördi ki bunlar gele, tìr ü şemşìr 

ile başa varılmaz. HemÀn dem uyluàı altından ol èamÿd-girÀnı ki altıyüz5 batman pÿlad 

gürz idi. Eline alup anlaruñ depesini gözedüp ol mübÀrek èamÿdla òurd u òaşòÀş idüp 

bir miúdÀr intiúÀmın aldı. LÀkin gitdükçe ol mÿzìlerüñ ardı işleyüp úalıñlandı, 

èaskerden úatı çoú kimesneyi telef iyledi. (S176b)(S176b)(S176b)(S176b) Giderek MÀlik DilÀver’üñ daòı 

gövdesinde çoú yirde zaòm erişdürdiler. Bu eånÀda atınuñ sìnesi daòı çÀk olup helÀk 

iylediler, piyÀde úaldı.6 CÀn óavliyle cenge başladı. Úurdlar ise èaskerden her kimini 

zaòmdÀr itdilerse7 üşegelüp çeke çeke atını yirlerdi. Kemiklerinden àayrı nesne 

úomazlardı. Birúaç nefer kimesneler úurd8 elinden cÀn úurtardılar. Başların alup olmaz 

vÀdilere9 gitdiler. Aòşam úarìb olduàı gibi MÀlik eùrÀfına naôar idüp gördi ki kendüden 

àayrı ceng ider kimesne úalmamış. Ekåeri helÀk olup ve helÀk olmayan daòı başın alup 

bir cÀnibe çıúup gitmiş. Muókem bì-òużÿr olup bildi ki kendüyi daòı Àòir piyÀde 

olmaàla zebÿn idüp helÀk iderler, başın úurtarmaà10 ardınca olup dört cÀnibe naôar 

iyledi. NÀ-gÀh ãol cÀnibinden11 bir maàara gördi. HemÀn ol maàara cÀnibine teveccüh 

idüp hezÀrÀn belÀ vü meşaúúatle ol maàaraya gelüp içerü girüp úurdlar elinden òalÀã 

oldı. Aòşam olup úarañluú baãdı,12 úurdlar daàılup inli inine gitdiler. Bu yaña MÀlik 

DilÀver arúasından libÀsın çıúarup endÀmında olan yÀreleri òuşk-bend iyledi. Bir 

                                                
1 ol çengelistÀn-ı òÀr-ı belÀdan: belÀdan P; 2222şeklinde: şeklinde bir èacib P; 3333boynuzlarıyla: boynuzlarıyla 
urup úarınların yarup ve baàırsaúların yirlere dökdiler. Adama erişdilerse hemçenÀn boynuzlarıyla P; 
4444baàrını: baàrını delüp P; 5555altıyüz: altıyüz yetmiş P; 6666úaldı: úalup P; 7777kimini zaòmdÀr itdilerse: kimi 
zaòmdÀr idüp düşürdilerse P; 8888úurd: úurdlar P; 9999vÀdilere: vÀdiye P; 10101010úurtarmaà: úurtarmaú P; 
11111111cÀnibinden: cÀnibinde P; 11112222baãdı: baãmışdı P 
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miúdÀr ÀrÀm u istirÀóat idüp rÿzgÀr-ı zorkÀruñ kendü ile itdügi muèÀmeleye óayrÀn u 

ser-gerdÀn oldı. Andan MÀlik DilÀver’üñ tehevvüri zÀ’il olmaàla yÀrelerinüñ acısın 

ùuymaàa başladı. Bu úadar yÀre ile yatacaú döşek yoú, başın úoyıcaú yaãdıú yoú. 

Döşegini òÀr u òÀşÀk yaãdıàunı úalúan idinüp zaòmlar şiddetinden iñlemege yüz ùutdı. 

Fikrine geldi ki diriàÀ bu niçe zamÀndur ki cihÀnbÀnluúlar ve kÀmrÀnluúlar itmiş idüm. 

ÓÀlÀ başuma bir óÀl geldi ki bu gice bu àar-ı felÀket-şièÀrda ölürüm, bÀlinüm üzre 

diriàÀ kimse bulınmaz diyüp bir zamÀn aàladı. RÀvì eydür: Aàlayuraú MÀlik 

DilÀver’üñ gözlerin uyòu aldı. NÀ-gÀh vÀúıèasında seyyìd-i güzìn ve resÿl-i åaúaleyn 

Muóammed Muãùafa èaleyhi’ã-ãalÀvatü ve’s-selÀm1 óażretlerini görüp ãıçrayup úarşu 

varup mübÀrek òÀk-pÀlarına2 yüz sürüp “yÀ ResÿlallÀh èinÀyet iyle, aóvÀlüme àuşe-i 

çeşmle naôar úıl. Úurdlar beni mecrÿó iyleyüp óadden (S177a)(S177a)(S177a)(S177a) ziyÀde elem virdiler. 

Zaòmum àÀyetle acımaúdadur. Bu gice bu maàara olmasa beni helÀk iderlerdi ve yol ne 

cÀnibdedür bilmezem. İósÀn iyle, baña delÀlet idüp yol göster” diyüp muókem tażarruè 

iyledi. Ol iki èÀlemüñ emn ü ÀmÀnı mübÀrek elleriyle MÀlik DilÀver’üñ gövdesini 

başdan başa ãıàadı. Her ne yire3 eli ùoúındıysa cerÀóatden eåer úalmadı. Andan buyurdı 

ki: “èAle’ã-ãabÀó ki úalúasın bu àardan çıúup ãol cÀnibüñe müteveccih olasın. Ol yol 

seni menzil-i maúãÿduña iletür” didi. Seóerden MÀlik DilÀver uyandı. Cisminde aãla 

zaòmdan eåer görmedi. Cemìè endÀmına bir mertebe ãıóóat gelmiş ki evvelkiden daòı 

yeg olmış. AllÀhu teèÀlÀya çoú şükürler idüp bismillÀh diyüp ãol cÀnibine revÀne oldı. 

Ol gün ikindi zamÀnında bir laùìf köye uàrayup gördi4 ki bir èÀli ırmaà5 úenÀrında vÀúiè 

olmış ki eùrÀfı iyle çemenzÀrdur ki vaãf olınmaz. MÀlik DilÀver ol dem ırmaà kenÀrına 

inüp ãoyındı ve ãuya girüp6 kendüyi yol tozundan pÀk ve7 mücellÀ idüp edÀ idemedügi 

namÀzlarını8 úażÀ iyledi. Andan duèÀ idüp elin yüzüne sürdi. Andan úalúup köye9 girüp 

ahÀli-i úaryeden ùaèÀm ùaleb iyledi. Ol köyüñ Àdemìsi MÀlik’i görüp óayrÀn úaldılar. 

Böyle boylı adam görmiş degüller idi ve gürzi gibi gürz aãla görmemişler idi. Andan 

òayli úorúup istedügi úadar öñine yiyecek10 getürdiler. Çün MÀlik dilìr ùaèÀmdan fÀrià 

oldı, başladı kendü aóvÀlini mufaããalan beyÀn11 idüp èasker ile gelürken úurdlar 

èaskerinüñ ekåerini ãoyup helÀk itdüklerini ehl-i úarye12 işidüp taèaccüb itdiler. Andan 

MÀlik DilÀver bu köyüñ adı nedür didi. Buña SÀveh dirler bir köydür ve ÒÀver-i Zemìn 

                                                
1 èaleyhi’ã-ãalÀvatü ve’s-selÀm: ãallallÀhu èaleyhi ve sellem P; 2222varup mübÀrek òÀk-pÀlarına: vardı 
mübÀrek pÀyına P; 3333yere: yire mübÀrek P; 4444uàrayup gördi: uàradı P; 5555ırmaà: ırmaàuñ P; 6666ãoyındı ve ãuya 
girüp: ãoyınup ãuya girdi P; 7777ve: yuyup P; 8888namÀzlarını: namÀzlarını ùaşra çıúup P; 9999köye: köyüñ içine P; 
10101010yiyecek getürdiler: ùaèÀm ve şarÀb getürdiler. ol úadar ùaèÀm getürdiler ki taèbìr olınmaz  P; 
11111111mufaããalan beyÀn: tafãìl P; 11112222ehl-i úarye: deyivirdi. Ol úarye ehli P 
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dedükleri şehir bu araya yaúındur didiler.1 MÀlik şÀd oldı. Ol dem ketòudÀ-i dih 

MÀlik’e ıyanlı egerli2 bir at virüp yanınca bir dinç atlı kimesne úoşdı ki MÀlik’i şehr-i 

ÒÀver-i Zemìn’i iletivere. Ol kimesne atıyla MÀlik DilÀver’üñ öñüne düşüp şehre3 

getürdi. Meger bu4 bir şehr idi ki rÿy-ı zemìnde cennetden nişÀn virürdi. Ol vilÀyete 

Cemşìd bin ÚubÀd dirler bir kimesne pÀdişÀh5 idi ki dÀd u deheşde (S177b)(S177b)(S177b)(S177b) naôìri 

yoàıdı. MÀl ve òazìnesi daòı óadden çoàıdı. CihÀn pÀdişÀhları bundan6 úorúup bÀc u 

òarÀc gönderilerdi. MÀlik çün şehr-i mezbÿra7 vÀãıl oldı, gördi ki bir alay zerièat-ı 

dibÀya àarú şÿò u şengül èanberìn kÀkül nigÀrlar atlara binmişler gelürler. Ortalarında 

bir duòter-i òuceste-i aòter gelür ki àazÀlÀsÀ úara gözli ùÿùì sözli8 gül yañaklı laèl ùudaúlı 

serv-úÀmet mÀh-ãÿret òÿbluúda müsellem bì-naôìr-i èÀlem bir nigÀr idi. Meger bu nigÀr 

Cemşìd ŞÀh’uñ Gülçihre nÀm bir duòter-i saèd-aòteri idi ki dünyÀda andan àayrı bir 

èıyÀli daòı yoà idi. CihÀn pÀdişÀhları hüsninüñ firìftesi ve zülf-i müşgìninüñ Àşuftesi 

olmışlar idi. Úadìmü’z-zamÀnda SüleymÀn peyàamber èaleyhisselÀm Áhen-i RübÀ 

dirler bir úubbe-i èaôìm binÀ idüp anda bir dev óaps itmiş idi. Her varan kimesnenüñ 

niyyetine göre baèżı türrehÀt söyleyüp çoú kimesneyi dìn ü imÀndan çıúarmış idi. 

Cemşìd ŞÀh daòı büt-perest olmaàın ol úubbenüñ eùrÀfına baèżı binÀlar daòı yapup ol9 

cÀy-ı bülendi èibÀdetòÀne itmişler idi. Dev-i pelid her gelen kimesne söylemek ile 

êalÀlete düşüp gitdükçe küfr ü êalÀletleri ziyÀde olmaàa yüz ùutmış idi. Ol nigÀr-ı gül-

ruòsÀr daòı ol bütòÀne ziyÀretine èazm itmişidi. Úaçan ki MÀlik DilÀver ol nigÀrı bu 

óüsnle temÀşÀ iyledi, hezÀrÀn dil ü cÀnla èÀşıú-ı şeydÀsı olup bir naôarda elden vardı. 

äabr ideyin ãandı, úÀdir olamadı. Bi’ż-żarÿre ol perìler cemèiyyetinüñ ardına düşdi. 

CÀriyeler görüp úovdılar, gitmedi. Artıcaú tehdìd itdiler, pehlevÀn daòı tündlik iyledi. 

ÒÀdimüñ biri ardından gelüp pehlevÀna bir èaãÀ urdı ki ayaúlarına külli zaómet virdi, 

pehlevÀn daòı muókem àażaba gelüp òÀdimüñ başına bir yumruú ile urdı ki emrud10 

gibi òurd u òaşòÀş oldı. ÒÀdimler pehlevÀnuñ üzerine hücÿm itdiler. Ol daòı birúaçını 

birer yumruàla òÀke ãaldı. cÀriyeler feryÀda başladılar. NigÀr-ı èÀlem gördi ki bir 

kimesne adamlarınuñ birúaçını helÀk itdi. At depüp yanına geldi, (S178a)(S178a)(S178a)(S178a) MÀlik 

DilÀver’i alur göz ile temÀşÀ iyledi. Óikmet ÒudÀnuñdur, òÀùırından pehlevÀna meyl11 

úopdı. ÓiõmetkÀrlarını pehlevÀnuñ üzerinden defè ü menè iyledi. Andan bütòÀneye 
                                                
1 didiler: deyü cevÀb virdiler P; 2222ketòudÀ-i dih MÀlik’e ıyanlı egerli: köy kethüdÀsı MÀlik DilÀvere egerli 
ve ıyanlı P; 3333şehre: şehr-i ÒÀver-i Zemìn’i P; 4444Meger bu: Meger bu ÒÀver-i Zemìn dedükleri memleket P; 
5555kimesne pÀdişÀh: pÀdişÀhı var P; 6666bundan: Anuñ óaşmetinden P; 7777MÀlik çün şehr-i mezbÿra: MÀlik 
dilÀver çün şehr-i ÒÀver-i Zemìne gelüp P; 8888ùÿùì sözli: ùÿùì-miåÀl şekker-sözli P; 9999yapup ol: yapup ol ol 
dev-i pelìdüñ iki cÀnibine ikişer yüz beyÀż mermerden yapılmış bütler úoyup óamÀúatları ucından P; 
10101010emrud: olmış emrud P; 11111111meyl: bir meyl P 



 

 

451 

gelüp Àyin-i bÀùılları üzre èibÀdete ve niyÀza başladı. Biraz1 èibÀdet itdükden ãoñra 

úalúup semend-i saèÀdet peyvendine süvÀr oldı, devletòÀnesine gelince MÀlik’i 

òÀùırından çıúarmadı. Andan babasına gelüp2 “pÀdişÀhÀ bugün maèbede3 girerken 

şehrimüze bir pehlevÀn4 gelmiş, anı temÀşÀ iyledüm. Elinde bir gürzi var ki èömren5 

görülmiş degüldür. ÓiõmetkÀrlarumla ceng idüp her kime ki bir yumruú urdıysa óareket 

itdürmedi.6 Ve bi’l-cümle àÀyet dilÀver, ancaú senüñ óiõmetüñ itmege lÀyıú 

pehlevÀndur, buyur daèvet itsünler” didi. Cemşìd ŞÀh daòı buyurdı: On nefer dilÀver7 

varup MÀlik’i daèvet itdiler. “Buyur pehlevÀn seni şÀhımuz ister, senüñ gibi dilÀverden8 

óaôô ider. İnşaallÀhu’l-èazìz çoú rièÀyet görürsin” didiler. PehlevÀn daòı nigÀr-ı èÀlem 

şevúıyle Cemşìd ŞÀh ãoóbetine ùÀlib ü rÀàıb idi. N’ola diyüp ardlarına düşdi. Cemşìd 

ŞÀh9 sarÀyına gelüp içerü girdi. Gördi ki bir èÀli dìvÀnòÀne begler aàalar yirlü yiründe 

ÀdÀbla ùurmışlar. äadr-ı meclisde bir taòt-ı zerrin üzerinde Cemşìd ŞÀh devlet-i 

saèÀdetle geçüp úarÀr itmiş. KÀmkÀr nÀm bir vezìr-i ãÀóib-i iótirÀmı10 pÀye-i vezÀrete 

geçmiş oturmış. Pes MÀlik DilÀver ilerü varup Cemşìd ŞÀh öñünde yir öpdi. Cemşìd 

ŞÀh daòı pehlevÀnı meróabÀladı. Vezìr KÀmkÀr daòı pehlevÀna ãandalı yaúın idüp11 

külli rièÀyetler iyledi. Baède12 şerbet gelüp pehlevÀna ãundılar. Mezbÿr13 daòı alup içdi. 

Vezìr14 òiùÀb idüp “pehlevÀn òoş geldüñ ãafÀ geldüñ. ÓÀlÀ devletle ne cÀnibden ve bu 

yirlere èazìmet neden düşdi?”15 diyince MÀlik DilÀver daòı “bÀzergÀn idüm. Bu diyÀrda 

baèżı metÀèuñ revÀcın işidüp èazìmet itmişidüm. Bu vilÀyete úarìb yirde yoluma bir 

niçe biñ úurd üşüp16 adamlarumla ceng idüp her kimim varısa boynuzlarıyla úarınlarını 

yarup helÀk iylediler. Yanumda bir kimesne úalmayup küs sükÿteri bÀr u bangÀhum 

telef oldı. èÁúıbet bir mertebeye vardum ki atumı17 daòı helÀk idüp (S178b)(S178b)(S178b)(S178b) piyÀde 

úodılar. Muóaããal úıããayı dırÀz itmeyüp õikr olınduàı üzre tafsìli beyÀn idüp óÀlÀ 

óiõmetüñüze geldüm.18 BÀúi emr ü fermÀn pÀdişÀhuñdur” diyüp sükÿt itdi. Ol dem 

                                                
1 Biraz: Bir miúdÀr P; 2222babasına gelüp: babası Cemşìd Şaha gelüp buluşdı P; 3333maèbede: büthÀneye P; 
4444pehlevÀn: dilÀver P; 5555èömren: èömren kimesnede böyle gürz P; 6666óareket itdürmedi: ayruú óareket 
itmeyüp cÀn virirdi P; 7777dilÀver: kimesne P; 8888dilÀverden: dilÀverden àÀyetle P; 9999Cemşìd ŞÀh: Bir sehl 
zamÀnda Cemşìd ŞÀhuñ P; 11110000ãÀóib-i iótirÀmı: vÀcibü’l-iótirÀmı P; 11111111idüp: iyleyüp P; 11112222Baède: Andan P; 
11113333Mezbÿr: PehlevÀn P; 11114444Vezìr: Andan vezìr-i kÀmkÀr P; 11115555ve bu yirlere èazìmet neden düşdi: gelürsin ve 
bu yirlere ne cihetden èazìmet lÀzım geldi P; 11116666úurd üşüp: úurdlar gelüp P; 17171717atumı: altumdaki atumı P; 
18181818tafsìli beyÀn idüp óÀlÀ óiõmetüñüze geldüm: vardum ki altumdaki atumı daòı helÀk idüp piyÀde úodılar. 
Benüm daòı cismümde çoú yirde zaòm yetişdürdiler. Úan çoú aúmaàla sel oldı. Düşicek maóalde elüme 
bir maàara girdi. CÀn atup ol maàarada yatdum. Bir miúdÀr anda istirÀóat itdüm. Cismüme bir pÀre 
úuvvet geldükde úalúup bu cÀnibe geldüm. Cemiè mÀl ü menÀlüm ve esbÀb u eåkÀlüm żÀyiè oldı. 
Şimdiki óÀlde óiõmetüñüze geldüm P 
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şölen-i şÀhì ve süfre-i pÀdişÀhì1 çıúdı. MÀlik DilÀver’i vezìr KÀmkÀruñ süfresine aldılar. 

ÙaèÀm yendükden ãoñra2 bezm Àleti döşendi. Her kim varısa èayş u nÿşa meşàÿl 

oldılar. Nevbet MÀlik’e geldi, içmedi. “Bir maraża mübtelÀyum eùıbbÀ şarÀb içme diyü 

ıãmarladılar. İnşaallÀh ãıóóat bulduúda niçe niçe èayş u èişretler idevüz” diyüp ãavdı. 

Birazdan şÀhuñ3 gözine geldi, tekrÀr pehlevÀna “ãafÀ geldüñ” diyü meróabÀladı.4 Ol 

daòı pÀdişÀha tekrÀr duèÀ iyleyüp yir öpdi. Andan MÀlik’e adın ãordı. MÀlik daòı adın 

ãaúlayup “şÀhÀ aduma MÀhÀn-ı Rÿmì dirler” didi. Andan Cemşìd ŞÀh eyitdi: “PehlevÀn 

şimden gerü5 benüm óiõmetümde ol Àòer diyÀra gitmege ruòãat yoúdur bilmiş olasın” 

diyince MÀlik daòı “pÀdişÀhum benüm saña óiõmet itmek murÀdum olmasa ùoàrılup 

ÀsitÀneñe6 gelmezdüm. Ben daòı senüñ eyü aduña geldüm. Óaú müyesser iderse bir 

óiõmet ideyin ki añıla” didi. Pes7 ŞÀh MÀlik’üñ bu sözinden ziyÀde óaôô idüp8 buyurdı, 

MÀlik’e bir èÀli sarÀy taòliye itdiler. Döşeyüp òadem ü òaşem9 virüp bir dem içinde bÀr 

u bangÀh ãÀóibi úıldılar. MÀlik daòı sarÀya girüp epsem oturdı, göñliyle eyitdi: 

“Göreyin nigÀrìn ile aóvÀlüm neye müncer olur, úoyup gitmege òod úÀdir degülüm. 

Birúaç gün ùurayın Àyine-i devrÀn ne ãÿret gösterür” diyüp úarÀr iyledi. Birúaç gün 

geçdükden ãoñra nÀ-gÀh úapuda àavàÀ vü àalbebe úopdı. Ne óikÀyet diyince eyitdiler: 

“Cemşìd ŞÀh’uñ úızını istemeye eùrÀf pÀdişÀhlarından adamlar geldi, anlardur.” Pes 

MÀlik DilÀver daòı at egerledüp altun gümiş cebeler giydi. Ol dört yüz batman olan 

gürzi ùarafeynine ãalup atına süvÀr oldı. MeydÀna girüp úatı10 merdÀne geldi. Cümle 

begler ve pehlevÀnlar naôar úılup taósìn ve Àferìn didiler.11 Andan Gülçihre BÀnÿ’yı 

dileyen12 şehzÀdeler ve dilÀverler daòı cemìèan bir yire gelüp yirlü yirinde úarÀr 

iylediler. Meger bunlaruñ içinde bir dilìr13 fÀ’iúu’l-aúrÀn (S179a)(S179a)(S179a)(S179a) var idi ki adına ŞÀbÿr 

dirlerdi. Meger bu ŞÀbÿr’uñ dilinde daòı Gülçihre’nüñ muóabbeti sevdÀsı yir itmişidi.14 

èÁdet-i úadìmeleri bu idi ki úız isteyen kimesne meydÀna çıúup sÀ’ir ùÀlibleriyle bir 

miúdÀr tek ü pÿ idüp ceng iderlerdi. Her úanúısı ki àÀlib ola, úızı ol alurdı. Pes ol èÀdet 

üzre evvelÀ ŞÀbÿr15 çıúup aşaàı yuúarı cevlÀn iyledi. Ol dem FerhÀd nÀm bir dilÀver 

ŞÀbÿr’uñ meydÀnına girüp öñin aldı. biraz zamÀn anuñla alışdı, virişdi. Ortada birúaç 

                                                
1 şölen-i şÀhì ve süfre-i pÀdişÀhì: şölen-i pÀdişÀhì ve süfre-i şehenşÀhì P; 2222yendükden ãoñra: yediler. 
Andan ùaèÀm úalúup P; 3333şÀhuñ: Cemşìd ŞÀhuñ P; 4444meróabÀladı: meróabÀ itdi P; 5555şimden gerü: şimden 
ãoñra P; 6666ÀsitÀneñe: bunda P; 7777ki añıla didi. Pes: kimse kimseye itmiş olmaya P; 8888ziyÀde óaôô idüp: àÀyet 
ile òaôô itdi P; 9999òadem ü òaşem: MÀlik’e òaşem ü òadem P; 11110000girüp úatı: geldi, ammÀ àÀyetle P; 11111111dediler: 
iylediler P; 11112222dileyen: isteyügelen P; 11113333içinde bir dilìr: dilÀverlerüñ içinde bir pehlüvÀn P; 11114444ŞÀbÿr … yir 
itmişidi: ŞÀbÿr-ı dilìr dirlerdi, zamÀnesinde bir dilìr-i bì-naôìr idi. Meger bu ŞÀbÿruñ daòı göñlinde 
Gülçihre BÀnÿnuñ muóabbeti sevdÀsı dilinde daà-ı temennÀsı idi P; 15151515 èÀdet üzre evvelÀ ŞÀbÿr: úÀnÿn 
muúteżÀsınca evvel ŞÀbÿr meydÀna P 
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óamle òaùÀ geçdi. èÁúıbet ŞÀbÿr úaúıyup FerhÀda bir nìze urdı ki derdmend atınuñ 

üstünden tekerlenüp yıúıldı. Örselenüp1 ùurıgeldi, óacl2 olup aldı yürüyivirdi. Andan 

Gülçeihre Àşıúlarından ArmÀn nÀm bir pehlevÀn daòı meydÀna girdi. ŞÀbÿr’la biraz 

alışdı. Áòir ŞÀbÿr anı úapup yire urdı.3 Ol daòı perìşÀn u herÀsÀn aldı, yürüyivirdi. 

Andan BÀnÿnuñ èuşşÀúından RÀcÿ nÀm bir pehlevÀn daòı meydÀna girdi. ŞÀbÿr daòı 

yine ol pehlevÀnla biraz4 alışdılar. èÁúıbet anı daòı bir püştpÀyla yıúdı. Ol derdmend 

daòı hezÀr şerm ü óicÀbla úalúdı gitdi. Çün MÀlik DilÀver ŞÀbÿr’uñ böyle cengini 

temÀşÀ iyledi, ol maàlÿb olan derdmendlere yüregi muókem acıdı. Ùurduàı yirde úarÀr 

itmedi.5 Bir kerre hücÿm idüp ŞÀbÿr’uñ öñini alup meydÀna girdi. Bir miúdÀr sürişüp 

gördi ki óerif óerifdür, andan ŞÀbÿr MÀlik DilÀver’e eyitdi: “PehlevÀn at üzerinde çoú 

ceng itdük bu gün senüñle piyÀde olup güreş ùutalum görelüm úanúımuz àÀlib olur.” 

MÀlik daòı n’ola diyüp ãoyunmaàa başladı. Çırçıplaú ŞÀbÿr’a muntaôır olup ùurdı. 

ŞÀbÿr eyitdi: “YÀ pehlevÀn sen ãoyunduñ çıplaú olduñ. Ben ÀlÀt-ı óarbleyin. Sen 

benümle niçe ceng idersin” didi. MÀlik eyitdi: “PehlevÀn úayırmaz. HemÀn sen 

maãlaóatuñı gör.” Andan iki adam ejderhÀsı el virüp biri birine6 úuvvet iyledi. ŞÀbÿr 

gibi pehlevÀnı elinüñ üzerine aldı, yap yap getürüp Cemşìd ŞÀh’uñ taòtı (S179b)(S179b)(S179b)(S179b) 

öñünde arúası üzerine yaturıúodı. Biraz zamÀndan ãoñra ŞÀbÿr gözin açdı, kendüyi 

òaãm-ı úavì öñinde7 zebÿn gördi. Cemşìd ŞÀh’uñ óużÿrunda àÀyet8 óicÀb idüp úalúdı 

yürüyivirdi.9 Ol dem Cemşìd ŞÀh buyurdı ki MÀlik’üñ üzrine cevÀhir niåÀr idüp biri biri 

üzerine iki úaftan giyürdi.10 Bir mücevher ãandalı úodılar, oturup müştin zÀnÿsına 

úoyup úarÀr iylediler. Çün ol meclisde MÀlik DilÀver ŞÀbÿr’a àÀlib oldı,11 àayrı 

ùÀliblerüñ zehresi olmadı ki geleler, MÀlik’e muúÀbele ideler. Pes Cemşìd ŞÀh, Gülçihre 

BÀnÿ’yı Àyìn-i úadìmleri üzre MÀlik DilÀver’e virdi. Cümle vüzerÀ vü ümerÀ gelüp 

mübÀrek yÀd itdiler. Andan MÀlik daòı Cemşìd ŞÀh’uñ elin öpüp güveygiligi muúarrer 

oldı. Müceddeden bir èÀli sarÀy taèyìn olınup gÿn-À-gÿn úalılar ve nihÀlìler döşediler ve 

eùrÀfına zenbÿrì serÀ-perdeler çekdiler. DÀyeler ve hem-sÀyeler Gülçihre BÀnÿ’yı 

envÀè-ı zìb u zìnetle ÀrÀste vü pìrÀste idüp getürüp MÀlik’üñ sarÀyına teslìm iylediler. 

MÀlik’üñ12 daòı nigÀr-ı èÀlemüñ òÀkpÀyine yüzler sürüp òayr muúaddem diyü úarşu 

vardı ve úucaàına alup getürdi, mesned-i saèÀdetine oturtdı. Egerçi èÀlem-i viãÀline nefs 
                                                
1 Örselenüp: Andan örselenüp P; 2222óacl: óacìl P; 3333ŞÀbÿr anı úapup yire urdı: ŞÀbÿr Arman’ı kemerinden 
úapup getürdi, yire urdı P; 4444pehlevÀnla biraz: pehlevÀn ile bir miúdÀr P; 5555úarÀr itmedi: úarÀrı úalmadı P; 
6666biri birine: biri birine ãarıldı. Bir miúdÀr öte berü ãoruşdılar. Áòir MÀlik dilÀver bir kerre naère urup P; 
7777öñinde: elinde P; 8888àÀyet: àÀyetle P; 9999yürüyivirdi: aldı, yürüyivirdi P; 11110000úaftan giyürdi: òilèat giydürdiler 
P; 11111111ŞÀbÿra àÀlib oldı: ŞÀbÿr gibi pehlevÀnı baãdı P; 11112222MÀlik’üñ: MÀlik P 
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àÀlib ve şehvet ùÀlib idi. LÀkin dìn-i İslÀm úÀèidesi üzre nikÀó olınmaduàı cihetden 

taãarrufıyla muúayyed olmayup kendüyi òıfô itdi. NigÀrìn bunuñ vaèżından ziyÀde bì-

óużÿr oldı.1 LÀkin iútiõÀ-yı óüsn ü cemÀl müstevcib-i istıànÀ ve àunc u delÀl olup 

nigÀrìn daòı pehlevÀnla muúayyed olmadı. AmmÀ göñlünden bir mertebe rencìde-i òÀùır 

olmışıdı ki bi’l-külliye pehlevÀna bed-endìş olmış idi. Òuãÿãan úadìmü’l-eyyÀmdan 

ŞÀbÿr’a meyli var idi. MÀlik’den2 kendüye meyl-i külli görmeyicek ŞÀbÿr’a meyli 

òÀùırına geldi.3 Bir gün ŞÀbÿr’a dÀyesiyle òaber gönderüp “MÀhÀn-ı Rÿmì’den benüm 

óaôôum yoúdur. Óaùùa daòı vuãlata mÀlik olmamışdur.4 Senden murÀdum budur ki 

mezbÿruñ bir óìle birle óaúúından gelesin. Hem saña itdügi ihÀnetüñ ve hem benüm5 

taúãìr óiõmetüm èavżın idüp helÀk itmek niyyetinde olasın. Ortadan (S180a)(S180a)(S180a)(S180a) ol 

gitdükden ãoñra ben senin olam, muúadderdür” didi. Ol daòı àayret Àteşiyle yanmaúda 

idi. NigÀruñ bu òaberin işidüp şÀd u òurrem oldı. DÀye ile òaber gönderüp “çün BÀnÿ 

óażretleri bu bendeleri óaúúında şefúat ve meróamet üzredür, ben daòı èan-úarìb bir 

mülÀóaôa idüp ol tÿnü’l-bütÿndan gelmiş devzÀdı bir óìle ile helÀk idem ki aãla 

kimesne6 muùùaliè olmayup óaúú-ı müsteóaúına vÀãıl ola” didi. Bunuñ üzerine birúaç 

gün geçüp bir gün ŞÀbÿr, MÀlik DilÀver’üñ sarÀyına geldi. MuãÀóabet iderek pehlevÀna 

duèÀ itdi ve eyitdi ki:7 Çoú zamÀndur elimüz8 bir süfreye ãunmaú murÀdumdur.9 Bir 

gün teşrìf idüñ, bir seyrÀngÀhımuz10 vardur. Varalum biraz tenhÀ ùutuşalum ve hem 

yiyüp içüp11 òoş geçelüm didi. MÀlik daòı bilürdi ki ŞÀbÿr nìk-òˇÀhı12 degüldür. LÀkin 

yüzine úarşu ùınmayup ammÀ13 úaóbezenlük iderse óaúúından14 gelem didi. ÔÀhiren 

n’ola pehlevÀnum her ne15 cÀnibe buyurursañ gidelüm kÀm alalum16 diyü at egerledüp17 

süvÀr oldı. Andan ŞÀbÿr öñüne düşüp gitdiler.18 Meger şehirden munfaãıl meşezÀr 

arasında bir teferrücgÀh var idi, àÀyetle tenhÀ yir idi. ŞÀbÿr MÀlik’i ol yire alup gitdi. 

Daòı kendü varmazdan evvel ol yol üzerinde üçyüz nefer dilÀver ãaúlayup19 hemÀn ki 

biz MÀlik’le oraya varavuz, iki ùarafdan añsuzdan üzerine úapulasız, aãla göz 

açdırmayup úılıç üşürevüz. Bolay ki cemèìyyetle bir ôafer bulasız20 didi. Andan MÀlik 

                                                
1 oldı: olmışdı P; 2222MÀlik’den: PehlevÀndan P; 3333òÀùırına geldi: òÀùırında cÀygìr oldı P; 4444olmamışdur: olmış 
degüldür P; 5555benüm: benüm óaúúumda itdügi P; 6666kimesne: bir kimesne P; 7777ederek pehlevÀna duèÀ itdi ve 
eyitdi ki: iderken pehlevÀn-ı èÀlem Óaú teèÀlÀ èömrüñ devletüñ ziyÀde iylesün P; 8888elimüz: senüñle elimüz 
P; 9999murÀdumdur: murÀdumdur, müyesser olmadı P; 10101010seyrÀngÀhımuz: laùìf seyrÀngÀhımuz P; 11111111ve hem 
yiyüp içüp: tenhÀ yirdür. Birbirimüzi imtihÀn edelüm ve hem yiyelüm içelüm P; 11112222nìk-òˇÀhı: kendünüñ 
nìk-òˇÀhı P; 11113333ùınmayup ammÀ: iôhÀr itmeyüp göñliyle eger bir P; 11114444óaúúından: ol zamÀnda óaúúından P; 
11115555her ne: buyur úanàı P; 11116666kÀm alalum: sizüñle bir miúdÀr müşerref olalum kÀm alalum P; 11117777egerledüp: 
egerlediler, devletle P; 11118888gitdiler: revÀne oldılar P; 19191919dilÀver ãaúlayup: kimesne ãaúlayup taèbiye úılmışdı 
P; 20202020cemèìyyetle bir ôafer bulasız: üşüp helÀk edesiz deyü ısmarladı P 
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dilìr ile ŞÀbÿr ol maúÀma úarìb varduúları1 gibi ol üçyüz nefer2 bir uàurdan MÀlik’üñ 

üzerine hücÿm iylediler. MÀlik DilÀver bu óÀli görince3 úabÀóat ŞÀbÿr’uñ olduàunı 

bilüp hemÀn ŞÀbÿr’uñ üzerine óamle idüp4 “bre óìlebÀz nÀ-merd beni Àlla5 helÀk itmek 

senüñ şÀnuñ degüldür. Baña bi-iõnillÀh on bu úadar èasker muúÀvemet idemez.6 Hele 

evvelÀ senüñ óaúúuñdan geleyin” diyüp ŞÀbÿr’a bir gürz urdı ki eyeròÀnesine7 òurd u 

òaşòÀş iyledi, ŞÀbÿr’uñ işini Àòir idince èaskerine daòı óamle iyleyüp ikiyüz neferin8 

òÀk-i siyÀha ãaldı, bÀúiyyetü’s-süyÿf daòı nÀ-bÿd oldı. (S180b)(S180b)(S180b)(S180b) Andan DilÀver 

òışmnÀk9 Cemşìd ŞÀh’uñ dìvÀnına èazìmet iyledi. ErkÀn-ı devlet DilÀver’üñ10 geldügüni 

ùuyup istiúbÀl iylediler.11 Andan èizzet ve óürmetle içerüye úoydılar. DilÀver-i èÀlem12 

gelüp Cemşìd ŞÀh’a selÀm virdi. ŞÀh, DilÀver’üñ yeşresinde taàayyür göricek13 yÀ 

pehlevÀn niçün silÀh14 giydüñ, kimüñle ceng ü óarb itdüñ ki üstin hep adam úanı olmış. 

DilÀver úıããayı tafãìl itdi,15 şÀh işidüp taèaccüb itdi. Andan ŞÀbÿr’uñ taòtı olan 

CemÀbÀdı MÀlik’e temlìk itdi. MÀlik daòı sarÀyına varup16 bÀr u bangÀhını cemìèan 

yükledüp úalèa-i CemÀbÀda17 èazìmet iyledi. Gülçihre BÀnÿ’nuñ daòı èimÀrisini tezyìn 

idüp òÀdimler18 öñüne düşüp úalèa-i CemÀbÀda getürdiler.19 LÀkin DilÀver20 Gülçihre 

BÀnÿ’ya henÿz meyl göstermedi. Ola ki furãat21 düşürüp müselmÀn idem ve nikÀó-ı 

şerèi ile taãarruf idebilem didi. gicelerle22 Gülçihre BÀnÿ’yı yaturdup uyuyınca hiç 

ùınmazdı. Uyuduúdan ãoñra úalúup Àbdest alur, namÀz úılurdı. Bu sırrı BÀnÿdan àÀyet23 

ãaúlardı. LÀkin iõÀ cÀe’l-úażÀ èamiyel-baãar* feóvÀsınca bir gice DilÀver,24 BÀnÿyı 
uyudı ãanup25 Àbdeste úalúup namÀza başladı. BÀnÿ daòı açmazdan26 gördi ki MÀlik gÀh 

iner gÀh çıúar. Aãla bu maúÿle èibÀdet görmemiş27 idi. Biraz tefekkür28 itdi, bildi ki 

MÀlik kendü dìni üzre olmaduàundan meyl iôhÀr itmez,29 aña binÀen kendüyi òıfô u 
                                                
1 maúÀma úarìb varduúları: teferrücgÀha yaúın úalduàı P; 2222nefer: nefer kimesne kemingÀhından çıúup P; 
3333görince: naôar úıldı P; 4444olduàunı bilüp hemÀn ŞÀbÿr’uñ üzerine óamle idüp: olduàı maèlÿm olup bir 
kerre ŞÀbÿruñ üzerine hücÿm iyledi P; 5555Àlla: Àlla getürüp P; 6666senüñ şÀnuñ degüldür. Baña bi-iõnillÀh on 
bu úadar èasker muúÀvemet idemez: istersin. Baña òod on bu úadar èasker olsa bir óamleme muúÀvemet 
iyleyemez P; 7777eyeròÀnesine: eyeròÀnesine varınca başını ve dişini P; 8888neferin: nefer kimesneyi P; 
9999òışmnÀk: àazabnÀk at başı çevirüp P; 10101010DilÀver’üñ: MÀlik DilÀver’üñ P; 11111111eylediler: itdiler P; 12121212DilÀver-i 
èÀlem: MÀlik DilÀver daòı P; 13131313yeşresinde taàayyür göricek: aóvÀlini taàyìr görüp P; 14141414silÀh: ceng Àleti P; 
15151515tafãìl itdi: deyüp taúrìr iyledi P; 16161616CemÀbÀdı MÀlik’e temlìk itdi. MÀlik daòı sarÀyına varup: CemÀbÀd 
úalèasını MÀlik DilÀver’e virdi. MÀlik DilÀver daòı sarÀyına gelüp P; 17171717úalèa-i CemÀbÀda: úandasın úalèa-
i CemÀbÀd deyüp P; 11118888tezyìn idüp òÀdimler: ùonadup òÀdimler ve sÀ’ir óiõmetkÀrlar P;11119999getürdiler: 
geldiler P; 20202020DilÀver: MÀlik DilÀver yine P; 21212121Ola ki furãat: Bolay ki bir maóalli P; 22222222Gecelerle: Her úaçan 
gice olsa P; 23232323àÀyet: àÀyetle P; 24242424DilÀver: MÀlik DilÀver P; 25252525ãanup: ãandı P; 26262626Àbdeste … açmazdan: 
Meger Gülçihre uyımamışdı. MÀlik DilÀver Àbdest alup namÀza başladı. Gülçihre BÀnÿ P; 27272727görmemiş: 
görmüş degül P; 22228888tefekkür: te’emmül ü fikr P; 22229999olmaduàundan meyl iôhÀr itmez: üzerine degüldür ve 
kendüye meyl èarż itmedi ki dinleri muóÀlif olduàıçün midür P 

* “Ancak kaza geldiği zaman göz kör olur” 
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menè iyler, muèÀşeret itmez. Bu kez göñlinden DilÀver’e èadÀvet-i dìniyye itdi.1 LÀkin 

ùınmayup görmeze urdı. Ol gice geçüp ãabÀó olduàı gibi MÀlik2 yirinden úalúup 

mesned-i èizzete úarÀr3 iyledi. Biraz mühimmÀtı görilüp4 úuşluú zamÀnı olup ùaèÀma 

meyl itdi. Meger bÀnÿ dedükleri ôÀlime DilÀver’üñ ùaèÀmına dÀrÿ-yı hoşber úatmış idi. 

MÀlik ùaèÀmı yedükden ãoñra çoú zamÀn geçmedin5 èaúlı başından gitdi, yıúıldı. NigÀr 

buyurdı, pehlevÀnı bende6 çekdiler. Ol dem SerÀdıú dirler bir pehlevÀn7 ki sÀbıúan 

helÀk olan ŞÀbÿr’uñ8 aúrabÀsından idi. ŞÀbÿr’ı MÀlik’üñ helÀk itdügine9 bì-óużÿr idi. 

BÀnÿ aña òaber gönderüp10 geldügi gibi DilÀver’i aña teslìm idüp eyitdi ki: (S181a)(S181a)(S181a)(S181a) Bu 

óerif ki benüm zevcüm adınadur.11 Kendü dìnüme dìni uymaz. Muóabbetden fÀriàum, 

beni alaldan berü daòı yaúın olmamışdur. ŞÀbÿr gibi pehlevÀnı bilmezlükle helÀk 

itdüm.12 Bunı bendiyle Óıãn-ı Rebìè13 zindÀnına muókem óaps idesin ki ãoñra emrüm 

ne vechile olursa èamel14 olına diyüp pehlevÀnı SerÀdıúa teslìm iyledi. SerÀdıú daòı 

pehlevÀnı óiãar-ı mezbÿruñ zindanında bir yıl óaps itdi.15 Úaçan ki Cemşìd ŞÀh úızına 

MÀlik’i ãorardı, gÀh şikÀre gitdi ve gÀh òastadur diyü cevÀb virürdi. Bu bir yıluñ içinde 

BÀnÿ,16 DilÀver’i ãaà mıdur òasta mıdur diyü bir kerre añmaú müyesser olmadı. 

Derdmend MÀlik bì-günÀh ol çÀh-ı cehennemde úarÀr idüp rÿz u şeb17 cenÀb-ı Óaúúa18 

òalÀã olmaàiçün esmÀullÀha meşàÿl olup tażarruè itmeden19 bir laóôa òÀli olmazdı. RÀvì 

eydür: Meger maàrib-i zemìnde20 bir dilÀver var idi ki nÀmına SerfirÀz dirlerdi. Anuñ 

daòı21 MÀlik DilÀver gibi arúasın yire getürür kimesne bulınmazdı. Küçükden MÀlik ile 

bile büyüyüp úarındaş olmışlar idi.22 SÀbıúan MÀlik DilÀver vilÀyet-i GürgÀn semtine23 

èazìmet itdükde bu Àòer diyÀrda bulındı.24 İttifÀú ol seferde bir yıl eglenmekle MÀlik 

DilÀver’e yetişdi ki bile gide. Bir yıldan ãoñra ki vilÀyetine geldi. Fi’l-óÀl MÀlik 

                                                
1 èadÀvet-i dìniyye itdi: èadÀveti muúarrer idüp àÀyetle bì-hużÿr oldı P; 2222MÀlik: MÀlik DilÀver P; 3333úarÀr: 
geçüp úarÀr P; 4444Biraz mühimmÀtı görilüp: Bir miúdÀr mühimmÀtını gördükden ãoñra P; 5555geçmedin: 
geçmeyüp P; 6666bende: bildükleri gibi bend ü zencìre P; 7777pehlevÀn: pehlevÀn vardı P; 8888helÀk olan ŞÀbÿruñ: 
MÀlik DilÀverüñ helÀk itdügi ŞÀbÿruñ P; 9999helÀk itdügine: elinde helÀk olduàına P; 10101010gönderüp: gönderdi 
P; 11111111DilÀveri aña teslìm idüp eyitdi ki:    Bu óerif ki benüm zevcüm adınadur: eyitdi: Bu DilÀver ki benüm 
zevcüm adınadur P; 12121212Kendü dìnüme … helÀk itdüm: Kendü dìnüm üzerine olmayup mihr ü 
muóabbetden ferÀàat iyledüm. ŞÀbÿr gibi pehlevÀnı bilmezlükle helÀk iyledüm. Beni alaldan berü daòı 
yanuma gelüp yaúın olmamışdur. Benümle peymÀnı dürüst degüldür P; 13131313Óıãn-ı Rebìè: alup gidüp Óıãn-ı 
Rebìè dedükleri úalèanuñ P; 14141414èamel: anuñla èamel P; 15151515óiãar-ı mezbÿruñ zindanında bir yıl óaps itdi: alup 
gidüp Óıãn-ı Rebiènün zindÀnında óaps iyledi. Bir yıl bu ùarìúla MÀlik’i maóbÿs úıldı. Her P; 16161616BÀnÿ: 
Gülçihre BÀnÿ P; 17171717rÿz u şeb: gice ve gündüz P; 18181818Óaúúa: Óaúúa tażarruè P; 19191919olup tażarruè itmeden: 
olmaúdan P; 20202020zemìnde: zemìn diyÀrında P; 21212121SerfirÀz dirlerdi. Anuñ daòı: SerfirÀz DilÀver dirlerdi. Bir 
mertebe dilÀver idi ki P;    22222222idi: idi. MÀbeynlerinde óuúÿú-ı úadìmeye nihÀyet yoàıdı P; 23232323semtine: ùarafına 
P;    24242424bulundı: bulınmaàınan MÀlik DilÀver ile bile gitmek müyesser olmamışdı P 
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DilÀver’i ãordı. MÀlik’üñ òaberin alduúdan ãoñra aãla1 òÀùırından gitmezdi. İttifÀú bu 

fikr ile bir gice yaturken vÀúıèasında bir pìr-i rÿşen-żamìr gelüp “pehlevÀn sen bunda 

òużÿr ile cÀmeòˇÀbuñda yatursın. LÀkin derdmend MÀlik hÀlik olmaàa úarìbdür. Óıãn-ı 

Rebìède2 bir yıldur ki bir úız óaps iylemişdür. Anuñ feryÀdına yetiş, yoòsa helÀk olmaú 

muúarrerdür” didi. äabÀh olduúda nevèan tereddüd düşdi. Li-óikmetin ikinci gicede 

daòı èaynıyla ol pìr3 “niçün ihmÀl idersin vÀúıèañı vÀúıèa muùÀbıú degül mi ãanursın” 

diyince pehlevÀn mütenebbih olup ayruú yatmadı.4 èAle’s-seóer kendüye tÀbiè olan 

dilÀverler ile at arúasına gelüp BismillÀh diyüp rÿz u şeb5 revÀne oldılar. TÀ6 meger 

Óıãn-ı Rebìèüñ úurbında bir ãaórÀ var idi. Aña äaórÀ-yı MÿrÀn dirler idi. Bir zamÀn bir 

óakìm-i õÿ-fünÿn ùılsımla bir alay mÿrları7 anda żabù idüp (S181b)(S181b)(S181b)(S181b) Óıãn-ı Rebìèi òıfô 

içün vażè itmişidi. Her úarınca tazı úadar var idi. Úaçan ki Óıãn-ı Rebìèe èadÀvetle bir 

èasker gelse úarıncalar üşüp èaskeri atı ve ùonlarıyla8 helÀk iderlerdi. LÀkin dostluàla 

gelseler aãla taèarruż itmezler ve görinmezlerdi.9 Çün SerfirÀz Óıãn-ı Rebìèi fetó itmek 

muúarrer olmışıdı, ol maóalle geldükde10 tazı úadar mÿrlar11 ãaà ve ãoldan peydÀ olup 

SerfirÀz’ÿn adamlarını yemege başladılar. Anlar daòı el úılıca urup úırmaàa başladılar. 

LÀkin úırduúlarınca ziyÀde olup aòşam olıncaya deú yüz elli nefer dilÀverden bir kimse 

úalmadı, hep helÀk oldı. Ancak SerfirÀz’uñ atı ve kendü yarar olmaàın taúdìr-i ilÀhi ile 

güçle òalÀã oldı. Çün ki baède’l-maàrib12 ùılsım-ı mÿrÀndan muóallaã buldı,13 bir buñar 

kenÀrında Àbdest alüp namÀz úıldı. DergÀh-ı Óaúúa yüzin ùutup helÀk olan her ehline14 

yanup yaúıldı. Andan atını baàlayup biraz uyòuya urdı.15 Yine düşinde hemÀn 

mÿmaileyh16 pìri gördi ki: “PehlevÀn àam yeme ol yigitler ki helÀk olmışlardur, ecelleri 

böyle muúarrer idi. İnşaallÀh èan-úarìb Óıãn-ı Rebìèi fetó idüp MÀlik DilÀver’i óapisden 

çıúarup niçe17 èaskere mÀlik olsañ gerekdür. áam çekmegil”18 diyüp àÀ’ib oldı. SerfirÀz 

DilÀver uyanup AllÀh’a şükürler iyleyüp úażÀya rıżÀ virdi. Andan ãabÀóa dek úarÀr 

idüp èale’ã-ãabÀó atın egerleyüp semend-i saèÀdet-peyvendine devletle süvÀr oldı. 
                                                
1 bir yıl eglenmekle … ãoñra aãla: yıl miúdÀrı eglenmeyüp vilÀyetine bir yıldan ãoñra geldi. Geldügi gibi 
MÀlik DilÀver’i ãordı. VilÀyet-i GürgÀn fetó idüp diyÀr-ı HÀver-i Zemìne gitdi deyü òaber virmişler idi. 
Aãla P; 2222Óıãn-ı Rebìède: Óıãn-ı Rebìè dirler bir úalèada P; 3333äabÀh olduúda … ol pìr: ŞerfirÀzÿn düşi 
òÀùırına gelüp tereddüde düşdi. Ol gün bu òÀùıra ile geçinüp aòşam oldı. Óikmet ÒudÀnuñdur, bu 
vaúèanuñ èaynıyla görinüp P; 4444mütenebbih olup ayruú yatmadı: beleñleyüp ùurıgeldi. Ayruú yatmayup P; 
5555rÿz u şeb: -P; 6666TÀ: gice ve gündüz demeyüp èacele ile gitdi P; 7777mÿrları: mÿrlarıyaèni úarıncaları P; 8888üşüp 
èaskeri atı ve ùonlarıyla: üşegelüp èaskeri atıyla ve ùonıyla P; 9999LÀkin dostluàla gelseler aãla taèarruż 
itmezler ve görinmezlerdi: Eger dostluú vechiyle gelseler aãla gelüp görinmezlerdi P; 10101010geldükde: geldügi 
gibi P; 11111111mÿrlar: úarıncalar P; 12121212baède’l-maàrib: aòşamdan ãoñra P; 13131313mÿrÀndan muóallaã buldı: mÿrÀn 
seróaddinden óalÀã oldı P; 14141414DergÀh-ı Óaúúa yüzin ùutup helÀk olan her ehline: Yüzin dergÀh-ı Óaúúa 
ùutup nÀlişler iyledi. Yoldaşlarınuñ úarıncalar elinde helÀk olduàına P; 15151515biraz uyòuya urdı: bir miúdÀr 
baş úoduàı gibi uyòuya vardı P; 16161616mÿmaileyh: ol P; 17171717niçe: niçe biñ P; 18181818çekmegil: çekme P 
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Giderek Óıãn-ı Rebìèe1 yaúın gelüp óiãaruñ úapusında bulındı. Meger dizdÀrı 

tÀcòÀnesinde otururdı, aşaàı óiãarÿñ úapusını seyr iderdi. NÀ-gÀh gördi ki bir dilÀver 

gelür, elegimsaàma gibi bir ãaru2 ata süvÀr olmış bir geliş gelür ki gören adamlar 

óayrÀn olur. HemÀn dem dizdÀr bir adam gönderüp pehlevÀnı yuúaru daèvet iyledi. 

“Gel buyur pehlevÀn seni óiãaruñ dizdÀrı ister” didi. Bu daòı n’ola diyüp yuúaru óiãara 

çıúdı. DizdÀr pehlevÀnı meróabÀladı. PehlevÀn daòı dizdÀra èaşú itdi.3 Andan dizdÀr 

pehlevÀnı ãaà yanına alup “ãafÀ geldüñ pehlevÀn úandan gelür (S182a)(S182a)(S182a)(S182a) nireye4 

gidersün” didi. Ol daòı “maşrıúdan gelüp maàribe giderüm bir dilÀver yigidüm didi. 

Begendügüm5 yirde úaluram . Eger bir efendi bulursam óiõmet iderüm” diyü cevÀb 

virdi. Andan dizdÀr işÀret iyledi. Şerbet getürüp6 içdi, baède pehlevÀna virdi, içdi.7 

Andan ùaèÀm gelüp döşendi. Begler aàalar oturup yidiler, şükrin didiler. Andan ãoñra 

ortaya bÀde geldi, yemege içmege başladılar. SerfirÀz DilÀver’e daòı ãundılar. SerfirÀz 

daòı içüp8 üç dört úadeóden ãoñra gözine geldi. Gerinüp sürinmege başladı. Bu 

cÀnibden dizdÀr daòı mest olup gözleri úızardı. SerfirÀz’a dilÀverlik daèvÀsına başladı.9 

Úaàan arslan10 gibi añırdı. SerfirÀz daòı müştin dögüp11 çifte kösler gibi ãadrı12 

gürüldisi meclise herÀsÀn bıraúdı. DizdÀr başın úaldırup SerfirÀz’a, “YÀ pehlevÀn gel 

senüñle niçe ùutuşalum” didi. SerfirÀz daòı edeb idüp “pehlevÀn biz senüñ úonuàuñ 

olduú. MünÀsib13 degüldür ki senüñle ùuùuşup dilÀverlik daèvÀsın idevüz. Erenler biri 

biriyle ùutuşmaú ceng yüzidür, laùìfe maóalli14 degüldür, sizüñle ùuùuşurken edebsizlük15 

idevüz. Laùìfe ãoñra cenge mü’eddi ola”16 didi. DizdÀr èinÀd idüp “elbette beher-óÀl 

birer úat pençe ùutuşalum, görelüm aóvÀl neye müncer olur” didi. SerfirÀz gördi ki 

dizdÀr àÀyetle maàrÿrdur, hemÀn dem iki dizi üzerine gelüp dizdÀrla el ele aldılar. 

Biraz ùutuşup17 SerfirÀz gördi ki dizdÀr kendüye bir hücÿm idüp kendüsi18 bildürmek 

ister, bir kerre naère urup dizdÀruñ elini iyle ãıúdı ki dizdÀruñ elinden ãarı ãarı ãular 

aúmaàa başladı. Ol dem dizdÀr òışma gelüp ãol eliyle istedi ki SerfirÀz’uñ yaúasına 

yapışup úarvaya, yire ura. SerfirÀz bunı görüp dizdÀruñ benÀgÿşına bir yumruú ile urdı 

ki dizdÀruñ başı olmış emrud gibi òurd oldı. HemÀn ki dizdÀr helÀk oldı, cemìè 

meclisde olanlar SerfirÀz’uñ üstine hücÿm itdiler. SerfirÀz gördi ki iş işden aşdı, ol dem 

belinde olan úılıcın çıúarup eline aldı. Her kim üzerine óamle itdiyse bir úılıç urdı ki iki 
                                                
1 Óıãn-ı Rebìèe: Óıãn-ı Rebìè úalèasına P; 2222ãaru: ãarı P; 3333èaşú itdi: èaşú idüp meróabÀ itdi P; 4444nireye: 
úanda P; 5555Begendügüm: Gözüm begendügi P; 6666Şerbet getürüp: Getürüp şerbet P; 7777baède pehlevÀna virdi, 
içdi: Andan pehlevÀna virdi, pehlevÀn daòı içdi P; 8888içüp: bÀdeyi içüp P; 9999başladı: başlayup P; 10101010arslan: 
arslanlar P; 11111111dögüp: zÀnÿsına úoyup P; 11112222ãadrı: ãadÀya gelüp gögsi P; 13131313MünÀsib: Bize münÀsib P; 
14141414maóalli: -P; 15151515edebsizlük: edebe muóÀlif bir vażè P; 16161616ãoñra cenge mü’eddi ola: giderek cenge ol nesne 
àavàÀya mü’eddi ola. äoñ peşìmÀnlık ıssı itmez P; 17171717ùutuşup: -P; 18181818idüp kendüsi: ider ki kendüyi P 
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pÀre iyledi, meclisden1 bir kimse úalmadı. Andan ãoñra SerfirÀz ùaşra çıúup (S182b)(S182b)(S182b)(S182b) 

atınuñ üzerine geldi. Andan ãoñra atına maómìz urup meydÀna çıúdı.2 Bir zamÀn ceng 

idelüm ãandılar, beceremediler. Gördiler ki başa çıúmaàa úÀdir degüller, bucaúdan 

bucaàa ùıúdılar.3 Birúaç nefer kimesne daòı cÀn u dilden müselmÀn olup pehlevÀna 

tÀbiè oldılar. Andan pehlevÀn, “bunlara MÀlik úanàı maóbesdedür” ãordı.4 Bir zamÀn 

kimse òaber-i ãaóìó virmedi. èÁúıbet “her kim MÀlik nirede maóbÿsdur deyivere,5 aña 

şu úadar inèÀm ideyin” diyince6 bir kimesne nirede óaps olduàını7 deyivirdi. SerfirÀz 

daòı fi’l-óÀl maóbesüñ üzerine8 gelüp çÀha kemend ãaldı. MÀlik ol9 kemende yapışup 

ùaşra çıúdı. HemÀn SerfirÀz’ı gördükde10 ãarmaşup öpüşdiler ve aàlaşdılar. Ve MÀlik 

daòı11 SerfirÀz’uñ gözlerin öpüp “pehlevÀn Óaú celle ve èalÀ12 óażretleri èömr13 ü 

devletüñ ziyÀde iylesün, beni tekrÀr ióyÀ iyledüñ. Sen gelmeseñ dünyÀyı14 görmege 

óasret idük”15 diyüp åenÀ iyledi. Ol daòı bu Àna dek gelmedügüne èöõr iyledi. Andan 

ikisi mÀèan dizdÀruñ sarÀyına gelüp16 oturdılar. Óiãara dellÀllar ãalup “her kim bize 

tÀbiè olup müselmÀn olursa gelsün èulÿfeye yazılup yine óiõmetinde olsun” didiler. Ol 

úadar kimesne gelüp yazıldı ki óesÀbın ancaú rabbü’l-èÀlemìn bilür.17 Andan dizdÀruñ 

òazìnesin ve esbÀbın18 żabù iylediler. Bu meãÀlió19 görüldükden ãoñra MÀlik20 SerfirÀz’a 

eyitdi: “Bi-óamdi lillÀhi sübóÀnehu ve teèÀlÀ21 sÀ’ir mesÀlióimüz mübÀrek himmetüñüz 

ile görüldi. Ol ki murÀd idi,22 müyesser oldı. HemÀn ol23 úaldı ki beni óaps iyleyen gìsÿ-

i berìdeye varup bir yıldan berü bu úabÀóate bÀèiå nedür görüp24 bize itdügi cefÀnuñ 

cezÀsını virelüm.” SerfirÀz n’ola diyüp bir seóer atlarına binüp èasker-i ôafer-rehberiyle 

èazm-i Úalèa-i CemÀbÀd idüp bir gün vardılar. BÀnÿ’ya òaber oldı,25 MÀlik’üñ 

òalÀãına26 muókem bì-óużÿr oldı. Ol dem MÀlik DilÀver ùabl u èalem ve òayl u òaşemle 

çıúageldi. Ùoàrı Gülçihre27 olduàı òÀneye gelüp göz açdırmayup üzerine girdi. BÀnÿ 

                                                
1 meclisden: meclisde göti üzerine otırur P; 2222çıúdı: çıúdı, ammÀ àÀyetle mesrÿrÀne çıúdı P; 3333ùıúdılar: 
ùıúıldılar P; 4444ãordı: anı ãordı P; 5555MÀlik nirede maóbÿsdur deyivere: MÀlik’üñ maóbesi úandadür der ise P; 
6666diyince: deyicek P; 7777nirede óaps olduàını: gelüp MÀlik’üñ óaps olduàı zindÀnı SerfirÀza P; 8888fi’l-óÀl 
maóbesüñ üzerine: MÀlik’üñ óaps olduàı yire P; 9999MÀlik ol: MÀlik DilÀver daòı ol dem P; 10101010çıúdı. HemÀn 
SerfirÀzı gördükde: geldi. SerfirÀz dilÀver ile P; 11111111Ve MÀlik daòı: Andan MÀlik DilÀver P; 12121212Óaú celle ve 
èalÀ: Óaú teèÀlÀ P; 13131313èömr: èömrüñ P; 14141414Sen gelmeseñ dünyÀyı: Eger sen olmasañ dünyÀ yüzini P; 15151515idük: 
úalmışıduk P; 16161616gelüp: gelüp serìrine geçüp P; 17171717rabbü’l-èÀlemìn bilür: AllÀódan àayrı kimse bilmeye idi 
P; 18181818òazìnesin ve esbÀbın: esbÀbın ve òazìnesin P; 19191919meãÀlió: maãlaóatlar P; 20202020MÀlik: MÀlik DilÀver P; 
21212121Bi-óamdilillÀhi sübóÀnehu ve teèÀlÀ: Bi-óamdilillÀhi teèÀlÀ ve’l-minne P; 22222222Ol ki murÀd idi: Ol maãlaóat 
ki murÀd maúãÿd idi P; 23232323ol: ol maãlaóat P; 24242424görüp: görelüm ve P; 25252525bir gün vardılar. BÀnÿya òaber oldı: 
gitdiler. Günlerde bir gün ol óisÀr-ı rifèat-medÀra vardılar. Gülçihre òaber alup P; 26262626òalÀãına: òalÀã 
olduàına P; 27272727Ùoàrı Gülçihre: Ùosùoàrı Gülçihre’nüñ P  
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ilerü gelüp èöõr1 ãadedinde iken DilÀver muúayyed olmayup buyurdı ki bir altun zencìr 

getürdiler. (S183a)(S183a)(S183a)(S183a) Ol serv-i dilÀrÀnuñ sÀk-ı sìmìnini zencir-i zerle bend idüp2 bir òÀli 

evde3 óaps iyledi. Üzerine mü’ekkiller úoyup ol úalèayı daòı tesòìr itdiler.4 Andan 

MÀlik DilÀver Cemşìd ŞÀh’a bir nÀme yazup úızınuñ buncadan5 berü kendüye itdügi 

ihÀneti ièlÀm iyledi. Çün şÀha6 nÀme vÀãıl oldı, úızına ziyÀde bì-óużÿr olup ol dem 

buyurdı ki: MÀlik’e7 nÀme yazup taúãìr-i óiõmete biraz8 èöõr iyledi. Andan yazdı ki:9 

“Ol gìsÿ-yı berìdenüñ itdügi úabÀóatüñ cezÀsı her ne ise baña ùanışmayup yirine 

getüresin.” MÀlik nÀmeyi gördükde10 àÀyet óaôô idüp şÀha11 duèÀlar iyledi. MurÀd 

idindi ki BÀnÿ’nuñ úÀmetini òÀke sÀye gibi12 püşt iyleye. NÀ-gÀh BÀnÿ óapisòÀnede bir 

gice yaturken13 seyyìd-i kÀ’inÀt ve sened-i mevcÿdÀtı vÀúıèasında görüp ìmÀna geldi. 

Seyyìd-i güzìn aña òaber virüp “zevcüñ olan kimesneye MÀlik dirler. Anuñ adı MÀhÀn-ı 

Rÿmì degüldür, benüm ümmetümdendür. áÀfil olmayasın, aña her ne óiõmet iderseñ 

żÀyiè olmaz,14 dünyÀ ve Àòiret saèÀdetine bÀèiådür” diyü buyurdı. Ol dem Gülçihre 

BÀnÿ beliñlenüp uyanıgelüp kelime-i şehÀdeti tekrÀr yÀd iyledi. Göñli gözi ãafÀyıla 

rÿşen olup pehlevÀna òaber gönderdi. İcmÀlen vÀúıèasın ièlÀm iyleyüp “gelsün baña 

buluşsun” didi. PehlevÀn daòı gelüp Gülçihre15 ile cemè olup BÀnÿ16 daòı vÀúıèası 

aóvÀlini tafãìl iyledi. Ol dem MÀlik17 daòı Gülçihre’nüñ günÀhından fÀrià olup iki 

gözlerin öpdi, ayaàından zencirin alup ÀzÀd iyledi.18 Andan Gülçihre’yi19 devlet ü 

saèÀdetle óibÀlesine getürdi, andan Gülçihre20 kelime-i şehÀdeti èalÀ melÀü’n-nÀs tekrÀr 

iyledi. MÀlik21 daòı ehl-i İslÀm Àyìni üzre Gülçihre’ye22 nikÀó-ı şerèi ile nikÀó iyledi. 

Andan dügün tedÀrükin idüp yidi gün yidi gice dügün idüp sekizinci gice AllÀh buyruàı 

üzre23 òalvet-i ãaóìóa itdiler.24 Ol ki maúãÿd-ı aãlìdür,25 cÀnibeynden el virüp ùÀlib 

maùlÿba vÀãıl oldı. Niçe zamÀn õevú u ãafÀyla ãoóbet ve èayş u nÿşla èişret iylediler. 

MÀliküñ26 Gülçihre’den (S183b)(S183b)(S183b)(S183b) oàulları ve úızları óÀãıl oldı. Bir niçe yıllar bu 

òÀnedÀn-ı fÀnide bÀúi olup27 èÀúıbet bir gün èuúbÀyı mesken úıldılar. Bu óikÀyet-i laùìfe 

                                                
1 göz açdırmayup üzerine girdi. BÀnÿ ilerü gelüp èöõr: èöõr itmek P; 2222idüp: iyleyüp P; 3333evde: evüñ içinde 
P; 4444tesòìr itdiler: kemend-i tesòìre çekdiler. Anı daòı tamÀm mertebe úabż u èaóõ iylediler P; 5555buncadan: 
bunca zamÀndan P; 6666şÀha: Cemşìd ŞÀha P; 7777MÀlik’e: MÀlik DilÀver’e P; 8888biraz: bir miúdÀr P; 9999yazdı ki: 
ãoñra eyitdi. PehlevÀn P; 10101010baña ùanışmayup yirine getüresin. MÀlik nÀmeyi gördükde: senüñ elüñde 
olsun. AãlÀ bu bÀbda baña ùanışmayasın, emr senüñdür. MÀlik DilÀver nÀmeyi gördügi gibi Cemşìd 
ŞÀhdan àÀyetle P; 11111111şÀha: -P; 12121212BÀnÿnuñ úÀmetini òÀke sÀye gibi: Gülçihre BÀnÿnuñ nihÀl-i úÀmetini òÀk-
i siyÀha sÀye-ãıfat  P; 13131313bir gice yaturken: yaturken bir gice P; 14141414olmaz: degüldür P; 15151515Gülçihre: Gülçihre 
BÀnÿ P; 16161616BÀnÿ: Gülçihre BÀnÿ P; 17171717MÀlik: MÀlik DilÀver P; 18181818eyledi: itdi P; 19191919Gülçihreyi: Gülçihre 
BÀnÿyı P; 20202020Gülçihre: Gülçihre BÀnÿ P; 21212121MÀlik: MÀlik DilÀver  P; 22222222Gülçihreye: Gülçihre BÀnÿya P; 
23232323üzre: üzre Gülçihre BÀnÿyla P; 24242424etdiler: oldılar P; 25252525aãlìdür: aãlì ve maùlÿb-ı küllìdür P; 26262626MÀlik’üñ: 
MÀlik DilÀver’üñ P; 27272727olup: úalup P 
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anlardan cihÀn sarÀyında yÀdgÀr úaldı. VallÀhu aèlem bi-óaúìúatü’l-óÀl celiyyetü’l-
maúÀl* 

    

----73737373----********    

ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: ErbÀb-ı rivÀyet-i ãÀdıúa ve aãóÀb-ı óikÀyet-i fÀ’iúa bu yüzden rivÀyet 

iylemişlerdür ki: İlerü zamÀnda belde-i KÀşÀn’da iki òˇÀce-i nÀmdÀr var idi ki mÀl ü 

menÀllerine óadd ü àÀyet ve esbÀb u eåúÀllerine aãla nihÀyet yoà idi. Her zamÀn biri 

birinden cüdÀ olmayup ekåer zamÀnda úanda1 gitseler ayrılmazlar idi. Naôm:2 

Biri birine yÀr u úarındaşdı 

Mihr u vefÀ semtine yoldaşdı 

Şevúla iylerler idi ãubó u şÀm 

İki birÀder gibi ülfet tamÀm 

İttifÀú bir gün birinüñ òÀnedÀnınuñ bir erkegi3 ve birinüñ dÿdmÀnında bir úızcaàızı 

ùoàdı. Erkeginüñ4 adını BehrÀm dişisinüñ nÀmını GülendÀm úodılar. Bu iki òˇÀce ittifÀú 

idüp daòı beşikden biri birine nÀmzÀd iylediler. DÀyeler bu ikisini besleyüp yap yap 

büyüdiler. Çün òˇÀceye varmaàa maóall oldı, bu ikisini òˇÀceye virdiler. Oúıyup cümle 

èulÿmı taóãìl ü tekmìl iylediler. Bu eånÀda biri biriyle yÀr u hem-dem ve mÿnis ü 

maórem olup biri birine èÀşıú u maèşÿú oldılar. Giderek èaşú aóvÀlinden tamÀm òabìr 

olup biri birine5 nÀz u niyÀza başladılar. BehrÀm GülendÀm’a ol mertebede èÀşıú-ı ãÀdıú 

oldı ki Leylì vü Mecnÿn’ı utandırdı, VÀmıú u èAõrÀ’yı añdurur6 oldı. Bu maóalde 

GülendÀm’uñ babası AllÀh emrine gitdi. AúrabÀsı aña ekÀbir bir kimesne vaãì naãb 

itdiler. Vaãì GülendÀm’a intiúÀl iden muòallefÀtı żabù idüp GülendÀm’uñ aóvÀliyle 

muúayyed oldı. GülendÀm daòı büyüyüp gelinlik oldı. BehrÀm daòı benümle 

nÀmzeddür7 diyü GülendÀm’la vuãlat ümìdin iderdi. Òaberi yoú ki bu bÀbda ne belÀlar 

çekse gerekdür. İttifÀú zamÀne pÀdişÀhınuñ bir vezìr-i aèôamı var idi ki ol vilÀyetlerde 

óükmi bedende úan gibi cÀri ve rÿó-ı revÀn gibi sÀrì idi. Bu vezìrüñ bir tÀze civÀn oàlı 

var idi. Evlenmek maóalline gelüp dellÀleler bir óasna úız arayup maãlaóata8 (S184a)(S184a)(S184a)(S184a) 

mübÀşeret idüp her şehirde belki her úaryede aramaàa başladılar. Bir gün dellÀlenüñ9 

biri gezerek şehr-i KÀşÀne geldi. Güzel úız úanàı evde bulınur arayup ãormaàa yüz 
                                                
* “Allah açık sözleri ve gerçek durumları daha iyi bilir” 
** Hikâye P nüshasının 280a-289b yaprakları arasındadır. 
1 Úanda: -P; 2222Naôm: Beyt P; 3333òÀnedÀnınuñ bir erkegi: òÀnedÀnında bir erkek oàlı P; 4444Erkeginüñ: Erkegüñ 
P; 5555òabìr olup biri birine: mertebe òabìr olup bir mertebe P; 6666añdurur: añdurmaz P; 7777nÀmzeddür: 
nÀmzÀddur P; 8888dellÀleler bir óasna úız arayup maãlaóata: dellÀllar bir óüsnì úız aramaú maãlaóatına P; 
9999dellÀlenüñ: dellÀluñ P 
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ùutdı. NÀgÀh bir àammÀz-ı bed-ÀvÀz GülendÀm’uñ óüsnini ve èiffetini medó iyledi. 

DellÀle daòı GülendÀm’ı görüp àÀyetle begendi. Ol dem bir ôarÀfetle GülendÀm’ı bir 

naúúÀşa gösterüp naúşını bir óarìr üzerine taãvìr itdürdi ve ol naúşı alup úoynına úoyup 

revÀne oldı. Meger ıãmarlamışıdı ki her vilÀyetde bulınup begendükleri úızuñ ãÿretini 

óarìre naúş itdüreler. Pes dellÀleler her vilÀyetden gelüp bir niçe nefer úızlaruñ naúşın 

alup cümlesini getürüp vezìrzÀdenüñ öñine úodılar. VezìrzÀde her birin görüp 

begenmeyüp úaçan ki GülendÀm’uñ naúşını gördi, hezÀr dil ü cÀnla èÀşıú-ı şeydÀsı oldı. 

Ol dem babasına naúşı gönderüp baña bu naúş ãÀhibini alıveresiz diyü òaber gönderdi. 

Vezìr n’ola diyüp bir yarar Àdemìsini baş diküp birúaç nefer kimesneyi yoldaş úoşdı ve 

bir mü’ekked mektÿb yazup lÀzım olduàı úadar filori daòı virdi. Ve ıãmarladı ki ne 

úadar filori isterlerse vire, ùayanmaya.1 Pes anlar gidüp bir gün KÀşÀna2 geldiler. İttifÀú 

GülendÀm’uñ vaãìsiyle buluşup bu òuãÿãı söyleşdiler. Vaãìyy-i mezbÿre ve 

GülendÀm’uñ vÀlidesine açmazdan vÀfir filori virüp GülendÀm’ı vezìrzÀdeye virmege 

rÀżı oldılar. Bu işden GülendÀm’ı òaberdÀr itmediler.3 BehrÀm daòı ùuymadı.4 Bir gün 

GülendÀm’uñ vÀlidesi óammÀma gider nÀmına GülendÀm’ı giydürüp úuşatdı ve bir at 

èarabasını getürdüp bindiler. GülendÀm’ı óammÀma gider şeklinde şehirden ùaşra 

çıúardılar. Ol dem GülendÀm’uñ vaãìsi ve vezìrüñ adamları atla gelüp ol şehir ucında 

cemè olup úandasın taòtgÀh-ı pÀdişÀhì diyüp gitdiler. GülendÀm sefere èazìmet 

olınduàını bilüp vÀlidesine aãlın ãordı. VÀlidesi daòı “oàul bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ devlet 

ü saèÀdet sitÀresi ùoàdı ve refèet u èizzet şemèi yandı. PÀdişÀhımuzuñ vezìr-i aèaôamı 

oàlı senüñ naúşuñı görüp èÀşıú-ı zÀruñ olmış. PÀdişÀh óażretleri daòı seni aña virmiş. 

(S184b)(S184b)(S184b)(S184b) Biz de muòÀlefete úÀdir olamaduú. Gördi ki Àòir cebren ve úahren alup 

giderler, bÀri rıżÀ şeklinde olsun diyü èinÀd itmedük” didi. Çün GülendÀm úıããasını5 

bildi, göñlinden ol mertebe bì-óużÿr oldı ki n’iyleyecegin bilmedi. èÁlem gözine teng 

úarañluú oldı. LÀkin ôÀhiren söylemege úÀdir olmayup óicÀb itdi. Ancaú bir kerre “siz 

bilürsiz” didi. Ol gün gitdiler, irtesi gün gitdiler. Üçünci gün taòtgÀh-ı pÀdişÀha 

vardılar. VezìrzÀdeye muştucı gitdi ki maèşÿúayı devletle getürdük. Tez vezìrzÀde daòı 

istiúbÀle adamlar gönderüp getürdiler. BÀnÿ-yı èÀlemi vÀlidesiyle ve adamları ile bir 

èÀli sarÀya úondurdılar. AmmÀ nigÀrìn bir mertebede àamnÀk u maózÿn olmışıdı ki aãla 

vezìrzÀde6 devlet u saèÀdeti gözine bir óabbe görinmezdi. BehrÀm’uñ óasreti cÀn u 

                                                
1 vire, ùayanmaya: virüp ùayanmayasın P; 2222KÀşÀna: şehr-i KÀşÀna P; 3333etmediler: iylemediler P; 4444ùuymadı: 
aãlÀ ùuymadı P; 5555úıããasını: úażiyyeyi P; 6666vezìrzÀde: vezìrzÀdenüñ P 
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cigerine lÀle-ãıfat dÀà-ı derÿn olmışıdı. Bu òuãÿãı òÀã dÀyesinden àayrı kimse ile 

söyleşmezdi. Beyt: 

Hem-demi òÀã dÀye idi hemÀn 

Aña maòfì degül idi rÀz-ı nihÀn 

Neår: Bir gün GülendÀm òÀã dÀyesini daèvet idüp “ey dÀye èömrüme sermÀye benüm 

óÀlüm niçe olsa gerekdür. Elbette ben BehrÀm’ı isterüm. VezìrzÀde degül şehzÀde-i 

ÀzÀde daòı olsa andan àayrı kimesneyi istemezin. Bu òuãÿãda kendümi helÀk itmege 

rÀżıyum. Beher-óÀl baña bir adam bulıver ki benüm aàzumdan BehrÀm’a òaber iletüp 

bir ãaóìó òaber getüre. Görelüm ki BehrÀm daòı bizüm içün sÿz u güdÀzda mıdur, 

yoúsa şìve vü nÀzda mıdur” didi. dÀye daòı beyt: 

Başum üstine ùapuñ her ne ki fermÀn buyurur  

Úul úaçan ùutmayıser anı ki sulùÀn buyurur 

deyüp ãÿret-i tebdìl cÀme-i taàyìr iyledi. Meger dÀye-i òÀãuñ daòı bir nev-civÀnla 

muèÀmelesi var idi ve ol nev-civÀnuñ daòı kÀr-Àzmÿde1 bir yÀr u hem-demi var idi. 

dÀye-i òÀã anuñla bu maènÀyı söyleşüp ol daòı fermÀn ber-ser diyüp2 ol dem GülendÀm 

bir nÀme yazup ol yazdı. NÀm-ı ÓudÀ andan resÿle selÀm u åenÀ daède yazdı ki: “Ey 

BehrÀm-ı merìò-intiúÀm! Saña olsun niçe dürÿd u selÀm. Eger bu õerre-i nÀçìzden 

òaber ãorarsañ, óammÀma gider nÀmına evden çıúarup vÀlidemüzi (S185a)(S185a)(S185a)(S185a) aúça vü 

altunla girifte idüp bizi bu óìle ile taòtgÀha götürmişler. ÓÀlÀ bir sarÀyda olıruz. İsterler 

ki beni vezìrzÀdeye vireler. AmmÀ ol ÓudÀ óaúúıçün dÀnÀ vü bìnÀdur, mÀdÀm ki 

ãıóóatdeyüm BehrÀm’dan àayrıya3 rÀm olmaú iótimÀli yoúdur. Eger rÀh-ı vefÀda åÀbit-

úadem iseñ nÀmem4 gördigüñ sÀèat5 úarÀr itmeyüp gelesin. Şöyle ki ihmÀl6 idersin, 

kendümi òançere urup helÀk itmek muúarrerdür bilmiş olasın” diyüp muókem 

ıãmarladı. Ol kimesne7 mektÿbı alup ÚÀşÀndan yaña revÀn oldı. Ezìn-cÀnib: Bir gün 

BehrÀm evinde8 GülendÀm’uñ òayÀline èişret iderken nÀ-gÀh bir kimesne9 BehrÀm’ı bu 

úÀżiyyeden òaberdÀr iyledi. BehrÀm daòı Àh idüp yirinden úalúdı, kÿy-ı cÀnÀne vardı.10 

Úażiyyeyi ãorup ãaóìó bildi ki nigÀruñ11 úavli gerçekdür, dìvÀneye döndi, yılup yupırdı. 

ÚarÀra mecÀli úalmayup12 eve geldi. Evde ol gice yatmaàa úÀdir olmayup yatsu 

namÀzın úılduúdan ãoñra semendine13 süvÀr olup ceng Àletine àarú oldı. Yanına üç dört 

                                                
1 kÀr-Àzmÿde: kÀr-Àzmÿde rÿzgÀr-dìde P; 2222deyüp: didi P; 3333àayrıya: àayrı kimseye P; 4444nÀmem: mektÿbum 
P; 5555sÀèat: gibi bir Àn ve bir sÀèat P; 6666ihmÀl: gelmeyüp ihmÀl P; 7777kimesne: kimesne daòı P; 8888evinde: 
odasında otırup P; 9999kimesne: kimesne gelüp P; 10101010vardı: varup P; 11111111nigÀruñ: GülendÀm’uñ P; 12121212úalmayup: 
úalmayup úarÀrı firÀra tebdìl iyledi. Andan P; 13131313semendine: semend-i devlet-peyvendine P 
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óiõmetkÀr alup úandasın taòtgÀh1 diyüp gitdi. İttifÀú GülendÀm’uñ mektÿbı2 yol 

yarısında BehrÀm’a rÀst gelüp óÀmilden alup yüzine gözine sürdi. Mefhÿmın añlayup 

vÀfir aàladı.3 Andan GülendÀm’a òaber gönderüp òafiyyeten4 şehre geldügüni ièlÀm 

iyledi. ÓÀã dÀye bir taúrìble gelüp BehrÀm’a buluşdı.5 DÀye ile ikisi mÀbeynini rabù 

idüp niçe olacaàını ùanışdılar.6 Áòir fikri bunuñ üzerine muúarrer itdiler ki: ZifÀf gicesi 

ki nigÀrı vezìrzÀdenüñ evine getüreler, BehrÀm bir òÀli yirde gizlene,7 furãat düşürüp 

nigÀrı8 uàurlaya ve bir ata bindirüp gideler.9 Ne ùarafa müyesser olursa gidüp10 aúsÀ-yı 

arÀżìde úarÀr idüp àarìbÀne geçüneler. Pes bu fikr üzerine åÀbit olup BehrÀm iki yigrek 

úıãraú beslerdi.11 Bu maãlaóat içün tÀ ol gice ki12 GülendÀm’ı nikÀó idüp dügün 

iylediler. Bir cumèa gicesi úına gicesi idüp13 hezÀr ièzÀz u ikrÀmla nigÀrìni14 

vezìrzÀdenüñ sarÀyına getürdiler. Gelen úadını cilve itdürüp yengeler her cÀnibe15 

yügrişmege başladılar. Bu ortaluúda BehrÀm daòı keåret içinde (S185b)(S185b)(S185b)(S185b) uàurlanup bir 

bucaúda GülendÀm’a nÀôır idi.16 Ve atları daòı ol maóalle úarìb ióżÀr itmişidi.17 NÀ-gÀh 

güveygi gelüp èÀlem úarşu çıúdı. èAvrat oàlan daòı úapu öñüne çıúdılar. Meger ol 

ùÀ’ifenüñ èÀdeti bu idi ki: Güveygi geline geldükde18 sÀzendeler òÀne úapusında otırup 

bir nevbet saz çalup güveygi anlara vÀfir baòşìşler idüp gerdege girerlerdi. Bu eånÀda19 

herkes kimi güveygi ve kimi sÀzende ile muúayyed olup20 GülendÀm furãat bulup 

uàurın úapudan ùaşra çıúdı. BehrÀm daòı óÀżır baş idi. Gördügi gibi bir Àh-ı cÀngÀh21 

idüp yanına geldi. Ol daòı BehrÀm’ı görüp ziyÀde ãafÀ idüp hemÀn gidelüm ùurma 

diyü22 işÀret iyledi. Fi’l-óÀl23 BehrÀm’uñ olduàı yire varup24 her biri bellerine vÀfir filori 

ve aúça25 baàlayup yek-dil ü yek-cihet olup gitdiler. Gördiler ki eger yolca giderlerse 

beher-óÀl ardlarınca adam gelüp ùutmaú muúarrer.26 Ùaà yolına gidüp bir orman içinde 

                                                
1 taòtgÀh: taòtgÀh-ı pÀdişÀhì P; 2222mektÿbı: mektÿbı olan kimesne P; 3333óÀmilden alup yüzine gözine sürdi. 
Mefhÿmın añlayup vÀfir aàladı: úıyÀsıla bildi ki BehrÀm’dur, adamlarına ãorup taóúìú bildükden ãoñra 
gelüp buluşdılar ve bir miúdÀr alup virdükden ãoñra úıããayı òaber virüp mektÿbı eline ãundı. Andan 
BehrÀm’ı vedÀè idüp kendü mühimmÀtına girdi. Çün BehrÀm úıããayı tamÀm bildi, aàlayup mektÿbı gÀh 
yüzine gÀh gözine sürdi. Andan yine revÀne olup bir aòşam taòtgÀha geldi. Şehr ucında bir faúìrüñ evine 
úonuú olup yataú döşedi P; 4444òafiyyeten: -P; 5555buluşdı: buluşup elin öpdi P; 6666niçe olacaàını ùanışdılar: 
aóvÀlüñ niçe olacaàını ùanışup tedbìr iylediler P; 7777òÀli yirde gizlene: maóalde ùurup P; 8888nigÀrı: 
GülendÀm’ı P; 9999gideler: úaçalar P; 10101010gidüp: idüp P; 11111111úıãraú beslerdi: úıãraà alup, her gün aòurda P; 12121212tÀ ol 
gice ki: beslerdi tÀ ol giceye dek ãabr iylediler ki cemèiyyet olup bir cumèa gicesi P; 13131313Bir cumèa gicesi 
úına gicesi idüp: óınnÀlıcası iyleyüp P; 14141414nigÀrìni: GülendÀm’ı P; 15151515her cÀnibe: dört yaña P; 16161616idi: ùururdı 
P; 17171717etmişidi: iylemişidi P; 18181818geldükde: geldügi vaút P; 19191919eånÀda: ortaluúda P; 20202020kimi güveygi ve kimi 
sÀzende ile muúayyed olup: sÀzendeler ve güveygi ile muúayyed iken P; 21212121óÀżır baş idi. Gördügi gibi bir 
kerre Àh-ı cÀngÀh: tebdìl-i şeklle anı gözedürdi. HemÀn ki GülendÀm’a gözi ùoúındı, bir kerre Àh-ı cÀn-
güdÀz P; 22222222ùurma deyü: deyüp P; 23232323Fi’l-óÀl: Ol dem ùaşra bir köşeye çıúdılar. Birer ata süvÀr olup P; 
24242424varup: uàrayup P; 25252525aúça: aúça ve altun P; 26262626ùutmaú muúarrer: ùutar, ùutmamaàa çÀre yoú P 
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üç gün üç gice yatdılar.1 TÀ ki ardlarınca gelen adamlaruñ ardı kesildi, aramaàa gidenler 

ilerü gitdiler ãanup ilerü gitdiler.2 Bu cÀnibde BehrÀm ve GülendÀm şekker ve badam3 

gibi ol ormanda bir èÀli buñar kenÀrında otırup getürdükleri zÀd u zevÀdeden biraz 

yeyüp4 şükrin didiler. Baède nigÀr5 òˇÀb-ı nÀza başlayup BehrÀm pÀsbÀnluàa6 meşàÿl 

olup meger ol ormanda úadìmü’l-eyyÀmdan iki7 arslan mekÀn ùutmışlar idi. Bunlaruñ8 

rÀyióasın alup ikisi daòı ãoylıraú çıúageldiler. BehrÀm daòı merrìòvÀr tìr u kemÀn 

elinde pÀsbÀnlıà iderken erkegi olan evvelÀ üzerine hücÿm itdi.9 BehrÀm daòı elinde 

olan tìri óavÀle iyledi.10 Alnına bir oú urdı kı yelegine dek işledi, aãla arslana ayaú 

ãaldırmadı.11 Çün ki dişisi erkeginüñ böyle12 helÀk oldıàunı gördi, bir kerre añrayup 

kendüyi BehrÀm’uñ üzerine pertÀb iyledi. BehrÀm gördi ki oú atmaú úayusı úalmadı, 

belinden úılıcını13 çeküp bir tià-i bì-dirıà çaldı ki başından úuyruàına varınca iki pÀre 

iyledi. Andan úılıcını14 niyÀmına úatdı. Bu hengÀmeden GülendÀm uyanup úalúdı, 

arslanlar15 küştesine naôar iyledi. Ol dem BehrÀm’a (S186a)(S186a)(S186a)(S186a) taósìn16 oúıdı. BehrÀm daòı 

nigÀrìnüñ ayaàın öpdi. äabÀóa dek tenhÀ köşede nÀz u niyÀza meşàÿl oldılar. Üç 

günden ãoñra nigÀruñ ãaçlarını zìr-i külehde17 pinhÀn idüp başına bir destÀr-ı maàribì 

ãarup semend-i saèÀdet-peyvendine süvÀr olup istiòÀre itdiler,18 bir cÀnibe müteveccih 

oldılar.19 Üç gün gitdiler, dördünci gün bir müràzÀr kenÀrına úonup ùaèÀm çıúardılar. yir 

iken20 anı gördiler ki: Onyidi onsekiz nefer óarÀmìler eùrÀfı alup21 “ãoyınuñ” diyüp her 

ùarafdan at ãıçratdılar.22 BehrÀm anı görüp atına süvÀr oldı. GülendÀm’a “sen ãıóóatle23 

seyr iyle, hemÀn baña himmet yoldaş iyle” diyüp úarşuladı.24 Gelen óarÀmìlerle ceng ü 

óarbe başlayup Àşÿb u úıtÀl bir birine ulaşdı. Ùoúuz nefer óarÀmìyi25 birer lüèble òÀke 

bıraúdı. Bu demde2 úażÀ-yı ilÀhì yetişüp BehrÀm’uñ atınuñ ayaàı òaùÀ iyledi, yüzinüñ 

üzerine yıúıldı. Üşüp üzerine mecÀl virmeyüp3 baàladılar ve cÀn u cigerden ùaàladılar. 

                                                
1 yatdılar: yatdılar, ùaşra çıúmadılar P; 2222ãanup ilerü gitdiler: ãoñra bunlar daòı ardlarına düşüp gitdiler P; 
3333şekker ve badam: şìr ü şekker P; 4444yeyüp: yediler P; 5555nigÀr: GülendÀm P; 6666pÀsbÀnluàa: başı ucında 
pÀsbÀnluàa P; 7777iki: bir çift P; 8888ùutmışlar idi. Bunlaruñ: edinüp niçe zamÀn idi ki anda úarÀr itmişler idi. 
Anda olan atlaruñ P; 9999etdi: iyledi P; 11110000elinde olan tìri óavÀle iyledi: óÀżır ve müheyyÀ idi. Elinde olan tìri 
ol arslana óavÀle iyleyüp P; 11111111ãaldırmadı: ãaldırmadı, helÀk oldı P; 12121212dişisi erkeginüñ böyle: dişi arslan 
çiftinüñ P; 13131313úılıcını: tiàini P; 14141414úılıcını: úılıcını ãalup P; 15151515uyanup úalúdı, arslanlar: uyanugeldi. Úalúup 
arslanlaruñ P; 16161616taósìn: taósìn ü Àferìn P; 17171717Üç günden ãoñra nigÀruñ ãaçlarını zìr-i külehde: Çün üç gün 
tamÀm olup arayı gidenlerüñ arası kesildi, bir seher nigÀrìnüñ kÀküllerini zìrgÀhda P; 18181818etdiler: idüp P; 
19191919oldılar: oldılar, gitdiler P; 22220000úonup ùaèÀm çıúardılar. yir iken: úondılar. Bir miúdÀr ùaèÀm çıúarup yirken 
P; 21212121alup: úuşadup bir kerre P; 22222222ãıçratdılar: ãaldılar P; 23232323ãıóóatle: ãaèÀdetle P; 24242424úarşuladı: úarşu vardı P; 
25252525óarÀmìyi: dilÀveri P; 26262626Bu demde: Gürdiler ki bir úolı úanlı dilÀverdür, bir uàurdan üzerine hücÿm 
itdiler. Bu eånÀda P; 27272727Üşüp üzerine mecÀl virmeyüp: Üşegelüp mecÀl virmeyüp BehrÀm’ı P; 28282828bu óÀli: 
bunı P 
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GülendÀm bu óÀli28 göricek Àh idüp Àyine-i çeròi1 siyÀh iyledi. Gördi ki serkeşlük iderse 

ihÀnet iderler, hemÀn dem mekr-i zenÀna işi buyurup2 “pehlevÀnlar òoş geldüñüz, ãafÀ 

geldüñüz. Bi-óamdi lillÀh bu ôÀlimüñ elinden beni òalÀã itdüñüz.3 Niçe zamÀndur beni 

istiòdÀm idüp söger döger. Bir ùarìúla yanaşdum4 idi. Ayruú elinden òalÀãa5 dermÀnum 

olmadı. Beni èÀciz úomışdur” diyüp “şefÀèatüñüzle bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ òalÀã 

müyesser olup6 sizüñ gibi úurd yigitler isterdüm” diyüp ellerin ve ayaúların öpüp 

óiõmetlerin itmege başlayup anlar daòı erkek libÀsıyla oàlan ãanup kendülere7 bir zìbÀ 

civÀndur, iùÀèat şeklinde oldı, öldürmege úıyamadılar. BehrÀm’ı bend8 ile alup gitdiler. 

GülendÀm’ı daòı bile alup gitdiler. Varup menzil-i maèhÿdlarında úarÀr idüp9 ol şevúla 

èayş u èişret bisÀùın úurdılar.10 GülendÀm’ı civÀndur diyü sÀúi itdiler.11 Çün GülendÀm 

sÀki oldı, dünyÀ anuñ oldı. HemÀn dem12 úolların ãıàadı, yanında elmas-ı sÿde yaèni 

dögülmiş elmas var idi. CÀ’iz ki bir gün gerek ola diyü yanında13 götürürdi. HemÀn 

dem14 óÀżırlayup evvelÀ serdÀr-ı serìdÀrları olıcaú ôÀlime şırÀyla15 òalù idüp (S186b)(S186b)(S186b)(S186b) 

ãunıvirdi. Úalan16 yoldaşlarını daòı elmÀsı sÿde ile mest-i cÀm-ı ecel iyledi. Cümlesi bir 

birine yaãdanup göçdiler.17 İtdükleri feżÀóat dÀmengìrleri olup her biri cezÀ vü 

sezÀların18 buldılar. Andan BehrÀm’ı gelüp bendden òalÀã iyledi. CerÀóatlarını òuşk-

bend idüp bir miúdÀr ùaèÀm yedürdi. Biraz úuvvet yirine19 gelince ol menzilde úarÀr 

idüp mürÀèatına iştiàÀl itdi. Ol küşteleri bir maóalde iòfÀ idüp ol nesne ki getürmege 

úÀbildür, bir seyisòÀneye yükledüp bismillÀh diyüp yola revÀne oldı. Ol gün aòşama 

dek gidüp aòşam olduúda bir köşede20 inüp úarÀr iylediler. Ol gice anda istirÀóat idüp 

GülendÀm BehrÀm’uñ müràèatına meşàÿl oldı. èAle’ã-ãabÀó ki fÀliú-i eãbÀó emriyle 

nidÀ-yı hÀyy èale’l-felÀh evc-i ÀsmÀna peyveste oldı, GülendÀm ve BehrÀm ardlarınca 

arayı adam gele diyü àÀyet iótirÀz21 üzre olup úanda vara çıúaların bilmezlerdi. DÀ’imÀ 

ùaàlardan ve derelerden geçüp aãla yolca gitmezlerdi. Giderek bir gün bir deryÀ 

kenÀrına gelüp gemiye girmegi kendülere münÀsib gördiler. Ol dem kenÀrda bir gemi 

bulup içine girdiler. Birúaç kimesne daòı gemiye bile girüp22 yelken idüp çıúdılar 

gitdiler. Ol gün ol gice gidüp irtesi úuşluú zamÀnında rÿzgÀr muòÀlif olup èaôìm furtına 

                                                
1 çeròi: çeròi dÿd-ı Àhla P; 2222buyurup: buyurup úarşu vardı. SerdÀrlarınuñ elin öpdi P; 3333etdüñüz: iylediñüz 
P; 4444yanaşdum: yanına yanaşdum P; 5555òalÀãa: úurtulmaàa P; 6666olup: oldı. Ben de P; 7777oàlan ãanup kendülere: 
görüp oàlan ãandılar. Gördiler ki P; 8888bend: úayd-ı bend P; 9999idüp: iylediler. Andan P; 11110000èişret bisÀùın 
úurdılar: èişrete ÀàÀz idüp P; 11111111etdiler: iylediler P; 11112222dünyÀ anuñ oldı. HemÀn dem: göñlinden àÀyetle óaôô 
idüp P; 11113333yanında: çoú zamÀndı ki P; 11114444HemÀn dem: HemÀn dem ol elmÀs sÿdeyi P; 11115555olıcaú ôÀlime 
şırÀyla: olan ôÀlime şarÀbla P; 16161616ãunıvirdi. Úalan: ãundı. BÀúi úalan altı yedi P; 17171717göçdiler: òÀb-ı ecele 
meşàÿl oldılar P;  18181818sezÀların: sezÀsını P; 19191919Biraz úuvvet yirine: Bir miúdÀr BehrÀm’a úuvvet P; 22220000köşede: 
köşeye P; 22221111iótirÀz: ihtiyÀt P; 22222222bile girüp: girüp bir gün P 
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peydÀ oldı. Gitdükçe deryÀ ıżùırÀba gelüp ùaàlar gibi mevcler peydÀ olmaàa başladı. 

Gemi òalúı cenÀb-ı Óaúúa feryÀd ü fıàÀnlar idüp tażarruèlar iylediler. Kimisi úulların 

ÀzÀd idüp kimisi úurbÀnlar iylediler,1 müfìd olmadı. èÁúıbet fermÀn-ı ilÀhì ve óikmet-i 

nÀ-mütenÀhì muúteżÀsınca rÿzgÀr-ı zorkÀr gemiyi bir ùaşa urup pÀre pÀre iyledi. Her 

taòtası bir cÀnibe perrÀn olup içinde her kim varısa àarú oldı. LÀkin taúdìr-i rabbÀnì 

muúteżÀsınca GülendÀm’la BehrÀm àarú olmayup birer taòtanuñ üzerinde bulınup 

rÿzgÀr her birini bir cÀnibe sürdi. EvvelÀ GülendÀm üç gün üç gice deryÀ yüzinde aç ve 

ãusuz gidüp bir dereceye vardı ki cisminde óayÀtdan eåer úalmadı. Bu maóalde bir úatı 

yel çıúup GülendÀm’ı bir cezìrenüñ sÀóiline bıraúdı. (S187a)(S187a)(S187a)(S187a) Biraz zamÀn yatdı, baède 

zamÀn gözin açdı. Kendüyi sÀóil-i deryÀda bulup cenÀb-ı Óaúúa óamd ü şükr iyledi. 

Andan ãoñra bir miúdÀr otcaàız2 yiyüp gövdesine biraz3 úuvvet geldi. Sürünirek 

cezìrede ãucaàız daòı buldı, içdi. Andan bir sehl uyıyup rÀóat oldı. Anı gördi ki 

úulaàına bir at ãahìli erişüp ãıçrayup beliñledi. Gözin açdı, elli nefer var èavratlar birer 

tazı atlara süvÀr olmışlar, ortalarında bir òatun muraããaè eger ve uyanla binmiş, 

arúasında dibÀ-yı zìbÀ. Meger bu èavratlaruñ serdÀrı imiş. GülendÀm’ı civÀn ãanup 

“yigidüm úalú yuúaru, úandan gelürsin èazìmetüñ ne cÀnibedür, bize aóvÀlüñi beyÀn 

iyle. Úudretümüz olırsa saña muèÀvenet ü muôÀheret idelüm.4 Óayfdur ki senüñ gibi 

tÀze civÀn òÀk ü òÀşÀk arasında yete” didi. Buyurdı, ol dem bir at çekdiler. GülendÀm 

daòı bismillÀh diyüp süvÀr oldı. Bir sehl zamÀn5 úaãr-ı pÀdişÀhìye geldiler. Ol dem 

GülendÀm BÀnÿ-yı èÀlemüñ emriyle atdan indi. BÀnÿ işÀret itdi, GülendÀm’ı bir tenhÀ 

odaya iletdiler. Birúaç gün BÀnÿ emriyle nefÀ’is-i eùèime virdiler, óüsn ü cemÀli yirine 

geldi. Bir gice6 GülendÀm’uñ óücresine gelüp tenhÀ muãÀóabete aàÀz iyledi. Andan 

bÀde vü levÀzım7 gelüp BÀnÿ GülendÀm’la ãoóbet murÀd idindi. GülendÀm göñliyle 

“bu gìsÿ-i berìde şimdi benüm kendü gibi èavrat olduàumı bilince baña çoú cefÀ itmek 

vardur” diyü elem çekdi.8 BÀnÿ GülendÀm’ı müte’ellim görince bÀde teklìf iyledi. 

GülendÀm’la bÀde-nÿş oldılar. Bezm-i bÀdedür, fi’l-óÀl göñüller nerm ve òÀùırlar germ 

oldı.9 Andan meclisi BÀnÿ tenhÀlayup õevúe aàÀz itmek murÀd idindi. GülendÀm anı 

daòı görüp uyuúlamaàa başladı. BÀnÿ daòı GülendÀm’uñ kendüye teveccühini 

görmeyüp10 rencìde-òÀùır oldı. Úalúup yataàına gitdi. İncinüp11 ol gün geçdi, 

GülendÀm’ı yoúlamadı. AmmÀ àÀyet GülendÀm’a èÀşıú olmışıdı. Ansuz ãabr itmege 

                                                
1 iylediler: iyledi P; 2222otcaàız: otcaàız degşirüp P; 3333biraz: -P; 4444edelüm: edeler P; 5555zamÀn: zamÀn gidüp P; 
6666gece: gice bÀnÿ P; 7777bÀde vü levÀzım: levÀzım u bÀde P; 8888deyü elem çekdi: deyüp bì-óużÿr oldı P; 
9999GülendÀm’la … germ oldı: GülendÀm daòı nÀ-çÀr olup bÀdeyi alup nÿş itdi. BÀdedür, ortaluúda devrÀna 
başlayup göñüller germ ve òÀùırlar nerm oldı P; 10101010görmeyüp: görüp P; 11111111İncinüp: İncindüginden P 
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mecÀli yoàıdı.1 Áòir murÀd idündi ki ãÿretini naúúÀşa taãvìr itdürüp bir miúdÀr ol 

ãÿretle eglene. Pes GülendÀm’a baèżı ùaèn-ı gÿne aàız òaberleri gönderüp andan “çün 

bizi lÀyıú-ı bezm-i vuãlat (S187b)(S187b)(S187b)(S187b) ve şÀyeste-i devlet-i ülfet görmedüñüz. İmdi 

murÀdum budur ki tenhÀ ki bir naúúÀş gönderüp2 kendü şeklüñi aña bì-úuãÿr taãvìr 

itdürüp bu cÀnibe gönderesiz ki künc-i firÀúda òayÀlüñle eglendigümüz gibi birúaç gün 

daòı nümÿne-i óüsn ü cemÀlüñ ile egleneyüm.3 Çün sen kendüñ úoynuma girmek 

müyesser olmadı, bÀri taãvìrüñi úoynumda ãaúlayayın”4 didi. GülendÀm daòı èarż-ı óÀle 

bir furãat arardı.5 Bundan àÀyet óaôô idüp tez bir üstÀd naúúÀş getürtdi ve òuãÿã-ı 

úażiyyeyi naúúÀşa ièlÀm itdi. NaúúÀş daòı nigÀruñ hużÿrında òÀmesin eline alup6 

evvelÀ GülendÀm başından külÀhın çıúarup ser-şiken-i úadr-i èanber olan ãaçların 

gösterdi. NaúúÀş miskìnüñ damaàı muèaùùÀr oldı. Andan her tÀr-ı èanberìninde biñ dil-i 

èuşşÀú Àviòte olan zülf-i perìşÀnın èarża úıldı. Andan gögsin açup turunc-miåÀl7 

memelerin ki naúúÀş-ı úudret iki naúş iylemiş turunc gibi bir gül üstinde iki àonçe gibi 

anları yazdırdı. Nevbet mÿy-ı miyÀna gelüp üstÀd anda ince òayÀl ve ãanèat-ı bÀrìk òarc 

iyledi. Beyt: 

MiyÀnuñ mÀverÀsında èacib naúş iylemiş8 üstÀd 

Bilür resmile èÀrifler9 anuñçün ismi olmaz yÀd 

ve bi’l-cümle ol büt-i feròÀr cümle pinhÀn yirlerin ÀşikÀr idüp ser-tÀ-úadem kendüyi bir 

óÀrìre raúm itdürdi. Baède ol ãÿreti BÀnÿ-yı èÀlemden yaña gönderdi. Çün BÀnÿ-yı 

cihÀn ve melike-i devrÀn ol taãvìri dìde-i èibretle temÀşÀ iyledi, úażiyye n’idügini bilüp 

GülendÀm’uñ kendü gibi bir èÀcize èavrat idügüne óükm itdi. Andan ãoñra naôm:10 

Şeb ki felek giydi duòÀnì óarìr 

Cÿş u òurÿş iyledi deryÀ-yı kìr 

Çaròa çıúup dÿd-ı dil-i èuşşÀúÀn 

Ôulmetle ùoldı zemìn ü zamÀn 

BÀnÿ-yı bÀnuvÀn şebrevÀne libÀsla11 GülendÀm’uñ óücresine geldi. GülendÀm daòı 

taèôìm-i tÀmla istiúbÀl iyledi. BÀnÿ bir miúdÀr óÀl ü òÀùır ãorduúdan ãoñra òuãÿã-ı 

úażiyyenüñ aãlı nedür anı ãordı. Ol daòı efser-i ibtidÀdan òalòÀl-i intihÀya dek cümle 

aóvÀlini deyivirdi. BÀnÿ óadden ziyÀde taèaccüb idüp GülendÀm’a àÀyetle acıdı. Andan 

“nigÀrìn sen bu cezìrede bizümle úarÀr iyle, (S188a)(S188a)(S188a)(S188a) ben adam12 ãalup maèşÿúuñ 

                                                
1 mecÀli yoàıdı: úÀdir degül idi P; 2222gönderüp: getürüp P; 3333egleneyüm: eglenem P; 4444ãaúlayayın: ãaúlayam 
P; 5555furãat arardı: münÀsebet isterdi P; 6666nigÀruñ hużÿrında òÀmesin eline alup: fermÀn ber-ser deyüp 
nigÀruñ öñinde oturdı. Eline òÀmesin aldı P; 7777turunc-miåÀl: turunc-ı terden nümÿne olan P; 8888eylemiş: 
iyledi P; 9999èÀrifler: èÀşıúlar P; 10101010naôm: beyt P; 11111111libÀsla: libÀslar giyüp P; 12121212adam: adamlar P 
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BehrÀm’uñ ölisin dirisin bulıvereyim” diyü vaèdeler itdi.1 GülendÀm daòı BÀnÿnuñ 

elini öpüp devletine duèÀlar iyledi.2 GülendÀm bunda yiyüp içmekde ùursun, bizüm 

óikÀyetimüz BehrÀm’a geldi. Ol zamÀn ki gemi pÀre pÀre oldı, BehrÀm seren diregine 

rÀst gelüp üzerine binüp3 rÿzgÀr bunı üç gün üç gice sürüp4 dördünci gün bir sÀóile 

gelüp BehrÀm’ı rÿzgÀr ùaşra bıraúdı. Biraz deryÀ kenÀrında yatup èÀúıbet aúlı başına 

gelüp ùayanıraú úalúdı. Bir otcaàız otlayup mìzÀcına bir miúdÀr úuvvetcik geldi. Andan 

baúdı gördi ki bir cezìreye çıúmış. AllÀha óamd iderek úalúup bir cÀnibe revÀne oldı. 

Cezìrenüñ dört cÀnibini ùolaşdı, gördi ki her cÀnibini deryÀ ióÀùa iylemiş. İçinde aãla 

ÀdemìzÀd yoú,5 àÀyetle bì-hużÿr oldı. ZÀd u zevÀde úısmından bir óabbe bulamadı, 

óayrÀn u ser-gerdÀn úaldı. Dört beş gün ùurup gÀh otcaàız otladı gÀh deryÀ böcegin yidi. 

Áòir gördi ki gitdükçe zebÿn olup helÀk olmaàa úarìb oldı, pÀk Àbdest alup ãavb-ı 

cenÀb-ı rabbü’l-erbÀba duèÀ vü tażarruèa6 başladı. Çün bu bÀbda maôlÿm idi, Óaú teèÀlÀ 

óażretleri tìr-i duèÀsını hedef-i icÀbete rÀst getürüp nesÀ’im-i luùf u iósÀnla raómet 

deryÀsı cÿş u òurÿş iyledi. NÀ-gÀó BehrÀm anı gördi ki deryÀ yüzinde bir yelken 

görinür. HemÀn dem bir yüksek yire çıúdı ve destmÀlin ãalup bu yaña gelüñ diyü feryÀd 

iyledi. Óaú teèÀlÀ óażretleri rÿzgÀrını muvÀfıú gönderüp ol cÀnibe yöneldi.7 Re’is daòı 

ıraúdan BehrÀm’ı seçüp bilürdi ki ol cezìrede adam yoúdur, àarìúdur. HemÀn dem 

dümeni BehrÀm’dan yaña ùoàrıltdı, ol dem kenÀre ãandal çıúarup BehrÀm’ı gemiye 

aldılar. Keyfiyyet óÀlini ãordılar, tafãìl iyledi. Andan BehrÀm’a èizzet idüp geminüñ 

úıçında yir taèyìn itdiler, oturdı. Andan ãoñra yelken açup yollarına revÀne oldılar. Üç 

gün muvÀfıú rÿzgÀr ile gitdiler. Dördünci gün bir muòÀlif rÿzgÀr çıúup bunları bi’ż-

żarÿre yollarından ayırdı. Her ne úadar tedbìr itdilerse ùaúdìre muvÀfıú olmadı. (S188b)(S188b)(S188b)(S188b) 

Áòir gemiyi rÿzgÀra ùoàrı sürüp mıãraè: görelüm Àyine-i devrÀn ne ãÿret gösterir 

didiler. Bi’ż-żarÿre úażÀya rıżÀ virüp gitdiler. Taúdìr-i ilÀhì bu vechile cÀri oldı ki 

BehrÀm’ı GülendÀm’la cemè idüp èÀşıú u maèşÿú biri birine vÀãıl olalar. İttifÀú bu 

gemi8 daòı geldügi gibi adamlar yine tefaóóuã u teftìş içün gelüp gemi òalúına úandan 

gelürsiz diyü bir bir sÿ’Àl iylediler. Nevbet BehrÀm’a geldügi gibi “ben àarìb yigidüm, 

ser-güzeştüm Cidde seferinden uzun ve Ferec Baède’ş-Şidde óikÀyÀsından9 füzÿndur” 

didi. Gördiler ki bu güzel yigitdür ki aãla sÀ’ir gemi òalúına beñzemez. Meclis-i 
                                                
1 itdi: iyledi P; 2222eyledi: iyledi. Ertesi èale’ã-ãabÀó her cÀnibe adamlar ãalup her kim BehrÀm’dan òaber 
getürürse il ve vilÀyet vaède iyledi P; 3333üzerine binüp: hemÀn dem üzerine at gibi bindi P; 4444sürüp: sürdi. 
NÀ-gÀh P; 5555yoú: yoúdur P; 6666duèÀ vü tażarruèa: tażarruè u duèÀya P; 7777gönderüp ol cÀnibe yöneldi: idüp ol 
cÀnibe gönderdi P; 8888İttifÀú bu gemi: İttifÀú bu gemi sürèat-i rÿzgÀrla gelmedi. İllÀ GülendÀm’uñ olduàı 
cezìreye gelüp çÀr u nÀ-çÀr demür bıraúdı. Meger bÀnÿ-yı devrÀn ol iskelede adamlar úomışdı ki her 
gelen gemiden BehrÀm’uñ nÀm u nişÀnın ãorarlardı P; 9999óikÀyÀsından: óikÀyetlerinden P 
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pÀdişÀhìye daèvet idüp “gel yigit seni pÀdişÀhımuz BÀnÿ-yı bÀnuvÀna alup gidelüm. 

Böyle yasaà iylemişdür, bir yitikleri vardur, anı ararlar. Göñlimüz şehÀdet ider ki ol 

yitik1 sen olasın. ZìrÀ dedükleri nişÀnlar sende mevcÿddur” diyince BehrÀm’uñ daòı 

úulaàı çıñlayup elbette bunda bir sır vardur diyü anlara tÀbiè olup BÀnÿnuñ sarÀyına 

revÀne oldı. Meger GülendÀm bir yüksek çarùaú penceresinde otırup her gün Àyende vü 

rÿnudeyi gözedüp otırurdı. Anı gördi ki BehrÀm’uñ öñüne birúaç kimesneler düşmiş, 

alup sarÀya ùoàrı giderler. HemÀn dem bì-iòtiyÀr2 tez aşaàa BehrÀm’a adam gönderdi, 

içerüye daèvet iyledi. BehrÀm3 úaçan ki içerü girdi, nÀ-gÀh GülendÀm’a gözi ùoúındı. Ol 

dem bir kerre Àh-ı sÿznÀk çeküp èaúlı başından gitdi. GülendÀm úalúup BehrÀm’ı 

èizzetle yirden úaldırdı. Yüzine gülÀb ãaçup èaúlı başına geldi. Ol sÀèat BÀnÿya òaber 

gönderüp “bi-óamdi lillÀh BÀnÿ devletinde BehrÀm’ı buldum” diyüp4 BÀnÿ şÀd u 

òurrem oldı, vÀfir tuòuf u hedÀyÀ gönderdi. İki maèşÿú úalúup BÀnÿnuñ óiõmetine yüz 

sürüp BehrÀm’a BÀnÿ èizzet ve óürmet idüp gerü5 kendü meúÀnlarına gönderdi. Ol gice 

bir birinüñ ãabÀóa dek ser-güzeştlerin diñlediler. èAle’ã-ãabÀó6 yine dìvÀn-ı pÀdişÀhìye 

óÀżır olup pÀye-i serìre yüz7 sürdiler. BÀnÿ-yı èÀlem “BehrÀm’ı üç güne dek 

misÀfirimüzdür” diyü8 żiyÀfet idüp vÀfir inèÀmlar iyledi. (S189a)(S189a)(S189a)(S189a) Üç günden ãoñra bir 

münÀsib vaúitde9 GülendÀm BÀnÿya èarż-ı èubÿdiyet idüp BehrÀm’la kendüyi bir 

gemiye úoyup kendü diyÀrına göndermegi ricÀ iyledi. BÀnÿ daòı fermÀn ber-ser diyüp10 

bir zibÀ úadıràa ióżÀr itdürdi. İçine altı aylıú úumanya ve11 keresti úoyup bir gün12 

BÀnÿnuñ elin öpüp vedÀè itdiler. Andan yelken açup çıúdılar. Óaú teèÀlÀ óażreti bir 

müsÀèid rÿzgÀr virüp13 yigirmi sekiz günde vilÀyetlerine vÀãıl oldılar. Gemiden çıúınca 

eóibbÀ vü eãdıúÀya òaber oldı, gelüp istiúbÀl itdiler. Ol dem aúrabÀları ve dostları gelüp 

bulışup vÀfir aàlaşdılar ve öpişüp görişdiler.14 Üç gün her birini aèlÀ żiyÀfetler itdiler. 

Dördünci gün òaber geldi ki “siz ãaà oluñ. GülendÀm’ı alan vezìrzÀde GülendÀm’uñ 

óasretine duyımayup òasta olmışıdı. Birúaç gündür ki intiúÀl iyledi.”15 Çün úażiyye bu 

                                                
1 yitik: kimesne P; 2222bì-iòtiyÀr: iòtiyÀrı úalmayup P; 3333BehrÀm: BehrÀm daòı dönüp P; 4444deyüp: deyüp müjde 
òaber gönderdi P; 5555tuòuf u hedÀyÀ gönderdi. İki maèşÿú úalúup bÀnÿnuñ óiõmetine yüz sürüp BehrÀm’a 
bÀnÿ èizzet ve óürmet idüp gerü: tuófeler ve hediyeler gönderdi. Andan Behram ve GülendÀm úalúup 
bÀnÿnuñ óiõmetine geldiler. BÀnÿ daòı BehrÀm’ı meróabÀlayup èizzet itdi. Bir miúdÀr otırup andan P; 
6666diñlediler. èAle’ã-ãabÀó: söyleşdiler. äabÀó olduúda P; 7777pÀye-i serìre yüz: pÀye-i serìr-i èÀlem-meåìre 
yüzler P; 8888BehrÀm’ı üç güne dek misÀfirimüzdür deyü: üç güne dek BehrÀm’ı misÀfir ùarìúıyla P; 
9999münÀsib vaúitde: vaút-ii münÀsibde P; 10101010deyüp: deyüp elin başına úodı. Ol dem bÀnÿ buyurdı P; 
11111111úumanya ve: -P; 12121212bir gün: bir gün bir vaút-i münÀsibde BehrÀm ve GülendÀm’ı gemiye úoyup P; 
13131313müsÀèid rÿzgÀr virüp: muvÀfıú rÿzgÀr virdi P; 14141414aúrabÀları ve dostları gelüp bulışup vÀfir aàlaşdılar ve 
öpişüp görişdiler: BehrÀm’uñ ve GülendÀm’uñ aúrabÀsı görişüp öpişüp úucaşdılar P; 11115555intiúÀl iyledi: dÀr-ı 
fenÀdan dÀr-ı beúÀya intiúÀl iyledi, siz ãaà oluñ didiler P 
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mertebeye vardı, zamÀn-ı èiddet tamÀm olduúdan ãoñra bir vaút-i feròundede 

GülendÀm’ı BehrÀm’a nikÀó iylediler ve cemèiyyet tedÀrükin idüp aóbÀb cemè olup bir 

èÀli dügün itdiler. Bir leyle-i mübÀrekede GülendÀm’ı BehrÀm’la gerdek idüp èÀşıú u 

maèşÿú şerè-i şerìfle biri birine vÀsıl ve ol ki maúãad-ı aúãÀlarıdur, óÀãıl oldı. Egerçi 

niçe müddet seferde1 bir yirde olup biri biriyle muãÀóabet ü muvÀneset iderlerdi. LÀkin 

emr-i şerèiyle olmayınca èÀlem-i vuãlat temennÀsın ve birlige yetmek12 sevdÀsın henÿz 

itmemişlerdi.  HezÀr-bÀr-hezÀr taósìn u Àferìn ol èÀşıú-ı zÀra ki nefs-i emmÀresin 

maàlÿb idinüp óarÀm-ı maózÿn el virmişiken yanına varmaya ve tevsen-i nefsin licÀm-ı 

edeble rÀm idüp żabùında mühemmÀ emegin ihtimÀm iyleye. Pes ol gice ikisi rÿzgÀrdan 

kÀm alup çekdükleri ÀlÀm u meşaúúatüñ muúÀbelesinde ãafÀ vü èişret idüp mióneti 

minóete ve niúmeti nièmete ve firúÀti vuãlata tebdìl ü taóvìl iylediler. Çün BehrÀm 

murÀdına erdi, hevÀ-yı salùanatdan geçüp ùarìú-ı úanÀèata gitdi. Muúaddemen kendüsi 

şedÀ’id-i sefere mübtelÀ iken babası fevt olup kendü bulınmamaàla èammzÀdesini 

pÀdişÀh itmişler idi. BehrÀm daòı rÀżı olup (S189b)(S189b)(S189b)(S189b) kendü ãafÀsında oldı. èAmmzÀdesi 

daòı iúùÀè-ı bì-nihÀye ve ôÀ’if-i bì-nümÀya taèyìn iyledi. KemÀl-i vüsèatle èömrin nigÀr 

ile èayş u èişretde ve ãalÀó u èamelde geçürdi. èÁúıbet anlar daòı bu fÀniden cÀnib-i 

beúÀya rıólet idüp bu óikÀyet-i şìrìn anlardan yÀdgÀr úaldı.3 

 

 

----74747474----****    

 ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: MemÀlik-i maómiye-i OåmÀniyye’den nümÿne-i firdevs-i aèlÀ olan 

şehr-i Brusa’da bir vÀèiô u nÀãıó kimesne var idi ki maòlaãı Sÿ’Àlì idi, her nevè naôma 

                                                
1 seferde: seferde ve óÀżırda P; 2222yetmek: bitmek P; 3333èÀşıú-ı zÀra ki nefs-i emmÀresin maàlÿb edinüp… bu 
óikÀyet-i şìrìn anlardan yÀdgÀr úaldı: èÀşıú-ı zÀr u bì-úarÀra ki nefs-i emmÀreye uyup úaãd-ı vebÀl ve 
óarÀm-ı maózÿn vebÀl-i èazìm iken mübÀşerete iştiàÀl iylemeyüp tevsen-i nefsin licÀm-ı edeble rÀm ve 
tecÀvüzÀtdur deyüp mümkün olduúda ihtimÀm iyleyesin. Ol gice BehrÀm ve GülendÀm rÿzgÀr-ı 
zorkÀrdan kÀm alup çekdükleri belÀ vü meşaúúÀtüñ muúÀbelesinde ãafÀ vü èişret idüp mióneti minóete 
ve firúÀti vuãlata tebdìl ü taóvìl iylediler. Çün BehrÀm ferÀà-ı bÀlle maèşÿúasına mÀlik oldı, salùanat 
sevdÀsından geçüp ùarìú-ı faúr-ı ÀzÀdegìye sÀlik oldı. Muúaddemen kendüsi şedÀ’id-i sefere mübtelÀ iken 
babası fevt olup yirine BehrÀm óÀżır olmamaàla èammzÀdesini pÀdişÀh itmişler idi. BehrÀm anı muúarrer 
ùutup kendü ãafÀsına meşàÿl oldı. Ol daòı BehrÀm’a iúùÀè-ı bì-nihÀye ve ôÀ’if-i bì-şümÀra taèyìn iyleyüp 
kemÀl-i vüsèat ve mezìd devlet ve ãaèÀdetle dildÀrla èayş u èişrete iştiàÀl itdi. Niçe zamÀn bu òÀnedÀn-ı 
fÀnìde èömrler sürüp ãafÀlar kesb itdiler. èÁúıbet anlar daòı dÀr-ı fenÀdan milk-i beúÀya èazm idüp 
gitdiler. Bu óikÀyet ü rivÀyet anlardan yÀdgÀr úaldı P 

* HikÀye P nüshasının 118b-123a yaprakları arasındadır. 
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úÀdir şÀèir-i mÀhir1 idi. Bu bende-i ser-efgendeye böyle rivÀyet2 itmişdür ki: EvÀ’il 

óÀlümde óadd-i bülÿàa bÀlıà oldıàumda3 esìr-i küncòÀne olmaúdan óaôô itmeyüp bir 

miúdÀr eùrÀf-ı diyÀrı geşt ü güõÀr4 sevdÀsına düşüp bir cÀnibe gitmek istedüm. Meger5 

bir tÀcir èammüm var idi. NÀ-gÀh6 seferden gelüp úonuàumuz oldı. VÀlideynüm bir iki 

gün7 żiyÀfet itdiler. Birúaç gün mühimmÀtını8 görüp Edirne’ye gitmek tedÀrükinde olup 

esbÀb-ı seferi9 müheyyÀ iyledi. Ol dem ben vÀlideynüme tażarruè idüp “elbette benüm10 

èammüm ile Edirne’ye gönderüñ birúaç gün11 gezüp yine geleyin” didüm, icÀzet 

virmediler. Áòir tenhÀda èammüme yalvarup “vÀlideynümden şefÀèat iyle” didüm. Fi’l-

vÀúiè ilóÀó u ibrÀm itmegin maèa’l-kerÀhe icÀzet virdiler ki bile varam ve bile gelem.12 

Ol dem ben daòı levÀzım-ı seferi13 görüp èale’ã-ãabÀó èazìmet14 iyledük. EvvelÀ 

İstanbul’a gelüp birúaç gün eglenüp15 bir gün Edirne’ye èazìmet itdük. Varup anda16 bir 

óücrede sÀkin olup her gün seóerden úalúup bÀzÀristÀna varup lÀzım olan meãÀlióimüzi 

görürdük, aòşam gelüp ol óücrede yaturduú. İttifÀú İstanbul’dan iletdügümüz metÀèı 

cemìèan ãÀtduú, ãavduú, naúd itdük. LÀkin Edirne’den alacaàımuz metÀèı murÀdca 

bulımayup17 almaduú. Yanımuzda olan aúçayı İstanbul’da bozmaú lÀzım geldi. 

Yanımuzda bi’t-tamÀm seksen biñ aúçamuz var idi ki gidecegimüz eånÀda bir gün at 

bÀzÀrına varup bir seyisòÀne almaú murÀd idindük. Ol gün bÀrdan bir bÀrgìr alup ben 

yeder,18 èammüm yanınca gelürken nÀ-gÀh ardumuzdan bir uzun boylı úara gözli açıú 

úaşlı Rÿmeli yigidi başına yelken (S190a)(S190a)(S190a)(S190a) taúyası giymiş altında elegim saàmal gibi19 

bir ata binmiş gelüp èammüme selÀm virdi. èAmmüm daòı èaleyk alduúdan ãoñra ol 

yigit èammimüñ yanına geldi, yanaşdı ve “úandan gelüp nireye20 gidersin” diyüp 

èammüm ile kelimÀta başladı. èAmmüm ol yigitden óarÀmì ola diyü òavf idüp 

açılmazdı.21 AmmÀ ol yigit èammümden ayrılmayup èammimüñ ayrılduàına muúayyed 

olmazdı. Giderek “baba Edirne’den ne zamÀnda çıúup gidersin” didi. èAmmüm daòı 

“İnşaallÀhu teèÀlÀ yarın degül berü22 gün ãabÀó vaútinde giderüz” didi. Ol kimesne daòı 
                                                
1 maòlaãı Sÿ’Àlì idi. Her nevè naôma úÀdir şÀèir-i mÀhir: Sÿ’Àlì taòalluã ider, kelimÀtına úÀdir bir şÀèir P; 
2222rivÀyet: óikÀyet ü rivÀyet P; 3333bÀlıà oldıàumda: varduàumda P; 4444güõÀr: güõÀr itmek P; 5555Meger: NÀ-gÀh P; 
6666NÀ-gÀh: İttifÀú bir gün P; 7777úonuàumuz oldı. VÀlideynüm bir iki gün: evlerümüze úondı. Bir iki gün 
vÀlideynüm  P; 8888mühimmÀtını: Burusada olan mühimmÀtını P; 9999tedÀrükinde olup esbÀb-ı seferi: murÀd 
edinüp sefer esbÀbını P; 10101010elbette benüm: beni P; 11111111bir úaç gün: Ben de varayın, bir úaç gün gezeyüm ve 
bir úaç günden ãoñra P; 12121212şefÀèat iyle … bile gelem: icÀzet alıverüñ didüm. èAmmüm daòı n’ola deyüp 
vÀlideynüme şefÀèat iyledi. Anlar daòı èammimüñ sözinden çıúamayup baña icÀzet virdiler. èAmmüm ile 
Edirneye P; 13131313levÀzım-ı seferi: sefere lÀzım olan mühimmÀtum P; 14141414èazìmet: úalúup èazìmet P; 15151515eglenüp: 
anda ùurduú. Andan P; 16161616itdük. Varup anda: iyledük. Günlerde bir gün Edirneye varup bir óücre ùutduú. 
èAmmüm ile ol P; 17171717bulımayup: bulımaduú P; 18181818yeder: yidüp P; 19191919elegim saàmal gibi: elegim saàmaya 
beñzer P; 20202020èammimüñ yanına geldi, yanaşdı ve úandan gelüp nireye: èammüm yanına yanaşup úandan 
gelürsin ve ne cÀnibe P; 21212121idüp açılmazdı: iyleyüp açılmaz idi P; 22222222berü: öbür P 
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“imdi Óaú teèÀlÀ ãıóóat u èÀfiyet virirse èale’ã-ãabÀó senüñle äulaú çeşmesinde 

bulışavuz1 didi. äaúın bensüz gitme. Eger beni anda bulımazsañ2 biraz ãabr iyle” didi. 

“Yoòsa ãoñra peşìmÀnlıú fÀ’ide virmez”3 didi. èAmmüm daòı òˇÀh-nÀ-òˇÀh “n’ola baş 

üstüne emrüñüz üzre bile gidelüm” diyüp ayrıldı. Andan èammümi gördüm ki ol gün 

gelüp4 cemìè aúçasını naúd idüp birúaç kese vü óemyÀna úoydı. Yüklerin baàlayup 

atların naèllatdı. Baña òiùÀb idüp “oàlan dün bizümle5 bile gidelün diyen Rÿmeli yigidi 

şek yoúdur ki óarÀmìdür. İnşaallÀhu’l-eèÀz yarın biz úatı erkenden yükledüp gidelüm ki 

bize yetişemesün.” Fi’l-vÀúiè ol gice dün yarusından ãoñra erken úalúup temcìd 

zamÀnından evvel Edirne’den çıúduú.6 Úaçan ki äulaú çeşmesüne varduú, gördük ki ol 

yigit bizden evvel varmış, çeşme başında óÀżır ùurur. Kendü bir zibÀ ata binmiş ve 

ardında bir seyisòÀnesi var. Üzerinde bir küçücek şÀùır oàlan ammÀ iyle şÀùır7 çalaúdur 

ki dinilmez. HemÀn ki bizi8 gördi, “hay úoca baba geldüñ mi?” didi. èAmmüm daòı 

“geldüm oàul” didi. “Eyü òoş geldüñ ãaúın imdi şimden gerü9 benüm ardumdan 

kesilme ve illÀ òaùÀlarsın”10 didi. èAmmüm daòı n’ola diyüp yola revÀne oldılar. Ol gün 

gitdük. Her vaút ki namÀz zamÀnı olurdı, eger derede ve eger derbenddedür, atında inüp 

Àbdest alup11 namÀzın úılurdı. èAmmüm daòı bunuñ namÀz úılup muãallì oldıàundan 

óaôô idüp “óarÀmì degüldür, ãÀlió yigitdür” diyü göñlin iylerdi. Üçünci gün (S190b)(S190b)(S190b)(S190b) 

úuşluú vaúti ùaèÀm zamÀnı oldıàı maóalde yolımuz bir derbende vardı, ùayandı ki biñ 

baş anda bir pula idi. HemÀn dem ol yigit bir èÀli dıraòt sÀyesinde inüp atın yanında 

baàladı. èAmmüm “oàul böyle derbendde ne yemek12 yiyecek zamÀnıdur. Ùurmañ 

binüñ geçüp gidelüm,13 bir köy úurbında yemeklenelüm” dedükde bir kerre aları aları 

àażabla èammümüñ yüzine baúdı.14 “Bre úoca ben saña in didüm, sözümi ùut”15 diyince 

èammüm daòı çÀr u nÀ-çÀr inüp süfre yanına geldi. Ol küçücek oàlan seyisòÀneden 

yemek çıúarup süfre yayup etmek ùoàradı ve maùhara16 ile buñardan tÀze ãu ùoldırup 

geldi, oturdı. Ùurmayup yemege başladı.17 AmmÀ ol yigidüñ gözleri yemekde degül 

dÀ’imÀ eùrÀfa baúup derbendüñ her cÀnibini gözlerdi. NÀ-gÀh anı gördük ki bir aàsaú 

faúìr aàsayı aàsayı18 gelür. İyle faúìr u żaèìfdür ki gören kimesne bi’ż-żarÿre esirger. 
                                                
1 bulışavuz: buluşalum P; 2222bulımazsañ: bulımazsañ ben varınca P; 3333dedi. Yoòsa ãoñra peşìmÀnlıú fÀ’ide 
virmez: ve illÀ ãoñ pişmÀn olursuñ, peşimÀnluú fÀ’ide itmez P; 4444èammümi gördüm ki ol gün gelüp: 
èammüm eve gelüp ol gün P; 5555bizümle: bize gelüp senüñle P; 6666úatı erkenden yükledüp… Edirneden 
çıúduú: daòı öñinden çıúup gidelüm, gelüp biz yetişemesin. Biz bu gice ziyÀde erken uyanalum çıúalum, 
öñinden deprenelüm didi. Fi’l-vÀúiè ol gice nıãfu’l-leylden ãoñra úalúup yüklitdük. Ortadan temcìd 
zamÀnında çıúduú P; 7777ammÀ iyle şÀùır: iyle cüst ü şÀùır P; 8888HemÀn ki bizi: -P; 9999şimden gerü: şimden ãoñra 
P; 11110000òaùÀlarsın: òaùÀ idersün P;  11111111alup: alup òużÿè u òuşÿè ile P; 11112222yemek: ùurup yemek P; 11113333geçüp 
gidelüm: gidelüm varup P; 11114444baúdı: baúup P; 11115555ùut: ùut, in yoúsa sen bilürsin P; 11116666maùhara: maùara P; 
11117777yemege başladı: yemek yemege başladılar P; 18181818aàsaú faúìr aàsayı aàsayı: aúsaú faúìr aúsayı aúsayı P 
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Yap yap gelür, “efendiler bir faúìr merd-i àarìbüm, bir yıldan ziyÀdedür ki òastayum,1 

yeyecegüm içecegüm yoúdur. AllÀh içün baña bir pÀre yeyecek virüñ, åevÀba girüñ” 

diyüp gelür. Úaçan ki ol yigit bunı gördi,2 küçücek oàlana “bir pÀre etmek vir” diyüp 

işÀret iyledi. Oàlan daòı bir pÀre etmekle bir pÀre peynir virmek istedi.3 Aàsak aãla anı 

almaàa muúayyed olmayup4 ol yigidüñ yanına geldi ve geldügi gibi ol yigidüñ5 

úarcasında olan büyük bıçaàla6 kirişini çalup bir kerre iyle gidivirdi ki gerdine bÀd-ı 

ãabÀ daòı yetişmezdi. HemÀn ki ol kiriş çalındı, tez küçücek oàlan úubÿr kesesinden bir 

kiriş daòı çıúarup ol yigit yayı úurup èale’l-fevr kirişini ùaúdı. Ol dem tez ayaà üzerine 

úalúup yayını eline alup küçücek oàlan daòı defèi7 atını çekiverüp èale’l-èacele süvÀr 

olup èammüme “baba sen epsem otur, beni AllÀha ıãmarlayup duèÀya meşàÿl ol, 

temÀşÀ iyle ki ben ne işlerüm. Şöyle ki úaçasın evvel seni urur öldürürüm. áÀfil 

olmayasız” diyince anı gördük ki onsekiz nefer atlı ormandan çıúup üzerimüze at ãalup8 

hemÀn ki bu yigit anları gördi,9 (S191a)(S191a)(S191a)(S191a) meydÀna at ãıçradup “gidiler, bunca zamÀndur 

ki ben sizüñ arduñuzca olup güderdüm. Bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ bu gün bu arada Óaú 

teèÀlÀ sizi baña10 virüp ùurışmaú naãìb iyledi. Er iseñüz birer birer degül ikişer ikişer11 

gelüñ sizden dönen èavratdan kötidür.”12 Anlardan birisi daòı ùayan imdi gidi işte 

vardum diyü bir kerre üzerine at ãaldı. Bu yigit daòı at ãıçradup beline tìà-i ÀbdÀrı şöyle 

çaldı ki bì-tevaúúuf13 iki pÀre iyleyüp óerifüñ her bir pÀresi bir cÀnibe14 düşdi. Andan 

biri daòı hücÿm itdi. Anuñla daòı ceng idüp15 birúaç óamle òaùÀ geçüp èÀúıbet anı daòı 

helÀk iyledi. Andan biriyle daòı ùutışdı, anı daòı amÀn virmeyüp helÀk iyledi. Ol dem 

içlerinden bir dilÀver daòı at ãalup16 “hey úolı úurıyası cellÀd mısun yoòsa óÀżır ol imdi 

işte vardum” diyüp üzerine tıà-i ser-tìz17 óavÀle iyledi, ol yigit redd iyledi. Ortada 

birúaç óamle òaùÀ geçdi. Bu eånÀda küçücek oàlan aàasını ãu ister mi ola diyü eline 

maùhara18 alup gÀhì gösterirdi, ol kimesne mültefit olmazdı. èAmmüm òod èaúlı 

başından gidüp bir òavfa düşdi ki taèbìre úÀbil degül. AmmÀ küçücek oàlan hemìşe 

bize “úorúmañ19 benüm aàam anlaruñ gibi óarÀmìlerüñ yüz nefer de20 olsa cevÀbların 

                                                
1 òastayum: òastayum, ãÀóib-i firÀşum P; 2222gördi: gördi, işÀret iyledi ki P; 3333pÀre etmek vir deyüp işÀret 
iyledi. Oàlan daòı bir pÀre etmekle bir pÀre peynir virmek istedi: pÀre etmekle bir pÀre peynir vire P; 
4444olmayup: olmadı P; 5555ol yigidüñ: bir Àn te’òìr itmeyüp ol yigidüñ P; 6666büyük bıçaàla: yayuñ bıçaàla P; 
7777defèi: -P; 8888ãalup: ãaldılar P; 9999gördi: gördügi gibi P; 10101010bu gün bu arada Óaú teèÀlÀ sizi baña: sizi baña Óaú 
teèÀlÀ bu gün bu arada P; 11111111ikişer: -P; 12121212kötidür: beterdür didi P; 13131313bì-tevaúúuf: -P; 14141414her bir pÀresi bir 
cÀnibe: yarısı bir yaña ve yarısı bir yaña P; 15151515ceng idüp: bir miúdÀr ceng idüp ortada P; 16161616ãalup: ãaldı P; 
17171717ser-tìz: -P; 18181818maùhara: maùara P; 19191919úorúmañ: úorúmañ der, bize àayret virürdi P; 20202020nefer de: nefer P; 21212121sen 
òayr duèÀya meşàÿl ol: siz òayr duèÀya meşàÿl oluñ P 
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virür. HemÀn sen òayr duèÀya meşàÿl ol”21 derdi. Ne úıããa, dırÀz1 idelüm, ol óerifi daòı 

amÀn virmeyüp òÀke ãaldı. Bunuñ hücÿmını ve ceng ü óarbini görüp óarÀmìlerüñ 

birúaçı úusúuna úuvvet úamçıya bereket diyüp başların alup úaçdılar gitdiler. Birúaçını 

gün úubbe-i felege diñelince biri biri üzerine amÀn virilmeyüp úatl itdi. Hiç kimesne 

úalmadı, illÀ ol evvelden aàsıraú dilenci şeklinde gelüp yay kirişin úıran óerif úaldı. 

Meger bu óarÀmìlerüñ serdÀrı ol óarÀmzÀde imiş. Áòir bu nevbet ol óarÀmzÀdeye gelüp 

bir kerre at ãıçradup ol yigidüñ üzerine nìze óavÀle iyledi. Ol yigit daòı úalúan 

göbegiyle redd idüp yek-À-yek meydÀnda ceng ü úıtÀlde oldılar. (S191b)(S191b)(S191b)(S191b) Meger2 ol 

óarÀmzÀde daòı ziyÀde dilÀverlerden imiş. Bu yigitle tamÀm òaãmÀne çıúup gün ikindi 

yirine inince ceng ü úıtÀl itdiler. èÁúıbet ol dilÀver óarÀmìnüñ ÀlÀt-ı óarbine muúayyed 

olmayup miyÀnına yapışdı. Bir kerre naère urup atından ayırdı, úapup úolınuñ üzerine 

aldı. Çevirüp úaldırdı, yire urdı. ŞÀhin gibi inüp ellerin ardına çevirdi. Küçücek oàlan 

defèi bir sicim pÀresi ãunıvirdi. Muókem baàlayup boynına bir ip ùaúup getürdi, 

oturduàı aàaca baàlayıúodı. Andan “bre oàlan ãu getür” diyüp oàlan ãu getürdi. Ol 

dilÀver elin yüzin yuyup süfre üzerine geldi. Ol dem ãafÀ-yı òÀùır ile yemege başladı. 

Bu eånÀda baàladuàı3 óarÀmzÀde ãızlamaàa başladı. Meger úolını muókem baàlayup 

sicimi iyle çekmiş ki óerifüñ etine gömülmiş, gitmiş. RÀvì eydür: Ben oàlancıú olmaàın 

ol óerifüñ ãızıldısına4 teraóóum idüp gözümden yaş geldi. Óerif benüm kendüyi 

esirgedügüm görüp baña yalvarmaàa başladı. Ben daòı èammüme yalvarup “ol yigitden 

dilek iyle, bir miúdÀr sicimi boşaldıversin”5 didüm. èAmmüm iúdÀm idüp söylemege 

úÀdir olmadı. Áòir ol úadar yalvardum ki kendünüñ gözi rÀst geldi.6 èAmmüme 

“küçücek ne der?” diyü ãordı. èAmmüm daòı úıããayı deyivirdi. Gördüm ki tebessüm 

iyledi, ben daòı úalúup elin öpdüm. Ol daòı úalúup “behey oàlancıú esirgedügüñ 

óarÀmzÀde biricik furãat bulsa görseñ ki èammüñi ne ùarìúla úatl iderdi” didi. Ben tekrÀr 

úalúup úarşusında el úavuşurdum, tażarruè iyledüm. èÁúıbet tażarruèma teraóóum idüp 

bir miúdÀr ol óarÀmzÀdenüñ bendin boşandırdı. Andan ùaèÀmı tamÀm idüp elin 

yuduúdan ãoñra èammüme didi ki: “Baba şimden gerü saña aóvÀli7 tafãìl iderüm 

evkÀtçe diñle. Bu óarÀmzÀdeler ki gördüñ, onsekiz nefer óarÀmìdür. Bir yıldan 

ziyÀdedür ki ben bunlaruñ müselmÀnlara itdügi cefÀyı işidüp ardların sürüp8 

gözedürdüm. İttifÀú bir gün işitdüm ki Óaleb ãaórÀsında kÀrbÀna inerler imiş. Atum 

                                                
1 dırÀz: dırÀzluú P; 2222meydÀnda ceng ü úıtÀlde oldılar. Meger: meydÀna girdiler P; 3333yemege başladı. Bu 
eånÀda baàladuàı: yemek yemege başladı. Ol dilÀver yemek yirken ùutup P; 4444ãızıldısına: ãızıldısına ve 
aàlayup iñledügine P; 5555boşaldıversin: úoyıversin P; 6666geldi: gelüp P; 7777şimden gerü saña aóvÀli: şimden 
ãoñra aóvÀli saña P; 8888sürüp: sürüp gezerdüm ve P 
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egerleyüp (S192a)(S192a)(S192a)(S192a) ol gördügüñ küçücek oàlanı seyisòÀneme bindirüp ardlarınca revÀne 

oldum. Ben Óalebe varduúda1 anlar Malaùya eùrÀfına gitmişler. Çün òaber aldum, 

Malaùyaya geldüm. Anlar Anúara ovasına gelmişler. Andan Anúara’ya geldüm, 

Bursa’ya gitmişler. Bursa’ya geldügümde Gelibolıdan Edirne’ye gitmişler. Ben daòı 

Edirne’ye geldüm. Açmazdan bunları tefaóóuã iderdüm. NÀ-gÀh at bÀzÀrında òaber 

aldum ki sende iki yük aúça òaberin alup İstanbul’a giderken yolda seni úatl itmegi 

muúarrer itmişler. Óatta úanàı gün çıúarsız òaber almışlar. Ben daòı anı ùuyup seni 

esirgedügümden arduña düşüp gitmegi muúarrer itdüm. Ol idi ki seni at bÀzÀrında 

görüp yanaşdum. Çıúacaàuñ güni ãorup senden úaãdıla òaber alduúda ol gün2 äulaú 

çeşmesinde saña úatlandum. Geldük, senüñle bile bile gitdük. Ben bilürdüm ki ol 

óarÀmzÀdeler saña elbette bu derbendde inseler gerekdür. Ol sebebden3 tedÀrük üzre 

olmışıdum, bÀúi úıããayı òod gördüñ. Cümle çekdügümüz belÀ vü úażÀ senüñ òalÀãuñ 

içün idi. Bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ óaúlarından gelüp seni úurtardum. Ol ôÀlimlare 

müselmÀnlara itdügi ôulm-i ãarìóüñ cezÀ vü sezÀsın virdüm. Şimden gerü4 bu yollarda 

ayruú iótirÀz u ictinÀb idicek óarÀmzÀde úalmadı” didi. Andan ãoñra ol baàladuàı 

óarÀmzÀdeyi çevirüp öñine getürdi, boynın urmaà5 istedi. Ol daòı yüzin yirlere sürüp 

“beni iósÀn iyle, úatl iyleme” diyü muókem yalvarıgördi ve6 aàladı, èammümüñ ve 

benüm ellerimüz öpüp her birimüze tażarruè u bì-şümÀr iderdi.7 Biz daòı ol dilÀvere bir 

miúdÀr yalvarup tażarruè itdük. Áòir eyitdi: “N’ola òÀùıruñuz içüm bu óarÀmzÀdeyi 

öldürmeyeyüm. LÀúin anda bir miúdÀr8 nişÀn úomamaàa mecÀl yoúdur” diyüp9 ãol 

úulaàını kesdi ve zaómını10 úanın ùutup baàladı ve bir daòı óarÀmìlıú itmege11 muókem 

tevbe vü yemìn virdi. “Eger tevbeñi bozup yine óarÀmìliú iderseñ ben seni bulup úatl 

itmege èÀciz degülüm” diyüp úapdı ãalıvirdi. Andan ãoñra küçücek oàlan süfreyi 

úaldırup atlarımuz getürdiler, bindük. Ol dilÀver (S192b)(S192b)(S192b)(S192b) bizi derbendüñ başına dek 

çıúardı. Andan èammüme “úoca baba var şimden gerü12 seni AllÀha ıãmarladum. 

Úorúma şimden gerü senüñ yoluña gelür kimse yoúdur. Var ãaàlıàla git. Naãìb olursa 

yine bulışavuz, hele şimdilik bu óiõmeti maèõÿr ùut, bizi duèÀdan13 unutma” diyüp 

dönüp14 kendü yolına revÀne oldı. Andan ãoñra biz yolımuza revÀne olduú, ãıóóatle 

İstanbul’a geldük. Birúaç gün ãoñra bir gün bir yoldan gelürken gördük ki bir alay 

Rÿm15 yigitleri bir èÀli-cenÀb begüñ öñüne düşmişler16 gelürler. Biz daòı yoldan 

                                                
1 varduúda: vardum P; 2222ol gün: ol gün gelüp P; 3333sebebden: sebebden ötüri P; 4444Şimden gerü: Şimden ãoñra 
P; 5555urmaà: urmaú P; 6666yalvarıgördi ve: yalvarup P; 7777tażarruè u bì-şümÀr iderdi: tażarruè-ı bì-şümÀr iyledi 
P; 8888miúdÀr: -P; 9999deyüp: deyüp bıçaàını çıúardı P; 10101010zaómını: zaómı P; 11111111itmege: itmemege P; 12121212şimden 
gerü: şimden ãoñra P; 11113333duèÀdan: óayr duèÀdan P; 11114444dönüp: -P; 11115555Rÿm: Rÿmeli P; 11116666düşmüşler: düşüp P 
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ãavulduú bir cÀnibe ùurduú.1 Anı gördük ki bunlaruñ öñlerince gelen beg ol bizi 

derbendde ceng idüp úurtaran begdür. èAmmümi gördi, selÀm virüp2 “hay úoca baba 

eyü misün nedür óÀlüñ” didi. èAmmüm daòı begüñ riúÀbın öpüp ayaàına yüz sürdi. 

Andan duèÀlar idüp geçdi gitdi. Adamlarından birine3 “bu kimdür ve kimüñ nesidür?” 

didi ki: Bu beg Aàar Beg’dür, Rÿmeli’nde MiòÀllı beglerinden biridür. Adına PervÀne 

Beg dirler didi. Bildük ki ol zamÀnda bizi úurtarmaà4 içün tebdìl-i ãÿret ve taòfìf-i eåúÀl 

iylemiş. Úażiyye maèlÿmumuz olıcaú bizüm içün bu mertebeyi iòtiyÀr idüp rıżÀ-en-

lillÀhi teèÀlÀ bu úadar saèy u himmet itdügüne ziyÀde taèaccüb itdük. Birúaç gün ãoñra 

İstanbul’dan daòı çıúup ãıóóatle yine Brusa’ya varduú. Ben daòı vÀlideynle bulışup 

ellerin öpdüm. Bu óikÀyeyi vech-i meşrÿó üzre gözümle gördüm diyüp Àòir5 iyledi.  

 

----75757575----****    

 ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: ErbÀb-ı óikÀyet-i èacìbe ve aãóÀb-ı rivÀyet-i àarìbeden biri böyle 

rivÀyet6 iyler ki: Evvel7 zamÀnda bir merd-i faúìr var idi ki faúr u faúÀsında àÀyet ve 

iflÀs u iótiyÀcına nihÀyet yoàıdı. áÀyet-i faúrından İstanbul’da işkenbe bişüren 

arnavudlara yevmì üç aúça ile deryÀya işkenbe iletüp her gün yuyup pÀk idüp getürürdi. 

Ol eline giren üç aúçayı daòı faúr ile yirdi. Ve bi’l-cümle kerìm-nihÀd óÀlince luùfa 

muètÀd bir derdmend-i bì-gezend idi. İttifÀú (S193a)(S193a)(S193a)(S193a) bir gün yine8 gelüp işkenbe 

yumaàa vardı. KenÀrda mühmelÀt çoà olmaàın eteklerin beline ãoúup temÀnnanı dizine 

ãıàayup bir9 deriñce yire vardı. NÀ-gÀh ayaàına bir kütük ùoúındı. èAcabÀ ne iki diyü 

eliyle yoúladı. Gördi ki bir küçücek demürli ãanduúdur, yapışup òaylice aàır buldı. 

Bildi ki deryÀya bÀzergÀndan düşmiş òazìne ãanduàıdur. Keåretden çıúaramayup birúaç 

ùaşla muókem baãdırdı. Andan gelüp bir köşede ùurup10 ıraúdan gözetdi ùurdı. Aòşamla 

yatsu mÀbeyninde11 gelüp çıúardı. O gice ùaşra12 bir dükkÀn öñünde yatdı. äanduàı 

muókem ãaúladı. èAle’ã-ãabÀó úapular açılduàı gibi içerü girüp odasına girdi.13 TenhÀ 

yirde kilidin úırup14 açdı. Gördi ki bir büyük hemyÀnla filoridür,15 bi’t-tamÀm dörtbiñ 

altun çıúdı. Göñliyle mülÀóaôa itdi ki bu bir ãÀóibi nÀ-maèlÿm mÀldur. Bunı baña Óaú 

teèÀlÀ luùf iyleyüp virdi, èahd olsun ki bu günden bu aúçayı ticÀret idüp kesb ü kÀrla 

                                                
1 ãavulduú bir cÀnibe ùurduú: bir cÀnibe durduú P; 2222èAmmümi gördi, selÀm virüp: HemÀn ki èammümi 
gördi, selÀm virdi P; 3333birine: birine ãorduú bu beg P; 4444úurtarmaà: úurtarmaú P; 5555Àòir: óikÀyeyi Àòir P; 
6666rivÀyet: rivÀyet ü óikÀyet P; 7777Evvel: EvÀ’il P; 8888 yine: yine deryÀ kenÀrına P; 9999bir: bir miúdÀr P; 10101010köşede 
ùurup: cÀnibde ùurup P; 11111111mÀbeyninde: ortasında P; 12121212ùaşra: ùaşrada P; 13131313girdi: geldi P; 14141414úırup: ufadup P; 
15151515filoridür: filoridür, ãaydı P 

* Hikâye P nüshasının 123a-125b yaprakları arasındadır. 
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muúayyed olayın. Óaú teèÀlÀ daòı vÀfir virürse1 úudretüm yetdügi úadar ãÀóibi rÿóıçün 

bir òayr-ı èaôìm binÀ ideyüm ve her yıl zekÀtı ne olursa óesÀb idüp fuúarÀya vireyin, bir 

aúça zekÀta òıyÀnet itmeyüp2 mümkün olduúça fÀ’idesin daòı fuúarÀyla yiyeyin didi. 

HemÀn yine ol tÀriòde bir barçaya girüp Mıãır’a revÀne oldı. Birúaç yıl Mıãır’da ticÀret 

idüp filoriyi3 bi’t-tamÀm sekizbiñ iyledi.4 Birúaç yıldan ãoñra İstanbul’a gelüp5 yıl başı 

oldıàı gibi óesÀbla zekÀtını6 bir eksüksüz fuúarÀya taúãìm ü tevziè iyleyüp7 bir óabbesin 

alıúomazdı. İttifÀú8 İstanbul’da bir èaôìm vebÀ vÀúiè9 oldı. Mezbÿr bÀzergÀnuñ yidi 

sekiz nefer óiõmetkÀrları fevt olup òazìnedÀrı vefÀt itdi. yirine10 bir rÿsiyyi’l-èaãl acemi 

oàlan ãatun alup istiòdÀm iyledi. Egerçi daòı dil bilmezdi. LÀkin òazìnesi ãanduúını 

açup istedügi keseyi getürivermege úÀdir idi. İttifÀú bir gün iskelede gemi içinde 

otururken ahÀli-i sefìneden baèżı esbÀb aldı ve ol esbÀbuñ aúçasın virmek lÀzım geldi. 

(S193b)(S193b)(S193b)(S193b) ÒazìnedÀrı olup rÿsiyyi’l-èaãl olan oàlana çaàırup “var ãanduàı aç, kese getür” 

diyü işÀret iyledi. Oàlan daòı varup ãanduàı açdı11 ve içinde birúaç kesesi var idi ki ol 

kesede bi’t-tamÀm beşyüz12 sikke filori var idi. Ol kesesi alup efendisine getürürken 

úażÀ-yı ÀsmÀnì ve belÀ-yı nÀ-gehÀnì erişüp oàlanuñ ayaàı gemi kenÀrında bir direge 

rÀst geldi.13 Ayaàı ùırnayup yüzi üstine yıúılup düşdi. Bu êarbla elinden kese fırlayup 

çıúdı, bir kerre deryÀya düşüp batdı, àÀ’ib oldı. BÀzergÀnlar “hay meded niçe olsa” 

diyüp14 bir yire gelüp tedÀrüke başladılar. AmmÀ ne çÀre, mÀl ãÀóibi daòı bir miúdÀr bì-

óużÿr oldı. Áòir bÀzergÀnlara15 “ben bu maluñ zekÀtını bir eksüksüz16 virüp ùurırum. 

Benüm iètiúÀdum budur ki żÀyiè olmayup İnşaallÀhu teèÀlÀ bulına” diyüp iètiúÀdını 

dürüst ùutdi. Olduúları gemide bir àavvÀã aradılar ki deryÀya yıúup17 keseyi araya. 

Bulınmadı. Re’is daòı “müselmÀnlar óÀżır oluñ ùaşra gitmeñ rÿzgÀr muvÀfıúdur, hemÀn 

giderüz” diyüp demürleri úoparmaàa18 mübÀşeret itdiler. Anı gördiler ki maàrib 

cÀnibinden bir miúdÀr úara bulut ôÀhir oldı. Re’is anı görüp gemi yoldaşlarına “biraz19 

te’òìr idüñ görelüm niçe olur, maàrib ùarafından gerinen úara bulut òırlı nesneye 

beñzemez” diyince èÀlem gitdükçe úararup ve rÿzgÀr pekledi. èAôìm furtına olup bir 

èaôìm ıżùırÀb düşdi. Ùaàlar úadar mevcler gelür oldı. RÿzgÀrdan geminüñ altı20  çeng 

                                                
1 virürse: olursa P; 2222itmeyüp: itmeyem P; 3333filoriyi: filori P;  4444iyledi: oldı P; 5555gelüp: gelüp İstanbul seferin 
etmege başladı. Her P; 6666óesÀbla zekÀtını: óesÀb idüp P; 7777iyleyüp: iderdi P; 8888İttifÀú: Bir yıl P; 9999vebÀ vÀúiè: 
ùÀ’ÿn P; 10101010Yerine: Fevt olan òazìnedÀrı yirine P; 11111111açdı: açup P; 12121212beşyüz: beşbiñ P; 13131313geldi: gelüp P; 14141414niçe 
olsa deyüp: diyince P; 15151515bÀzergÀnlara: bÀzergÀnlara eyitdi P; 16161616bir eksüksüz: -P;17171717yıúup: batup P; 
18181818demürleri úoparmaàa: demürlerin úoparup P; 19191919biraz: demüri úopartmayup bir miúdÀr P 

  20úararup ve rÿzgÀr pekledi … geminüñ altı: úararmaàa başladı. Giderek bir muòÀlif rÿzgÀr çıúup deryÀ 
temevvüce gelüp furtına peydÀ oldı. Demür almaú degül úorúularından deryÀya iki demür daòı uçurdılar. 
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úılı gibi bir ãadÀ virdi. Bu üslÿb üzre bi’t-tamÀm yidi gün yidi gice furtına olup muòÀlif 

esdi, aãla úalúup gitmege mecÀl olmadı. Yidinci gün Mıãır’dan bir barça gelüp hezÀr 

belÀ vü meşaúúatle ol geminüñ yanında1 demür bıraúdı. DeryÀnuñ bir ùıpçasın yemişler 

ki içinde olanlaruñ èaúılları başlarından gitmiş. Ol iskeleye gelüp demür 

bıraúduúlarından ãoñra bir miúdÀr anda yatdılar. èAúılları başlarına güçle geldi. 

AllÀhuñ óikmetiyle ol gemi gelüp iskeleye yanaşduúdan ãoñra (S194a)(S194a)(S194a)(S194a) havÀ yap yap 

açılmaàa başladı. Giderek deryÀ sükÿn üzre olup güneş ùoàdı.2 Ol gemi òalúı bu gemi 

òalúıyla muòteliù olup ıãlanan esbÀbların güneşe úarşu serüp úurıtmaàa başladılar. 

AhÀli-i sefìne biri biriyle söyleşürek evvelki gemiden beşyüz filori kese ile deryÀya3 

düşdügini söylediler ve ol gemide àavvÀã bulınmadı diyince4 meger bu ãoñra gelen 

gemide bir bì-naôìr-i èÀlem àavvÀã varımış ki5 bir kimesne ol àavvÀãı bilürmiş. HemÀn 

dem6 aúçası düşen bÀzergÀna “saña bir àavvÀã bulıvereyüm”7 diyüp müjde iyledi. Ol 

dem àavvÀãı daèvet idüp elli filoriye úavl iylediler. áavvÀã rÀżı olup ol gemiye gelüp 

kese nireye düşdigini ãordı, bildi. Ol dem bismillÀh diyüp ãoyındı ve getürüp kendüyi 

deryÀya atdı.8 Biraz zamÀndan ãoñra çıúup kese aàzında getürüp9 aúça ãÀóibi àÀyet10 

feró olup àavvÀãa on altun daòı baàışladı. İki gemide olan bÀzergÀnlar bir yire geldiler 

ve ol kimesneye Óaúúuñ11 luùfını söyleşdiler. áavvÀã yoàıken yidi gün yidi gice 

furtına12 olup Óaú teèÀlÀnuñ emriyle gemiyi úaldırmayup Mıãır’dan gelen gemi ile 

àavvÀã getürünce muntaôır oldıàı maóżan luùf-ı ilÀhìdür diyüp taèaccüb itdiler. Aúça 

ãÀhibi bunı işidüp13 “benüm mÀlum yabana gitmedüginüñ bir sebeb-i úavìsi vardur.14 

Nedür didiler. Her yıl cemìè malumuñ õükÿtın15 virüp õimmetümden bir õerre bÀúi 

úomam.16 Cümlesin fuúarÀya üleşdürürüm. Anuñçün Óaú teèÀlÀ17 beni luùfına şÀyeste 

vü sezÀvÀr gördi. Bunca yıldur ki daòı bir aúçam żÀyiè olmamışdur”18 diyü cevÀb virdi. 

Fi’l-vÀúiè erbÀb-ı àınÀ ve aãóÀb-ı úuvvete19 lÀyıú budur ki aãla20 õimmetinde 

ÓaúúullÀhı, ki óaúú-ı fuúarÀdur, úomayup yıl başında zükÿtı ne iderse óesÀb idüp 

                                                                                                                                         
Gitdükçe rÿzgÀr pekidi. DeryÀya bir mertebe ıżùırÀb geldi ki ùaàlar úadar mevcler gelmege başladı. 
RÿzgÀr şöyle esdi ki geminüñ her Àleti P 
1 yanında: yanına P; 2222güneş ùoàdı: ÀftÀb-ı èÀlem-tÀb niúÀb-ı seóÀbı tefè idüp èarż-ı dìdÀr iyledi P; 
3333deryÀya: deñize P; 4444bulınmadı diyince: bulınmaduàını beyÀn iylediler P; 5555bì-naôìr-i èÀlem àavvÀã varımış 
ki: àavvÀã üstÀd varıdı ki ki aãlÀ zamÀnında naôìri yoàımış P; 6666HemÀn dem: Ol dem gelip P; 
7777bulıvereyüm: bulıvirdüm P; 8888atdı: atdı, bir miúdÀr àÀ’ib olup P; 9999çıúup kese aàzında getürüp: çıúdı, 
keseyi aàzında bile getürdi P; 11110000àÀyet: -P; 11111111ve ol kimesneye Óaúúuñ: kimesneye Óaú teèÀlÀnuñ P; 
11112222furtına: tamÀm furtına P; 11113333işidüp: işidüp yÀrÀn-ı ãafÀ P; 11114444vardur: vardur, aãlı odur didi P; 11115555õükÿtın: 
õekÀtın P; 11116666õerre bÀúi úomam: óabbe úomazam P; 17171717Óaú teèÀlÀ: Óaú teèÀlÀ benüm mÀlum telef ve żÀyiè 
itmeyüp P; 18181818olmamışdur: olmış degüldür P; 19191919aãóÀb-ı úuvvete: aãóÀb-ı úuvvet olan kimesnelere P; 20202020lÀyıú 
budur ki aãla: lÀyıú olan budur ki aãla kendü P 
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fuúarÀya taúãìm ü tevzìè iyleye. Bu bÀbda õerre deñlü iómÀl ü imlÀli cÀ’iz görmeyüp 

cehd ide.1 Óaú teèÀlÀ óażret-i èümmet-i èaùiyyetehü2 kelÀm-ı úadìm ve furúÀn-ı kerìmde 

her nirede3 aúìmu’ã-ãalavat diyü emr buyurmışlardur, ardınca ve Àtu’z-zükÿt* 
buyurmışdur. Zükÿt4 virmek bÀàuñ aãmasın budamaú gibidür ki ôÀhiren keserler. 

(S194b)(S194b)(S194b)(S194b) LÀkin maènÀda üzümüñ ziyÀde olmasına bÀèiå olurlar. Ne úadar ki maluñ 

zükÿtı virilse ziyÀde olmasına sebebdür. Naôm:5 

Ol ki malından vire her yıl zükÿt6 

ŻÀyiè olmaúdan bulur malı necÀt 

Vermeye ol ki zükÿt-ı malını 

ŻÀyiè iyler Óaú anuñ emvÀlini 

ÙÀlib-i òayrÀta besdür reh-nümÿn 

Len tenÀlu’l-birre óatta tünfiúÿn** 
ŞÀhid-i èÀdil yeter el-óaú hemìn 

Ehl-i iósÀna yuòibbu’l-muósinìn 
 

----76767676----************    

    ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı ãadÀúat-şièÀr ve óÀkiyÀn-ı belÀàat-diåÀr zamÀn-ı mÀżiden bu 

óÀlle7 inhÀ vü iòbÀr iderler ki: MelÀlik-i maómiye-i OåmÀniyye’den Rÿmeli’nde vÀúiè 

olan úaãaba-i PÀkende8 ki hemvÀre-i dilÀverÀn-ı cihÀn ve dil-rübÀyÀn-ı devrÀn şehr-i 

Üsküb’den ãudÿr u ôuhÿr9 itmekden òÀli vü èÀùıl ve merfÿè ü zÀ’il degüldür. Bir tÀriòde 

iki úarındaş ôuhÿr ider ki ikisi daòı òayli dilÀver-i zorÀver úopmışdı ki10 birisi úaããÀb-ı 

òˇÿn-ÀşÀm ve biri debbÀà-ı pÀkize-fercÀm olmışdı. Her birisi kÀr u kesbinde ferìd11 ü 

pesendìde ve bì-naôìr u ber-güzìde idi. İttifÀú bir yıl ol cÀnibde úaóù u àalÀ ôuhÿr 

itmekle debbÀàuñ ãanèatı revÀc üzre olmayup úabile-i İslÀm ve taòtgÀh-ı pÀdişÀh-ı 

èadÀlet-encÀm olan İstanbul’a gelüp onsekiz yıl12 maómiye-i merúÿmede kÀr u kesbe 

meşàÿl oldı. Bir gün göñline ãıla arzusı düşüp13 Üsküb’e gitmek mübÀşeret iyledi. 

EvvelÀ beşbiñ aúçaya òarmÀnì ùurı yelisi pürçegi siyÀh ãabÀ-reftÀr bir esb-i rÀhvÀr aldı.14 

                                                
1 görmeyüp cehd ede: görmeye P; 2222Óaú teèÀlÀ óażret-i èümmet-i èaùiyyetehü: Óaú teèÀlÀ P; 3333kerìmde her 
nirede: kerim ve vÀcibü’t-taèzìmde ne yirde ki P; 4444Zükÿt: ZekÀt P; 5555Naôm: Beyt P; 6666zükÿt: zekÀt P; 7777óÀlle: 
vechile P; 8888PÀkende: Üsküb’de P; 9999şehr-i Üsküb’den ãudÿr u ôuhÿr: ôuhÿr u ãudÿr P; 10101010dilÀver-i zorÀver 
úopmışdı ki: dilÀver úopmışdı P; 11111111ferìd: ferìdÿn P; 12121212yıl: -P; 13131313düşüp: düşdi P; 14141414Üsküb’e gitmek … esb-ı 
rÀhvÀr aldı: Üsküb’e gitmege siyÀh bir esb-i zibÀ-reftÀr u rÀhvÀr aldı P 
* “namaza kalkın”, “zekât verin” (Kur’an’da birçok yirde bu şekilde geçmektedir) 
** “Sevdiğiniz şeylerden (Allah yolunda) harcamadıkça iyiye eremezsiniz.” Al-i İmran(III): 92. 
*** Hikâye P nüshasının 125b-130a yaprakları arasındadır.  
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Andan sÀ’ir ãılaya lÀzım olur tuóuf u hedÀyÀyı úÀdir oldıàı úadar aúrabÀ vü aóbÀba 

alıvirdi. Baède beşyüz dÀne kÀmilü’l-èayÀr sikke-i surò dinÀrı beline baàladı. Bir gün 

èale’s-seóer úandasın Üsküb diyüp gitdi. İştiyÀú-ı tamÀmla ãılasından yaña èazm itdi. 

Giderek1 bir gün Úarañu Úapu dedükleri yire vardı. Meger bu maóal bir èacib derbend 

idi ki her cÀnibinde el ü gün yoú böyle ısızlıú yire bir kÀrbÀn-sarÀyı yapmışlar idi ki 

gelen Àyende vü revende-i rÿzgÀr3 bu kÀrbÀn-sarÀya úonup bir gicelük anda istirÀóat 

iderlerdi. Ve ol kÀrbÀn-sarÀyuñ eùrÀfında şühedÀ mezÀrı (S195a)(S195a)(S195a)(S195a) óadden bìrÿn4 

olmışıdı. Rÿmeli’nüñ kallÀşı ve úalmaşı her zamÀnda ol derbendde yola inüp ãÀdırìn ü 

vÀridìne ziyÀde elem virürler idi. Degmede kÀrbÀn sÀlimìn ü àÀnimìn geçmege úÀdir 

degüller idi. Elbette óarÀmìler òˇÀh u nÀ-òˇÀh istedükleri gibi óaúlarlar ve gelen 

geçenüñ yolın ãabÀó u mesÀó5 bekler idi. Bir müddet idi ki Delü Memi dirler bir levend 

ol derbendi onbeş nefer levendi ile ÀrÀmgÀh6 idinüp her gelen kÀrbÀnı baãup kimin úatl 

idüp kimin nehb u àÀret ider idi. NÀ-gÀh debbÀà ol kÀrbÀn-sarÀya yaúın varduúda Delü 

Memi rÀst gelüp bir kerre ùur, ãoyın diyü naère urdı. DebbÀà daòı èacabÀ bu ne úażÀ ola 

diyince7 yıldırım gibi gelüp üzerine nìze óavÀle iyledi. DebbÀà daòı úalúan etegiyle 

nìzesini úaúıverüp8 redd iyledi. AmmÀ Delü Memi àÀyetle úaúdı. ZìrÀ rÿzgÀrdan daòı 

gÿşmÀl görmiş9 degül idi. Ol dem àażabla debbÀàa bir tià-i sertìz10 óavÀle iyledi. 

DebbÀà yine redd iyledi ve bi’l-cümle ortada birúaç óamle òaùÀ geçdi. èÁúıbet Delü 

Memi bir naère urup debbÀàı yaúasından çeküp11 egerden ayırdı. Andan yire urup indi. 

İki elin úafasında bend itdi. Ol dem belinde olan beşyüz filoriyi ve bindügi atı ve 

üstinde olan libÀsların ãoyup istedi ki òançer çeküp başını daòı bedeninden cüdÀ úıla. 

Ol maóalle varduàı gibi12 debbÀà derÿnından Àh-ı sÿznÀk çeküp baède “gel yigit beni 

öldürme. Rÿmeli’nde benüm bir dilÀver úarındaşum vardur. àÀyetle pehlevÀndur, adına 

Delü Muãùafa dirler. Bu gün zamÀnesinde naôìri yoúdur. Şöyle ki beni öldürdüàüñ 

işide, şek yoúdur ki úaãdıla bu araya gelüp senüñ başuñı kesmek muúarrerdür. Benüm 

úanumı yirde úomaú muóÀldür. Bir yarar yigitsün ancaú saña acırum” diyince13 

debbÀàuñ üzerinden úalúdı, “ben seni öldürsem gerekdi.14 LÀkin çün ki bir dilÀver 

úarındaşuñ var imiş, anuñ yüzi ãuyına seni öldürmekden ferÀàat idüp bir avuç úanuñı 

baàışladum. AmmÀ bu şarùla ki úalúup ãılaya varduàuñda ol úarındaşuña bizden selÀm 

idesin ve seni ãoyup atuñ ve maluñ ve sÀ’ir esbÀbuñ (S195b)(S195b)(S195b)(S195b) aldıàum deyiveresin. Eger 

                                                
1 Giderek: Giderek günlerde P; 2222maóal: Úara Úapu P; 3333rÿzgÀr: -P; 4444bìrÿn: ziyÀde P; 5555ãabÀó u mesÀó: ãubó 
u mesÀ P; 6666ÀrÀmgÀh: bir mekÀn P; 7777diyince: dirken P; 8888úalúan etegiyle nìzesini úaúıverüp: nìzeyi úalúan 
etegiyle yolından úaçıverüp P; 9999görmüş: görmüş kimesne P; 10101010sertìz: bì-dirià P; 11111111çeküp: úavrayup çekdi 
P; 12121212maóalle varduàı gibi: maóalde P; 13131313diyince: dedükde P; 14141414gerekdi: gerek idi P 
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at biner ve úılıç úuşanur1 dilÀver ise merd meydÀn dilÀver pehlevÀn geçerse2 gelsün, bu 

derbendde beni bulup3 ve benümle ceng ü úıtÀl idüp intiúÀmuñ alsun ve elinden geleni 

dirıà itmeyüp4 baña úÀdir oldıàı úadar cefÀyı úılsun. Görelüm ki dilÀver ben miyem 

yoúsa senüñ birÀderüñ midür. Eger beni özleyüp gelmezse èavratdan beter 

muóanneådür, andan bir úarı èavrat çoú yegdür. Bir daòı erenler mÀbeyninde at binüp 

úılıç úuşanmasun” didi. Ol dem debbÀà daòı nìm-cÀn üftÀn u òayrÀn aç ve èuryÀn yola 

revÀn olup günlerde bir gün ãılasına geldi. Úarındaşı birÀderine ãafÀ geldüñ demege 

gelüp úarındaşını bir mertebe faúr5 u felÀketde gördi ki òayrÀn u ser-gerdÀn úaldı. Áòir 

“bu ne óÀldür, niçün bu şekilde geldüñ?” diyüp tafãìl óÀlini ãordı. Ol daòı Úarañu Úapu 

derbendinde başına gelen óÀli ve Delü Memi dedükleri levend ile olan úìl u úÀli 

deyivirdi. Úaçan ki Delü Muãùafa bunı6 işitdi, úarındaşına özi göynüp “birÀder ol 

óarÀmì bir niçe yıllardur ki ol yolı kesmişdür. Benüm daòı varup óaddini bildürmek 

òayliden7 murÀdumdur. Çün saña daòı8 bu vechile ôulm iyleyüp esbÀb u emvÀlüñ àÀret 

iyledi, èahd olsun ki at binüp úılıç úuşanup varup ol ôÀlimüñ óaúúından gelmeyince 

óużÿr u ÀrÀm itmeyem” diyüp ol gün andan esbÀb-ı sefer9 ne ise tedÀrük iyledi. èAle’s-

seóer ãafÀ-yı niyyetle10 atına süvÀr olup úarındaşına vedÀè iyleyüp Úarañu Úapu11 

úandasın diyüp revÀne oldı. Úarañu Úapu’ya dört beş úonaú úalduàı maóalde bir èaôìm 

kÀrbÀna rÀst geldi. Meger bu kÀrbÀn Edirne’ye gelmege niyyet itmişler idi. Ol maóalle 

geldüklerinde Delü Muãùafa daòı gelüp anlara úarışdı. KÀrbÀnbaşı gördi ki bir dilÀver 

yigit bir şehbÀz ata süvÀr olmış, yanında12 seyisòÀnesi ve yoldaşı yoú, yalıñuz bir 

yigitdür. Andan külli iótirÀz iyledi. CÀ’iz ki levend olup kÀrbÀnuñ aóvÀlin bilmekiçün 

gele, úarışa, kÀrbÀnı àÀfil bulup yoldaşlarıyla maóallin düşürüp baãa diyü mülÀóaôa 

iyledi. (S196a)(S196a)(S196a)(S196a) Ol yigit daòı gördi ki kendüden iótirÀz üzredürler, at depüp “kÀrbÀnbaşı 

kimdür?” diyü ãorup yanına geldi ve meróabÀ itdi. Andan muãÀóabete başlayup 

münÀsebetle kendü kimdür ve bu yola ne içün èazm iyledügüni13 deyivirdi. Áòir Delü 

Memi ile ceng ü óarbe geldügüni ièlÀm iyledi. KÀrbÀnbaşı daòı anı tamÀm söyledüp 

ãıdú kelÀmı maèlÿmı oldı. Úarañu Úapu’ya varınca sen kÀrbÀna ard sürici ol. Oraya dek 

varalum, görelüm yigidüm AllÀhu teèÀlÀ ne gösterür diyüp Delü Muãùafa’yı yanına aldı. 

Birúaç úonaú süfresinde bile yiyüp içdi. Bir gün kÀrbÀnlar14 Úarañu Úapu’ya geldiler 

                                                
1 úuşanur: úuşanursa P; 2222geçerse: geçinürse P; 3333bulup: bulsun P; 4444itmeyüp: itmesün P; 5555faúr: faúr u faúÀ P; 
6666bunı: bu tafãìl P; 7777òayliden: çoú zamÀndur ki P; 8888daòı: -P; 9999esbÀb-ı sefer: sefer esbÀbı P; 10101010ãafÀ-yı 
niyyetle: àazÀ niyyetiyle P; 11111111Úapu: Úapu derbendi P; 12121212yanında: -P; 13131313eyledügüni: iyledi, anı P; 11114444Bir gün 
kÀrbÀnlar: Giderek kÀrbÀn günlerde bir gün P 
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ve ol ısuz kÀrbÀn-sarÀyda úonup istirÀóat itdiler. Ol gün Delü Memi görinmedi. Meger1 

àayrı yire gitmişidi. NÀ-gÀh òaber virdiler ki kÀrbÀn-sarÀya bir èaôìm kÀrbÀn geldi. 

HemÀn dem Delü Memi aòşamdan ãoñra idi ki kÀrbÀn-sarÀya èazm idüp yoldaşlarını 

ıraúda úoyup kendü yalñuz tebdìl-i şeklle kÀrbÀn-sarÀy ardına gelüp dìvÀr delüginden 

içerisüne naôar iyledi. Gördi ki bir alay kimesnelerdür,2 meşàÿller. AmmÀ kÀrbÀnbaşı 

ãadr-ı meclisde otırur, bir dilÀver yigit3 úopuz çalar. Biraz zamÀndan ãoñra úopuzdan 

fÀrià olup kÀrbÀnbaşıyla muãÀóabete başladılar.4 MuãÀóabet eånÀsında kÀrbÀnbaşına ol 

yigit ãordı ki “bu derbendüñ úurdlarından kim vardur. NÀmı añılur bir yigit var mıdur?” 

KÀrbÀnbaşı “vallÀhi yigit şimdiki óÀlde5 bu cÀniblerde Delü Memi ile yoldaşlarından 

àayrı kimesne yoúdur. Bu èaãırlarda anlaruñ adı söylenür” diyince Delü Muãùafa bir Àh-

ı sÿznÀk çeküp eyitdi: “DirıàÀ bizüm çekdügümüz emek żÀyiè ola gibi. Ben òod birúaç 

günlük yolı ol delüyi uãaldup timÀròÀnecilük itmekiçün gelmişdüm. Dünden berü 

geldük, úonduú. Aãla Delü Memi’den eåer ôÀhir olmadı. Bilmem yoòsa gidi delü 

benüm geldügüm işidüp úaçup gitmez mi? Hele Óaú teèÀlÀ ol divÀneyi biricik baña 

virse, ben anuñ èaúlını başına getürürdüm. Bir daòı ol da müselmÀnlara (S196b)(S196b)(S196b)(S196b) inmek 

sevdÀsından vazgelürdi” didi. KÀrbÀnbaşı eyitdi: “áam çekme Delü Muãùafa, ol 

dedügüñ yigit kimesneden úaçar deli degüldür. Bu gün bulınmadıysa yarın gelür, 

bulur.6 Sen hemÀn óÀżır ol.” Bu iki cÀnibden olan sözleri cemìèan kendü úulaàıyla Delü 

Memi işitdi, ol dem bildi ki söyleyen yigit sÀbıúan ãoydıàı debbÀàuñ úarındaşıdur, 

kendüye intiúÀm úaãdına7 gelmişdür. Biraz daòı diñleyüp andan gelüp yoldaşları 

yanında úarÀr itdi. Diñledügi kelimÀtı anlara deyiverüp8 “àÀziler, yarın bizi duèÀdan 

unutmañ, Rÿmeli cÀnibinden bir úavì òaãmımuz geldi. Beher-óÀl ya baş virür ya alıruz” 

diyü ãabÀóa dek9 uyımadı. èAle’ã-ãabÀó ki tià-i sertìz-i ÀftÀb niyÀm-úırÀn-ı şebden 

çıúup rÿs-ı gevÀ gibi cÀ-be-cÀ úaùè idüp òÿn-ı şafaúdan dÀmen-i gerdÿnı gülgÿn iyledi. 

Bu cÀnibden kÀrbÀn úalúup atlu atına süvÀr olup yola girdiler. Bu10 cÀnibden Delü 

Memi daòı ÀlÀt-ı óarble ÀrÀste olup atına süvÀr oldı. KÀrbÀn òalúı ki kÀrbÀn-sarÀydan 

biraz11 ayrıldılar. NÀ-gÀh anı gördiler ki Delü Memi andan12 beş nefer yarar yoldaşları 

ve dilÀverleriyle bir cÀnibe çekilüp ùurur, kendü yoldaşlarından ayrılup yol kenÀrına 

gelmiş. Meger Delü Muãùafa daòı at üzerinde úopuz çalup gelürdi. KÀrbÀnbaşı ıraúdan 

Delü Memi’yi görüp bildi. “Delü Muãùafa úopuz çalmaàı úo, úılıç çalmaú zamÀnı geldi. 

                                                
1 Meger: -P; 2222kimesnelerdür: kimesnelerdür, úonmışlar, kendü óÀline P; 3333bir dilÀver yigit: öñinde bir 
dilÀver yigit otırmış P; 4444başladılar: başladı P; 5555şimdiki óÀlde: -P; 6666gelür, bulur: gelür P; 7777úaãdına: úaãdıyla 
P; 8888deyiverüp: deyivirdi P; 9999dek: dek bu fikrile uyòu P; 10101010kÀrbÀn úalúup atlu atına süvÀr olup yola girdiler. 
Bu: úalúup kÀrbÀn atlarına süvÀr olup yola revÀne oldılar. Ol P; 11111111biraz: bir miúdÀr P; 12121212andan: on P 
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Òaãmuñ öñüñde óÀżırdur, murÀduña depren” diyince Delü Muãùafa úopuzı yire çalup 

atından aşaàı indi. Levend úÀidesince tekrÀr zir ü zeber tengin çeküp üzengüye 

baãmadın yine süvÀr oldı. Ol dem kÀrbÀnbaşına èaşú idüp “bizi duèÀdan unıtmañ, siz 

yolıñuza bir miúdÀr çekilüñ, bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ murÀduma1 yetişdüm” didi. KÀrbÀn 

ilerü yolına çekilüp gitdi. Delü Memi’ye úarbÀn úayusı olmadı,2 òaãmına úarşu geldi. 

Ol dem Delü Muãùafa Delü Memi’ye evvelÀ èaşú idüp3 andan ãoñra “yigit inãÀf mıdur 

ki her zamÀnda müselmÀnlaruñ yolına gelüp kÀfir gibi úatl idüp esbÀb ü emvÀlin nehb ü 

àÀret idersin. MüselmÀn degül misün bunca zamÀndan berü niçün inãÀfa gelmezsin 

(S197a)(S197a)(S197a)(S197a) ve benüm úarındaşum İstanbul’da işleyüp bunca yıllar çalışup birúaç aúça 

úazanup ãılasına gelürken ãoyasın, altından atcaàızını ve belinden filoriciklerini alup 

müflis ü mendebÿr úoyasın. Benüm bir dilÀver úarındaşum var dedükde iótirÀz 

itmeyesin. İmdi ãıladan úaãdıla seni úatl idüp müselmÀnlaruñ intiúÀmın almaàa geldüm, 

ãoñra èöõrüm vardur demeyesin” dedügi gibi divÀne Memi muókem àażab idüp4 bir 

kerre atına mahmìz urup “hele şimdilik merdÀneler meydÀnıdur,5 úarılar gibi şikÀyet 

meydÀnı degüldür. Al benden yÀdgÀrı” diyüp nìze óavÀle iyledi. Meger bu DìvÀne 

Muãùafa àÀyetle matraú oyunında mÀhir idi. ÁlÀt-ı óarbden eline bir nesne almayup 

ancaú bir matraú eline almışıdı. Nìzeyi gelürken gözedüp matraàla úaúıvirdi. DivÀne 

Memi’nüñ óamlesini ÀsÀn6 redd iyledi. Nevbet DivÀne Muãùafa’ya degüp at ãıçratdı. 

èAcabÀ ne maúÿle Àlet-i óarble óamle ider dirken7 Delü Memi’nüñ ãaà úolına bir 

matraú urdı ki elinden úılıcı fırlayup gitdügünden mÀèadÀ úolı añından8 çıúup aãılı 

úaldı, úılıç fülÀn ùutmadın úaldı. Delü Memi’nüñ cÀn başına ãıçrayup úolı èamelden 

úaldıàın gördükde mevt òavfına düşüp èaúlı başından gitdi. Belinde àaddÀresi var idi, 

ãol eliyle çeküp àaddÀreyi eline aldı. Var úuvveti bÀzÿya getürüp òaãmınuñ üzerine 

hücÿm itdi. Delü Muãùafa aãla aldırmayup yine matraàla9 çarpıvirdi, àaddÀre pÀre pÀre 

oldı. Nevbet kendüye geldügi gibi10 ãol úolına daòı bir matraú urdı ki ãol úolı daòı 

kütedek yirinden ayrılup çıúdı, aãılı úaldı. Delü Memi gördi ki helÀk olmaú 

muúarrerdür, “amÀn yigit amÀn dest bÀlÀ-yı dest AllÀh furãatı saña virdi. İsterseñ kes 

başumı dök úanumı emir senüñdür” diyüp kendüyi atdan yire ãaldı. Delü Muãùafa daòı 

inüp DivÀne Memi’nüñ elin ardına baàladı.11 Yoldaşları óareket idelüm ãandılar. Delü 

Memi “bre gidiler zinhÀr yirüñüzden óareket itmeñ12 yoòsa cemìèñüzi birer lüèble helÀk 

                                                
1 murÀduma: ben murÀduma P; 2222olmadı: úalmadı P; 3333evvelÀ èaşú idüp: èaşú itdi P; 4444àażab idüp: àażaba 
gelüp P; 5555merdÀneler meydÀnıdur: meydÀn ceng meydÀnıdur P; 6666ÀsÀn: ÀsÀnluàla P; 7777derken: ola deyüp 
ùururken P; 8888añından: dirseginden P; 9999matraàla: matraú ile P; 10101010kendüye geldügi gibi: Delü Muãùafaya 
geldi P; 11111111baàladı: baàlayup P; 12121212etmeñ: iylemeñ P 
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iyler. Epsem yirüñüzde edebüñüz ile ùuruñ” didi. (S197b)(S197b)(S197b)(S197b) Ol dem Delü Muãùafa DivÀne 

Memi’yi yederek kÀrbÀn-sarÀya getürdi. İstedi ki bir úazıú yonup DìvÀne Memi’yi 

kÀrbÀn-sarÀy öñünde úazıàa ura. Delü Memi bu maènÀyı ùuyup muókem yalvarmaàa 

başladı.  “Yigit ben iyledigüm sen itme, luùf iyle tevbe virüp1 beni òalÀã iyle. Ölince 

senüñ ÀzÀdluñ olup riúÀbuñda yürüyeyin. Eger úarındaşuñuñ bir atını aldum ise işte 

benüm bindügüm at, beşyüz filoridür senüñ olsun ve úılıcın aldum ise işte benüm 

úılıcum, kirmÀnìdür, beş anuñ gibi úılıca deger. Anı al ve belinden beşyüz filorisin 

aldum ise úoynumda naúd biñ filori vardur, anı al ve bi’l-cümle her neye mÀlik isem 

senüñ olsun, cümlesini al saña óelÀl olsun, tek benüm úuşça cÀnumı òalÀã iyle. LÀkin 

iósÀn idüp yine úavillerümi yirine getüriver” diyü tażarruè u zÀrı úıldı. Ol úadar8 

yalvardı ki DivÀne Muãùafa daòı óÀline teraóóum iyledi. Kendüye bu úadar ãÀóib-i 

furãat olup9 şu maúÿle adam ejderhÀsına àÀlib iyleyen ÒudÀ-yı bì-çÿne10 çoú şükürler 

iyleyüp bu şükrÀneye ÀzÀd itmege rÀżı oldı. “N’ola ãaà úoluñı yirine getüreyin, ammÀ 

ãol úoluñ nişÀne olmaàıçün yirine getürmezem. Elbette ol benüm nişÀnum olsun” didi. 

Delü Memi daòı gördi ki ölmeden dirilik yeg, bir úolı yirine geldügüne rÀżı oldı. 

Andan11 DivÀne Muãùafa Delü Memi’yi yüzi üzre yaturup ãaà úolına bir depme urdı, 

úolı yirine geldi. Úalúup DivÀne Muãùafa’nuñ elin öpdi. Ol dem Delü Memi úoynında 

olan altunı çıúardı, Delü12 Muãùafa’nuñ öñünde úodı. Belinden úılıcını daòı çözüp 

öñinde úodı.13 DivÀne Muãùafa14 filorilerüñ beşyüzini ãayup úarındaşınuñ filorisine ùuta 

aldı, mÀèadÀsın15 yine kendüsine virdi ve atı yirine ol atı ve úılıcı yirine ol úılıcı alup 

andan DivÀne Memi’ye vÀfir pend16 idüp “zinhÀr bundan böyle17 bu köşede èibÀdet 

idüp18 itdügüñ úabÀ’ióe tevbe vü istiàfÀr iyle, günÀhuñ aàla ve evúÀt-i mübÀrekede beni 

daòı duèÀdan unıtma” diyüp ol dem DivÀne Memi’yi vedÀè iyleyüp yolına revÀne oldı. 

Günlerde bir gün mekÀnına vÀãıl olup (S198a)(S198a)(S198a)(S198a) filorileri ve atı ve úılıcı úarındaşına 

teslìm iyledi ve òaãmını zebÿn idüp intiúÀmın alduàını bir bir beyÀn iyledi. Ol daòı 

úarındaşına duèÀlar idüp AllÀha óamd13 iyledi ve bu óikÀye daòı burada nihÀyet ü 

encÀm14 buldı. 

 

                                                
1 Yigit ben iyledigüm sen itme, luùf iyle tevbe virüp: Yigit ben itdügüm sen itme, luùf u iósÀn iyle tevbeye 
geldüm P; 2222deyü tażarruè u zÀrı úıldı. Ol úadar: deyüm muókem tażarruè iyleyüp yüzin yirlere sürdi. Ol 
daòı bu deñlü P; 3333olup: virüp P; 4444ÒudÀ-yı bì-çÿne: tañrıya P; 5555Andan: Andan ãoñra P; 6666Delü: DivÀne P; 
7777öñinde úodı: eline ãundı P; 8888Muãùafa: Muãùafa daòı evvelÀ ol P; 9999mÀèadÀsın: mÀèadÀsın almayup P; 
11110000pend: naãióat P; 11111111böyle: ãoñra P; 11112222idüp: iyle ve P; 13131313 óamd: óamd ü åenÀ P; 14141414nihÀyet ü encÀm: nihÀyet 
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----77777777----****    

 ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı aòbÀr-ı ãÀdıúa ve óÀkiyÀn-ı ÀåÀr-ı rÀ’iúa bu vechile varaú-

nigÀr ve bu ùarìúla úıããa-güõÀr olmışlardur ki: Ol tÀriòde ki èAbbÀsiyÀndan HÀrÿnu’r-

Reşìd serìr-i òilÀfetde úadr-i mezìd ve cÀh-ı ekìd bulmışıdı. ÒÀnedÀn-ı Bermek’den ki 

anlaruñ evlÀd1 u emcÀdı vezìr oàlı vezìr ve ãÀóib-i óüsn-i tedbìr olagelmişler idi. Caèfer 

nÀm bir civÀn-ı vÀcibü’l-iótirÀm ôuhÿr itdi ki leùÀfetinde Yÿsuf-miåÀl2 bì-naôìr-i èÀlem 

ve åehÀvetde ÒÀtem gibi aúrÀnı mÀbeyninde müsellem idi. Òuãÿãan ÀåÀr-ı sehÀveti 

ãaóÀ’if-i rÿzgÀrda3 merúÿm ve herkesüñ yanında òurşìd-i èÀlem-tÀb gibi.4 Baèżı töhmet 

isnÀdıyla nÀ’ire-i àażab-ı pÀdişÀhì iştièÀl bulup tìà-i sertìz-i intiúÀmla boynın urdılar. 

Ùabè-ı şÀhì5 mücerred úatlle daòı müteselli olmayup emr iyledi ki: Caèfer’üñ 

maúberesinde rÿz u şeb baèżı eşóÀã6 nigehbÀn ola, ol kimseler ki gelüp Caèfer’üñ 

meråiyesin oúıyup üzerinde nevóa vü zÀrì ve bükÀ-i bì-iótiyÀrì ideler, anları ùutup dest-

beste vü gerden-şikeste dergÀh-ı pÀdişÀha getüreler. AóvÀli her birinüñ görile, andan 

her birine cezÀsı virile. Bir gice nigehbÀnlar nÀ-gÀh7 gördiler ki üç nefer şeb-revÀne8 

libÀsla gelüp úabrüñ eùrÀfına otırurlar9 ve her biri Caèfer’üñ óüsn-i aòlÀúına müteèallıú 

úaãÀ’id u eşèÀr oúıyup feryÀd u nÀle-i bì-dÀd iderler. HemÀn dem nigehbÀnlar 

mezbÿrları10 ùutup èale’s-seóer dìvÀna getürdiler. Çün HÀrÿn ebihhet-i òilÀfetle serìr-i 

salùanata cÀlis olur, dÀd-òˇÀhlara iõn-i èÀm oldı. EvvelÀ ol üç neferi óużÿr-ı pÀdişÀhìye 

iletdiler ve meråiye-òˇÀn-ı Caèfer olduúların11 èarż itdiler. Ol dem HÀrÿn bunlara èitÀb u 

òiùÀb itdi ki: “Siz kimlersiz ki benüm tìà-i úahrıla úatl itdügüm kimesnenüñ úabrinde 

gelüp tenbìh u yasaàum variken meråiye oúıyup nÀle vü zÀrì úılasız.” Bunlar rÿy-ı 

niyÀzı òÀk-i teõellüle sürüp12 (S198b)(S198b)(S198b)(S198b) “pÀdişÀhum mÿmÀ’ileyh Caèfer bizüm her 

birimüze ne mertebe luùf13 u èaùÀ itmişdür, taúdìr iyleseñ bì-şek emr-i şerìfe 

muòÀlefetimüz maèõÿr14 olmaú muúarrer idi” didiler. CenÀb-ı şehriyÀrìden ruòãat15 

olduúda içlerinden biri pÀdişÀha duèÀ vü åenÀ taúdìm itdükden ãoñra eyitdi ki: 

“PÀdişÀhÀ ben úuluñ bir zamÀn diyÀr-ı Òorasan’da bir pÀdişÀh-ı èÀlişÀnuñ bÀzergÀnı 

                                                
* Hikâye P nüshasının 130a-137a yaprakları arasındadır. 
1 evlÀd: evlÀdları P; 2222Yÿsuf-miåÀl: Yÿsuf gibi P; 3333ãaóÀ’if-i rÿzgÀrda: ãaóÀ’if-i evrÀú-ı rÿzgÀrda P; 4444gibi: 
gibi meşhÿr u maèlÿm idi. İttifÀú bir gün P; 5555şÀhì: pÀdişÀhì P; 6666eşóÀã: kimesneleri P; 7777nigehbÀnlar nÀ-gÀh: 
úabri beklerken anı P; 8888şeb-revÀne: kimesneler şeb-revÀnì P; 9999eùrÀfına otırurlar: eùrÀfında otırdılar P; 
10101010mezbÿrları: anları P; 11111111EvvelÀ ol üç neferi óużÿr-ı pÀdişÀhìye iletdiler ve meråiyeòˇÀn-ı Caèfer 
olduúların: NigehbÀnlar ol üç kimesnei pÀdişÀh-ı èÀli-cenÀhuñ öñine iletdiler ve anlaruñ meråiyye-òˇÀn 
oúıduúlarını pÀye-i serìr-i èÀlem-i Mıãrìye P; 12121212Bunlar rÿy-ı niyÀzı òÀk-i teõellüle sürüp: Bunları niyÀzı 
òÀk-i teõellüle süre ve çehre-i èubÿdiyeti tenezzüle süre süre úılup P; 13131313luùf: sehÀ P; 14141414taúdìr iyleseñ bì-şek 
emr-i şerìfe muòÀlefetimüz maèõÿr:  ve ne muòÀlefetimüz maèõÿr P; 15151515CenÀb-ı şehriyÀrìden ruòãat: 
CenÀb-ı savÀb-ı şehriyÀrìden icÀzet ü ruòãat vÀúiè P 
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idüm. Her diyÀra bÀròÀnum çekilür ve esbÀb u eåúÀlüm dökilürdi. àÀyet ãÀóib-i úudret 

ve mÀlik-i cÀh u åervet idüm. İttifÀú bir gün sipihr-i àaddÀr muòÀlif gerdiş idüp günden 

güne tenezzüle bıraúdı. Şöyle ki her ne cÀnibe ki teveccüh itdüm, żarar gördüm. Az 

zamÀnda cemìè mÀmeleküm elden çıúup müflis ü meflÿk oldum.1 Áòir dÀnìler 

teúÀżasından terk-i diyÀr daòı żarÿrì2 oldı. Baèżı aòbÀb baña BÀàdÀd cÀnibini sevú idüp3 

“anda Caèfer-i Bermekì dirler bir seòì-vücÿd vardur ki varup aòvÀlüñi èarż idesin” 

didiler.4 Ben daòı bir gice òatunumla çıúdum, gitdüm. Giderek bir gün aòşama úarìb 

BÀàdÀda vÀãıl olup5 maóallÀt ucında bir òarÀbe bulup içine girdüm. Òatunum gebe idi, 

ol gice vażè-ı óaml itdi, şekil iki oldı.6 Meded baña bir úaşıú şurba7 bulıver diyü 

żaèfından kendü8 yatdı, ben úalúdum, aàlayuraú ùaşra çıúdum. Bir ÀşinÀ elüme girse9 

diyü dört cÀnibüme nÀôır idüm.10 Aãla göremeyüp bir ãÀóib-i òayra daòı rÀst gelmedüm 

ki bir úaşıú şurba isteyem. èÁúıbet11 òayrÀn u ser-gerdÀn gezerken bir úapuya rÀst 

geldüm ki àÀyet büyük ve12 içerüsi bir sarÀy-ı èÀli ve cennet-miåÀl13 óavÀlıdur. èAyÀn u 

eşrÀf ve fuúarÀ vü żuèafÀ ol úapudan içerü lÀ-teklìf girüp çıúarlar.14 Ben daòı lÀ-abÀlıvÀr 

içerü girdüm. Gördüm ki bir èÀli ãoffada bir alay ekÀbir15 otırmışlar, ùurmayup yemek 

yirler. Baña daòı yir gösterdiler. Ben de biraz ùaèÀm yedüm. ÙaèÀm16 yiyüp úalúduàı 

gibi her kişinüñ öñüne birer altun tepsi ile nuúl ve şekker bÀdÀm úodılar. Herkes nuúlı 

yiyüp tepsisi daòı alup giderlerimiş. Ben nuúlı yiyüp tepsiye degmedüm. Meger ãÀóib-i 

òÀne baña nÀôır imiş. Buyurdı ki: “Şol misÀfiri bañÀ getürüñ.” Bir òÀdim elüme yapışup 

ãÀóib-i òÀnenüñ (S199a)(S199a)(S199a)(S199a) öñüne getürdi.17 Ayaà üzre úalúup faúìre18 óürmet ve èizzet 

úıldı. Andan buyurdı ki: “Biraz misÀfire beñzersin,19 zìrÀ nuúl tepsisi20 nuúl yiyenüñdür. 

áayrılar aldı, siz almaduñuz” diyince ol ãÀóib-i devlete taósìn oúıyup cümle aóvÀlüm 
                                                
1 pÀdişÀha duèÀ vü åenÀ taúdìm itdükden … müflis ü meflÿk oldum: pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀha AllÀhu 
úuvvÀhu óażretlerinüñ devÀm-ı devlet-i úÀhirelerine duèÀlar itdükden ãoñra eyitdi ki: PÀdişÀhÀ ben úuluñ 
bir zamÀn diyÀr-ı ÒorÀsÀnda bir tÀcir-i èÀli-şÀndum. Bu diyÀrda bÀròÀnum çekilür her ùarafdan 
tecemmülÀt u eåúÀlüm dökilürdi. áÀyetle ãÀóib-i úudret ve mÀlik-i cÀh u celÀl ve åervet olmışdum. İttifÀú 
bir gün sipihr-i àaddÀr ve çerò-i kec-reftÀr muòÀlif gerdiş ve nÀ-muvÀfıú cünbiş idüp günden güne 
aóvÀlüm tenezzüle yüz ùutdı. Her ne cÀnibe ki teveccüh itdüm, żarar gördüm ve her semte ki èÀzim 
oldum, mÿcib-i òÀùır nulmadum. Az zamÀnda cemìè emvÀl ü ecmÀlüm ve esbÀb u eåúalüm elden çıúup 
müflis ü meflÿk oldum P; 2222żarÿrì: lÀzım P; 3333sevú idüp: èarż iylediler ve P; 4444dediler: deyü söylediler P; 
5555Giderek bir gün aòşama úarìb BÀàdÀda vÀãıl olup: Ve úandasın BÀàdÀd deyüp ol ùarafa èazm itdüm. 
İttifÀú bir gün aòşama úarşu BÀàdÀda vardum P; 6666şekil iki oldı: -P; 7777şurba: çorba P; 8888kendü: kendüden 
gitdi P; 9999elüme girse: bulabilsem P; 10101010cÀnibüme nÀôır idüm: cÀnibe nÀôır idüm P; 11111111göremeyüp bir ãÀóib-i 
òayra daòı rÀst gelmedüm ki bir úaşıú şurba isteyem. èÁúıbet: AãlÀ bir ÀşinÀ görmedüm ve bir ãÀóib-i 
óayrÀta rÀst gelüp bir úaşıú çorbañ var mıdur deyü ãoramadum P; 12121212ki àÀyet büyük ve: gördüm ki P; 13131313ve 
cennet-miåÀl: ve bir cÀy-ı cennet P; 14141414lÀ-teklìf girüp çıúarlar: girüp giderler P; 15151515ekÀbir: eşrÀf u ekÀbir P; 
16161616yedüm. ÙaèÀm: -P; 17171717getürdi: alup gitdi. Úaçan ki ãÀóib-i òÀne beni gördi P; 18181818faúìre: -P; 19191919Andan 
buyurdı ki: Biraz misÀfire beñzersin: Bir şöyle beñzer ki misÀfirsiz P; 20202020nuúl tepsisi: nuúluñ tepsisi daòı P 
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tafãìl üzre óużÿrında èayÀn u beyÀn iyledüm. Baña teraóóum idüp aàladı. “Çün sen bu 

yirlere Caèfer-i Bermekì nÀmına geldüñ,1 òayr ola hele şimdi nuúl tepsisini alup2 bir 

miúdÀr ùaşra odada istirÀóat iyle” didi. “Ehlüñ úanàı òarÀbededür” diyü3 òaber aldı. Çün 

ùaşra çıúdum, “bu ãÀóib-i devlete kim dirler?” didüm. “Caèfer-i Bermekì budur” didiler. 

HemÀn dem vÀúiè olan óüsn-i ittifÀú maóżan Óaú celle ve èalÀnuñ luùfı idügüni bildüm, 

şükrin úıldum. ÒÀdim beni ùaşra bir èÀli óücrede oturdıúoyup gitdi. İki sÀèat miúdÀrı 

eglenüp yine geldi. Andan ùur, evüñüze gidelüm diyüp öñüme düşdi. Biraz4 maóallÀt 

arasında gezüp5 bir èÀli sarÀya geldük ki úapusı arasında on òÀdim ve bir6 daòı bunlara 

serdÀr. İçerü girdük. Gördüm ki iki èÀli óücre münaúúaş keçeler ve ibrişim úalılar7 ve 

zibÀ nihÀlìler ve zerbÀf yaãdıúlar ve gerde başlar ki döşenüp her cÀnibe zenbÿrì serÀ-

perdeler aãılmış. Andan iç óareme geçdük. İki èÀli ev ortası bir èÀli ãoffa. Bunlaruñ daòı 

cümlesi üslÿb-ı sÀbıú üzre döşenmiş ve òatunum zibÀ aùlaslar ve kemóÀlar giymiş, on 

cÀriye ayaà üzre ùurmışlar.8 Ol içi esbÀb u eåúÀlle ùolmış. Her ne ise var. Andan òÀdim 

bir defter çıúarup esbÀbum óesÀbın virüp9 ve on hemyÀn aúça vü altun ve üç yıllıú 

kirÀsını daòı teslìm iyledi. Bunlardan àayrı10 yılda üçyüz biñ aúça yazar bir tımaruñ 

berÀtın daòı virdi. Ve bir varaúa11 daòı virdi ki içinde Caèfer-i Bermekì yazmış ki “yÀ 

haõÀ çün bu yire bizi dileyü12 geldüñ, óÀlÀ baèżı muóaúúerÀt irsÀl olındı. Luùf idüp 

maèõÿr ùutasuz ve bu mertebe ki vücÿd buldı, henÿz seni bilmedin vücÿd13 buldı. 

İnşaallÀhu’l-eèaz bilişdükden ãoñra úadir oldıàumuz idecegüz. Ve min baèd ne maúÿle 

óiõmetüñüz düşerse bu cÀnibe èarż u ièlÀm idesiz, iómÀl ve teàÀfül ü tekÀsül itmeyesiz 

ve’s-selÀm.” Çün bunları gördüm, şükr idüp yüzüm yirlere sürdüm. Caèfer’üñ14 fi’l-

úadri ve’l-ÀãÀl (S199b)(S199b)(S199b)(S199b) devÀm-ı devlet edèiyyesine iştiàÀl itdüm. MÀdÀm ki Caèfer 

óayÀtda idi, ben Àl u evlÀdum ile aràad-ı èayş üzre olup ãafÀ-yı èişret ve õevú u ãoóbet 

üzre idüm. Çün Caèfer úatl olındı, aña mensÿbdur diyü evlerüm baãdılar ve olanca mÀl 

ü menÀlüm ve esbÀb u eåúÀlüm àÀret itdiler. ÓiõmetkÀrlarumı ve evlerümi daòı mÀl-ı 

mìrì ile aldılar.15 Tımarumuñ berÀtını daòı elümden alup beni me’zÿl u meflÿk úodılar. 

                                                
1 tafãìl üzre óużÿrında èayÀn u beyÀn iyledüm. Baña teraóóum idüp aàladı. Çün sen bu yirlere Caèfer-i 
Bermekì nÀmına geldüñ: maùlaèından maúùaèından varınca ÀyÀn u beyÀn iyledüm. Baña teraóóumen 
aàlayup çün bu yirlere Caèfer-i Bermekì içün geldüm dersin P; 2222alup: al P; 3333deyü: deyüver deyü ãordı P; 
4444Biraz: Bir miúdÀr P; 5555gezüp: gidüp nÀ-gÀh P; 6666on òÀdim ve bir: on óiõmetkÀr ve bir òÀdim P; 7777úalılar: 
óalılar P; 8888ùurmışlar: ùurup óiõmet iderler P; 9999eåúÀlle ùolmış … óesÀbın virüp: eåúÀl virdi P; 10101010àayrı: 
mÀèadÀ P; 11111111varaúa: varaúacıú P; 11112222dileyü: isteyü P; 11113333vücÿd buldı, henÿz seni bilmedin vücÿd: -P; 
11114444Caèfer’üñ: Caèfer-i Bermekì’nüñ P; 11115555daòı mÀl-ı mìrì ile aldılar: mÀl-ı mìrìye alınmışdur deyü mìrìye 
żabù iylediler P 
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ÓÀlÀ yine aóvÀlüm faúr u faúÀ ile bir mertebeye vardı ki ÒorÀsÀnda vÀúiè1 olan iflÀsum 

buña nisbet àınÀ idi diyüp yine aàladı. Çün HÀrÿn bunı diñledi, Caèfer gibi vücÿd-ı 

şerìfi ifnÀ vü ihlÀk itdügüne muókem nÀdim oldı. Ol dem emr iyledi ki: Ol kimesneye 

cemìè mìrìye żabù olınan emlÀk u emvÀlin virdiler ve tımarınuñ berÀtını daòı tecdìd 

iylediler. Yine Caèfer zamÀnında olan àınÀya mÀlik oldı. LÀkin HÀrÿnuñ öñünde iken 

yine aàlamaàa başladı. HÀrÿn eyitdi: “Ben òod saña ôulm itmedüm, aàlamaàa sebeb 

nedür?” Eyitdi: “PÀdişÀhum anuñçün Caèfer’i aàlaram ki óÀlÀ ôuhÿr iden iósÀn daòı 

anuñdur” didi.2 Andan nevbetAndan nevbetAndan nevbetAndan nevbet ikincisine gelüp ol daòı ruòãat-ı pÀdişÀhla kelimÀta 

başlayup3 didi ki: “Ben nüfÿs-ı BÀàdÀd’dan bir bÀzergÀn idüm.4 İttifÀú benüm daòı gün 

günden kevkeb-i baòtum ricèate dönüp medyÿn oldum. DÀnìler her cÀnibden teúÀża 

idüp beni óaps itmek murÀd idindiler. Bu eånÀda dostlardan birine èarż-ı óÀl idüp tedbìr 

istedüm. Baña eyitdi ki: “Şimdi bu zamÀnda bir seòì-vücÿd yoúdur ki varup èarż-ı óÀcet 

idesin, yÀreñe merhem ura.5 Caèfer-i Bermekì óayÀtda olsa seni denìden òalÀã iderdi. 

Bari varup Caèfer’üñ mezÀrın ziyÀret itseñ ve biraz6 úabri yanında óÀlüñ aàlayup yanup 

yaúılsañ. CÀ’izdür ki ol şehìd-i maôlÿmuñ kerÀmetinden ve ol maúÿle meróÿmuñ 

rÿóÀniyyetinden bir işÀret vÀúiè ola ki saña mÿcib-i beşÀret ola.” Ben daòı el-àarìúu 
yeteşebbeåu bi-külli òaşiş* muúteżÀsınca varup Caèfer’üñ mezÀrını ziyÀret itdüm. 

Ábdestle tilÀvet iderken gözümi uyòu almış.7 Düşümde Caèfer’i görüp8 ayaàına yüzüm 

sürdüm. “YÀ seyyidì bir medyÿmum, dÀnìlerüm baña (S200a)(S200a)(S200a)(S200a) külli elem9 virdiler. 

viricek bir óabbeye mÀlik degülüm, baña bir çÀre iyle” diyü tażarruè iyledüm. Gülerek 

baña baúdı ve eyitdi:10 “N’ola yarın var fülÀn derebde sÀkin olan ãarrÀfa benden selÀm 

iyle ve saña biñ filori virsün, söyle. Eger sözüñe iètimÀd itmezse fül úıããasını11 bilür 

misün, unutduñ mı yoúsa didi diyesin. Öyle deyicek saña iètimÀd itmek muúarrerdür. 

Altunı al var deynüñi edÀ idüp òalÀã ol.” Ben daòı uyanıgeldüm. äabÀóa degin12 bu 

vÀúıèayı mülÀóaôa iyledüm. äarrÀfa varsam mı varmasam mı diyü çoú fikirler 

iyledüm.13 èÁúıbet żarÿret óasebiyle varmaàı terció itdüm. èAle’ã-ãabÀó 

cÀmeòˇÀbumdan úalúup ãubóı edÀdan14 ãoñra ol ãarrÀfa èazìmet itdüm. Gördüm ki bir 

                                                
1 vÀúiè: -P; 2222Caèferi aàlaram ki óÀlÀ ôuhÿr eden iósÀn daòı anuñdur didi: yine Caèfer içün aàlaram ki óÀlÀ 
ôuhÿra gelen iósÀn daòı anuñ sebebiyle ôÀhir olmışdur P; 3333pÀdişÀhla kelimÀta başlayup: èÀlem-penÀhla 
kelimÀta şürÿè idüp P; 4444bÀzergÀn idüm: bÀzergÀnum P; 5555ura: ola P; 6666biraz: bir miúdÀr P; 7777gözümi uyòu 
almış: gözüm uyòu almış, uyımışam P; 8888görüp: gördüm P; 9999elem: ıżùırÀb P; 10101010eyitdi: baña eyitdi P; 
11111111úıããasını: úıããasını yaèni baúla úıããasını P; 12121212deynüñi edÀ idüp òalÀã ol. Ben daòı uyanıgeldüm. äabÀóa 
degin: deynüñi defè ü refè iyle. Pes ben daòı ol dem beleñleyüp uyanıgeldüm. Ol gice ãabÀóa dek P; 
13131313fikirler iyledüm: fikr itdüm P; 14141414ãubóı edÀdan: ãalÀvat-ı ãubóı edÀ itdükden P 

* “Bataklığa düşen, ne bulursa ona tutunur” 
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muóteşem kimesne ãarrÀflıú mesnedinde oturmış, öñinde ol úadar eşòÀã var ki óesÀbını 

AllÀh bilür1 ve ãaà ve ãol yaèni iki úol terÀzÿlar aãılmış,2 kefeleri altun ve aúça ile ùolu, 

ùurmayup ùartup virir. ÓiõmetkÀrlar daòı óiõmetde úÀ’imler. Ben daòı varup öñünde 

ùurdum. Çün beni gördi, cerrÀr ãanup kÀàıd ile birúaç aúça ãunıvirdi. Ben eyitdüm: “YÀ 

seyyìdì,3 ben cerre gelmedüm, benüm senüñle külli maãlaóatum vardur. Biraz hengÀme 

ùaàılsun, andan söyleşevüz, n’ola” diyüp meãÀlióine muúayyed4 oldı. Birazdan ki èÀlem 

ùaàıldı, ben úaldum.5 Ol dem ãarrÀfuñ öñüne gelüp eyitdüm6 ki: “Caèfer-i Bermekì saña 

çoú selÀm iyledi ve benüm içün eùìb-i emvÀlinden biñ filori7 virsün didi.” Ol dem ãarrÀf 

úahúahÀ ile güldi, vay óak “yÀ müslimìn Caèfer òod óÀlÀ ölmişdür. Ölmişi kim ola 

görmişdür. Ölmiş adamuñ baña selÀm u peyÀmın getürürsin ve eùìb-i emvÀlümden biñ 

sikke ùaleb idersin. DivÀne ve èaúl u fehmden bì-gÀnesün ancaú” didi. Ben eyitdüm: 

“DivÀne degül, belki èuúalÀnuñ güzìdesiyem. Dedügüm sözler vÀúièdür. Ben aña 

vÀúıèada èarż-ı iótiyÀc itdüm, ol daòı teraóóum idüp vÀúıèamda böyle cevÀb itdi. Óatta 

eger sözüñe iètiúÀd itmezse fül yaèni baúla úıããasını unıtduñ mı diyesin. Anı añdıàuñ 

gibi sözüñe iètimÀd idecekdür didi.” Bunı dedügüm gibi ãarrÀfuñ gözlerinden yaş revÀn 

oldı ve “yÀ seyyìdì emrüñ baş üzredür. Her ne buyurırsañ èale’r-re’s” diyüp (S200b)(S200b)(S200b)(S200b) biñ 

filoriyi ãayup elüme virdi.8 Baède dükkÀnı tenhÀlayup ãarrÀfuñ yanına geldüm. Beni 

gördükde9 “senüñ òod óiõmetüñ tamÀm olmışıdı.10 Neye geldüñ” didi. Ben eyitdüm: 

“AllÀhu teèÀlÀ èömr ü devletüñ ziyÀde itsün.11 MurÀdum óÀãıl, lÀkin meróÿmuñ fül 

úıããası12 dedügi ne gÿne úıããadur, baña dimek13 gereksin tÀ ki ben daòı sebeb-i taãdìú-i 

kelÀm nedür bilem, andan kendü aóvÀlüme meşàÿl olam.” äarrÀf müte’ellim14 olup, 

“bir ãÀóib-i devletdür, mÀbeynimüzde olan bir úıããa-i sÀbıúaya işÀret iyledi, anı saña 

bilmek lÀzım degül. Var, ber-murÀd olduñ, maãlaóatuña git” didi. Ben daòı altunı 

çıúarup öñünde úodum. “Eger baña fül úıããasını demeyecek olursañ yemìn itdüm ki 

filorinüñ birini almazam ve ãaferü’l-yed gidüp senden Caèfer’üñ úabrine şikÀyete 

                                                
1 AllÀh bilür: AllÀódan àayrı kimesne bilmez P; 2222úol terÀzÿlar aãılmış: terÀzÿlar úurulmış P; 3333YÀ seyyìdì: 
-P; 4444muúayyed: şürÿè P; 5555ben úaldum: tenhÀ úaldı P; 6666gelüp eyitdüm: geldüm didüm P; 7777filori: altun P; 
8888Ölmüş adamuñ … elüme virdi: Ölmüş baña selÀm göndermiş, biñ sikke filori daòı istersin, dìvÀne 
misin? Ben eyitdüm: DivÀne degül. Ol daòı teraóóum idüp böyle cevÀb itdi. Óatta senüñ sözüñe iètimÀd 
itmezse fül yaèni baúla úıããasını unıtduñ mı diyesin. Añdıàuñ gibi ol senüñ sözüñe iètimÀd ider didi. 
Bunı dedügüm gibi ãarrÀfuñ gözlerinden yaş revÀn olup aúdı ve yÀ seyyìdì emrüñ başum üzredür. vireyin 
deyüp hemÀn dem buyurdı. Biñ filoriyi aldum P; 9999gördükde: gördügi gibi P; 10101010olmışıdı: oldı P; 11111111etsün: 
iylesün P; 12121212MurÀdum óÀãıl, lÀkin meróÿmuñ fül úıããası: MurÀduma vÀãıl oldum. Fül úıããasını meróÿmuñ 
P; 13131313baña dimek: anı baña bildürmek P; 14141414nedür bilem, andan kendü aóvÀlüme meşàÿl olam. äarrÀf 
müte’ellim: ideyüm, işime meşàÿl olayum. äarrÀf bì-óużÿr P 
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giderem” didüm. Áòir żarÿrì demege rÀżı olup didi ki:1 “Bir tÀriòde ben ehl-i dükkÀn 

idüm. Alup ãatmaàla òayli2 meblaàa vÀãıl olmışdum. NÀ-gÀh bir gice dükkÀnum açıldı, 

olanca esbÀb u emvÀlüm3 çaldılar. Müflis ü mendebÿr úaldum. Giderek4 bir óÀle 

vardum ki evimüz içinde bir göñlek eskisi ile bir eski kilimden àayrı nesne5 úalmadı. 

Arúamuzda libÀsımuz daòı yoú. Göñlegi gündüzin ben giyerüm òatumum kilim örtinür. 

gice olıcaú göñlegi òatumum giyer, kilimi ikimiz örtinürüz. Áòir bir gün òatumum didi 

ki: “Hey er böyle epsem ùurmaàla nesne òÀãıl olmaz.6 Yiyecek bulmazız. Bari ben 

varayın úoñşıdan viresiye7 bir şinik baúla alayın, getürüp evde bişüreyin. Sen daòı 

ùablaya úoyup8 “baúla alan baúla” diyüp BÀàdÀduñ ãoúaúlarında devr iyle. Beher-óÀl 

baúladur, ãatılup üzerine birúaç aúça fÀ’ide gelür. Úoñşıya baúla aúçasın virüp9 üstine 

gelen fÀ’ideyi senüñle kefÀf idinelüm.10 Her gün bu üslÿb üzre geçinüp11 açlıúdan òalÀã 

olalum didi. Ben daòı bu fikri àÀyetle maèúÿl görüp irtesi úoñşılıúdan on aúçaya 

veresiye bir şinik baúla alduú, òatunum bişürdi. Ben bir ùablaya tertìb idüp başuma 

urdum.12 BÀàdÀduñ ãoúaúlarını devrÀna başladum. Baúla alan diyü nidÀ iyleyüp13 

ikindüye dek ãatdum. Onüç aúça itdi.14 (S201a)(S201a)(S201a)(S201a) Sevinürek eve geldüm. On aúçasını 

borcumuza virüp üç aúçasını kefÀf idindük. Andan ãoñra iş bu iş diyüp her gün bunı 

èÀdet idindük.15 İttifÀú úış günleri geldi. Bir gün şiddet-i şitÀ ve óiddet-i sermÀ16 bir 

mertebede oldı ki taèbìr ü taúrìre17 úÀbil degül idi. Ol gün daòı òatunum baúlayı 

bişürmiş oldı.18 LÀkin àÀyet ãovuú olmaàın benüm óarekete úudretüm olmadı. Öyleye 

dek aç yatduú. Áòir òatunum “behey kişi úalú ne yatursın var baúlayı ãat.” Ben 

eyitdüm: “Behey òatun böyle sermÀda19 benüm ùaşra çıúmaàa úudretüm yoúdur. Ne óÀl 

ise bu gün açlıàa ãabr idüp cÀna cebr idelüm, yarın İnşaallÀh20 ãatam.” Òatunum daòı, 

“ben baúlayı bişürmiş bulındum. Eger bu gün ãatmazsañ yaban olur, yabana gider, 

                                                
1 mÀbeynimüzde olan bir …. didi ki: bizümle oldı, ãÀbıúan işÀret iyledi. Bundan ãoñra bu işi ãormaú úatı 
fużÿlì işdür. Eger beyÀn itmezseñ filori daòı lÀzım degüldür. Yine Caèferüñ úabrine varup şikÀyet 
iderüm. Úaçan ki böyle didüm, ãarrÀf demege rÀżı olup eyitdi ki P; 2222òayli: àÀyet P; 3333olanca esbÀb u 
emvÀlüm: cümle emvÀl ü erzÀúum P; 4444ü mendebÿr úaldum. Giderek: oldum P; 5555ile bir eski kilimden àayrı 
nesne: -P; 6666Arúamuzda libÀsımuz … òÀãıl olmaz: Arúamda bir esbÀbum úalmadı. Òatunum eyitdi: İlÀhi 
er böyle epsem oturmaàla olmaz P; 7777úoñşıdan viresiye: úoñşılaruñ birinden ödünç P; 8888bişüreyin. Sen daòı 
ùablaya úoyup: bişürelüm, bir tepsiye úoyalum P; 9999devr iyle … aúçasın virüp: gezdür, bir óÀl edelüm P; 
10101010edinelüm: edelüm P; 11111111geçinüp: geçinelüm P; 11112222bir ùablaya tertìb idüp başuma urdum: başuma úodum P; 
13131313devrÀna başladum. Baúla alan deyü nidÀ iyleyüp: devrÀn iyledüm. Baúla alan baúla alan deyü nidÀ 
itdüm P; 14141414etdi: itdüm P; 15151515bunı èÀdet edindük: bu işle muúayyed olduú P; 16161616ve óiddet-i sermÀ: -P; 17171717taèbìr 
ü taúrìre: taèbìre P; 18181818oldı: idi P; 19191919Áòir òatunum behey kişi úalú ne yatursın var baúlayı ãat. Ben eyitdüm: 
Behey òatun böyle sermÀda: òatunum eyitdi: hey kişi úalú var baúlayı ãat, yatacaú maóal degüldür. Ben 
eyitdüm: Bu maúÿle ãovuúda P; 20202020cÀna cebr edelüm, yarın İnşaallÀh: cÀnuma cefÀ edelüm, yarın 
müyesser olırsa P 
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kimse daòı almazlar,1 aúçasın da virmedük, bize2 àÀyetle ziyÀn olur. Hele3 evúÀtçe fikr 

iyle” diyü beni taórìk iyledi. Ben de fikr idüp gördüm ki ãatmayınca olmaz, göñlegümi 

arúama alup bir dÀne göñlekle zemherirüñ şiddetinde4 ditreyürek baúla ãatmaàa gitdüm. 

Bir óÀlde gezerdüm ki aãla ditremekden söz söylemege úÀdir degül idüm. Bu rezÀletle 

giderken5 meger Caèfer’üñ úapusı öñüne uàramışın. Yuúaru çarùaú penceresinden beni 

görmiş, taèaccüb idüp “bre şu baúla ãatan óerifi baña getürüñ” dimiş. Gördüm ki iki 

óiõmetkÀrı geldi, “seni vezìr ister gel yuúaru gidelüm” diyüp beni alup gitdi. Yuúaru6 

vardum, henÿz odaya girmedin èud u èanber úoòusı damaàumı ùutdı. Úapu perdesin 

úaldırdılar, içerü girdüm, gördüm.7 Caèfer-i Bermekì mesned-i saèÀdetinde oturmış, 

arúasında iki úat samÿr kürk, öñünde bir gümiş manúal ile Àteş úomışlar. Áteşe èud u 

èanber bıraàup odayı muèattar iderler. HemÀn ki beni gördi, muókem òiùÀbla èitÀb idüp 

eyitdi ki: “Bre kişi bu maúÿle zemherirüñ şiddetinde bir göñlekle ùaşra çıúup baúla 

ãatmaàa taèaccüb iúdÀm itdük. Adam bu maúÿle ãovuúda kül yalamaàa rÀżı olur, ùaşra 

çıúmaz,8 idrÀküñ úanda gitdi” diyince9 ben eyitdüm: “Pes õevú u ãafÀ ehli10 olan, erbÀb-

ı faúr u faúÀnuñ óÀlinden bilmez imiş. Ben eger úÀdir olaydum (S201b)(S201b)(S201b)(S201b) böyle sermÀda 

ùaşra çıúup bir göñlekle ditreyürek gezmezdüm. Benüm tafãìl aóvÀlüm budur” diyüp 

bi’t-tamÀm aóvÀlümi ièlÀm iyledüm.11 Ol dem Caèfer aàlayup “vallÀhi tallÀhi ben böyle 

gümÀn itmezdüm ki ümmet-i Muóammedde böyle faúìr, nÀçìz ola, diriàÀ Caèfer 

samÿrlar içinde ãovuúdan òaberi yoú, bu derdmend bir göñlekle ditreyüp12 gezer. 

ÚıyÀmet güninde ben buña ne cevÀb vireyin” diyüp zÀrılıú iyledi. Andan baúla pişen 

tencereyi eline aldı ve13 baúladan bir avuç alup14 bir yire úodı. Bir avuç daòı alup15 bir 

yire daòı úodı. Böyle böyle ùablanuñ içinde baúlayı böyle zeyn iyledi. Göñlümden ben 

eyitdüm: Elóamdi lillÀhi teèÀlÀ Caèfer benüm baúlamı bir uàurdan alup baña aúçasın 

her ne iderse virmek ister,16 gezmekden úurtıldum diyü sevindüm. Çün baúlayı hep 

çıúarup tamÀm dizdi, bre keselerle altun getürüñ didi. Getürüp evvelÀ tencereyi filoriyle 

sipesilme iyleyüp ùoldurdı. Andan ùablayı óiõmetkÀrlarına virüp “varuñ bu her úısım 

                                                
1 yaban olur, yabana gider, kimse daòı almazlar: yarına úalurlarsa bayat olur, kimse almaz daòı P; 2222bize: -
P; 3333Hele: ZìrÀ P; 4444göñlegümi arúama alup bir dÀne göñlekle zemherirüñ şiddetinde: baúlayı arúama 
aldum P; 5555söz söylemege úÀdir degül idüm. Bu rezÀletle giderken: òÀli olmazdum P; 6666Yuúaru: Úaçan ki 
yuúaru P; 7777gördüm: -P; 8888itdük. Adam bu maúÿle ãovuúda kül yalamaàa rÀżı olur, ùaşra çıúmaz: itmişsün. 
Böyle günde ùaşra çıúma P; 9999diyince: didi P; 11110000õevú u ãafÀ ehli: ãafÀ vü õevú ãÀóibi P; 11111111faúÀnuñ óÀlinden 
…. ièlÀm iyledüm. Ol dem: faúÀnuñ óÀlin niçe bilsün. Ben de eger úÀdir olsam böyle günde ùaşra 
çıúmazdum, tafãìl aóvÀli ièlÀm iyledüm P; 11112222göñlekle ditreyüp: göñlek içinde ditreyürek P; 11113333aldı ve: alup 
P; 14141414alup: aldı P; 15151515alup: -P; 16161616 ister: gerek P 
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baúlayı1 benüm evlÀdumdan ve müteèallıúÀtumdan her birine üleşdirüñ, bahÀsına her ne 

virürlerse getürüñ”2 diyince AllÀhu ekber her biri evlÀdından ve müteèallıúÀtından bir 

avuç filori gelüp ùablayı daòı filoriyle ùoldurdılar. Andan arúama zìbÀ libÀslar ve 

kürkler3 giyürüp ùencereyi ve ùablayı óiõmetkÀrlara getürdüp evüme geldüm. Òatunum 

beni muntaôır olup úarşudan görince müteóayyir olup4 segirdüp ne òaber diyü úarşu 

geldi. Ben daòı5 vuúÿèı üzre òatunuma òaber virdüm ve ùencere ve ùablada olan 

filorileri görüp yüzin yirlere sürdi. Ol zamÀndan berü ãarrÀfluàa mübÀşeret itdüm. 

Cümle bu gördüklerüñ mÀl u menÀl6 ve esbÀb u eåúÀlüñ aãlı Caèfer’üñdür. Fül úıããası 

diyü işÀret itdügi budur ki õikr olındı.7 Çün bu úıããa daòı tamÀm oldı, nevbet üçünciyenevbet üçünciyenevbet üçünciyenevbet üçünciye 

geldi. Bu daòı8 cevÀb-ı pÀdişÀhìden destÿr alduúdan ãoñra güftÀre aàÀô idüp didi ki: 

“PÀdişÀhum müşÀrileyh Caèfer zamÀn-ı devletinde vÀúiè olan cevÀ’iz ü èaùÀyÀsını edÀ 

içün bir èÀúil ü dÀnÀ kimesneyi vekìl naãb idüp her úaçan ki Caèfer bir kimesneye iósÀn 

u inèÀm úaãd iyleye, ol vekìline9 bir teõkire yazup (S202a)(S202a)(S202a)(S202a) “óÀmil-i varaúa fülÀna fülÀn 

miúdÀrı filori viresin”10 diyü úayd idüp anuñla gönderirdi. Ol daòı11 vekìline teõkireyi 

gösterüp muúayyed olan filoriyi alurdı. Vekìl daòı deftere úayd idüp yıl başında 

Caèfer’e muóÀsebesin virürdi. İttifÀú ben bu bÀbda bir óìle fikr itdüm. Niçe zamÀn 

Caèfer’üñ òaùùına müşÀbih òaùù yazmaàa saèy itdüm. Birúaç12 müddet taúlìd iderek 

tamÀm mertebe beñzitdüm. Şöyle taúlìd itdüm13 ki Caèfer’üñ yazısından benüm yazımı 

kimse14 farú itmez oldı. Bir gün fülÀn kimesneye biñ filori viresin diyü vekìle bir 

teõkire yazdum. İrtesi èale’ã-ãabÀó ùurdum, teõkire ile ol vekìle vardum, varaúayı eline 

ãundum. Oúıdı, gördi ol dem baña biñ filoriyi teslìm iyledi. Ol dem evüme geldüm. 

HemÀnÀ15 iş bu iş diyü teõkire yazmaàa muúayyed oldum. İrtesi yazup yine16 vardum. 

Filoriyi bì-tevaúúuf yine aldum. Daòı irtesi èazm itdüm. Bu üslÿbla on güne dek 

vardum, onbiñ filori aldum. Onbirinci gün varduàum gibi vekìl baña óadden ziyÀde 

èarż-ı muóabbet itdi. Sizüñle bu gün bendeòÀne cÀnibine17 gidüp bir miúdÀr nÀn u 
                                                
1 Getürüp evvelÀ … her úısım baúlayı: Altun getürdiler. EvvelÀ tencereyi sipe silme ùopùolı altun iyledi. 
Varuñ bÀúi úalan altunı P; 2222üleşdirüñ, bahÀsına her ne virürlerse getürüñ: virsün P; 3333Andan arúama zìbÀ 
libÀslar ve kürkler: Ve arúama libÀs ve kürk P; 4444beni muntaôır olup úarşudan görince müteóayyir olup: 
úarşudan beni gördükde müteóayyir oldı P; 5555daòı: daòı úıããayı P; 6666Cümle bu gördüklerüñ mÀl u menÀl: 
Cemiè bu gördigüñ bu óÀl P; 7777budur ki õikr olındı: ne gÿne budur didi P; 8888nevbet üçünciye geldi. Bu daòı: 
üçüncisi daòı P; 9999PÀdişÀhum müşÀrileyh Caèfer …. vekìline: -P; 11110000óÀmil-i varaúa fülÀna fülÀn miúdÀrı 
filori viresin: durma fülÀn kimesneye fülÀn úadar filori viresiz P; 11111111Ol daòı: Ol daòı vekìle varup 
tezkerede muúayyed olan filoriyi alıvirdi. Vekìl-i mezbÿr daòı deftere P; 11112222saèy itdüm. Bir úaç: başlayup 
saèy itdüm. Biraz P; 11113333taúlìd itdüm: yazar oldum P; 11114444benüm yazımı kimse: kimse benüm yazımı P; 11115555baña 
biñ filoriyi teslìm iyledi. Ol dem evüme geldüm. HemÀnÀ: biñ filoriyi baña virdi, teslìm iyledi. HemÀn ol 
dem evüme geldüm P; 11116666yazmaàa muúayyed oldum. Ertesi yazup yine: başladum. Ertesi yine yazup gene 
P; 11117777bendeòÀne cÀnibine: bendeòÀneye P 
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nemek yiyelüm diyü ibrÀm u iúdÀm iyledi. Ben daòı mülÀóaôa itdüm ki on gündür ki 

ben bu kişinüñ elinden onbiñ filori aldum. Bunuñ eliyle bu úadar emvÀl-i cezìle1 elüme 

girdi. ÓÀlÀ bunuñ sözine muòÀlefet itmek münÀsib nesne degüldür. Daèvetine icÀbet 

lÀzım u müteóattimdür. Pes dönüp n’ola baş üzre úanda buyurursañuz gidelüm didüm. 

Meger bundan evvel ol kimesne benüm diúúat idüp yazımı görmiş, Caèfer’üñ yazısı 

degül idügün2 bilmiş ve benüm teõkirelerümi her gün başúa bir yirde cemè iylemiş ve 

cümlesin Caèfer’e virüp3 vÀúiè óÀli mufaããalan söylemiş. Caèfer daòı bir kerre ki ol 

kimesne saña gerü gele, baña getür dimiş imiş. Ol idi ki vekìl ôarÀfetle beni4 anda 

iletmek içün baña söylemiş. Ve’l-óÀãıl vekìl5 öñüme düşüp evine èazìmet iyledi. 

Giderek Caèfer’üñ evi öñüñe uàraduú. Benüm òaberüm yoàıken6 yuúaru baúup işÀret 

iylemiş. Anı gördüm ki iki òÀdim gelüp “vezìr ister” diyü mecÀl virmeyüp bizi içerü 

alup gitdiler. Úaçan ki vezìrüñ (S202b)(S202b)(S202b)(S202b) öñüne varduú yalñuz benümle óücre-i òÀãına 

girdi ve benüm yazımla olan teõkireleri cemìèan elüme virdi. “YÀ haõÀ bu òaùlar senüñ 

degül midür, bu óìlenüñ aãlı nedür” didi. Ol dem ben ùoàrıdan söylemege iútidÀrum 

olmayup “sulùÀnum bu òaùlar benümdür. LÀkin àÀyet faúrum var idi, èırżum olmaàın 

cerr daòı idemezdüm. Áòir senüñ keremüñe iètimÀd idüp bu óìleyi fikr itdüm. BÀúì emr 

ü fermÀn senüñdür” deêüm. Gülerek imdi sen burada ùur diyüp içerü girdi. Birazdan 

taşra çıúdı, içerüden bir óuzma kÀàıd ve bir úucaú úalem ve bir büyük úumúuma 

mürekkeb úoyup öñüme úodı. Eyitdi: “YÀ haõÀ çün sen bu óìleyi benüm keremüme 

iètimÀden itdüñ, imdi benden saña icÀzet ve kÀàıdları ve úalemleri ve mürekkebi al, 

lÀzım olduúça ol teõkireleri yaz ve her gün vekìlüme vir, her ne yazarsañ isteyüp al. Bu 

kÀàıd ve bu úalemler ve mürekkeb doñınca yine gel saña úalem ve mürekkeb ve kÀàıd 

vireyüm. Çün faúìrsin, teõkire òarcı daòı bizüm olsun” didi. Ve hezÀr luùfla ãaúın seni 

daèvet itdügümüze incinme diyü èöõrler iyledi. Çün bu óikÀyeleri HÀrÿnu’r-Reşìd 

istimÀè iyledi, bi’ż-żarÿre gözleri yaşarup Caèfer’i öldürdügüne peşìmÀn oldı. Min baèd 

Caèfer’üñ mezÀrına her kim varursa varsun, merÀåi vü úaãÀ’id oúıyup aàlayan aàlasun 

diyü icÀzet virdi.7 Meger ol meclisde8 nüdemÀ vü òavÀãdan birisi óÀżır ve bu 

kimesnelerüñ óikÀyelerine dìde-i èibretle nÀôır idi.9 Bunlar tamÀm olduúdan ãoñra 

pÀye-i serìre yüz sürüp “pÀdişÀhÀ benüm daòı Caèfer ile bir muèÀmelem geçmişdür. 
                                                
1 emvÀl-i cezìle: emvÀl ü erzÀú P; 2222ÓÀlÀ bunuñ sözine … degül idügün: Bunda ol kimesne benüm yazuma 
naôar idüp diúúat iyledi, görmüş, Caèferüñ yazısı degüldür P; 3333verüp: iledüp P; 4444bir kerre ki ol kimesne 
saña gerü gele, baña getür dimiş imiş. Ol idi ki vekìl ôarÀfetle beni: bir daòı ol kimesne saña vardıúda bir 
ùarìúla baña getür ve úapu öñine geldükde baña işÀret iyle dimiş. Meger vekìl beni ôarÀfetle P; 5555Ve’l-óÀãıl 
vekìl: Vekìl yirinden úalúup P; 6666yoàıken: yoú iken P; 7777ve benüm yazımla olan teõkireleri cemìèan elüme 
virdi … deyü icÀzet virdi: -P; 8888meclisde: maóalde P; 9999nÀôır idi: naôar idüp P 
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İcÀzet ruòãat olursa ben daòı naúl ideyüm” deyicek1 cenÀb-i şehriyÀrìden icÀzet olıcaú 

eyitdi: “ŞehriyÀrÀ zamÀn-ı salùanatuñuñ evÀ’ilinde ŞÀm beglerbegisi olan kimesne ile 

Caèfer’üñ muókem èadÀveti olup bir mertebe òuãÿmet itmişdi ki biri birinüñ úanına aş 

yirlerdi. İttifÀú baña ŞÀm seferi lÀzım oldı, vardum Caèfer aàzından ŞÀm beglerbegisine 

benüm aàzumdan2 bir şefÀèat-nÀme yazdum ki “fülÀn óavme-i óükÿmetüñe3 varduúda 

óadden ziyÀde rièÀyet idesin ve bu cÀnibe müteveccih olduúda esbÀb-ı ticÀretini 

(S203a)(S203a)(S203a)(S203a) müheyyÀ idüp gönderesin. Bunuñ4 óaúúında ãÀdır olan elùÀf-ı fasióatu’l-eknÀf 

fi’l-óaúìúa bu5 cÀnibe èÀid ü rÀcièdür ve’s-selÀm.” Ve Caèfer’üñ tevúìène taúlìden 

nişÀnladum. Andan mektÿb-ı mezbÿrı alup ŞÀma müteveccih oldum. Bir gün ŞÀma 

vardum, beglerbegiyle bulışup mektÿbı eline virdüm. Çün mektÿbı gördi, taèaccüb idüp 

meclisde olan eşrÀfdan baèżına eyitdi: “Caèfer’üñ benümle bu úadar6 èadÀveti varıken 

óÀşÀ ki ol baña òiùÀben mektÿb yazmaàı tecvìz iyleye. KÀşki gerçek olsa, 

muúÀbelesinde niçe iósÀn7 iderdüm. LÀkin mektÿbuñ8 müzevver olduàı muúarrerdür. 

Bu óerifi óaps idüp muókem żabù gerekdür ve Caèfer’e mektÿbla vÀúiè óÀli èarż 

lÀzımdur. Şöyle ki sözinde ãÀdıú çıúarsa külli rièÀyet idevüz. Ve eger kÀõib olursa òod 

bir mertebe èiúÀb idelüm ki herkes èibret ala. Min baèd9 böyle tezvìre iúdÀm itmeye” 

diyüp beni óaps iyledi ve fi’l-óÀl Caèfer’e nÀme10 yazup “óÀlÀ bu cÀnibe cenÀb-ı èÀliñüz 

cÀnibinden11 bir mufaããal mektÿb geldi. Müzevver olmaú iótimÀli virilmegin óÀmili 

maóbÿsdur ve mektÿb daòı èaynıyla cenÀb-ı bÀ-åevÀba irsÀl úılınmışdur. VÀúiè óÀl 

èale’l-iómÀl bu bendelerine ièlÀm olına ki mÿcibiyle èÀmil olalum, bÀúi fermÀn 

sizüñdür” dimiş. ÓÀl bu ki ol zamÀnlarda Caèfer benüm kim idügümi bilmezdi.12 Úaçan 

ki mektÿblar Caèfer’e vÀãıl olur, benüm mektÿbumı görüp gülmiş. Ve beglerbegine bir 

mektÿb yazmış ki: “Fi’l-vÀúiè mektÿb-ı merúÿm bizümdür.13 Ol kimesne úadìmü’l-

eyyÀmdan bize etemm-i intisÀbla mensÿb olanlardandur. İmdi mektÿb varduúda ol 

maóbÿsı òalÀã idüp14 envÀè-ı rièÀyetle merèi úılasız ve bu cÀnibe müteveccih olduúda 

                                                
1 deyicek: diyince P; 2222aàzumdan: óaúúumda P; 3333óükÿmetüñe: óimÀyetüñe P; 4444Bunuñ: Mezbÿruñ P; 5555elùÀf-
ı fasióatu’l-eknÀf fi’l-óaúìúa bu: -P; 6666Ve Caèferüñ tevúìène taúlìden nişÀnladum … benümle bu úadar: -P; 
7777iósÀn: inèÀm u iósÀn P; 8888mektÿbuñ: mektÿb-ı mezbÿruñ P; 9999èarż lÀzımdur …. Min baèd: bildürmek 
vÀcibdür. Eger şöyle ki sözinden gerçek çıúarsa ol deñlü rièÀyet edevüz. VÀãıflar vaãfına mÀlik olmaya 
ve eger yalan çıúarsa òod bir mertebe azÀb u èiúÀb ideyin ki bir kimesne daòı P; 10101010nÀme: mektÿb P; 
11111111cenÀb-ı èÀliñüz cÀnibinden: cenÀb-ı èÀliñüzden P; 12121212óÀmili maóbÿsdur …. idügümi bilmezdi: kimseyi 
óaps olınmışdur. VÀúiè óÀli bu cÀnibe ièlÀm iyler P; 11113333mektÿb yazmış ki: Fi’l-vÀúiè mektÿb-ı merúÿm 
bizümdür: mü’ekked mektÿb yazmış ki ve bu mektÿb fi’l-vÀúiè benüm kendü mektÿbumdur. Bu mektÿbı 
ol kimesneye ben virdüm P; 11114444òalÀã idüp: çıúarup P; 11115555müteveccih olduúda esbÀb-ı: gelüñ istedügi cÀme 
vü esbÀb-ı P 
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esbÀb-ı15 ticÀretini müheyyÀ vü ÀmÀde idüp gönderesiz. Mezbÿruñ1 óaúúında vÀrid olan 

elùÀf-ı kerìme hemÀn bu cÀnibe èÀiddür.” Úaçan ki mektÿbuñ Caèfer’e2 gitdügüni 

bildüm,3 kendüme siyÀseti muóaúúaú bildüm. NÀ-gÀh bir gün beglerbegi adamları 

gelüp beni óapisden çıúarup4 óammÀma iletüp pÀk idüp çıúduúda zìbÀ libÀslar ve 

òilèatler giyürdiler. Andan óÀkime varup ùaşra úapuya çıúup bizi úarşuladı.5 İki 

gözlerüm öpüp “bi-óamdi lillÀh Caèfer’le olan èadÀvetimüzi izÀle itmege bÀdi olduñ. 

(S203b)(S203b)(S203b)(S203b) Min baèd benüm muãÀóibüm gereksin” diyüp rÿz u şeb yanından ãalıvermedi.6 

Bir yıl anda ùurup bir ãafÀ iyledüm ki vaãf olınmaz.7 Bir yıldan ãoñra yine BÀàdÀd’ı 

özledüm, giderem diyince baña ol deñlü aómÀl ü tuóuf virdi, óaml-i òayÀle ãıàmaz. Bir 

vechile ŞÀm’dan çıúdum ki ãadr-ı İslÀmdan berü böyle mükemmel tÀcir görmedük diyü 

ahÀli-i Dımışú ittifÀú iylediler. BÀàdÀd’a varup diledüm ki:8 Caèfer’üñ mübÀrek elin 

öpem ve geçen úıããa içün iètiõÀr idem. İttifÀú dìvÀnı zamÀnında9 vardum. Çün keåret 

içinde10 beni gördi, nÿr-ı ferÀsetle bilüp “gitme” diyü işÀret iyledi, maèhaõÀ ki beni 

bilmezdi. Ben daòı òalú ùaàılınca ùurdum. Andan11 dìvÀn ãavulduúdan ãoñra elüm eline 

alup tenhÀ odaya girdük. Egildüm, mübÀrek ayaàın öpüp èöõr ideyim didüm, başum 

ãalıvermeyüp ùutdı. “Ne maóall-i èöõrdür, èöõri ben ideyüm ki mÀbeynimüzi ıãlÀó itdüñ. 

Anlarla bizüm baèżı umÿr-ı salùanatda òuãÿmetümüz olup óużÿr-ı pÀdişÀhìye èarż idüp 

bir gün vücÿdını ifnÀ emek muãammen iken ol cengi ãulóa tebdìl iyledüñ ve beni külli 

vebÀlden òalÀã iyledüñ. Senüñ sebebüñle mükÀtibe ve muòÀtabe vÀúiè olup 

mÀbeynimüzde olan èadÀvet ü òuãÿmetler muãÀfÀbet ü muvÀlÀta muóavvel oldı. Bu 

muúÀbelede èöõri biz saña itmek farż u vÀcibdür ki cehennem odından bizi òalÀã 

itdüñ.12 Min baèd yÀr u úarìnüm olmaú gereksin”13 diyüp óadden bìrÿn ikrÀm iyledi. 

MÀdÀm ãıóóatde idi, belki her ay ve her hafta cevÀ’iz u èaùÀyÀsı gelürdi didi. Çün bu 

óikÀyeti daòı işitdi, cümleden bu óikÀye aàrebdür diyü óükm idüp ol dem Caèfer’üñ 

                                                
1 Mezbÿruñ: ve bi’l-cümle P; 2222mektÿbuñ Caèfere: Caèfere mektÿb P; 3333bildüm: işitdüm P; 4444çıúarup: 
çıúardılar P; 5555óÀkime varup ùaşra úapuya çıúup bizi úarşuladı: beglerbegine varup ùaşra úapuya dek beni 
istiúbÀl iyledi P; 6666ãalıvermedi: ãalıvermeyüp P; 7777vaãf olınmaz: vaãfa gelmez P; 8888Bir yıldan ãoñra yine …. 
diledüm ki: -P; 9999geçen úıããa içün iètiõÀr idem. İttifÀú dìvÀnı zamÀnında: úıããa-i ãÀbıú içün úÀdir olduúça 
ve elden geldükçe bir miúdÀr iètiõÀr iylesem. İttifÀú divÀnı P; 10101010içinde: arasında P; 11111111bilüp gitme deyü 
işÀret iyledi, maèhaõÀ ki beni bilmezdi. Ben daòı òalú ùaàılınca ùurdum. Andan: benüm olduàumı bilüp 
baña gitme deyü işÀret iyledi. Böyle ki aslen ben daòı görmüş degül idi, òalú ùaàılınca ùurdum P; 12121212èöõri 
ben ideyüm ki…. bizi òalÀã itdüñ: belki èöõri ben saña ideyüm ki benümle anuñ mÀ-beyninde umÿr-ı 
salùanatdan ötüri èadÀvet ve òusÿmetümüz peydÀ olmışdı. İsterdüm ki bir gün maóallin düşirüp pÀye-i 
serìr-i aèlÀya èarż idüp baña daòı külli vebÀl óÀãıl olurdı. ÚıyÀmet güninde ol vebÀl-i èazìm 
muúÀbelesinde azÀb u èitÀb çeküp ãaúar ve rekÀn-ı cahìm olmaú muúarrer idi. Bu muúÀbelede èöõri ben 
saña ideyüm. MünÀsib ve belki farż u vÀcibdür ki beni cehennem Àteşine yaymaúdan òulÿã itdüñ P; 
13131313olmaú gereksin: ve hemdem-i hemnişìnümsin P 
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rÿó-ı revÀnına edèiyye-i mütevÀfire itóÀf u ihdÀ iyledi. Ve min baèd her kim ziyÀretine 

varup meråiyye oúırsa1 menè olınmayup destÿr virdi. 

 

----78787878----****    

 ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet:ÓikÀyet: RÀviyÀn-ı erbÀb-ı kerÀmÀt ve óÀkiyÀn-ı aãóÀb-ı velÀyÀt böyle rivÀyet ü 

óikÀyet iderler ki: Bir gün úıble-i İslÀm ve taòtgÀh-ı pÀdişÀh-ı İslÀm yaèni maómiye-i 

Úosùanùiniyye cennet-i èani’l-beliyyede vÀúiè olup cÀmiè-i èaôìm ve maèbed-i2 úadìm 

olan Ayaãofya’da bir cumèa güni ãuleóÀdan bir merd-i ãÀlió cumèa namÀzın úılmaàa 

varup (S204a)(S204a)(S204a)(S204a) sÀ’irlerden muúaddem varmaàla tÀ miórÀb-ı şerìfe úarìb bir maóalle 

varup ãalÀvÀta meşàÿl olur. Meger3 ol gün Ayaãofya’da bir izdióÀm4 olur ki òalú 

otırıcaú, ùurıcaú yirler bulımazlar.5 NÀ-gÀh eånÀ-yı ãalÀvÀtda ol kimesneye teúÀżÀ-yı 

óÀcet vÀúiè olup bir mertebe ıżùırÀb ùutar ki úÀbil-i beyÀn degüldür. Derdmend kişi 

ıżùırÀbına baúup ister ki úalúup ùaşra çıúup gide.6 Òalúuñ bir mertebe müzÀóemesin 

görür ki aãla geçmege úÀbiliyyet ü imkÀn yoú. Fi’l-óaúìúa úalúup ùaşra çıúmaàa iúdÀm 

iylese dört beş ãaf geçmedin feżÀóat olmaú muúarrerdür. Meger ãaà yanında aúlar 

giymiş mülóidiyye7 yeñlü bir aú8 ãofu var. äuleóÀdan vÀúiè olmış, nÿr-ı velÀyetle 

mezbÿruñ teúÀżÀ-yı mezbÿrdan9 müteóayyir olduàın bilmiş. Yüzine bir kerre naôar 

iylemiş. Bu kimesne óicÀbından hiç ùınmamış, ammÀ ıżùırÀbı daòı muókem olıcaú 

yüzine diúúatle bir daòı baúmış. Áòir yeñinüñ birini eline alup “ne ùurursun, gir şunuñ 

içine” dimiş. Ol kimesne daòı baúup görmiş ki ol yeñüñ içi bir maàara úadar olmış. 

HemÀn dem úalúup içine girer. Yüriyürek öte cÀnibine geçer. Görse ki10 bir ãaórÀ-yı 

vÀsièdür, yanından bir èaôìm ãu daòı aúar. HemÀn dem úażÀ-yı óÀcet idüp11 ol ãudan 

pÀk Àbdest aldı, henÿz daòı silkinürken ol aúlar giyen kimesne yeñüñi çekivirdi. 

Mezbÿr kendüyi cÀmiède yine12 yirinde buldı, henÿz eåer-i vużÿ aèżÀsında ôÀhir. 

Muókem taèaccüb idüp èÀlem óayretde úaldı. Áòir bildi ki ol èazìz ãÀóib-i velÀyetdür.13 

Muúarrer itdi ki baède’ã-ãalÀvÀt14 elin öpe ve óiõmetinden min baèd7 ayrılmaya. Úaçan 

ki namÀz úılınup ol èazìz yirinden úalúdı ki gide. Bu óerif daòı bile çıúdı. Andan tenhÀ 

yire varduúda tekrÀr elin öpdi. “SulùÀnum iósÀn iyle, ölince úulluàuñdan redd iyleme. 

                                                
1 oúırsa: oúırsa oúısun P; 2222maèbed-i: -P; 3333olur. Meger: olup ittifÀú P; 4444izdióÀm: mertebe izdióÀm-ı küllì P; 
5555bulımazlar: bulınmazdı P; 6666úÀbil-i beyÀn degüldür. Derdmend kişi ıżùırÀbına baúup ister ki úalúup ùaşra 
çıúup gide: çıúa P; 7777mülóidiyye: muvaóóidiyye P; 8888aú: aú saúallı P; 9999mezbÿrdan: óÀcetinden P; 
10101010müteóayyir olduàın …. Görse ki: -P; 11111111úażÀ-yı óÀcet idüp: óÀceti gördi P; 12121212Mezbÿr kendüyi cÀmiède 
yine: Ol kimesne kendüyi eski P; 13131313velÀyetdür: velÀyet bir kimesnedür P; 14141414baède’ã-ãalÀvÀt: namÀzdan 
ãoñra P; 15151515min baèd: -P 

* Hikâye P nüshasının 137a-139b yaprakları arasındadır. 
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Bir faúìrüm elbette úulluàa úabÿl iyle” diyü1 muókem tażarruè iyledi. Ol èazìz anı 

görüp inkÀra başlayup “kişi ben senüñ dedügüñ bilmezem, maãlaóatuña var, bizi 

incitme kerem iyle” diyüp yalvardı. TekrÀr ol kimesne ibrÀm idüp ayaàına yüzin sürdi. 

“Benüm sulùÀnum lillÀhi teèÀlÀ baña böyle cevÀb virme. Ben senüñ (S204b)(S204b)(S204b)(S204b) kim idügün 

bildüm. Ben de úatı bì-gÀne degülüm, azucuú ãalÀóa meylüm muúarrerdür. Ol AllÀh 

óaúúıçün ki saña bu úudreti virdi, beni maórÿm idüp úoyup gitme” diyü yüzin yirlere 

sürerdi. Ve dÀmenine yapışup bir daòı elinden úoyıvermedi. İbrÀmile èazìzüñ göñli 

yumışanup “behey kişi sen ãabr u úarÀrı yoú kimesnesin, ãoñra bir sÿ-i edeb idersin, 

bize bile żararuñ ùoúınur” didi.2 èÁúıbet gel imdi gidelüm diyüp yum gözin didi. 

Yumdı, ammÀ elini muókem ùutup3 úoyıvermedi. Gözin açup4 èazìz ile kendüyi áalaùa 

ãoúaúlarınuñ içinde5 buldı. Bir sehl yüriyüp bir kiçirek úapuya vardılar ki içine adam 

güçle gider. Bu úapudan èazìz içerü girdi, bu kimesne daòı girdi. Bir büyük evdür,6 

otuzùoúuz nefer ãÀlió, yüzi nÿrlı kimesneler birer post üzerine oturırlar. Her biri èÀlem-i 

istıàrÀúla hemÀn ki èazìzi gördiler, taèôìm idüp cümlesi ayaà üzre úalúdılar. Bu èazìz 

meger úırúlaruñ başı imiş. Geçüp bu úırúlaruñ üzerine ãadra oturdı. Baúup7 gördiler ki 

úapu yanında bir kimesne ùurur. “SulùÀnum misÀfirüñüz var ancaú” didiler. “Belì 

dervìşler bir faúìr ancaú isterseñüz geldün buyurırsañuz varsun gitsün”8 didi. Anlar daòı 

“sulùÀnum emr sizüñdür. Her niçe buyurırsañuz öylece olsun, buyuruñ gelsün ol òÀli 

yirde otursun” didiler. èAzìz daòı “n’ola dervìşler” diyü ol kimesneye “ol şu òÀli ùuran 

postuñ üzerine otur” diyü emr iyledi. Bu daòı gördi ki bir òÀli post var, edeble gelüp ol 

òÀli postuñ üzerine oturdı. Úaçan ki ol postuñ üzerine oturdı, ol kimesneye èÀlem-i 

maènÀ münkeşif olup derÿnı ãafÀyla ùoldı. Bir mertebe óÀlet kesb itdi ki cümle èÀlem 

öñinde óÀżır olup9 cümlesine re’Àu’l-èayn kendü nÀôır oldı. Andan baúdı gördi ki 

èazìzüñ iki cÀnibinde oturan kimesnelerüñ birinüñ öñinde bir çanaú ãu resminde 

Úaradeñiz ùurur. Bunlar gelüp giden gemilere naôar iderler. Bu kimesneye daòı AllÀhu 

teèÀlÀ úudret virüp bu daòı ıraúdan anı gözetmege başladı. NÀ-gÀh gördi10 ki Aúdeñizde 

                                                
1 namÀz úılınup ol èazìz … úabÿl iyle deyü: namÀzdan fÀrià oldı. Ol èazìze varup beni úulluàa úabÿl iyle 
deyüp P; 2222ben senüñ dedügüñ bilmezem… żararuñ ùoúınur didi. èÁúıbet: senüñ dedügüñ nedür ben 
bilmezem. Sen añladuguñ kimesne degülüm, var AllÀh óaúúıçün ki saña bu úudreti virmiş. Beni maórÿm 
idüp úoyup gitme deyüp yüzin yirlere sürdi ve dÀmenine yapışup bir daòı elinden úurtılmadı. Ol úadar 
ibrÀm itdi ki èazìzüñ göñli yumuşayup behey kişi sen bir ãabırsız ve úarÀrsız kimesnesin, ãoñra bir sÿi 
edeb idersin, daòı bize żarÀruñ doúınur didi P; 3333ùutup: ùutdı P; 4444açup: açınca P; 5555içinde: birinüñ içinde P; 
6666Bir büyük evdür: Gördi ki bir büyük evdür, içinde P; 7777Bu èazìz meger úırúlaruñ başı imiş. Geçüp bu 
úırúlaruñ üzerine ãadra oturdı. Baúup: èAzìz daòı oturanlar úırúlar imiş. Geçüp cümlesinden yuúarı 
oturdı. Andan ardlarına baúdılar P; 8888buyurırsañuz varsun gitsün: istemezseñüz gitsün P; 9999cümle èÀlem 
öñinde óÀżır olup: óÀżır itdi P; 10101010gördi: gördiler P 
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bir gemi (S205a)(S205a)(S205a)(S205a) furtınaya uàrayup içinde olanlar feryÀdlar1 iderler. İşte batdı der iken 

nÀ-gÀh gözeden èazìz mübÀrek eliyle bir işÀret itdi. Gemi ùoàrılup ıżùırÀbdan úurtılup 

yolına gitdi. Baèd zamÀn bir gemi daòı ancılayın ıżùırÀba düşüp òalú içinde feryÀd 

iderler. Ol èazìz ol gemiye muúayyed olmadı, cemìèan òalú àarú olup batdı. MisÀfir 

derdmend ise aóvÀlden àÀfil, “sulùÀnum yazuú bu gemi de úurtarmaú gerek idi. Niçün 

ùınmadıñuz” diyince dört bir cÀnibden “bre edebsüz niçün küstÀòlıà2 idersin. Bizüm her 

itdügümüz emr-i ilÀhì iledür. Eger anuñ da òalÀsına emr vÀrid olsa anı da òalÀs 

iderdük” diyüp vÀfir úaúdılar. Bundan3 ãoñra Úaradeñizde daòı böyle bir furtınadan 

àarú maóallinde iken Úaradeñizi gözeden èazìz işÀret idüp òalÀs iyledi. Baèd zamÀn bir 

gemi daòı geldi, ol gemi àarú oldı, aña muúayyed olmadı. Yine bu misÀfir ãabr 

idemeyüp yine iètirÀż iyleyüp “sulùÀnum bu gemiyi de úurtarmaú gerek idüñüz” didi. 

Cemìèan èazìzüñ yüzine baúdılar, èazìz eyitdi: “Úardaşlar luùf u iósÀn idüp bu günki 

günÀhın baña baàışlañ, artuú itmesün” diyü şefÀèat itdi. Anlar daòı günÀhın èafv idüp 

“zinhÀr bir daòı bu maúÿle küstÀòlıú itme cümle evÀmir Óaúúuñdur biz de ortada 

bahÀneyüz” didiler. Andan ikindi namÀzını4 cemÀèatle edÀ iylediler. Andan5 aòşama 

dek õikr-i òafì ile õikrullÀha meşàÿl oldılar. Andan aòşamı úılup vech-i óelÀlden olmış 

birer dÀne arpa úurısıyla birer avuç badamla6 yiyüp üzerine bir miúdÀr ãu içüp AllÀha 

óamd iylediler. Andan yatsuyı úılup yatsu Àbdestiyle ãabÀó namÀzını edÀ idüp bir 

miúdÀr evrÀd7 oúıdılar. Gün úuşluú yirine varduúda8 bir miúdÀr úaylÿle idüp nevm-i 

òafìfle nevme meşàÿl oldılar. Andan úalúup yine Àbdest tÀzeleyüp aóvÀl-i èÀlemüñ óall 

ü èaúdiyle muúayyed oldılar. İttifÀú bir derbendde bir alay kÀrbÀn gelüp geçerken bir 

alay óarÀmì yollarına gelüp bÀzergÀnları úatl idüp esbÀb u emvÀllerin nehb ü àÀret 

itdiler. (S205b)(S205b)(S205b)(S205b) Bu maóalde misÀfir yine ãabr idemeyüp “benüm sulùÀnum şol faúìrlere 

iósÀnıñuz olup óarÀmìlerden òalÀs itmekle muúayyed olmadıñuz ne èaceb ihmÀl 

itdüñüz”9 diyince yÀrÀn yine biri birinüñ yüzine baúdılar. Áòir èazìze naôar itdiler. 

èAzìz daòı “siz bilürsiz” maènÀsın işÀret idüp içlerinden bir kimesne úalúdı,10 bu 

misÀfirüñ úuşaàına yapışup “gel senüñle bir miúdÀr ùaşra çıúalum” didi ve alup anı 

ùaşra çıúardı ve bir kerre eliyle yüzini silivirdi. MisÀfir gözin açdı, gördi ki kendüden ol 

evvelki óÀlet gitmiş ve ol muótaãar úapu yoú, ol kimesne daòı görinmez. CÀn başına 

ãıçrayup aramaàa başladı. Ol gördügi yolı daòı göremedi. Üç dört ay miúdÀrı ÀåÀrını 

                                                
1 içinde olanlar feryÀdlar: geminüñ içinde olanlar feryÀd u fiàÀnlar P; 2222küstÀòlıà: küstÀòlıú P; 3333Bundan: 
Bu mertebeden ãoñra P; 4444ikindi namÀzını: ãoñra ikindi namÀzınuñ vaúti olup pÀk Àbdest alup ikindi 
namÀzını P; 5555Andan: -P; 6666badamla: úızıl üzüm ile badam P; 7777evrÀd: evrÀd u eõkÀr P; 8888varduúda: çıúduúda 
P; 9999etdüñüz: byurdıñuz P; 11110000úalúdı: úalúup P 
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aradı, beceremedi. Áòir gelüp Ayaãofya’da cumèa günlerinde èazìzi görem diyü ümìd 

iderdi,1 görimezdi. Bu óasretle aşaàa yuúaru yılup dìvÀneye döndi. itdügi fużÿlluúları 

yÀd idüp óasretle úan aàlardı, ammÀ çÀre bulımazdı. Giderek èaúlını daòı aldırup 

dìvÀne oldı. èÁúıbet bu dìvÀnelikle helÀk oldı. Naôm:2 

GÀhì olur kim diyüp olmaz òaber 

Dil olur erbÀb-ı dile derd-i ser 
 

Söylenür illerde úavl-i óasen 

Dil esen olduúça olur baş esen 
 

Söyleme bì-hÿde ãaúın türrehÀt 

TÀ saña ùaèn iylemeye3 kÀ’inÀt 
 

İyle óaõer kim nefes-i müşkbÀr 

İtmeye bì-hÿde dehenden güõÀr 
 

Bulduàını söyleme şÀm u seóer 

YÀveye meyl iyleme gel úıl óaõer 
 

Saña yeter şÀhid tafãìl òÀl 

Nükte-i fì külli maúÀm maúÀl 
----79797979----****    

    ÓÓÓÓikÀyet: ikÀyet: ikÀyet: ikÀyet: áayret-i bÀà-ı cinÀn ve nemÿdÀr-ı gülşen-i4 rıêvÀn olan şehr-i Brusa 
óamÀhÀallÀhu èani’l-bÀsÀda ahÀli-i şehrden biri bir civÀna èÀşıú-ı ãÀdıú olup ittifÀú 
mÀbeynlerinde èadÿ-yı bì-inãÀfuñ nifÀúı te’åìr itmekle bir gice rencìde-òÀùır olup òayli 
bì-óużÿr oldı. Beyt: 

İylemedi ol gice bir laóôa òˇÀb 
Çeşmini yummadı çeküp ıżùırÀb 

Gördi ki cÀmeòˇÀbında istirÀóat muóÀl oldı, dün yarısında atın egerleyüp Eski Úapluca 
semtine gitdi. CÀnibeyni bÀàçeler olduàı maóalle geldükde5 nÀ-gÀh ol bÀàçeler 

                                                
1 ol muótaãar úapu yoú … deyü ümìd iderdi: ol küçücek úapu yoú, eùrÀfına baúdı, ol kimesneyi daòı 
görmedi. CÀn başına ãıçrayup ol küçücek úapuyı aramaàa başladı. Ol gördügi yolı daòı ayruú görinmedi. 
Eline bir ùaş alup gögsin dögmege başladı. Üç dört ay miúdÀrı ol yolı, ol úapuyı arayıgördi, beceremedi. 
Her gün ãabÀódan aòşama dek gezüp arardı, çÀre bulımazdı. Áòir gelüp Ayaãofyada cumèa günleri èazìzi 
görem deyü ümìd iderdi P; 2222Naôm: Beyt P; 3333eylemeye: iyle P; 4444gülşen: -P; 5555muóÀl oldı, dün yarısında atın 
egerleyüp Eski Úapluca semtine gitdi. CÀnibeyni bÀàçeler olduàı maóalle geldükde: itmege mecÀl muóÀl 
oldı. Nıãfu’l-leylde atın egerleyüp Eski Úapluca yolına revÀne oldı. Çün ol maóalle vardı ki iki cÀnibi 
baàçeler P; 6666ùaş alup gögsini: otırmış, elinde bir ùaş almış P; 7777feryÀd idüp: çaàırı çaàırı P 

* Hikâye P nüshasının 289b-293a yaprakları arasındadır. 
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úapusınuñ öñünde (S206a)(S206a)(S206a)(S206a) bir pìr eline ùaş alup gögsini6 döger ve hem feryÀd idüp7 
aàlar. Bu atlı yigidi gördükde “gel yigit AllÀó rıżÀsıçün benüm úanumı dök, kes başumı 
anañ südinden óelÀl olsun didi. Bu kimesne óayrÀn úalup eyitdi: “Hey pìr-i babalıà 
niçün bì-hÿde söylersin. ÓarÀmì degülüm senüñ gibi pìrüñ úanını alup n’iyleyem. 
Sözüñ evkÀt söyle” diyince yine tażarruè idüp “elbette başumı kes, böyle dirilikden 
ölmek yegdür “deyüp tekrÀr yalvardı. Áòir bu yigit döndi, eyitdi: “Ey pìr niçün böyle 
nÀ-meşrÿè söylersin, imdi bÀri buña sebeb nedür1 beyÀn iyle. Eger öldürmenüñ aãlı 
varısa o óiõmeti edÀ ideyüm” didi. Ol dem ol pìr Àh-ı sÿznÀk çeküp didi ki: “Ben bu 
şehirde eskicilük ider bir pìrüm. Eski áulle bÀzÀrında dükkÀnumda oturırken2 bir gün 
ittifÀú òatunumla Çekirge óammÀmına varduú. Anda baèżı kirli esbÀbımuz var idi, anı 
yuduú. Úarı esbÀbı içerüde yur, ben ùaşrada serer úurudurdum. Meger geç3 úalmışuz, 
úarıya ben eyitdüm: Gel sen esbÀbla arduma düş yap yap gel, ben öñce varayum, daòı 
úarañluú baãmadın etmek alup yiyecek úaydın göreyüm. Yoúsa bu gice aç úalıruz. Úarı 
daòı n’ola diyüp ol esbÀbları düşüreúaldı. Ben evvelce4 yola düşüp şehre ùoàrı 
yöneldüm. Úaçan ki bu úapusı öñünde oturdıàum bÀàçenüñ úapusı öñüne geldüm,5 iki 
nefer kimesne gördüm, ùururlar. HemÀn ki beni gördiler, “pìrüm gel kerem iyle bizim 
maãlaóatımuz düşdi. Aña yardumcıú idüp bize bir miúdÀr muèÀvenet iyle, İnşaallÀhu 
teèÀlÀ óiõmetüñ yanımuzda żÀyiè olmaya” didiler. Ben daòı gördüm ki iki yüzi nÿrlı 
ãÀlió kimesnelerdür, n’ola diyüp “buyuruñ óiõmet görelüm” diyüp bÀàçenüñ içine 
girdüm.6 Bir tabut ùurur ve bir meyyit daòı yatur. didiler ki “muèÀvenet iyle, şu meyyiti 
yuyalum ve tabuta úoyup namÀzın úılup úabrine úoyalum, andan ãoñra murÀduñ7 üzre 
saña óiõmet idelüm” “n’ola buyuruñ” didüm. Ol dem ol meyyiti8 bir ãoffa üzerine 
úoyup pÀk yuyup kefenleyüp tabuta úoyduú. Andan getürüp bir anda Buñarbaşı 
mezÀrlarına varduú. Ol mezÀrlar yanında (S206b)(S206b)(S206b)(S206b) namÀzın úılduú. Úabri óÀżır imiş, 
getürüp úabrine úoyduú ve üzerine oúıyup rÿóıçün duèÀlar iyledük. Andan ol èazìzlere 
uyup geldük. Buñarbaşınuñ ãu çıúan yirinde9 meger anda ãu kenÀrında bir köşe varımış, 
ol köşede oturduú. Biraz anlaruñla muãÀóabet itdük. Ol dem ol èazìzlerüñ birisi eyitdi: 

                                                
1 gördükde gel yigit … buña sebeb nedür: gördi, öñine gelen yigit gel luùf u iósÀn iyle. AllÀh rıżÀzıçün 
olsun benüm başumı kes, úanumı dök kes saña úanum anañ südinden óelÀl olsun didi ve riúÀbın öpüp 
muókem tażarruè iyledi. Bu kimesne daòı óayrÀn úalup eyitdi. Hey pìr-i babalıà niçün böyle söylersin. 
ÓarÀmì degülüm senüñ gibi pìrüñ başını kesüp úanını dökem. Sözüñ evúÀt söyle dìvÀneligi úodınca ol pìr 
yine tażarruè iyleyüp yigit, devletlü başuñ içün benüm başumı tìà-i ser-tìzüñle bedenümden cüdÀ iyle. 
Baña dünyÀda ùurmaú şimden ãoñra óarÀm olmışdur. Böyle dirilükden ölmek hezÀr mertebe yegdür 
deyüp tekrÀr yalvardı. Áòir bu yigit döndi, eyitdi: Ey pìr niçün böyle söylersin nÀ-meşrÿè iken böyle egri 
óayÀl iylersin. İmdi bÀri buña sebeb bu ihlÀke nedür anı P; 2222dükkÀnumda oturırken: dükkÀn öñinde 
otırurdum P; 3333geç: giceye P; 4444evvelce: öñce P; 5555öñüne geldüm: öñinde P; 6666girdüm: girdük. Gördüm ki P; 
7777murÀduñ: murÀduñ olduàı P; 8888meyyiti: meyyiti ãoyup P; 9999yerinde: yirine geldük P 
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“BirÀder, bu pìri óiõmete úullanduú, üzerimüzde óaúú-ı óiõmeti1 åÀbit oldı. Gel ol fevt 
olan yoldaşımuzuñ tÀcı ve òırúasını bu pìre virelüm. Bu pìr daòı óiõmet2 muúÀbelesinde 
ber-murÀd olsun.” Yoldaşı eyitdi: “N’ola ben rÀżıyum, lÀkin bu pìrüñ ol maóalle 
liyÀúatı fehm olınmaz. CÀ’izdür ki ãoñra maócÿb olasın.” Ol dem ben hemÀn añladum, 
ellerin öpdüm. “Luùf iyleñ, beni maórÿm u nÀ-murÀd úomañ,3 her ne buyurursañuz 
emrüñüzden ùaşra olmayam” didüm. Anlar daòı dönüp didiler ki: “Ey pìr, bilmiş ol ki 
biz üçlerdenüz. Ol meyyit ki görürsiz, yoldaşımuz idi, AllÀh emrine vardı. Şimdiki 
óÀlde seni anuñ yirine naãb itmek isterüz. LÀkin şol şarùla ki kendüñ aãla ve úaùèa 
taãarrufa mübÀşir olmayasın,4 bizümle ùanışmayınca bir iş ucını ùutmayasın. Bizüm 
emrimüz ve müşÀveremüz olmaduàı maãlaóatı itmeyesin, bu bir sırr-ı ilÀhìdür, àÀyetle 
ãaúınasın. Şöyle ki bilmezlükle bir úabÀóat idesin, èöõrüñ maúbÿl olmaz, yirüñ Àòere 
virürüz, bilmiş olasın var yine eskicilügüñ işle. AmmÀ àÀyetle óelÀl vechile işle, işüñe 
hergìz óarÀm úatma, zinhÀr óelÀlden àayrı yeme”5 didiler ve beni vedÀè idüp gitdiler. 
Ve her cumèa gicesi bizümle ol bÀàçeye gelüp cemè olasın didiler. Çün ol èazìzüñ òırúa 
vü tÀcını giydüm, derÿnumda bir ãafÀ óÀãıl oldı ki gözümden perde gitdi.6 Maşrıú u 
maàrib cemìèsi úarşumda nümÀyÀn7 oldı. Andan bunlar külli úavl ü èahdi berkidüp 
ayrıldum. Ol gice evüme geldüm, hergìz kimseye sırrumı açmadum, dehÀnuma mühr-i 
sükÿt urdum. Her gün yine yirüme gelüp eskicilügüm iderdüm, kimesnenüñ benüm 
óÀlümden òaberi yoàıdı. Her cumèa gicesi olduúda ol bÀàçeye varup anlar ile ãabÀóa 
dek èibÀdete meşàÿl olurduú8 ve ãafÀ-yı òÀùırla tevóìde (S207a)(S207a)(S207a)(S207a) meşàÿl olup her anda 
niçe maúÀmÀt-ı èÀliye úaùè y seyr iderdük, èale’ã-ãabÀó yine icÀzet alup ãanèatum 
işlerdüm. Bir gün ãanèatuma meşàÿl iken gördüm ki bir úoñşum9 oduncı var idi. Ol 
kimesne eşegine Keşiş Ùaàı’ndan bir yük odun kesüp yüklenmiş, gelürken nÀ-gÀh eşek 
bir uçuruma düşüp ayaàı sürçüp10 yükiyle yapıyla düşüp helÀk olıyor. Çün ki oduncı anı 
gördi, “hay meded üçler baña yetişüñ, yoúsa eşegüm gitdi, helÀk oldı” diyince daòı 
gözüm ùoúınup esirgedüm. Ùurdıàum yirden yapışup eşegi düşmege úomayup muókem 
ùutdum, yoluñ üzerine çıúarup ãalıvirdüm. Eşekdür, ãıóóatle yolına revÀne oldı. HemÀn 
ki oduncı bunı gördi, àÀyetle mesrÿr u şÀdmÀn11 olup bì-iòtiyÀr elüme ayaàuma düşüp 
öpdi. Ben daòı muókem ıãmarlayup “zinhÀr yabÀnda gördügüñ nesneyi evde söyleyici 

                                                
1 óaúú-ı óiõmeti: çün óaúúı P; 2222óiõmet: itdügi óiõmet P; 3333úomañ: úomañ behremend iyleñ P; 4444mübÀşir 
olmayasın: mübÀşeret itmeyesin P; 5555àayrı yeme: àayrı nesne yeme P; 6666ãafÀ óÀãıl oldı ki gözümden perde 
gitdi: èazìm ãafÀ óÀãıl olup gözümden perde defè oldı P; 7777nümÀyÀn: nümÀyÀn u ÀşikÀre P; 8888èibÀdete 
meşàÿl olurduú: ùaèÀt u èibÀdete iştiàÀl iderdük P; 9999işlerdüm. Bir gün ãanèatuma meşàÿl iken gördüm ki 
bir úoñşum: işlemege giderdüm. Bir gün eskicilügüm işeyüp otırurken gördüm ki bir úoñşımuz P; 
10101010düşüp ayaàı sürçüp: gelüp ayaàı sürçdi P; 11111111şÀdmÀn: şÀdÀn P 
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olma, yoúsa külli żarar çekersin, saña muókem incinirüm” didüm.1 Ol daòı n’ola 
demezem diyüp yolına revÀne oldı. AmmÀ úaçan ki evüne geldi, segirdürek èavratına 
gelüp “úarı úażiyyeden òaberüñ var mı bizüm eskici úoñşı üçlerden imiş,” eşegini òalÀã 
itdügümi söyledi. Meger hem-sÀyelerinden2 bir úarı anda imiş. Ol da işitdi, bir úarı3 
daòı iştdi. Andan bir ãoñra úarıya daòı ulaşdı ve bi’l-cümle ben ol dükkÀndan eve 
gelince evde himmet alacaú úarı onbeş yigirmi olmış. Hep baña muntaôırlar imiş ki 
hemÀn varduàum gibi himmet alalar. Evüme varduàumda gördüm ki4 èavratlar 
óammÀmına dönmiş,5 her biri baña himmet iyle diyü dünyÀ6 cefÀsın itdiler. Ne çÀre, 
itdügüm işe nÀdim oldum. AmmÀ baède òarÀbi’l-baãra fÀ’ide7 olmadı. Ne óÀl ise ol 
hafta cumèa gicesine dek ãabr iyledüm. Cumèa gicesi8 geldüm, ol iki kimseyi anda 
buldum. Baña eyitdiler: “Kişi biz òod saña bizüm icÀzetümüz olmadın aãla taãarrufa 
muúayyed olma dedük. Niçün sen sözimüz ùutmayup ol eşegi ùutduñ, kendüñi rüsvÀy 
iyleyüp göz göre maúÀmuñdan sÀúıù olduñ.” Ben eyitdüm: “Fi’l-vÀúiè yañılup èaôìm 
òaùÀ itdüm, bilürem. LÀkin ol oduncı úoñşımuz olmaàın (S207b)(S207b)(S207b)(S207b) teraóóum itdüm, ãabr 
u iòtiyÀrum úalmadı” didüm. “Begüm sen teraóóumı àÀlib adamsın ancaú. Bu 
maãlaóatda emr-i ilÀhì vÀrid olmadın bir iş itmek olmaz. Bunı senüñ óavãalañ getürmez 
ve ãıàmaz” diyüp9 başumdan tÀcı ve arúamdan òırúayı çeküp aldılar. Ol dem gözüm 
yine perdelenüp umÿr-ı èÀlemi evvelki gibi görmez oldum ve ol ãafÀ-yı òÀùır ki var idi, 
derÿnumdan gitdi. Bir daòı baúdum, yanumda olan kimseleri daòı görmedüm. Öte 
segirtdüm, berü segirtdüm bulmaàa çÀre vü dermÀn olmadı. NÀ-murÀd u maórÿm úalup 
şu maúÿle devletden úaldum.10 İmdi benüm ãıóóatümden vefÀtum yegdür, luùf iyle 
diyü11 yalvarmaàa başladı. Áòir bu kimesne eyitdi: “Ey pìr-i bì-tedbìr seni öldürmekle 
ne biter.12 Bi-óamdi lillÀhi teèÀlÀ henÿz ãıóóatdesin, ölmek mülÀóaôasın gider, èaúluñ 
başuña degşür, şimden ãoñra yine ãalÀóı elden úoma, ãavma ve ãalÀta evvelkiden artuú 
müdÀvemet iyle diyüp bÀàçe öñünde gündüzler òuãÿãan gicelerle tenhÀ yatup zÀrılıú13 
ile ezberden yalvar yaúar. Beher-óÀl anlaruñ mekÀnı bu bÀàçedür, òÀli olmazlar, 
nihÀyet  incinüp  saña  görinmezler.  Senüñ  feryÀd u fıàÀnuñ  işidicek teraóóum 

                                                
1 didüm: didüm, muókem tenbìh iyledüm P; 2222eşegini òalÀã itdügüni söyledi. Meger hem-sÀyelerinden: 
Bugün gelürken benüm eşegüm uçuruma düşmüşdi. Üçler deyü çaàırdum, gelüp ùutdı, düşmege úomadı 
didi. Meger úomşılardan P; 3333bir úarı: andan bir úarı P; 4444Evüme varduàumda gördüm ki: Úaçan ki evüme 
vardum, evüm P; 5555dönmüş: dönüp P; 6666dünyÀ: dünyÀnuñ P; 7777fÀ’ide: fÀ’idesi P; 8888Cumèa gicesi: TÀ bu gice 
ki cumèa gicesidür P; 9999Bunı senüñ óavãalañ getürmez ve ãıàmaz deyüp: Bu senüñ óavãalaña ãıàar 
degüldür deyüp P;  10101010úaldum: ayrıldum P; 11111111yegdür, luùf iyle deyü: ve óayÀtdan memÀtum bu vechile evlÀ 
vü Àòirdür hemÀn luùf u iósÀn iyle deyü tekrÀr P; 12121212biter: maãlaóat yeter P; 13131313zÀrılıú: zÀrılıà P 
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iderler.1 Anlar kerem kÀnlarıdur, sen cenÀb-ı Óaúúa tażarruèñı elden úoma. Ümìddür ki 
bu yıl olmazsa gelecek yıl ol”2 diyüp bu gÿne vÀfir naãìóat virdi. Fi’l-vÀúiè úocaya bu 
sözler òoş gelüp yine devlet-i sÀbıúaya ümìdvÀr oldı. “AllÀhu teèÀlÀ senden rÀżı olsun, 
bu bÀbda irşÀd iyledüñ” diyü elin öpdi. Atlı daòı aña vedÀè idüp ayrıldı. RivÀyet iderler 
ki: Ol kimesne ölinceye dek ol bÀbda bir mesken peydÀ iyledi,3 ayruú oradan ayrılmaz. 
èÁúıbet ol úapuda teslìm-i rÿó iyledi. AmmÀ baèżı ehl-i óÀl olan kimesneler4 evvelki 
mertebesine vÀãıl ve evvelki merÀm u maúãÿdı óÀãıl oldı,5 baèżılar òod daòı ziyÀde 
teraúúi iyledi dirler. Hergìz iştibÀh olınmaya ki cenÀb-ı Óaúúa ve feèÀl-i muùlaú gibi 
kerìm úapusın bekleyen kimesneler beher-óÀl vÀãıl-ı murÀd ve nÀ’il-i maúãÿd-ı fÿ’Àd 
olmaú muúarrer ü muóaúúaúdur. ÓÀşÀ ki bir faúìr-i pür-taúãìr yıllarla efendisi úapusını 
bekleyüp6 aña fetó-i bÀb olmaya ve bir bende-i óaúìr bir pÀdişÀh-ı èÀlicÀh (S208a)(S208a)(S208a)(S208a) 
eşigini yaãdanup úÀdir olduàı úadar óiõmetde iken èÀúıbet gevher-i maúãÿd eline girüp 
aúãÀ-yı murÀdını bulmaya. Naôm:7 

Ol kim iyleye bÀb-ı Óaúdan sÿ’Àl 

MurÀdına bir gün bulur ittiãÀl 
 

O kim isteye luùf-ı Óaúdan naãìb  

MurÀdını bir gün virür ol mucìb 
 

İden daúú-ı bÀb içre diúúat müdÀm 

Bulur fetó-i bÀb ile Àòir merÀm 
 

Olur mÿcib-i ittiãÀl-i feraó 

Ve men daúúa bÀbu’l-kerìm infitaó* 
 
 

FaãlFaãlFaãlFaãl::::********8888 Muãannif Muãannif Muãannif Muãannif----i risÀle ve mü’ellifi risÀle ve mü’ellifi risÀle ve mü’ellifi risÀle ve mü’ellif----i maúÀle vÀãıúi maúÀle vÀãıúi maúÀle vÀãıúi maúÀle vÀãıú----ı luùfı luùfı luùfı luùf----ı rabbÀnì Muãùafa bin ı rabbÀnì Muãùafa bin ı rabbÀnì Muãùafa bin ı rabbÀnì Muãùafa bin 

Meóemmed eşMeóemmed eşMeóemmed eşMeóemmed eş----şehìr bi’lşehìr bi’lşehìr bi’lşehìr bi’l----CinÀnì evãalallÀhu ilÀ àÀyetü’lCinÀnì evãalallÀhu ilÀ àÀyetü’lCinÀnì evãalallÀhu ilÀ àÀyetü’lCinÀnì evãalallÀhu ilÀ àÀyetü’l----amÀnì vaútÀ ki kitÀbamÀnì vaútÀ ki kitÀbamÀnì vaútÀ ki kitÀbamÀnì vaútÀ ki kitÀb----ı ı ı ı 

müsteùÀbı cemè ü taãnìfmüsteùÀbı cemè ü taãnìfmüsteùÀbı cemè ü taãnìfmüsteùÀbı cemè ü taãnìf9999 idüp itmÀma úarìb oldı, murÀd idindi ki: Cüz idüp itmÀma úarìb oldı, murÀd idindi ki: Cüz idüp itmÀma úarìb oldı, murÀd idindi ki: Cüz idüp itmÀma úarìb oldı, murÀd idindi ki: Cüz----i Àòiri mesmÿèı i Àòiri mesmÿèı i Àòiri mesmÿèı i Àòiri mesmÿèı 

olan baèżı àaolan baèżı àaolan baèżı àaolan baèżı àarÀ’ibÀtrÀ’ibÀtrÀ’ibÀtrÀ’ibÀt----ı umÿr ile òatm idüp ol daòı tetimmeı umÿr ile òatm idüp ol daòı tetimmeı umÿr ile òatm idüp ol daòı tetimmeı umÿr ile òatm idüp ol daòı tetimme----i dÀèiyyei dÀèiyyei dÀèiyyei dÀèiyye----i teşóìõi teşóìõi teşóìõi teşóìõ----i òÀùır ola.i òÀùır ola.i òÀùır ola.i òÀùır ola.    

                                                
1 teraóóum iderler: Beher-óÀl bir gün teraóóum iderlerse bir gün de daòı teraóóum iderler P; 2222ol: ber-
murÀd olasın P; 3333bÀbda bir mesken peydÀ iyledi: baàçe úapusında bir mesken peydÀ idüp P; 4444kimesneler: 
kimesneler ol kimesneyi yine P; 5555oldı: oldı dirler P; 6666bekleyüp: bekleyüp bir gün P; 7777Naôm: Beyt P; 8888 
Faãl: Faãl der-beyÀn-ı umÿr-ı àarìbe P; 9999cemè ü taãnìf: cemè ü taãnìf ve ketb ü te’lìf P 

* “Kim cömert olanın kapısını çalarsa o kapı açılır” 
** Eserin sonundaki bu bölüm P nüshasının 293a-301a yaprakları arasındadır. 
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Ol cümledendür ki: Ol cümledendür ki: Ol cümledendür ki: Ol cümledendür ki: Maómiye-i áalaùa tevÀbièinden olan Úasımpaşa’da 

mütemekkin olup bu óaúìr-i pür-taúãìre úadìmü’l-eyyÀmdan yÀr-ı nÀ-gezìr olan Monla 

ŞÀnì óikÀyet ider ki: Bir gün yÀrÀn-ı ãafÀdan Perì1 Dede nÀm kimesne ki erbÀb-ı èayş u 

èişretden olmaàla her gün yÀrÀnla muãÀóabet ü münÀsebetden òÀli olmazlardı. Bir seóer 

úalúup áalaùa’dan bir cÀnibe giderken görse ki bir alay frenk esìrleri bir esìrüñ üzerine 

bir uzun aú göñlek giydürmişler, ortaya alup mÀhiye ùarìúıyla gezdürüp òalúı cerr 

iylerler. Bu daòı ol gürÿh-ı bì-şükÿha rÀst gelüp úażiyyenüñ aãlını ãordı. Seyr isterseñ 

sen de bir aúça virüp úudretullÀhı seyr iyle dirler. Ol daòı bir aúça virdügi gibi göñlegi 

úaldırıvirdiler.2 Gördi ki bir oàlancıú, gövdesi ol frenk esìrinüñ gövdesinde ãalınup 

yayışmış3 ùurur, cemìè aèżÀsı yirinde, ancaú başı yoú. GÿyÀ başı anuñ göbegi4 

içindedür, elleri ve ayaúları cemìèan kÀmil. Óatta ol kimesne daòı baúup ùururken 

oàlancıú tebevvül iylemiş. Egerçi zamÀn-ı sÀbıúda İmÀm ŞÀfièì óażretlerinden naúl 

olınur ki: Yemende arúası biri birine binmiş iki adam görmişlerdür. Óatta biri baèd 

zamÀn fevt olmış dirler. LÀkin bu daòı àarÀ’ib-i eşyÀdan oldıàuna iştibÀh yoúdur diyü 

bu faúìr cennet-mekÀn ÚınalızÀde5 dimekle maèrÿf olan (S208b)(S208b)(S208b)(S208b) èAli Efendi’nüñ òaùù-ı 

şerìfiyle muúayyed bir kitÀb gördüm ki meróÿm anda eydür: Mekke-i mükerremede bir 

adam gördüm ki beline dek cemìè aèżÀsı tamÀm ve kÀmil, belinden aşaàası aãla yoú. 

Óareket lÀzım olsa götürürler, getürürlerdi. İstedügi yirde oturırdı, úorúarlardı.6 ÙaèÀm 

yiye,7 bir miúdÀr óażm olduúdan ãoñra aşaàıdan iòrÀc mümkün olmaduàı bÀèiåden 

yedügüni úay iderdi. Bu óÀlle birúaç yıl èömr sürüp Àòir vefÀt iyledi. 

áarìbe:áarìbe:áarìbe:áarìbe: Baèżı yÀrÀndan mesmÿèdur ki Úaraman vilÀyetinden LÀrende nÀm 

úaãabada8 bir kimesne atasından9 ùavÀşì ùoàup Àlet-i õükÿrdan aãla nesnesi yoàıdı. Bu 

cihetden her kişi òatunını úaçırmayup bì-tekellüf ùavÀşìdür diyü evlerine girer, çıúardı.10 

Bir niçe yıl bu üslÿb üzerine èömr sürdi. RÀvì eydür:11 İttifÀú bir gün bir úoşı oldı. 

èÁlem atlanup úoşı seyrine gitdük. Bu dedügümüz ùavÀşìyi daòı bir ata bindirdük,12 

yanımuzca bile úoşıya gitdi. Úoşı yirine varduúda herkes at segirtmege başladılar. Ol 

ùavÀşì daòı birúaç defèa at segirtdi. Birinde daòı atdur, segirdürken nÀ-gÀh bir nesneden 

ürküp yolından ãapdı. Meger yolı üzerinde bir úara sivri ùaş var imiş. Oraya geldügi 

gibi at yıúıladı, ùavÀşìnüñ úasıàı iki yarılup úan revÀn oldı. Derdmendüñ èaúlı girdi. 

MüselmÀnlar üzerine gelüp13 yÀresin görmekiçün etegin açdılar. Gördiler ki ùaşuñ sivri 

                                                
1 Perì: Pìrì P; 2222úaldırıvirdiler: úaldırdıvirdiler P; 3333yayışmış: yapışmış P; 4444göbegi: gögsi P; 5555ÚınalızÀde: 
ÓınalızÀde P; 6666úorúarlardı: úorlardı P; 7777yiye: yese P; 8888Úaãabada: úaãabamuzda P; 9999atasından: anesinden P; 
10101010çıúardı: çıúardı. Óatta bizüm evimüze daòı gelüp òavÀtitle muãÀóabet ve muèÀşeret iderdi P; 11111111RÀvì 
eydür: -P; 12121212ata bindirdük: at binüp P; 13131313gelüp: geldiler P 
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yiri úasıàına rÀst gelüp bir èaôìm yÀre açmış.1 Meger nefsü’l-emr bu kişinüñ õekeri ve 

óuãyesi varımış. Li-óikmetin üzerine bir deri izÀr olmış imiş. Aña binÀen Àlet yoú 

ãanurlar imiş, ùaşradan düpdüz görinürmiş. ÓÀlÀ ùaş ùoúınmaàla ol izÀr yırtılup bu 

maúÿle óÀdiåeyi nev-ôuhÿr ider. Andan yüzine ãu sepüp èaúlı geldükde müjde iyleyüp 

óÀdiåeden òaber virdiler. Elin budı arasına çalup úażiyye n’idügüni maèlÿm idindiler. 

CerrÀólar tımÀr idüp birúaç günden ãoñra yÀreleri oñıldı. ÙavÀşì iken böyle èaôìm 

óÀdiåe ãÀóibi oldı. Óatta bir úız alıvirdiler. Baèd zamÀn oàulları ve úızları óÀãıl oldı 

diyü rivÀyet iyledi.2 (S209a)(S209a)(S209a)(S209a)    

Laùìfe:Laùìfe:Laùìfe:Laùìfe: ErbÀb-ı ticÀret ve aãóÀb-ı tevfìr-i bażÀèatdan baèżı böyle naúl iderler ki: 

Óabeşe3 diyÀrında úırú nefer ãalióe èavrat bir zÀviyede úarÀr idüp ekåer zamÀn tevóìde 

meşàÿl olurlar imiş. Ve sÀkin olduúları zÀviyenüñ bir köşesine bir izÀrì perde 

çekmişler. Úaçan ki ol diyÀr aóÀlisinden birinüñ daèvet4 maúãÿdı olsa bir yire gelüp 

laùìf buòÿrlar yaúarlar imiş. Ve èÀdetleri üzre tevóìde meşàÿl olurlar imiş. Ve ol çekilen 

izÀruñ öñünde ùurup yÀ Cumeyle diyü çaàırırlar imiş. RÀvì eydür: NÀ-gÀh anı görürsin 

ki oàlancıú óareketi gibi ol izÀruñ içinde bir óareket óiss olınur, ùaşradan daèvet iden5 

maúãÿdın söyler. Ol daòı içerüden cevÀb virür. Sen ne luàat ile söyleseñ saña ol luàatle 

cevÀb virür. Söz tamÀm olduúda ayruú cevÀb gelmez. Andan bilürler ki àÀ’ib olmışdur, 

anlar da ferÀàat iderler, buòÿrları úaldırurlar. LÀzım olduúda yine iderler diyü rivÀyet 

olındı. 

èAcìbe:èAcìbe:èAcìbe:èAcìbe: Ùoúuzyüz ùoúsan sekiz senesi recebü’l-müreccebinde bir ehl-i èilm 

vÀèiô Ayaãofya’da bir kürsi üzerinde èalÀ melÀi’n-nÀs vaèô u teõkìr iderken 

èacÀ’ibÀtu’l-umÿr-i ilÀhìden söz söylenüp eånÀ-i muãÀóabetde münÀsebetle didi ki: Bize 

ãılamuzda iken Gelinoàlı dirler.6 Aãlı budur ki anam baña óÀmil iken7 óamli üç aylıú 

iken úarınına ãanduú ùoúınup8 ittifÀú baña saúù vÀúiè olur. Büyük anam beni erkek 

görince9 àÀyet acır, tamÀm mertebe bì-óużÿr olur. VÀlideme tażarruè ider ki: Úızum gel 

                                                
1 açmış: iylemiş P; 2222Meger nefsü’l-emr bu kişinüñ … deyü rivÀyet iyledi: Meger bu kimesnenüñ nefsü’l-
emrde õekeri ve óuãyesi varımış. AllÀhu teèÀlÀnuñ óikmetiyle üzerine bir deri izÀr olup perde olmış imiş. 
Aña binÀen Àlet-i õükÿr  yoú ãanurlar imiş, ùaşradan baúan düpdüz görirmüş. ÓÀlÀ ùaş ùoúınmaàla ol deri 
yırtılup bu maúÿle óÀdiåeyi nev-ôuhÿr ider. Pes yüzine ãu sepdiler, èaúlı başına geldi. Ol dem geldükde 
müjde iyleyüp óÀdiåeden òaber virdiler. Elin budı arasına çalup úażiyye n’idügüni maèlÿmı oldı. 
CerrÀólar gelüp tımÀr idüp Àlet hengÀmeye daòı münÀsib merhemler urdılar. Bir úaç günden ãoñra 
yÀreleri oñıldı. ÙavÀşì iken böyle èaôìm óÀdiåe ãÀóibi oldı. Vardılar, bir kimesnenüñ úızcaàızın 
alıvirdiler. Biraz zamÀndan ãoñra oàulları ve úızları óÀãıl olup ehl u èıyÀl oldı. Bi’l-fièil oàulları ve 
úızları vardur deyü rivÀyet iyledi P; 3333Óabeşe: -P; 4444daèvet: èavdet P; 5555eden: murÀd edinen kimse P; 6666 Bize 
ãılamuzda iken Gelinoàlı dirler: -P; 7777óÀmil iken: óÀmile olduúdan ãoñra bir gün P; 8888ùoúınup: ùoúınur P; 
9999Büyük anam beni erkek görince: Úarnından düşerüm. Büyük anam beni görse ki erkegüm, düşdigüme P 



 

 

507 

kerem iyle, şu oàlancıàı erkek ancaú żÀyiè olmasın1 yut. AllÀhuñ emriye yine varur, 

eceli yoàısa ùoúuz aydan ãoñra ùoàur, yazuú erkekdür, żÀyiè olmasun kerem iyle, baña 

èinÀd iyleme. Anam istikrÀh idüp2 yutmaz. èÁúıbet büyük anam eydür: Kızum yut,3 

kefenlik biñbeşyüz aúçam vardur, saña vireyin dir. Anem daòı aúçaya ùamaè ider,4 n’ola 

dir. AmmÀ istikrÀh idüp ne tarìúla yutsam dirken büyük anam bir yeşil vÀle pÀresi 

bulup badıncan gibi saúùı ol vÀlÀyla ãarar ve göz yumup anam daòı anı yudar. Meger 

AllÀh’uñ emriyle bu maúÿle (S209b(S209b(S209b(S209b) úażiyye5 gÀhì vÀúiè olurmış. Ùoúuz aydan ãoñra 

èÀdetçe ùoàırmış. Benüm daòı zamÀnum olup bir gün anem6 ùoàırur. Ol yeşilce vÀlÀ bu 

dem arasında bile çıúar. Baède neşv ü nemÀ bulup Óaú teèÀlÀ óażretleri èilm naãìb 

iyledi. Bi-óamdi lillÀh şimdi sizüñle èìlm meclisi iderüz diyüp óikÀyet iyledi. 

Laùìfe:Laùìfe:Laùìfe:Laùìfe: ErbÀb-ı dìvÀn-ı èÀlişÀndan bir yÀr-ı ãÀdıú böyle rivÀyet iyledi ki: 

İstanbul’dan ùaşra Edirneúapusı semtinden varılan úaradan İncügiz7 dimekle maèrÿf 

maóalde bir èaôìm úavaú aàacı vardur ki beş nefer adam eger úucaúlasa olmaz. Şiddet-i 

rÿzgÀr-ı zorkÀr ile bir gün bu úavaú aàacı yıúıldı. Yol üzerinde olmaàın gelen geçen 

dalın budaàın kesdi. Kökü devrilüp ùaşra çıúdı,8 merÀren ü kerÀren görmiş idük. İttifÀú 

bir gün yine yolımuz üzeri olmaàın uàraduú. Gördük ki ol èaôìm úavaú aàacı ki biñ 

nefer adam yirinden úımıldadamaz, yirden úalúup yine yirine úonmış. GÿyÀ hiç 

yirinden úopmamış idi. Köylüye ãorduú ki “bu aàaç ne zamÀnda úalúdı?” didiler ki: 

“FülÀn gice pür çaàırış baàırış hengÀme oldı, adam hengÀmesi gibi, gÿyÀ ki bir iki yüz 

adamdur. İrtesi geldük aàacı yirinde bulduú. áayrı aãlı nedür bilmezüz” diyü cevÀb 

virdiler. 

Diger:Diger:Diger:Diger:9 Maómiye-i Gelibolı’da Başçeşme úurbında SinÀnpaşa tekyesi öñünde 

vÀúiè bir úavaú aàacı daòı geçen üslÿb üzre yıúılup niçe yatduúdan ãoñra anı daòı bir 

gice úalúmış yirinde bulmışlar diyü rivÀyet iylediler.10 

Laùìfe:Laùìfe:Laùìfe:Laùìfe: ErbÀb-ı úażÀdan bir muètemed èaleyh ehl-i èilm rivÀyet iyledi: èUzeyr 

úÀêisi olduàum zamÀnda Cebel-i Òınzır dirler bir ùaàdan geçerken bunda bunda bir 

úuyı var, içine bir köpek úosalar11 elbette ditreyüp düşer, cÀn virür didiler. Baña iètimÀd 

gelmedi, tÀ aña dek ki, ondört aúçaya bir kelb aldum. Boàazına bir ip ùaúdum, yederek 

ol úuyuya getürdüm. Ol úuyuya naôar itdüm, gördüm ki bir úuyudur ki adam gögsine 

                                                
1 żÀyiè olmasın: yabana gitmesün P; 2222Anam istikrÀh idüp: Anam daòı istikrÀh ile P; 3333Kızum yut: Kızum 
şu düşüdi yut P; 4444eder: idüp P; 5555úażiyye: úıããa P; 6666olup bir gün anem: yetişüp anam bir gün P; 7777İncügiz: 
İncüniz P; 8888çıúdı: çıúduàını P; 9999Diger: VÀúèa-i Diger P; 10101010rivÀyet iylediler: gören rivÀyet iyledi. El-
èuòdete èale’r-rÀvì P; 11111111úuyı var, içine bir köpek úosalar: èacib úuyı vardur. Anda köpegi bir laóôa úosalar 
P 



 

 

508 

ancaú çıúar, bir meşelik arasında vÀúiè olmış. İçinde çemenden àayrı nesne yoú ammÀ 

bir çirkin rÀyióası var ki úÀbil-i taèbìr degüldür. Ol dem getürdügüm gibi kelbi úuyuya1 

ãarúıtdum ve köpegüñ boynından ipini çeküp2 aldum. Köpek miskìn bir sehl (S210a)(S210a)(S210a)(S210a) 

Turdı, ùurmadı, maóv oldı.3 Andan dir dir ditremege başladı. Ditreyürek yüzi üstine 

yıúıldı. Bir sÀèate varmadın düşdi, helÀk oldı. ÓaúúÀ ki bu òuãÿã re’Àu’l-èayn 

gördügümdür4 diyü rivÀyet ü óikÀyet iyledi, ãıdúında aãla iştibÀh yoúdur. 

áarìbe:áarìbe:áarìbe:áarìbe: Rÿmeli’nde vÀúiè Lofça5 úażÀsında bir ùaşuñ ortasında bir ãu çıúar ki 

çıúduàı yir ancaú bir furun aàzı úadardur dirler. RivÀyet iderler ki: Her yıl evÀ’il-i 

eyyÀm-ı rebiè olsa ùoúsan gün aúmaz. Ol ùoúsan gün içinde ol ùaşuñ içinde6 her gün ùabl 

u surna ve ùabluñ u úudÿm ve zenc u borı ãadÀları gelür. GÿyÀ ki bir alay kimesneler 

niçe ÀlÀt-ı àanÀ çalup hengÀme iderler. Her kim varup7 diñlese bì-iştibÀh işidür. AmmÀ 

ùoúsan günden ãoñra ãu aúmaàa başlar,8 işidenler olur. Her yıl da’ibi Çaldıran buñarı 

dirler.  

áarìbe:áarìbe:áarìbe:áarìbe:    Şehrizor nÀóiyesinde9 Göregid nÀm úarye úurbında Babagür dimekle 

maèrÿf olan yirde bir ãaórÀ-yı ser-sebzde otuza úarìb ocaúlar vardur ki her birinde 

demürci ocaàı gibi Àteş çıúar. MaèhaõÀ dört cÀnibi yeşil çemendür. Ol cÀnibüñ ahÀlisi 

ol maóalle teferrüce varurlar, Àteş götürmeyüp ancaú ùencere getürürler. Üç ùarafına ùaş 

úoyup üzerine ùencere aãup aşların ol Àteş üzerinde bişürürler imiş.  

áarìbe:áarìbe:áarìbe:áarìbe:    Avlonya’da Depedelen nÀóiyesinde bir ùaàda Àteş yanup gündüzler 

duòÀn ve gicelerde yalıñı görinür. Üç gün miúdÀrı10 yanar ada gibi yanup11 bir sene üç 

ay miúdÀrı òÀli olmayup gören kimesne òaber virdükden ãoñra àÀ’ib olmış.  

áarìbe:áarìbe:áarìbe:áarìbe:    ÙÀ’ife-i TatÀr-ı Moàol’dan Úalmıú dimekle maèrÿf olan ùÀ’ifenüñ 

olduúları yirde úırú gün muókem zelzele ve èaôìm gürüldiler olup úırúbirinci gün 

ãaórÀda bir büyük ùaş bulurlar ki mezbÿr ùaşuñ dört biñ adum eni12 varımış. Aãla ol 

cÀniblerde böyle ùaş yoàıken yatur bulmışlar. Vechini AllÀh’dan àayrı kimesne13 

bilmez. 

áarìbe:áarìbe:áarìbe:áarìbe:    TüccÀr-ı ÒaúÀnì ùÀ’fesinden biri14 bu óaúìre böyle rivÀyet itdi ki: 

TicÀretle Maãúav15 vilÀyetine èazm itdüklerinde Ledvüz diyÀrında olan (S210b)(S210b)(S210b)(S210b) Reş 

nÀm şehre úonup birúaç gün iúÀmet murÀd idinmişiken úalbine ilhÀm-ı rabbÀnì olup16 
                                                
1 gibi kelbi úuyuya: kelbi envÀ-i rièayetle úuyuya P; 2222çeküp: çözüp P; 3333maóv oldı: biri úoòuladı P; 
4444gördügümdür: kendü gözüm öñinde vÀúiè oldı P; 5555vÀúiè Lofça: vÀúiè olan Bofça P; 6666içinde: içerüsinde P; 
7777varup: varsa P; 8888günden ãoñra ãu aúmaàa başlar: gün geçüp aúmaàa başladuàı gibi P; 9999nÀóiyesinde: 
nevÀóisinde P; 10101010Üç gün miúdÀrı: Üç ay P; 11111111yanup: yanup tütmekden P; 12121212eni: uzunı ve iki biñ adum eni 
P; 13131313kimesne: kimse P; 14141414ùÀ’fesinden biri: zümresinden birisi P; 15151515böyle rivÀyet itdi ki: TicÀretle Maãúav: 
rivÀyet iyledi ki: TicÀret ùarìúıyla Moãúov P; 16161616olup: vÀrid olup P 
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öyleden ãoñra úalúup bir úonaú öte varur.1 Ol gice anda yaturken gökler gürüldeyüp 

ãÀèiúalar peydÀ olup ãabÀóda dek birúaç kerre yıldırımlar indi. èAle’ã-ãabÀó òaber geldi 

ki Reş bu gice ãÀèiúadan ùutuşdı, yandı. Aãla nesne úalmadı didiler. Varduú, úaãdıla 

seyr itdük. Dört cÀnibine dört ãÀèiúa inmiş. Çün şehrüñ cemìèsi èÀdetleri üzre aàaçdan 

indi, li-óikmetin2 cemìèsi ile ùutuşmış yanmış ki bir at úazıàı olıcaú úadar aàaç 

úalmamış, başdan başa yanmış kül olmış. Eger biz daòı andan çıúup gitmesek hep 

yanarduú. Ecelümüz yoàımış ki Óaú teèÀlÀ óażretleri òalÀã müyesser iyledi diyü òaber 

virdi.  

èAcìbe: èAcìbe: èAcìbe: èAcìbe: MevlÀnÀ BistÀn-ı Tirevì naúl ider ki: Tire úurbında birúaç yıl vardur ki 

bir laùìf beyÀż ãu çıúmışdur. Bir mertebede laùìf ãudur ki taèbìr olınmaz. İttifÀú bir gün 

bir kimesne destmÀlin yudı, simsiyÀh oldı. Andan ãoñra herkes maèlÿm idinüp esbÀbını 

ol ãuyla siyÀha çekmege başladı. ZìbÀ siyÀh boya boyar ki naôìri olmaz diyü rivÀyet 

iyledi. 

áarìbe: áarìbe: áarìbe: áarìbe: SÀèì nÀm şÀèir-i mÀhir rivÀyet ider ki: Mıãır’da ElvÀó semtinde gezüp 

seyr iderken bir maàaraya varmış ki taómìnen içinde biñ koyun yaturdı. Mezbÿr 

maàaranuñ der ü dìvÀrı aàzı dibsile ãıvanmış çölmeklerle ùopùolu.3 Ol deñlü çölmek var 

ki ne onbiñde ùurur, ne yigirmibiñde. èAcabÀ nedür ola4 diyü birúaçınuñ aàzını bıçaàla 

zaómet çeküp açmışlar. Her birinüñ içinde ebÀbil dedükleri úuş ölüsi var ki her birini 

münaúúaş óarìrler ile muókem ãarmışlar ve her birinüñ üzerine ãarduúları óarìr yüz úat 

var. Birúaçını ufadup temÀşÀ idüp böyle bulduú. Bildük ki cümlesi daòı böyledür. Ol 

yirüñ ahÀlisine ãorduú, “bunlaruñ vaãfından àaraż nedür? “bilmezüz” diyü cevÀb 

virdiler. 

èAcìbe:èAcìbe:èAcìbe:èAcìbe: Baèżı iòvÀn naúl iderler ki: DiyÀr-ı Mıãır’da bir úurd olur ki aña õìb-i 

sÀóir dirler. Úaçan ki insÀna rÀst gelse öñinde ãaà ve ãol resm-i maèhÿd ile (S211a)(S211a)(S211a)(S211a) bir 

úalúışı vardur. Úalúar, hemÀn dem ol kimesne bi-emrillÀh5 ol úurduñ ardına düşer, bì-

iòtiyÀr olur uyar gider. TÀ varup úurduñ inine girer. ÓayrÀn u müteóayyir olur. Pes úurd 

daòı anı baãup istedügi gibi yırtup yir, helÀk iyler.6 MeåelÀ ol úurduñ ardına düşüp 

giderken bir adam gelüp dön gel úurduñ ardınca úanda gidersin diyü menè itse aãla 

menèini7 úulaàına úoymayup gider imiş. Ol yirüñ ahÀlisi bilürler imiş. Õìb-i sÀóire rÀst 

gelmiş ancaú diyü beline ip ùaúup döge söge güçle ayırup evine getürler imiş. GÀh olur 

getürürken úaçırup yine úurduñ ardına uyarmış. AmmÀ evvel gelüp úalúduàı zamÀnda 

                                                
1 varur: úonduú P; 2222li-óikmetin: AllÀhuñ óikmetiyle P; 3333ùopùolu: ùopùolu imiş P; 4444nedür ola: ne var P; 5555bi-
emrillÀh: bi-emrillÀhi teèÀlÀ P; 6666eyler: ider P; 7777menèini: -P 
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bir vażè-ı maòãÿã varımış. RÀst gelen insÀnlıàı idicek sióri kÀr itmez imiş. Ol yirüñ 

òalúı bilür, gÀhì rÀst geldükçe ol vaãfla òalÀã olurlarımış.1 

áarìbe:áarìbe:áarìbe:áarìbe:    Tebrìz’den iki úonaú ötede vÀúiè Gögercinlik nÀm yirde bir úubbe var 

ki içine bir iki atlı ãıàarmış. dirler ki úadìmü’l-eyyÀmda bir adam úafası imiş. İki 

gözlerinden girerler ve çıúarlarımış. El-èuhdete’r-rÀvì. 

AàAàAàAàrebü’lrebü’lrebü’lrebü’l----àarÀ’ibàarÀ’ibàarÀ’ibàarÀ’ib:::: Aómed Çavuş nÀm kimesne naúl ider ki: Arnavud 

vilÀyetinde2 Dıraç dimekle maèrÿf olan úalèada3 eger kÀfir eger müselmÀn úaçan ki 

muókem òasta olup èaúlı başından gitse ol óÀlde aãla òastanuñ òaberi olmaz iken4 

muúaddemen fevt olanlardan birinüñ rÿóı AllÀhuñ emriyle cesedine duòÿl idüp kendü 

aóvÀlini söylemege başlar. MeåelÀ der ki “hey ôÀlimler niçün beni yoúlamazsız, fülÀn 

oàlı fülÀnum baña Àòiretde muókem èaôÀb iderler. Benüm şu maúÿle günÀhum var idi. 

Óadden ziyÀde óÀlÀ èaôÀbum var, benüm evümde oturup esbÀbum giyüp aúçamı 

òarcanursız, niçün cÀnum için oúudup ãadaúa vü iósÀn itmezsiz” diyü ol meyyitüñ 

dilince söyler, bilenler añlarlar. Óatta bir kerre benüm yanumda bir òasta bì-hÿş olup 

mevtÀdan biri cesedine girüp söyledi ki: “Ben fülÀn çavuşuñ èavratıyum. ÓayÀtumda 

bir kimesne ile zinÀ itmişidüm. ÓÀlÀ andan ötüri baña çoú èaôÀb iderler. ÓÀlüm úatı 

òarÀbdur. (S211b)(S211b)(S211b)(S211b) Benüm bu úadar esbÀbumı ve aúçamı5 yidiler. Niçün vÀriålerüm beni 

añmazlar” diyü feryÀd iyledi. Baèd zamÀn òastanuñ èaúlı başına geldi. äorduú, cidden 

bunlardan òaberi ve ÀgÀhı yoú. GÀhì vÀúiè olur ki meyyitüñ rÿóı gice ile ùamı üzerine 

gelüp feryÀd ider: “Siz bunda óużÿrda oturup evüm ve esbÀbum taãarruf idersiz. Benüm 

aóvÀlümi bir kerre añup benüm içün tevbe vü istıàfÀr idüp ãadaúa itmezsiz” diyüp 

şikÀyet ider. MüselmÀn ise bir ehl-i èilm getürürler. Bir miúdÀr Úur’an oúuyıraú defè 

olur. KÀfir ise òod bir papas getürürler, İncil oúuyarak defè olur. Ve illÀ ãabÀóa dek 

fÀrià olmaz6 diyü naúl iyledi. ÒÀùır-i müstemìène bedìè vü baèìd7 gelsün ki bir úalıbuñ 

rÿóı yÀòud cin girüp söylemek bi-èiõnillÀh çoú vÀúiè olmışdur. Böyle óikÀyeler 

mütevÀtirdür. 

Ol cümledendür ki:Ol cümledendür ki:Ol cümledendür ki:Ol cümledendür ki: Meróÿm ÇivizÀde Efendi’nüñ mülÀzımlarından8 fÀrià olup 

dervìş olan MevlÀnÀ Óalìl nÀm kimesne bu óaúìre böyle rivÀyet ider ki: Bir tÀriòde 

Mıãır’da bir kimesnenüñ selÀmlıàunda olurdum. İttifÀú bir gün odada oturırken içerüde 

ãÀóib-i òÀne sizi ister diyü bir adam geldi. Úalúdum, içerü girdüm. Meger ãÀóib-i 

                                                
1 bilür, gÀhì rÀst geldükçe ol vaãfla òalÀã olurlarımış: bilüp gÀhì rÀst gelseler ol vażèla òalÀã olurlar imiş 
P; 2222vilÀyetinde: vilÀyetinde olup P; 3333úalèada: bir úalèada P; 4444óÀlde aãla òastanuñ òaberi olmaz iken: 
òastanuñ aãla òaberi yoàıken P; 5555esbÀbumı ve aúçamı: aúçamı esbÀbumı P; 6666fÀrià olmaz: ferÀàat iylemez 
P; 7777vü baèìd: -P; 8888mülÀzımlarından: mülÀzımlarından olup baède P 
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òÀnenüñ bir cÀriyesi maãrÿèa imiş. Úurtarmaà içün bir muèazzim getürmişler. Ol 

muèÀzzim otırur, cÀriye ortada bì-èaúl uzanup yatur. äÀóib-i òÀne baña eyitdi: “Bu 

yatan, cÀriyemüzdür. Her zamÀnda ãaraè dutar, dermÀn arayup gezerken bu muèazzimi1 

getürdük. ÓÀlÀ bir nesne oúıyup cÀriyenüñ èaúlın aldı ve ùutan cinnìyi daèvet idüp 

cÀriyenüñ cesedine úoydı. Söyleyüp niçün incidürsin” diyü ãorup2 bir iki defèa söyledi. 

AmmÀ cÀriyeyi seven cinn èAcem ancaú FÀrisì söyler. Muèazzim èarab olmaàın FÀrisì 

bilmez. Sizi ol maãlaóat içün çaàırduú ki cinnüñ FÀrisì söyledügi sözi muèazzime 

èArabì ile terceme idüp añladasız. Bi-óamdi lillÀh ikisini3 daòı bilürsiz. N’ola didüm. 

Ol dem cinnìye èArabì òiùÀb eêüp sordı ki Eyyühe’l-cinn li-eyyi şeyüñ taãriè hazÀ’l-
cÀriyetehu ta’òuõuha yaèni “ey cin niçün bu cÀriyeyi (S212a)(S212a)(S212a)(S212a) ùutar incidürsin?” Cinnì 

cÀriyenüñ cesedinden ince avÀz ile didi ki: Ez-Àn sebeb ki dost mìdÀrem ÿ-rÀ yaèni “anı 
severüm, ol cihetden ùutarum.” Andan muèazzim emriyle didüm ki “bu cÀriyeyi terk 

iyle ve illÀ muèazzim saña muókem èaõÀb ider.” Cinn didi ki: TevÀnem kerden yirÀ ki 
besi dost mìdÀrem yaèni “ziyÀde muóabbetüm vardur, ferÀàate úÀdir degülüm.” Andan 

muèazzim emr itdi, cÀriyenüñ4 ayaúlarını baàlayup bir ince çubuàla ùabanına muókem 

dögmege başladılar. Cinn içerüden feryÀd idüp çaàırır ki: mezen mezen yaèni “urma 

urma.” Andan yine muèazzim emriyle ãordı5 ki: “Ey cinnì şimden ãoñra bu cÀriyeden 

vaz gelür misin?” Yine netevÀnem kerd 6 diyü cevÀb virdi. Andan muèazzim úalúup 

divÀt úalem isteyüp bir kÀàıd yazdı ve ol kÀàıdı dürüp ve ucını yaúup ùütünini 

cÀriyenüñ burnı ve úulaàı delüklerine ùutıvirdi. Ol dem bir vechile mużùarib olup feryÀd 

iyledi ki feryÀdı dünyÀyı ùutdı. Ùurmayup çaàırup der ki: mesÿz mesÿz yaèni “yaúma 

yaúma! ferÀàat itdüm ve bir daòı ùutmayayum.”7 Muèazzim daòı SüleymÀn peyàamber 

mührine muókem èand virdi. Ol daòı and içüp bir daòı cÀriyeyi aãla ùutmayıcaú oldı, 

úodı gitdi. Ol dem cÀriyenüñ èaúlı başına gelüp yirinden ùÀrab úalúdı. Efendisi bu olan 

úıããaları ãordı. àalÀż u şidÀd yemìn itdi ki “aãla òaberüm yoúdur.” Bu òuãÿãlaruñ 

cümlesi benüm yanumda oldı, re’Àu’l-èayn gördüm diyü naúl itdi.8 Bu maúÿle daòı niçe 

óikÀye olmışdur ki iştihÀrı cihetinden söylemege iótiyÀc yoúdur ve beden-i meyyite 

ervÀó-ı òabìåenüñ taèalluúı vÀúiè olup ol meyyit cÀzÿ olmaú ve óareket-i àarìbe itmek 

çoú kimesneden naúl olınmışdur ki inkÀrı mümkün degüldür. Óatta bu maúÿle cÀzÿ 

olan meyyitleri göbeginden yire mıòlamaú yaòud başın kesüp anuñla defè olmaz ise 

Àteşe yaúmaú şerèìdür. Bu bÀbda şeyòü’l-İslÀm müftiü’l-enÀm Ebÿããuèÿd Efendi’den 

                                                
1 muèazzimi: muèazzimi ãalıvirdiler P; 2222incidürsin deyü ãorup: incidür, ãormaú ister P; 3333ikisini: siz ikisini 
P; 4444cÀriyenüñ: ùabanına cÀriyenüñ P; 5555ãordı: ãordum P; 6666netevÀnem kerd: netevÀnem kerd  yaèni úÀdir 
degülüm P; 7777ùutmayayum: ùutmayayum der P; 8888etdi: iyledi P 
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fetavÀ-yı şerìfe daòı vardur. Bu bÀbda mesmÿèm olan aòbÀr-ı àarìbeden aàrebi budur 

ki: 

AàAàAàAàrebü’lrebü’lrebü’lrebü’l----àarÀ’ibàarÀ’ibàarÀ’ibàarÀ’ib:::: Bu zamÀnda Mora diyÀrına úÀêi olan úużÀt-ı èÀdileden 

MevlÀna Seyyìd Muóyiddìn nÀm kimesne böyle naúl iylemişdür ki: (S212b)(S212b)(S212b)(S212b) İttifÀú 

vilÀyet-i Mora’da bir kimesne fevt oldı. Ol vilÀyetde èÀdet olduàı üzre anuñ bir orfanası 

úaldı. Ol kimesne fevt olalı üç dört ay geçdükden ãoñra bir gün mezbÿre orfana feryÀd 

itdi ki: “Efendüm geldi, óÀl-i óayÀtında itdügi gibi úoynuma girüp beni taãarruf iyledi.” 

Bunı işidenler gülişüp inanmadılar. Orfana derdmend “efendüm baña her gice gelüp1 

cimÀè ider, benüm zehrem çÀk olur. Baña iètimÀd itmezsiz” derdi. Áòir ol evden çıúup 

bir àayrı eve girdi ve yanında birúaç adam yaturur oldı. AmmÀ hemÀn tenhÀ úalduàı 

gibi yine gelür, ùaãarruf idermiş, aãla menèine çÀre bulmadı. Áòir ol yirde Pìrì Dede 

dirler mülÀôımìnden bir ehl-i èilm varımış. èAvrat úalúar aña varup aóvÀlini tafãìl iyler. 

RÀvì eydür: Mezbÿr Pìrì Efendi baña müşÀfeheden ve müvÀceheten böyle naúl itdi ki: 

“Çün ol èavrat baña gelüp aóvÀli diyüvirdi, inÀnmadum. Muókem èand içdi, àÀyet 

taèaccüb itdüm. ÒÀùıruma bu geldi ki varam2 bekleyem. Andan èavrata eyitdüm: “Ben 

ve olduàuñ evüñ ãÀóibi ikimiz varalum, seni bekleyelüm. Úaçan ki ol meyyit yine saña 

taãarruf iyleye, bize òaber vir, varup3 muèÀyeneten gözümüzle görelüm.” èAvrat daòı 

“n’ola” diyüp vardı. Ev ãÀóibi ióżÀr itdi, ben ol eve vardum. İkimüz ùaşrada ãoffada 

oturup bekledük. èAvrat içerü eve gönderdük. İkindüden ãoñra idi ki güpegündüz idi. 

èAvrat “meded efendi yine geldi” diyü feryÀd itdi. Ben daòı ev ãÀóibi ile úalúdum, 

segirtdüm, èavratuñ yanına girdüm. Ol AllÀh óaúúıçün ki èÀlemi úudretiyle ìcÀd 

itmişdür, gördüm ki ol kimesne óayÀtında gördügüm vażè üzre gelmiş, èavratuñ 

ayaúları arasına girmiş, ùurup cimÀè ider, óayÀtında itdügi4 vażèla. Biz de hemÀn ki 

gördük, üzerine hücÿm itdük. İstedük ki úılıç ile yÀòud bıçaúla uravuz, bu maúÿleden 

nesne bulınmadı. Úapu ardın aralayup elümüze5 bir kebÀb demüri girdi. Anı alup 

gelince àÀ’ib olmış, aãla kimesne görmedük. AmmÀ ÀåÀr-ı cimÀè èavratda bÀúi idi. Bu 

mertebeden ãoñra on güne varmayup èavrat da vefÀt iyledi. Anı daòı (S213a)(S213a)(S213a)(S213a) eri 

yanında varup defn itdiler. Óaú èalìmdür ki bu úıããayı gözümle gördüm. Aãlı nedür, 

Óaúdan àayrı kimse bilmez diyü rivÀyet iyledi ve vech-i meşrÿó üzre óikÀyet iyledi. 

áarìbe: áarìbe: áarìbe: áarìbe: Meróÿm ve maàfÿrlehü Monla Efendi mülÀôımlarından olup äanduúlı 

cÀnibinde olan MevlÀnÀ RecÀyì nÀm kimesne bu faúìre böyle rivÀyet ider ki: äanduúlı 

                                                
1 efendüm baña her gice gelüp: baña her gün her gice efendüm gelür, baña P; 2222varam: varam gidem P; 
3333varup: varalum P; 4444etdügi: niçe iderse yine ol P; 5555Úapu ardın aralayup elümüze: Úapuya gelüp ararken 
elüme P  
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úurbında Gölcük nÀm yaylaàa çıúar yörükler ùÀ’ifesinden on yaşında bir büyük 

úızcaàızuñ gövdesinde ãaà uyluàı üzerinde bi-iõnillÀh bir cin sÀkin olup bir èacib 

ãadÀyla söyler ki ãıúlıú ãadÀsına beñzer.* AmmÀ úızcaàız kendüsi aãla aàzın açup 

tekellüm itmez. Merbÿre úızuñ bir er úarındaşı var ki niyyet ãÀóibi geldükde “óÿri 

geldüñ mi?” diyü cin ile ol söyleşir imiş. RÀvì eydür: Ol zamÀnda Monla Efendi 

cÀnibinden Gediz ãuyı üzerinde birúaç göz degirmen yapmaàa me’mÿr idüm. Varup anı 

niyyet itdüm ki Gediz ãuyı üzerinde úaç göz degirmen yapmaú mümkündür. Ol dem 

úızcaàızuñ úarındaşı gelüp “óÿrì geldüñ mi” dedügi gibi “evvelÀ öñümüze çörek gerek” 

diyü bir ãadÀ geldi. Ben daòı n’ola diyü bir çörek alıvirdüm. Baède “Gediz ãuyı beş 

beş” diyü ãadÀ geldi. Ol söyleşen yigit bilmem ne söylersin ben añlayamadum didi. Cin 

daòı “niyyet ãÀóibi benüm sözüm añladı, saña añlatmaú lÀzım deñile” didi. Fi’l-vÀúiè 

ben sözini añladum ki Gediz ãuyında beş göz degirmen yapmaú mümkündür diyü 

cevÀb virmiş oldı. Ol ùaraflaruñ ahÀlisi niçe niyyet ùutarlar, murÀdlarınca cevÀbların 

alurlar. Úızcaàız aãla aàzın açup söylemez, dìvÀneye dönüp her zamÀnda sÀkit ü ãÀmit 

ùurur diyü naúl iyledi. VallÀhu aèlem bi-óaúìúatü’l-maúÀl. 

 

Muãannıf-ı ãaóÀ’if-i evrÀú ve müsevvid-i ãafÀ’ió-i eùbÀú çün bu kitÀbuñ cemè ü 

te’lifinde beõl-i maúdÿr ve ketb ü taãnìfinde ãarf-ı mechÿd u meysÿr iyleyüp bir müddet 

hÀme-i belÀàat-nişÀna meydÀn-ı taórìr tek ü pÿ ve kilk-i serìèu’l-beyÀna miżmÀr-ı 

terúìmde cüst ü cÿ itdürmekle varaú-nigÀr-ı ÀlÀt-ı rivÀyÀt ve úıããa-güõÀr-ı eãnÀf-ı 

óikÀyÀt iyledi. Şimden ãoñra lÀzım oldı ki aùnÀb-ı iùnÀbı ùayy idüp ùÿùì-i nÀùıúa güft ü 

gÿdan ferÀàat (S213b)(S213b)(S213b)(S213b) ve èandelib-i cÀn mü’ennet-i te’lifden úaãd-i istirÀóat iyleyüp 

min baèd devÀm-ı devlet-i pÀdişÀhì ve úıyÀm-ı salùanat-ı şehenşÀhì edèiyesine tetimme-i 

cemè ü te’lìf ve òÀtime-i taórìr ü taãnìf vÀúiè ola. Li-münşi’ihi: 

İlÀhì nitekim bu çerò-i aòżar 

Ola òalú-ı cihÀna sÀye-güster  
 

BeúÀ üzre ùurup bu dehr-i fÀni 

Ola cÀy-ı úarÀr u zindegÀnì 
 

CihÀnuñ cÀnıdur çün şÀh-ı èÀlem 

Anı úıl maóż-ı luùfuñla mükerrem 
 

Hemìşe şevketini úÀ’im iyle 

                                                
* P nüshası burada sona ermektedir. 
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èAdÿya furãatını dÀ’im iyle 
 

CihÀn ùurduúça ùursun devletiyle 

CihÀna óÀkim olsun şevketiyle 
 

Úul olsun der-i kühende pÀdişehler 

Yüz ursun pÀyına ãÀóib-i külehler 
 

Çü óüsn-i òulúla ol şÀh-ı kÀmil 

Olupdur şÀhken dervìşe mÀ’il 
 

İdüp pes himmet dervìşi rehber 

İridür menzil-i maúãÿda yekser 
 

Úılup aèvÀn u enãÀrile dilşÀd 

Hemìşe òÀnedÀnın iyle ÀbÀd 
 

Daòı ol kim oúıyup bu kitÀbı 

Bile anuñ nedendür faãl u bÀbı 
 

Úılup bir fÀtióayla rÿóını yÀd 

CinÀnìnüñ revÀnın iyleye şÀd 
 

Anı mesrÿr u şÀdÀn iyle yÀ rab 

Úarìn-i luùf u iósÀn iyle yÀ rab 
 

ÒudÀ-yı bì-niyÀza şükr ü minnet 

Resÿline dürÿd-ı bì-nihÀyet 
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SONUÇ 

 

 

Cinânî, XVI. yüzyılın renkli fakat bu özelliği pek ön plana çıkarılmamış 

kişiliklerinden biridir. Yazarın Divân’ı, Riyâzü’l-cinân ve Cilâü’l-kulûb adlarında iki 

mesnevisi ve Bedâyiü’l-âsâr adlı mensur hikâye küllyatı bulunmaktadır. Renkli ve 

nüktedan kişiliğiyle saraya kadar girmiş ve padişahın beğenisini kazanmıştır. Cinânî, 

Bedâyiü’l-âsâr’ı da padişahın kendisinden yeni ve orijinal hikâyeler yazmasını istemesi 

üzerine kaleme alınmıştır. 

Bedâyiü’l-âsâr’da bulunan hikâyeler, Cinânî tarafından üç gruba ayrılmıştır. 

Kadınların hile ve kötülükleri, cenk hikâyeleri ile acaip ve garip hikâyelerin anlatıldığı 

bu üç grubu yazar, “fasl” başlıklarıyla birbirinden ayırmasına rağmen bugün elimizde 

bulunan nüshaların hiçbirinde bu ayrıma uygun bir hikâye sıralaması yoktur. Bu durum, 

müellifin elinden çıkmış bir Bedâyiü’l-âsâr nüshasının şu anda elimizde olmadığı gibi 

bir sonuç doğurmaktadır.  

Çalışmamıza konu olan Bedâyiü’l-âsâr’ın dördü yurtiçi ve beşi de yurt dışında 

bulunan kütüphanelerde olmak üzere dokuz nüshasını tesbit ettik. Fakat bu nüshalardan 

sadece üçü hikâye sayıları açısından kayda değer özellikler taşımaktaydı. Bunlardan 

biri, alt kol özelliği taşıdığı için gözardı edildi ve eserin tenkitli metni Paris 

Bibliothéque Nationale ve Yapı Kredi Sermet Çifter kütüphanelerinde bulunan iki 

nüshasından faydalanılarak kuruldu. 

Eserin, kadınların hile ve kötülüklerinin anlatıldığı bölümündeki hikâyeler, 

genellikle erotik mahiyettedir. Bu türden hikâyeleri içeren bir külliyatın hem de 

dönemin padişahına sunulmuş olması, XVI. yüzyıl Osmanlı toplumunun ahlâkî 

değerlere bakış açısı ile modern edebiyat araştırmacısının o döneme bakışı arasında 

açık bir farklılığın bulunduğunun bir göstergesidir. Dönemin tezkirelerinde, Deli 

Birâder Gazâlî’nin pornografik bir mahiyeti olan Dâfiu’l-Gumûm ve Râfiu’l-Humûm 

adlı eserinin “fâhiş fuhşiyyât” olarak nitelendirilmesi,  Bedâyiü’l-âsâr gibi erotik 

anlamlar barındıran eserler hakkında benzer herhangi bir ifade kullanılmaması bu 

görüşümüzü desteklemektedir.  
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Bedâyiü’l-âsâr’ın bir diğer orijinal yönü, daha önce araştırmacılar tarafından da 

ifade edilmiş olan yerli ve mahalli yönlerinin dikkat çekecek ölçüde fazla olduğudur. 

Eserde bulunan birçok hikâyede dönemin günlük hayatı, aşkları, savaşları, cinleri, 

büyücüleri, denizcileri, dalgıçları, sıradan mahalle esnafı, ev hanımları, haramileri, 

şeyhleri, kadıları, imamları, müezzinleri, hamamcıları, tellakları ve günlük hayatın 

birçok sıradan karakteriyle bize dönemin yazılmamış tarihinden kesitler sunulmaktadır. 

Eserde, diğerlerine göre daha fazla sayıda olan cinlerle ilgili hikâyelerde, dönemin halk 

inançları ile ilgili ilginç bilgiler de verilmektedir. Bu yünüyle Cinâñî’nin eserinin bu 

yaklaşımla yeni bir okuması da yapılabilir.  

Eserdeki hikâyelerin oldukça sağlam bir yapısı bulunmaktadır. Masalsı ve 

destanî özellik taşıyan hikâyeleri bir yana bırakırsak, modern edebiyatın soyut ve 

hayalci olduklarını öne sürdüğü özelliklerden hiçbiri bu hikâyelerde bulunmaz. Kişiler 

hayatın içinden, olaylar günlük ve herkesin başına gelebilecek türden, tasvirler canlı ve 

gerçekçi, mekân somut, zaman da akıp giden gerçek zamandır.  

Cinânî, eserde bol miktarda atasözü ve deyim kullanmıştır. Özellikle mensur 

eserlerde anlatımın önemli bir parçası olan bu unsuru Cinânî, eserinde başarıyla 

uygulamıştır. Eserin anlatım özelliklerinden biri de hikâyelerin başlangıç kısımlarında 

bulunan klişe kalıplarda Cinânî’nin hiçbir zaman tekrara düşmemiş olmasıdır. Yazar, 

eserde bulunan 79 hikâyenin hiçbirinde aynı klişeyi kullanmamış, küçük değişikliklerle 

de olsa her hikâyede başka bir kalıp kullanmıştır.  

Bedâyiü’l-âsâr’ın dili, “orta nesir” özellikleri taşımaktadır. Eserde genel olarak 

sade bir anlatım bulunmaktadır. Arapça ve Farsça tamlamalarda en fazla ikili ve üçü 

terkipler bulunmaktadır. Arkaik kelime ve deyimler, az da olsa bulunmaktadır. İlginç 

bir ayrıntı da, eserde yerel ağızların özelliklerini taşıyan diyaloglara rastlanmasıdır. 

Özellikle Rumeli ağızlarının hikâyelerde etkisi belirgindir.  

Eserde bulunan hikâyelerin kaynakları değişiktir. Yazar, sadece bir hikâyeyi 

hangi kitaptan aldığını belirtmiştir. Bu hikâyenin yanısıra Binbir Gece Masalları ve 

Kırk Vezir Hikâyeleri’nden aynen alınmış hikâyeler bulunmaktadır. Bu hikâyelerle 

beraber sözü geçen eserler ve Şehnâme’den alınmış bazı motifler Bedâyiü’l-âsâr’daki 

hikâyelerde göze çarpmaktadır. Kendisinden sonra yazılan eserlerde de Cinânî’nin 

kullandığı motiflerin tekrar edildiği görülmektedir. Nev’i-zâde Atâyî ve Süheylî gibi 
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yazarların eserlerinde kullandığı motiflerle Cinânî’nin hikâyeleri ortaklık 

göstermektedir. Fakat bundan Cinânî’nin kendisinden önceki eserlerden etkilendiği 

veya sonraki dönemlerde yazılmış eserlerde bir etki bıraktığı gibi kesin bir yargıya 

ulaşmamız yanıltıcı olabilir. Çünkü ne Cinânî’de ne de diğer eserlerde böyle bir ibare 

bulunmamaktadır. Kesin olan bir şey varsa o da söz konusu eserlerin ortak kültür 

ürünlerini kullandığıdır. Sözlü kültürde yaşayan motifler bu eserler tarafından farklı 

zaman dilimlerinde kullanıldığından dolayı, eserler arasında bir etkileşim olduğu gibi 

bir düşünce meydana gelmiş olabilir. 

Eserde bulunan hikâyelerin bir özelliği de konularıdır. Hikâyelerin konuları 

arasında cinler, büyücüler, acaip yaratıklar, efsanevî ve masalsı karakterler 

bulunmaktadır. Bunlar klasik hikâyelerin değişmez konularıdır. Eserde ayrıca daha çok 

günlük hayat ve sıradan insanlarla ilgili olan hikâyeler de vardır ki bunlar eserin –bizce- 

en önemli hikâyeleridir. Büyük çoğunluğu Cinânî’nin te’lifi olan bu hikâyler 

diğerlerinden büyük oranda ayrılırlar. Bu hikâyeler, konularını gerçek hayattan almaları 

dolayısıyla en çok eleştirildikleri gerçekdışılık özelliklerinden sıyrılırlar. Gerçekle olan 

yakınlıklarının yanında hikâyelerin kurguları da sağlamdır. Bu hikâyelerin olay, zaman, 

mekân gibi özellikleri de onları modern hikâyeye yaklaştıran özellikleridir.  

Sonuç olarak Cinânî’nin Bedâyiü’l-âsâr adlı mensur hikâye külliyatı, özellikle 

te’lif hikâyeleri; 

1. Külliyatın içindeki birçok hikâye, edebiyatımızın ilk telif hikâye 

ürünlerindendir. 

2. Sade bir dil ve anlatımı vardır ve bu yönüyle halk tarafından 

kolaylıkla anlaşılabilir bir eserdir. 

3. Mekânlar gerçekçidir ve olayla belli bir ilişkisi bulunmaktadır. 

4. Kahramanlar, “hep iyi yahut kötü” karakterler değillerdir. Hikâye 

içinde kahramanların bu halleri değişebilmektedir. 

5. Gerçeküstü olaylar ve masal unsurlarının yanısıra günlük hayattan 

kişi ve olaylar da hikâyelerde önemli yer tutar. 

6. Tasvirler gerçekçi, mekân somut ve olayla bağlantılı, zaman belli 

ve hissedilir bir zamandır. 
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ÖZGEÇMİŞ 
 
 

 10 Ağustos 1975 tarihinde Afyonkarahisar’ın Sandıklı ilçesinde doğdu. İlk, orta 

ve lise öğrenimini Sandıklı’da tamamladı. 1992’de Ege Üniversitesi Sağlık Hizmetleri 

MYO, Anestezi Teknikerliği önlisans programına girdi. 1994’te bu bölümü tamamlayıp 

Celal Bayar Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümüne 

kaydoldu. 1995 yılında Celal Bayar Üniversitesi Hastanesi’nde “Sağlık Teknisyeni” 

olarak göreve başladı. 1998’de Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı programında yüksek lisans 

eğitimine başladı. Bu eğitimi 2001’de tamamladıktan sonra 2002 yılında Ege 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk 

Edebiyatı programında doktora eğitimine başladı, 2008 yılında doktorasını tamamladı. 

Alanında bilimsel yayınları bulunan Osman Ünlü, evli ve iki çocuk sahibidir. 
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ÖZET 

 

Bedâyiü’l-âsâr, Cinânî’nin yazdığı tek mensur eserdir. Bu hikâye külliyatında 79 

hikâye ve 20 latife bulunmaktadır. Eserde bulunan hikâyeler, kadınların hile ve kötülükleri, 

cenk hikâyeleri ile acaip ve garip olaylardan oluşmaktadır.  

Çalışmamıza konu olan Bedâyiü’l-âsâr’ın dokuz nüshası bulunmaktadır. Bunlardan 

dördü Türkiye’de bulunan kütüphanelerde, beşi de yurt dışında bulunan kütüphanelerde 

bulunmaktadır. Tenkitli metin, Paris Bibliothéque Nationale ve Yapı Kredi Sermet Çifter 

kütüphanelerinde bulunan iki nüshanın karşılaştırılmasıyla meydana gelmiştir. 

Eserdeki hikâyelerin oldukça sağlam bir yapısı bulunmaktadır. Masalsı ve destanî 

özellik taşıyan hikâyeleri bir yana bırakırsak, modern edebiyatın soyut ve hayalci olduklarını 

öne sürdüğü özelliklerden hiçbiri bu hikâyelerde bulunmaz. Kişiler hayatın içinden, olaylar 

günlük ve herkesin başına gelebilecek türden, tasvirler canlı ve gerçekçi, mekân somut, zaman 

da akıp giden gerçek zamandır. Bedâyiü’l-âsâr’ın dili, “orta nesir” özellikleri taşımaktadır. 

Eserde, genel olarak sade bir anlatım bulunmaktadır.  

Modern kısa hikâyenin Tanzimat dönemiyle başlandığı genel düşüncesi bize göre 

eksik bir düşüncedir. Tanzimatın ilan edilmesinden yüzyıllar önce yazılan Bedâyiü’l-âsâr’da 

bulunan hikâyeler ile modern kısa hikâye arasında birçok benzerlik bulunmaktadır. 
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ABSTRACT 

 

 

   Bedâyiü’l-âsâr is the only written in prose by Cinani. There are 79 corpus and 20 

gags in this story. The stories based in this literature, consist of the womens’s deception and 

evil actions, battle stories consist of strange and curious facts.  

 

Bedâyiü’l-âsâr which is study of our subject has 9 copies. 4 of these copies exist in 

Turkish libraries, and the other 5 of them are in international libraries. This critisicm text was 

occured by the confrontation of the copies based in Paris national Library and Yapı Kredi 

Sermet Çifter Library. The stories in literature have a strong structure.  

 

Except the stories which have legendary and heroic particularities, the abstract and 

imaginative properties don’t exist in this stories. The persons are inside of life, the events are 

daily and can be happened to everyone. The descriptions are alive and realists, the locality is 

tangible, the time is real and genuine time. The language of Bedâyiü’l-âsâr carries the 

properties of “ middle prose”. There is a generally simple expression in this literature.  

 

The idea of the modern short story starts from the administrative reforms is a lacking 

idea. There are many similarities with modern short stories and Bedâyiü’l-âsâr that has 

written annoucement of administrative reforms centuries ago.  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


